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PREFAZIONE 


I  testi  arabi,  che  presento  ora  in  italiano,  furono 
stampati  a  spese  della  Society  Orientale  di  Germania. 
Li  aveva  io  raccolti  per  molti  anni  nolle  pochissime 
opere  storiche  o  geografiche  pubblicate  con  tipi  arabi 
infino  al  1842,  e  nei  codici  di  Parigi,  Oxford,  Leida, 
e  del  British  Museum :  di  altri  avea  avute  copie  per 
liberality  di  dotti  orientalisti.  Promosse  la  pubblica- 
zione  il  Fleischer;  il  quale  y'ha  messa  poi  Tultima 
raano,  con  rivedere  i  testi  per  ben  due  volte  dopo  la 
stampa,  correggere  gli  errori  miei,  de*  copisti  arabi, 
e,  credo  io,  degli  stessi  autori,  e  proporre  felici  va- 
rianti.  £!  ragione  dunque  ch'io  torni  a  ringraziare  la 
Societi  e  Tillustre  professore  di  Lipsia  per  le  cure 
poste  in  un'opera,  che  senza  di  lui  sarebbe  molto  im- 
perfetta.  Insieme  col  Fleischer,  che  posso  chiamare 
I'ultimo  mio  maestro,  debbo  ricordare  i  due  primi,  or 
trapassati ,  M.  Reinaud  e  il  barone  Mac  Guckin  de 
Slane,  i  quali  mi  guidarono  negli  studii,  al  tutto  nuovi 
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per  me,  ch'io  intraprendeva  in  Parigi.  II  Dozy,  col 
quale  entrai  in  carteggio  per  mezzo  del  baron  De  Siane, 
e  che  m'^  stato  d'allora  in  qua  carissimo  amico,  mi 
forni  molti  estratti  de'  codici  di  Leida :  d'altre  copie 
0  confronti  mi  hanno  favorito  in  varii  tempi  il  Gayan- 
gos,  il  Weil,  il  Rieu,  il  Wright,  lo  Cherbonneau,  il 
De  Goeje,  il  Dewulf,  e  gli  or  trapassati,  Honnegar 
(non  orientalista),  Alfonso  Rousseau,  e  Francesco  Mi- 
niscalchi ;  dei  quali  tutti  far&  menzione  particolar- 
mente  nolle  citazioni  dei  testi.  Ad  agevolare  le  mie 
ricerche  ne'  primi  tempi,  ebbi  utili  raccomandazioni 
dal  conte  di  Siracusa,  dal  duca  di  Serradifalco,  e  dai 
ministri  degli  affari  esteri  in  Francia,  M.  Guizot  e 
M.  Drouin  de  Luys.  Prestommi  largamente,  per  di- 
ciassette  anni,  e  libri  e  codici  la  gran  Biblioteca  di 
Parigi ;  nella  quale ,  al  pari  che  nella  Scuola  delle 
Lingue  orientali  viventi,  e  nell'Istituto  di  Francia, 
incontrai  sempre  ospitale  accoglienza  ed  amorevoli 
premure. 

Avendo  gi&  trattata  la  materia  di  questa  prefazione 
in  quella  che  posi  innanzi  il  prime  volume  della  mia 
Storia  de*  Musulmani  di  Sicilia  (Firenze,  1854),  e 
nella  edizione  stessa  de'  testi,  cioe  la  Biblioteca  Arabo- 
Sicula  (Lipsia,  1857),  e  la  sua  Appendice  (Lipsia, 
1875)  ,  non  mi  resta  che  a  ricapitolare  le  cose  gik 
dette,  perch^  i  lettori  le  abbiano  sott'occhio,  insieme 
con  poche  altre  che  mi  occorre  di  aggiugnere. 

II  Fazzello,  padre  della  Storia  di  Sicilia  (1498-1570), 
ritrov6,  il  prime,  negli  scrittori  bizantini  il  file  della 
genuina  tradizione,  in  voce  della  quale  erano  corse 
infino  a'  suoi  tempi  favole  insulse  intomo  la  domina- 
zione  musulmana  in  Sicilia.  A  quel  fllo  egli  ne  in- 
trecci6  pochi  altri,    tanto  o  quanto  avariati,  che  pro- 
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venivano  di  seconda  o  di  terza  mano  da  innominati 
compilatori  arabi ;  ma  nd  queste  n^  quelle  sorgenti  ei 
rese  di  pubblica  ragione.  Antonino  D'Amico  da  Mes- 
sina, nei  principii  del  XVII  secolo,  riportava  in  Si- 
ciiia  dali'Escuriale  la  cattiva  traduzione  latina  di  al- 
cuni  squarci  di  Abulfeda  (anni  228  a  291  deU'egira) 
6  del  cestui  copista  Sceaboddino  (anni  297  a  430), 
come  chiamaron  Tautore  de*  nostri  Capitoli  XX  e 
LXXI ;  i  quali  frammenti,  voltati  in  italiano,  compar- 
vero  negli  Annali  di  Palermo  di  Agostino  Inveges 
{Palermo  Sacro,  tomo  II,  627  segg.). 

Crebbe  il  picciolo  patrimonio  nel  secolo  XVIlI,  come 
portava  la  erudizione  e  critica  storica  si  maravigliosa- 
mente  progredita.  Giambattista  Caruso  da  Polizzi  diS 
fuori  in  Palermo  il  1720,  insieme  co*  detti  frammenti 
deU'Escuriale  ritradotti  in  latino,  con  alcuni  estratti 
della  Cronologia  di  Hazi  Halif^  (Haggi  Halifah), 
resi  anche  in  latino  su  la  versione  italiana  del  conte 
Carli,  e  con  molti  estratti  di  scrittori  latini  e  bizantini, 
quel  vero  gioiello  che  chiamiamo  la  Croniea  di  Cam- 
bridge (v.  qui  appresso  il  Cap.  XXVII).  Intitolata 
questa  piccola  raccolta  Historice  Saracenico-Siculce 
varia  monumental  il  Caruso  ne  fe'  principio  della  sua 
Bibliotheca  historica  Regni  Sicilice :  ed  a  capo  della 
raccolta  ei  messe,  incisa  in  rame,  la  rozza  trascrizione 
di  un  monumento  epigrafico  ,  ch'era  state ,  come  di- 
ceasi,  nel  CoUegio  dei  Gesuiti  di  Palermo,  e  poi  n'era 
scomparso.  Del  qual  monumento  mi  propongo  di  toe- 
care,  se  mi  basterA  la  vita,  nolle  Epigraji  Arabiche 
di  Siciliay  quando  sar6  arrivato  al  capitolo  delle  iscri- 
zioni  perdute.  Perocch6,  se  a  prima  vista  e'  sembra 
false,  e  tale  lo  dissi  anch'io  una  volta,  pure,  guar- 
dando  con  un  po*  di  pazienza  la  incisione ,  vi  si  see- 
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prono  le  vestigie  d'un  epitaffio  cufico ,  trascritto  da 
chi,  non  sapendo  la  paleografia  ne  la  lingua  arabica^ 
leggea  qualche  gruppo  di  lettere  con  Taiuto  degli  ele- 
ment! di  altro  idioma  semitico,  e  cosi  mezzo  al  buia 
copiava  e  traducea. 

II  Muratori,  accolti  lietamente  que'  lavori  del  Ca-^ 
ruso,  li  ristamp6  subito  nella  Rer.  italic.  Script,  r 
tomo  I,  Parte  II  (1725),  239  segg.Leggasi  quel  paragrafo 
della  prefazione  che  incomincia  Sed  quia  interesty  e 
si  yedr&  quanto  quel  Sommo  prometteasi  dal  conquisto 
della  regione  inesplorata  di  storia,  nella  quale  il  Caruso^ 
avea  messo  allor  allora  il  piede. 

Alio  scorcio  del  secolo  s'innoltrava  gik  audacemente 
in  quel  terrene  Rosario  Gregorio  da  Palermo  :  uora 
d'alto  ingegno,  di  larga  erudizione  classica,  di  sana 
critica;  e  con  ci6  benvisto  ai  grandi  del  paese  ed  al 
governo.  Provocate  dalle  imposture  dell'abate  Vella 
(v.  St.  dei  Mu8.,  I,  x  segg.),  il  Gregorio,  gik  uom 
su  la  trentina,  e  venuto  meritamente  in  fama  di  pub- 
blicista,  prese  a  studiar  Tarabico  dass&  solo;  fu  favo« 
rito  da  monsignori  e  da  vicerft;  ed  a  capo  di  pochi 
anni  dette  alia  luce,  a  spese  del  governo  di  Sicilia^ 
la  JRerum  arabicarum,  quce  ad  historiam  siculam 
spectant,  ampla  collgctiOy  Palermo,  1790,  in  foglio 
con  rami.  Ampia  raccolta  dawero  quando  si  guardi  il 
disegno  deU'autore;  povera  in  s6,  perchfe  di  iesti  arabi 
appartenenti  alle  scienze  storiche  era  povero  il  secolo, 
e  il  paese  non  ne  possedea  nS  punti  n^  pochi :  e  da 
un'altra  mano  i  monumenti,  sia  diplomatic!  o  sia  epi- 
graflci,  richiedeano  altre  forze  che  quelle  dell'arabista 
autodidacte  di  Palermo.  Chi  gli  avea  resa  famigliare 
la  lingua?  Chi  gli  avea  mostrate  le  lettere  dell'alfabeto 
in  un  codice,  in  una  moneta,  in  una  lapida? 
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Gi6  non  ostante  il  Oregorio  cerc6  di  mettere  insieme 
storia,  topografia,  biografie,  epigrafi,  diplomi,  ogni 
cosa  fuorch^  le  monete.  Ristampb  la  raccolta  del  Ca- 
ruso ,  correggendola  com*ei  poteva ;  sostitui ,  negli 
estratti  d'Abulfeda,  la  recente  yersione  del  Reiske  a 
qnella  rabberciata  dal  Caruso ;  aggiunse  gli  estratti 
del  Novairi  ('An  Nuwayri),  come  li  avea  mandati 
da  Parigi  il  Caussin ,  se  non  che  mut5  in  latino ,  e 
non  sempre  felicemente ,  la  yersione  francese  ;  ag- 
giunse la  cronologia  degii  Aglabiti  e  dei  Fatimiti  d*Af- 
frica,  estratta  daJropera  d'un  Ibn  'al  Hatib,  che 
si  troyava  nel  Casiri.  Tali  israno  i  testi  istorici.  I 
geografici  si  riducono  agli  estratti  della  Geographia 
NubientSf  come  allor  la  si  chiamaya,  ristampati  sul- 
Tedizione  di  Roma  con  la  corrispondente  yersione  la- 
tina  de'  Maroniti :  a  che  il  Oregorio  aggiunse  delle  note 
erudite  e  la  nomenclatura  di  alcuni  paesi  tratta  da'  di- 
plomi  latini.  Delle  altri  parti  della  Rer.  Arab,  dirb  in 
appresso. 

Nel  corso  di  mezzo  secolo  si  raggranellarono  intorno 
alia  Rer.  Arab,  dei  bricioli  editi  qua  e  li,  e,  solo 
frammento  considereyole,  una  parte  della  Histoire  de 
VAfriqwe  et  de  la  Sicile  par  Ibn  Khaldoun,  testo/ 
pubblicato  in  Parigi  il  1841  da  M.  Des  Vergers,  con 
traduzione  francese  e  con  dotte  annotazioni.  Quest'o- 
pera  m*inyoglib  a  studiare   la  Sicilia  musulmana. 

In  condizioni  simili  a  quelle  del  Gregorio  per  I'as- 
soluta  ignoranza  deirarabico  infino  ad  et&  matura,  e 
del  resto  molto  diverse,  io  esule  e  povero,  ma  racco- 
mandato  a*  dotti  da  una  persecuzione  politica,  e  ca- 
pitate in  un  gran  centre  di  studi  e  in  mezzo  ad  una 
ricchissima  collezione  di  codici  arabi,  io  ripigliaya  il 
layoro  della  Rer.  Arab,   alio  scorcio  del  1842.  L'ho 
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proseguito  flnora  con  interruzioni  non  brevi,  cagionate 
dalle  nostre  pubbliche  vicende ;  e  spero  di  continuarlo 
finche  io  viva.  Propostomi  dapprima  di  scrivere  la 
storla  di  quel  periodo ,  vidi  ch'era  mestieri ,  innanzi 
tutto,  di  ritrarre  da*  ricordi  orientali  del  medio  evo 
la  vita  storica  deirislamismo,  e  di  ricercare  ne'  tesli 
inediti  le  vicende  *di  quelle  in  Sicilia:  perocch6  della 
Storia  generale  dei  Musulmani,  nessun  libro  pubblicato 
fin  allora  mi  avea  data  idea  che  mi  soddisfacesse ;  e 
della  storia  particolare  di  que'  di  Sicilia  poco  assai  mi 
offriva  il  Gregorio,  ed  airincontro  io  mi  promettea  di 
trovar  molto  in  un  mondo  tanto  piu  vasto  del  suo. 
Frutto  buono  o  tristo  di  quel  doppio  ordine  di  studi 
fu  la  mia  Storia  de^  Musulmani  di  Sicilia  {1854-14). 

Trovandomi  poi  alle  mani  gran  copia  di  testi ,  la 
piu  parte  inediti,  compresi  il  dovere  di  aflSdarli  alia 
sicura  custodia  della  stampa.  Raccolsi  dunque  nella 
Biblioteca  tutti  quelli  che  appartengono  alia  storia, 
alia  geografla,  alle  biografie,  alia  bibliografia,  e  non 
altri.  S'io  per  tal  mode  ristrinsi  il  disegno  della  Rer. 
Arab.y  la  cagione  fu  per  Io  appunto  Tabbondanza  della 
materia;  tanto  maggiore  quajito  io  non  potea  lasciar 
fuori,  dope  trovati,  i  testi  relativi  alia  Storia  di  Si- 
cilia posteriore  al  periodo  musulmano,  n^  qualche  ri- 
cordo  de'grandi  Siciliani  delFantichitA,  che  gli  Arabi, 
ammiratori  della  scienza  greca,  nominarono  in  lore 
raccolte  biografiche.  Da  un'altra  mano  fui  necessitate 
ad  escludere  le  opere  di  Arabi  Siciliani,  i  monument! 
epigrafici,  le  monete,  i  diplomi  e  le  annotazioni  to- 
pografiche :    ed  ecco  il  perch& : 

Le  opere  degli  Arabi  di  Sicilia  venutemi  alle  mani 
avrebbero  presi  parecchi  volumi,  e  richiesto  per6  a 
stamparle  molto  tempo  e  molta  spesa,  senza  prometter 
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grande  utile  alia  scienza.  Confesso  ancora  che  le 
poesie ,  delle  quali  io  raccolsi  piu  di  quattromila 
versi,  non  si  poteano  pubblicare,  n^  tuttavia  si  potreb- 
bero,  senza  novello  studio.  Io  m'era  affrettato  troppo 
a  copiarle,  insieme  coi  testi  di  prosa,  assai  men  dif- 
ficili;  n^  i  tempi  di  decadenza  in  cui  furon  dettate 
rendean  I'osso  men  .duro.  S'intende  bene  che  io  ho 
dati  tutti  i  versi  che  alludano  a  fatti  storici,  topogra- 
flci  0  biograflci.  A  stampare  gli  altri  savk  necessario 
di  confrontar  le  mie  copie  coi  codici  tutti :  di  che 
iascio  la  cura  alle  future  generazioni  di  orientalisti 
italiani. 

Le  epigrafi,  non  potendo  andare  scompagnate  dalle 
figure,  Yoglionsi  sempre  stampare  a  parte.  Ho  comin- 
ciato  a  lavorarci  io  stesso,  dacchS  fu  tolto  nel  1860 
Tostacolo  piu  grave,  ch'era  per  me  la  lontananza  dalla 
Sicilia.  E  gik ,  dope  i  primi  saggi  dati  nella  Rivista 
Sicula  dal  1869  al  1872,  ho  ristampata,  con  foto- 
grafle,  la  classe  delle  iscrizioni  edili  (Palermo,  1875, 
in-4).  La  Society  Siciliana  di  Storia  patria  ha  dato 
fuori  nel  corrente  anno  un  prime  fascicolo  della  se- 
conda  parte,  che  son  le  iscrizioni  sepolcrali.  Entro 
pochi  anni  potrei  compier  Topera  con  la  parte  terza 
destinata  alle  epigrafi  domestiche,  e  con  la  quarta  che 
comprender^  quelle  di  ogni  classe,  delle  quali  non 
resta  che  qualche  apografo,  essendosi  perduti  gli  ori- 
ginali. 

Delle  monete  arabo-sicule  ne  ho  studiate  quante  me 
ne  son  capitate  alle  mani ;  ne  ho  pubblicate  pochis- 
sime  ;  n6  ho  pensato  mai  a  intraprenderne  la  coUe- 
zione.  Non  posso  poi  chiamarmi  soddisfatto  di  alcuni 
lavori  parziali,  e  d'altronde  imperfetti,  che  si  son  fatti 
in  questo  ramo :  quelli  dice  del  San  Giorgio  Spinelli  e 
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del  Mortillaro.  Una  grande  raccolta  di  queste  monete, 
iniziata  da  Monsignor  Airoldi  al  principio  del  nostro 
secolOy  serbasi  per  lascito  del  nipote  Gesare  Airoldi  nella 
Biblioteca  Comunale  dl  Palermo,  i  deputati  della  quale 
rhanno  anche  accresciuta.  Nel  Museo  Nazionale  di 
Palermo  n'ha  incominciata  un'altra  il  dotto  numisma- 
tico  che  n'6  Direttore.  Ed  or  mi  lice  sperare  che  sor- 
gerk  da  quel  Museo  chi  possa  iUustrare  compiutamente 
questa  parte  di  numismatica,  che  in  Sicilia  h  la  piu 
importante  dopo  la  greca. 

Per  la  diplomatica,  al  contrario,  rimane  da  far  poco. 
Sa  ognuno  che  non  abbiam  diplomi  arabi  della  domi- 
nazione  musulmana  in  Sicilia;  bensi  della  dinastia 
normanna  e  della  sveva.  II  Gregorio  non  pot^  usare 
cotesti  documenti,  se  non  che  per  logger  le  date  e 
qualche  rigo.  Dopo  lui  fecero  de'  saggi  il  Morso  e 
Giuseppe  Caruso.  Ma  era  serbato  a  Salvatore  Cusa , 
odierno  professor  d'arabico  neirUniversiti  di  Palermo, 
Tonor  di  pubblicare  interi  que'  testi  nella  sua  vasta 
coUezione ,  intitolata  :  /  diplomi  greet  ed  arabi  di 
Sicilia;  dei  quali  usci  alia  luce  una  prima  parte  il 
1874  con  la  data  di  Palermo  1868,  e  il  rimanente  del 
volume,  fuorch^  gli  indici,  era  gik  stampato  nel  set- 
tembre  del  1878,  quando  Tautore  presentavalo  al  Con- 
gresso  inter  nazionale  degli  Orientalisti  in  Firenze. 
Speriam  che  la  pubblicazione  di  questa  seconda  parte 
del  1®  volume  non  tardi  oltre  Tanno  corrente,  e  che 
Tautore  compia  Topera  con  quelle  o  quegli  altri  vo- 
lumi  che  debbono  contenere  le  versioni  e  le  note  bi- 
bliograflche ,  filologiche  e  storiche ;  le  quali  molto  si 
desiderano  dagli  eruditi  che  hanno  percorsa  la  prima 
parte. 

Alia  diplomatica  arabo-sicula  fa  necessaria  appen- 
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dice  quella  de*  Saraceni  di  Lucera,  ch'd  scritta  in 
latino,  ed  agevolmente  si  estrae  da'  Registri  Angioini 
di  Napoli.  lo  ne  feci  cenno  nella  prefazione  alia  mia 
Storia  citata  dianzi  (I,  xxxi,  xxxii).  Ora  intendo  che 
11  professor  Giuseppe  De  Blasiis,  dell' University  di 
Napoli,  autore  di  dotti  lavori  su  la  storia  napoletana 
del  X  e  XI  secolo,  abbia  raccolti  cotesti  diplomi  di 
Lucera.  Auguriamci  che  non  tardino  a  yedere  la  luce. 
Oltre  le  notizie  su  i  casi  di  quella  colonia  ch'ebbe 
tanta  parte  nolle  guerre  dell'Italia  continentale  per 
gran  tratto  del  XIII  secolo,  vi  si  potrebbero  trovare 
degli  schiarimenti  inaspettati  su  Tordinamento  muni- 
cipale  de*  Musulmani  di  Sicilia. 

La  topografia  dell'isola  dal  X  al  XII  secolo  b  illu- 
strata  nella  Biblioteca  da  notizie  svariate,  copiose  e 
d*origine  antica.  Seguendo  gli  itinerari  ufiziali  del- 
TEdrisi  e  poche  altre  notizie,  io  mi  provai  a  fare  una 
carta  comparata  della  Sicilia  del  XII  secolo,  o,  per 
dir  meglio,  a  mettere  la  nomenclatura  arabica  in  una 
carta  di  Sicilia  appositamente  ridotta.  Questa  fu  pub- 
blicata  in  Parigi  il  1859  a  spese  di  quel  sapiente  Me- 
cenate  che  fu  Honor^  d'Albert,  duca  di  Luynes;  alia 
quale  aggiunsi  una  mia  Notice  in  francese,  ed  un 
indice  de*  nomi  topografici  cavati  dalle  descrizioni  ara- 
biche  e  da'  diplomi  del  medio  evo.  Non  sarebbe  diffi- 
cile adesso  di  correggere  ed  accrescere  questo  mio  la- 
voro;  ma  preferisco  lasciarlo  in  disparte  ed  aspettar 
la  pubblicazione  di  altri  che  non  dipendon  da  me,  e 
che  sono  pur  necessarii.  La  prima  cosa  h  la  carta  to- 
pografica.  Io  non  avea  nel  1858  che  quella  dell'ufizio 
topografico  di  Napoli,  in  quattro  fogli,  data  il  1826, 
accozzata  su  rilievi  di  varie  mani  e  di  varii  tempi,  e 
molto  erronea  nella  topografia  interiore  deirisola.  Lo 
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Stato  Maggiore  del  nostro  esercito  ha  compiuta  il  1867, 
su  la  base  di  novelle  operazioni  geodetiche,  una  nuova 
carta  della  Sicilia,  che  ha  riscossa  Tapprovazione  degli 
uomini  competenti  in  Enropa ;  ma  ^  difettosa  nella 
nomenclatara,  onde  non  offre  sicura  guida  ne'  lavori 
storici.  Voglio  dir  che  sovente,  in  vece  del  nome  del 
Inogo  vi  ^  messo  quelle  del  proprietario  attuale ,  e 
che  non  di  rado  il  nome  vecchio  o  nuovo,  passato  dalla 
bocca  di  contadini  ad  orecchi  non  avyezzi  al  parlare 
siciliano,  si  6  alterato  in  guisa  da  non  potersi  racca- 
pezzare  :  per  esempio  Urvo  per  Gorge ;  Guggta  per 
Guccia;  Sciaculle  per  CiacuUi;  Moreduci  per  Mare 
dolce  0  Mariduci ;  C^  di  Manna  per  C°  della  Mandra ; 
Antenna  a  mare  per  Dinamare ,  e  cento  altri  che 
non  rendono  la  pronunzia  del  volgo,  n&  le  lezioni 
adoperate  negli  atti  pubblici.  £!  necessaria  dunque  un'ac- 
curata  revisione,  la  quale  porteri  a  numerose  corre- 
zioni  in  tutta  la  nomenclatura. 

L'altra  sorgente,  che  sono  i  diplomi,  si  trova  in- 
torbidata  anch'essa  da'  molti  errori  che  corsero  nella 
collezione  del  Pirro,  ed  in  altre  antiche.  Ai  di  nostri 
si  e  usata  maggiore  diligenza,  per  esempio  nolle  col- 
lezioni  del  Garofalo  e  del  Cusa,  e  in  quelle  iniziate 
poco  fa  dalla  Society  Siciliana  di  Storia  patria.  Quando 
queste  daranno  gran  copia  di  nomi  ben  sicuri;  quando 
quel  della  Carta  del  1867  saranno  corretti,  si  avri 
allora  un  buon  indice  topograflco  della  Sicilia  medie- 
vale,  e  si  potr4  misurare  piu  sicuramente  Torma  che 
stamparono  nel  paese  i  Musulmani,  la  quale  abbozzar 
voile  il  Gregorio  a  pag.  217-230  della  Ber.  Arab. 
Nelle  annotazioni  al  Cap.  VII  io  far6  parecchi  riscontri 
di  nomenclatura  e  corregger6  pochi  errori  di  posi- 
zione  corsi  nella  mia  carta  comparata. 
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lo  ho  fede  nel  progredimento  degli  studi  storici 
appo  noi,  e  ch'esso  condurri  a  colorire  sempre  raeglio 
il  disegno  d'una  Biblioteca  arabo-italiana  in  non  so 
quanti  volumi ,  in  cui  siano  illustrate  tutte  le  parti 
alle  quali  ho  accennato  or  ora ,  e  sia  aumentato  il 
patrimonio  delle  sorgenti  storiche  della  Patria.  Nd  lo 
zelo  nh  la  fortuna  manca  agli  orientalisti  europei ;  nfe 
son  forse  distrutti,  ma  diraenticati  in  qualche  moschea 
dell'Asia  o  deirAffrica,  parecchi  codici  che  trattan 
della  Sicilia,  di  alcuni  dei  quali  noi  sappiamo  i  titoli: 
una  parte  della  geografla  di  'Al  Bakri,  le  istorle 
particolari  dell'isola  per  'Ibn  'al  Qatt&S  'Abu 
^Ali,  'Abfl  Zayd  'al  6umrf,  e  le  particolari  del- 
TAffrica  propria  per  'Ibn  Raqiq,  'Ibn  RaSiq , 
'Ibn  Sa'id  da  Granata,  e  'Ibn  SaddAd  (v.  SL 
dei  Mas.,    I,   xxxvii  a  xxxix). 

Vengo  ora  ad  alcune  avvertenze  che  risguardano 
la  versione. 

Nel  rendere  I'arabico  in  italiano,  mi  sono  studiato 
ora,  come  prima ,  ad  accostarmi  a'  testi  il  piu  ch'io 
potessi  senza  cadere  ne*  barbarismi  :  e  la  nostra  lin- 
gua lo  concede  abbastanza.  Essa  arriva  anco  inflno  a 
un  certo  segno  ad  aiutare  il  traduttore  quando  gli 
autori  di  poesie  o  prose  rimate,  col  cattivo  gusto  della 
decadenza  di  lor  letteratura,  ammontano  metafore,  si- 
nonimi,  bisticci,  assonanze,  da  lasciarsi  addietro  tutti 
i  nostri  secentisti.  Ma  cotesti  vezzi  il  piu  delle  volte 
non  si  possono  rendere  in  italiano  e  non  fanno  altro 
che  noiosi  pleonasmi.  11  peggio  e  che  in'  qualche 
luogo,  rare  bensi,  di  prosa  rimata,  non  si  scerne  se 
I'autore  abbia  scherzato  o  detto  da  senno;  se  ci 
abbia  recato  un  fattft  reale  o  un  fior  di  rettorica.  Ma 
di  ci6  toccheremo  huovamente  discorrendo  della  Geo- 
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grafia  di  Edrisi.  Non  6  superfluo  di  avvisar  il  lettore 
che  nella  versione  seguir6  le  correzioni  o  varianti 
del  Fleischer,  quante  volte  non  noterb  espressamente 
il  contrario.  In  pochissimi  laoghi  ho  aggiunta  la  ver- 
sione di  qualche  brano  di  testi  stampati  che  mancano 
sia  nella  Bibl.y  sia  nelV Appendice. 

Nel  trascrivere  qualche  vocabolo  arabo  e  i  frequent! 
nomi  di  persone  e  di  luoghi  far5  una  innovazione 
profonda,  fastidiosa  forse  a'  lettori,  ed  a  -me  stesso  piu 
che  a  lore,  ma  ormai  necessaria.  Finche  gli  orienta- 
listi  europei  dettarono  in  latino,  usaron  essi  di  ren- 
dere  la  pronunzia  delle  lettere  arabiche  con  la  usuale 
delle  latine  :  nol  facean  tutti  a  un  modo,  nS  i  difetti 
mancavano  qua  e  Ik ;  pur  era  poco  male.  Ma  dacch^ 
i  dotti  di  ciascuna  nazione  han  preso  a  scriver  nella 
propria  lingua,  6  nata  una  vera  torre  di  Babele.  Cer- 
cando  d'imitare  la  pronunzia,  ognuno  ha  rese  le  let- 
tere arabiche  a  gusto  suo:  or  si  sono  adoperate  due, 
tre  0  quattro  lettere  romane  com'equivalenti  di  una 
arabica;  aU'incontro  si  h  messa  la  medesima  lettera 
romana  {k)  per  raffigurare  or  una  or  un'altra  di  due 
lettere  arabiche  molto  frequenti ;  e  quasi  compenso  si 
e  fatta  rispondere  ad  una  medesima  lettera  arabica 
or  una  or  Taltra  di  due  delle  romane  (c,  &).  Si  sono 
alternate  poi  le  cinque  vocali  nostre  per  rendere  il 
suono  delle  tre  arabe,  e  gli  Inglesi,  quasi  non  bastas- 
ser  le  cinque,  hanno  usata  la  doppia  o  e  la  doppia  e 
per  indicar  prolungamento  di  vocale,  per  esempio  in 
aboo,  khaleefeh.  Crescea  la  confusione  per  cagion  delle 
lettere  che  si  pronunziano  diverse  in  varii  paesi  di 
linguaggio  arabico,  p.  e.,  quella  che  suona  g  in  Egitto 
e  altrove  c,  q^  ovvero  k;  Taltra'chefa  z  in  Turchia 
e  c?  in  Siria ,    come  in  cazi  e  cadi ;    ed  anche  TAl- 
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geria  ha  contribuito,  dopo  il  conquisto  francese,  una 
nuova  r  sostituita  alia  g  grave  di  altre  province  , 
come  nella  voce  razzia^  che  anche  si  va  insinuando 
in  altre  lingue  europee. 

A  quest'anarchia  pose  un  certo  freno,  nella  prima 
raeti  del  nostro  sepolo,  I'autoriti  del  Sacy,  instaura- 
tore  degli  studii  arabici  in  Europa.  Ma  surte  altrove 
altre  scuole,  senza  contar  quella  di  Leida,  che  mai 
non  decadde ;  cresciuto  a  dismisura  il  numero  dei  cul- 
tori  delle  lettere  orientali  in  Europa;  accelerate  pro- 
digiosamente  le  comunicazioni ;  resi  piu  frequent!  i 
viaggi  degli  Europei  in  Asia  e  in  AflFrica  e  co'  viaggi 
le  descrizioni  in  inglese,  in  francese,  in  tedesco,  in 
italiano,  la  confusione  e  arrivata  al  sommo.  Pren- 
diamo,  per  esempio,  il  nome  ch'io  trascrivo  Sayh 
«  vecchio,  dottore,  capo,  ecc.  » :  ecco  Francesi,  Te- 
deschi ,  Inglesi ,  Spagnuoli  lo  trascrivono  chetkh , 
schajch,  shaykh,  xeque;  ecco  il  notissimo  porto  di 
Giddah  sotto  le  forme  di  Djdda ,  Dschiddah , 
Jtidda,  ecc.  A  quanti  errori  non  va  incbntro  il  let- 
tore,  il  giornalista,  il  compilatore,  lo  scienziato  ignaro 
deU'arabico ,  quando  gli  occorrono  cotesti  vocaboli  in 
una  istoria ,  un  telegramma ,  una  carta  geografica  ! 
Del  nostro  idioma  non  parlo ,  perchfe  pochini  sono 
stati  i  nostri  orientalisti  dacchS  si  cess6  di  scrivere 
in  latino,  e  i  pochi  hanno  profittato  del  libito  della 
trascrizione ,  quando  non  hanno  seguito  a  dirittura 
gli  usi  oltramontani,  come  il  Rampoldi. 

Non  mi  dilungo  a  dir  delle  prove  che  si  son  fatte 
per  ovviare  agli  inconvenienti,  a'  quali  ho  accennato; 
del  premio  che  istitui  invano  il  Volney ;  delle  dispute 
seguite  nelle  Accademie ,  nelle  Societi  geografiche  e 
ne'  Congress!;   degli  orientalisti  che  n'hanno  scritto, 
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tra'  quali  debbo  ricordare  il  nostro  compianto  Mini- 
scalchi.  II  trattato  intern azion ale  deiruniversa  tra- 
scrizione  non  si  stipoler^  prima  della  pace  perpetua 
di  tutte  le  genii,  poich^  la  stessa  scienza  h  venuta 
a  porvi  ostacolo:  dico  la  linguistica,  alia  quale  ri- 
pugna  un  alfabeto  arbitrario.  Ma  ci5  che  il  diritto 
della  scienza  ci  vieta,  si  pu6  ottenere  col  fatto,  con 
un  modus  vioendiy  come  oggi  si  dice,  il  quale  6  or 
piu  necessario  che  mai,  afflnche  i  popoli  culti  s'inten- 
dano  almen  tra  loro  su  la  identity  delle  person e  e 
de'  luoghi  di  due  parti  del  mondo,  alle  quali  sono  ri- 
volti  i  loro  studi,  i  loro  commerci  e  le  loro  ambizioni. 
Lasciando  da  canto  le  altre  lingue  semitiche  e  quelle 
che  si  scrivono  in  caratteri  arabici,  come  sarebbero 
il  persiano,  il  turco,  ecc,  e  trattando  soltanto  della 
lingua  arabica,  noi  diciamo  che  un  tacito  accordo  gii 
h  nato  tra  gli  orientalisti  di  Germania ,  di  Francia , 
dlnghilterra,  di  Olanda,  e  crediamo  poter  aggiugnere 
anco  d'ltalia  :  accordo  non  espresso ,  lo  replichiamo , 
n6  generale,  ma  osservato  da  molti  con  poco  divario 
di  qualche  lettera  o  di  qualche  segno.  £]  fondato  questo 
modus  vioendi  sul  principio  semplicissimo  che  ogni  let- 
tera arabica  si  renda  costantemente  con  unica  lettera 
deU'alfabeto  romano ,  sia  ordinaria ,  sia  notata  con 
punto  0  altro  segno,  com'egli  h  uopo  quando  Talfa- 
beto  arabo  ha  maggior  numero  di  lettere  che  il  no- 
stro. Si  ritraggono  anche  con  lettere  nostre  le  vocali 
della  scrittura  arabica,  le  quali  non  consistono  in 
lettere,  ma  in  piccoli  segni »  e  non  son  cinque,  ma 
tre.  La  trascrizione  poi  delle  vocali  segue  le  notazioni 
arabiche  non  I'uso  della  pronunzia,  che  sarebbe  di- 
verse nei  varii  paesi :  e  per  conseguenza  le  nostre  e 
ed  0  saranno   messe  da  parte.    Infine  la  sola  lettera 
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^Siyn  sari  resa  con  un  segno  piuttosto  che  con  una 
lettera  roraana ,  e  ci6  perchfe  nessuna  delle  nostre 
se  le  avvicina  col  suono.  Lo  replico ,  si  rappresenta 
la  scrittura  piu  tosto  che  la  pronunzia;  ma  con  ci6 
non  si  trascorre  al  punto  che  il  suon  della  lettera 
romana  sia  totalmente  diverso  da  quello  deirarabica: 
potri  leggere  ancor  chi  non  abbia  in  pratica  i  segni, 
poich'egli  non  si  discosteri  di  molto  dalla  giusta  pro- 
nunzia, e  i  norai  ne  saranno  straziati  assai  men  cru- 
delmente  che  in  oggi.  lo  spero  che  vincendo  le  abitu- 
dini,  e  qua  e  \k  un  tantino  di  boria  nazionale,  tutti 
gli  orientalisti  si  adattino  a  questo  sistema ,  riflet- 
tendo  che  il  caso  b  un  di  quelli  in  cui  i  pochi  debbono 
senza  ripugnanza  cedere  ai  molti.  Qualche  difettuzzo 
si  correggeri  col  tempo;  e  col  tempo  si  potri  adattare 
il  sistema  alle  altre  lingue  di  cui  ho  detto  in  prin- 
cipio  ;  il  che  vuol  dire  toglier  molti  equivoci  nella 
storia  e  nella  geografia  di  gran  parte  dell'Asia  e  del- 
TAffrica. 

II   sistema  di  trascrizione   ch'io   intendo  seguire  6 
questo  : 
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AvvGrto  poi  che  continuerb  a  scrivere  al  solito  i 
nomi  e  i  vocaboli  che  si  posson  chiamare  storici : 
Mecca ,  Maometto ,  Omeiadi ,  Abulfeda ,  calif o  , 
cadi ,  ecc.  ,  e  che  anche  dar6  questo  privilegio  al 
geografo  Edrisi  y  il  cui  nome  occorre  molto  spesso  ; 
oltrechfe  egli  ci  fu  mezzo  paesano.  Tralascerb,  secondo 
I'uso  invalso ,  le  desin^nze  grammaticali  dei  nomi  ; 
e  per  brevity  intendo  sopprimer  anche  la  y  finale  nei 
nomi  etnici  o  patronimici,  per  esempio  S  i  q  i  1 1  i  ed 
^Umari,    in  vece  di  Siqilliy  ed   ^Umariy. 

I  lettori  troveranno  in  margine  le  pagine  del  teste 
della  Biblioteca.  Quelle  delV Appendice  saranno  pre- 
cedute  dalla  iniziale  A,  ed  un  frammento  che  si  legge 
nelle  Nuove  Annotazioni  delV Appendice  sari  con- 
traddistinto  con  una  n  dope  VA.  Yedvk  il  lettore  tal- 
volta  degli  anni  in  cifre  arabiche,  messi  tra  parentesi : 
sappia  che  mancano  nel  teste,  e  che  io  li  ho  aggiunti 
sopra  dati  sicuri. 

II  carattere  corsivo  sar4  usato  pe'  titoli  di  libri  o 
per  qualche  nome  antico.  I  vocaboli  trascritti  dall'a- 
rabico  sono  spaziati.  Le  parentesi  tonde  racchiudono 
spiegazioni ;  le  angolari,  quelle  aggiunte  che  la  nostra 
lingua  richiede. 

Metter6  in  fin  deiropera  le  liste  degli  emiri  aglabiti 
d'Aff'rica,  degli  emiri  di  Sicilia  o  dei  califi  fatimiti, 
e  poi  gli  indici :  P  dei  nomi  proprii ;  2°  de'  topo- 
grafici ;  3°  de'  vocaboli  arabi  spiegati.  Nel  primo 
Tarticolo  'al,  e  i  gradi  di  parentela  'ibn  e  'abii 
non  mutan  I'ordine  alfabetico;  v'entrano  bensi  quando 
il  nome  usuale  comincia  con  essi.  Dice  Tusuale  per- 
ch&  i  nomi  proprii  arabi  sono  composti,  per  dir  cosi, 
di  tante  articolazioni,  delle  quali  raolte  si  soglion  tra- 
lasciare  o  trasporre ,  e  se  ne  scrive   una  o  due  sol- 
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tanto.  lo  noterb  neirindice  il  nome  piu  comune,  e 
talvolta  rinvier6  al  nome  intero.  Esciudo  dal  primo 
come  dal  secondo  indice  i  nomi  frequentissimi ,  come 
Masulmani ,  Cristiani ,  Siciliani ,  Sicilia ,  M  a  g  r  i  b 
(Ponente  o,  come  diceasi  un  tempo,  II  Garbo),  Af- 
frica,  ecc.  E  metto  indistintamente  neU'ordine  del 
nostro  alfabeto  le  lettere  notate  h,  h,  ^,  d,  (},  ecc. 
Ecco  ora  la  tavola  de'  Capitoli,  con  brevi  cenni  su 
gli  autori  e  su  le  opere.  De'  codici  o  libri  stampati, 
da'  qaali  ho  tolti  i  testi ,  si  dar&  conto  in  nota  al 
principle  di  ciascun  Capitolo.  Non  occore  avvertire  il 
lettore  che  i  testi  furono  classificati  nella  Biblioteca 
per  geografia,  storia,  opere  varie,  biografie  e  biblio- 
grafia,  e  che  nelV Appendice  (Cap.  LXXXVI  segg.) 
si  ricomincib  lo  stesso  ordine  di  classic  continuando 
bensi  il  numero  progressive  de'  Capitoli.  La  versione 
corre  nello  stesso  ordine;  se  non  che  le  aggiunte  a 
primi  ottantacinque  Capitoli  sono  trasportate  ciascuna 
al  suo  luogo. 
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Capitolo  I.  —  Dal  Murfig  'ad  dahab,  di  'Al  Mas*ftdi. 

L*aatore  trae  11  nome  da  uno  de'  saoi  veri  o  supposti  antenatir 
'Ibn  Mas^dd,  il  valoroso,  ciarliero  e  bisbetico  compagno  di  Mao- 
metto.  Nacqae  Fautore  in  Bagdad;  morl,  non  vecchio,  nella  cap!- 
tale  dell*Egitto  11  950  dell'^ra  volgare:  percorse  gran  parte  dello 
impero  mnsnlmano,  dall*India  alia  Spagna,  dalla  Transoxiana  al- 
risola  di  Ceylan.  Egli  s'arricchi  di  grande  erudizione,  ma  rlmase 
scarso  di  critica  com*egli  era:  si  che  talvolta  ne  beyye  delle  grosse* 
Nobili  per5  i  sentimenti  dell'animo  sno;  n^  11  Mas^udi  avea  cbiasi 
gli  occbi  aUa  imminente  dissolozione  delFlmpero  mosolmano,  para- 
gonata  da  loi  alFepocadei  Mnldk  'at  Taw&yf  «I  Hegoli »  come 
gli  Arabi  chiamarono  1  snccessori  di  Alessandro,  gli  Arsacidi,  e,  dopo 
la  morte  di  Mas^ddi,  anco  i  caporioni  che  si  spartirono  11  califato 
di  Cordova. 

11  Murdg,  dettato  Tanno  943  e  snccessiyamente  accresciato  fino 
alia  morte  dell'autore,  h  compendio  di  nn'opera  piu  vasta:  T'Ah- 
b&r  'az  zamlLn  <  Notizie  del  secoli  >  in  oggi  perdata.  D  qnal 
compendio,  niente  breve,  toma  ad  una  cosmografia  si  larga  da  ab- 
bracdare  anco  qnella  storia  politica  e  letteraria  che  Tautore  credeva 
universale,  e  che  a  noi  pur  giova,  poich^  ci  d^,  intomo  alcime  parti 
dell' Asia,  delle  notizie  non  conosciate  prima,  e  ci  mette  dinanzi  gli 
occhi  nn  qnadro  delle  tradizioni  storiche,  e  delle  cognizioni  scien- 
tifiche  che  correano  nel  centre  delFlmpero  mnsnlmano  verso  la  met^ 
del  X  secolo. 
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In  qne*  paesi  e  in  quel  ttmpo  la  geografia  matematica  era  ben 
coltivata;  la  descrittiya  s'arricchia  di  notizie  su  TAsia  centrale  cbe 
fa  pochissinio  nota  agli  antichi;  gli  Arabi  possedean,  tradotte  in 
lor  lingua,  le  opere  di  Tolomeo  e  di  Marin  da  Tiro,  ed  alcuni  trat- 
tati  tra  sanscriti  e  peblewt,  conquistati  tra  le  rovine  dell'impero 
sassanida;  avean  sotto  gli  occbi  le  mappe  geografiche  de*  Greci  e  stu- 
diavansi  a  correggerle  ed  ampliarle.  Di  cotesti  elementi  si  gioY6 
'Al  Mas^ftdt,  e  y'aggiunse  le  proprie  osservazioni  e  i  racconti  che 
egli  andava  raccogUendo,  misti  coxn'erano  di  non  poche  favole. 

Pareccbi  eruditi  europei  ban  lavorato  su  le  opere  del  Mas^iidi, 
come  S.  de  Sacy,  Sprenger,  Beinaud  e  Barbier  de  Meynard,  Fegregio 
editore  e  traduttore  di  questo  libro  del  Mur^g,  pubblicato  non  ^ 
guar!  in  Parigi. 

L*estratto  cb^io  do,  preso  da*  codici  parigini  quando  Fopera  era 
inedita,  h  stato  adesso  riscontrato  con  la  detta  edizione  e  con  quella 
del  Cairo.  Ci  troviamo  pocbissime  e  vagbe  notizie  su  la  Sicilia,  che 
pur  era  provinda  musulmana  da  piu  d*un  secolo. 

Bibly  testo,  pag.  1. 

Capitolo  n.  —  Dair'At  Tan  bib,  dello  stesso  autore. 

Altra  compilazione  di  notiiie  cosmograficbe,  scritta,  o  almen  fi- 
nita,  Tanno  stesso  in  cui  mori  Tautore.  Inedita.  Si  vegga  Tampia 
analisi  datane  da  M.  de  Sacy  nelle  Notices  et  Extraits,  vol.  Yin 
(1810),  ristampata  nel  vol.  IX  della  edizione  parigina  del  Mur^g, 
pag,  301  segg. 

Come  nel  resto  dell'opera,  cosl  ancbe  nel  nostro  estratto  del 
Tan  bib,  Tautore  narra  de*&tti,  tra  yeri  e  falsi,  diversi  da  quelli 
del  Muriig.  Qui  sono  del  oenni  su  FEtna  e  su  le  sue  produzioni, 
e  la  fftvola  della  morte  d'Empedocle,  affibbiata  a  Porfirio,  cbe  godea 
gran  credito  appo  gli  ArabL 

BibLt  testo,  pag.  2. 

Capitolo  m.  —  Dal  Kit&b  'al  'Aq&lfm,  di  'Al  Istahri. 

L^autore,  cbe  prese  nome  dalla  sua  patria,  Tantica  Persepoli, 
compose,  com*e*  pare,  il  951,  questo  trattato  di  geografia,  nel  quale 
descrisse  i  proprii  yiaggi  e  prese  molto  da  quelli  d*un  'Ab^  Zayd 
'al  Balbi  (di  Balb  nel  ^uras&n). 

£S  frettoloso  e  magro  quand^ei  tocca  de*  paesi  occidental!.  Intomo 
Tautore  e  Topera  non  si  banno  notizie  ben  certe:  quel  cbe  si  sa 
Teggasi.  in  Reinaud,  CHograpkie  d?Aboulf4da,  Introd.y  pag.  Ixxxj ;  e 
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meglio  in  De  Goeje;  Zeitschr  d.  deut  Morg,  GeseUschaftf  XXV,  42 
segg.,  e  Pre£Eizione  alia  4^  parte  della  Bibliotheca  geographarum 
arabicarumt  pag.  4. 

Poche  cose  ma  notevoli  dice  Fautore  su  la  Sicilia.  Importante 
assai  per  la  storia  dellltalia  di  sopra,  il  cenno  ch*ei  d2k  boI  Gabal 
'al  QaHl  (11  monte  delle  vette)  che  sembra  11  Fraxinehcm  del 
cronisti  latini ;  il  nido  di  qne^  Mnsulmani  che  infestarono  tra  11 IX 
e  11  X  secolo,  la  Franda  meridionale,  il  Piemonte  e  la  Syizzera. 
V*ha  inoltre  tin  cenno  sul  commercio  del  Mediterraneo. 

n  nostro  capitolo  5  diviso  in  paragrafi:  1.  Mediterraneo;  2.  Ga- 
bal  'al  Qal41;  3.  Commerci  ed  oetilit^. 

Btblj  teste,  pag.  3-9. 

Capitolo  IV.  —  Dal.  Kitab  'al  Mas&lik,  di  'Ibn  ^awqal. 

Questo  mercatante  di  Bagdad,  dopo  nna  trentina  d'anni  di 
viaggiy  scrisse il  977  Topera  suddetta,  nella  qnale  copid  'Al  'Ist ahr!, 
come  qnesti  avea  fatto  di  'Al  Bal  hi:  us6  anche  i  layori  di  Qu- 
d&mah,  'Al  Gih&ni  e  'Ibn  l^Jardadbah  e  molto  vi  aggiunse 
di  quel  ch'avea  yisto  e  udito  egli  stesso  neirAf&ica  settentrionale, 
in  Spagna  e  in  Sicilia.  Par  ch'egli  sia  state  anco  in  Napoli,  ritrovo 
di  mercatanti  masulmani  in  quel  tempo.  Trovansi  de'  cenni  biografici 
su  qnesto  viaggiatore  in  Uylenbroeck,  Iracae  persicae  descriptk); 
Reinand,  op.  cit.  Ixxxij;  De  Goeje^  11.  cc. 

La  descrizione  di  Palermo  venne  alia  lace  la  prima  volta  per 
opera  mia,  il  1845,  prime  saggio  de'  novelli  miei  studii.  Ho  usata 
adesso  la  compinta  edizione  del  testo  per  De  Goeje.  II  nostro  autore 
non  potea  vantar  coltnra  letteraria,  n^  critlca ;  nh  amava  i  Mnsul- 
mani  di  Ponente:  pnr  non  gli  manc6  il  bnon  sense  mercantile,  n^ 
il  patriottismo,  il  qnale  appo  i  Mnsalmani  si  confondea  col  fuiatismo 
religiose. 

Venendo  a'  racconti  che  ci  risguardano,  io  non  mi  &r6  a  difen- 
dere  i  miei  concittadini  circondsi  del  X  secolo  centre  le  accuse  del 
viaggiatore  orientale,  alcune  delle  quali  sono  smentite  dalla  storia 
e  dagli  stessi  fatti  ch'egli  narra.  Notlsi  intanto  che  Tantore  dice 
avere  scritto  an  libro  su  le  buone  quality  de'  Siciliani,  il  quale  non 
h  pervenuto  infino  a  noi.  In  ogni  mode  gli  dobbiamo  preziose  notizie 
su  le  condizioni  della  capitale  della  Sicilia  e  altresl  sopra  una  im- 
portante industria  della  citt^  di  Napoli :  i  nomi  stessi  de'  paesi  ma- 
rittimi  deiritalia  meridionale  dati  da  lui  ci  &nno  argomentare  che 
i  Musulmani  conoscessero  quelle  regioni  per  via  di  loro  commerci. 
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Infine  poesiamo  rivendicare  ad  onor  de'  nostri  popoli  marittiiui  gran 
parte  delle  querele  che  fa  eloqnentemente  'Ibn  Hawqalperle 
vittorie  che  i  Cristiani  riportayano  in  mare  contro  i  saoi  correli- 
gionari,  corrotti  e  divisi. 

Non  Yoglio  passar  sotto  silenzio  che  un  importante  capitolo  d*  'Ibn 
Hawqal  su  rAfirica  settentrionale  fa  tradotto  in  franoese  dal  baron 
De  Slane  {JowrtL  Asiat,  S**  serie,  yoI.  Xm).  Ed  angoro  alia  scienza 
che  il  prof.  De  Groeje  dia  la  versioneN  del  testo  intero ,  ch^egli  ha 
81  egregiamente  pubblicato. 

n  nostro  Capitolo  ha  qaesti  paragrafi:  1.  Palermo;  2.  Italia  me- 
ridionale;  3  Gabal  'al  Qal&l  e  decadenza  de' Musnlmani;  4  Yal- 
cani  in  SiciUa  e  in  Spagna  (]). 

Bibtj  testo,  pag.  4-11;  Append,,  pag.  1. 

Capitolo  V.  —  Dalla  Gigraftah,  d'nn  Anonimo. 

Inedito  compendio  dell'opera  d'^Ibn  Hawqal.  Ne  do  le  poche 
Imee  che  risgnardano  la  tomba  miracolosa  d'Aristotile.  Si  corregga 
secondo  la  Appendice,  Nuove  Annot,  pag.  3,  ci6  che  io  scr^  in- 
tomo  questo  oodice  nella  St  dei  Mus,,  I,  xli. 

Btbly  testo,  pag.  12. 

Capitolo  VI.  —  Dal  Kit&b  'al  Mas&lik,  di  'Al  Bakri. 

Qnesto  nobile  e  dotto  arabo  di  Spagna  non  nscl  mai  dalla  pe- 
nisola  iberica;  ma  s'egli  non  iscopri  paesi  naovi,  ebbe  alle  mani 
ottimi  materiali  di  geografia  contemporanea  e  rettospettivai  come 
fioriyano  a'  suoi  tempi  in  Ispagna  le  sdenze  e  le  lettere.  Tra  le 
altre  opere  per  noi  perdnte  o  qnasi,  'Al  Bakri  lasci5  la  geografia 
contemporanea,  della  qnale  abbiam  dato  il  titolo,  che  fa  scritta  il 
1067  e  ne  rimane  pochi  volumi ;  tra  i  quali  qaello  che  risgnarda 
rAf&ica  settentrionale.  Di  questo  il  Qnatrem^re  pubblic5  una  ver- 
sione  firanceso,  nelle  Notices  et  ExtraitSy  tom.  Xm,  Paris,  1831 ; 
indi  il  baron  De  Slane  ha  dato  alia  luce  il  testo  (Alger^  1857,  xaS^) 
e  ana  novella  versione  nel  Joum,  Aaiat  (1858-59).  L*aatore,  nato 
nella  prima  met^  delFXI  secolo,  mori  vecchio  il  1094.  Egli  compile 
ancora  il  Eit&b  'al  Mu^gam  ecc.,  voluminoso  dizionario  topogra- 
fico  dell' Arabia  preislamitica,  ch'^  state  pubblicato  recentemente  dal 
WQstenfeld  sn'  codici  di  Leida  e  della  Ambrosiana.  Si  vegga  del  resto 
Dozy,  BecherckeSy  ecc.,  1*  edizione,  tomo  1%  pag.  296  segg. 

Le  notizie  oontenute  nella  descrizione  dell'Afirica  settentrionale 
posson  rischiarare  le  relazioni  commercial!  del  nostro  paese  nell*XI 
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secolo,  attestando  la  floridezza  dell*opposto  littorale  del  Mediterraneo, 
innanzi  la  inyasione  degU  Arabi  dell^Alto  Egitto,  che  la  resero  an 
deserto  nella  seconda  met^  deirXI  secolo. 

I  paragrafi  di  Marsa  'al  ^araz  (La  Calle)  e  di  Bona  (testo  di 
Algerii  pag.  55,  83),  ci  awertono  inoltre  che  da  que*  porti  nsciano 
i  Musulmani  a  corseggiare  contro  i  paesi  cristiani,  massime  la  Sar- 
degna  e  la  Corsica. 

Dnold  tanto  pitl  che  manchi  la  descrizione  della  Sicilia,  qnanto 
qualche  brano  serbato  da  scrittori  piu  modemi  ci  mostra  come  il 
Bakrt  andava  notando  de*  particolari  importanti:  per  esempio  nella 
topografia  di  Siracusa  (V.  11  nostro  Cap.  XXXIY,  pag.  349,  350 
di  questo  1^  volame).  H  paragrafo  sn  Pantellaria,  che  si  legge  nella 
Descrizione  dell'Affiica,  fu  pubblicato  da  me  innanzi  la  edizione  di 
Algeri;  la  quale  per  altro  non  ne  d^  varianti  che  occorra  di  notare. 

Biblt  testo,  pag.  13. 

Capitolo  Vn.  —  Dal  Nuzhat  'al  muStdq,  di  Edrisi. 

Avipdone  trattato  largamente  nella  mia  St.  de'  Mus,  (m,  452 
segg.,  669  segg.),  mi  baster^  fare  un  cenno  sul  compilatore  e  su 
Topera;  la  quale  va  detta  piii  tosto  nostra  che  arabica,  come  quella 
che  fa  preparata  per  lunghi  anni  nella  reggia  di  Palermo,  e  che 
gli  eruditi  arabi  chiamarono  <  il  libro  di  Buggiero  » .  L'origine  del 
quale  h  esposta  nella  pre&zione  molto  schiettamente,  come  io  credo. 
Mosso  da  curiosity  scientifica  e  dal  genio  politico  della  sua  schiatta, 
re  Buggiero  concepi  il  disegno  dell'opera;  lo  matur6  coi  consigli  del- 
rillustre  rampollo  di  'Alt;  fomi  largamente  1  mezzi  di  quella  che 
or  chiameremmo  inchiesta  geografica  su  le  region!  bagnate  dal  Me- 
diterraneo  e  su  TEuropa  intera ;  coUabord  alia  correzione  del  Mappa- 
mondo  arabo  de'  suoi  tempi.  L'Edrisi,  poi,  par  abbia  preseduto  alia 
inchiesta  ed  a*  lavori  di  cartografia;  di  certo  egli  contribui  delle  no- 
tizie  raccolte  nei  proprii  viaggi  e  dett5  da  un  capo  all'altro  la  de- 
scrizione. Dei  difetti  Topera  n'ha  molti,  si  nella  parte  matematica 
0  si  neUa  descrittiva;  ma  ricordisi  che  fu  compilata  nella  prima 
metib  del  Xn  secolo.  Aggiujigasi  la  intempestiva  morte  di  Buggiero; 
la  ribeUione  contro  Guglielmo  il  Malo,  nella  quale  fu  saccheggiata 
la  reggia ;  Tecddio  de*  Musulmani  in  Palermo ;  e  finalmente  che 
Edrisi  avea  gi^  presentata  a  Guglielmo  un^opera  nuova,  o  piuttosto 
una  seconda  edizione  del  Nuzhat  'al  Must&q  col  titolo  di  Bawd 
'al  'Uns  wa  nuzhat  'an  nafs  (Giardino  della  civilt^  e  sollazzo 
dell'anima)  (V.  St  deiMus.y  m,  665,  666,  e  BibL  testo.  Cap.  LXIII, 
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§  12,  pag.  611,  con  le  note  che  ho  messe  nella  tradozione).  In  ogni 
modo  fa  questo.  nel  Medio  evo  11  primo  libro  degno  d'aspirare  al  ti- 
tolo  di  geografia  generale:  n^  potea  tentarsi  altrove  che  in  Ispagna 
o  in  Sicilia.  E  per  yero  yi  contriboirono  qnesti  due  paesi,  Tano  con 
la  eradizione  di  Edrisi  e  Taltro  col  genio  e  la  potenza  di  Baggiero ! 

GU  ayyenimenti  politic!,  ai  qaaU  ho  testd  accennato,  spiegano  bene 
perch^  non  fa  tradotto  in  latino  11  Nuzhat:  la  mole  delFopera,  e 
le  carte  ond*era  corredata,  la  resero  tanto  rara  ne'  paesi  mosnlmani, 
che  a  capo  d^un  secolo  la  ignoraya  queireruditissimo  geografo  che  fa 
il  Y&qtt;  e  per  lo  stesso  motiyo  non  si  ^  ayuta  bella  e  compinta 
in  Eoropa  prima  del  nostri  giomi.  Ne  yenne  bensi  in  Boma,  chm'ei 
pare  nel  XYI  secolo,  un  compendio,  o  meglio  chiamerebbesi  mnti- 
lazione,  dico  il  codice  che  fd  pubblicato  co'  tipi  medioei  il  1592,  il 
qaale  or  si  troya  in  Parigi  {Sup.  Ar.,  894),  dopo  essere  passato,  come 
parmi,  dalla  Biblioteca  Lanrenziana;  ed  un'altra  copia,  recata  dal 
Borckhardt,  ye  n*ha  adesso  nella  Biblioteca  dellTniyersit^  di  Cam- 
bridge. Dal  testo  di  Boma  fa  cayata  la  yersione  latina,  intitolata,  per 
ono  strano  eqaiyoco,  Geographia  Nubiemis  e  stampata  in  Parigi  il 
1619 ;  prima  della  quale,  e  per  Tappnnto  nel  1600,  Bernardino  Baldi 
n*ayea  fatta  una  yersione  italiana  che  rimase  inedita  e  Tautografo 
serbasi  adesso  nella  Biblioteca  dell'TTniyersit^  di  Montpellier,  passa- 
toyi  con  parte  della  biblioteca  Albani.  Chi  yoglia  piti  ample  notizie  su 
la  geografia  e  le  carte  di  Edrisi  potrii  consultare  il  Beinaud,  op.  cit., 
pag.  cxiii  segg. ;  11  Lelewel,  Geographic  du  Moyen-Age^  tomo  III, 
pag.  73  segg.  e  ProUgombnes^  pag.  Liy  segg.;  e  la  mia  St  dei  Mus.y 
in,  452  segg.,  662  segg.  Come  ho  ricordato  di  sopra,  11  Gregorio  ri- 
stamp6  nella  Rer,  Arab,  testo  e  yersione  latina  del  detto  Compendio, 
capit^lo  deUa  Sicilia. 

lo  ho  dato  il  testo  originale  secondo  i  codici  parigini.  Sup,  Ar.y 
892  e  893,  confrontati  con  quelli  di  Oxford  N.  884  e  887  del  ca- 
talogo  di  Uri,  ed  anche,  per  quanto  pu5  yalere,  coi  codici  parigino 
e  cantabrigiense  del  Compendio;  e  y'ho  premessa  la  prefazione  del- 
Tautore,  documento  prezioso  della  nostra  Storia  letteraria.  L'Acca- 
demia  de*  Lincei  ha  fiitto  poi  ristampar  tutto  il  mio  testo,  aggiun- 
tayi  la  descrizione  dellltalia  di  terraferma,  che  fu  copiata  nel  1875, 
su  i  codici  suddetti,  dal  prof.  Celestino  Schiaparelli,  per  incarico  del 
Bonghi,  ministro  allora  della  pubblica  istruzione.  Spero  che  la  yer- 
sione italiana  di  quest *ultima  parte  sia  stampata  quanto  prima  e 
pubblicata  insieme  col  testo.  Delhi  carta  geografica  della  Sicilia  che 
si  troya  nel  prezioso  codice  Asselin  (come  ya  distinto  11  parigino  Sup, 
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Ar,f  892,  dal  nome  di  chi  lo  riportb  dairOriente)  io  detti  gik  una 
riduzione  nella  Carte  Compart  citata  di  sopra.  II  prof.  Schiapa- 
relli  ha  Incidata  snl  codice  di  Oxford  la  figara  dellltalia,  e  ne  dara 
una  riduzione  nel  volume  che  pubblichertl  TAccademia  de'  Linoei. 

Prendo  le  mosse  della  carta  geografica  per  far  qualche  osserva- 
zione  sul  capitolo  della  Sicilia.  Chi  guardi  la  figura  delFisola  nel 
codice  Asselin  e  la  confronti  con  quella  delle  mappe  di  Tolomeo  o 
Agathodemon,  marayiglierli  della  rassomiglianza  dell'una  con  lo  carte 
modeme,  e  della  spropositata  inesattezza  deUe  altre.  Se  la  carta 
araba  &  troppo  grandi  le  isole  adiacenti  senza  badare  a  propor- 
zion^:  si  ricordi  che  allora  era  uso  di  notare  le  sole  posizioni, 
senza  badar  tanto  alle  proporzioni  delle  figure :  e  tal  difetto  in  vero 
si  trova  in  tutte  le  carte  di  Edrisi.  La  descrizione  poi  deirisola  b 
piu  particolareggiata  che  quella  delle  parti  meridionali  della  Pe- 
nisola  e  molto  piii  che  quella  degli  altri  paesi:  e  ben  si  scorge 
esser  tolta  da  relazioni  ufiziali.  Le  distanze  sono  ragionate  in  mi- 
glia  chiamate  arabiche,  e  di  rado  in  miglia  franche,  ossia  leghe, 
che  tomano  al  triplo  delle  prime;  e  queste  alle  romane  di  75  al 
grado  (m.  1481);  talch^  differiscono  pochissimo  dal  miglio  siciliano 
unificat^  il  1809  (m.  1487).  Minutissimo  infine  e  molto  preciso  h 
ritinerario  della  costiera.  I  ragguagli  statistici,  come  ben  vanno 
chiamati  secondp  il  disegno  esposto  da  Edrisi  nella  prefazione,  rie- 
scono  talvolta  monotoni  e  confasi  per  gli  orpelli  della  rettorica  e 
della  prosa  nmata;  ondlo  mi  voglio  scolpare  di  molte  espressioni 
vaghe;  e  in  particolare  della  versione  del  vocabolo  M  mar  ah  che 
or  significa  <  popolazione  »  ed  or  «  cultura  de'  campi » .  Ci  offende 
che  tra  tanta  rettorica  rimauga  oscura  la  circoscrizione  ammim'stra- 
tiva  deirisola  e  che  il  vocabolo  'iqlim  (xX()Lia)  or  significhi  terri- 
torio  di  proyincia  (Demona),  or  di  distretto  o  di  comuno  (Sciacca, 
Siracusa,  Mazara,  ecc.).  Comparisce  da  tutti  i  lati  la  fretta  della 
compilazione:  pur  dobbiamo  saper  grado  agli  autori  per  le  notizie  che 
troyiamo  su  Tindustria  agraria  e  cittadina,  su  la  navigazione,  su  gli 
avanzi  delle  antichit^  e  sul  corso  dei  fiumi  ch'^  molto  preciso.  I 
nomi  e  le  distanze  mi  han  fatto  identificare  sicuramente  i  luoghi, 
salvo  poche  eccezioni;  ed  ho  corretti  nelle  note  due  o  tre  sbagli  di  po- 
sizione  della  mia  Carte  Comparie,  citata  di  sopra. 

II  presente  Capitolo  d  diviso  in  paragrafi:  1.  Pre&zione;  2.  Isole 
italiane;  8.  Sicilia;  4.  Estratti  dalla  descrizione  deirAffirica  setten- 
trionale. 

BibU  testo,  pag.  14-74. 
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CAPiTOLoVm.  —  Dal  Tuhfat  'al  'albab,  di  'Abti  Hamid 
da  Granata. 

In  qnesta  mediocre  compilazione  geograflca ,  data  il  1162  del- 
I'^ra  volgare,  Tautore  corregge  un  po'  le  notizie  date  da  'A I  Mas- 
*iidi  intorno  le  eruzioni  dell'Etna.  ^Ab^  Hamid  ayea  toccata  di 
passaggio  la  Sicilia  nel  1117;  ma  non  si  d^  per  testimonio  oculare: 
cita  bensl  nn  dotto  siciliano  ch'egli  vide  in  Bagdad,  e  gli  do- 
iuand6  di  quel  fenomeno.  Su  Tantore  e  Topera  si  vegga  Reinand, 
op.  cit.,  p.  cxij. 

Bibl,  testo,  pag.  74,  75. 

Capjtolo  IX.  —  Dal  Kitab  'al  'asarat,  di  'Al  Harawi. 

Qnesto  infaticabile  yiaggiatore,  oriundo  di  Herat,  come  snona  il 
suo  nome,  ben  merits  d'esser  chiamato  comunemente  'As  Sayh 
« il  corridore,  il  randagio  ».  Nato  in  Mawsil'  (Mossul),  egli  pe- 
regrind,  mendicando  col  Inrido  saio  di  sufita,  per  mezzo  mondo  di 
quei  tempi:  Arabia,  Siria,  Egitto,  impero  Bizantino,  Mediterraneo,  e 
mori  in  Aleppo  il  1215.  Era  capita  to  in  Sicilia  U  1175  per  buscaro 
una  favola  fisica  e  correggerla  egli  stesso:  dice  il  miracol  della  sa- 
lamandra  volante  ne'  fuochi  deU'Etna.  Dal  suo  linguaggio  si  argo- 
menterebbe  ch'egli  avesse  vista  una  eruzione.  Ecco  tutto  quel  che 
dobbiamo  a  quest'autore,  del  quale  ha  toccato  il  Reinaud,  op.  cit., 
pag.  cxxvij  a  cxxix. 

Biblj  testo,  pag.  75. 

Capitolo  X.  —  Dalla  Rahlat  'al  Kin  an  i,  di  Ibn  Gubayr. 

Questo  pio  viaggiatore,  scrittore  brioso  ed  elegante,  nacque  in 
Valenza  il  1 145 ;  partite  alia  volta  del  Levante  per  compier  il  pre- 
cetto  del  pellegrinaggio  e  veder  quei  paesi  musulmani,  egli  pass6 
tra  la  Sardegna  e  la  Sicilia  nel  marzo  y83 ;  ed  al  ritomo,  nel  di- 
combre  1184,  percorse  la  costiera  settentrionale  deirisola  da  Mes- 
sina ft  Trapani;  dov'egli  dimor5  fino  al  febbraio  1185,  conversando 
co'  principali  Musulmani  che  aprivano  il  cuore  al  dotto  pellegrino, 
c  osservando  con  sagacia  le  condizioni  morali  e  materiali  del  paese. 
Si  pu6  dir  che  il  suo  giomale,  com 'egli  era  uso  a  scrivere  ogni  di, 
finisca  il  quadro  della  corte  normanna  di  Sicilia  a  que'  tempi,  ab- 
bozzato  dagli  scrittori  latini;  poich^  costoro,  non  eccettuato  il  Fal- 
cando,  conobbero  superficialmente  i  Musulmani  deirisola.  Lo  stesso 
ritratto  di  Guglielmo  il  Buono  comparisce  piu  naturale  ed  anco  pi{l 
bello  nel  racconto  d'  'Ibn  Gubayr.  Importantissiraa  ^  poi  la  de- 
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[.>•  scrizi one  de' monumenti  del  medio  evo :  Qasr  Sa*d  presso  Palermo, 

^^"'  la  Reggia  di  Palermo,  la  Chiesa  della  Martorana,  ecc. 

^^  La  pitt  parte  del  capitolo  su  la  Sicilia,  testo  e  tradnzione  fran- 

^:V  cese,  fu  data  da  me  nel  Journal  Asiatique  del  1845  e  1846;  jwi- 

^-  ch6  ramicissimo  Dozy  ne  avea  cavata  per  me  una  copia  dal  Codice 

%t-  unico  di  Leyda.   L'intero   viaggio   fa  poscia  pubblicato  dal  dottor 

0='  Wright;  dalla  cui  edizione  io  ho  tolto  Taltro  frammento  che  vcCb 

parso  bene  d'aggingnere :  la  descrizione,  ciod,  del  nanfragio  patito 
dinanzi  Messina,  e  come  re  Guglielmo  aiutd  di  danari  i  Mnsulmani 
che  pericolavano.  Ho  rifatta  ora  la  versione  italiana  che  gik  detti 
xiQWArchivio  storico  italiana  {Appendice,  N.  16,  1847).  Tutto  il 
viaggio  merita  una  bella  versione  in  qnalche  lingua  europea,  perch6 
contiene  una  vivace  dipintura  delFEgitto  e  della  Siria  in  quel  for- 
tunoso  periodo,  nel  quale  Tislamismo  reagi  contro  la  prima  crociata 
e  vant5  i  suoi  eroi  popolari:  Norandino  e  Salad  ino. 

Ho  diviso  il  capitolo  in  paragrafi :  1.  In  vista  della  Sicilia  (1183) ; 
2.  Naufragio(1184);  3.  Messina;  4.  Cefalfi;  5.  Termini;  6.  Palermo; 
7.  Trapani;  8.  False  notizie  di  Levante;  9.  Condizione  de'  Musul- 
luani  in  Sicilia. 
Bihl,  testo,  pag.  76-104. 

Capitolo  XI.  —  Dal  Mu*gam  'al  buldtn,  di  Yaqfit. 

Poco  tempo  egli  h  che  Terudizione  europea  possiede  intero  questo 
gran  dizionario  geografico,  monumento  della  erudizione  de'  Musul- 
mani  del  Medio  evo.  L'autore,  nato  di  gente  greca  verso  il  1 178,  fu 
preso  nella  sua  fanciullezza  da'  Mnsulmani  e  venduto  ad  un  mer- 
catante  di  Bagdad:  il  nome  proprio,  che  vuol  dire  «  rubino  ^,  era 
di  que'  soliti  a  darsi  agli  schiavi.  Com'awiene  spesso  tra  i  Mnsul- 
mani, il  padrone  face  da  padre  al  giovanetto ;  ravvi6  a  buoni  studi ; 
remancip5;  Tassocid  al  suo  commercio:  donde  Yaqfit  fece  molti 
viaggi  in  Siria  e  in  Persia,  e  soggiom6  parecchi  anni  in  Marw, 
capitaledel  ^urasfin,  ch'era  fomita  d'ottime  biblioteche,  al  par  che 
Bagdad,  avanti  I'irruzione  de'  Tartari. 

YSqiit  pot6  dunque  cavare  questo  gran  dizionario  dalla  ricca 
letteratura  geografica  che  possedeva  I'Oriente  a  que'  tempi,  della 
quale  h  perduta  per  noi  grandissima  parte:  egli  us6  ancora  le  pon- 
derose  opere  biografiche  de'  Mnsulmani  ed  un  grande  numero  di 
poesie,  dellc  quali  trascrive  gli  squarci  che  si  riferiscono  a  ciascun 
paese  descritto. 

Limitandomi  alia  Sicilia,  noter6  che  Y&qiit  cita,  oltre  un  opu" 
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soolo,  0  edizione  che  sia,  di  'Ibn  Hawqal  non  pervenuto  infino  a  '"^f^ 

noi,  le  croniche  ora  perdute  de' eiciliani  'Ibn  al   Qatt&*  ed 'Abii  v^ 

*Ali  'ibn  Yahy&,  e  da  due  diversi  numeri  delle  citU  e  castella  A^ 

delVisola,   cavati  da  liste  anteriori   al  conqnisto  normanno  e  forse  ■■:v^ 

airXI   secolo.  Indi  delle   apparent!   duplicazioni  di  nomi   e  delle 
contraddizioni  di  fatti   che   in  fondo  son  preziose:  Tar&banis  e 

1  trabiniS ;   Milas   e   Mil&s;   Pantellaria  deserta  ;   Messina  '^^ 

paeseUo;   Siracusa   prima  cittli  delFisola,  ecc. ,  ed  oltre  a  ci6  dei  i|- 

nomi  che  mancano  in  Edrisi,  non  per5  nei  diplomi,  come  Bonifato  ^| 

Giattini,  Sementar,  Villanova,  ecc. 

Quand'io  intrapresi  la  stampa  della  Btblioteca^  il  Mn'gam, 
Don  che  stampato,  non  s'avea  compinto  in  Enropa.  Adesso  Tinstan- 
cabile  Ferd.  Wtlstenfeld  ha  pubblicato  quest'altro  testo  in  sei  vo- 
lami.  Dell'autore  e  delFopera  ha  data  una  notizia  molto  esatta 
M.  Barbier  de  Meynard  a  capo  del  suo  Dtctionnaire  ecc,  de  la 
Perse  J  Paris,  1861,  cKh  estratto  dal  Mu'gam.  Si  vegga  anchc 
Beinaud,  op.  cit.,  pag.  cxxix  segg.^  e  intomo  i  codici  del  Mu^gam 
U  vol.  V  del  WOstenfeld. 

!^  serbato  nel  nostro  capitolo  Tordine  alfabetico  del  testo. 

Biblf  testo,  pag.  105-126. 
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Capitolo  XII.  —  Dal  Mar&sid    'al  'Ittil&S  dello   stesso  ■;> 

Yaqiit   (?).                                  '                   "  * 

Compendio  delFopera  precedente,  attribuito  da  alcuni  eruditi  al  ,*- 
medesimo  autore,  da  altri  ad  altri.  Pu5  giovare  in  ogni  modo  per 

le  varianti  e  per  le  aggiunte  de'  nomi;  ancorche  contenga  pochis-  -- 

sime  notizie  oltre  a  quelli.  II  Mar&sid  fu  pubblicato  a  Lelda,  dal  ;t 

1850  al  1854,  con  copiosissime  note  che  provano  la  erudizione  degli  ;- 

editori  olandesi,  signori  T.  G.  J.  Juynboll  e  Gaal.  * 

Rimane  Tordine  alfabetico. 

Bibl,  testo,  pag.  127-132. 

Capitolo  Xni.   —   Dal    Kitab   'al   Mustarik,   dello   stesso  '  "' 

Taqtt. 

Anche  in  questo  dizionario  di  omonimie  geografiche  ho  spigolata 
qualche  notizia.  11  testo  fu  pubblicato  dal  Wtlstenfeld,  Gottinga,  1846. 

Rimane  Fordine  alfabetico. 

BiW.,  testo,  pag.  132,  133. 
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Capitolo  XrV.  —  Dal  Muhtasir  gigrafiah,  di'Ali 
Mbn   Sa^id. 

Qnesto  trattato  inedito  appartiene  piattosto  alia  geografia  mate- 
matica  che  alia  descrittiva,  e  il  celebre  Abalfeda  ne  inseri  molti 
square!  nel  Taqwlm  'al  baldan;  del  quale  essendo  dato  alia  luce 
U  testo  e  in  parte  la  traduzione,  'Ibn  Sa*  id  non  ha  trovato  editore. 
I  pochi  estratti  ch'io  ne  d5,  cb6  altro  non  vi  si  legge  circa  la  Sicilia, 
sono  cavati  dal  codice  di  Parigi,  che  servi  proprio  ad  Abulfeda,  e 
confrontati  con  un  altro,  men  buono,  della  Bodlejana. 

L'autore  nacque  in  Granata  il  1214  o  1218,  mori  a  Tunis  il  1274 
0  1286:  egli  avea  studiato lungamente  nelle  bibliot^che di  Bagdad, 
del  Cairo  e  di  Siria;  avea  dettata  una  grande  opera  storica.  su  TO- 
riente,  e  compiutane  un'altra  gik  iniziata  dal  padre  e  dall'avolo,  sotto 
il  titolo  di  'Al  Mugrib  f  i  hul&  'al  Magrib  (<IlPeregrino  tra  i 
gioielli  dell'Occidente  > ),  della  quale  si  sa  che  un  libro  trattava  della 
Spagna,  un  altro  della  Sicilia,  ed  un  terzo  deiritalia  e  d'altre  pro- 
vince del  Continente.  Ma  fin  adesso  la  fortuna  non  ci  ha  dato  di  tro- 
vare  questi  codici,  a*  quali  io  accennai  gi^  nella  St  de'  Mus, ,  I , 
XXXVII  a  XXXIX.  £2  tanto  maggior  danno,  quanto  'Ibn  Sa^id  suol 
dare  notizie  contemporanee,  ed  h  informato  benino  de'  nostri  paesi, 
come  lo  provan  le  poche  sue  parole  circa  Pantellaria  e  Lucera.  Duolnii 
non  aver  copiato  ci5  ch*ei  dice  della  Corsica  (fog.  83  verso  del  Codice 
parigino),  e  di  Roma  (fog.  84  recto),  di  Pisa,  di  Genova  e  deUa  Pu- 
glia.  Intomo  Tautore  e  il  suo  lavoro  storico  or  citato,  si  vegga  Dozy, 
Hist  Ahhadid,y  I,  215,  150;  Reinaud,  op.  cit.,  p.  cxli  segg.;  Gayan . 
gos,  Makkarif  I,  204,  484,  e  il  Maqqari  stesso,  testo  di  Leida, 

I,    LIV. 

n  nostro  capitoletto  6  diviso  in  quattro  paragrafi:   1.  Pantellaria ; 
2.  Lampedusa;  3.  Sicilia;  4.  Lucera. 
Bibhy  testo,  pag.  134,  135. 

Capitolo  XV.  —  Dal  Kitab  'al  badt,  per  »Ali  'ibn  Sa^d 
suddetto. 

Quest'altro  compendio  dello  stesso  autore  contieno  piu  particolari 
notizie  di  geografia  descrittiva.  Nello  squarcio  ch'io  n'ho  estratto,  si 
narrano  i  fenomeni  dell'Etna,  correggendo  le  favole  di  'Al  Mas^iidi^ 
e  si  danno  dei  particolari  che  sembrano  osservati  in  qualche  eruzione 
recente.  Si  accenna  ancora  a  varie  produzioni  del  suolo.  Ma  il  Codice 
6  pieno  di  errori.  Percorrendolo  mi  sono  accorto  che  tocca  anchc  di 
Genova  (Bodlejana,  Laud,  317,  fog.  37  verso). 
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Ayyerto  il  lettore  che  questo  capitolo  coincide  quasi  a  parola  a 
parola  con  quello  che  si  trover^  al  N.  XXII.  Besta  a  vedere  qnal 
de^  due  autori  sia  il  copista. 

Bibl,  teste,  pag.  136,  137. 

Capitolo|XVI.  —  Dall'*Agfiyb  'al  mahliiq&t,  per  Qazwini. 

Non  ostante  i  dnbbi  che  rimangono  circa  il  nome  proprio  e  Tanno 
pieciso  in  cui  mori  quest'aatore,  ei  fa  di  certo  contemporaneo  d^  Ibn 
Sa^id,  e  trasse  il  nome  etnico  da  Qazwin,  nota  citt^  della  Persia. 
Gli  emditi  eoropei  Thanno  chiamato  a  ragione  il  Plinio  degli  Arabi. 
La  sua  Cosmografia  abbraccia  veramente  Fimiverso.  Dal  sistema  pla- 
netario  scende  alia  Terra,  alia  sua  configurazione,  ai  minerali,  al  ve- 
getabili,  agli  animali,  e  incomincia  questa  serie  con  la  descrizione 
dell'uomo;  del  quale  Tautore  si  mette  a  investigare  in  prime  luogo 
le  quality  morali,  poi  Tanatomia,  la  fisiologia,  le  yarie  schiatte:  indi 
passa  agli  altri  animali.  Ma  ahim^!  vengon  primi  tra  questi  i  ginn 
e  i  gill,  genii  buoni  e  malyagi,  inferiori  e  superiori  all'uomo:  la 
st€ssa  mente  che  concepiva  Pordine  dell'xmiverso,  non  avendo  potenza 
di  vagliare  i  fatti  piti  vicini,  lascia  passare  favole  sciocchissime. 

Di  questo  trattato  e  deiraltro  che  notiamo  nel  capitolo  seguente, 
pubblic5  il  teste  il  Wftstenfeld,  Gottinga,  1849,  in  due  volumi.  Le 
notizie  alquanto  vaghe  che  si  hanno  dello  autore  e  dell'opera  veg- 
gansi  in  Sacy,  Chr^stam.  Ill,  443  segg.  della  2&  ediz. 

n  nostro  capitolo  b  diviso  in  tre  paragrali:  1.  Pesdolino  miracoloso; 
2.  L'Etna;  3.  Altro  (?)  fuoco  naturale. 

Bibl,  teste,  pag.  138,  139. 

Capitolo  XVII.  —  Dair  'At&r  'al  bil&d,  dello  stesso  autore. 

Qazwint,  compiendo  con  questo  trattato  la  geografia,  toccata  di 

volo  nell'opera  precedente,  descrive  le  regioni  del  globo;  accenna  anche 

alia  storia  di  esse  ed  alle  opere  degli  uomini.  Lasciamo  da  canto  gli 

square!  su  la  Sicilia,  ch'egli  copi6  da  Y&qii  t,  il  quale  li  avea  copiati 

in  parte  da  'Ibn  Hawqal.  Notererao  in  vece  la  estrazione  del  pe- 

trolio  ne' dintomi  di  Siracusa,  tolta  in  prestito  da  'A I  ^Udri,  geo- 

grafo  spagnuolo  dell^XI  secolo,  e  il  cavamento  del  solfo,  che  Tautore 

descrive  senza  citare,  e  per6  non  possiamo  argomentare  in  qual  tempo 

si  fosse  praticato;  poich^  Edrisi  tace,  e  forse  a  disegno,  delFuno  e 

deU'altro  minerale.  Dobbiamo  anco  al  Qazwini  due  important!  fatti 

delVisola  di  Malta,  i  quali  ■  non  sappiamo  da  quale  opera  sian  tratti. 

H  presente  capitolo  6  diviso  nei  paragrafi:  1.  Palermo;  2.  Sicilia 

I!I 
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e  TEtna;   3.  Accordo  sociale  in  Malta;  orologio  d'un  matematico 
^ ,  maltese. 

t-  Bibl,  testo,  pag.  140-143. 


p 
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Capitolo  XVin.  —  Dal  Nuhbat  'ad  dahr,  di  'Ad  Dimisqi. 

L'antore,  nato  in  Damasco,  come  lo  dice  il  nome,  va  noverato  an- 
ch'egli  nella  schieia  de'  compilatori  arabi  del  XllI  secolo,  essendo 
morto,  assai  yecchio,  nel  1327.  Giadicava  benissimo  qnesto  lavoro  11 
Beinaud,  dicendo  (op.  dt.,  pag.  cl,  cu),  ch'^  tirato  gitl  senza  tanta 
critica,  ma  ^  da  tenere  in  pregio  per  molti  fEitti  che  invano  si  cerchc- 
rebbero  altrove.  E  veramente  di  tali  ei  ne  dk  su  la  Sicilia.  Usai  un 
codice  di  Parigi,  ed  nn  estratto  che  fece  per  me  il  Dozy  dal  Codice  di 
Leida.  Dopo  la  pnbblicazione  della  Bibl,^  il  professore  Mehren  di  Co- 
penhagen ha  dato  Fintero  testo  (Pietroburgo,  1866,  in-4)»  ed  una  ver- 
sione  francese  (Gopenhague,  1874,  in-^),  corredando  il  primo  di  nn 
indice  ntilissimo  e  la  seconda  di  note  e  riscontri  molto  diligenti,  che 
ginstificano  il  titolo  di  Manuel  de  Cosmographie  du  Moyen-age 
datole  dal  traduttore. 

n  capitolo  h  diviso  ne'segnenti  paragrafi:  1.  Notizie  generali  c 
cittk  della  Sicilia;  2.  Malta  e  Pantellaria;  8.  II  corallo;  4.  II  sill; 
5.  L'impcratore  re  di  Sicilia. 

Bibt,  testo,  pag.  144-146. 

Capitolo  XIX.  —Dal  Taqwim  'al  buldSn,  di  Abulfeda. 

Bastan  poche  parole  sn  qnesto  scrittore,  notissimo  in  Enropa,  si 
per  essere  stato  tra  i  primi  antori  arabi  di  cni  si  tradncessero  le  opere 
in  latino,  si  per  la  sobriety  del  sno  dettato  e  per  la  bnona  critica.  Ci 
occorrerk  pid  innanzi  dir  del  sno  celebre  Compendio  degli  Annali 
mnsnlmani.  Sommario  anch'esso,  anzi  indice^  si  pu5  dire  la  geografia, 
se  ne  consideriamo  la  parte  descrittiva:  ma  dobbiamo  riconoscervi  11 
pregio  di  geografia  matematica,  bnona  secondo  i  tempi  Lasdata  la 
grossolana  divisione  de^  climi,  che  ormai  diveniva  pin  confnsa,  adope- 
randosi  qne'  ch'egli  chiama  usitdU,  mezzo  natnrali  e  mezzo  politid, 
Abnlfeda  ripigli6  la  rete  delle  latitndini  e  longitndini;  cercando  bensi 
di  correggere  le  tavole  di  Tolomeo,  secondo  le  osservazioni  parziali 
degli  astronomi  arabi  di  varii  tempi,  e  tra  le  altre  qnelle  che  avea 
raccolte  'Ibn  Sa*id  sopraddetto. 

Non  ostante  il  bnon  metodo,  ci  dobbiamo  accorgere  che  Abnlfeda 
ebbe  alle  mani  cattive  mappe  del  mare  Tirreno;  ma  il  bnon  senso  non 
Tabbandonaya.  Dopo  ayer  detto  su  la  fede  d'nn  testimone  ocnlare  che 
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le  isole  di  Yulcano  e  Stromboli,  ossia  <  Tnono  e  Lampo  » ,  sorgeano  di 
fiiccia  a  Roma,  contrappone  a  questo  errore  un  passo  di  Edrisi,  molto 
notevole  per  la  sua  precisione,  e  perch'^  tolto,  a  quanto  pare,  dalla 
nuoTCL  edizione  del  Naz  hat  (v.  Capitolo  XIX,  §  3,  a  pag.  251,  252 
di  qaesto  yolnme).  Del  resto  Abnlfeda  aggingne  sempre  al  ritratto 
de'  libri  alcnni  cenni  sn  le  condizioni  politiche  e  commerciali  con- 
temporanee. 

Gli  estratti  di  quest'opera  son  cavati  dal  teste  del  T  a  q  w!  m ,  che 
nsci  alia  luce  in  Parigi  il  1840  in-4,  per  cora  di  H.  Beinand  e  del 
baron  Be  Slane.  Sa  la  geografia  di  Abnlfeda  abbiarao  il  dotto  lavoro 
del  Beinand,  che  piti  volte  ho  citato.  DelFopera  stessa  poi  il  Reinand 
incominciava  nna  versione  firancese,  della  quale  il  prime  volume  fa 
pnbblicato  il  1848,  e  speriamo  sia  compinta  adesso  da  uno  dei  suoi 
pin  valorosi  discepoli. 

Ho  diviso  il  Capitolo  in  paragrafi:  1.  Sicilia;  2.  Pantellaria;  8.  Isole 
Eolie ;  4.  Lucera. 

Bt«.,  teste,  p,  146-149. 

Capitolo  XX.  —  Dal  Masalik  'al  'Abs&r,  di  'Al  <Umari. 

De'  varii  nomi,  soprannomi  e  titoli  di  questo  illustre  uom  di  let- 
tere  scelgo  il  pii^  notevole,  ancorchd  io  lo  supponga  usurpato;  non 
aoconciandomi  a  credere  che  una  famiglia  venuta  in  Siria  dal  Eir- 
m4n  e  messasi  a'  servigi  del  Sultano  d'Egitto,  discendesse  veramente 
dal  grande  Omar.  Nacque  Tautore  in  Damasco  il  1300;  morl  nella 
pestUenza  del  1848;  fii  poeta,  prosatore,  professore  di  tradizioni,  se- 
gretario  del  sultano.  Oltre  un  trattato  su  lo  stile  cancelleresco  (nel 
British  Museum,  Add.  7466,  Bich,  dcclxxx  del  Catal.)  ei  lasci5  Topera 
in  27  volumi,  il  cui  titolo  si  b  notato  pitl  sopra:  una  grande  enciclopedia 
letteraria,  che  abbraccia,  secondo  che  veggiamo  ne*  volumi  pervenuti 
infino  a  noi,  geografia,  storia,  antologia  di  versi  e  di  prose  rimate.  Delle 
poesie  noi  daremo  nel  Cap.  LXXI  ci5  che  appartiene  alia  Sicilia: 
della  storia  no,  perch 'd  copia  letterale  degli  annali  d' Abnlfeda,  e  il 
sedicente autore d  quel  medesimo  iSiC6a&(M{mt^  (Sih&b  ad  din)  i  cui 
frammenti  pubblicd  in  Sicilia  Tlnveges.  La  geografia,  al  contrario, 
ha  il  pregio  di  ottima  compilazione,  poich^  vastissima  era  divenuta 
nel  XIV  secolo  la  letteratura  geografica  degli  Arabi,  e  'Al  'Umari 
noD  solamente  avea  alia  mano  i  libri,  ma  Talto  suo  ufizio  politico 
lo  abilitava  a  procacciarsi  molte  relazioni  contemporanee.  Tra  le  *altre 
n^ebbe  da  un  genovese,  ch'egli  dice  aver  conosciuto  in  prigione,  un 
Tedisio  Doria,  chiamatosi  in  Levante  Belban;  il  quale  lo  ragguagli6 
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minutamente  del  reame  di  Trebisonda  e  del  principato  di  Kermman. 
nell'Asia  minora  (Notices  et  Extraits,  vol.  XIII,  pag.  162).  Di  co- 
testi  paesi,  ed  anco  deUlndia  e  dell' Asia  centrale,  tratta  il  codice 
parigino  che  fu  tradotto  dal  Qaatrem^re  nel  citato  yolame  dalle 
Notices  etExtrcuts,  D  testo  che  io  diedi,  e  ch'h  ancora  inedito,  leg- 
gesi  in  un  codice  di  Oxford  (Pococke,  191);  nel  quale  si  trovano  dei 
passi  relativi  a  Beggio,  a  varii  altri  luoghi  di  Calabria  ed  al  porto 
di  Taranto  (fog.  96  verso),  i  qnali  daolmi  non  aver  copiati,  perche 
Tantore  sembra  bene  informato  di  ci5  che  aweniva  nel  Mediterraneo 
al  Buo  tempo.  Egli  ci  descrive  la  condizione  de'  Musulmani  di  Pan- 
tellaria,  qual  noi  possiamo  argomentarla  da*  diplomi ;  ci  dk  esempio 
della  magnanimity  di  re  Enggiero  verso  on  poeta  arabo  £Ettto  pri- 
gione,  e  ci  lascia  nn  gran  desidcrio  citando  certi  c  Ricordi  dei  re  di 
Sidlia  e  delle  cose  notabili  dell'isola  ^ ,  diversi  al  certo  daU'opera  di 
Edrisi,  ch'egli  usa  largamente. 

Di  'Al  *Umarl  e  del  sno  Mas41ik  si  hanno  ragguagli  nel  cata- 
logo  della  Bodlejana  (11,  pag.  599),  nell'op.  cit.  del  Beinaud  (pag.  clij), 
nel  Quatremfere  (op.  cit.,  parte  1*,  pag.  151  segg.)  e,  con  novelli  par- 
ticolari  del  Rieu,  nel  CatcUogus  codd.  mss.  orientaUum  qui  in  Mtiseo 
Britannico  asservanturf  Pars  II,  pag.  273,  595. 

Ho  diviso  il  Capitolo  nei  paragrafi  seguenti:  1.  Pantellaria;  2.  Al- 
tre  isole  adiacenti  della  Sicilia;  3.  Delia  Sicilia  e  de'  saoi  principi; 
4.  Descrizione  e  nomenclatura. 

Bibh,  testo,  pag.  150-157. 

Capitolo  XXI.  —  Dalla  ^aridat  'al  *Agayb,  di  'Ibn  'al 
Wards. 

Qnest'antore  della  prima  met&  del  XIV  secolo,  mezzo  copi6  e  mezzo 
compendi5  le  opere  di  Edrisi  e  di  'Ad  Dimisqi.  Pertanto  n'ho  dat^> 
il  solo  paragrafo  che  non  si  trova  in  qnclli  c  che  non  so  donde  derivi : 
un  cenno  del  ponte  Imigo  trecento  braccia  che  si  dice  abbia  unita  Tra- 
pani  al  snolo  della  Sicilia.  II  testo  intero  fu  stampato  dal  Tomberg. 
TJpsal,  1835-39,  in^. 

Biblf  t^sto,  pag.  158. 


Capitolo  XXn.  —  Dal  Kitab  'al  Gigrafiah,  per 'Az  ZuhrS. 

Son  trent'anni  e  piu  ch'io  copiai  il  presente  capitolo  dal  codice  pa- 
rigino Ancien  Fonds,  596,  nel  quale  si  legge  la  data  dell'806  deU'e- 
gira  (1401)  che  mi  parve  quella  della  composizione  dell'opera;  e  cosi 
notai  nella  prefazione  alia  mia  St  dei  Mus.,  I,  pag.  liv,  N.  lxi.  L'an- 
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tore  che  si  nomina  'Ibn  (corr.  'Abti)  *Abd  'Allah  Muhammad 
'ihn  'abi  Bakr  'az  Znhri,  dice  aver  compcDdiato  un  libro  di 
'Al  Qimliri,  che  alia  sna  volta  era  stato  compilato  su  la  geografia 
de'  settanta  filosofi,  incaricati  dal  califo  'Al  Mamiin :  ma  n^di  'Al  Qi- 
m  a  ri/  n^  di  ^Az  Z  nhr  t,  potei  trovare  notizie;  n^  lo  pot^  il  Reinand, 
il  quale  fa  cenno  del  detto  codice  in  ima  nota  della  sua  dotta  prefii- 
zione  airAbulfeda,  piii  Tolte  citata.  Ebbi  occasione,  molto  tempo  ap- 
presso,  di  ripigliare  il  codice  e  vi  lessi  (fog.  45  verso)  che  il  narratore, 
se  Tautore  stesso  nol  posso  afTermare,  si  trovava  il  532  (1137-8)  in 
nna  &mosa  cavema  presso  Liisah  (Loja)  e  Granata,  chiamata  'Al 
Kahf  wa  'ar  raqim  (La  grotta  e  il  cane  Raqim),  con  evidente 
allnsione  a  quella  de*  Sette  Dormienti  (Corano,  xviii,  8  segg.) 
e  racconta  un  fetto  awenuto  a'  suoi  tempi  in  quelle  grotte.  La 
trascuraggine  della  copia,  ch'd  brutta  e  plena  di  madomali  errori 
d'ortografia,  non  mi  consigli6  di  far  assegnamento  su  cotesti  cenni ; 
vidi  pure  che  la  data  deir806  era  quella  della  copia,  non  gi^ 
della  compilazione :  e  mi  confermai  da  un  altro  lato  che  questa 
non  fosse  anteriore  al  sesto  secolo  deU'egira,  facendovisi  menzione, 
non  solo  di  'Al  Mahdiah  e  della  Qal'at  dei  Banii  Ham- 
m&d,  ma  anche  di  Marocco  (fog.  49  recto).  Intanto  mi  occorse 
il  Inogo  del  Eitab  'al  badi  che  ho  dato  nel  Cap.  XV  e  che 
coincide  col  presente  testo,  salvo  qualche  lieve  parafrasi  e  Taggiunta 
d''Ibn  Sa*id  che  la  Sicilia  era  venuta  in  potere  de'  Franchi.  Ma 
questo  non  poteva  ignorare  il  <x)mpilatore,  qual  ch'ei  si  fosse,  del  pre- 
sente Cap.  XXn,  poich'egli  cita  un  fiitto  del  532.  Per  chiarir  dunque 
in  qual  tempo  visse  questo  'Az  Zuhri  che  mi  sembra  spagnuolo,  e 
vedere  quindi  se  fu  anteriore  ad  'Ibn  Sa*id,  converrebbe  confrontar 
da  capo  a  fondo  il  codice  di  Parigi  e  quelle  di  Oxford  e  rifrustar 
de'  codici  che  dessero  qualche  notizia  di  'Az  Zuhri;  il  che  ormai 
non  so  se  potr6  &re  io  stesso. 

Capitolo  XXm:  —  Dal  Nasq  'al  'Azh&r,  di  'Ibn  'al  'Ai&s. 

Sotto  questo  gentil  titolo  di  c  profumo  de'  fieri »  Tautore,  egiziano, 
^risse  il  1516  una  mediocrissima  compilazione  di  geografia,  tolta  da 
Edrisi  e  da  altri  scrittori.  E  inedita  e  tal  rimanga.  N'ho  dato  un  pa- 
ragrafo,  nel  quale  'Ibn'al'Aias,  avendo  avuto  forse  alle  mani  altra 
edizione  di  Edrisi  che  quella  de'  nostri  codici,  dice  che  il  simulacro 
d'elefante,  che  vedeasi  e  vedesi  ancora  in  Catania,  era  di  pietra  nera. 

Btblj  testo,  pag.  160. 


CiPiTOLo  SXIV.  —  Dal  Futah  'al  buld&n.  di  'AI  BaUduri. 

Ben  comincia  con  qnesta  opera  la  nostra  oerie  di  lavori  stand 
poichi  il  Bal&dnri  h  Ae'  piCt  antichi  e  accnrati  iatoriografl  arabi,  r 
il  primo  che  emanciposBi  daUa  forma  del  tiadiziomBta,  e  mirb  alia 
sintesi  morale  e  politica  degii  avrenimeDti  ed  a  qnell'alto  nfizio  della 
Storia,  che  n6  egli  d^  altro  scrittote  orientale  seppe  mai  compiere. 

Maiica  alia  luEsureg^nte  lingua  degli  Arab!  perfino  on  vocabolc 
che  saoni  atoria ;  onde  mal  vi  Buppliacono  con  t  &  t  t  h  i  data  ■  e  iodi 
<  cronii^  >,  Biar  •  biografie  •;  o  pon^iio  il  name  speciale  della  nat- 
raiione,  rerbigrazia  <  gnerro,  impresa,  Bpediiione  • ,  o  <  eonqnisti  > 
come  si  intitola  il  preseote  libro.  Infln  dal  tempo  che  gli  Aiabi  arnil* 
fabeti  lasciarono  i  loro  deserti  per  soggiogare  si  gran  parte  del 
mondo  antico,  i  piil  loqnad  raccoDtavan  quelle  miracotose  vittorii^, 
come  i  lore  avoli  avean  &tto  degli  scontri  d'ona  tribd  con  I'altra, 
e  i  loro  padri  dei  detti  ed  azioni  del  Frufeta.  II  raccontatore  no- 
rainava  la  persona  dalla  quale  avea  sentito  il  fattoj  c  cosl  di  se- 
gnito  petoneecolo  e  mezzo,  flnchi  I'isnfid,  ossia  €  appoggio  t  e 
indi  <  prora,  dtazionei,  si  allongd  oltremodo,  e  pit  tosto  che  gnaren- 
tigia  0  stnimento  di  critica  secundo  il  credito  de'  raccontatori,  di- 
venne  intollarabile  ingonibro  a  chi  scrivea  per  milioni  di  abitatori  del- 
I'impero  Mnsnlmano,  dalto  Strotto  di  Gihilterre  alle  bocche  delllndo 
e  agli  altipiaiii  ceotrali  dell'Aeia.  La  catena  degli  'issiid,  maateDota 
nolle  tradizioni  del  profeta,  che  avean  effetto  disciplinare  e  giuridico, 
fn  abbandonata  dimque  ne!  T  a  r  i  h ;  e  qnesto  prese  la  forma  di  annali 
general!  o  speciali,  aenza  mai  salirc  al  grado  di  storia.  Scheletro  che 
mostra  la  statnra  e  poco  assai  le  &1;tezze  de'  popoli;  e  se  I'annalista 
Bcappa  talrolta  in  qoalche  considerazione  generate,  ee  il  cronista  di 
citt4  viene  a  particolari  minnti  ed  anche  oziosi,  I'mio  e  I'altro  toma 
aubito  aU'nsanza  d'infilzar  ceoni  I'nno  appresso  airaltio,  come  le 
palline  di  un  rosario  mnsiilmano.  Lo  stcsEo  'Ibn  ^aldlin,  che 
precedette  di  qaattro  secoli  a  Giambattista  Vico  e  gli  rimane  sn- 


terioTe  ancoro  in  molte  parti  della  filosofia  storica;  'Ibn  ^aldUn 
■be  voile  dare  ne'  raoi  ■  Pcolegomeoi  >  una  storia  niuTersale  prece- 
IntadaUa  amtwi;  'Ibn  ^aldftn  che  divise  la  atoria  Becondo  le 
ichiatte,  le  nazioiu  e  le  epoche ;  egU  stesso  non  seppe  &r  altro  che 
xwre  in  dascun  compartiniento  tante  pietntzze  di  mosaico  che  ac- 
xniiano  a  viBi  lunani,  ma  non  li  dipongono.  Cosl  fotti  material!, 
>iil  o  meno  rozzi,  abbiamo  in  tutti  gli  annalisd  mnsolmani,  i  quali 
ipeeao  copianai  I'nn  I'altro,  abbTeriando  o  no  senza  scmpolo:  e  del  no 
lobbiam  loro  saper  grado,  perchd  in  certu  mode  serban  le  fbntL  Or  il 
3alSjar<  non  fa  eeente  dai  difetti,  ai  qnali  ho  accennato,  ma 
I'ebbe  meno  assai  che  gli  altri  compilatori  orientali,  e  capl  che  i 
nateriali  della  Storia  aono  franunenti  oiganici  e  non  dottoli  tras' 
wrtati  da  nn  torrente. 

n  name  che  rimaae  al  nostra  antore  ricorda  una  Bventura  che  dicou 
ibbja  acceleiata  la  ana  morte:  S  derivato  da  bal&dir,  •  anacardo  •: 
I  veleno  ch'ei  prese  inavvedotamente,  gik  innoltrato  negli  auni,  e  che 
:li  gnast^  il  oervello,  si  che  !o  fece  morire  in  nn  manicomio,  t'anno 
i92.  Lasdo  a'  media  la  critica  di  ([nesto  aneddoh>.  L'anno  della  na- 
dte  del  Ba]  adnr!  non  si  sa  per  lo  appDnto;  ni  I'origine  della  &- 
liglia:  credo  perCi  non  sift  stata  araba,  poichfi  I'avDlo  del  nostfo 
ntore  fa  segretario  d'nn  prefetto  de'  califi  abbasidi,  i]  che  allor  non 
ulera  accadere  alia  gente  arabica;  e  inoltrc  I'aatore  scxisae  delle 
pere  in  persiano,  sforzo  poco  men  che  impossibile  ad  un  arabo  di 
nro  sangoe  del  nono  aecolo.  Siagolar  cosa  dnnqne  che  nn  po'  di  me- 
odo  Btorico  fosse  vennto  a'  Mnsnlmani  dalla  schiatta  ariana,  appunto 
omel'epopea!  Avvjcinatosi  egli  stesso  a  corte  dl  Bagdad  con  nna 
oeeia  in  lode  di  'Al  M&mfln,  il  Baladnrt  visse  largamente a  spese 
i  'Al  Motawakkil  (847-861)  o  dell'imbecille  'Al  MnataMn 
}62-666)i  il  quale,  prevedendo  la  instabilitik  delle  cose  nmane  e  in 
ipede  della  propria  cort«,  gti  donii  una  volta  7000  din&r  per  servir- 
sene  <  caso  mai  *.  Tiveudo  donqoe  agiatanient«,  senz'altm  &tica  che 
'  iilette  ricerche  storiche,  'Al  BaUdnri  ne  fece  nelle  principali 
ti  della  Mesopotamia  e  in  alcone  della  Siria  e  della  Persia;  con- 
ntd  i  libri  di  storia,  gUi  cresciati  al  sao  t«mpo;  e  intraprese  una 
mde  opera,  la  quale  ei  non  pot^  nltimare:  dettd  pure  il  sommario 
i  noi  abbiamo.  In  esso  diworre  i  conqnisti  Mnanlniani  secondo 
nazioni  che  li  subironoj  descrive  la  ibodazione  delle  nnove  cittil 
I^  raggoaglio  di  alcnne  istitozioni  amministratiTfl  dell'impero, 
:  esempio,  la  moneta  e  i  catasti.  Condnsse  il  laToro  con  dignity 
mpamaliti;  la  qnal  pore  spiacqQe  tanto  poco  a  corte,  che  I'in- 
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felice  'Al  Mn^tazz  (866-869)  gli  avea  dato  a  educare  un  suo  fi- 
glinolo.  Ma  assai  maggior  onore  che  il  rampollo  degli  Abbasidi  gli 
recano  i  saoidiscepoli:  Qnd&mah  antore  del  Eitab  ^al  l^ar&g, 
ch*^  tiattato  su  la  pubblica  amministrazlone,  e  Ibn  'AbiTa^q^b 
antore  del  Kitab  'al  Fihristi  prezioso  quadro  della  scienza  degli 
Arabi  nel  suo  apog^. 

n  compendio  del  Baladuri  fu  dettato  in  un  tempo  in  cui  run- 
pero  mnsulmano  era  arrivato  alia  massim  estensione  del  temtorio, 
tanto  vasta  che  consumava  la  piccola  forza  vitale  del  govemo;  onde 
le  estremitk  gia  si  staccavano  a  procipizio,  e  nel  centro  d«llo  impero 
ormai  si  badava  poco  agli  ayyenimenti  degli  ultimi  confini.  ^  ventura 
dunqne  che  Tantore  ci  abbia  serbata  la  prima  tradizione  mnsnlmana 
delle  scorrerie,  che  stavano  per  divenire  conquisto,  degli  Stati  longo- 
bardi  deiritalia  meridionalc  nel  nono  secolo:  la  quale  tradizione  ri- 
schiara  molto  quella  dei  cronisti  latini. 

Stampai  il  teste  del  presente  capitolo  secondo  gli  estratti  del 
Codice  di  Leida,  mandatimi  dal  Dozy.  Ora  il  De  Goeje  ha  pubbli- 
cato  intero  questo  prezioso  libro  (Leida,  1866,  in-4®),  premettendori 
novelle  notizie  biograiiche,  delle  quali  qui  mi  son  giovato. 

Divido  il  Capitolo  in  due  paragrafi:  1.  Prima  incursione  in  Si- 
cilia;  2.  Sultani  di  Bari. 

Biblr  testo,  pag.  161.  App.^  pag.  1-2. 

Capitolo  XXV.  —  Dal  Putfih  Misr,  di  'Ibn  *Abd  'al  Hakim. 

Contemporaneo  quasi  del  Baladuri,  questo  arabo  della  tribu 
Coreiscita  descnsse  con  Tantica  forma  deU'^isn&d  le  prime  guerre 
de'  Musulmani  in  Egitto:  ed  h  opera  di  molta  autorit^  pei  fatti  di 
quel  paese;  ma  gli  eruditi  modemi  credon  poco  ai  racconti  che 
trattano  deirAffrica  settentrionale  e  della  Spagna.  Del  capitolo  del- 
TAffirica  di^  una  versione  francese  il  baron  De  Slane  (LeUre  a  M. 
Hose  J  nel  Jaum.  Asiat,  serie  4,  torn.  IV,  356  seg.  1844,  e  nel- 
VHistoire  des  Berbires  par  Ibn  KhaJdoun,  I,  301  segg.) ;  di  quelle, 
poi,  su  la  Spagna,  pubblicd  testo  e  traduzione  inglese  il  sig.  Harris 
Jones  (Gottinga  1858,  in-8). 

Jo  ho  tolto  dal  codice  parigino  il  capitoletto  inedito,  nel  quale 
si  legge  la  uccisione  di  Costante  in  Sicilia,  come  la  si  raccontaya 
dai  contemporanei  egiziani. 

Bibl,  testo,  pag.  162. 
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Capitolo  XXVL  —  Dal  Kitab  'ahadit  'al  'imamah,  attri- 
bnito  ad  'Ibn  Qutaybah. 

Qnesto  nome  legged  nel  codice  unico,  posseduto  dal  professore 
Gajangos;  il  quale  ne  pubblicd  yarii  square!  tradotti  in  inglese,  in 
appendice  al  MaMari,  Mohamm.  Dynasties  in  Spain,  e  dubitava  cbe 
altro  fosse  e  piu  antico  il  vero  antore.  Dal  benemerito  orientalista 
di  Madrid  ebbi  io  il  frammento  di  testo  che  inserii  nella  Bibl,  e 
tiovando  citata  Topera^  con  lo  stesso  nome  d'antore,  da  'lb n  Sab- 
bat (y.  qui  appresso,  Cap.  XXXTV),  mi  parYe  confermatoil  nome: 
onde  lo  scrissi  a  dirittura  nella  pre&zione  alia  St  d^  Mus,,  par 
gina  xxxix  e  xl  e  neU&Bibl,  pag.  163,  nota  1.  Le  profonde  ricerche 
che  fece  poi  il  Dozy  su  le  fonti  della  storia  di  Spagna  nel  periodo 
nmsulmano,  hanno  dileguata,  col  nome  di  qnel  compilatore  spagnnolo 
del  IX  secolo,  Tantorit^  principale  dello  scritto. 

In  ogni  modo  il  compilatore  sembra  spagnnolo;  il  paragrafo  cbe 
noi  diamo  h  tolto  da  antiche  narrazioni  delle  prime  imprese  dei 
Mosnlmani  in  Afirica  e  nelle  isole  italiane,  e  troYa  riscontro  nel 
libro  d'  'Ibn  *Abd  'al  Hakim,  or  or  citato.  Si  Yegga  la  critica  del 
Dozy,  nelle  sue  Becherches  swr  Vhist  et  la  litt.  de  TEsjpagne  pen- 
dant le  MoyefHJtge,  2'  ediz.,  I,  28  segg. 

Ho  diyiso  il  Capitolo  in  paragrafi:  1. 'Spedizione  e  naufragio  di 
^Ata  'ibn  Eafi^;  2.  Incursione  in  Siracusa. 

Bihl,  testo,  pag.  163,  164. 

Capitolo  XXVH.  —  Cronica  di  Cambridge, 

Cosi  cbiameremo  tuttayia  il  Tarf  h  gazirat  SiqilHab,  pub- 
blicato  per  la  prima  Yolta,  si  come  ho  detto,  dal  Caruso.  Nella  cui 
prefazione  si  legge  che  di  questo  codice  aYean  fatta  menzione  Gu- 
glielmo  CaYe  e  Tabate  Martino  La  Farina;  che  Tautore  ne  domando 
una  copia  all'erudito  Tommaso  Hobart,  fermatosi  in  Palermo,  dopo 
un  yiaggio  per  la  Sicilia;  che  THobart  ne  scrisse  ad  un  suo  collega 
{sodalis)  in  Inghilterra  e  che  questi  mand6  in  Palermo  la  copia  e 
la  Yersione  latina  della  Cronica,  quando  il  Caruso  aYea  gi^  dato  a 
stampare  il  libro  delle  sue  Memories  in  cui  si  trattaYa  de*  Saraceni 
di  Sicilia.  Questo  fu  pubblicato  in  Palermo  il  1716,  come  Yeggiamo 
dalla  edizione.  Dal  suo  canto  il  Caruso  niente  altro  scrisse  della  data, 
n^  de'  due  gentiluomini  dai  quali  egli  aYeYa  ottenuto  si  gran  faYore. 

Yolendo  riparare,  per  quanto  io  possa,  a  tale  silenzio,  ed  aYendo 
cercato  iuYano  neUe  biografie  inglesi  quella  di  Tommaso  Hobart, 
mi  sono  indirizzato  a  Guglielmo  Wright,  professore  d*Arabico  nella 


^T^ 


XLII  TAYOLA   DK'  CAPITOLI 

stessa  university  di  Cambridge,  11  quale  h  cortese  com'egli  d  dotto, 
e  da  molti  anni  mi  ha  date  prove  di  benevolenza.  Le  indagiui 
ch^egli  ha  &tte  nei  ricordi  universitarii,  coadiuvato  dal  Rev.  I.  E. 
6.  Mayor,  professore,  e  dal  sig.  Bradshaw,  bibliotecario,  additano. 
verso  la  fine  del  XVII  e  il  prindpio  del  XVIII  secolo  due  Tom- 
maso  Hobart:  il  prime  entrato  in  Trinity  College  il  1681  e  pro- 
mosso  U  1691  a  baccelliere  e  il  1694  a  dottore  Artium-,  il  secondo  nel 
Christ's  College,  dottore  di  medidna  nel  1700.  Non  abbiamo  altri 
indizii;  ma  da  quelli  die  ho  dati  par  si  debba  riconosoere  in  que- 
st'ultimo  il  viaggiatore  nominato  dal  Caruso.  Circa  Torientalista 
die  fece  la  copia  e  la  versione  latina,  certo  egli  ^  die  dovea  saper 
Tarabico  per  bene:  e  non  ne  vivea  di  molti  in  quel  tempo.  Sembra 
dunque  che  la  gratitudine  nostra  debba  volgersi  a  Simone  Ockley, 
autor  della  History  of  the  Saracens^  il  quale  tenne  la  cattedra 
d'arabo  nella  University  di  Cambridge  dal  1711  al  1720,  come  ri- 
traggo  dai  raggnagli  del  prof.  Wright  lodato  dianzi. 

Dell'autor  della  Cronica  non  si  sa  11  nome,  nh  la  patria ;  il  tempo 
si  argomenta  dalle  solite  proporzioni  delle  croniche,  poich^,  inoomin- 
ciando  molto  sottile  con  Tanno  812,  via  via  si  allarga  fino  al  964 ; 
nel  quale  registra  un  fatto  con  linguaggio  da  testlmonlo  oculare  o 
quasi.  Con  pari  certezza  si  pu6  affermare  ch'egli  fu  cristiano  e 
probabilmente  sicHiano;  e  si  pu6  aggiugnere  con  lieve  dubbio,  ch'ei 
visse  in  Palermo,  segretario  o  computista  in  un  diw&n  de*  prin- 
cipi  Ealbiti  dell'lsola,  verso  la  met^  del  decimo  secolo.  La  quasi 
prova  h  ch'egli  usa  la  data  costantinopolitana;  che  scrive  Farabo  con 
certo  stento  e  con  qualche  forma  volgare;  che  dicendo  delle  guerre 
tra  Musulmani  e  Cristlani  non  si  rlscalda  per  gli  uni  n^  per  gli 
altri;  e  che  &  eccezione  soltanto  per  applaudire  al  nero  tradimento 
dell'emiro  Hasan,  il  quale,  convitati  nel  suo  castello  certi  nobili 
caporioni  palermitani,  li  fece  scannare  11  11,  per  govemare  piii  tran- 
quillamente  il  paese.  Non  occorre  dimostrare  Timportanza  di  quesia 
cronica  locale,  parte  contemporanea  e  parte  cavata,  com'e'  parmi, 
da  ricordi  di  cancelleria,  per  la  minuta  cura  con  che  vi  si  notano  le 
date  della  espugnazione  di  ciascuna  dtt&  o  castello. 

Ho  lasciata  la  divisione  per  anni  costantinopolitani. 

Bibl,  teste,  pag.  165,  176. 

Capitolo  XXVm.  —  DalMuhtasir  kit&b  riad  'an  nuffis, 
di  'Al  Mfilikt.  Teste  inedito. 
Questo  codice  parigino  ^  unico  anch*esso  e  prezioso:  un'ampia  rac- 
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colta  di  biografie,  detti  e  aneddoti  degli  nomini  che  seg^alaronsi 
per  dottrina  e  piet^  neirAffirica  propria,  dal  primo  conqnisto  inn- 
snlmano  sino  alia  melA  del  X  secolo.  Le  notizie  sono  riferite  a  molti 
biografl  e  narratori,  contemporanei  de'personaggi  ricordati,  e  soendono 
a  tante  minazie,  da  cavarsene  le  idee,  le  nsanze,  le  &si  tntte  della 
vita  pubblica  e  priyata  di  quel  paese  e  di  quel  tempo.  Importan- 
tissima  coUezione  a  cbi  vorr^  scrivere  la  storia  dell'Affiica  setten- 
trionale  dal  VH  al  X  secolo;  molto  utile  ad  illnstrare  le  cose  della 
Sieilia  in  quel  periodo,  nel  quale  Tisola  ebbe  relazioni  si  frequenti 
con  le  costiere  settentrionali  delFAffiica. 

Nella  versione  io  ho  corretto  il  titolo,  che  messi  gi^  nella  Biblio- 
tecoj  senza  il  vocabolo  «  compendio  » ;  poich^  questo  non  si  legge  in 
capo  del  codice,  ma  ne  scopersi  io  stesso  le  vestigie,  qualche  anno 
dopo  la  pubblicazione  del  teste,  riesaminando  Tultimo  foglio  ch'era 
state,  forse  ad  arte,  rilegato  in  mezzo  del  volume.  Pertanto  potrebbe 
dubitarsi  se  'Al  M&lik!  fosse  autore  del  Ri&d  owero  del  Com- 
pendio:  ma  Hagg!  ^alifah  gli  attribuisce  il  libro,  ancorch^  non 
Pabbia  avuto  per  le  mani  e  lasci  in  bianco  Tanno  in  cui  morl  Tau- 
tore.  Se  non  Tanno  per5,  parmi  si  possa  stabilire  approssimativamente 
il  tempo,  poich^  nelFopera  non  h  citato  mai  'Ibn  Raqiq,  n^  altro 
degli  scrittori  a£Fncani  a  noi  ben  noti  del  principio  deirXI  secolo. 
Inoltre  h  data  in  terzo  grade  (fog.  5  recto  —  corr.  3  recto)  una  tradi- 
zione  di  'Abfi  'al  *Arab,  il  quale  mori  il  944;  onde  va  aggiunto  un 
mezzo  secolo  in  circa  per  arrivar  fine  al  compilatore.  N^  ^  da  mettere 
in  forse  questa  data,  perchd  in  un  luogo  {Biblj  teste,  185,  versione,  I, 
809)  sHmplora  la  protezione  divina  a  favor  dei  Musulmani  di  Siciliar 
soggiogati  dagli  Infedeli.  I  oopisti  sogliono  aggiugner  di  tall  invo- 
cazionl  di  capo  lore,  e  in  questo  codice  per  Tappunto  il  teste  h  passato 
per  varie  mani:  trascritto  il  1326,  sopra  una  oopia  del  1149  ed  una 
del  1204.  Or  nel  1 149  gli  abitatori  delFAffirica  propria^  soggiogati 
dalle  armi  di  re  Ruggiero,  aveano  ben  ragione  d'imprecare  contro  i 
Cristiani  di  Sieilia  e  di  far  voti  pe'  Musulmani,  numerosi  ancora  e  po- 
tent! ueirisola. 

Ho  diviso  il  Capitolo  in  paragrafl:  1.  Rifdggiti  affricani;  2.  Com- 
pagnidi  Maometto;  8.  Alcune  ostilit^;  4.  Conquisto  deirisola;  5.  Su 
Io  stesso  argomento;  6.  Sbarco  di  Italiani  in  Affiica;  7, 12, 14, 15.  No- 
tizie biografiche;  13.  Un  cadi  di  SiciUa;  16.  Visione  deUe  Huri; 
17.  Zucchero  di  Sieilia. 

Bibl,  t<?sto,  pag.  176-196;  App.,  pag.  2-3. 
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Capitolo  XXIX.  —  Dalla  Continuazione  degli  Anno/i,  di  Enti- 
chio,  patriarca  d' Alessandria,  perYahy&'ibnSa^id. 

La  continnazione  corre  dal  938  al  1026,  nel  qual  tempo  yisse  Tan- 
tore.  Contiene  importanti  ragguagli  su  i  Fatimiti  d*£gitto;  qualche 
notizia  su  1  Bizantini;  e  que'  poclii  righi  ch'io  do  si  riferiscono  ad 
una  soorreria  in  Calabria  e  ad  nna  rivoluzione  in  Sicilia. 

n  testo,  cavato  da  an  codice  di  Farigi,  ^  inedito. 

Bibl.f  testo,  pag.  196. 

Capitolo  XXX.  —  Dal  Tarih  'al  Quda'i,  ovvero  *Uytn  'al 
ma^arif,  ecc. 

L'antore  appartenente ,  come  Tafferma  il  nome ,  alia  tribii  ara- 
bica  di  Qnda^ah,  fa  cadi  del  Cairo;  scrisse  yarie  opere,  soprat- 
tntto  istoricbe,  e  morl  il  1062.  In  qaesto  sao  Tarih  voile  &re 
una  storia  generale ;  ma  discorre  piattosto  le  vicende  de*  Fatimiti,  pei 
quali  parteggia  caldamente,  da  aomo,  per6,  bcnisaimo  informato.  Vedi 
'Ibn  ^allikan,  ediz.  del  Wustenfeld,  N.  595;  Sayiiti  Hnsn  'al 
muh&dirah,  I,  183;  Haggi  ^alifah,  n,  142,  N. 2280 e  IV, 293, 
N.  8486.  n  frammento  inedito  che  ne  do,  tolto  da  an  codice  parigino, 
contiene  delle  notizie  an  Torigine  del  siciliano  G  ah  war,  capitano  dei 
Fatimiti,  conquistatore  dell'odiemo  Stato  di  Marocco  e  delTEgitto  e 
fondatore  del  Cairo. 

Biblj  teste,  pag.  197. 

Capitolo XXXI.  —  Dal  Tarih  'al  mann,  ecc.,  per  'Ibn  Sahib 
'as  sal^h. 

Questi  nacqae  in  Beja  di  Spagna;  morl  il  1182;  scrisse  una  storia 
della  penisola  iberica,  il  coi  titolo,  accennato  di  sopra,  suona  «  Cronica 
«  della  concessione  del  pontificate  a  colore  che  non  eran  tenuti  degni 
^  che  Iddio  11  innalzasse  a  tal  grade,  ecc. » .  La  stranezza  del  qaal  ti- 
tolo si  capir^  snbito,  chi  ricordi  che,  secondo  il  dlritto  pabblico  ma- 
salmano,  1*  'im&m,  ossia  principe  pontefice,  doveva  esser  arabo,  della 
tribii  di  Coreisc.  E  per  vero,  que'  tanti  che  areano  nsorpate  le  pro- 
vince del  califato,  a  levante  ed  a  ponent«,  fine  alia  met^  del  XII 
secolo,  non  s*erano  intitolati  altrimenti  che  saltani,  emir  o  simili.  Lo 
stesso  capo  degli  Almoravidi,  che  dircmmo  noi  c  Gaerrieri  della  reli- 
gione  :  ,  nuovi  conqaistatori  deirAifrica  occidentale  c  della  Spagna, 
si  disse  «  Emir  de^  Masulmani  -> .  La  schiatta  berbera,  non  contenta 
a  qaesto  prime  passo,  rinnegava  la  sapremazia  degli  Arabi ;  mettea 
sa,  se  non  an  novello  profeta,  an  centesimo  riformatore  ispirato  ed 
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una  nnova  setta,  che  si  chiam6  degli  Unitarii  (Mnwwahid,  Almo- 
had!)  ed  occiip6  in  un  attimo  tutto  TOccidente  mnsnlmano.  II  cro- 
nista,  spagnnolo,  Tolle  incensarla,  anche  con  rintitolazione  del  libro. 

Del  quale  non  rimane  che  on  secondo  yolnme,  e  V^  stato  stndiato 
dal  (rayangos  {Makkari,  I,  471,  nota  16)  e  poi  dal  Dozy;  il  quale,  per 
fanni  cosa  grata,  caT6  dal  codice  unico  della  Bodlejana  il  brano  ch'io 
do,  il  cui  testo  rimane  inedito.  Assoda  una  data  nella  spedizione 
degli  Almobadi  contro  i  paesi  che  aveano  conquistati  i  Normanni  di 
Sicilia,  nell'Affirica  propria. 

Bibl,  testo,  pag.  197-198. 

Gapitolo  XXXII.  —  Dal  Futfih'as  Sam  "wa  Misr,  attribnito 
ad  'Al  W&qidi. 

Troppo  limga  sarebbe  la  bibliografia  de'  romanzi  storici  che  corron 
sotto  il  nome  di  questo  erudito  libraio  di  Bagdad  (750-824),  arri- 
rato  alia  dignity  di  cadi  d'lm  quartiere  di  qnella  capitale;  rinomatis- 
simo  tra  i  padri  deiristoria  mnsulmana;  la  biografia  del  quale  si 
l^ge  in'Ibn5^11ik^i^»  versione  del  baron  De  Slane,  HI,  63  segg. 
e  in  altri  autori.  Un  lungo  capitolo  d^'Ibn  'al  GUzi  (Codice  di  Pa- 
rigi,  Ancien.  Fonds,  640,  fog.  58  verso,  segg.)  contiene,  tra  le  altre 
cose,  la  notizia  che  il  Waqid!  fu  liberto  della  trib^  arabica  di 
'Asl&m  e  pero  di  schiatta  straniera.  De'molti  libri  di  questo  dili- 
gente  annalista  abbiamo  i  Magazi,  ossia  «  Combattimenti «  del 
Profeta  (Calcutta  1856)  che  spira  la  freschezza  dei  ricordi  contempo- 
ranei. 

Al  contrario  parranno  ad  ognuno  pesanti,  Yolgari,  contigiate  di 
felsa  rettorica,  le  narrazioni  de'  conquisti  di  Menfi,  della  Siria,  del- 
TEgitto,  ecc.,  che  sotto  quel  celebre  nome  son  passate  in  Europa, 
in  varii  tempi.  Capitato  il  conquisto  di  Siria  nelle  mani  deH'Ockley, 
quand'era  sola  fonte  della  storia  musulmana  qualche  abbozzo  di  scrit- 
tori  occidental!  e  qualche  scheletro  di  testo  arabo  non  antico,  I'o- 
rientalista  inglese  lo  tradusse  a  dirittura  nella  sua  History  of  the 
Saracens^  e  il  Gibbon  ci  fabbric5  sopra.  La  falsity  del  nome  di  au- 
tore  fd  poi  dimostrata  dairHamaker  e  da  altri  orientalist!;  il  che 
non  ha  tolto  che  il  sig.  Nassaa  Lee  intraprendesse  una  edizione  del 
testo  (vol.  1,  Calcutta  1854,  !n-8)  e  prendesse  a  difenderlo.  Un'al- 
tra  edizione  n'6  uscita  al  Cairo  !1  1282  (1865-6),  2  vol.  in-4.  Si 
vegga  anche  la  dissertazione  del  professore  D.  B.  Haneberg,  inti- 
tolata  Erorterungen  iiher  pseudo-Wakidi'Sy  ecc.  Monaco  di  Baviera 
1860,  in4«,  e  De  Goejc,   Memoire  sur  k  Fotouho  'Sham,  Leida 
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1864,  in-12 ;  nelle  qaali  si  tratta  piu  specialmente  di  an  libro  ana- 
logo  alio  Pseudo-Waqidi,  attribuito  ad  un  'Abft  'Isma*il,  'al 
Basri,  edito  dal  medesimo  sig.  Lee,  Calcntta  1864. 

Secondo  me  Topera  h  apocrifa  di  certo :  pn6  valere  bensi  a  favor 
deU'antore,  o  autori,  la  circostanza  attenuante  che  i  &tti  piincipali 
sono  genuini,  concediamo  ancora  che  fossero  compendiati  su  le  opere 
del  Waqidi.  Ma  quanti  episodii  e  qnante  fole  grossolane  non  fu- 
Tono  ricamate  su  qnella  tela !  Si  vede  chiarainente  nel  nostro  capitolo. 

n  quale  si  trova  in  un  solo  de'  molti  oodici  del  falso  Waqidi 
<3he  io  ho  avuti  alle  mani.  II  racconto  toma  alia  prima  incursione 
dei  Musolmani  in  Sicilia,  ancorche  non  se  ne  ponga  data  predsa; 
ma  vi  supplisce  raffermazione  che  i  vincitori,  ritomati  in  Siria,  si 
appresentarono  in  Damasco  a  Muawiah  ('Ibn  'abi  Sufian);  che 
poi  i  Musulmani  conquistarono  Tisola  di  Arado  (674?);  e  ehepoco 
appresso  fii  ucciso  11  califo  ^  lit  man  (8  giugno  657).  Passo  sotto 
silenzio  che,  secondo  il  narratore,  era  stato  qualche  tempo  innanzi 
ucciso  Costantc  in  Sicilia  (15  luglio  668).  Nonostante  questi  ana- 
cronismi,  le  circostanze  principali  non  discordano  dalla  impresa  di 
Mu^awiah  'ibn  Hudayg,  che  alcuni  annalisti  pongono  senza 
data  prccisa,  che  altri  trascurano  afEatto,  e  che,  secondo  le  autorita 
bizantine  e  le  italiane,  io  ho  riferita  al  652  (St  dei  Mua.,  I,  81 
segg.)>  Ma  gli  autori  arabi  genuini  &n  parola  di  quella  impresa  in 
due  0  tre  righi;  il  romanziere  ne  d^,  nella  nostra  versione,  ben  se- 
dici  pagine.  Come  le  ha  egli  riempite?  Cita  personaggi  e  cittadi 
senza  nomi;  racconta  episodii  favolosi;  infilza  lunghi  discorsi,  e  nel 
meglio  si  tradisce  con  una  descrizione  della  Sicilia,  e  in  particolare 
dell'Etna.  £  ^ui  il  nome  e  le  parole  del  narratore  citato  da  lui 
sono  gli  stessi  che  troviamo  nella  geografia  di  'Abii  H&mid  da 
Oranata,  scritta  il  1162!  Lo  pseudo  Waqidi,  quello  almeno  del- 
Tepisodio  di  Sicilia,  scrisse  dunque  al  piu  presto  nella  scconda  meta 
del  Xn  secolo.  E  aUor  si  vede  ben  chiaro  lo  scopo  di  questa  fat- 
tura  letteraria:  magnificare  la  prodezza  degli  antichi  Musulmani  a 
fronte  de'  Cristiani  che  batteano  si  duramente  i  loro  nepoti  nelle 
crociate.  Si  sentono  i  segni  del  tempo  di  Saladino.  Le  oondizioni 
che  si  dicono  delFEuropa  e  della  Sicilia  in  particolare,  son  precisa- 
mente  quelle  della  met&  del  XII  secolo:  si  allude  a  tre  grandi  prin- 
cipati;  ed  erano  per  Tappunto  Timpero  bizantino  ed  altri  due,  cioe 
il  reame  di  Sicilia  e  Timpero  d'Occidente,  trasportati  di  peso  nel 
Vn  secolo.  I  Crociati  aveano  gi^  appiccato  ai  Semiti  di  Siria  il  vezzo 
de*  romanzi  cavallereschi;  ma  non  potean  trasfondere  in  essi  il  gusto, 
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n^  il  yigore  epico,  uh  la  grazia  di  quel  nnoYo  genere  di  letteratnra 
ariaDA. 

II  testo  ch'io  do  h  inedito.  Mi  riferisco  alia  8t  de'  Mm.,  1,  85 
^??M  P^  particolari  dello  psendo  W&qidt. 

Ho  diyiso  il  Capitolo  in  paragrafi:  1.  L'Etna  e  la  morte  di  Co- 
stante;  2.  Narrazione  fayolosa  della  incnrsione  mnsalmana  in  Sicilia. 

Bibl,j  testo,  pag.  198-206. 

Capitolo  XXXIII.  —  Dallo  'Al  Fath  'al  Qnssi,  per  *Imkd 
'ad  din,  'al  'Isfah&ni. 

n  titol  snona  «  eloquenza  qnssita  »,  o,  come  noi  diremmo,  cice- 
roniana;  poich^  Quss,  vescoyo  di  Nag  ran  neir  Arabia  Felice  al 
principio  del  settimo  secolo,  passava  tra  gU  Arabi  per  un  prodigio 
nell'arte  del  dire. 

La  patria  e  il  casato  dell*aatore,  che  par  sia  stato  'Ali^h  (aqnila), 
lo  £umo  snpporre  di  schiatta  persiana;  nel  che  ci  conferma  il  &tto 
ch'egli  nsava  con  pari  franchezza  il  persiano  e  Tarabico.  In  qnesta 
lingaa  eidett6  le  molte  e  volnminose  opere  sue:  scrittore,  di  certo, 
originale  e  vigoroso,  non  ostante  il  gusto  secentista,  che  regnava 
piu  che  mai  in  Oriente  nel  XII  secolo.  Egli  ne  yisse  la  pit!  parte 
(1125-1201)  tra  le  university,  le  corti  e  gli  ufizi  di  govemo:  pas- 
sando  dall'una  all'altra  delle  grandi  cittit  della  Siria  e  deUa  Meso- 
potamia, or  fiivorito,  or  misero  e  negletto  ed  anco  una  volta  gittato 
in  pngione;  fini  ritirato  in  casa  a  scrivere  le  sue  opere.  Fu  vidno 
ai  due  grandi  deirislamismo  nel  suo  tempo:  ministro  di  Norandino, 
segretario  poi  del  Saladino,  ch'egli  accompagn6  nell'impresa  di  Ge- 
msalemmc  e  descrissela  in  questo  libro.  La  rettorica,  se  spesso  ci 
viene  a  noia,  non  ci  porta  a  negargli  il  pregio  di  testimone  ocu- 
lare  e  veridico,  ne'  fatti  esteriori.  Egli  giudica  con  criterio  di  ne- 
mico  Tammiraglio  siciliano  Margarito,  mandato  da  Gnglielmo  il 
Buono  ne'  mari  di  Siria. 

Diedi  nella  Bibl.  il  testo  inedito,  secondo  due  codici  di  Parigi.  Si 
yegga  su  Fautore  'Ibn  ^allik&n,  yers.  inglese  del  baron  DeSlane, 
m,  306  e  Heinaud,  Croisades,  pag.  xyii  e  xviii.  Daremo  nel  Capi- 
tolo LXni  gli  estratti  di  un'altra  opera  del  medesimo  ^Imftd  'ad 
din,  ch'^  prezioso  documento  per  la  storia  letteraria  della  Sicilia. 

Ho  diylBo  il  Capitolo  in  questi  paragrafi:  1.  Passaggio  di  'Al 
Marqab;  2.  Dialogo  dell'ammiraglio  siciliano  con  Saladino. 

Bibl,  testo,  pag.  205-209. 
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Capitolo  XXXrV.  —  I>al  Diw&n  Silat  'as  Mint,  ecc.,  per 
'Ibn   Sabbat. 

Di  qnesto  compilatore  abbiaiuo  notizie  molto  scarse;  perfino  igno- 
riamo   s'egli  sia  Tissnto  alio  scorcio  del  XII  secolo  o  piii  tardL 

Ci  rimane  di  lai,  col  titolo  dato  di  sopra,  il  oomento  d'nn  poema 
scritto  nell'XI  secolo  da  un  'Abd  'Allah  ^ibn  Yaby&  di  Sakratis, 
castello  presso  Qafsab  in  Affrica.  Si  vegga  su  rantore  nna  nota 
del  Dozy,  'Al  Bay&n  ecc.  Introductian,  pag.  38,  nota  1.  L'antico 
e  bello  codice  d*  'Ibn  Sabbat  mi  fd  prestato  dal  fu  M.  Alphonse 
Roussean,  che  ho  gik  avnta  occasione  di  lodare. 

I  passi  che  ne  do  sono  inediti  e  ci  serban  qualche  avanzo  di 
bnoni  libri  che  noi  non  abbiamo.  II  presente  Capitolo  contiene:  §  1. 
Prima  scorreria  in  Sicilia;  cnriose  notizie  sn  Tisola  in  generale  e  sn  le 
cave  di  zolfo  e  di  petrolio ;  §  2.  Scorreria  del  704  in  Sicilia  ed  mi'al- 
tra  successiva  in  Siracosa;  §  3.  Ortografia  ed  etimologia  del  nome 
Sicilia. 

Bibl,  teste,  pag.  209-213. 

Capitolo  XXXV.  —  Dal  Kamil  'at  tawarih,  per  'Ibn  'al 
'Atlr. 

L'antore  nacqne  il  1160  nella  citta  diGazirahin  Mesopotamia; 
combatt^  le  guerre  di  Saladino;  e  compid  mission)  politiche  a  Bag- 
d&d:  sdegnato  poscia  delle  violenze  e  delle  frodi  con  che  i  successor i 
deireroe  si  spogliavano  Vxm  altro  abbandonando  la  cansa  dell*isla- 
uiismo,  si  chiase  nel  sno  studio  aMawsil;n^  voile  praticare  senon 
che  con  gli  eruditi  nazionali  e  stranieri  che  venivano  a  trovarlo- 
Scrisse  nna  storia  degli  'Atabek  di  Siria  e  qualche  altra  opera; 
ma  lavoro  suo  principale  fu  il  Eamil.  Mori  il  1233.  Si  vegga  la 
sua  biografia  in'Ibn^allikan,  versione  di  Slane,  11,  289. 

D  Eamil  esordisce  con  un  breve  discorso  su  la  dignity  della 
storia;  espone  la  cronologia  di  varii  popoli;  tocca  sommariamente  le 
dominazioni  antiche,  Ebrei,  Persiani,  Arabi,  Romani  e  i  primordi  del 
Cristianesimo ;  e,  venendo  a  Maometto,  narra  distesamente  le  geste 
di  lui  e  de'  primi  Musulmani.  Dal  principio  dell'egira  fino  al  628 
(1230-1)  Tautore  va  notando,  anno  per  anno,  in  capitoli  separati  gli 
awenimenti  di  raaggiore  rilievo;  alia  fine  di  ciascun  anno,  in  un  ca- 
pitoletto  intitolato,  Ricordo  di  fatti  diversi,  registra  quelli  di  minore 
importanza,  al  par  che  le  necrologie  degli  uomini  illustri  e  i  fenomeni 
straordinarii  della  natura:  tremuoti,  inondazioni,  pestilenze,  carestie, 
ecclissi,  aloni,  stelle  cadenti.  Del  resto  'Ibn  'al  'Atir  non  segue 
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Tordine  cronologico  tanto  servilmente,  ch'ei  non  raccolga  ne*  capitoli 
nukggioii  tntti  gli  antecedent!  e  le  consegnenze  dello  ayyenimento. 
Per  esempio,  il  conqnisto  mnsnlmano  della  Sidlia  h  notato  nel  212 
dell*egiia,  qnando  8barc6  Tesercito  di  ^Asad  a  Mazara;  ma  il  rac- 
conto  comincia,  parecchi  anni  avanti,  con  la  rivolta  d'Enfemio,  e 
finisce  col  223,  qnando  pareva  assicnrata  Toccnpazione  dell'isola. 
Slmilmente  la  narrazione  del  conqnisto  normanno,  posta  nel  484 
(1091)  esordisce  poco  men  che  nn  secolo  innanzi,  con  la  prima  cagione 
appaxente  del  decadimento  della  dinastia  kalbita  esi  prolunga  fino 
alia  morte  del  conte  Rnggiero  nel  499,  anzi  agli  ordinamenti  politic! 
istitniti  dal  re  sno  figlinolo.  Per  la  Sardegna,  scritta  nel  92  (710>11) 
la  prima  incnrsione  e  notatene  altre  dne,  Tautore  scende  all'impresa 
di  Mng&hid  (Mngetus)  del  1016,  e  conchinde  aver  «  mess!  insieme 
«  tntti  i  fatti,  perch^  son  poca  cosa  ed  a  narrarli  spartitamente  mal 
<  s'intenderebbero  » . 

'Ibn  'al  'Attr,  correndo  all*estremo  opposto  de' prim!  compila- 
tori,  non  cita  qnasi  mal  le  font!;  le  qnali  copiosisdme  fdrono  al  certo, 
ch^  oltre  le  stone  o  croniche  general!,  come  quelle  diBal&dnrt,  di 
Tabari,  di  W&qidt,  egli  n'ebbe  alle  man!  molte  particolari  di 
cittii  o  proYince.  A  misnra  che  si  staccavano  le  estremit^  dell*impero, 
le  qnali  diveniano  ream!  possenti,  conyonla  che  Tannalista  rioorresse 
alle  memorie  particolari,  le  quaH  a  lor  yolta  snddivideansi  a  misora 
che  si  sbriciolavano  quegli  stessi  ream!;  ma  per  alcnni  period!  edal- 
coni  Stat!  o  non  fhrono  ma!  scritte  o  il  compilatore  non  potea  averle 
alle  man!.  Ind!  inevitabili  lacnne  negli  annali :  e  no!  ben  ce  ne  ac- 
oorgiamo  rintracciando  le  vicende  della Sicilia  mnsnlmana,  si  in  'Ibn 
'al  'Atlr  e  si  in  altri.  Del  resto,diligente e  gindizioso,  'Ibn'al^Atir 
sceglie,  paragona  e  intesse  le  tradizioni,  e,  come  tanti  Arab!  e  non 
Arab!,  trascriye  antori  pin  antichimntilandoli;  ma  ordinariamente 
oompila  dassd  in  stile  conciso  o  piu  tosto  spolpato,  imparziale  o  pi^ 
tosto  indifferente.  Yenendo  a'  sno!  proprii  tempi  e  paesi,  dob  alia 
epopea  della  prima  e  seconda  crociata,  Fannalista  diviene  cronista; 
perde  il  pregio  della  brevity ;  si  ayvilnppa  nolle  minuzie;  d^  sfogo  a 
generose  passion!. 

Tal  qnal  ^  il  K&mil,  messo  a  riscontro  co'  lavori  storid  contempo- 

ranei,  grec!  o  latinl,  mostra  la  superiority  della  letteratnra  arabica  del 

Xn  secolo  e  avanza  tanto  gli  Annali  d'Abnlfeda,  qnanto  quest!  le 

magreepitom!  di  Elmacin  e  di  Abulfaragi.  I  capitoli  d"Ibn  'al 

'Attr,  mess!  insieme,  compongono  la  pit!  estesa  e  continua  narrazione 

che  abbiam  finora  de'  fatti  della  dominazione  mnsnlmana  in  Sicilia. 

IV 
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Qoand'io  nel  1854  scriyea  queste  parole  in  capo  dal  1^  volame  della 
mia  storia  de'  Mnsnlmani,  accennai  con  poca  fiduda  alia  speranza  che 
fossero  pubblicati  per  intero  gli  Annali  di  'Ibn  ^al  'Atir,  de'  quali 
si  avea  qua  e  la  qualche  brano.  E  tre  anni  appresso  era  anco  inedita 
la  piii  parte  degli  sqnarci  relativi  alia  Sicilia,  quand'io  ne  detti  il 
testo  nella  Bibl  U  Tomberg  nltim6  poi  la  grande  opera  nel  1871,  pria 
di  morire.  Besta  ora  11  desiderio  che  alcnno  ne  intraprenda  la  versione 
in  lingua  nota  alia  piii  parte  degli  emditi  europei. 

Nel  presente  capitolo  ho  segoita  la  divisione  degli  anni  dal  31  al 
626  delPegira;  dalla  sconfitta  di  Costante  all'entrata  di  Federigo  11 
in  Gerusalemme. 

Ho  agginnte  in  nota  all'anno  407  delle  notizie  di  altri  autori  sn 
Toccupazione  della  Sardegna  per  Mng&hid  'al  ^Amirt,  il  3fu- 
getus  delle  nostre  croniche. 

Bibl,  testo,  pag.  214-316;  App.,  pag.  3-5. 

Capitolo  XXXVI.  —  Dal  Kitab  Nabdat  'al  mnhtagah,  ecc., 
per  'Ibn  Hamm&d. 

Dei  figli  diHammadfh  detto  il  secondo  ramo  di  principi  Ziriti 
della  tribti  berbcra  di  Sinh&gah,  Inogotenenti  de' Fatimiti  nel- 
rAf&ica  propria;  chiaritisi  poi  independenti :  dal  qoal  ceppo  stacca- 
ronsi  i  figli  di  Hamm&d,  fattisi  principi  di  Bngia. 

n  cronista,  nato  dopo  che  gli  Almohadi  aveano  cacciati  ambi  1  rami 
dicasa  Zirita,  voile  scriveme  le  memorie,  tolte dal  Tarih'alQuda^i 
di  cui  al  Cap.  XXX,  e  da  parecchi  libri  che  non  abbiamo.  M.  Cher- 
bonneau,  possessore  del  codice  di  questa  i storia,  ne  piibblic5  nel 
Journal  Asiatique,  4*  serie,  XX,  pag.  470  (1852),  la  versione  francese 
deirimportante  capitolo,  dove  si  narra  la  nvolozione  di  'Xht  Yazid 
contro  la  dinastia  fatimita,  snrta  di  fresco  in  Affrica;  poi  mi  concesse 
con  somma  cortesia  di  cavar  dal  codice  il  capitoletto  inedito  che  pnb- 
blicai  nella  Bibl 

In  qnesto  £ar5  dae  paragrafi:  1.  L'ombrello  dei  califi  &timiti; 
2.  Un  episodio  della  rivolnzione  di  'Abii  Taztd. 

BibU  testo,  pag.  317-318. 

Capitolo  XXXVH.  —  DaU'  'Al  Mn'gib  fi  talhis  'Ahbar 
'al  Magrib,  per  'Abd  'al  W&hid. 

n  testo  arabico  di  qnesta  importante  storia  degli  Almohadi  fix 
pnbblicato  dal  Dozy,  a  Leida,  nel  1847.  L'autore,  nato  il  1185,  qnando 
quella  dinastia  era  salita  al  colmo  della  potenza,  ne  scrisse  le  vicende 
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11  1224,  allorch'essa  gia  declinava.  Ha  Tautorit^  d'an  contemporaneo 
ei  difetti  d'an  cortigiano:  e  per5  mnta  dal  bianco  al  nero  una  pra- 
tica  del  califo  almohade  ^AbH  Ta^qtb  con  Gnglielmo  il  Buono;  ma 
tnttavia  rischiara  le  circostanze  del  fatto. 

n  Capitolo  contiene:§  1.  Conqoisti  di  'Abd  ^al  Milmin  neirAf- 
frica  propria;  §  2.  Pace  tra  'Abft  Ya^qfib  e  il  re  di  Sicilia;  §  3.  Ri- 
fuggiti  di  'Al  Qayraw&n  in  Sicilia. 

Bibl,  testoy  pag.  318-321]  App.^  pag.  5. 

Capitolo  XXXVIII.  —  Dalla  Sirat  'as  snltfcn  ecc.  per  Bahfi, 
'ad  din. 

'k  questa  la  vita  di  Saladino,  pnbblicata  da  Schultens,  testo  e  yer- 
sione  latina,  Leida  1732.  L'antore,  nato  il  1145,  morto  il  1255,  in- 
timo  di  Saladino,  cadi  del  sno  esercito  e  poi  di  Gemsalemme,  fit  anto- 
ritii  per  le  imprese  di  quel  grande,  e  soprattntto  per  le  nltime  deUa 
sua  vita.  Si  vegga  la  prefazione  dello  Schaltens,  e  Beinaud,  Craisades, 
pag.  xiij  segg. 

Nlio  cavato  an  cenno  della  infelice  impresa  deireeercito  di  Gu- 
^lielmo  il  Baono  in  Alessandria  d'Egitto. 

Bibl,  testo,  pag.  321-322. 

Capitolo  XXXIX.  —  Dal  Siar  'al  'aba*  ecc,  ossia  «  Vite  dei 
Patriarcbi  d'Alessandria  » . 

Anonimo;  testo  inedito  di  Parigi;  diario  delle  cose  di  Egitto  da 
San  Marco  alia  met^  del  XIII  secolo;  scritto  in  varii  tempi,  dal  X  se- 
colo  in  gia,  da  varii  aatori,  di  alcani  de'  quali  si  conoscono  i  nomi,  c 
nel  periodo,  di  coidiamo  gli  sqaarci,  da  an  Mawhub  'ibn  Manser. 
Somiglia  piattosto  a'  diarii  dei  monasteri  europei  di  quel  tempo,  che 
ai  ricordi  storici  masulmani.  Begistra  con  apparente  diligenza,  e  con 
lingoaggio  amile  e  circospetto,  gli  avvenimenti  che  facean  romore 
nella  popolazione  cristiana  del  Cairo,  e  li  ordina  cronologicamente  se- 
condo  r^ra  de'  Martiri.  Si  valse  molto  d^  qaesto  codice  parigino  il 
Renaadot  nella  sua  Storia  de'Patriarchi  di  Alessandria;  n'ha  dato  no- 
tizie  il  Beinaud,  Croisades,  pag.  xxij. 

Ho  tolti  dal  Star  quattro  paragrafi:  1.  Arrivo  dell'armata  sici- 
liana  che  dovea  soccorrere  Damiata  (1222);  2.  Ambasciatori  di 
Federigo  H  al  Cairo  il  1228;  3.  Altri  il  1242;  4.  Altri  il  1243. 

Bibl,  testo,  pag.  322-326. 
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Capitolo  XL.  —  Dal  Mir&t  ^az  zam&n,  per  Sibt  ^ibn 'al 
GUI, 

L'antore  nacqne  in  Bagd^  il  1200,  dann  Mamlnko,  e  forse  per  hr 
dimenticare  Torigine  barbara,  prese,  o  gli  dettero  il  nome  dell'avol 
matemo,  uomo  di  qnalche  rigaardo:  e  yeramente  sibt  ynol  dir  <  fi- 
glinolo  della  figlia  » .  Ma  gli  antori  arabi  saltano  qnesto  grado  e  ci- 
tanoa  dirittnra:  'Ibn  'alGi^zi.  Visse in  Damasco,  dove morl  il  1257. 

Fece  larghi  e  diligenti  compendii  di  storie  e  di  biografie,  i  quail 
son  tennti  in  molto  pregio.  H  codice  inedito  che  ho  nsato  (di  Parigi 
Anc.  FondSf  640)  h  il  sesto  volume  dell'opera,  e  corre  dal  190  al  281 
dell'egira. 

Coteste  brevi  notizie  biografiche  son  tolte  da  una  nota  del  baron 
De  Slane  alia  sua  yersione  d'  'Ibn  ^allik&n ,  I,  439. 

n  nostro  capitolo  ha  due  paragrafi:  1.  Notizia  biografica  del 
q&yd  siciliano  T&riq;  2.  Strana  tradizione  sul  conquisto  normanno 
della  SidHa. 

Bibly  teste,  pag.  326. 

Capitolo  XLI.  —  Dallo  'Al  hullat  'as  siarfi,  per  'Ibn  'a I 
'Abb&r. 

Esempio  doloroso  della  condizione  degli  scrittori  sotto  il  dispo- 
tismo,  questo  erudite  spagnuolo,  segretario  de'  govematori  musul- 
mani  di  Valenza,  poi  de'  principi  hafsiti  di  Tunis,  fu  accusato 
di  maestlk;  conyinto  di  serbare  nel  suo  scrittoio  un  yerso  contra 
Mustansir,  principe  regnante:  e  per5  nel  1260,  messo  a  morte  e 
bruciato  il  suo  cadayere.  Tra  le  altre  opere  ei  dett5  la  presente 
raccolta  di  biograiie  de'  poeti  di  regia  schiatta  in  Af&ica  e  Spagna. 

Pubblicai  nella  BibL  il  teste  di  cotesti  estratti,  secondo  un  ms. 
della  Society  Asiatica  di  Parigi ,  copia  non  buona  di  un  codice 
dell'Escuriale.  L'orientalista  Marco  Gius.  Milller  da  Monaco,  con- 
frontd  poi  la  copia  di  Parigi  e  i  miei  estratti  col  codice  originale, 
e  cominci6  a  pubblicar  q«esto  nel  Beitrage  gur  OeschicTUe  der 
westUchen  AraheTy  parte  I,  Mtlnchen  1866:  la  stampa  della  quale 
opera,  interrotta  per  la  immatura  morte  delFautore  (1874)  h  stata 
oontinuata  fine  a  pag.  360  con  un  secondo  fia^icolo  (1878)  e  non 
sappiam  se,  n^  quando  sara  recata  a  compimento. 

Questa  scelta  di  biografie,  compilata  sopra  libri  che  noi  non  ab- 
biamo,  ci  dk  alcune  notizie  su'  goyematori  aglabiti  che  compariscono 
nolle  storie  di  Sicilia.  Com'egli  h  naturale,  ho  usate  nella  yersione 
le  buone  yarianti  del  MtUler. 
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Ho  diviso  il  Capitolo  io  paragrafi:  1.  Muhammad  'ibn  *Abd 
'Allah,  w&li  di  Sicilia;  2.  Iglafagah  idem;  3.  Mugbar  il  poeta; 
4.  n  cantore  sidliano;  5.  ^hUl  'ibn  ^Ish&q;  5.  'Ahmad  'ibn 
Ibrahim  e  'Aaad  ^ibn  'al  Fnr&t. 

Bibl,  testo,  pag.  327-332. 

Capitolo  XLII.  —  Dal  Kitfib  'ar  rawdatayn  ecc  per  'Abti 
S&mah  ^al  Mnqaddast. 

Non  si  pu6  dir  costtii  plagiario,  perch'egli  cita  gli  autori  che  tra- 
scrive,  massime  *Im&d  'ad  din  da  'Ispahan  (v.  il  Cap.  XXXTTI) 
e  d^  sqnarci  di  docmnenti  ufizialL  Nacque  in  Gerosalemme  il  1202; 
progredi  negli  stndi  coranid,  tradizionistici  e  storid;  scrisse  rarie 
opere  e  mori  assassinato  il  1267. 

Io  pnbblicai  seoondo  i  codid  parigini  gli  estratti  di  qnesto  libro, 
aUora  inedito.  Poi  ne  fa  intrapresa  una  edizione,  ed  una  n'h  stata 
eompiuta  podii  anni  addietro  al  Cairo  (1871-2),  ma  non  Tho  ayuta 
alle  mani.  II  Dr.  Goergens,  professore  a  Bema,  oollaborando  ad  una 
bella  opera  del  Dr.  B.  Bdhricht,  ha  data,  non  h  guari,  la  versione  te- 
desca  di  una  parte  di  questo  libro,  nelle  Arabische  QueUenbeitrage 
zur  Oeschiehte  der  KreugzUgey  Berlino  1879.  Intomo  la  vita  del 
compilatore  d  vegga  la  pre&zione  del  Dr.  Goergens;  il  Beinaud, 
Crcisades,  pag.  xx  e  il  Quatrem^re,  Makrisi^  Hist,  des  Sultana 
MamhukSj  tomo  I,  parte  n,  p.  46. 

Ho  diviso  il  Capitolo  ne'  seguenti  paragrafi:  1.  Spedizione  di 
Ouglielmo  11  Buono  in  Alessandria;  2.  Estratto  di  un  dispacdo  di 
Saladino,  nel  quale  si  fa  parola  de'  Crociati  italiani;  3.  Passaggio 
deUa  gola  di  Marqab;  Dialogo  di  Saladino  con  Fammiraglio  Mar- 
garitone. 

Bibl,  testo,  pag.  332-338. 

Capitolo  XLIII.  —  Dal  Tasrif  'al  'ay&m  ecc. 

Credeva  il  Beinaud  {Croiaades,  xxxi,  xxxii)  che  questo  diario 
anonimo,  del  quale  la  Bibl.  parigina  posdede  Tunico  e  bellisdmo 
codioe,  fosse  opera  di  un  Mohi  ed  din  (Muhi  'ad  din  'ibn  *Abd 
'All&h)  segretario  fidat»  del  sultan  d'Egitto',  Bibars  (1260-77). Che 
che  ne  sia,  Tautore  scrisse  a  corte  del  sultano  Qal&tin  (1279-90);  era 
benissimo  informato  e  d&  alcuni  documenti  preziosi.  Tra  questi  un 
trattato  di  QaUftn  coi  figliuoli  di  Pier  d'Aragona,  dato  il  1290, 
del  quale  M.  de  Sacy  avea  fatta  una  traduzione  francese,  e  io  ne  detti 
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Qua  italiana  nella  4*  edizioaa  del  mio  Vetpra  Siciliano  (1851),  la 
qoala  si  legge  neirultima  edizione  (1876),  vol.  II,  330  segg. 

Ho  diTiso.il  presente  Capitolo  in  qneatt  paj'agrafl:  I.  Notizie  del- 
ritalia che perreiuTano  al  Cairo  il  1283;  2.  Esaltazione  di  OoarioIVi 
3.  Trattato  di  Qal&Qn  con  Alfonso  d'Aragona,  Giacomo  di  Sidlia  c 
i  loro  frateili  Federigo  e  Pietro. 

Bibl,  testo,  pag.  332-362. 

Capitolo  XLIV.  —  Dallo  'Al  Bayan  'al  Magrib  ecc.  di 'Ibn 
'Adfitt,  inkrpolatori  il  compendio  di  'Aclb. 

n  prof.  Dozy  che  pnbblicd  il  t«9to  in  due  volttmi,  Leida  Id^S-Sl 
col  titolo  di  Histoire  He  FAfrique  €t  de  VE»pagne,  prova  che  il 
BajSn  fa  scritto  da  un  'Ibn  'Ad&r!  da  Marocco,  alia  fine  del 
XIII  secolo ;  cbe  qnesti  usA  il  T  a  b  a  r  t  compendiato  cod  agginnte  da 
'Arib  'ibn  Sa'd  da  Cordoia;  la  stesaa  opera  cioi,  che  ei  trova  in 
un  codice  della  Biblioteca  di  Qotba  e  cbe  fli  tradotta  in  inglese  dal 
Nicholson,  col  titulo  di  An  Account  of  the  ratabiiehfmeni  of  the 
FaUmile  Dynasty  m  Africa.  Sosticne  poi  il  Dozy  contra  nna  opi- 
nione  del  Dott.  Weil,  che  qnegto  'Arib  fa.  liberto  dci  califi  omeiadi 
di  Spagna  e  cho  il  bqo  libro  fu  seritto  tra  gli  anni  363  e  366  del- 
I'egira  (9T3-9TG).  L'uno  e  I'altro  franunento  di  anoali  contiene  al 
certo  una  diligento  compilazione  delle  notizie  piii  rare  e  piik  plan- 
sdbili  che  abbiamo  ta  le  vicendo  dei  Miuolmani  d'Occidente  sino 
alio  scorcio  del  Xn  secolo,  cavate  da  opere  che  piA  non  si  trovano. 
Veggasi  la  Introdnzione  del  Dozy  al  detto  testo. 

QU  eatratti  del  Bayan  relatiri  atla  Sidlia  mi  erano  stati  comn- 
nicati,  pria  della  etampa,  dal  Dozy  atesso  e  que'  di  'Arib  dal  Dottor 
Weil.  Li  ho  inseriti  in  ordine  cronologico  come  stanno  dal  33  al 
573  dell'egiia  (654-U78). 

Sibl,  testo,  pag.  352-375;  App.,  p.  5-6. 

Capitolo  XLV.  —  Dalla  Eahlah  di  'At  Tigini. 

Uom  di  alto  stato  alia  corte  di  Tonis,  qaeeti  accompagnb  Temir 
hafsita  'AbQ  YBhy&  Zakar!&',  dalla  fine  del  1306  alia  met^ 
del  1309,  in  nn  viaggio,  il  cai  scopo  apparento  era  di  incalzare 
rassedio  del  cast«l  dell'isola  delle  Getbe,  tenuto  ancora  da'  Siciliani: 
ma  non  and6  guari  che  'Abfl  YahyfL  sail  al  trono  di  Tunis  e  che 
preeo  a  scgretario  il  Tigfini.  Oltre  le  notizie  do"  fatti  d'anni  delle 
Qerbe,  I'antore  ne  di^  altro  non  raeno  importanti  per  la  storia  di 
Sidlia,  qnand'ei  tocca  le  vicecde  de"  Tarii  luoghi  ehe  venla  percorrendo. 
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Perchd  uomo  eruditlssimo  era  e  buono  scrittore.  De*  cronisti  che  ri- 
ferirono  gli  ayyenimenti  relativi  alia  Sicilia  egli  cita  'Ibn  Baqiq, 
'Ibn  Baitq,  'AhtL  'as  Salt,  'Ibn  Sadd&d  e  'Ibn  Saraf. 

M.  Alphonse  Rousseau,  la  cui  cara  memoria  ho  avuto  gik  occa- 
sione  di  ricordare,  di^  nel  Joum.  Asiat.  del  1852  e  1853  una  ver- 
sione  di  questo  curioso  libro ;  mi  Gomunic6  alcuni  estratti  del  testo, 
e  poi  dond  alia  Biblioteca  parigina  il  codice  ch'egli  ne  possedea; 
dal  quale  io  presi  quelli  ed  altri  squarci. 

DiTido  il  Capitolo  in  paragrafi:  1.  Fuga  de*  Cristiani  d'Affrica  in 
Pantellaria;  2.  Busr&  11  Sidliano,  capitano  fatimita;  8.  'A sad  'ibn 
'al  Fur§,t;  4.  Yarii  fatti  in  Susa  d'Affrica;  5  Un  poeta  di  Susa  a 
corte  di  Palermo;  6.  II  martire  'Al  Furriani;  7.  Navi  sidliane  a 
Cabes;  8.  Siciliani  alle  Grerbe;  9.  Y&nis  il  Siciliano;  10  Fuga  di 
Cristiani  d'Affrica  in  Sicilia;  11.  Siciliani  a  Tripoli;  12.  Imprese  di 
Yarii  Stati  italiani  sopra  'AlMahd!ah;  13.  Bipigliata  questa  da' 
Musulmani. 

Bibly  teste,  pag.  375-403. 

Capitolo  XL VI.  —  DaU"Al  'An is  'al  mutarrib  ecc.  comune- 
mente  detto  il  Kart&s. 

Buona  compilazione  fatta  nello  State  di  Marocco  il  1326  ed  attri- 
buita  da  alcuni  ad  un  'Ibn  'Abi  Zur^  di  Fez,  da  altri  ad  un 
S&lih  di  Granata;  trade tta  in  tedesco  dal  Dombay;  in  portoghese 
dal  Moura;  pubblicata  in  arabico  dal  Tomberg,  con  una  traduzione 
latina  e  con  ample  annotazioni,  sotto  il  titolo  di  Annales  Begum 
Mauritaniae,  Upsal  1843,  due  yolumi  in-4<*.  E  veramente  sono 
annali  degli  Edrisiti  di  Fez,  degli  Almoravidi  e,  piii  diffusi,  dell'im- 
pero  almohade. 

Ho  fatti  in  questo  Capitolo  due  paragrafi:  1.  La  espugnazione  di 
'Al  Mahdiah,  il  1160;  2.  L'ingegnere  sidliano  'Abtl  'al  Lajt. 

Bibly  testo,  pag.  403-404;  App.y  pag.  6. 

Capitolo  XLVn.  —  Dallo  'Al  muhtasir  fi  'ahb&r  'al  baSar, 
per  Abulfeda. 

Ho  faitto  un  cenno  dello  autore  nel  Cap.  XIX,  e  della  presente  opera 
notissima  non  posso  dir  nulla  che  non  sappiano  gli  eruditi,  versati  o 
no  nelle  cose  orientali.  Naturalmente  usai  Tedizione  di  Adler,  confron- 
tandola  col  codice  di  Parigi,  la  piii  parte  autografo.  Nel  tradurre  ho 
guardata  anche  la  recente  edizione  di  Costantinopoli  Pur  non  h  inu- 
tile ricordare  che  Abulfeda,  oltre  gli  annali  d^'Ibn  'al  'Attrele 
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altre  grand!  compilazioni,  ha  usata  in  un  laogo  del  suo  Compendio 
la  storia  di  Sicilia,  del  medesimo  antore,  cosi  egli  dice,  dt  quella  di 
'Al  Qayraw&n,  che  secondo  lui  stesso  ^  attribnita  ad  'As  Sin- 
hagf  {AnnaleSt  prefazione  di  Beiske  nel  vol.  I,  pag.  yiij  e  II,  i46 
sotto  Fanno  336).  Da  altii  antori  poi  abbiamo  notizie  piil  partioo- 
lareggiate  di  questo  'As  Sinh&gl.  Egli  discendea  dalla  regia 
schiatta  degli  Ziriti  della  tribn  berbera  di  Sinh&gab:  ebbenome 
<Abd  'al  *Aziz  'ibn  Sadd&d.... 'ibn  'al  Mu4zz  'ibn  B&- 
dis,  col  nomignolo  di  'Abii  Muhammad  e  ool  titolo  di  'Izz 
'ad  din.  ^  citato  da  'At  Tig&ni  {Bibl,  testo,  pag.  399,  401, 
402),  da  Haggi  ^alifah  (1,190,  N.  224)  e  da 'An  Nuwajri 
(presso  De  Slane,  Hist  des  Berbdres  par  Ibn  KJicUdoun,  in  appen- 
dice,  Yol.  n,  282  segg.).  Si  ritrae  dal  Tigani  1.  c.  che  fd  presente 
nel  campo  di  ^Abd  'al  Miimin  alia  battaglia  navale  dinanzi  'Al 
Mahdiah(8settembr6ll59),e  da  un  luogo  inedito  di  'An  Nuwayr  i 
ch*egli  era  stato  Panno  551  (1156-7)  in  Palermo  (Kossew  St.  Hilaire, 
Histoire  d^Espagne,  tomo  m,  541,  versione  di  M.  B.  Vincent).  Si 
vegga  anche  'Ibn  ^allik&n,  teste,  ediz.  De  Slane,  1, 145,  e  le 
altre  citazioni  che  ho  fette  per  questo  'Ibn  Saddad  nella  mia 
St,  de^Mus.f  I,  xxxYiii.  Non  h  da  confondere  col  Bah&  'ad  din  del 
nostro  Cap.  XXXYIII,  il  quale  fu  soprannominato  'Ibn  Saddad. 

Ho  diviso  U  capitolo  per  anni;  e  va  dal  228  al  697  (843-1298). 

Bibl.,  teste,  pag.  404423. 

Capitolo  XLVIBL.  —  Dal  Nih&yat  'al  'a rib,  ecc. ,  per  'An 
Nuwayri. 

Quest 'opera,  il  cni  titolo  si  pu6  tradurre  « II  non  pkta  aUra  del- 
rerudizione»  h  nientemeno  che  una  enciclopedia,  diyisa  in  cinque 
fann  (parti):  Cosmografia,  umanit^,  zoologia,  botanica,  storia.  II 
compilatore,  nato  il  1278  o  il  1283  in  'An  Nuwayrah,  yil- 
laggio  della  provincia  di  Banhasah  in  Egitto,  morto  il  1332, 
prese  qua  e  la  da  buoni  libri,  scegliendo  senza  critica,  ma  con  un 
po*  di  gusto  letterario.  De'  trenta  yolumi  d'endclopedia  ch'egli  ac- 
cozz5  ce  ne  avanza  piti  d'una  ventina,  tra  Farigi,  Londra,  Leyda, 
TEscuriale  e  la  Vaticana.  Que'  di  Parigi,  che  contengono  per  Tappunto 
la  Storia  deirAfirica  e  della  Sicilia  musulmana,  furono  usati  dal  Car- 
donne  e  dal  De  Guignes;  onde  se  ne  parl5  tra  gli  eruditi  del  se- 
colo  passato,  e  U  colto  marchese  Caracciolo,  vicer^  di  Sicilia,  to- 
lendo  &Yorire  la  bella  impresa  alia  quale  s'era  acdnto  il  Gregorio, 
feoe  copiare,  per  &yor  del  Bartheleml,  il  teste  relatiyo  alia  Sicilia; 
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si  che  Tebbe,  insieme  con  una  traduzione  francese  di  J.  J.  Caossin 
(padre  dell*antore  deWEssai  tTune  kiatoire  dea  Ardbea  avant  VisUt- 
^nisme):  e  quindi  il  Gregorio  lo  stamp5  uella  Ber,  Arabic,  con  ana 
sua  tradozione  latina.  II  Ganssin  poi  voile  pnbblicar  la  sua  tradu- 
zione francese  in  apyendice  a'  viaggi  di  Biedesel  (Paris,  anno  8 
(1802)  in-8).  S*intende  bene  che,  trovandomi  in  Parigi,  io  confrontai 
il  testo  del  Ber,  Arab,  coi  codici ;  agginnsi  il  teste  degli  estratti 
della  Storia  di  Affirica,  e  poi  oorressi  e  tradnssi  a  mio  mode. 

n  Nawayri,  avendo  diyisa  la  parte  storica  per  regioni,  con 
suddiyisioni  cronologiche,  non  potd  copiare  a  distesa  gli  annali  di 
'Ibn  ^al  'Atir,  sua  guida  principale:  onde  fece  qua  sunti,  Hi  pa- 
rafrasi;  ma,  quel  che  piti  d  giova  nella  Storia  di  Sicilia,  aggiunse 
degli  square! ,  non  sappiam  se  trascritti  o  compendiati ,  d'  'Ibn 
Baqtq,  ^Ibn  Rasiq,  ^Ibn  Sadd&d,  ed  altri.  Indi  abbiamda 
lui  de*  particolari  taduti  dal  grande  annalista,  poich^  il  Nuwayri 
amava  molto  i  £%ttarellL  Su  Tautore  e  le  sue  opere  si  yegga  Reiske , 
I^rodidagtnata,  ecc,  in  Abulfeda,  Tabtila  Syriae,  ediz.  di  Koehler, 
I>ag.  232  segg.;  Quatrem^re,  Mahrizi  Suit  Mamlouks,  torn.  II, 
parte  2*,  pag.  173. 

Ho  gill  notate  le  yersioni  del  Gaussin  e  del  Gregorio.  H  Des  Vergers 
messe  quella  di  alcuni  capitoli,  in  nota  alia  sua  Hisioire  de  VAfri- 
que,  etc.,  par  Ibn  Ehaldoun;  e  di  altri  diellail  baron  De  Slane, 
pria  nel  Joum.  Aaiat.  del  1841  e  poi  in  appendice  alia  Histoire 
des  Berbtres  di  'Ibn  Q  aid  An  stesso,  versione  I,  313  segg. 

Da'  Codid  di  Leida  il  Dozy  mi  ha  date  il  capitoletto  di  geo- 
grafia  che  ho  messo  qui  nel  §  1**  e  parecchi  vers!  di  'Ibn  Ham d is 
che  il  Nuwayri  dta  qua  e  \k  nella  parte  di  Storia  naturale;  i  quali 
io  serbo  manoscritti,  e  serriranno  a  chi  fsuscia  un  giomo  la  raccolta 
compiuta  delle  opere  del  poeta  siracusano. 

Intanto  il  presente  capitolo  avr^  questi  paragrafi:  1.  Descrizione 
della  Sidlia;  2.  Storia  di  essa,  suddivisa  cronologicamente  dal  33 
al  444  (653-1052);  3.  Storia  deU'Affinca  propria  dal  212  al  575 
(827-1180);  4.  Aneddoto  di  'Ibn  Hamdts,  tolto  daUa  Histma 
Abbadidarum  del  Dozy. 

Bibl,  testo,  pag.  423-459. 

Capitolo  XLIX.  —  Dal  Tarih  'al  'isUm,  di  'Ad  Dahabf. 

L*autore,  nato  a  Damasco  il  1275,  morto  il  1347,  fu  compendia- 
tore,  come  i  suoi  contemporanei  Abulfeda,  'An  Nuwayrt  ed  'Al 
*Umar!;   lascid  tal  numero  di  scritti  che  vi  si  pn5  credere  sol- 
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tanto  Gonoscendo  la  poca  &tica  che  gli  costavano;  pur  ei  seppe  sce- 
gliere  e  messe  particolare  attenzione  nel  raccogliere  le  biografie  dei 
dotti  Su  Tautore  e  sa  le  sue  opere  ha  dati  pregevoli  cenni  il  baron 
De  Slane,  nella  versione  inglese  d'^Ibn  ]g[allik&n,  I,  xxiv,  nota. 
II  T&rih  ^al  'isl&m  h  quasi  mera  tavola  cronologica,  divisa  per 
decennii  e  corredata  alia  fine  di  ciascun  decennio  da  abbondanti 
cenni  necrologici.  Delia  compilazione  biografica,  dovuta  alio  stesso 
autore,  si  tratter^  ne*  oenni  premessi  ai  Capitoli  LXIX  e  LXX. 

Questo  qui  comprende  il  testo  inedito  di  due  paragrafi:  1.  Incur- 
sione  in  Genoya  del  985 ;  2.  Due  necrologie  di  Siciliani. 

Bihl.^  testo,  pag.  459.  App.^  pag.  6,  7. 

Capitolo  L.  —  Dal  Kit&b  'al  *Ibr,  ecc.,  di  'Ibn  Igaldftn. 

Che  direm  qui  del  piil  antico  scrittore  d*un  trattato  di  Filosofia 
della  Storia,  propriamente  detta,  premesso  ad  una  Storia  Universale? 
Storia  Universale  s^intenda  sempre  quella  dell'orizzonte,  che  I'autore 
scopriva  secondo  la  cultura  del  proprio  tempo  e  paese.  Da  quel  com- 
plesso  di  fatti,  anzi  dalle  sfere  piti  vicine  ch'ei  vedea  meglio,  Tautore 
ritrasse  le  leggi  deU^umanitil. 

Bistnngendoci  all'umile  ufizio  di  raccoglitore  de'  testi  istorici  della 
Sidlia^  diremo  che  'Ibn  ^aldtn  ci  giova  n^  piti  nh  meno  degli 
altri  compilatori,  da*  quali  non  si  distingue  per  la  critica  de'  fatti 
particolari,  ancorch^  nel  generaU  della  storia  musulmana  egli  abbia 
spiccato  si  alto,  e  spesso  anco  sicuro,  il  volo.  Gli  dobbiamo  bens) 
alcune  notizie  a  noi  nuove  e  molto  utili,  cavate  dalla  Storia  de'  Ber- 
beri,  che  nessun  arabo  si  era  degnato  di  studiare  prima  di  lui ;  ed 
egli  ne  fece  argomento  della  terza  parte  della  sua  grande  opera, 
nella  quale  le  prime  due  erano:  1.  I  Prolegomeni,  ossia  Filosofia 
della  Storia;  2.  La  Storia  degli  Arabi  e  d'altri  popoli  orientali  ed 
europei,  divisi  e  suddivisi  etnologicamente.  Indi  si  vede  il  gran  di- 
segno  che  'Ibn  ^aldun  immagin6  si  bene,  ma  la piti  parte  lo  co- 
lor! male.  Singolare  coincidenza  con  alcuni  robusti  pensatori  ita- 
liani!  'Ibn  ^ald^n  non  conta  tra  i  buoni  scrittori  arabi;  ^  pieno 
di  neologismi  e  talvolta  anche  oscuro. 

Della  biografia  dell'autore  basti  ricordare  com'egli  nacque  in  Tunis 
il  1332,  di  antica  &miglia  araba,  trapiantata  in  Spagna  e  rifuggita 
di  recente  inAffidca;  oom'egli  servi  diversi  principi  musulmani  in 
diversi  ufizi  pubblici;  e  com'ei  mend  vita  si  agitata  e  diremmo  quasi 
vagabonda^  che  non  sappiamo  comprendere  quando  abbia  trovato  il 
tempo  di  studiare  e  di  scriver  tanto  in  sessantotto  anni  di  vita.  Chi 
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Toglia  piu  particolari  notizie  di  qnesto  gran  filosofo  e  de'  lavori  che 
si  son  fatti  in  Europa  su  Topera  sua,  potr^  vedere  Tantobiografia 
di  lui  tradotta  in  francese  dal  baron  Do  Slane  nella  1«  parte  dei 
ProleganUnes,  Parigi  1863,  in-4o,  e  la  introduzione  del  medesimo 
traduttore,  nel  1*  volume  della  Hist  des  Berb^es,  Alger,  1852, 
in-8*. 

Quand*io  stainpai  la  Bibl,  non  poca  parte  dei  testi  raccolti  in 
questo  capitolo  era  inedita:  il  pubblico  non  ayea  che  quelli  dati  da 
M.  Des  Vergers,  dal  baron  De  Slane  e  dal  Tomberg,  senza  contare 
la  Storia  degli  Arabi  preislamitici,  cominciata  a  stampare  nel  1839 
dall'abate  Arri  di  Asti,  a  spese  del  govemo  sardo.  E  qui  piaccia  al 
lettore  ch'io  lasci  per  un  istante  il  mio  subietto,  e  noti  come  la 
stampa  di  quell^opera  fu  interrotta  Tanno  1841  per  la  immatura 
morte  del  nostro  concittadino;  e  che  de'  fogli  tirati,  si  del  testo  e  si 
della  versione  italiana,  avanza  adesso  una  sola  copia  nella  Biblioteca 
del  re  in  Torino :  gli  altri  fogli,  che  fino  a  25  anni  addietro  riinaneano 
ne*  magazzini  del  Didot,  son  andati  a  male,  com'io  credo. 

Ritomando  al  testo  d"Ibn  Hald^n,  dico  che  uscirono  alia  luce 
il  1858  in  Parigi  i  Prolegomeni,  stampati  gik  da  moltianni;  che 
una  edizione  n'era  stata  &tta  anche  a  Btilaq  il  1274  (1857);  e  che 
una  nuova  e  compiuta,  ma  mediocrissima,  edizione  di  tutta  Topera 
in  7  volumi  fu  fomita  a  Biimq  stessa  il  1284  (1867). 

n  presente  Capitolo  consta  di  31  paragrafi,  chehodistinti,seguendo 
Tordine  delle  suddiyisioni  che  fa  Tautore,  e  sono:  1.  Primi  assalti 
in  Sicilia  e  vicende  delle  forze  navali  nel  Mediterraneo  (da*  Prole- 
gomeni, lib.  I) ;  2.  Guerre  de'  Fatemiti  (dal  lib.  II) ;  3.  Della  Si- 
cilia  in  particolare;  4.  Conquisto  di  essa;  5.  Govematori  mandati 
dall'Affiica;  6.  Continuazione ;  7.  Ibrahim  'ibn  Ahmad;  8.  Dina- 
stia  Kalbita;  9.  Capitani  berberi  in  Sicilia  (dal  lib.  Ill);  10.  Ziriti 
di  'Al  Mahdtad;  11.  Occupata  questa  da' Sidliani ;  12.  Fatti  di 
Cabes;  13.  E  di  Tripoli  di  Barbaria;  14.  Bugia;  15.  Alia  morte  di 
Federigo  11;  16.  Deirisola  delle  Gerbe;  17.  Continuazione;  18.  Conti- 
nuazione; 19.  Siciliani  alia  crociata;  20.  Tripoli  di  Barbaria;  21.  'Al 
Mahdiah;  22.  Bona;  23.  Guglielmo  il  Malo  perde  varie  citt^  in 
Af&ica;  24.  E  'Al  Mahdiah;  25-26.  Alessandria;  27.  Tunis; 
28.  L'ammiraglio  'Ahmad  il  Siciliano;  29.  Damiata;  30-31.  Cro- 
ciata di  Federigo  II. 

Bibl,  testo,  pag.  460-508.  App.t  pag.  7-11. 
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CapitoloLI.  —  Dal  Kit&b  'al  F&risiah,  ecc.,  per  'lb n  'al 
Qunfiid. 

L'autore  visse  a  Tunis  nella  seconda  met^  del  XIY  secolo  e  nei 
principii  del  XV ;  Topera  6  parte  annali  e  parte  cronica  della  dinastia 
hafsita,  da'  principii  della  saa  potenza  fino  all'anno  1401  dell'^ra  vol- 
gare.  U  testo  di  alconi  squarci  fu  pnbblicato,  con  opportune  anno- 
tazioni,  da  M.  Cherbonneau,  nel  Jowrn,  Asiatique  (4*  serie,  vol.  XUI, 
1849),  dal  quale  io  ho  tolto  questo  capitoletto  relativo  alia  incur- 
sione  de'  Siciliani  nelle  Gerbe  il  1284,  e  ad  un'altra  impresa  di  Cri- 
stiani  contro  ^Al  Mahdiah,  che  qui  si  riferlsce  al  medesimo  anno. 
Si  vegga  intomo  Tautore  11  citato  volume  del  Joum.  Asiat,  pag.  185 
segg.  e  pag.  269  segg. 

Btbl,  testo,  pag.  509. 

Capitolo  LII.  —  Dal  G&mi'  'at  taw&rih,  attribuito  ad  'Al 
Yafi*i. 

Le  osservazioni  del  Beinaud,  Crotstzdes,  p.  xxiv,  xxv,  e  le  ricerche 
del  Quatremfere,  del  De  Hammer,  e  soprattutto  del  De  Frem^ry 
(Joum.  Asiat,  s6rie  3^  vol.  XIV,  1842;  s6rie  4«,  tomo  Vm,  1846) 
ban  mostrato  falso  nel  Codioe  di  Parigi  11  nome  di  T&fi^t  e  la  data 
del  679,  quando  son  citati  nell'opera  parecchi  compUatori  del  se- 
colo XIV.  II  vero  autore  sembra  un  'Al  *Ayni  e  Topera  dettata 
in  Siria  Tanno  832  (1428-9).  In  ogni  modo  questa  Miscellanea 
<^. molto  pregevole  per  gli  squarci  che  trascrive  da'Ibn  Eatir, 
da  'Abfl  S&mah  (v.  il  Cap.  XLII),  da  Bibars  'al  Mansftri, 
da  'An  Nuwayri,  da  'Ibn  'al  *Amid  e  da  'Ibn  'al  Giizi,  i 
testi  de*  quali  in  parte  ci  mancano. 

Gli  estratti  inediti  ch'io  do  si  riferiscono  tutti  alia  crociata  del- 
rimperator  Federigo  n.  Corrono  dal  624  al  647  (1227-1250). 

Bibl,  testo,  pag.  509-517. 

Capitolo  Lin.  —  Dal  Kit&b  'as  sulftk,  ecc,  di  'Al  Maqrizi. 

Le  grand!  coUezioni  di  libri  non  erano  state  dilapidate,  n^  la  cul- 
tura  letteraria  smessa  del  tutto  al  Cairo,  quando  fiori  il  Maqrizt, 
che  non  fu  meno  accurato  nh  meno  zelante  degli  eruditi  europei  suoi 
contemporanei,  ed  avanzd  di  certo,  per  critica  storica,  gli  oriental!  de! 
suoi  tempi  e  de*  nostri. 

Nacque  nel  1358 ;  servi  nei  pubblici  ufizi  in  Egitto  e  in  Siria ; 
mori  11  1441 ;  lasci6  opere  storiche  di  gran  mole  e  di  gran  pregio ; 
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tra  le  qnali  va  annoverata  la  descrizione  dell'Egitto,  e  an  dizionario 
biografico,  del  quale  non  possediam  che  qoalche  volame. 

n  Kitab  'as  suliik  h  storia  dell'Egitto,  dal  regno  di  Saladino 
infino  a'  tempi  delFantore,  e  precisamente  ad  nn  anno  avanti  la  sua 
morte.  La  Biblioteca  parigina  ne  possiede  un  codioe,  del  quale  il  Qua- 
trem^re  incominci6  atradurre  la  2*  parte,  quella  cio^  dei  sultani  mam- 
lulu ;  e  diiatti  la  pubblic^  sotto  il  nome  di  Histoire  du  SuUans  Mam- 
1ouk$,  Parigi,  1837-42,  in4.  lo  ho  cavato  dalla  parte  inedita  del  testo, 
Toglio  dire  dal  periodo  degli  Ajubiti,  ci5  che  risguarda  le  relazioni  di 
que*  sultani  co'  re  Normanni  di  Sicilia  e  con  Federigo  11  imperatore, 
ed  ho  supplita,  secondo  il  testo  del  codice,  la  yersione  di  un  passo  che 
gik  mi  parre  di  poter  tralasciare  nella  pag.  518  del  testo,  ultima 
linea. 

Si  yegga  su  Tautore  e  le  sue  opere  Be  Sacy,  Chr,  ar.,  2*  ediz.,  I, 
112  segg.,  eQuatrem^re,  Hist,  des  Sultans  Mamlouhs,  torn.  I;  parte  I, 
Prefazione. 

Diyido  U  Capitolo  secondo  gli  anni,  che  corrono  dal  569  (il  529  h 
errore  di  stampa)  al  626  (1173-1329). 

Bibl,  testo,  pag.  518  a  522. 

Capitolo  LIV.  —  Dal  Tfirih  'awaliah,  ecc,  di  'Az  Zarkafii. 

Secondo  una  notizia  che  di^  di  questa  opera  M.  Alphonse  Rousseau 
nel  Jowm,  Asiat  (4*  serie,  vol.  XIII,  1848),  essa  ha  « molta  ana- 
logia  »  con  la  FaresicLde,  di  cui  abbiam  detto  al  Cap.  LI.  L*autore 
visse  di  certo  alia  fine  del  XV  secolo,  avendo  condotta  la  narrazione 
fino  all*882  delVegira  (1477-8).  Par  ch'egli  abbia  fatta  la  parafrasi  e 
la  oontinuazione  dell^opera  di  'Ibn  Qunftd:  e  negli  squarci  di  cui 
M.  Rousseau  pubblicava  la  versione  francese,  come  in  quelli  ch^io  ho 
cavati  dal  testo,  si  trovano  accurate  e  rare  notizie. 

n  testo,  inedito,  h  tolto  da  un  codice  di  Parigi.  Diyido  il  Capitolo 
in  due  paragrafi:  1.  Sul  giureconsulto  'Al  M&zari;  2.  Su  Tespu- 
gnazione  di  ^Al  Mahdiah  per  ^Abd  'al  MAmin. 

Bibl,  testo,  pag.  522-524. 

Capitolo  LV.  —  Dal  Taqwim  'at  taw&rih,  per  ISaggt 
^alifah. 

Questo  eruditissimo  bibliografo  turco  del  XYII  secolo  dett6,  parte 
in  turco  e  parte  in  persiano,  la  cronologia,  che  fu  tradotta,  male  assai, 
in  italiano  dal  conte  Carli  (Venezia,  1697,  in4)  e  gli  estratti  che  ri- 
sguardan  la  Sicilia,  recati  in  latino  secondo  la  detta  yersione,  com- 


parvero  neite  raccolte  del  Canuo  e  del  Uorahiti,  i\  come  ho  detto  dj 
Rjpra.  Col  favore  di  amid  pratici  uelle  dne  lingne  deH'originale,  ho 
dato  U  teato,  aewndo  no  baon  codice  di  Parigi,  ed  bo  coDfrouUta  la 
vereione  con  nD&  che  ne  fece  in  latino  11  Beiske,  e  che  k  serbata  mi;. 
nella  biblioteca  parigina. 

In  al  magra  epitome  non  nuncano  errori.  Gli  estratti  corrono  dal- 
r82  al  554  (701-1159). 

BiM.,  twto,  pag.  524-525. 

CiriTOLo  LVl.  —  Dal  Kit&b  'al  Mtinia,  ecc,  per  'Ibn  'Abi 
Din&r. 

Questa  accarata  compilaziune  del  XTIIaecolo  offre  molte  notizie  to- 
pograftche  e  atoricbe  deH'ASrica  propria,  dal  prindpio  del  conqnisto 
del  Masulmani  flno  a  qnello  d  itla  dominazione  ottomana.  L'antore 
non  mancA  di  critica  o  stadid  buoui  mat^riali  che  non  aono  pervcnnti 
infino  a  noi.  De)  testa  ebbi  dapprima  alcaai  eatratti,  per  (^ort«sia  del 
Big.  Honnegar,  iagegnere  t«desco,  ch'aTea  dimoiato  longaraente  in 
Tunis;  poi  ne  fed  lo  spoglio  io  et«s90  in  nn  codice  che  acqaiBt6  la  Bi- 
blioteca  parigina, 

EssQ  era  inedito  qaando  pubblicai  la  Bibl.;  n'era  nedta  beual  nella 
ExpJoration  gcientifique  de  TAIff&ie  ana  versione  francese,  non  eem- 
pre  esBtta,  de'  sigg.  Peltissier  e  Remnsat,  nella  quale  I'aatore  ha  il 
vago  name  di  Al  Eaironani.  £  stata  poi  atampata  a  Tonia  nna 
nitida  edizionc  del  testo,  che  mi  ha  date  delle  bnone  variant!,  e  dne 
altri  paragrati  per  I'Appendice. 

Hu  diriso  il  Capitolo,  secondo  gli  anni  notati  nel  testo,  dal  33  al 
553  (653-1129),  anzial  prindpiodel  XV  secolo,  nelqoale  sinota  una 
correria  di  Toniaini  in  Sicilia. 

Bibl.  testo,  pag.  525-540.  App.,  pag.  II,  12. 

CiPitoLO  LVn.  —  Dil  T&rib  Tflnls,  per  'Ibn  Wa- 
dirfin. 

Qaesto  conipilatore,  risanto  nella  seconda  metik  del  XYIII  secalo, 
corae  lo  dimostrava  M.  Cherbonneau  nella  Seifue  de  VOrient,  Algfr 
1853,  pag.  4IT  segg,,  trascriTe  alcnni  sqnarci  della  cronica  d' 'Ibn 
Raliq  e  forse  d'altre  anticbe  memorie;  al  che  abbiam  da  Inl  al- 
cuni  fatti  tacinti  da  piil  anticbi  annalistL  Avnti,  molti  anni  addietro, 
alcnni  sqnarci  di  qoesta  cronaca  dal  dg.  Honnegar,  che  dianzi  ho 
citato,  lo  Bcritto  mi  pnrea  piil  antico,  e  come  tale  lo  annanziai  nella 
prefazione  alia  mia  St.  de'  Mus.  M.  Cherbonneau,  trovato  in  Algeri 
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UB  codice  di  'Ibn  Wadir&n  (Waedran)  ha  data,  1.  c,  la  vorsione 
firancese  di  alcani  estratti. 

Ho  lasciata  nel  Capitolo  la  diyisione  cronolopca.  Anni  201-261 
(816-875). 

Btblj  testo,  pag.  540-544. 
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Capitolo  LVni.  —  Dal  Kit&b  'al  Fal&h,  per  'Ibn  'al 
'Aww&m. 

Accennandosi  in  questa  singolare  opera  ad  alcnne  industrie  agrarie 
dei  Siciliani,  ho  tolti  i  passi  che  ne  trattano  dalla  edizione  del  Ban- 
qaeri.  Sal  Ubro  e  sa  Tantore  ha  dati  poi  nuovi  schiarimentl,  nella 
sna  Ycrsione  francese,  M.  Clement  Mnllet;  secondo  il  quale  'Ibn  'al 
*Awwam  sarebbe  vissnto  alio  scorcio  del  XII  secolo.  Del  resto  egli 
trascriye  antori  piti  antichi. 

Ho  diviso  il  Capitolo  nei  paragrafi  seguenti:  1.  Cotone  in  Sicilia; 
2.  Ortaggi;  3.  Malva;  4.  Mostarda. 

Bibl,  testo,  pag.  544-547. 

Capitolo  LEt.  —  Dal  diw&n  di  'Ibn  Hamdts. 

Questo  poeta,  celebre  a'  suoi  tempi,  nato  in  Siracnsa  verso  il  1053 
c  morto  in  Affirica  il  1133,.  ci  ha  lasdati  molti  versi,  in  parte  dei 
qnali  troviamo  de'  fatti  storici  o  biografici  e  in  parte  abbiamo  campo 
a  indoviname.  Dae  codici  si  conoscono  del  diwano  d'  'Ibn  Ham- 
dis:  il  vaticano  e  il  petropolitano,  senza  contare  ana  copia  del 
primo  possedata  dalla  casa  dei  Maroniti  in  Eoma.  Quand^io  comin- 
ciai  a  lavorare  sa  la  Sicilia  araba,  ebbi  aUe  mani  il  solo  codice  di 
Pietrobargo,  che  mi  fa'  mandato  in  prestito  il  1846,  per  &vor  del 
goyemo  rosso,  impetratomi  dal  daca  di  Serradifalco;  n^  potei  far 
confrontare  col  codice  vaticano  che  tre  soli  componimentl.  To  scom- 
partii  gli  estratti  in  otto  paragrafi,  raccogliendo  nelVoltimo  i  titoli 
chepotean  dar  notizie  biografiche:  cosi  li  pabblicai  nella  Bibl 

In  qaesto  mezzo  il  conte  Francesco  Miniscalchi,  al  quale  io  dovea 
il  £avor  de*  confronti  col  codice  vaticano,  mi  avea  promesso  di  pab- 
blicar  tatto  il  diwano:  ed  a  qaesto  effetto  io  gli  prestai  la  copia 
che  avea  cavata  dal  codice  petropolitano;  egli  intanto  ne  commise 
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una  del  vaticano  al  fu  Matteo  Sciahuan  (noi  ora  trascriTerenuno 
Sahw&n),  nato  nel  villaggio  di  Gnsta  sul  monte  Libano,  ed  nn 
tempo  professore  di  arabico  in  Propaganda.  Ma  al  mio  ritomo  in 
Italia,  avendomi  11  Miniscalclii  alia  sua  volta  prestata  qnella  copia, 
poich^  tra'  molti  suoi  lavori  scientifici  e  letterarii  era  rimaso  da 
parte  il  dlwano  d*'Ibn  Hamdis,  io  mi  acoorsi  che  il  codice  ya- 
ticano,  piii  antico  di  quel  di  Pietroburgo,  h  anche  piti  corretto,  e 
contiene  molti  componimenti  che  mancano  in  queUo,  dettati  la  pi£l 
parte  dal  poeta  alia  oorte  degli  Ziriti  di  'Al  Mahdiah  e  d'altri 
principi  dell*Affiica  settentrionale ;  mentre  il  codice  petropolitano  si 
ayyantaggia  soltanto  per  qoalche  firammento  di  poemi  gioyanili  e 
per  quelli  dettati  in  Spagna.  Confrontate  dunque  da  capo  a  fondo  le 
dae  copie,  potei  pubblicame  neWAppendice  altri  360  versi  da  ag- 
giugnersi  a'  200  della  Bibl  Tutti  i  testi  forono  confrontati,  e  ben 
n'era  uopo,  snl  codice  vaticano,  per  cortesia  del  dotto  professore 
Ignazio  Guidi. 

Or  io  debbo  porre  ordine,  per  qoanto  si  pu5,  in  qaesta  massa  di 
poesie  infilzate  nel  diwano  come  portava  la  snccessione  al&betica 
delle  rime,  ch'^  molto  comoda  in  vero  a  chi  cercbi  il  tale  o  tal 
verso  del  testo,  ma  scomparisce  nella  traduzione,  lasciando  mesco- 
late  a  caso  le  poesie  con  le  qaali  'Ibn  Hamdts  significava  Pa- 
nirao  suo  ne*  diversi  periodi  di  una  vita  si  lunga  e  avyenturosa. 
L^antologia  che  io  ho  cavata  al  mio  scopo  da  entrambe  le  copie  del 
diwano  contiene  parecchi  componimenti  interi;  di  altri  ho  trascelto 
e  inserito  tin  numero  maggiore  o  minore  di  versi;  di  altri  infine 
ho  dato  il  titol  solo  e  il  primo  verso.  Ho,  poi,  divisi  tutti  questi 
estratti  in  paragrafi,  secondo  quella  che  risultava  o  mi  sembrava  la 
ragione  dei  subietti  e  dei  tempi.  Trovandosi  notata  allato  alia  ver- 
sione  la  pagina  del  testo  stampato  ed  anche  citati  in  pie'  i  fogli 
de'  codici,  non  potr^  nascere  confusione  dal  nuovo  ordinamento  degli 
estratti. 

Non  prolungherd  questa  notizia  toccando  la  vita  e  i  pregi  del- 
Pautore,  di  che  ho  trattato  nella  mia  storia  de'  Musulmani  di  Si- 
cilia.  Le  nuove  poesie  che  ci  d^  il  codice  vaticano  mi  pare  confer- 
mino  il  supposto  d'una  awentura  amorosa  che  abbia  costretto  il 
poeta  a  lasciar  I'isola  mentre  ancora  si  combattea.  Mi  par  anzi  di 
scoprire  ch'egli  vi  ritom5  dalPAffrica;  n^  riparti  che  quando  fu  consu- 
mato  il  conquisto.  L'amore  di  patria  s&villa  in  ogni  parola  d^ 'Ibn 
Hamdis  che  si  riferisca  alia  Sicilia.  S'ei  rampogna  talvolta  i  concit- 
tadini,  assai  piii  spesso  compiange  le  loro  sventure  e  loda  il  loro  valor 
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gaemero:  ed  allora  la  espressione  degli  affetti  s'innalza  a  sublime 
poesia,  nop  ostante  quella  forma  stndiata  e  leccata. 
Ecco  ora  i  paragrafi  del  presente  Capitolo: 

1.  La  prima  giovent^  del  poeta.  Qasidah  intera. 

2.  Faga  della  Sicilia.  Qasidah  ibtera. 

8.  Vita  ne'  deserti  dell'Affiica  settentrionale.  Qasidah  intera 
(dopo  il  1079). 

4.  Ayyenture  neiresDio.  Bicorda  i  gaerrieri  Siciliani  ed  una  oasa 
in  Noto?   Qasidah  intera. 

5.  Gil  Arabi  d' Africa  e  i  Siciliani.  Impresa  navale  di  questi  ul- 
timi.  Qasidah  intera. 

6.  Altre  reminiscenze.  Laguerra  sul  fiume  (Simeto?).  Qasidah 
intera. 

7.  Amore  e  combattimenti.  La  figliuola  d'un  capo.  Suoi  giardini 
sul  fiume.  La  vita  nel  deserto.  Biscossa  in  Sicilia?  Qasidah  intera. 

8.  Ai  Siciliani.  Pensino  a  oombattere,  non  ad  emigrare. 

9.  La  Sicilia  vinta:  e  pur  gi^  vinse !  Castrogiovanni,  Siracusa. 

10.  In  Spagna.  Aneddoti  letterarii  e  militari.  Yisita  ad  'Al 
M Q  Hamid,  prigione  in  Af&ica.  Epigrammi  e  frammenti (1086-1091). 

11.  Ad  'Al  Mansiir,  signore  di  Bugia  (avanti  il  1104). 

12.  Ad  'Al  Mubasir,  signore  di  Denia  (avanti  il  1118). 

18.  Ad  ^Ahmad  'Ibn  ^uras&n,  signore  di  Tunis  (trail  1108 
e  il  1128). 

14.  A  Yahy&  'ibn  Tamim,  signore  di  'Al  Mahdiah  (1100- 
1116).  Spirito  di  vino;  fuochi  nayali. 

15.  Ad  ^Ali  suo  figlio  e  successore  (1116-1121). 

16.  Ad  ^Al  Hasan  suo  figlio  e  successore  (1121-1133).  Qa  sidah 
intera  su  la  sconfitta  de' Siciliani  a  Dimd>s.   Frammenti  di  altre. 

17.  Bioordi  della  propria  fiimiglia.  Frammenti. 

18.  Qasidah  in  lode  del  q&yd  siciliano  Muhibb.  Frammenti 
di  elegia  pel  qayd  siciliano  *Abd  'al  Gani. 

19.  Franmienti  di  elegia  pel  siciliano  *Ali  ^ibn  'Ahmad. 

20.  Frammenti  di  tre  altre  elegie. 

Biblj  testo,  p.  547  a  573;  App,,  p.  13  a  46. 

Capitolo  LX.  —  Dal  Kitab  'al  Masayl  'as  Siqilliah,  per 
'Ibn  Sab*in. 

L*autore,  nato  in  Murcia  il  1217,  morto  di  propria  mano  alia  Mecca 

il  1270,  trovavasi  in  Ceuta  il  1240,  quando  gli  fu  comandato  dal 

govemo  alraohade  di  rispondere  alle  tesi  filosofiche,  delle  quali  Fe- 
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derigo  n,  imperotore  e  re  di  Sicilia,  chiedea  la  solazione  a'  dotti 
mufialmam  del  eno  tempo.  Tanto  6  detto  oella  prefaiione  di  qncsto 
trattato,  del  quale  il  codice  nnico  aerbasi  nella  Bodlejana.  A.coar- 
toini  del  yero  nome  del  prindpe  che  mandb  1e  tesi,  c  perfi  della  im- 
portania  stories  deD'opera,  io  pubblicoi  nel  Jottm.  Asiat.  del  1855 
una  breva  notizia  bio^rafica  so  r&atoTe,  la  prefazione  e  It  tesi,  teeto 
e  TerBiona  francese,  ed  nn  ceano  delle  riaposte  d'l'lbn  Sab'in. 
Aggin^erA  in  nota  nn  aneddoto  riferito  dallo  'Al  Maqqar! ,  dal 
quale  si  argomenta  the  I'antore  fosse  conoscinto  di  nome  dal  papa 
Innocenzo  IV.  Aspettiam  ora  la  pabblicazione  di  on  completo  lavoro 
del  Prof.  Dott.  Mehren  sa  le  •  Tesi  Sidliano  • :  cio^  negli  Atti  del 
IV  Cougresso  internazionale  degli  Orientalisti  la  memoria  ch'ei  leese 
Bopra  'Ibn  Sab'io,  e  negli  Atti  della  Accodemia  delle  scienze  di 
Pietroborgo  il  testo  di  tutta  I'opera. 

n  noatro  Capibilo  £  diviso  in  paragrafi:  1.  Preiazione)  2.  Teai  sn 
la  eternity  del  mondo;  3.  Sa  la  t«ologia;  4.  Sn  le  Categorie  d'Ari- 
stotiie;  5.  Sn  la  natora  dell'aiiima;  6.  Conchiusioue. 

Bibl.,  teste,  pag.  577-579. 
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Cawtolo  LXI.  —  Dalla  Gadwat  'al  Mnqtabia,  per  'Al 
Enmajdi. 

Quests  erudito  arabo spagnaolo  nacqne  inMajotca  innanziil  1029 
e  morl  in  Bagd&d  il  1095.  Fa  datto  in  tradizioni  e  compose  rarie 
opere,  tra  le  qnali  la  preeente,  ch'6  istoria  letteraria  della  Spagna  mn- 
GDlmana.  Si  vegga  la  sna  biografia  in  'Ibn  ^allikgn,  versione  di 
Slane,  in,  pag.  I  segg.,  e  Dozj-,  'Al  BaySn,  Introd.,  pag.  67  segg. 

Da  qoesto  cudice  ho  toltc  tre  biografie  di  letterati  siciliani  capitati 
in  Spagna. 

Sibl,  tegto,  pag.  577-573. 

CAPitoLO  Lxn.  —  Dal  Kitab  'as  Silat,  per  'Ibn 
B  a  S  k  &  w  &  I. 

Qaesta  storia  letteraria,  cbe  fu  scritta  il  1140,  ci  diV  soltanto  le 
notizie  biograficbe  di  nn  teologo  arabo  sidliano  rifnggito  in  Spagna. 
L'aulore,  nato  in  Cordova,  di  antica  fiimigUa  Oiianda  di  Medina, 
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Yeis6  Bpecialmente  sa  le  tradizioni  e  la  storia  letteraria  della  Spagna; 
compose  varie  altre  opere,  ed  ebbe  gran  nome  al  suo  tempo.  Si  vegga 
'Ibn  ^allik&n,  versione  di  Slane,  I,  491,  e  Dozy,  Hist  Ahbadidt 
I,  380. 

Ho  serbato  Tordine  alfabetico  delle  biografie  di  Siciliani  che  ne 
ho  prese. 

Bibl,,  testo,  pa^  578-579.  Append,,  p.  4649. 

Capitolo  LXIU.  —  Dalla  ^garidat  'al  qasr,  per  ^Im&d  'ad 
din  'al  'Isfahani. 

DeU'aatore  abbiara  detto  nella  notizia  del  Cap.  XXXHI.  II  va- 
stissimo  Canzoniere,  dal  quale  h  cavato  il  presente  capitolo,  abbraccia 
le  opere  de*  poeti  arabi  che  vissero  nel  XII  secolo  e  in  parte  anco 
neirXI,  dal  Tigri  airAtlantico,  spigolate  in  coUezioni  regionali  o 
raccolte  con  tntti  i  mezzi  che  adoperar  potesse  lo  zelante  e  potente 
segretario  d^ 'Ispahan.  Par  sia  nscito  dapprima  qnesto  Canzoniere 
in  died  volumi;  moltiplicate  poi  le  copie,  come  portava  Pinestin- 
guibile  amore  degli  Arabi  per  la  poesia,  il  numero  dei  yolumi  varid 
e  noi  or  ne  abbiamo  molti  spareggiati  di  copie  diverse,  che  par  arri- 
vano  a  compiere  la  raccolta.  Si  vegga  il  catalogo  de'  codici  arabici 
di  Leida,  opera  del  Dozy,  tomo  11  (1851),  pag.  208  a  288,  nel  quale 
riUastre  professore  enumera  i  codici  della  ^aridah  che  abbiam 
adesso  in  Enropa  e  dk  i  nomi  dei  poeti  i  cai  vers!  vi  sono  raccolti. 

Certamente  ^Irnad  'ad  din  scelse  secondo  il  sno  criterio,  non 
secondo  il  nostro;  certamente  gli  sapremmo  maggior  grade  se  i  snoi 
oenni  biografici  e  critici  recassero  piti  fatti  e  men  figure  rettoriche; 
ma^  come  ella  ^,  la  !^aridah  ha  &tti  conoscere  per  lo  prime  ai 
tempi  nostri  meglio  che  sessanta  poeti  arabi  siciliani:  e  nello  state 
attuale  della  letteratura  arabica,  b  sempre  la  sorgente  principale  della 
loro  storia.  In  un  apposite  scompartimento  che  prende  mezzo  volume 
d'un  de'  codici  di  Parigi,  *Im^d  'ad  din  messe  insieme  le  poesie 
degli  Arabi  siciliani  cavate  dalle  antologie  di  'Abd  'as  Salt 
'IJmayah,  di  un  anonimo  di  'Al  Mahdiah,  di  'Ibn  Ba^riin 
e  del  siciliano  *Ali  ^ibn  ^al  Qatta:  peine'  compartimenti  addetti 
ad  altre  regioni  pone  de'  Siciliani  che  vi  soggiomarono,  o  delle  poesie 
relative  ad  uomini  e  cose  di  Sicilia. 

Uo  &tti  in  questo  Capitolo  tanti  paragrafi  quanti  sono  gli  scom- 
partimenti  della  ]^aridah  ai  quali  ho  attinto. 

Bibl,  testo,  pag.  579-612. 


CiPiTOLo  LIIV.  —  DaU"Ahb&r  'ai  Molftk,  per  'Al  Mfilik 
'Al  M&ns&r. 

Questo  priocipe  che  Bignoreggid  Ham&h  pi&  d'nn  secolo  avanti 
Abal&da,  eetieee  il  1205  la  detta  raccolta  di  biografie  di  po«ti,  Delia 
quale  a  trovano  i  nomi  di  tre  siciliaDi.  T.  il  catalogo  del  Dozy,  II, 
pag.  238. 

Bibl,  testo,  pag.  612-613. 

CiPiTOLo  LXV.  —Dal  Tfirih  'al  ^akamft.per  'Az  Znian!. 

Tale  k  il  nome  del  compendiatore  o  pit  tosbi  aspositore  di  cotesta 
opera  del  celebre  Gam&l  'ad  d!n  'al  Qiftt,  vizir  di  Aleppo,  morto 
il  1249,  aenza  lasciaie,  coal  dirabbeBi,  nn  testa  pertetto,  ma  soltanto 
appnnti  e  note,  sd  le  qnali  'Az  Zazan!  compilA  il  dizionario  bio- 
graiico  del  qaate  b1  i  dt>t«  il  titolo.  Sonvi  raccolte  in  ordine  al&- 
betico  le  vite  de'  fllosofi,  tnatamatid  e  siedici  greci,  e  de'  Siri  ed 
Aiabi  che  propagarono  le  loro  dottrine  aell'impero  mnsalmaDO,  e  n 
aggingnc  il  catalogo  delle  opere  di  ciascnno.  Qaest'openi  pnb  giovare 
alia  etoria  delln  acienia  antica,  ancorch6  le  fbnti  fossero  gia  intor- 
bidate  qnando  ii  attinsero  gli  Arabi:  i  poi  docnmeDto  prindpalis- 
simo  per  qael  periodo  di  transizione  che  si  estende  fino  al  rinnsci- 
mento  del  XVI  secolo.  Si  vegga  cift  che  ban  detto  dell'aotote  e  dei 
codici  del  sno  libro  pervennti  in  Eoropa:  Casiri,  II,  pag.  332;  Ha- 
inaker,  Spec.  Catal.,  pag.  92 ;  Wenrich,  De  Avct.  graec.  vers,  pre- 
fazione;  Beinand,  jl6ouJft3o,  Introd.,  pag.  wi;  Doij,  Catal.,  II, 
pag.  289  e  Flaegel,  Die  ar.  Ha*idi.,  pag.  828,  N.  1 161,  e  lo  8t«390  in 
Abolfeda,  Hisl.  Anteul.,  ediz.  Fleischer,  pag.  238  a  235. 

Diamo  in  qnesto  Capitolo  le  biografie:  di  Empedocle,  eel  segnito 
della  Bna  dottrina  nelta  Spagna  mosnlinana ;  d'Archiraede,  di  Corace 
e  diHnhamniad  'ibn  'Isa,  geometra  e  aatronomo  siciliano.  Nella 
veisiane  aggingniamo  on  firammento  della  biografia  di  Galeae,  marto, 
dicon  gli  Arab],  in  Slcilia. 

Bibl,  testo,  pag.  613-619. 

CimoLO  LSVL  —  Ball'  'Uyfln  'al  'anbS,  di  'Ibn  'Abi 
■UBBjbi'ah. 

&  dizionario  biogtafico  de'  medid  gred,  alessanddni,  siri  ed  arabi, 
proprio  ana  storia  della  medicina,  compilata  nella  generazioue  se- 
gnente  a  quella  che  prodnsse  il  T&rih  'al  Hukamg;  poich^  I'aii- 
tore  nacqne  in  Damasca  ne'primi  attoi  del  XIII  secolo  e  morl  al  Cairo 
il  1270.  Pratic6  la  medicina;  ebbe  relazioni  amicberoli  cui  dotti  coH' 


tomporonei  'Ibn  'al  Bajtai  il  botanico  e  'Abd  'Allah 
rico.  Nairanio  layita  d'  'Ibn  Gnlgol,  medico  della  cortediC 
nel  X  secolo,  0  dotto  compilatDre  ioseri  nna  notizia  acritta  da 
circa  la  verBioDe  arabica  di  Dioscaride ,  ch'em  stata  compi 
Spagna  il  952;  alia  quale  avea  collaborato  un  medico  e  botaa 
ciliano,  probabilmeote  ctistiaiio  d'origine,  che  parlava  il  greco. 

Delia  vita  d" Ibn  GBlgul  M.  De  Sacj  die' teato  e  versioni 
cese  nell'^&iia&afi/,  Append.,  pag.  495  aegg.,  549  segg.,  e  ana  t 
inglese  il  Gajangos,  nel  Makkari,  tomo  I,  App.,  pag.  xxit  i 
n  nostxo  concittadino,  poi,  Dott.  B.  B.  SaDgninetti,  ha  pnbbljc 
Joum  Astat  del  1854  e  1855  altri  importanti  Inogbi  del 
d"Ibn  'ab!  'TJsajbi'ab,  cod  precise  notizie  en  i  codici 
I'aQtore. 

Bibl,  testo,  pag.  619-623. 

CiPiTOLo  LXVTL  —  Dal  Tadib  'al  'Asma,  di  'An  Ha' 

L'aatore  nacqne  il  1283,  morl  il  1277.  Si  ve^a  Tintrod 
del  WOi^tenfeld,  editore  del  testo  arabico,  e  la  bif^rafia  cb'egli 
Tantore. 

Da  qnesto  dizionario  biografico  ho  cavato  an  cenno  ml  gram 
e  fllologo  Biciliano  'Ibn  MakkS. 

BiM.,  testo,  pag.  623. 

CiprroLO  LXVm-  —  Dal  Wafifit  'al  'A'iSn,  per  'Ibn 
likan. 

La  rinomanza  di  qnesto  gran  dizionario  biografico  ha  ormai  | 
i  confiui  della  emdizione  orientate;  onde  mi  baati  ricordar  che  1' 
nacqoe  ad  Arbela  il  1211;  morl  il  1282;  fa  giorista,  teologo, 
matico,  e  cadi  a  Damasco,  poi  al  Cairo:  uomo  di  molta  Tirti 
dotto  agli  stndi  storici  dal  celebre  annaliata  'Ibn  'al  'Atii 
pose  I'altima  tnano  al  Wafi&t  net  1256.  Abbiamo,  comeogi 
il  testo  intero  aatogra&to  dal  WOstenfeld;  qnello  stampato  al 
ed  una  parte  stampata  ancoia  dal  baron  Be  Slane,  che  tradns 
tera  open  in  inglese  con  eroditissime  pre&zioni  e  note. 

Ancorchfe  rantore,  per  nno  Bcrnpolo  molt«  inopportnno, 
esclosi  i  personaggi  de'  qoali  non  sapea  per  I'appnnto  I'annc 
morte,  egii  ci  forniece  non  poche  biografle  di  Sicilian!  o  not 
lative  alia  Sicilia.  Le  ho  lasciate  in  qnesto  capitolo  neU'ordine 
nel  quale  le  pose  'Ibn  ^allik&n. 

BibL.  teato,  pag.  624-643. 


n 


Capitolo  LXIX,  —  Dal  Muhtasir  'inb&  'ar  riihat,  per 
'Ai  Dahabi. 

n  compendiabire  i  quel  medesimo  pazieotfl  erudito  del  XTV  secolo, 
del  qaale  abbiam  detto  nel  Cap.  XLIX.  II  ^ran  dizionario  biograflco 
dei  grammatici  qni  compendiato,  &  opera  di  un  'AH  'as  Saybant, 
'al  yifti,  morto  il  1248-9.  D  todice  6  autografo  di  Dahabi.  Si 
vegga  qael  cho  ne  scrive  il  Dozy,  nel  catalogo  dei  codici  arabi  di 
Leida,  vol.  II  (1851),  pag,  205. 

Le  24  notizie  biograSche  che  ho  trascelte,  sunolasciatenell'oTdine 
aUabetico  che  haono  nel  codice. 

Bibl,  testo,  pag.  643-648. 

Capitolo  LXX.  —  Dal  Kitab   'al    'Ibar,   del   medesiino  'Ad 
Dahabi. 
Altra  conpeDdio  di  necrologie,  secondo  gli  anni  detl'e^ra. 
Ne  ho  cayato  an  sol  cenno. 
BiU.,  testo,  pag.  648-649. 

Capitolo  LXXI.  —  Dal  Hasfllik  'al  'Abjar,  la  stessa  end- 
clopedia  di  Sibfib  'ad  din  'al  'f  mari,  delta  quale  abbiam 
dati  nel  Cap.  XX  i  paragrafi  gecgrafici  relativi  alia  Sicilia. 

Baccogliamo  nel  prescnte  capitolo  le  notizie  biografiche  de'  poeti 
o  scrittori,  lasciandole  nell'ordine  atesao  in  cui  ai  trovano  nel  eo- 
dice  parigino  che  ce  le  ha  fomitc. 

Bibl,  teato,  pag.  649-657. 

Capitolo  LXXn.  —  DaU"A  1  wafi  bil  Wafiat.  di  'As 
Safadi. 

Come  dice  il  titolo,  questo  dizionario  biografico  6  supplemento  a 
quello  d"Ibn  ^allikan.  L'autore,  natodi  schiatta  turca  in  Safad 
di  Siria  il  1297,  Tisse  in  Danutsco,  e  mori  il  1362,  dopo  avere  scritto 
varie  opere  letterarie  e  poetiche.  Questa  qui  £  diligente  e  giadiziosa 
compilaiiooe.  Su  I'autore  si  Tcgga  De  Eoasi,  Dieion.  Stor.  degU 
autori  arabi,  Parma  1807,  pag.  161. 

Laado  le  biografie  nell'ordine  alfabetico  in  cui  staono. 

Bibl,  teato,  pag.  657-659;  App.,  pag.  49-50. 

Capitolo LXXIU.  —  Dal  Kitab  'al  Mqd  'at  tamin,  per'Al 
Fftsi,  cosl  detto  da  Fez,  patria  de'  euoi  genitori. 

Egli  nacqae  alia  Mecca  I'anno  13784.  Viaggid  in  Siria,  Egitto, 
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Arabia  meridionale.  Fu  tradizionista,  professore  di  diritto  malekita 
e  inori  alia  Mecca,  cadi  malekita,  il  1439.  II  testo  fa  pubblicato  dal 
WOstenfeld  nelle  Chronikefi  der  Stadt  Mecca,  vol.  11,  e  le  notizie  sn 
Tautore  si  leggon  ivi,  pag.  yj  e  segg. 

N'bo  cayata  una  notizia  biografica  d"Ibn  Zafar. 

Bibl.,  testo,  pag.  659-661. 

Capitolo  LXXrV.  —  Dal  Kitab  'al  Muqaffa,  per  'Al  Ma- 
q  r  1  z  t. 

Di  qnesto  grande  erudito  egiziano  del  XY  secolo  abbiam  detto  al 
N.  Lm.  n  titolo  compinto  del  libro  h  'At  tarlh  'al  kabir  'al 
Maqaff^  li  Misr  (La  gran  Cronica  limitata  all'Egitto):  ampio  di- 
zionario  biografico,  del  quale  1  soli  codici  che  si  conoscano^  do^  quel 
di  Parigi,  autografo,  e  i  due  di  Leida,  che  lo  sembrano  anch'essi,  non 
offrono  che  piccola  parte  delPalfabeto  arabico. 

D  presente  capitolo  contiene  le  biografie  di  alquanti  sidliani  e  del 
frammenti  che  risguardano  la  storia  di  Sicilia.  Ho  lasciati  gli  articoli 
nell'ordine  stesso  in  che  si  trovavano. 

Bihl,  testo,  pag.  661-669. 

Capitolo  LXXV.  —  Dal  K  i  t  a  b  'a  1  M  u  w  a  *  i  z  ,  per  'A  1 
M  a  q  r  I  z  !  suddetto. 

'k  la  nota  topografia  storica  delFEgitto,  deUa  quale  si  sa  che  fu 
scritta  tra  il  1416  e  il  1424. 

Ne  pubblicai  nella  Bihl.  degli  estratti  tolti  da'  codici  parigini  e 
oonfrontati  in  parte  con  una  pubblicazione  di  M.  Gaussin  de  Perceval. 
TJscita  intanto  la  edizione  di  quella  grande  opera  in  BMaq,  ho  ag- 
giunto  un  altro  squarcio  trascritto  da  quella. 

H  Capitolo  h  composto  dei  paragrafi  seguenti: 

1.  Un  geometra  siciliano  all'osservatorio  del  Cairo;  2.  La  fonda- 
zione  della  moschea  'Al  'Azhar;  3.  L'armata  siciliana  a  T  inn  is; 
4.  Idem  a  Damiata. 

Bibl,  testo,  pag.  669-670;  Append,,  50-52. 

Capitolo  LXXVI.  ~  Dal  Bugiat  'al  wa*at,  di  'As  Suy<iti, 
dizionario  biografico  de'  lessicografi  e  de'  grammatici. 

'As  Suyflti,  0  'Al  'Asydtl,  cos\  nominato  da  un  paese  nell'Alto 
Egitto,  visse  dal  1445  al  1505  e  lascid,  come  dicesi,  trecento  opere; 
di  certo  un  numero  grandissimo,  da  sgarare  i  piu  prolifici  compilatori 
de'  nostri  tempi.  Nessuno  maravigUeri  degli  errori  corsi  nel  dettare 


"'n 
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sl  frettoloeamente;  in  ogni  modo  h  da  ammirare  la  variety  de^su- 
bietti  trattati  non  male  dal  nostro  aatore:  topografia,  storia,  comenti 
del  Corano,  biografie. 

Ho  aviiti  alle  mani  due  codici,  Tuno  del  dottore  John  Lee,  che  libo- 
ralmente  era  stato  prestato  al  Dozy  e  mi  fd  dato  stndiarlo  pit  di 
trent*anni  addietro,  mentr'io  frniya  la  ospitalit^  del  dotto  professore 
di  Leida:  Taltro  codice  appartiene  alia  Biblioteca  parigina. 

Ne  ho  tolte  da  yenti  biografiej  che  ho  lasciate  nell^ordine  al&betico 
in  cni  stavano. 

Bibl,  testo,  pag.  670-678. 

Capitolo  LXXVn.  —  Dal  Nafh  'at  tib  per  'Al  Maqqari. 

Oriondo  spagnuolo,  costni  nacque  presso  Telem^en  alio  scordo  del 
XVI  secolo  e  morl  il  1651,  lasciando  qnest'opera,  ch'^  diyisa  in  due 
parti.  Messa  da  canto  la  seconda  che  contien  le  lodi  del  vizir  'Ibn  'al 
^atib,  chiameremo  la  prima  amplissima  raccolta  di  rioordi  storici 
e  soprattutto  letterarii,  sn  la  Spagna  mnsulmana.  H  professore  Ga- 
yangos  di  Madrid  fa  11  primo  a  fiEirla  conoscere,  tradncendone  in  in- 
glese  i  luoghi  piii  important  e  aggiugnendovi  appendici  e  note,  sotto 
il  titolo  di  Muhammedan  Dynasties  in  Spain.  H  testo  arabicQ  della 
prima  parte  fn  poscia  edito  a  Leida,  da^  professori  Dozy,  Dogat, 
Krehl  e  Wright,  1855-60,  e  l'interoaBfilaq,il  1279  (1862)  in4volumi. 

Ho  preso  dal  testo  di  Leida  il  firanmiento  che  fa  al  nostro  subietto. 

Bibl,  testo,  pag.  678-680. 
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Capitolo  LXXVIH.  —Dal  Diwan  di  <Ali  'al  BallanabS,  il 
siciliano. 

Qnesto  poeta,  orimido  di  Medina,  nato  in  SiciHa,  rifiiggissi  in 
Egitto  al  tempo  del  conqnisto  normanno;  perd^  al  Cairo  la  madre, 
per  la  quale  egU  scrisse  mia  elegia  piena  d^affetto,  e  par  sia  morto  nei 
principii  del  XII  secolo.  Si  vegga  la  mia  St  de*  Mus.t  I,  xli^  e  11, 
521-522.  n  costal  nome  etnico  si  nferisce  a  Yillanova,  terra  nominata 
nel  Ma^gam  di  Taqilt  (V.  U  nostro  Cap.  XI,  vol.  I  della  versione, 
pag.  185-186)  e  in  tre  diplomi  latini.  Nel  primo,  dato  del  1172,  fd 
detta  casale  presso  Bivona  e  donata  da  Gaglielmo  11  alia  chiesa  di 
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j  Girgenti  (V.  Massa,  SiciUa  in  praspeUiva,  n,  157).  Bicomparve  nei 
piincipii  del  XIV  secolo  nel  raolo  del  seryigio  nulitare  sotto  Federigo 
Taiagonese,  come  feudo  di  Giuseppe  Amati  de  Cardona  (presso  Gre- 
gorio,  Eer.  Arag,^  n,  469,  lin.  2);  e  rimanea  nella  stessa  ^miglia 
al  principio  del  XV  secolo,  come  si  legge  nel  molo  di  re  Martino 
(Gregorio,  vol.  cit.,  pag.  490). 

Del  diw&n  di  Ballanfibi  d  copia  abbastanza  antica  11  codice 
455  dell'Escuriale;  nel  quale  il  Casiri  lesse  erroneamente  il  nome 
etnico  Albcdbunit  e  suppose  scritti  i  versi  in  lode  di  principi  Sicilian! 
e  in  particolare  di  un  Ibn  Hamud;  non  essendosi  accorto  che  lo 
sayh  cosl  nominato  nel  codice,  era  della  tribtl  yamanita  di  Hazi- 
mah,  non  gi^  deUa  &miglia  edrisita  dei  Banfl  Hammdd,  e  che  i 
versi  non  erano  stati  mica  dedicati  a  lui,  ma  egli  li  avea  sentiti  da 
Ballantbi  e  dettati  ad  altri  in  Alessandria,  il  513  (1119-20). 

Per  favor  del  fu  conte  di  Siracusa  io  posseggo  fin  dal  1846  una  ni- 
tida  copia  del  codice  deirEscuriale,  £Eitta  sotto  la  direzione  del  pro- 
fessor Pasquale  Gayangos,  d'ordine  della  regina  Gristina  di  Spa^^. 

Dalla  quale  copia  ho  preso  il  titolo,  la  soscrizione  e  i  due  firam- 
menti  che  compongono  il  presente  capitolo. 

Bibl,  testo,  pag.  680-681. 

Capitolo  LXXIX.  —  Dal  Sulw&n  'al  Mut&S  di  'Ibn 
Zafar. 

Di  questo  libro  io  pubblicai  nel  1851  una  versione  italiana,  su  la 
quale  ne  fu  &tta  contemporaneamente  una  inglese,  riveduta  da  me 
stesso.  Avendo  premesso  aUa  versione  una  lunga  notizia  biografica, 
mi  bastidirqui  che 'Ibn  Zafar  nacque  in  Sicilia  ne'principii  del 
"XTT  secolo;  che  mori  ad  Ham  ah  in  Siria  verso  il  1170,  e  che  dedic5  il 
Sulw&n  al  nobile  siciliano  'Abd  ''al  Q&sim  'ibn  ^ammdd,  il 
cuinome  ci  occorre  anche  nel  viaggio  d* 'Ibn  Gubayr,  Cap.  X. 
Dopo  la  mia  versione  h  state  stampato  il  testo  del  Sulw&n  a  Tunis 
in-8«  U  1279  (1862),  fed  al  Cairo  Q  1278  (1861)  in-8'  gr. 

D  presente  Capitolo  b  diviso  in  paragrafi:  1.  Pre&zione  del  libro 
dedicato  ad 'Abil'al  Q&sim;  2.  Prefeizione  di  una  edizione  prece- 
dente;  B.  Catalogo  autentico  delle  opere  d'  'Ibn  Zafar. 

Bibl,  testo,  pag.  681-690. 

Capitolo    LXXX.   —    Dall"Anb&'   nugab&  'al   'abn&,  del 
medesimo  autore. 
Ne  do  la  pre&zione,  perch^  serva  di  notizia  bibliografica. 
Bibl,  testo,  pag.  690-692. 
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Capitolo  LXXXI.  —  Dal^ayr  'al  biSar  bihayr  'al  basar 
del  medesimo  autore. 

Anche  di  qnesto  do  la  prefazione,  come  notizia  bibUografica.  II  testo 
h  stato  stampato  poi  al  Cairo  (?)  il  1280  (1863-4)  in-lG. 

Bibl,  testo,  pag.  692-694. 

Capitolo  LXXXH.  —  Dal  Kit&b  'al  mungih,  di  'Abii 
Sa*id   'Ibrahim. 

Cosi  il  codice  di  Oxford,  n.  dlxiv  del  catalogo  di  XJri.  II  codice  di 
Parigi,  Anc.  Fonds^  1027,  nel  quale  il  titolo  h  andato  a  male, 
avea  queUo  di  Takuim  at  adouiat  al  mofredat  e  il  nome  di 
Ibrahim  ben  abi  Said  al  Magrebi  al  Oh^j ,  come  si  scorge 
dairantico  catalogo  stampato  di  Ascari  e  da  una  nota  latina  mano- 
scritta.  Non  ostante  il  diverso  nome  deirautore,  la  prefazione  h  la 
stessa  in  cotesti  due  codici  cbe  io  ho  avuti  alle  mani.  Tin  terzo  che 
mi  h  noto  soltanto  pel  catalogo  del  baron  Rosen,  CoUecUons  scienti- 
fiqtieSf  ecc.,  mss,  ArabeSj  Saint  P6tersbourg,  1877,  pag.  116-1 17, 
N.  183,  3,  ha  11  medesimo  titolo  e  nome  di  autore  che  si  leggea  nel 
codice  di  Parigi,  aggiuntavi  una  dedica.  E  debbo  limitarmi  a  citare 
un  quarto  codice  che  si  trova  in  XJpsala  e  non  mi  b  noto  altrimenti 
che  pel  catalogo  del  Tomberg,  pag.  235. 

Da  un'altra  mano  HaggilEIaltfah  nota  tre  volte  questa  opera: 
la  prima,  N.  3490,  col  titolo  e  il  nome  d'autore  de'  codici  di  Parigi  e  di 
Pietroburgo ;  la  seconda,  N.  8868,  col  nome  del  codice  di  Oxford  e  un 
titolo  alquanto  diverso;  e  la  terza,  N.  13145,  conlo  stesso  titolo  del 
codice  di  Oxford,  ma  senza  nome. 

Si  potrebbe  dir  dunque  che  due  fossero  le  opere,  di  due  autori  di- 
vers!, padre  e  figlio ;  ma  la  pre&zione  ^  la  stessa,  con  pochissime 
varianti,  nei  tre  codici  di  Oxford,  Parigi  e  IPietroburgo,  e  nei  tre  arti- 
coli  biografici  diHaggi  IJalifah,  che  ue  d^  le  prime  parole.  Con- 
verrebbe  dunque,  per  definir  la  cosa,  confrontare,  ne'  quattro  codici 
che  v'hanno  in  Europa,  non  solo  le  prefazioni,  ma  anco  le  tavole  si- 
nottiche  de'  medicamenti. 

Intanto  la  dedica  del  codice  di  Pietroburgo  potrebbe  almeno 
accertare  quando  e  dove  fu  scritto  il  libro.  E  fetta  ad  un  'Amir 
'Isfahsal&r,  che  in  una  filza  de'soliti  predicati  ha  anche  quello 
di  ^Al&  ^ad  din  e  di  «  sostegno  deir  ''im&m  ed  asse  delcalifato  >», 
eil  nome  di  'Abfl  'as  Sug&*  dii  'al  qarnayn  (proprio  come 
Alessandro  Magno !),  figliuolo  di  un  *Ayn  'ad  dawlah,  ch'h  detto 
'Amir  Gazi,  e    €  colonna  del  Comandator  dei  Credenti  ».  Madi 
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questo  Alessandro  Magno  non  ha  trovato  alcon  vestigio  il  dotto 
baron  Rosen  in  Pietroborgo;  e  molto  men  lo  potrei  io  in  Boma, 
doY'h  si  scarso  il  patrimonio  de'  libri  arabi  mosnlmani,  siano  mano- 
scritti  0  stampati.  Dird  soltanto  che  quel  titolo  persiano  di  ^Isfab- 
8  al&r,  ossia  «  generale  in  capo  »  e  gli  altri  non  meno  strepitosi  che 
si  danno  ad  'Abfi  'a^  Suga  edsd  sno  padre,  Cdtonna  de' califi 
*abb&sidi,  ci  menano  all*anarchia  feudale  dei  Selgiuqidi,  avanti 
rinvasione  de'  Tartaric  a  qnalche  regolo  snrto  in  Persia  o  nel 
Kirni&n  yerso  la  prima  met&  del  Xllsecolo,  qaando  i  poveri  califi  di 
Bagdad  si  sosteneano  a  mala  pena,  puntellati  dei  Barbari. 

Ilsoprannome  di  *AUt  datoad  ^Ibrahim  'ibn  'abi  Sa4d  par 
segno  di  attenenza  &miliar6  col  gran  personaggio  cni  dedic6  il  libro^ 
poich^  qnesti  ayea,  tra  gli  altri  titoli,  *A1&  'ad  dtn;  oyyero  si  rife- 
risca  ad  'Al  *Al&y  t4,  presso  T Armenia  (V.  Quatrem^re,  Notices  et 
Extr.y  Xm,  373).  Qnesti  nuoyi  dati  &n  creder  Fantore  piii  reoente 
che  non  mi  parve  dapprima  {St  dei  Mm.j  H,  467  segg.)  e  mi  fanno 
accostare  alia  opinione  di  M.  Le  Clerc,  Histoire  d^  la  nUdecine 
arabet  Paris,  1876,  11,  316,  che  lo  snppone  yiynto  al  tempo  delle 
Crociate. 

II  presente  Capitolo  contiene  la  pre&zion  deU'autore. 

Testo  Btbl,  pag.  694-696. 

Capitolo  LXXXTTI.  —  Dair'Atibba  'al  'Amr&d,  per  'Ah- 
mad 'ibn  'Abd  'as  SalUm. 

Qnesti,  come  il  mostra  la  saa  ultima  denominazione  di  'As  Sartf 
'as  Siqillt,  nascea  di  una  delle  famiglie  che  vantayansi  discen- 
denti  di  *Ali ,  la  quale  s'era  rifuggita  di  Sicilia  in  Affrica,  non  sap- 
piamo  in  qual  tempo  dopo  il  conquisto  normanno.  Yisse  in  Tunis! 
al  principio  del  XY  secolo,  poich^  un'altra  opera  sua,  medica  o  igie- 
nica,  intitolata  Haf^  'as  sahhah  (Oonseryazione  della  salute)  fu 
dedicataad 'AbQ  Faris  'Abd  'al  'Aziz  'ibn  'Ahmad;  principe 
hafsita,  che  regn5  nell'Affrica  propria  dal  1394  al  1434.  Un  terzo 
trattato  del  medesimo  autore  si  troya  in  Algeri,  del  quale  mi  ha  date 
nel  1876  delle  notizie  molto  particolareggiate  Terudito  M.  Cher- 
bonnean;  il  qual  trattato  ha  per  titolo  'As  Siqillt  fi  'at  tibb, 
« II  Siciliano  su  la  medicina  » :  con  tanto  orgoglio  ei  ricordaya  la 
patria  de'  suoi  maggiori  I 

Bibl,  testo  pag.  697-698. 
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Capitolo  LXXXIV.  —  Dal  6aw&yr  'al  'alfaz,  per  ^Abd 
'a  r  B  a  h  m  &  n,  il  siciliano. 

XJn  codice,  copiato  in  Antiochia  il  649  (1251-2)  e  possedato  in  oggi 
dalla  Biblioteca  di  Lcida,  h  il  solo  vestigio  lasciatoci  dalFautore. 
Oompilazione  nitida  e  ordinata  di  scolastica  ortodossa;  divisa  in 
qoattro  capitoli:  teologia  natnralo;  teologia  musnlmana;  opera  del 
demonio ;  condizioni  e  doveri  degli  uomini  in  society.  Lunghissimo  il 
terzo  capitolo  che  tratta  della  natoia  e  potenza  del  Tentatore,  al 
quale  Tantore  assegna  un  gran  lavoro  nel  govemo  del  mondo.  Qnesto 
ci  richiama  alia  mente  la  fissazione  de'  deyoti  affrlcani  e  siciliani  del 
X  secolo,  i  qnali  credeano  di  battagliare  continuamente  col  rivale  di 
'AlUh,  come  veggiamo  nel  Ri&d  'an  Nufiis.  V.  il  Cap.  XXVm. 

Bibl,  teste,  pag.  698-699. 

Capitolo  LXXXV.  —  Dal  ^asf'aj  zundn,  di  Haggi 
^alifah. 

'k  il  notissimo  dizionario  bibliografico,  pnbblicato  dal  FlnegeL  Del 
dotto  autore  abbiam  gi^  detto  nel  Cap.  LV. 

Bibl,  testo,  pag.  699-707.  Append.^  pag.  52-53. 
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Capitolo  LXXXVI.  —  Dal  Kitab  'al  Mas&lik,  di  'Ibn 
l^nrdadbah. 

Nato  di  &miglia  persiana  ne'  principii  del  terzo  secolo  delFegira, 
non  ostante,o  pinttosto  in  grazia,  della  origine  straniera,  ebbe  entra- 
tnra  a  corte  di  Bagdad  e  Fnfizio,  come  noi  diremmo,  di  direttor 
delle  poste:  importante  nfizio,  poicb^  gli  era  anco  affidato  lo  spio* 
naggio  politico.  ^Ibn  ^nrdadbah  morl  il  912,  dope  ayere  scritte 
varie  opere^  delle  quali  d  resta,  compendiata  o  mntilata  e  mal  copiata 
di  certo,  quella  di  cui  abbiam  date  il  titolo:  proprio  la  statistica  nfi- 
ziale  dello  impero  mnsulmano,  con  le  distanze  tra'  paesi  principali, 
le  entrate  di  ciascuna  provincia  ed  una  descrizione  sommaria  della 
geografia  fisica  e  civile  di  quella.  L'autore  attinse  a  documenti  e  al 
Eit&b  'al  ^arag,  ossia  «  Libro  della  tassa  fondiaria  »  di  Qu- 
d&mah. 

Di  quest'opera  fece  uso  il  Reinaud  nella  suUodata  Introduzione 
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all'Abolfeda  (pag.  lvii  segg.).  Poi  ban  preso  a  dedferarla,  al  tempo 
stesso  e  in  bnonissimo  accordo  tra  loro,  lo  Spreoger  e  il  Barbier  de 
Meynard:  de'  quali  il  primo  ba  trasportate  le  notizie  d'  'Ibn  l^ur- 
dfidbah  e  d'altri  antori  in  carte  itinerarie  (Die Post-  und  Beiserouten 
des  OrientSf  nelle  Abhandlungen  della  Society  orientale  di  Ger- 
mania,  Leipsig  1864),  e  il  secondo  s'h  ingegnato  a  correggere  i  nomi  e 
i  nnmeri  con  un  ms.  di  Costantinopoli,  s'l  cbe  ha  potuto  pubblicare  il 
teste  arabo,  con  versione  francese  e  note  {J<mmdl  AsiaUque,  Paris 
1865).  Sn  la  vita  e  le  opere  delPantore  si  vegga  il  Beinaud,  I.  c,  e  le 
notizie  cbe  banno  agginnte  i  due  dotti  editori. 

Dal  frammento  cbe  diamo  si  scorge  cbe,  non  ostante  la  sua  dire- 
zione  generale  di  Poste  e  Polizia,  il  califato  abbasida  nel  terzo  secolo 
della  egira  si  disfaceva,  e  cbe  la  Sicilia,  gi^  intenta  a  spiccarsi  dal- 
TAffrica  propria,  la  quale  s'era  gik  spiccata  altntto  da  Bagd&d, 
fignraya  appena  di  nome  nella  statistica  deirimpero. 

Append.,  teste,  pag.  53,  54. 

Capitolo  LXXXVIL  —  DalP'Ahsan  'at  taqasim,  di  'Al 
Mnqaddast. 

12  questo  Taltimo  e  il  massimo  de'  trattati  arabi  di  geografia,  ve- 
nnti  alia  lace  nella  nostra  generazione,  la  quale  ba  layorato  e  lavora 
molto  felicemente  su  la  letteratura  storica  e  geografica  deirOriente. 
Lo  Sprenger  ne  rec5  un  codice  dalllndia;  il  professor  De  Goeje  Tba 
confrontato  con  una  copia  di  Costantinopoli  alquanto  diversa;  e  si 
rba  stampato  nella  sua  preziosa  Bibl.  Geographorum  arabicorum ; 
la  quale  siam  certi  cbe  non  finirk  con  questo  yolume. 

L'autore,  oltre  il  nome  etnico  di  Muqaddasi  (Gerosolimitano), 
fa  noto  sotto  quelle  d^'Ibn  'al  Banna'  «il  figliuolo  delFarchi- 
tetto  »,  cbe  provenla  forse  dall*ayolo,rinomatoin  quell'arte.  Nacque  il 
947;  fece  lungbissimi  yiaggi,  incominciati  a  yent'anni;  ma  non  yoUe 
pubblicar  nulla  pria  de'  quaranta.  Studi6  le  opere  degli  altri  e  piil 
08sery6  con  gli  occbi  proprii ;  cerc6  di  penetrare  gli  usi  e  i  costumi  a 
fine  di  conoscere  i  dialetti ;  spese  non  lieyi  somme  di  danaro ;  incontr6 
disagi  e  pericoli ;  e,  non  tacendo  de'  proprii  meriti,  anzi  compiacendosi 
a  fame  mostra,  ci  ha  lasciata  questa  bellissima  descrizione  do*  paesi 
musulmani,  cbe  sembra  terminata  il  988.  Yeggansi  le  notizie.  cbe  ne 
ba  date  lo  Sprenger  nel  Die  Post-  tmd  Beiserouten^  pag.  xyiii,  e  il 
De  Geeje  nella  Bibl  Geog.  or  or  citata,  pag.  yi  segg. 

Questo  dotto  e  cortese  orientalista  mi  comunico  gli  estratti  relatiyi 
alia  Sicilia,  prima  cb'egli  mettesse  il  teste  sotto  i  tercbi.  Ognun 
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vedrk  U  impottanza  dei  cenni  cbe  &  'Al  Muqaddasi  intorno  le 
cittik « il  commercio  della  Sicilia;  Dnda  ei  compiono  qoelli  che  ave- 
vamo  da  'Ibn  Hawqal  sn  le  condkioni  dell'iBoU  e  in  ispecie  della 
SDA  capitale,  avanti  il  cDHqoisto  normanno. 
Append.,  teato,  pag.  54-57. 

Capitou)  LXXXVm.  —  Da  nn  codiw  intitolato  Mnrug  'ad 
4abab  e  attribnito  ad  'Al  Maa'ddL 

Queeto  codice  deila  Biblioteca  pari^na  sembra  rompendio  o  para- 
tiasi  della  notiasima  opera,  dclla  quale  Del  Doitro  Cap.  I. 

Do,  per  quel  che  vale,  un  estratto  deirarticolo  che  risgnarda  1& 
Sidlia. 

Append.,  testo,  pag.  57. 

Capitolo  LXXXIX.  —  Dalla  Eahlah,  di  'Al  'Abdarl. 

Secondo  il  codice  dell'Escuriale  notato  1733  nel  catalog  del  C&- 
siri,  II,  pag.  165,  I'anbjre,  per  nome  'AbQ  Mnbammad  'al  'Ab- 
dart,  'al  Balinsi  (daValenza),  viaggiCi  per  terra  dal  Marocco  alia 
Mecca,  TanDO  688  dell'egira  (12S9),  paaeando  per  Alessandria.  La 
identitik  di  qoest'opera  con  pn  Tiaggio  anoniino  che  possiede  la  Bibl. 
di  Leida  (Catal<^o  del  Dozy  N.  737)  «  stata  accertsta  da  JS.  Vincent, 
Del  Journ.  Asiat,  serie  4*,  vol.  V  (1845),  pag.  404  segg. 

Ne  do  tre  frammenti,  copiati  sni  codice  di  Leida  per  aniichevole 
premara  del  prof.  Dozj;  un  dei  qnali  w  riferisce  di  certo  alia  Sicilia 
«  gli  altri  dae  di  certo  a  gente  itdiana. 

Append.,  t«sta,  pag.  58-59. 

CiriTOLO  XC.  —  Dal  Kitab  'al  'ietibsir  ecc. 

II  Kramer  pubblicii  a  Vienna  il  1852,  da  an  codice  di  quella  Bi- 
blioteca iraperiole,  questa  anonima  descrizione  deirAETrica,  pregero- 
liEeima  per  le  notizie  cavate  da  nntiche  opere  e  per  qnelle  raccolte 
dallo  antore  medesimo  nel  XII  secoloi  uelle  qoali  tra  le  altre  coae 
si  in,  cenno  di  alcnne  chiese  cristiane  cun  immagini. 

II  codice  di  Parigi,  SuppJ.  arabe,  906  bL',  ancorcbi)  acefiilo,  co- 
miucia  piil  addictro  che  quel  di  yienna.  Vi  si  legge  in  principio  I'lil- 
tinio  brano  di  nna  descrizione  della  Mecca;  indi  lo  acritto  accenna 
(fog.  11  Tcrso)  a  Medina;  paesa  all'Egitto  antico  e  modemo;  ed  ani- 
*at«  al  confine  dell'Affrica  propria  (fog.  50  verso),  trora  il  principio 
del  testo  di  Vienna  e  continna  parallelo  ad  esso,  salvo  qnalche  va- 
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riante  e  de^  lunghi  sqoarci,  trasposti  o  mancanti,  or  nell'mio  ed  or 
nell^altro  testo. 

La  descrizione  corre,  nel  codice  parigino,  a  nome  diun  'an  n&zir 
«  ispettore  o  revisore»  che  dir  sivoglia;  il  quale  fa.  cenno  (fog.  96  verso) 
di  un  comando  dato  dal  califo  almohade  'Xht  YfisufTa^qdb, 
Tanno  580  (1184-5),  per  verificare,  come  e*  sembra,  quella  descrizione 
gik  &tta  da  altrL  Afferma  in  ultimo  il  reyisore  ch*egli  ha  aggiunte  di 
propria  Yolont^  le  yittorie  riportate  dal  califo.  NeUa  descrizione  del- 
TEgitto  ei  discorre  delle  imprese  di  Saladino;  de'  doni  mandati  da 
qnesti  a  Fez,  e  degli  ambasdatori  suoi  arriyati  nello  Stato  di  Ma- 
rocco  il  6  muharram  del  588  (23  genu.  1192).  Egli  cita  ora 'Al 
Bakri,  ora  un  'Al  Wasifi,  ora  un  'As  Siili  e  pii!l  spesso  €  Tau- 
tore  »  ('al  mu  wall  if),  al  quale  in  un'appendice  posta  in  fin  del  co- 
dice  si  dli  il  nome  di  ^Al  ^TJmari,  senz'altro.  Chi  sia  questi  non 
9o;  di  certo  non  Tautore  de^  nostri  capitoli  XX  e  LXXI. 

Cotesti  particolari  ho  voluto  notar  qui  per  chi  si  acdngesse  a  stu- 
diare  di  proposito  il  codice  parigino;  confrontarlo  da  un  capo  al- 
Taltro  con  quello  di  Vienna,  e  f&r  delle  ricerche  sul  compilatore  e 
sol  reyisore.  Intanto  si  vegga  ci5  che  ne  scrisse  il  De  £j:emer,  negH 
Atti  dell'Accademia  di  Vienna,  Classe  di  filos.  e  storia,  aprile  1852. 

Ho  preso  dal  codice  di  Parigi  il  paragrafo  risguardante  Tassalto 
dato  da*  Sicilian!  ad  Alessandria  di  Egitto  il  1175. 

Append.,  testo,  pag.  59-60. 

Capitolo  XCL  —  Dal  Talhis  'al  'Abs&r,  di  'Al  B&kiiwi. 

Questo  autore,  che  prese  il  nome  dalla  nota  citt&  di  Bakii  sul 
mar  Caspio,  yisse  nei  principii  del  XV  secolo.  L^opera  compilata  da 
lui  segue  le  orme  di  'Al  Eazwini. 

Si  y^ga  ci5  che  dice  dell*autore  il  De  Guignes,  Notices  et 
ExWaits  ecc.,  tomo  II,  Paris  1789,  pag.  386,  e  il  Beinaud,  op.  cit., 
pag.  CLXi. 

Ho  cayato  dal  codice  di  Parigi  il  cenno  su  la  tomba  miracolosa 
di  Palermo,  doye  il  compilatore  ha  messo  Socrate  in  yece  di  Ari- 
stotne.  Egli  da  ancora  la  longitudine  e  latitudine  della  citUi. 

Append,^  testo,  pag.  60. 
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CiPiTOLO  XCn.  —  Dal  Naam  'al  Qawfihir,  di  Sa'id  'ibn 
'ft I  Batrlq,  oBsia  Eutichio,  Patriarca  di  Alessandria. 

NotJasima  I'opera,  che  fii  pubblicata,  testo  e  tradnzione  latina, 
dal  Pococke,  Oiford,  1658-9;  note  anche  Taotore,  che  nacqne  in 
Fastat  r876  dell'^ra  cnstiana  e  morl  in  Alessandria  11  9S9. 

Ho  tolto  dalla  edizione  di  Pococke  on  episodio  della  spediziaoe 
de'  Fatemiti  in  Basid  (Bosetta)  di  E^tto  il919,  nel  quale  si  (a 
parola  de'  Siciliani  cbe  militavano  nell'armata. 

Append.,  testo,  pag.  60-81. 

Cafitolo  XCin.  —  Dall"Ahbar  nmluk  'al  hadrat  'al 
Marrakisiah,  athibaito  ad  'Ibn  Bass&ra. 

n  Dozj  ia.  menzione  di  queato  codioe  della  Biblioteca  di  Co- 
penhagen, neUa  Introdazione  al  bdo  Bajun  (pag.  1D3-106),  nella 
quale  ei  dimostro  foleo  qnel  nome  di  antore  ed  accenna  a  sosti- 
toirvi  'Ibn  'Adari,  antore  del  Bayfin.  Binvio  per  qnesto  com- 
pilatore  al  nostro  Cap.  XLIV. 

D  presents  paragrafo  accenna  alle  pratiche  di  Federigo  IT,  im- 
peratore  col  caiifo  almohade  'All  'as  Sa'id  e  con  rerairo  haf- 
sita  di  Tnnis  'Abtl  Zakarty^';  i  guali  gli  aTcan  chiesto  aiato 
I'un  eontro  I'altro  e  morirono  entrambi,  aecondo  il  compilatore,  entro 
il  medesimo  anno,  o  meglio  direbbesi  entro  sedicl  mesi  (fin^o  1248 
ad  otfubre  1249). 

Aptpetid.,  testo,  pag.  62. 

CiPiTOLO  SCIV.  —  DaU"Al  'I'lam  wa  'al  tabiyn,  di  Ah- 
mad 'ibn  *Air  'al  Hariri. 

Questo  compendio  della  Storia  delle  Crociate,  condotto  fino  alia 
espagnazione  di  San  Giovanni  d'Acri  (1291),  si  trova  in  caloe  della 
geografia  d"Ibn  Sa'id,  nel  eodice  di  Parigi,  Suppl.  ar.,  1905, 
ch'e'  soscritto  il  926  (1520). 

N'ho  tolto  il  paragrafo  che  accenna  alia  spedizione  di  varii  Statt 
italiani  eontro  San  Giovanni  d'Acri  il  585  (11^9-90). 

Append.,  testu,  pag.  62. 
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Capitolo  XCV.  —  Dall"Al  Hulal  'al  mafiSiah,  ecc. 

Qnesta  compilazione  di  un  anonimo  spagnnolo,  probabilmente  di 
Granata,  scritta  il  1381,  abbraccia  la  storia  degli  Almoravidi,  degli 
Almohadi  e  dei  Meriniti.  Dei  oodici  che  la  contengono  e  delle  con- 
dizioni  dell*autore  tratta  il  Dozy  nella  Historia  Abbadidarum; 
nella  quale  (11,  182  segg.)  egli  da*  la  prefeizione  e  gli  squarci  che 
risgoardano  il  sno  subietto. 

n  paragrafo  che  appartiene  al  mio,  toccando  la  espngnazione  di 
'Al  Mahdtah  per  *Abd  'al  Mtmin,  h  stato  estratto  dal  codice 
parigino,  e  confrontato  per  cortesia  del  Dozy  con  quello  di  Leida. 

Append.,  teste,  pag.  62-63. 
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Capitolo  XCVL  —  DaU^Al  Mugni  fl  'al  'adwiat  'al 
mnfridah,  di  'Ibn  'al  Bayt&r. 

'Abd  'AlUh  'ibn  'Ahmad  da  Malaga,  detto  Ibn  'al  BayUr, 
ossia  c  il  figlinolo  del  veterinario  » ,  in  Innghi  Tiaggi  raccolse  una 
gran  copia  di  osservazioni  botaniche ;  pratic5  la  medicina  in  Egitto, 
e  mor\  in  Damasco  il  1248,  lasdando,  tra  le  altre  opere,  qnesta 
celeberrima  sn  1  medicament!  semplici,  dedicata  al  snltano  Malec 
Adel  ('A  1  M  &  1  i  k  'a  1  'A  d  i  1),  si  note  neUa  storia  delle  Grodate. 

Sn  La  yita  e  le  opere  di  'Ibn  'al  Bayt&r  si  vegga  Leclerc,  nel- 
rintrodnzione  all'altra  celebre  opera  dello  stesso  antore,  intitolata 
'Al  GamiS  della  quale  egli  ha  pubblicato  in  francese  il  l^Tolume 
nolle  Notices  et  ExtrcdtSy  tomo  XXIII,  p^rte  T,  Parigi  1877. 

Do  gli  articoli  del  Mugni  che  accennano  al  papiro  ('al  bardi) 
ed  alia  scMa,  i  quail  Tautore  copi6  dal  viaggio  del  suo  maestro 
'Abft  'al  'Abb&s  'an  nabati. 

Append,^  teste,  pag.  63^. 
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Capitolo  XCVIL  — Dal  Waf&t  'al  Wafi&t,  di  'AlKutubl. 

Questa  raccolta  di  biografie  musulmane  fii  stampata  a  B^l&q 
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m  due  Tolomi,  nsciti  all&  1d<m  il  1283  (1366).  II  nome  dell'antore 
che  nel  froDtiBpizia  del  1*  volume  si  logge  Snl^h  (ciui  Salih 
'ad  din),  'al  Kctnli!,  ossia  il  libraio,  £  corretto  nel  frootispmo 
del  secondo;  Muhammad  'ibn  Sakir  'ibn  'Ahmad,  'al  Kn- 
tnbt,  morto,  ri  k  aggiugne.  il  764  (1362-3).  In  'fine,  poi,  dello 
stesso  Tolome  si  dioe  compinta  la  compilanone  nel  754  (lS53-(). 
La  diveraiU  del  Dame,  non  altrimenti  spiegata  dagli  editori  e^- 
liani,  ri  capisce  mercd  TaTTertenEa  lore  (Ekrata  del  1°to1.  pag.  11 
e  ToL  2*,  pag.  411)  che  dopo  la  etampa  del  1°  volnme  ai  trovb  alia 
Mecca  on  codice  aDtografo  dell'opera,  seconds  il  quale  &  fatta 
VErrata  del  1"  rol.  e  corretta  la  stampa  del  seconds.  L'aatore,  nella 
breie  pre&zione,  nota  che  molte  import&nti  biografle  nancano  nel- 
T'lbn  ^allik^n;  ond'egli  ei  proponca  di  farvi  e  snpplemento  e 
continiiazione  (vol.  1*,  pag.  2). 

ITho  tolta  la  biogiafia  di  nn  miuiilmano  di  Sidlia,  che  fii  cadi 
al  Cairo. 

Append.,  teato,  pag.  64-65. 

CiPiTOLO  XCVin.  —  Dal  Nagm  'al  MahtadI,  di   'Ibn  'al 

MQ'allim. 
Opeia  di  controTersia  religiosa,  scritta  in  Damasco  dal  1302  al 

130S,  r^nandu  'An  N&sir,  snltano  mamloko  d'Egitto.  L'antore, 
flero  aunnita  della  scnola  di  'Al  'Afi'ari,  inveisce  con  linguaggio 
rabbioso  contra  gli  eterodoasi  d'ogni  colore ;  fa  plauBo  (fog.  301  recto) 
a  im  editto  di  pereecnzione  promalgato  al  Cairo  il  705  (1305)  e 
inToca  a  dirittnra  la  epada  sol  capo  di  chi  non  crede  come  Ini. 

AU'incontro  ei  toda  i  ben  pensanti;  tra'  quali  noTera  il  giorista 
aiciliano  'Al  H&zar!. 

Dal  codice  antografa  dfilla  Bibl.  di  Paiigi  ch'6,  e  Bpeto  rimanga, 
inedito. 

Append.,  testo,  pag.  65. 

CiPiTOLO  XCIX.  —  Da  nn  Codice  senia  titolo,  opera  di  'As 
Sarrag. 

Sono  biografie  di  tradizionisti  affricani  e  epagnnoli  dell'ottavo  se- 
colo  dell'egiia  fino  al  780  (1378-9).  L'aatore,  da  qnel  che  ho  pototo 
argomentare,  nacque  ae'  principii  di  qnel  secolo  e  par  eia  morto 
raolto  vecchio,  pria  di  compieie  la  sna  raccolta,  cbe  contiene  tradi- 
zioni,  diremmo  noi,  inedite,  osda  tragmeaae  a  voce  fiiori  dalle  col- 
lezioni  ecritte  che  non  mancavano  a  qnel   tempo.  AUe  tradizioni 


J  ag^imd,  e  fanno  ta  parte  principale  dell'opera,  de'  cenni  bio- 
Bci  degl)  antori.  6  pramessa  aU'opera  mm  introduiione  sn  la 
Dza  delle  tradizioni  in  generale  e  sn  la  'igfizah  (liceoza)  che 
a  dare  il  professore  al  discepolo. 

[o  estratte  dal  codice  patigino  inedito  il  cenno  d'nn  tradizionista 
liano,  che  occorre  nella  eerie  de'  dottori  di  on  maestto  dell'an- 
:  per  Dome  'Al  'AbdarS,  nato  il  694.  L"Abdarf  qui  nomi- 

0  h  diverso  da  qnello  di  cni  nel  Cap.  LXXXIX;  ni  sappiam  ae 
lendesse  da  loi. 

Ippend.,  testo,  pag^.  65-66. 

lAPiTOLo  C.  —  DaU"Al  Muhtasir  ft  'al  fiqh,  di  galll 
n  'Ish&q,  coi  comenti  di  'Al  ^ara!. 

1  compendio,  pia  cbe  laconioo,  di  qaesto  ^al!l  o  Stdi  Qaltl, 
le  lo  cbiamatio  per  rivercDza,  b  il  codice  Tigente  dei  Mnsnlmani 
'Africa  SettentrioDale,  seguaci,  come  ogmm  sa,  della  scaola  ma- 
ta.  E  perb  ii  testo  &  etato  stampato  col  titob  di  Precis  de 
•isprudence  musubnane,  Paris  1855,  inS'.  H  comenta  h  inedito. 
I  presente  Capitolo  ha  dae  paragrafi,  pe'  due  cetebri  ^nrecousolti 
inlmam  di  Sicilia  'Ibn  TQniB  ed  'Al  Mazart,  notati  dal  co- 
)tatore  tro'  qnattro  cardini  della  scoola  malekita. 

Ippend.,  testo,  pag.  66-68. 

Iapitolo  CI.  -r  Dalla  Ta'rifat  'al  qarrS'  ecc,  di  'Ad  Da- 
bi. 

)i  qnesto  celebre  compilatore  abbiam  detto  nel  Capitolo  XLIX. 
pera,  come  signiflca  il  titolo,  6  biografla  generals  del  lettori  dal 
ana,  diTisi  in  claaei  eecondo  il  grado  e  il  tempo ,  da'  prlncipii 
'islamiemo  infino  al  725  (1S24-5),  qnando  Ai  per  la  prima  volta 
a  in  pnbblico,  anzi  infino  al  730  (1329^),  poich^  v'ha  una  ap- 
dice.  Lettore,  gift  s'intende,  i  chi  studia  le  varianti  del  saero 
0,  le  qnali  condacono  a  diverea  interpretazione  di  alcuni  Inoghi, 
)a  qnesto  codice  parigino  inedito  ho  cavat«  rinqaS  notizie  di 
on  Sicilian!  che  si  troreranno  nell'ordine  al&betico  de'  nomi. 
^ppend.,  testo,  pag.  68-70. 
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CAPITOLO  I. 


Dal  Murag  '&i  dahab,  ecc.  (Prati  d'oro  e  miniere  l 
di  gemme)  per   'Ab&  'al  Hasan  'Ali  'ibn  'al 
Husayn  'al  Mas'udi  (1). 

Nel  Bahr  'ar  Riiin  (Mar  de'  Romani,  Mediterra' 
neo)  son  molte  isole,  tra  le  quali  Cipro,  ecc....  e  la 
Sicilia.  Di  questa  sar^  detto  piu  innanzi,  toccando  del 
Gabai  'al  burk&n  (Monte  del  Vulcano),  quel  che 
manda  fuoco,  misto  ad   [altre]  materie  ed   a   grandi 

corpi  (2) II  principe  che  signoreggiava  la  Sicilia  e 

TAffrica  [propria]  in  Ponente,  pria  che  sorgesse  I'isla* 

mismo,  chiamayasi  Girgir  (3) L'Affrica  e  Tisola 

di  Sicilia,  delle  quali  abbiam  detto,  appartennero  ai 
Franchi  (Vandali).  L*isola  che  s'addimanda  'al  Bur- 
k4n  ^  r  'atimah  (cratere)  che  erutta  de' corpi  ignei 
rassomiglianti  ad  uomini  senza  testa ;  i  quali  corpi  si 


(1)  Da  due  oodici  della  Biblioteca  parigina,  che  ho  desigDati  con  le 
lettere  Ay  B.  Vi  si  aggingne  ora  la  edizione  della  Soddtd  ancttique 
di  Parigi,  testo  e  tradazione  francese  (Pam  1861-77,  nove  vol.  in-8*), 
la  quale  edizione  noter6  M,  L'intero  testo,  pnbblicato  a  Bnlaq,  1283 
(1866),  2  ToL  in-fol.,  e  che  io  noter6  con  la  lettera  G,  non  office  va- 
rianti  in  qnesti  nostri  sqnarci. 

(2)  A,  torn.  1.,  fog.  80  verso;  B,  fog.  39  recto;  AT,  I,  259;  C,  1, 56. 

(3)  Orvero  6nrayg!r:il  patrizio  Gregorio,  che  tenea  TAffiica  pro- 
pria, ribellatosi  da  EracHo. 

Qnesto  sqnardo  si  le^rge  in  B,  fog.  52  recto;  M,  vol.  1, 359;  C,  1, 77. 
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2  Capitolo  I  —  Al  Mas^udi,  Prati  d'oro. 

innalzano  in  aria  la  ootte  e,  ricascando  in  mare,  vi 
rimangono  a  galla.  E  questa  la  pietra  che  s*adopra  a 
raschiare  lo  scritto  da*  dift&r  (1) :  ieggiera  e  bianca, 
essa  ha  I*aspetto  d*un  favo  o  d*un  nido  di  vespe  pic- 
coline  (2).  Questo  [vulcano]  s*addimanda  r'atimah 
di  Sicilia;  in  esso  peri  (3)  il  filosofo  Porfirio,  autore 
deWIsagoge,  ossia  « Introduzione  alia  Logica ;  »  il  quale 

libro  ha  preso  il  nome  da  lui,  ecc 

'Atimah  vuol  dir  fonte  di  fuoco  che  spiccia  dalla 
terra  (4). 


(1)  Ossia  quademi  di  cartapecora.  Di  questa  voce  greca  arabizzata 
ho  detto  nella  Storia  dei  Musuhnant  di  Sicilia,  III,  324. 

(2)  Jtf ,  HI,  67,  ha  una  lezione  erronea  che  port6  a  tradorre  inrece 
di  «  nido  di  piccole  vespe  ^  <  des  monies  a  dinar  d'nn  petit  modDle  > . 

(8)  Secondo  la  lezione  di  B  «  quivi  ^  la  tomba  di  Porfirio  » . 

(4)  3f,  m,  67  ;  C,  I,  197.  Da  questo  passo  del  Mas^ndi  siscorge 
il  nuovo  significato  che  gli  scienziati  arabi  gia  davano  a  quel  Tocabolo, 
il  quale,  scritto  ^utm  e  'utum,  nel  linguaggio  classico  suona  « torre 
o  castello  »  V.  Lane,  Dizionario.  Usato  poi  nella  fornia  di  'atimah 
signific6  «  camino  da  fdoco  ^  ed  anche  c  focolare  > . 


CAPITOLO  IL 

Dal  Tanbih,  ecc.  (L'ayvertenza  e  la  rassegna),   del  2 

medesimo  autore  (1). 

AyyI  anco  Tisola  di  Sicilia  e  Tadiacente  montagna 
'Al  Burk&n,  dalla  quale  spiccia  la  fonte  di  fuoco 
detta  il  cratere  (2)  di  Sicilia ;  la  cui  luce  rossastra 
risplende  la  notte  in  terra  e  in  mare,  fino  a  cento  pa* 
rasanghe  e  piu  oltre  (3).  Quando  cotesta  flamma  le- 
vasi  in  aria,  scorgonsi  tra  le  sue  faville  delle  masse 
che  rassembran  corpi  umani,  le  quali  ricadendo  in 
mare  yi  rimangono  a  galla.  Questa  h  quella  pietra 
bianca  e  leggiera  che  si  adopera  a  raschiare  lo  scritto 
da*  dift&r(4),  dalle  pergamene  e  simili;  la  quale  si 
addimanda  anco  ^aysur  (5)  e  f.suk  (6).  Si  trova  nel 
medesimo  cratere  la  pietra  detta  yasb  (7);  la  quale 
applicata  su  lo  stomaco  o  sul  ventre,  ne  dissipa  i  do- 


(1)  Dal  oodice  di  Parigi,  Sup.  ar.  301,  fog.  40,  verso. 

(2)  'Attmah,  come  nella  pagina  precedente. 

(8)  I  geografi  arabi  nsano  le  parasanghe  da  25  al  grado. 

(4)  Come  nella  pagina  precedente. 

(5)  Questa  trascrizione  dal  greco  tdaar\pi^  non  s'incontra  nei  di- 
zionari;  bensl  inEazw!ni,  edizione  del  WfLstenfeld,  I,  233. 

(6)  Manca  il  vocabolo  ne'  dizionari  e  la  prima  vocale  nel  codice. 
Forse  d  da  leggere  f  am  ask,  perch^  Tantore  voile  di  certo  trascrivere 
il  latino  <pamex». 

(7)  'laani^,  il  diaspro. 


4  Capitolo  II  —  'Al  Mas^udi,  Tanbih. 

lori,  come  fa  ancora  la  pietra  bussad  (1)  ch*S  la  ra- 
dice  del  corallo  e  si  pesca  in  questo  mare.  Peri  nel 
detto  cratere  Porflrio,  autor  della  hagoge^  ossia  <  In- 
troduzione  alia  Logica  d'Aristotile  »,  come  si  ritrae  da 
parecchi  scrittori  antichi  e  moderni;  tra'quali  Ya^qub 
'ibn  'Ish&q  'al  Kind!  (2)  e  'Ahmad  'ibn  'at 
Tay  b  (3),  il  quale  cita  questo  [fatto]  in  principio  delsuo 
compendio  del  suddetto  trattato  di  Logica. 


(1)  Voce  persiana  che  signiflca  eorallo.  Si  vegga  Kazwfnt,  ediz.  d- 
tata,  I.  212,  e  Cl^ment-Mnllet,  nel  Jowmal  asiatique,  fi^vrier,  1868, 
p.  201  e  segg. 

Avicenna,  ediz.  di  Boma,  p.  147,  d^  assolutamente  questo  nome  ai 
corallo. 

(2)  Chiamato  il  Filosofo  degli  Arabi:  celebre  logico,  matematico  e 
astronomo;  autore  di  molte  opere;  uno  de'  dotti  che  introdussero  la 
Bcienza  greca  appo  i  Musulmani.  Visse  al  tempo  del  gran  califo  Hardn 
'arBa&ld. 

(3)  ^kha  ki  Farag  ec.  is  Sarhasi,  ossia  da  Sarhas,  filosofo 
morale  e  geografo,  morto  il  287  dell*egira  (900  dell'^ra  Yolgare). 


CAPITOLO  lU. 

Dal  Kit&b  'al  'aq&lim  (Libro  de'climi)  perlo  Say^  3 
'AbQ  Ish&q  'Alt  'al  F&risi,  detto  'al  'Ista^ri  (1). 

• 

§  1 .  (Nel  capitolo  intitolato :  Descrizione  del  B  a  h  r 
'ar  Rum  «  Mar  dei  Romani  >,  Mediterraneo). 

Indi  [chi  da  Gostantinopoli  si  volge  a  ponente]  con- 
tinuando  lungo  il  mare  fino  (2)  al  paese  de'Franchi, 


(1)  D  testo  della  Btbl.  fii  estratto  dal  compendio  che  avea  pnbbli- 
cato  ii  Moeller.  Segno  oia  la  edizione  del  De  Goeje  (Leida,  1870,  m-8, 
pag.  70),  condotta  8opra  varii  oodici,  tra'  qnali  primeggia  quel  di  Bo- 
logna, che  porta  il  fidso  titolo  di  ]g[ar!dat  'al  'ag&yb  (La  perla  delle 
maraviglie).  Su  questo  codice  si  vegga  Beinand,  GSogr,  d'Ahoul- 
feda,  Introd.,  p.  LXXXY,  e  De  Goeje,  Zeitschr.  d.  deuts,  morg, 
Oesellschaft,  vol.  XXY,  p.  42  e  segg. 

Noter5  G  redizione  del  prof.  De  Goeje,  il  quale  designa  con  la 
lettera  A  il  codice  di  Bologna;  B  quelle  di  Berlino;  C  redizione  del 
MoeUer,  Gotha  1839;  D  la  parte  analoga  del  testo  di  'Ibn  Hawqal, 
E  la  yersione  persiana  di  Ooseley. 

(2)  D  aoggetto  sottinteso  della  proposizione  mi  sembra  «  il  ^ing- 
giatore  » ,  sia  che  il  yerbo  stia  qui  a  modo  impersonale  alia  terza  per- 
sona c  si  troya  > ,  sia  alia  seoonda  «  ti  troyi  » ;  nel  qual  case  an- 
drebbero  mutati  i  ponti  diarritici  che  denotano  la  persona.  L*aatore 
nella  pagina  precedente  del  testo  del  De  Goeje  (69,  lin.  7,  8,  10,  eoc.) 
indirizza  il  discorso  al  lettore. 

Si  confronti  il  passo  analogo  di'Ibn  Hawqal,  Bibl  pag.  11,  lin. 4, 
e  qui  sotto  Cap.  IV,  §  2. 


6  CiPiTOLO  III  —  'Al  'Ifltahri. 


•  •      w 


si  trova  di  faccia  alia  Sicilia;  oltrepassata  la  quale  ei 
giugne  ai  confini  di  Tortosa,  in  Spagna.  Abbiam  noi 
gik  Dotate  le  distanze  de*  varii  luoghi  del  Mag  rib 
(Affrica  Settentrionale  e  Spagna),  Egitto  e  Siria,  siao 
agli  ultimi  confini  musulmani.  Sono  in  questo  mare 
[Mediterraneo]  delie  iaole  grandi,  delle  piccole  e  delle 
montagne  (isolotti).  Delle  isole  abitate  (1)  la  maggiore 
h  la  Sicilia;  dopo  la  quale  [vengono]  Greta,  Cipro  e 
il  Gabal  'al  qal&l  (La  montagna  dalle  vette).  La 
Sicilia  giace  si  presso  la  terra  de*  Francbi,  che  Tuna 
si  vede  dairaltra.  Fruttificano  i  cereali  (2)  in  quest'i- 
sola.  Essa  6  lunga  a  un  dipresso  sette  marhal  (3) 
e  tanto  fertile  e  ricca  di  cereali,  di  bestiame  e  di 
schiavi,  da  vincere  di  gran  lunga  ogni  altro  reame  (4) 
musulmano  bagnato  dal  mare.  Creta  vien  dopo  la  Si- 
cilia, si  per  estensione  e  si  per  popolazione  (5).  Gli  abi- 
tatori  di  coteste  due  isole  son  musulmani,  guerreggianti 
centre  grinfedeli  (6).  Dimora  insieme  con  lore  un  poco 


(1)  Secondo  A,  B  *  delle  isole  pitl  note  » . 

(2)  Zurii^  che  vuol  dire  seminagioni  in  generale,  ma  s'intende  par- 
ticolarmente  delle  biade  pin  elette,  come  il  frnmento,  Torzo,  ecc. 

Questo  squarcio,  incominciando  da  «  La  Sicilia  giace  » ,  manca  in 
C,  D,  E. 

(3)  Giornate  di  viaggio  a  cavallo.  Nel  codice  C  e  nella  veisione 
persiana  si  legge  9  invece  di  7,  ch*^  scambio  freqnente  nella  scrittnra 
arabica. 

(4)  C  ha  «citti». 

(5)  n  testo  ha  Mm&rah,  che  vuol  dire  alio  stesso  tempo  la  po- 
polazione d'un  paese  e  la  sua  indnstria  urbana  o  rorale,  ed  anco  la 
civiltj^. 

(6)  Letterabnente  «  popolo  di  gazw »,  come  gli  Arabi  musnlmani 
chiamarono  la  gaerra  sopra  gli  Infedeli.  ^  noto  che  qnesta  voce,  pro- 
nnnziata  raeidh  nella  costiera  settentrionale  d' Africa,  ha  data  oggidl 
ai  Frvicesi  la  raeeia^  col  significato  di  «  soorreria  > . 


Capitolo  III  —  Al  Istahri 


di  [popolazione]  cristiana,   coin'6  si  vede  in  [parecchi 

altri]  paesi  mnsulmani  (1) 

§  2.  II  Gabal  'al  qal&l  era  deserto;  avea  si 
delle  acque  e  dei  terreni  [da  coltura]  (2).  Gapitatavi 
una  mano  di  Musolmani,  presero  ad  abitarlo  e  vi  si 
mantennero  a  fronte  de'  Franchi,  i  quali,  per  la  for- 
tezza  del  luogo ,    non  poteano  ofifenderli  (3).    Questo 


(1)  Inveoe  di  cotesto  squardo,  C  ha:  «  Gli  abitatori  di  essa  [Creta] 

<  son  mnsulmani  e  gaerreggianti  [contro  gli  Infedeli],  e  insieme  con 
eesi  dimorano  [in  qnell'isola]  de*  Cristiani  » . 

Secondo  tutti  i  oodici,  poi,  il  testo  tocca  di  Cipro  e  del  bacino  orien- 
tale  del  Mediterraneo;  indi  viene  a  Gabal  'al  qal&l. 

(2)  Si  veggano  le  Nuwe  Ann.  della  noetra  Appendice,  pag.  2,  e 
si  confronti  il  passo  analogo  d*'Ibn  Hawqal,  qui  8otto,Cap.  lY,  §  3. 

(3)  Qnesto  passo  di'Al  'Istahri  ^  copiato da 'Ibn  Hawqal, Bt&JL 
pag.  11.  Yaqdt  (Mn^gim  ''al  bnldan,  I.  232)  d4  la  poeizionedel 
Inogo  nelseguente  artioolo:  «'Al'Ankabtrdah  (laLongobardia)  vasto 

<  paese  nelle  province  de*Franchi,  tra  Costantinopoli  e'Al  'Andalts 

<  (la  Spagna),  incomincia  da  on  promontorio  del  halig  di  &ccia  a 
«Gabal'al  qal&l,  e  corre  dirimpetto  alia  costiera  dell'Af&ica  [pro- 
«  pria]  verso  levante,  finch^  arriva  alia  Calabria  » .  Noi  non  sappiamo 
qnjd  seno  di  mare  abbia  voluto  Y  a  q  il  t  designare  qni  col  vocabolo 
halig  <  golfo,  canale » .  se  il  Golfo  del  Lione,  che  troncherebbe  ogni 
dabbio,  o  alcnno  de*  seni  minori  che  s^aprono  tra  Nizsa  e  Hy^res ;  ma 
e^  h  certo  che  seoondo  Taqdt  il  monte  'Al  qalftl  era  Tnltimo  pro- 
montorio orientale  deUa  Provenza.  Non  sappiamo  poi  se  il  dotto  oom- 
pilatore  abbia  tolto  da  scrittori,  o  da  carte  geografiche,  il  confine  set- 
tentrionale  dellltalia,  che  non  d  determinato  nel  passo  d*  'A  1 '  I  s  t  a  h  r  f . 
Forse  lo  vide  in  alcnna  carta  del  Mediterraneo  men  groesolana  di 
qnella  che  accompagna  il  codice  d*^Al  'Istahrf,  litografato  dal 
Moeller;  nel  qoal  oodice,  tavola  Y,  il  Mediterraneo  oomparisce  come 
lo  spaccato  d*nn  fiasco,  il  collo  del  quale  risponde  alio  stretto  di  Gibil- 
terra,  pressochd  tnrato  dal  Gabal  'al  qaUl,  che  vi  sorge  come  an*i- 
sola  tonda,  ed  a  levante  ha  tre  altri  cerchi,  coi  nomi  di  Sicilia,  Creta  e 
Cipro,  la  quale  tocca  quasi  il  fondo  del  fiasco.  Del  monte  'Al  qal&l 
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[paese]  ^  lungo  due  giornate  (1). 

§  3.  NessuQ  altro  mare  ha  piu  belle  coetiere  che 
questo;  poichd  le  popolazioni  si  stendono  senza  inter- 
rozione  aopra  entrambe  le  sue  rive  [settentrionale  e 
meridionale]  mentre  ftanti]  altri  mari  [non]  bii^aiio 


si  fft  parola  in  qualche  compilazione  persiana  derivata  da  'Al  'Istahr  i 

6dalbnHawqal(Reiiiaud,nelMar&8id'arittil&Sedix.JiiyiibolU 
y,  25  e  8egg.)i  ma  ne  tacciono  gli  altri  geografi  arabi,  che  oonobbero 
meno  imperfettamente  il  Mediterraneo,  come  Maqaddas!,  Ediiai, 
Abnlfeda,  Dima^qi,  ecc. 

Questo  Mar&fid,  compendio  del  Mu^gim  di  Yaqtt,  come  ognim 
sa,  fd  qaeUo  che  chiam6  Tattenzione  degli  eruditi  snl  Gabal  'al 
qaUl  (yol.  I,  99;  IV,  186;  V,  25  e  segg.).  U  Beiuand,  nel  luogo  ci- 
tato, sostiene  con  bnone  ragioni  che  quel  monte  torni  al  Frcuemetmm 
di  Lintprando  e  d'altri  cronisti  europeif  e  Fraximetum  alia  odiema 
Qixrde  Fraynit,  ed  alia  Forit  du  Mcmres,  nel  Golfo  di  Salute  Tro- 
pte.  I  Saraoeni  di  Spagna,  sbarcati  a  Frassineto  nell'889,  infestaiono 
pooo  meno  che  per  nn  seoolo  la  Provenza,  la  costiera  italiana,  il  Pie- 
monte,  le  Alpi  e  la  Svizzera,  come  si  scorge  da  Moratori,  AfmaU^  906 
a  972.  Per  la  gran  qnantitli  di  laoghi  che  portano  il  nome  di  Frassi- 
neto, alcnni  de*  nostri  scrittori  hanno  posta  la  sede  degli  invasori  Sa- 
raeeni  presso  Villafiranca :  i  Frances!  airincontro  la  rivendicano  alia 
Provenza,  e  par  che  abbiano  ragione;  come  diniostra  U  Reinaadi  1.  c, 
e  nella  Irnxmona  des  SarrctginSt  pag.  158  segg.,  e  il  Wenridi,  Be- 
rum  (ib  ArabibuSf  etc,,  pag.  123. 

Non  debbo  tacere  che  il  vocabolo  qalal,  in  una  cattiva  scrittnra, 
potrebbe  confondend  con  t.rar,  e  tomerebbe  alia  isoletta  adiaeenta 
alia  Sardegnat  dove  si  annidarono  i  Saraoeni  nell'849  al  dir  d'Ana- 
stasio  BibUotecario,  che  la  chiama  Torcur,  ed  h  stata  creduta  La  Ta- 
volara,  Tisola  di  Sant'Antioco,  ecc.  V.  Monum,  hist,  pahiae,  tomo  X, 
pag.  118.  Ma  le  notizie  di  'Al'IstahrS  e  di  Yaqiit  mal  s'adatte- 
rebbero  a  tal  supposto. 

(1)  Credo  debba  dir  miglia  (ossia  leghe),  come  in  'Ibn  Hawqal, 
Cap.  IV,  §  8,  Bibl,  testo  p.  11. 
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[che]  lande  e  deserti.  Frequentano  il  Mediterraneo  le 
navi  de*Musulmaoi  e  dei  Rum;  e  gli  uni  sogliono  pas- 
sare  alia  costiera  [abitata]  dagli  altri  e  farvi  preda. 
Talvolta  s'incontrano  [in  questo  mare]  gli  eserciti  delle 
due  genti,  con  cento  e  pi&  legni  da  guerra  per  parte, 
e  combattono  su  Tacqua  (1). 


(1)  QaeBt^nltiino  paragprafo  non  fd  inserito  nella  Biblj  non  riBgiur- 
dando  partioolannente  la  SidUa.  Mi  h  parso  pore  darne  qui  la  tradn- 
zione,  per  rimportante  testimonianza  che  fi  sn*  nostri  commerd  co* 
MtLsnlmani  nel  X  seoolo.  11  teste  si  legge  nella  edizione  del  De  Goeje, 
pag.  71.  Si  oonfronti  con  'Ibn  Hawqal,  qui  appresso,  cap.  IV,  §  3. 

Con  la  denominazione  di  B  t  m,  evidentemente  corrotta  dal  gran 
nome  nomaiio,  gli  Arabi  del  medio  evo  detignavano  i  Bizantini,  gli 
Italian!,  e  in  generale  i  Cristiani  d*Europa,  che  taWolta  chiamaTan 
pure  Franchi. 


CAPITOLO  IV. 

4  Dal  Kit4b  'al  masalik  ecc.  (Libro  delle  vie  e  del 
reami)  per  'Abu  'al  Qftsim  Muhammad  'ibn 
Hawqal  (1). 

§  1.  Delia  Sicilia.  Isola  h  questa  lunga  sette  gior- 
nate  [di  cammino],  lai^a  quattro  giornate;  montuosa, 
irta  di  rocche  e  di  castella,  abitata  e  coltivata  per 
ogni  luogo.  Essa  non  ha  altra  citU  famosa  e  popolosa 
che  quella  che  addimandan  Palermo,  ed  6  capitale 
deirisola.  Sta  [proprio]  suUa  spiaggia,  nella  costiera 
settentrionale.  Palermo  si  compone  di  cinque  quartieri, 
non  molto  lontani  [I'un  dairaltro] ,  ma  si  ben  circo- 
scritti  che  i  loro  limiti  appariscono  chiaramente.  [U 
prime  d]  la  citt^  grande,  propriamente  detta  Palermo, 
cinta  d*un  muro  di  pietra  alto  e  difendevole,  abitata 


(1)  II  testo  intero  di'Ibn  Hawqal  (trascritto  altrove  da  me  stesso 
Ibn  Hankal),  il  quale  talvolta  copia  'Al^Istahrit^  stato  pabblicato 
dal  prof.  De  Goeje,  Leida  1873,  iii-8.  Indicher6  con  la  lettera  O  oo- 
testa  edizione,  nella  quale  il  nostro  primo  paragrafo  si  legge  a  p.  82 
esegg. 

Questa  descrizione  della  Sicilia  fii  data  per  lo  primo  alia  luce  da 
me,  con  una  traduzione  francese  e  molte  annotazioni,  nel  Journal 
agiatique  di  gennaio  1845.  Ne  pubblicai  poscia  la  traduzione  italiana 
neWArcJuvio  Starico  ItaUano,  Firenze,  1847,  Appendice  n.  16.  Mi 
e  parso  bene  di  sopprimere  qui  la  pitl  parte  delle  note  e  di  correggere 
la  traduzione  in  yarii  luoghi. 
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da' mercatanti.  Quivi  la  moschea  g&mi^  (1)  che  fu 
un  tempo  chiesa  dei  Rum;  nella  quale  [siyede]  un 
gran  santuario  (2).  Ho  inteso  dire  da  un  certo  logico 
che  il  fllosofo  de*  Greci  antichi,  ossia  Aristotile  (3)» 
giaccia  entro  [una  cassa  di]  legno  sospesa  in  cotesto 
santuario,  che  i  Musulmani  hanno  mutato  in  moschea. 
I  Gristiani  onoravano  assai  la  tomba  (4)  di  questo  [fl- 
losofo] e  soleano  implorare  da  lui  la  pioggia,  prestando 
fade  alle  tradizioni  [lasciate]  da'  Greci  antichi  intorno 
i  suoi  grandi  pregi  e  le  virtu  [del  suo  intelletto].  Rac- 
coDtava  [il  logico],  che  questa  cassa  era  stata  sospesa 
li  a  mezz'aria,  perchd  la  gente  ricorressevi  a  pregare 
per  la  pioggia ,  o  per  la  [pubblica]  salute  e  [per  la 
liberazione  da  tutte]  quelle  calamity  che  spingon 
[I'uomo]  a  volgersi  a  Dio  e  propiziarlo ;  [come  accade] 
nei  tempi  di  carestia,  moria  o  guerra  civile.  [Per  vero]  5 
io  vidi  lassu  una  [cassa]  grande  di  legno,  e  forse  rac- 
chiudea  I'aYello. 

L'[altra  citti]  che  ha  nome  'Al  Il&lisah  (L'eletta) 
cingesi  anch'essa  d'un  muro  di  pietra,   ma  non  tale 


(1)  6&mi*  ossia  « adunante  »  si  dice  la  moschea  maggiore,  neUa 
quale  si  raccoglie  U  popolo  mnsalmano  alia  preghiera  pubblica  il  ve- 
neidi. 

(2)  L'aggettivo  haykal «  grandioso  »  e  usato  come  sostantivo  nel 
senflo  di  c  monumento  »  o  « ^^antuario  non  musnlmano  « . 

(3)  Si  confronti  'Ibn  Sabb&t,  Bibl ,  Cap.  XXXIV,  §  !•,  nel 
quale  si  dice  deUa  tomba  di  G&linfls.  Snccesse  forse  Tequiyoco  di 
Galeno,  Thakim,  ossia  «  medico »  o  filosofo,  con  Aristotile,  lo  ha- 
kSm  per  antonomasia  degli  scrittori  arabi. 

(4)  Tradnco  «  tomba  >  secondo  la  lezione  che  ha  qnesto  passo  in 
Taqfit,  la  quale  h  stata  preferita  a  ragione  dal  dotto  editore  di  Leida. 
Gli  altri  codici  hanno  il  vocabolo  che  mi  port5  nel  1845  a  tradurre : 
«  raontraient  une  grande  y^n^ration  pour  ce  personnage  ^ . 
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che  s'agguagli  al  primo  [da  noi  descritto].  Soggioma 
nella  I^&lisah  il  Sultano  co*  suoi  seguaci:  quivi  non 
mercatiy  non  fondachi ;  y*ha  due  bagni  (1);  una  moschea 
gdmiS  piccola,  ma  frequentata;  la  prigion  del  Sul- 
tano; I'arsenale  (di  marina)  e  il  diw&n  (2).  Ha  quat- 
tro  porte  a  mezzogiorno,  tramontana  e  ponente:  a  le- 
yante  un  muro  Benza  porte  (3). 


(1)  La  voce  c  bagni  »  era  al  plurale  nel  mio  testo.  Segao  ora  G  che 
la  mette  al  daale. 

(2)  Uffizi  pubblid. 

(3)  La  Gostrozione  di  questo  passo  nel  testo  lasciava  un  po'  dnbbio 
da  qnal  canto  fosse  il  muio  senza  porte.  Nella  mia  prima  pabblica- 
zione  mi  panre  togliere  roscorit^  coUocando  tutte  le  porte  a  mezzodi 
e  proponendo  ana  picoola  aggiunta  nel  testo,  per  rischiararlo.  Consi- 
derata  meglio  la  topografia,  che  non  ^  dubbia,  e  vednto  il  testo  di 
'Al  Mnqaddasf,  BtM  Append.,  pag.  55.,  m*accorgo  dell'errore  e 
lo  oorreggo,  ridncendo  il  mnro  senza  porte  al  solo  lato  che  Tantore 
chiama  d'oriente.  -  La  cittadella  dei  Fatemiti,  che  si  addimanda  fin- 
oggi  la  Ealaa,  h  sempre,  pel  popolo,  un  quartiere  a  parte,  ancorchd  non 
comparisca  tra  le  sezioni  o  mandamenti,  come  oggi  si  chiamano.  II 
perimetro  si  riconosce  &cilmente  dalla  configurazione  del  suolo,  da  al- 
cuni  antichi  edifizi,  da  parecchi  ricordi  scritti  e  dalFantica  porta  che 
s'apriva  a  scirocco,  qnella  medesima  dalla  quale  entrarono  i  Normanni 
il  1072. 

La  ^alisah  tomava  quasi  a  un  rettangolo,  i  vertici  del  quale  si 
possono  segnare  con  poco  dubbio  ne'  seguenti  luoghi  deirodiema  dtta: 
porta  FeUce,  porta  della  DogamUa,  chiesa  della  ViUoria  (quella  per 
I'apppunto  che  rinserra  gli  ayanzi  delFantica  porta  dello  stesso  nome) 
e  porta  Dei  Greei.  Chi  guardi  una  carta  topografica  di  Palermo,  si 
accorgerli  che  vanno  sostituiti,  per  maggiore  esattezza,  i  mezzi  venti: 
maestrale,  libeccio,  scirocco  e  grecale,  o  meglio  greco-levante,  a*  quat- 
tro  yenti  cardinal!,  co'  quali  'Ibn  Hawqal  designa  i  lati  del  rettan- 
golo. n  lato  maggiore  di  greco-levante,  sul  quale  corre  Todiema  pas- 
seggiata  detta  della  Marina^  era  a  que'  tempi,  ed  d  in  oggi  battuto 
dal  mare  libero;  similmente  il  lato  minore  di  maestrale  d  bagnato 
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II qaartiere  detto  Harat  'as  Saq&libah  (11  Quar- 
tiere  degli  Schiavoni)  6  piu  ragguardevole  e  popoloso 
che  le  due  citt&  anzidette.  In  esso  il  porto;  in  esso  pa- 
recchie  fonti,  le  acque  delle  quali  scorrono  tra  questo 
quartiere  e  la  citt&  vecchia:  tra  I'uno  e  Taltra  il  li- 
mite  non  h  segnato  se  non  che  dalle  acque. 


Mioora  dalle  acque  della  Gala,  o  vogliam  dire  piccolo  porto,  che  ha 
quiri  la  imboccatora.  La  piazza  chiamata  oggi  impropriamente  deUa 
if OTMia,  diversa  dalla  passeggiata  dello  stesso  nome,  dalla  qtiale  la 
dlTidono  yarie  file  di  palazzi  e  di  case,  al  par  che  la  ampia  strada  Bu- 
tera  ed  altre  minori  che  corron  di  mezzo,  questa  piazza  tastissima,  io 
dico,  si  stende  liingo  il  pnndpio  delFantico  lato  maggiore  di  libeccio. 
L*altro  lato  minore  rivolto  a  scirocco  ed  alPaperta  campagna  toma 
al  yioolo  sotto  Tarco  di  Santa  Teresa ,  parallelo  a  quella  ch'  or 
chiamata  via  Lincoln,  mette  capo  alia  spiaggia  del  mare,  lasdando  a 
sinistra  il  vecchio  halnardo  detto  dello  Spasimo  e  a  diritta  TOrto 
Botanico  e  la  Villa  Giulia. 

Ripigliando  il  fianco  di  libeccio,  h  da  notare  che  qniyi  11  snolo  so- 
▼rasta  di  due  o  tre  metri  alia  piazza  della  Marina.  In  snl  principle  la 
linea  h  indicata  precisamente  daUa  &cciata  deirantico  palazzo  della 
Zecca,  oggi  Intendenza  di  Finanza,  e  di  quelle  de'  Chiaramontani, 
detto  mi  tempo  lo  Steri,  poi  del  Sant'U£&zio,  ed  oggi  de'  Tribunali. 
In  questo  fianco  s'apriya  una  porta,  oggi  distrutta,  che  le  carte  del 
XIV  secolo  chiamano  De  FoUtiOy  e  che  rispondca  forse  a  quella 
detta,  al  tempo  musulmano,  dell'Arsenale,  come  sappiamo  dal  passo 
di'Al  Muqaddasi,  che  si  leggerk  nel  Capitolo  LXXXVU.  E  ve- 
ramente  Tarsenale,  appartenendo  alia  ^alisah ,  come  si  ritrae  da 
tutti  gU  scrittori,  dovea  necessariamente  esser  piantato  sul  bacino, 
eh'era  in  que*  secoli  Todiema  Piazza  della  Marina,  la  cui  superfide 
si  pu5  valutare  airingrosso  per  52,000  metri  quadrati,  come  ritraggo 
dal  mio  amico  Tingegnere  Cav.  Cayallari.  La  contrada  detta  oggi 
Tarzana,  in  fondo  del  piccolo  porto,  prese  H  nome,  com'egU  h  ye- 
rosimUe,  dall*Arsenale,  che  fiiyyi  tramutato  quando  il  detto  badno 
oomind5  a  rimanere  all'asdutto. 

L^angolo  pd  nel  quale  s'incontrayano  i  lati  di  libeodo  e  di  scirocco 


H  Capitolo  IV  —  'Ibn  Hawqal. 

U  quartier  che  s'appella  Harat  'al  Mas^id  (il 
Quartier  della  moschea)  di  quella,  dico,  d"Ibn  Siql&b 
h  spazioso  anch'esso;  ma  difetta  d'acque  vive,  onde 
gli  abitatori  bevon  de'  pozzi. 

[Scorre]  a  mezzogiorno  del  paese  un  grande  e  grosso 
flume  che  s'appella  W&di  ^Abb^s  (1),  sul  quale  soa 
piantati  di  molti  mulini;  ma  [I'acqua  di  esse]  non  si 
adopera  airprrigazione  degli]  orti,  n6  dei  giardini. 

Grosso  6  'Al  Harat  'al  ^adidah  (il  Quartier  nuovo) 
11  quale  s*avvicina  al  Quartier  della  moschea  (2),  senza 
separazione,  n^  intervallo :  nd  anche  ha  mura  il  quar- 
tiere  degli  Schiavoni. 


h  da  ricercare  nel  baluardo  dello  Spasimo,  piii  su  della  Chiesa  della 
Yittoria  che  rinRerra  I'antica  porta. 

Intomo  la  topografia  della  ^alisah,  veggansi:  Fazzello  (Deca  I, 
Lib.  viij,  cap.  I,  in  fin  della  2*  regione);  Morso,  Pcikrmo  antico, 
su  la  cui  carta  non  ^  da  &re  assegnamento ;  Giardina,  Le  antiche 
porte  di  Palermo ^  pag.  9  e  2840;  e,  saltando  nna  pagina  o  piii  di 
dtazioni  che  potrei  aggingnere,  Schubring,  Historische  Topographde 
von  Panormus ;  la  mia  Storia  dei  Musubnani  di  Stcilia^  U,  157, 
158,  e  m,  127,  128;  La  Lamia,  Palermo,  H  suo  paasato,  ece.  Pa- 
lermo, 1875,  pag.  17,  18,  183. 

(1)  L'Oreto.  Altrove  11  nome  arabico  ^  scritto  pi^  regolarmente 
W&df  'al  *Abb&s. 

(2)  Cosl  tatti  i  codici.  Si  confronti  con  an  passo  analogo  di  Taqiit, 
qui  appresso  Cap.  XI,  testo  della  Bibl,^  pag.  120,  linea  5,  e  nella  ediz. 
del  Wtlstenfeld,  III,  409,  dove  abbiamo  qaesta  variante:  *  II  qainto 

<  chiamasi  il  qaartier  naovo  e  s'aTvicina  per  la  grandezza  e  per  Ta- 
«  spetto  al  qaartiere  d"Ibn  Siql&b;  ma  non  h  circondato  di  mora. 

<  La  piii  parte  de'  mercati  ecc.  > . 

Or  sembra  qaesta  la  migliore  lezione.  Yaq^t  copi6  questo  come 
tanti  altri  sqoarci  da  on  codice  migliore  di  que'  pochi  che  sono  penre- 
nnti  infino  a  noi.  Le  parole  «  per  la  grandezza  e  per  Taspetto  »  si  deb- 
bono  supporre  pinttosto  trascnrate  da'  copisti  dell'  'Ibn  Ha wqal,  che 
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La  piu  parte  de'  mercati  giace  tra  la  moschea  di 
'Ibn  Siql^b  e  questo  Quartier  nuovo:  per  esempio, 
il  mercato  degli  oliandoli,  che  racchiude  tutte  le  bot- 
teghe  de*  venditori  di  tal  derrata.  I  cambiatori  e  i 
droghieri  soggiomano  anch'essi  fuor  le  mura  della  citt&; 
e  similmente  i  sarti,  gli  armaiuoli,  i  calderai,  i  ven- 
ditori di  grano  e  tutte  quante  le  altre  arti.  Ma  i  ma- 
cellai  tengono  dentro  la  citt4  meglio  che  cencinquanta 
botteghe  da  vender  carne;  e  qui  [tra  i  due  quartieri 
tests  nominati]  non  ve  n'ha  che  poche  altre.  Questo 
[grande  numero  di  botteghe]  mostra  la  importanza 
del  trajQSco  suddetto  e  il  grande  numero  di  colore  che 
lo  esercitano.  II  che  puossi  argomentare  parimenti  dalla  6 
vastitit  della  lore  moschea;  nella  quale,  un  di  ch*era 
zeppa  di  gente,  io  contai,  cosi  in  aria,  piu  di  sette- 
mila  persone ;  poichS  v'erano  schierate  per  la  preghiera 
piu  di  trentasei  file,  ciascuna  delle  quali  non  passava 
il  numero  di  dugento  persone. 

Le  moschee  della  citti,  della  H^lisah  e  de' quar- 
tieri che  giacciono  intorno  la  [citt^]  (1)  fuor  le  mura, 
passano  il  numero  di  trecento:  la  piu  parte  fomite 
d*ogni  cosa,  con  tetti,  mura  e  porte.  Le  persone  ben 


agginnte  da  Taqiit.  Similmente  ognnn  vede,  che  qui  sta  fuori  posto 
Finciso  «  n^  anche  ha  mura  il  qnartier  degli  Schiavoni  > . 

i  da  notare  il  nome  di  XapiTeXrZIiiTfiT,  dato  ad  una  contrada  di 
Palermo  nel  diploma  del  1192,  presso  Cnsa,  Diphmi greet  e  arabi,  ecc., 
pag.  124.  fi  trascrizione  esatta  di  questo  che  leggiamo  in  'Ibn 
Hawqal. 

(1)  Oltrech^  il  testo  non  ha  qui  il  pronome  doale,  la  topografia  ne 
ik  certi  che  la  sola  citt^  Tecchia  era  circondata  di  altri  quartieri.  La 
^alisah  non  oonfinava  se  non  che  con  la  citt^  vecchia. 
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informate  del  paese  dan  tutte  a  un  modo  cosi  fatto 
ragguaglio  e  concordano  nel  numero  [delle  moschee]. 
Fuor  la  citt&,  nello  spazio  che  le  s'attacca  e  la  cir- 
conda,  tra  le  torri  e  i  giardini,  sono  dei  mahail  (1), 
che  seguonsi  Tun  I'altro  assai  da  vicino;  e  da  una  parte 
[movendo]  da'  press!  del  luogo  chiamato  'AlMu^aakar 
(le  stanze  de'  soldati),  il  quale  giace  nel  bel  mezzo 
dell'abitato  (2) ,    si   volgono  al  flume  che   s'appella 


(1)  Ploiale  di  mahall,  che  vuol  dir  Inogo  di  fermata  in  Tiaggio  ed 
anche  di  dimora,  genericamente  parlando.  Qui  accenna  a  que'  gmppi 
d*iunili  abituri  che  si  formano  allato  alle  citt^  cresceBti  di  popalazione 
6  ricchezza.  II  viaggiatore  di  Bagd  &d  avea  presente  di  certo  alia  me- 
moria  il  sobborgo  di  qaella  capitale,  chiamato  'Al  Mah&ll,  chepoifu 
saccheggiato  11  548  (1148-9),  come  sappiamo  da  'Ibn  'al  'Atir, 
ediz.  del  Tornberg,  XI,  88. 

Debbo  qui  notare  che  il  prof.  Fleischer,  tra  le  prime  correzioni  che 
egli  andava  facendo  al  testo  della  Bibl,  per  lettera  del  3  luglio 
1855,  a  me  indirizzata,  notaya  alia  pag.  6,  linea  8,  la  soppressione 
della  congiunzione  wa  nel  vocabolo  mah  &11;  onde  U  significato  toma 
a  quel  che  ora  si  legge  nella  mia  rersione.  Ma  se  si  conservasse  la  con- 
giunzione come  sta  nel  testo  della  Bibl^  ed  anche  nella  edizione  del 
prof.  De  Goeje,  avremmo  che:  «  fuor  la  dttk,  nello  spazio  che  le  8*at- 

€  tacca  e  la  circonda  tra  le  torri  e  i  giardini  e  nei  mahdn  eoc. Le 

«  moschee  passavano  il  numero  di  dugento  ».Maimah&ll  erano  per 
Tappunto  le  abitazioni  de'  pressi  della  citt^  tra  le  torri  e  i  giardini ! 
£  cosl  ha  compreso  questo  luogo  d*  ^Ibn  Hawqal,  il  Yaqtlt,  nella 
parafrasi  ch'egli  ne  fa  nel  nostro  Cap.  XI,  pag.  106,  lin.  7  segg.  della 
Bibl 

(2)  n  testo  ha  letteralmente  c  neU*intemo  > ,  o  vogliam  dir  c  nel 
seno  »  del  paese.  Questa  ultima  voce  di  significato  molto  generico,  de- 
nota  qui  il  complesso  di  tutti  i  quartieri  fortificati  o  no,  chiusi  o  aperti, 
de*  quali  si  componea  la  gran  capitale  della  Sicilia  musulmana.  Se  i 
sobborghi  stendeansi  fino  a  Baida  da  una  parte  ed  al  fiume  dall*altra, 
il  Mu'askar  stava  di  certo  nel  centro  del  paese. 
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W&di  ^Abb&s  e  yanno  a  sparpagliarsi  su  le  sue 
sponde  ;  [da  tin'altra  parte],  seguitando  I'uno  al- 
Taltro ,  arrivano  flno  al  luogo  detto  'A  1  B  a  y  d  & 
(Baida  ancb*oggi)  sopra  un'altura  che  sta  ad  una  pa- 
rasanga  all'incirca  dalla  citt&  (1).  Gotesti  [borghi]  fu- 
rono  gi&  desolati,-  e  gli  abitatori  di  essi  perirono  nelle 
guerre  civili  che  afflissero  il  paese,  com'd  qui  noto  a 
chiunque.  Pur  tutti  concordemente  attestano  la  im- 
portanza  [ch'ebbero]  i  detti  borghi  e  che  le  loro  mo- 
schee  passavano  il  numero  di  dugento.  [lu  vero]  io 
non  ho  visto  tanto  uumero  di  moschee  in  nessuna  delle 
maggiori  citt^,  foss'anco  grande  al  doppio  [di  Pa- 
lermo], nb  Tho  sentito  raccontare  se  non  che  da  quel 
di  Cordova  [per  la  loro  patria];  per  la  quale  cittk  io 
non  ho  yerificato  il  fatto,  anzi  Tho  riferito  a  suo  luogo 
non  senza  dubbio.  Lo  posso  affermare  bensi  per  Pa- 
lermo, perch^  ho  yeduta  con  gli  occhi  miei  la  piu 
parte  di  esse  [moschee].  Stando  un  giomo  presso  la 
casa  di  'Abu  Muhammad  'al  Qafsi,  giureconsulto 
[specialmente  yersato]  nella  materia  de'  contratti  (2), 
6  messomi  a  guardare  daUa  cestui  moschea,  per  quanto  7 
si  stendea  la  yista  nel  tratto  che  percorre  una  saetta, 
io  notai  una  diecina  di  moschee,  che  talyolta  Tuna 
staya  di  faccia  all^altra  e  correayi  di  mezzo  la  [sola] 
strada.  Ayendo  chiesto  [il  motiyo]  di  questo  [numero 
straboccheyole],  mi  fii  detto  che  qui  la  gente  h  si  gonfla 


(1)  ]^  lontano  sei  cbilometri. 

(2)  GinreconsTilto  wat&yqi  dice  il  teeto.  L'aggettivo  deriyato  da 
wat&yq,  plorale  di  w&tiqah,  «  gnarentigia  »,  h  dato  dal  Vocabu- 
hsta  in  arabico,  pag.  492,  sotto  la  yoce  c  NotariiiB  » .  Si  confront! 
HaJiKhalfa(Hfiggt  ^alifah)  ediz.  Flnegel,  YI,  423. 
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di  superbia,  che  ognnn  vuole  una  moschea  sua  pro* 
pria,  nella  quale  non  entri  che  la  sua  famigUa  e  la 
sua  clientela.  Accade  qui  che  due  fratelli,  abitando  case 
contigue,  anzi  addossate  ad  un  muro  [comune,  pur]  ai 
faccia  ciascun  di  loro  la  sua  moschea,  per  adagiarvisi 
egli  solo.  Una  delle  dieci,  delle  quali  testd  ho  fatta  men- 
zione,  apparteneya  al  medesimo  'Abii  Muhammad 
'al  Qafsi :  ed  eccoti  da  canto,  ad  una  yentina  di  passi, 
un'altra  moschea  ch*egli  avea  fabbricata,  perchd  il 
proprio  figliuolo  vi  desse  lezioni  di  giurisprudenza.  In 
somma  ognuno  vuol  che  si  dica :  questa  h  la  moschea 
del  tale  e  di  nissun  altro.  Questo  figliuolo  di  ^Abii 
Muhammad  si  sentiya  gran  cosa:  tra  ch'egli  ayea  dd 
suo  tanti  fumi  in  capo  e  ch'era  il  cucco  del  babbo^ 
egli  andaya  si  gonfio  e  con  yiso  contento  di  s6  me- 
desimo ,  come  s'egli  fosse  state  il  padre  del  proprio 
padre  [e  non  figlio  di  famiglia]. 

Giaccion  su  la  spiaggia  del  mare  molti  rib&t  (1) 
pieni  di  sgherri,  uomini  di  mal  affare,  gente  da  sedi- 
zioni,  yecchi  e  gioyani,  ribaldi  di  tante  fayelle  (2), 
i  quali  si  son  fatta  in  fh>nte  la  callositit  delle  proster-* 
nazioni  (3)  per  piantarsi  li  a  chiappare  la  limosina  e 
sparlar  deUe  donne  oneste.  La  pi&  parte  son  mezzani 


(1)  Stanze  di  yolontarii  su  i  confini  deU*impero  mnsiilmano. 

(2)  Ne'  codici  non  si  leggon  bene  le  nltime  lettere  del  yocabolo  che 
rendo  «  di  tante  f&velle  »  e  precisamente  significherebbe  «  parlanti 
lingue  barbare  » .  Questa  felice  lezione  h  data  dal  prof.  De  Goeje.  Nella 
mia  prima  edizione  ne  segnii  nn*altra  che  nii  port5  a  tradurre  <  pol- 
troni  ». 

(3)  Prostemandosi  nelle  preghiere,  i  Musolmani  toccano  il  suolo  con 
la  fronte,  la  quale  a  lungo  andare  incallisce  nel  mezzo.  I  pinzocheri  e 
i  bachettoni  ne  mettono  in  mostra  il  segno. 
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di  lordure  o  rbtti  a  yizio  infome.  Riparan  costoro  nei 
rib&t,  come  uomini  da  nulla  chVsono,  genie  senza 
tetto,  [vera]  canaglia. 

Bb  detto  della  Hal  is  ah ,  delle  sue  porte  e  di  quanto 
ayvi  li  [da  notare].  Venendoora  al  Qasit  (il  Cassaro, 
il  castello)  propriamente  chiamato  Palermo,  dice  ch'S 
qnesta  la  cittk  antica.  Delle  sue  porte,  la  principale  h 
la  B&b  'al  bahr  (Porta di  mare),  cosi  appellate  percM 
Ticina  al  mare  (1).  Non  lungi  da  quella  [s'apre] 
un'altra  porta  elegante  e  nuova  che  'Abfi  'al  Hasan 
'Ahmad  'ibn  'al  Hasan  'ibn  'abi  ,'al  Husayn 
fece  costruire,  a  domanda  de'  cittadini,  in  un  ciglione 
che  sovrasta  al  rivo  ed  alia  fonte  detta  'Ayn  'a§  saf&  8 
(Fonte  della  salute)  (2).  II  medesimo  nome  ha  preso  in 
oggi  la  porta,  la  quale,  al  par  che  la  fonte,  torna  di 
comodo  ai  cittadini  (3).  Segue  la  porta  antica  dettia 
di  Sant'Agata  (4) ;  e  appresso  a  questa ,  I'altra  che 
addimandasi  B&b  'ar  Rutah,  dal  nome  di  un  grosso 
rivo,  al  quale  si  scende  di  qui  (5).  La  scaturigine  h 
proprio  sotto  la  porta :  Tacqua  molto  salubre  e  muove 
parecchi  mulini  Tun  dopo  I'altro.  Indi  [occorre]  la 
BAb  'ar  Riyftd  (Porta  de' Giardini) ,  nuova  anche 
essa  e  fabbricata  da  'Abiu  'al  Hasan.  Sorgea  non 
lungi,  in  sito  poco  difendevole,  un'altra  porta,  detta 


(1)  BebilbacaA  ne*  diplomi  citati  dal  FaneUo,  Deca  I,  Lib.  Yin» 
Cap.  L 

(2)  Qnesto  medesimo  nome  ha  oggidi  mia  soigente  d'aeqna  tor- 
male  in  TnniB.  * 

(3)  Distratta  nel  1542.  La  fonte  sgorga  nella  piazka  detta  nil'  tempo 
deU»  Ccnceria^  oggi  Piataa  Nuova, 

(4)  Notiflrima  e  abbaitata  pochi  anni  addietn>. 

(5)  Detta  di  Botay  o  Boda  dal  Fazzello,  al  ciu  tempo  exz  gift  <^ii8iL 
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B&b  4bn  Qurhub  (1);  ma  essendo  stata  la  dttA  uu 
tempo  combattuta  (2)  da  quella  parte  ed  ayendone 
sofferta  una  irruzione  con  danno  gravissimo,  'Abu  ^al 
Hasan  ha  tramutata  questa  porta  dal  posto  cattivo 
ad  altro  [piu]  sicuro.  Appresso  h  la  B&b  'al  'abn& 
(Porta  de' Gioyanotti),  la  piu  antica  del  paese;  indi  la 
Bab  'as  suddn  (porta  de* Negri),  la  quale  sta  di 
faccia  alia  contrada  de'  Fabbri  (3);  indi  la  B&b  'al 
hadid  (portadi  Ferro),  donde  si  esce  all*H&rat  'al 
yahud  (il  Quartiere  de'  Oiudei).  Li  presso  h  un'altra 


(1)  Sa  questo  nome  proprio  si  yegga  la  mia  St  de*  Mus.,  11,  145 
a  156. 

(2)  Le  memorie  storiche  de^  oencmquant^aiuii  cbe  corsero  dal  prin- 
cipio  del  oonquisto  musulmano  della  Sicilia  fino  all'arriyo  d*^Ibn 
Hawqal  acoennano  a  yaiii  assedi  di  Palermo;  a  guasti  onibili  ne'eob- 
borghi;  a  pressnra  di  fiune  che  abbia  coetrettl  alia  resa,  non  mai  ad 
espugnazione  della  citt^  vecchia  propriamente  detta.  Era  rimasa  don- 
que  la  tradizione  di  Belisario;  o  le  croniche  hanno  trascurato  un  fatto 
tanto  strepitoso,  o  infine  il  viaggiatore  fii  male  informato? 

n  silenzio  delle  memorie  che  ci  sono  pervennte  mi  indnsse  per  la 
prima  Yolta  cVio  pnbblicai  lo  squarcio  d'^Ibn  Hawqal  a  seguire  in 
qnesto  passo  ima  lezione  diversa  da  quella  che  or  mi  porta  a  tradnrre 
«  combattnta  » .  Oltre  qnell'argomento  negatiyo,  il  vocabolo  citato  or 
ora  non  era  pnnto  chiaro  ne'  codid:  ed  anche  la  poetura  del  Inogo,  ri- 
cordato  in  parecchie  inondazioni,  mi  persnadea  che  ^Ibn  Hawqal 
ayesse  yolnto  acoennaie  a  qnesta  specie  di  calamity.  Jo  n^esposi  i  mo- 
tiyi  nel  Journal  Asiatique  di  genn.  1845,  pag.  110,  nota  21. 

(3)  II  teste  ha  B&b  'al  Hadd&diyn  «  porta  de*  Fabbri  >.  Sap- 
pongo  nn  lapsus  ccHami  nel  prime  yocabolo,  perchd  il  concetto  non 
toma  se  non  che  con  stik*.  <  mercato  o  contrada  >  oyyero  h&rah 
4  quartiere  >.  II  Inogo  non  permette  di  snpporre  nna  porta  «  di 
iacda  >  ad  nn'altra :  e  quel  ch*^  piti,  se  qni  si  seguisse  la  lezione  del 
codice,  le  porte  di  Palermo  tomerebbero  a  10,  non  gili  a  9,  qoante 
le  dice  espressamente  Tantore. 
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porta  edificata  parimenti  da  'Abu  'al  Hasan;  ma 
non  ha  nome  di  sorta.  Fuor  di  questa  h  il  quartiere 
di  'Abu  Him&z.  E  in  tutto  fa  nove  porte. 

La  citt&^  [di  figura]  bislunga,  raccMude  un  mercato 
che  Tattrayersa  da  ponente  a  levante  e  si  addimanda 
'As  3  i  m  &  t  (la  flla) :  tutto  lastricato  di  pietra  da  un  capo 
all'altro;  bello  emporio  di  vane  specie  di  mercanzie. 

Scaturiscono  intorno  a  Palermo  acque  abbondanti, 
<^he  scorrono  da  levante  a  ponente,  con  forza  da  yol- 
gere  ciascuna  due  macine;  onde  son  piantati  parec- 
chi  mulini  su  que'  rivi.  Dalla  sorgente  alio  sbocco  in 
mare  son  essi  fiancheggiati  di  yasti  terreni  paludosi,  i 
quali,  dove  [producono]  canna  persiana,  dove  fanno 
delli  stagni,  dove  [dan  luogo  a]  buone  aie  di  zucche. 

Quivi  stendesi  anco  una  fondura  tutta  coperta  di  9 
b.rbir  (papiro),  ossia  bardi  (1),  ch'd  [proprio  la 
pianta]  di  cui  si  fabbricano  i  tum&r  (rotoli  di  foglio 
da  scrivere).  lo  non  so  che  il  papiro  d'Egitto  abbia 
su  la  faccia  della  terra  altro  compagno  che  questo  di 
Sicilia.  II  quale  la  piu  parte  h  attorto  in  cordame  per 
le  navi  e  un  pochino  si  adopera  a  far  de*fogli  pel 
Sidtano,  quanti  gliene  occorrono  per  I'appunto. 

Parte  de'  cittadini,  quelli  cio^  che  abitano  presso  le 
mura  e  ne'  dintorni,  da  Bftb  'ar  riyftd  a  Bftb' 
as  §  a  f  &,  beyon  di  questa  [e  d'altre]  fonti.  Gli  altri  [abi- 
tatori  delia  citt&  vecchia]  al  par  che  quelli  della  9&- 
lisah  e  del  rimanente  de' quartieri,  dissetansi  con 
I'acqua  de'  pozzi  delle  proprie  case ;  la  quale,  leggiera 
o  grave  che  sia,  lor  place  piu  che  molte  acque  dolci 


(1)  Si  vegga  questo  vocabolo  nel  Dizionario  di  Lane.  Ho  reso  €  pa- 
piro »  la  trascrizione  arabica  del  vocabolo  latino  che  troyiamo  in  'Ibn 
Hawqal  sotto  la  forma  di  b.rbtr. 


22  Capitolo  IV  —  'Ibn   Hawqal. 

cbe  Bcorrono  in  que'  luoghi.  La  gente  del  Mu^askar 
beye  della  fonte  della  'Al  G  a  r  b  &  1  (il  Criy^IIo),  che  ha 
buon'acqua.  Nel  Mu^askar  d  un'altra  sorgente che 
si  chiama  ^Ayn  'at  tis^  (1)  (La  fonte  delie  nove 
donne)  e  dk  men  copia  d'acqua  che  il  Garb&l  e 
c4ie  I'altra  detta  'Ayn  'abi  SaMM  (La  fonte  di  Abu 
S a ^ id),  la  quale  prese  il  nome  da uno  de'  w &  1  i  (2) 
del  paese.  Nel  lato  occidentale  si  beye  della  fonte 
^Ayn  'al  hadid  (la  Fonte  del  ferro).  Quiyi  [h  ve- 
ramente]  una  miniera  di  questo  metallo,  posseduta  in 
oggi  dal  Sultano;  il  quale  adopera  [il  ferro  estratto] 
agli  usi  dell'armata.  A  tempo  antico  la  miniera  appar* 
teneya  ad  un  dei  Bania  'al  'Aglab.  Essa  6  yicina 
al  yillaggio  di  Balharft  (3),  ricco  di  giardini,  di 


(1)  Nolle  edizioni  precedent!  holetto  ^as  sabS  che  significherebbe 
f  le  sette  [donne]  o  la  belva,  0  leone  >.  Gli  orientalisti  sanno  bene 
f  niMito  sia  &cile  confojodere  gnelle  due  lezioni  nella  scrittnia  arabica. 
i^on^ggo  ora  seoondo  la  edizione  del  prof.  De  Goeje,  la  quale  da*  la 
lezione  cbe  anch'io  notai  nel  codice  di  Oxford,  confrontandolo  con 
qneUo  di  Parigi. 

(2)  <  Prefetto  > .  Credo  sia  la  atessa  aorgente  detta  in  oggi  <  Den- 
nisinni  » .  Of.jSi^.  dd  JVm^,  II,  83,  800;  e  bhI  nome  di  'Abtl  Sa 'id,  lo 
steseo  ToJ,ame,  pag.  157. 

(8)  Alcnni  geo^grafi  arabi  danno  qnesto  nome  ad  un'altissima  ca- 
tena di  montagne  a  settentrione  delllndia,  che  secondo  le  loro  indi- 
cazioni  toma  al  Bolor  o  Balor  tra  THimalaya  e  FHindokiiBC.  Lo  stesso 
nome  di  Bolor  6  dato  da  Marco  Polo  e  da  altri  viaggiatori  (Tole, 
The  kook  of  Marco  Pcio,  2^  ediz.,  Londxa,  1875,  pag.  ISO  a  188). 
jBMbara  era  aocjie  titolo  di  xm  prindpe  nidiano,  secondo  'Al  Mas  ^ ndi. 
If  orng,  ecc.,  ediz.  di  Parigi,  I,  162.  U  Fazzello,  Deca  I,  Lib.  VU, 
C.  I,  chiama  Bukhar  questo  yillaggio,  accennando  a  diplomi  del  XII 
secolo  e  nota  T antico  nome  di  Segeballarat  (Sflq  'al  Balhar&^ 
mercato  diBalhari?),  che  dayasi  neUe  antiche  carte  ^la  gran  piazza 
detta  ai  suoi  tempi  ed  a*  noetri  BaJlard,  Yedi  St.  dei  Mm.,  II,  34, 
300.  Sorge sul  sitodeirodiema  M<xTeale. 
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Tigneti  e  di  polle  e  riyi  che  vanno  a  ingroasare  il 
WAdi  ^Abbfts. 

Oltre  a  quelle  scaturiscono  intorno  intorno  a  Palermo 
altre  fontane  rinomate,  le  quali  recano  utility  al  paese ; 
oome  sarebbe  il  Q&dus  (1),  e,  nella campagna  meridio- 
naLe,  la  Faw^rah  piccola  e  la  grande  (2) ;  la  quale 
agorga  dal  naao  (3)  della  montagna,  ed  b  la  piu  grossa 
soEf^enie  dell'[agro  palermitano].  Serron  tutte  queste 
acque  a  [innaffiare]  i  giardini.  'Al  Bayd&  ha  anche 
eflsa  una  bella  fonte  chiamata  con  lo  stesso  suo  nome 
6  vicina  alGarb&l  ed  alia  Garbiah  (La  Oc- 
eidentale)  (4).  Gli  abitanti  del  luogo  detto  Burg 
/a  1  b  a  1 1  &  1  (La  Torre  del  valoroso)  beyon  della  polla 
conosciuta  flotto  il  nome  di  ^Ayn  'abi  Malik. 
L'irrigazione  de' giardini  si  fa  pi&  comunemente  per 
mezzo  di  canali ;  ch^  molti  giardini  y'ha,  oltre  i  campi  10 
Bon  irrigui,  si  come  in  Siria  o  in  altri  paesi.  Con  tutto 
cib  nella  piu  parte  de*  quartieri  e  della  [stessa]  cittk^ 
Tacqua  si  trae  da'pozzi,  ed  h  graye  e  malsana.  Han 
preso  a  berne  per  difetto  d^acqua  yiya,  per  poco  [uso 
a]  riflettere  e  pel  gran  mangiar  che  fianno  di  cipoUe. 


(1)  Gorreggo  cosl,  segoendo  il  De  Goeje,  lalezione  ^Adus  della  prima 
ei&ione.  D  siciHano  catusu  «  condotto  o  dooda  »  torna  al  latino  cadus, 
Yeggaai  la  St  de  If  us.,  111,865.  Un  gran  podere  chiamato  lA  Catusi 
giace  a  breve  distanza  dalla  citU,  a  pi5  del  coUe  di  Baida. 

(2)  Faw&rah,  c  polla  che  sorge  con  impeto  »  quasi  boUendo.  n 
nome  resta  aUa  minore  delle  due  sorgenti  descritte  daU'autore:  Taltra 
m  doama  oggi  Maredolce  o  Santo  Ciro,  ' 

(8)  n  monte  Orifone  mette  qui  una  punta  nella  piannra:  sotto 
^pnlla  rupe  sgoiga  Tacqua. 

(4)  Orrero  'Al  gari  ah  (La  BeUa),  oome  lessi  nella  prima  edizione. 
Algar^  h  nome  di  un  podere  a  sinistra  di  chi,  yenendo  da  Palermo, 
saiga  Terta  di  Morreale  nel  tratto  che  s'addimanda  La  Socca. 
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E  veramente  cotesto  cibo,  di  cui  son  ghiotti  e  il  pren- 
don  crudoy  lor  guasta  i  seasi.  Non  v'ha  tra  loro  uom 
di  qualsiyoglia  condizione  che  non  ne  mangi  ogni  di 
e  non  ne  faccia  mangiar  mattina  e  sera  in  casa  ana. 
Ecco  ci5  che  ha  offuscata  la  loro  immaginativa;  offesi 
i  cervelli;  perturbati  i  sensi;  alterate  le  intelligenze ; 
assopiti  gli  spiriti;  annebbiati  i  volti;  stemprata  la  co- 
stituzione  si  fattamente  che  lor  non  ayyiene  quasi  mai 
di  vedere  dirittamente  le  cose. 

Va  messo  anco  nel  novero  [il  fatto]  che  qui  y'ha  piu 
di  trecento  maestri  di  scuola  che  educano  i  giovanetti. 
A  sentirli,  essi  sono  nel  paese  gli  uomini  di  Die,  sono 
la  gente  piu  virtuosa  e  degna:  non  ostante  che  ognua 
sappia  la  poca  loro  capacity,  e  la  loro  leggerezza  di 
cervello,  sono  adoperati  come  testimonii  [ne*contratti] 
e  come  depositarii.  Ma  il  yero  h  che  costoro  si  but- 
tano  a  quel  mestiere  per  fuggir  la  guerra  sacra  e 
scansare  ogni  fazione  militare.  lo  ho  composto  un  libro 
su  questi  [musulmani  di  Palermo?],  nel  quale  ho  rac- 
colte  le  notizie  che  li  concernono  (1). 

§  2.  (Italia  meridionale)  (2). 

Indi  il  territorio  della  Qillawriah  (Calabria) 
conflna  con  quelle  di'Ankubardah  (Longobardia, 
i  Principati  longobardi),  il  prime  de'quali  h  S.tur.y 
(leggasi  Salerno).  Indi  [si  yiene  a']  contornidi  Ma  If 


(1)  Non  conosciamo  qaesto  trattato  speciale  dello  stesso  antore.  Si 
pad  supporre  che  qnalche  squarcio  sia  dato  da  Taqftt  nel  nostro 
Cap.  XI,  specialmonte  a  pag.  121  del  testo,  doye  leggiamo  de'  passi 
attribniti  a  'Ibn  Hawqal,  molto  pitl  estesi  ed  esagerati  che  il  pre- 
sente  ariicolo. 

(2)  G,  pag.  135. 
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(Amalfl):  la  piu  prospera  cittjt  di  Longobardia,  la  piu 
nobile,  la  piu  illostre  per  le  sue  condizioni  [civili?], 
la  piii  agiata  ed  opulenta.  II  territorio  di  Amalfi  con- 
flna  con  quelle  di  Napoli;  la  quale  h  bella  citt&,  ma 
mono  importante  di  Amalfi.  La  principale  ricchezza  di 
Napoli  [consiste]  nel  lino  e  ne'  tessuti  di  quelle.  lo  ne 
ho  viste  in  quella  [citt&]  delle  pezze  (1),  alle  quali  non 
trovo  compagne  in  nessun  altro  paese;  n^  awi  arte-  n 
fice  che  sappia  fabbricame  in  nessun  altro  t  i  r  &  z  (2) 
del  mondo :  della  tela  tirata  [alia  lunghezza]  di  cento 
dird^  (3)  sopra  quindici  o  dieci  [di  largbezza];  la  quale 
si  vende  da  cencinquanta  r  u  b  a  ^  i  (4)  alia  pezza,  piu 
o  meno.  [U  territorio  di]  Napoli  confina  con  quelle  di 
Gaeta.  Indi  il  territorio  cristiano  (5)  *  continua  lungo 


(1)  Cosi  tradaco  la  voce,  il  coi  singolare  tawb  significa  <  vestito  » 
e  <  pezza  di  tessuto  » .  Ognun  sa  che  la  differenza  tra  Fniio  e  Taltro 
non  h  tanto  grande  nelle  fogge  osate  in  certi  paesi  dell'Oriente. 

(2)  Mani&ttaia  di  tessnti  e  di  vestiti.  Talvolta  si  chiamava  cosi 
per  antonomasia  la  mani&ttnia  del  principe,  donde  uscivano  i  sontnosi 
Testiti  di  oorte  ricamati. 

(3)  Bracdo  o  vogliam  dire  cnbito.  Yarie  Innghezze  di  dir&*  o  <2rd, 
come  si  prononzia  Tolgarmente,  ebbero  i  yaiii  paesi  musnlmani.  In 
media  poesiamo  contare  48  oentimetri. 

(4)  Qnarto  di  din&r,  nsato  specialmente  in  Sidlia.  Al  valor  attnale 
dell*oro  fine,  toma  a  Lii-e  italiane  8,80.  y.iS^^.d^'ilfi4«.,n,178,nota  3. 

(5)  Si  confronti  il  passo  analogo  di  'Al  'Istahrt  qui  sopra, 
Cap.  m,  pag.  5.  Secondo  il  testo  d"Ibn  Hawqal  il  soggetto  h 
€  territorio  cristiano  »  letteralmente  <  le  abitazioni  loro  » ;  U  qnal 
sostantiTO  plnrale  va  indicato  col  singolare  femminile  del  yerbo,  e 
qnindi  con  gli  steasi  pmiti  diacritid  che  segnano  nel  passo  d*'Al 
'Istahrt  la  seoonda  persona  maschile  al  singolare. 

n  lettore  d  state  gUt  ayyertito  nella  pre&zione  che  gli  squard 
raochiiud  tra  nn  asterisoo  e  Taltro  sono  copiati,  pitl  o  meno  testnal- 
mente  da  capitoli  precedent. 


A.  1. 
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il  mare  fino  al  paese  de'Francfai;  arriya  di  faecia  afla 
Sicilia ;  e  oltr^assatala  giugne  a'  conflni  di  Tortosa  in 
Spagna  (1).  Sono  in  qnesto  [mare  Mediterraneo]  deUe 
iflole  piccole,  delle  grandi  e  delle  montagne  (isolotti),  * 
abitate  e  appartenenti  [quale]  ai  Musulmani  [e  quale] 
ai  R  u  m.  Tra  quelle  in  oggi  abitate  e  musulmane  '{h 
da  notare]  la  Sicilia,  ch'6  la  piik  grande,  la  piu  nn- 
merosa  [di  popolo]  e  la  piu  possente.  ^  ricina  di 
site  al  paese  de'  Franchi»  *  lunga  sette  giomate  *  (2), 
larga  quattro.  I  Musulmani  possedeano  in  questo  [mare] 
parecchie  altre  belle  isole  e  luoghi  ben  oonosciuti ;  ma 
i  R&m  Be  ne  sono  impadroniti,  come  sarebbero  Cipro 
e  Greta,  eoc. 

§  3.  (3). , 

II  uabal'al  qaldl  [era deserto] da  lunga  et&(4), 
ma  *ayeya  acque*,  [buone]  terre,  culture  e  seminati 
da  fornire  sussisten^a  a  chi  yi  riparasse.  'Gapitatayi 
una  man  di  Musulmani ,  presero  ad  abitarlo  e  yi  si 
mantennero  a  fronte  de'Franchi ;  i  quali,  atteso  la  for- 


(1)  Come  ognon  pii6  yedere  al  con£ronto,  ^Ibn  ^awqal  ora  salta 
aieoni  lighi  di  'Al  Ista^rt,  or  Ta  matando  qua  e  \i  qualche  |Miola. 
L'autoie  di  queata  parte  deHa  iatcrizione  avea  forse  dioanzi  gli  oodu 
una  carta  che  ponea  la  Sicilia  a^li  stessi  meridiani  delle  Maiemme 
tOBcane  o  della  laguria. 

(2)  Si  yegga  il  Cap.  m,  pag.  6. 

<(d)  Si  confronti  ool  passo  analogo  di  ^Al  Istahri,  qm  sopra.  Cap. 
in,  pag.  7.  Pare  che  'Ibn  Qawqal  abbia  a^ito  nn  oodioe  di  'Al 
I«tabrt  piii  eorretto  di  quel  cbe  noi  poflsediamo,  «  che  abbia  rac- 
oolte  SLOoye  inlomaziom. 

(4)  n  yocabolo  « deeerto  »  manea  nel  testo*  xna  ai  l^gge  nel  citato 
passo  di  'Al  'Istahrf.  Beaza  dnbbio  la  designaxioDe  del  tempo 
raide  neoessaiia  I'idea  deU'abbaodoiio.  Si  potea  ben  dire  ^viA  loogo 
abbaodonato  da  tempo  antifio;  Bia  hrd  aaper  che  il  monte 
antioo  ! 
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tezza  del  luogo,  non  poterono  nulla  contro  di  essi.  U 
monte  h  lungo  circa  due  miglia  [franche?]  (1).  Nes- 
suno  altro  mare  ha  riviere  meglio  abitate  che  il  [Me- 
diterraneo];  poichd  le  popolazioni  si  stendono  senza 
interruzione  e  senza  impedimento  sopra  entrambe  le 
sue  coste  [settentrionale  e  meridionale] ;  mentre  gli 
altri  man  bagnano  [per  lo  piu]  lande  e  desert!  \  In 
oggi  (2)  i  R  fi  m  offendono  con  [ogni  sorta  di]  scorrerie 
i  Musulmani  abitatori  di  queste  costiere;  n&  i  Musul- 
mani  hanno  cbi  li  aiuti^  n6  chi  loro  presti  soccorso. 
Abbietti  si  calano  dinanzi  al  nemico  i  principi  musul- 
mani, ayari  e  superbi  [in  patria];  i  dotti  fanno  loro 
libito  e  non  son  mai  sazi,  ti  danno  responsi  come  lor 
piace  senza  pensare  al  rifugio  [presso  Dio],  n6  alia 
[vita]  futura ;  pessimi  i  mercatanti  non  voltan  jEaccia  ad 
azione  illecita,  n6  a  reo  guadagno;  i  devoti,  lesti  lupi, 
si  cacciano  in  ogni  calamity  e  spiegan  la  vela  ad  ogni 
vento :  e  [per5]  i  confini  e  le  isole  sono  consegnati  in 
inano  a'nemici  e  la  Terra  si  lamenta  con  Dio  delle  ini- 
quity de^suoi  signori. 
§  4.  (3).  11 

Tra  le  maraviglie  della  Terraferma  si  an  no  vera  il 
£aooo  della  SiciUa,  della  Spagna  (!)  e  delllndia,  quel 
cbe  divampa  nel  sasso.  Se  uom  tenta  di  portarne  via 
una  particella,  non  arde  [piu].  Non  v 'hanno  in  Sicilia 
le  grosse  formiche  chiamate  furs&n  (cavalieri). 


(1)  ^Al  'Iftahri  scrive  due  giomate.  Cfedo  la  ginata  leiione  sia 
que&a^  ^Ibn  Hawqal,  ciod  2  miglia;  se  ii<»i  ehe,  trattandosi  di 
ienritorio  di  Franchi,  si  dere  intendere  di  miglia  franche,  ossia  leghe. 

(2)  Appendieej  pag.  1.  Qui  'Ibn  Hawqal  si  disoosta  dal  sao 
pvBuevCBBOie* 

(3)  Si  ritoma  al  testo  della  Bibl,  pag.  11. 


CAPITOLO  V. 

12  Dal  Kit&b  hi  at,  ecc.,  (Quadro  delle  figure  [deVarii 
paesi]  della  Terra  e  delle  misure  dl  essi  in  lun- 
ghezza  e  larghezza ,  [propriamente]  detto  G  i  g  r  &- 
fiah)  (1). 

Delia  Sicilia.  *  Isola  h  questa  lunga  sette  gi9rnate  [di 
cammino],  larga  quattro  giomate ;  montuosa,  irta  di 
rocche  e  di  castelU,  abitata  e  coltivata  per  ogni  luogo. 
Essa  non  ha  altra  famosa  citti  che  quella  che  addiman- 
dan  Palermo  ed  h  capitale  dell'isola.  *  [Palermo  *  6  cinta 
d*]  un  muro  di  pietra  alto  e  difendevole;  b  abitata  dai 
mercatanti.  Quivi  la  moschea  g  4  m  i  S  che  fu  un  tempo 
chiesa  de*Rum;  nella  quale  [si  vede]  un  gran  santuario. 
*  Dicono  i  Logici  *  che  il  filosofo  de'Greci  antichi,  ossia 
Aristotile,  [giaccia]  entro  una  cassa  di  legno  sospesa 
in  cotesto  santuario,  che  i  Musulmani  hanno  mutato  in 
moschea.  I  Cristiani  onoravano  assai  (2)  questo  [filo- 
sofo] e  soleano  implorare  da  lui  la  pioggia  *  [prestando 


(1)  Dal  codice  parigino  Anc.  FondSi  582,  ch'^  compendio  d^'Ibn 
Hawqal.  L*ha  usato  il  De  Goeje  nella  edizione  di  quel  geogiafo  e 
ne  segna  le  varianti  con  la  lettera  P.  Si  riscontri  ool  Cap.  IV,  §  1, 
qui  sopra  pag.  10. 

(2)  Ho  tiadotto  qui  il  testo  come  sta.  Panni  per5  che  debba  correg- 
gersi  come  ho  fatto  nel  Cap.  1V»  §  I»  pag.  11. 


CapitoloV  —  Kit&b  gigr&fSah.  29 

fede]  alle  tradizioni  [lasciate]  da'  Greci  antichi  intorno 
i  saoi  grandi  pregi  e  le  virtu  [del  suo  intelletto].  Dice 
[il  narratore]  che  questo  [filosofo]*  fu  sospeso  li  a  mez- 
z'aria,  perch^  la  gente  ricorressevi  a  pregare  per  la 
pioggia,  0  per  la  [pubblica]  salute  e  [per  la  libera- 
zione  da  tutte]  quelle  calamitlt  che  spingon  [ruomo]  a 
volgersi  a  Dio  e  propiziarlo,  [come  accade]  ne'  tempi 
di  carestia,  moria  o  guerra  civile.  [Per  vero]  io  vidi 
[  laasu  una  cassa  di  legno  ]  e  forse  era  questo  Ta- 
veUo  (1)  •. 


(1)  Segue  qm  nella  Bibly  fino  al  principio  della  pag.  13,  uno  sqnar- 
do  che  il  Ms.  di  Parigi  enroneamente  porta  nel  Capitolo  della  Sidlia^ 
ma  realmente  appartiene  alia  descrizione  di  Tripoli  di  Barbaria,  s) 
come  ho  ayyertito  nelTAppmdice,  Nuwe  Ann,,  pag.  3. 
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dalla  quale  [s*innalza  piu  accetta]  la  sua  lode ;  e  con 
la  parola  [rivelata]  e  coi  dommi  della  fede  insegna  il 
modo  di  conseguire  certamente  la  [suprema]  felicity, 
la  quale  sta  in  Lui  [stesso].  Quegli  che  ha  poste  le 
maraviglie  della  sua  creazione  e  le  fatture  [cavate] 
dal  nulla  [per  segnare  la]  via  [onde  s'arriva]  alia  no- 
zione  di  Lui  e  [fare]  scala  al  comprendimento  della 
sua  eternity,  senza  principio  n&  fine. 

Per  verOy  nel  mondo  y*ha  di  tali  opere  che  danno 
ayyiso  a*  veggenti  e  ricordo  a'  lucidi  e  riflesaiyi  intel- 
15  letti  (1).  Miracolo  di  Dio  la  creazione  del  Cielo  e  della 
Terra.  Del  Cielo  Egli  innalz5  la  volta  e  dispose  le  vie ; 
omollo  di  astri;  locoyyi  il  Sole  e  la  Luna,  segni  di 
luce,  questa  nella  notte,  quello  nel  di,  af&nchd  il  corso 
lore  notasse  il  s^guito  de' tempi  e  delle  ore.  Nella 
Terra  Ei  distese  le  pianure,  piant5  le  radici  de*  roonti ; 
da  lei  fece  sgorgare  le  acque  e  germogliare  Terbe: 
diella  ad  abltar  alle  sue  creature,  alle  quali  assegnonne 
i  campi ;  ed  a  pro  di  esse  fece  scorrere  [il  latte]  deli6 
greggi  [che  yi  pascolano]  (2);   addit6  lore  le  vie  di 


(1)  Si  confironidno  qneste  parole  col  Corano,  in,  11 ;  XXIV,  44,  ecc. 

(2)  II  plorale  'afl&k,  che  ho  preso  qni  nel  significato  di  c  mam- 
melle  »  appartiene  pinttosto  al  singolare  falak  <  sfera  »;  onde  qne- 
st^inciso  si  tradiurrebhe  «  fe*  girare  a  loro  pro  le  sfere  di  essa  [terra]  » . 
Non  poBsiamo  accettare  qnesto  concetto,  contrario  aUe  teorie  oosmo- 
grafiche  del  tempo,  ed  anche  alVordine  del  discorso,  poich^  Fantore  ha 
trattato  poc'anzi  della  creazione  de*  deli.  £  parmi  che,  dopo  aver  detto 
de*  campi  di  essa  terra  ( 'aml&kaha),  ossia  della  snssistenza  de*po- 
poli  agricoli,  ^11  hen  accenni  a  qnella  de*  popoU  pastori,  soddisfiusendo 
al  tempo  stesso  alia  tentazione  di  an*altra  bella  rima  in  kah& ,  per  la 
quale  si  potea  sforzare  on  po*roso,  ed  assegnaie  a  f  alkah c  coaa  tonda, 
poppa,  ecc.  »  lo  stesso  plorale  di  falak.  Letteralmente  dnnqne  il  testo 
ha:  fece  scorrere  a  pro  degli  nomini  le  mammelle  di  essa  terra. 
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qaella;  insegnb  loro  qual  gioyi  e  qual  noccia  delle  sue 
[produzioni] ;  gitid6  [gli  uomini]  a'  viaggi  per  terra  e 
per  mare ;  nei  cammini  agevoli  e  negli  alpestri.  Quale 
eyidenie  prova  non  abbiam  noi  della  Onnipotenza  sua, 
in  tanta  sapienza,  in  tanVordine,  in  tal  ToIontit»  in 
tal  misnra!  Ma  che  diciam  noi?  Non  h  Egli  ii  sovrano 
anolnto  [dell*universo],  il  Fattore,  [I'essere]  che  si  di- 
mostra  [da  a&  medeeimo]? 

n  pin  nobile  subietto  sul  qnale  trersar  possa  chi  rede 
[addentro  nolle  cose  degli  Stati]  e  possa  esercitarvi  il 
pendero  e  la  riflessione,  h  [I'alto  grade]  a  che  saliva  ii 
ridottato  re  Ruggiero,  esaltato  da  Dio,  potente  per  di* 
vina  grazia  (1),  re  di  Sicilia,  Italia,  Longobardia  e 
Calabria,  sostegno  (2)  del  pontefica  di  Roma  e  difensor 
della  religione  cristiana;  [ben  coskdetto]  poich'egli 
avanza  il  re  dei  Rfim  (il  soyrano  bizantino)  per  esten* 
sione  [di  territorio]  e  nerbo  [d'imperio]  (3) ;  ei  che 
condnce  a  sna  posta  le  cose  [pubbliche»  dove]  raffor- 
zando  e  [dove]  abbattendo ;  egli  che»  [solo]  in  Cristia- 
nitjt,  ministra  secondo  la  religione  della  giustizia,  e 
stende  ngnalmente  su  tntti  [i  snoi  popoli]  le  ali  della 
sua  munificenza  e  generosity ;  egli  che  si  egregiamente 
govema  il  reame  ed  ha  costituiti  i  suoi  dominii  in 


(1)  CSofii  snonano  i  titoli  mn^azzam ,  mnHazz,  maqtadir, 
che  leggiamo  nel  testo  e  6he  assai  prima  di  Bnggieio  erano  stati,  e 
fiutmo  dopo  Ini,  presi  da  molti  principi  mnsiilmani.  Li  troyiam  noi 
ne*  diplomi  arabi  e  neUe  monete  arabe  di  qnesto  re  di  Sidlia. 

(2)  Ho  agginnto  al  testo  il  vocabolo  cbe  qiu  traduoo  c  sostegno  9, 
il  quale  manca  ne'  oodici  di  Edrisi,  ma  ben  si  trova  in  molti  de*  di- 
plomi a*  qnali  ho  acoennato  nella  nota  precMente.  Ediisi  non  potea 
■criyere  al  oerto  cbe  Rnggiero  eia  il  papa  di  Boma. 

(8)  LetteralmeDte:  Distesa  [del  braccio]  e  stretta  [del  pngno]. 
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beUimmo  ordioamento  e  in  perJPettinima  armonia  (!)• 
Egli  ha  conqaistato  a  levante  ed  a  ponente;  ha  ab- 
basaate  le  teste  del  tiranni  sooi  correUgionarii,  lontani 
e  viciiii,  raccogliendo  eserdti  fortionmi  di  numero  e 
di  arneai  da  gnerra,  e  poderose  armate  fornite  [d'ogni 
maniera]  di  mimizioni  [nairali:  forze  immeose],  dette 
quali  la  fama  i  awerata  dalla  realitit»  e  Tudito  e  la 
vista  ne  danno  per  Tappunto  la  medesima  percenone* 
Quante  mire  si  lontane  che  neasono  le  colae  mai,  n6 
pur  fignrossele;  quante  imprese  tanto  ardue  che  nea- 
snno  mai  le  spiint6,  ed  a  lui  riescono  ageroli  I  Si  che 
16  i  destini  corrono  a  seoonda  delle  sue  brame  e  de'  suoi 
proponimenti,  e  le  prosperity  gli  sono  ancelle  e  s*av- 
yieendano  come  a  lui  place,  sia  ch*egli  moova  o  sia 
ch'ei  posi!  Indi  i  saoi  amici  sempre  in  alto  state  e 
grande  ripatazione;  i  saoi  nemici,  concnlcati,  vanno 
in  perdizione  Tun  dopo  Taltro.  Quante  torn  (2)  di  di- 
gnity [cascavano  in  rovina]  ed  egli  n'ha  riedificati  i 
flanchi ;  quante  sommiti  di  pensiero  [giaceano  obliate] 
ed  egli  ha  fatte  sorgere  le  lune  lore,  ha  illuminate  le 
loro  plaghe,  i  lore  chiusi  infruttiferi  ha  resi  giardini 
Ittssureggianti  e  ubertosi  yerzieri! 

Alia  nobiltik  del  tratto  egli  acooppia  la  bont&  del- 
Tindole;  ai  beneficii  la  cordiality.  E  con  ci5  Tanimo 
valorosOy  Tintelletto  lucido,  il  profondo  pensiero,  la 
imperturbata  calma^  il  diritto  vedere  e  proyyedere,  e 
nel  maneggio  degli  affari,  Tabiliti  che  yien  dal  sommo 
acume  dell'ingegno.   I  suoi  provvedimenti  sono  strali 


(1)  Segao  per  qnesta  Toce  la  lezione  proposta  dal  Fleischer,  ma  tra* 
dnco  liberamente. 

(2)  Letteralmente  <  torricelle  o  yedette  » . 
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che  mai  non  &Uiflccao;  gli  affiari  piu  iDtralciati  gli 
tomano  ageroli  a  ramriare;  a  tatto  il  governo  ei  ao- 
prawede ;  i  snoi  sonni  [valgono  quanto]  le  veglie  [dalla 
comHBe]  degli  uomini ;  le  sue  sentenze  son  le  piu  giuste 
[che  magistrato  abbia  mai  pronunziate] ;  i  suoi  doni 
[raasembrano]  man  profondi  e  copiosiasime  piogge. 

Noverar  poi  noa  sapremmo  le  sae  cognizioni .  nelle 
discipline  matematiche  e  nelle  politiche  (1),  nk  asse- 
gnar  potremmo  de'  limiti  [alia  sua  dottiina  in  quelle 
aciea2e]»  quand'egli  n*ha  studiato  profondamente  e  fe- 
licemente  ogni  ramo  (2)  e  v*ha  fatte  peregrine  inno- 
Tazioni  e  inrenzioni  maravigliose,  nelle  quali  nessun 
principe  lo  precedette;  nessuno  [si  potrjt  vantar]  d'es- 
serne  autore.  I  quali  troyati  eccoli  ora  esposti  a  tutti 
gli  sguardi  in  plena  luce.  Noi  potremmo  indicarli  per 
Tappnnto  e  farne  la  dimostrazione ;  [se  non  che]  cor« 
rono  per  tatte  le  metropoli  [del  mondo]  e  n'^  dirul- 
gata  la  fama  per  ogni  regione  e  per  ogni  luogo :  onde 
non  h  meBtieri  discorrerli  s^ingolarmente  n^  distinta- 
mente,  e  [siamo  costretti  a]  trattame  per  le  generally 
senza  [scendere]  alle  minuzie.  Inoltre,  se  prendessimo 
a  far  la  descrizione  [di  que'  trovati]  e  aguzzassimo  lo 
ingegno  a  stenderla  e  compilarla,  rimarremo  soprafiatti 
da'  miracoli  [d'ingegno]  coi  quali  il  re  [s'innalzava]  a 


(1)  Biy&di&t  le  prime,  ^amali&t  le  seconde,  letteralmenie  c  eser- 
dtatiTe  »  ed  «  operative  ».  La  prima  classe  abbraccia:  geometxia, 
aritmetica,  aatronomia  e  masica.  La  seconda:  morale,  economia  dome- 
stica,  amministrazione  pubblica,  doyeri  dei  principi  e  de*  miiiifltri»  ed 
arte  ddla  g^aerra. 

(2)  Letteralmente  <  qnand^egli  ha  presa  la  parte  piu  plena  di  cia- 
scon  ramo  di  esse  [scienze]  e  y'ha  tirata  la  saetta  che  va  piil  langl  » . 
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17  qneir[altezza]  e  [concepiva]  que*  reconditi  fini.  Chi 
mai  prese  a  noyerare  [i  grancdli]  della  sabbia  e  arriy6 
sino  in  fondo? 

Tra  le  sublimi  dottrine  e  i  nobili  intendimenti  di 
[Ruggiero  h  da  notare]  che  quando  si  estesero  le  pro- 
vince del  suo  reame  e  ingigantirono  i  propositi  del 
suo  governo;  quando  i  paesi  italiani  gli  ubbidirono  e 
i  popoli  accettarono  la  sua  sovraniti,  gli  piacqne  di 
appurare  le  condizioni  de*saoi  Stati  e  ritrarle  con  la 
certezza  della  riprova.  Saper  voile  [per  filo  e  per  segno] 
del  suo  reame  i  conflni,  le  vie  di  terra  e  di  mare,  in 
qual  clima  (I)  [giacesse  ciascuna  provincia],  quali  mari 
e  golfl  le  appartenessero.  [Non  contento  a  questo» 
bramb  di]  conoscere  tutti  gli  altri  paesi  e  regioni  dei 
sette  climi  nei  quali  gli  scienziati  si  accordano  [a  di- 
videre  la  Terra]  e  i  traduttori  e  i  compilatori  li  se- 
gnano  in  loro  pergamene  (2),  e  quali  e  quante  parti 
di  ciascuna  regione  tomassero  a  ciascun  clima  e  si 
dovessero  in  quelle  comprendere  e  annoverare. 

[Al  qual  fine]  ei  ricercava  le  cognizioni  di  tal  fatta 
[che  si  rinyengono]  ne*  libri  compilati  su  questo  ramo 


(1)  L*arabo  ^iqlim,  trascrizione  di  kXIjuui,  tqoI  dire  una  deUc  di- 
yiskmi  dieUa  Terra  secondo  gli  anidchi  geografl  ed  anche  una  provinda. 
Kon  h  nopo  aggiugnere  che  qui  ha  11  primo  significato  e  che  gli  Aiabi 
non  danno  mai  a  questo  vocabolo  quelle  che  ha  preso  nelle  lingae 
modeme  deU'Eniopa. 

(2)  Parmi  che  qui  lo  scrittore  sia  nscito  dall^oso  comnne,  che  dava 
al  Tocaholo  diftar  il  significato  di  €  registro  >.  D  valore  primitiTo 
di  «  pergamena  >  d  porterebhe  a  intendere  c  carte  geografiche  ». 
Forse  rEdrisi  aUade  ai  Yolnmi  in  fogUo  ne*  quali  si  altemaya  il  tosta 
con  le  inunagini  geografiche. 


J 
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di  scienza,  oome  sarebbe  il  Kit&b  'al  ^a^&jb  (Ubro 
deUe  meravigUe)  di  'Al  Mas^udi  (1) ;  il  libro  di  'AbA 
Nagp  Sa^id  'al  Gihani  (2)  e  queUi  di  'Abu  'al 
Qasim  ^Ubayd  'AU&h  'ibn  ^urdftdbah  (3), 
di 'Ahmad  'ibn  ^Umar  'al  TIdri  (4);  di  'Abii  'al 
Qasim  Muhammad  'al  Hawqali  da  Bagd&d(5); 
di  6an&b  *'ibn  y&qan'al  Kaym&ki ;  di  Miisft 
'ibn  Q&sim  'al  Q.rdi;  di  'Ahmad  'ibn  Ya^qub, 
floprannominato  'al  Ya^qAb!  (6);  di  'Ish&q  'ibn  'al 
Hasan  Tastronomo;  di  Qud&mah  'al  BasrI  (da 


(1)  Sn  qnest^opera  del  Mas^ftdi  si  vegga  Beinaud,  Giogf*  d'A- 
binUfSda,  IfUroductiony  pag.  lxxi  e  segg. 

(2)  Antore  del  X  secolo  dell*£ra  Tolgare.  V.  Beinaud,  op.  dt., 
pag.  Lxui. 

(3)  Autor  della  fine  del  IX  seoolo.  Y.  Beinaud,  op.  dt.,  pag.  lvii  e 
Barbier  de  Mejnard,  che  ha  pnbblicato  testo  e  tradnzione  francese  del- 
r^Al  Mas&lik  wa  'al  mam&lik  di  questo  geografo,  nel  JoumaJ 
atiatique  del  1865,  con  una  notizia  su  Tantore.  Y.  anche  Sprenger,  Die 
Pott-wid  Beiserouten  des  Orients,  pag.  xv. 

(4)  'Aba  'al  'Abb&s  'Ahmad  'ibn  'Umar  'ibn  'Anas.Nacqiie 
di  nobile  &niiglia  m  Dal&yah  (Dalias)  presso  Almeria  diSpagna 
il  393  (1003);  dimor6  longamente  alia  Mecca  e,  ritomato  in  Ispagna, 
ebberi  discepoli  che  poi  divennero  celebri;traiqiiali  'Abtt  ^TJbayd 
'al  Bakrf.Ei  morin478  (1085).Y. Ya  qft  t,ediz.  Wflstenfeld,  H,  585, 
e  TV,  517.  Edrisi  allude  certamente  all*opera  geografica  di  'Al  ^Udr! 
intitolataNiz&m  'al  mirg&n  ft  'al  mas&lik  wa  'al  mam&lik 
(Collana  di  corallo  circa  gli  itinerarii  e  i  reami). 

(5)  &  il  notissimo  riaggiatore,  il  cui  nome  per  Taddietro  ho  tra- 
sciitto  Ibn  Hankal.  Y.  gopra  il  Cap.  lY.  II  testo  complete  h  state  pnb- 
blicato dal  De  Goeje,  Leida,  1873. 

(6)  Antor  della  fine  del  IX  secolo.  Y.  Beinaud,  op.  dt.,  pag.  Lxi; 
Spienger,  op.  dt.,  pag.  xiv.  II  testo  ^  state  pnbblicato  da  A.  W.  T. 
Jnynboll,  Leida,  1861. 
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Bassora)  (1);  di  Tolomeo  'al  'Aqlfldt  (Claudio)  e  di 
Orosio  (?)  rAntiocheno  (2).  ' 

Or  non  vedendo  che  in  coteste  opere  [le  cogniriooi 
geograflche  fossero]  ben  esposte,  compiute  e  distinte 
[si  come  ei  le  desdderaya],  anzi  trovandovi  mdta  con- 
fusione,  il  re  fecesi  a  chiamare  uomini  yersati  in  qaella 
[scienza],  ad  interrogarli ,  a  studiarla  con  esso  loro; 
18  ma  [alfine]  si  accorse  che  non  ne  sapeano  pin  di  quel 
[ch'egli  aveva  appreso]  ne'  libri  dinanzi  citati.  Persuaao 
di  cib,  [prese  nn  altro  espediente].  Mand6  cercando 
per  tntti  i  suoi  paesi  (3)  degli  uomini  che  aveano  pra- 
tica  di  quelli  e  soleano  viaggiarvi ;  fece  venir  costoro 
a  8&9  e  per  mezzo  d'un  suo  ministro  (4)  interrogoUi, 


(1)  Su  rimportantissimo  libro  di  Qad&mah,  che  visse  ftlla  fine 
del  IX  secolOjY.Beinaud,  op.  dt,  pag.  lx;  Sprcnger,  op.  cit.,  pag.xn. 

(2)  Non  ocoorre  dir  di  Tolomeo,  su  le  cui  opere  conosdate  dagli 
Arabi  si  vegga  il  Reinand,  op.  cit,  pag.  xlv  e  lo  Sprenger,  op.  dt.» 
pag.  IX,  ecc. 

Ho  scritto  Orosio  il  nome  die  occorre  nel  teste  con  le  lettere  '.  r .  s  i  ft  s. 
Si  veggano  i  motivi  di  tale  congettora  in  Lelewel,  Cf^ograpJUe  du 
moyen  age,  tomo  I,  pag.  95,  §  57,  e  nella  mia  St.  dc*Mus,,  III,  669, 
nota  2. 

(3)Pamii  che  il  pronome  c  suoi »  vada  qui  riferito  a'  paesi  co'  quali  il 
re  era  unite  per  legame  religioso,  non  gik  politico,  n^  nazionale;  perch^ 
il.  &tto  dimostra  che  le  correzioni  e  le  aggiunte  alia  geografia  degli 
antichi  ed  a  quella  degli  Arabi,  risguardarono  tutta  TEuropa,  non 
gi&  il  solo  reame  di  Sicilia,  n^  Fltalia  sola.  Si  argonienterebbe  anoo ' 
dal  silenzio  del  nostro  retore,  che  nell'opera  di  re  Ruggiero  non  fu 
migUorata  la  geografia  de*  paesi  musulmani;  del  quale  difetto  si  son 
bene  accorti  i  critid  modemi. 

(4)  W&sitah,  letteralmente  «  interm^iario  > ,  fu  U  titolo  del 
prime  ministro  di  Stato,  e  un  tempo  anco  dei  segretarii,  dei  califi  &- 
temiti.  Questo  direttore  di  statistica  neUa  segreteria  regia  di  Palermo 
fu  probabilmente  lo  stesso  Edrisi,  che  d&  un  titolo  s)  pomposo  al- 
Tufizio. 


CapivoIiO  Vn  —  £  d  r  i  s  i.  de 

tatti  insMie  e  ad  uno  ad  nno,  su  [qnanio  ei  yoieva 
ritrarre  intorno]  i  paesi  stessi.  Egli  accettaro  e  [facea] 
Biettere  in  iseritta  (1)  i  [capitoli  ne'  quail]  le  loro  ri- 
qpoite  conoordassaro  e  le  loro  relazioni  stessero  bene 
jd  tutto  (2);  etsclttdeva  e  rigettava  gli  altri  [capitoli] 
ne'  quali  si  diasentisse.  Attese  il  re  a  coei  fiatto  [laroro] 
per  qnindici  anni  all'incircay  aenza  smettere  on  istante 
la  esamina  [delle  relazioni]»  la  ricerca  [di  nnovi  rag- 
{[sagU]  e  la  inyeatigazione  del  Tero^  flnch'egli  Boa  reo5 
a  eonnpimeoto  il  duegno.  [Nd  bastb] :  ToUe  aocertare 
oon  preciaone  i  [dati]  riferiti  concordemente  dalle  and- 
dette  persone,  da'  quali  risultava  lalatitudine  e  longi- 
tudine  [di  ciascun  punto  principale]  degli  itinerarii  (3). 


(1)  Letteralmente  <  agsodava  e  aerbava  >. 

(2)  Lettenlmente  «  conoordava  il  dire  di  eesi  e  stara  bene  m  tatto 
la  loro  narrazione  * . 

(3)  La  Yersione  letterale  sarebbe  qnesta:  c  Indi  voile  ritrarre  eon 
«  ceitezza  la  yerit^  di  queUo  su  di  che  erano  rimase  d'aooordo  le  per- 
«  sQBe  alle  quali  si  h  aooennato,  intorno  le  latitodini  e  longitudinl 
«  deUa  mns&f&t  dei  paesi ». 

n  singalare  mns&fah  tuoI  dire  diwtanzji,  strada  che  oorre  tra  due 
o  pf^  paeed,  ed  anche  nn  pnnto  detenninato  di  essa  strada;  sol  quale 
ultimo  significato  si  yeggsk  la  Description  de  PAfrique,  ecc.,  di  Edrisi 
atesso,  testo  e  tradozione  froncese  de'  professori  Dozy  e  De  Goe^e, 
pag.  d24.  Qnindi  la  latitndine  e  longitndine  si  pad  riferire  a  dascono 
dei  paesi  oniti  da  nna  rete  stradale,  o,  in  altre  parole,  ai  pnnti  prin- 
'C^ali  degli  itinerarii:  e  sparisce  Teiionea  espressione  di  €  latitndine 
«  kmgitadine  delle  strade  *  che  mi  condosse  pochi  anni  sono  a  tra- 
dnne  qnesto  medesimo  paaso  del  testo  di  fidrisi  (jS^.  dei  Mm.^  m, 
455  6  BoOetHno  dMi  Sodeta  geografica  ttotfatia,  vol.  YII,  Firenze, 
1872),  €  linee  itinerarie  orientate  ».  lo  pensava  che  Tantore,  staodo 
ttrma  ad  aignificato  c  Hnea  di  viaggio  »  ch'ei  d^  piil  sotto  al  mede- 
simo  Toeabolo  mns&fah  (pag.  18  del  testo  e  41  delbh  presente  tiadn- 
zione),  ayesae  yolnto,  con  qneUe  espreaaioni  di  longitndine  e  latitndine 
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Fattasi  recar  dnnque  la  tavoletta  del  tarstm  (1)»  si 
mesae  il  re  a  yeriflcare  con  eompaasi  di  ferro  cotesti 
[panti  itinerarii  indicati  nelle  retozioni],  tenendo  pre- 
senti  bensi  i  libri  [di  geografia]  dtati  diansi;  tra  i 
quali  [dati,  quaodo  erano  diacrepanti]>  il  re  soeglieTa 
[11  piu  autorerole]. 

Cosi  fatto  riacontro  egii  op^  soocessiYamttaite  aa 
tutte  le  [posizioni  de*]  paesi,  finchfr  arriv6  ad  asso- 
darle*  Allora  fe*  gittar  di  pure  argento  on  gra&de  e 
masaiocio  disoo,  partite  in  segmenti,  il  quale  peab  qnat*^ 
trecento  rati  rumi  (libbre  italiane)  dascan  de' quali 


della  linea,  aUudere  allft  direzione  d*essa  secondo  la  rosa  de*  yenti: 
poichd  la  diagonale  d*im  rettangolo  coetndto  oo'  paialleli  e  meiidiani 
di  due  paesi  oombada  eol  rag^o  tiiato  dali'un  de*  paesi  a  quel  panto 
del  suo  orizzonte  sol  quale  giaoe  Faltro  paese.  II  ctmoetto  rimaiie  lo 
Btesso;  ma  la  traduzione  ora  d  pit  fedele  e  non  pregiudica  il  Bistema 
di  costruzione  delle  carte  seguito  da  Buggiero. 

(1)  Planlsfero  o  superfide  graduata  per  disegnarvelo.  II  primo  signi- 
ficato  ^  evidente  nel  luogo  che  occorre  qui  appreeso  a  pag.  41,  nota  3. 
Tarsi m  h  deriTato  da  rasm  c  vestigia,  traccia,  linea  >;  indi  «  pre- 
scrizioDe,  ooroando  >  e  in  geografia  «  mappa  o  carta  »:  e  fii  anche  ti- 
tolo  partioolare  delle  prime  carte  che  gli  Arabi  copiaiono  dai  oodici  di 
Tolomeo:  an  le  quali  opere  si  vegga  Beinaud,  op.  dL,  pag.  xly  e  97  e 
Lelewel,  op.  dt.,  §  16  e  atlante.  Poco  importa  se  il  signifieato  tecnioo 
sia  yenuto,  come  penaa  Lelewel,  dal  yocabolo  6pia|A6<9  e  meglio  aa- 
rebbe  6pta|xa;  oyyero  sia  nato  legittimamente  secondo  la  giammatica 
arabica,  dal  nazionale  e  preislamitico  yocabolo  rasm.  Tayoletta  deH 
tarsim  yuol  dire,  in  ogni  modo,  quella  su  la  quale  si  disegna  odd 
disegnato  il  rasm.  Non  ayendo  letta  questa  espresdone  teonioa  in 
altro  pasBo  die  il  presente,  io  non  saprd  scegliere  tsa'  due  dgnififltti 
detti  di  sopra;  ma  credo  d  alluda  piuttosto  ad  un  planlsfero  bello  o 
disegnato.  Le  latitudini  e  longitudini  d  troyayano  determinate  per 
podii  luoghi  e  la  podzione  de*  moiti  riroagnenti  d  fissaya  alia  megUo 
secondo  le  distanse  itinerarie.  Indi  era  metodo  piik  comodo  qoello  di 
coneggere  le  posinoni  della  seoonda  classe  che  di  notarle  da  capo. 
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toroa  a  centododici  dirham  (1).  Fornito  [il  disco], 
ordinava  il  re  agli  arteflci  d'incidervi  le  figure  dei 
aette  dimi,  co'loro  paecd  e  regioni,  con  le  marine  e 
gli  altipiam,  i  golfi,  i  man,  i  oorsi  d'acqua,  le  foci 
del  flami,  le  [terre]  abitate  e  le  deserte,  le  strade 
baitute  che  miifloono  ogni  paese  ad  uno  o  pareochi 
altri,  con  le  distanze  in  miglia  e  i  principal!  ifine- 
rarii  (2)  [marittimi?]  e  i  porti  pi&  cono6ciuti:  e  ci&  19 
seoondo  11  modello  date  agli  artefid  nel  planiafero  (3), 
dal  quale  doveano  ritrarre,  senza  soostarsene  per  nulla, 
Ja  immagine  e  la  conformazione  [de*  paesi],  si  come 
era  stata  delineata. 

[Gomandaya  il  re]  inoltre  che  fosse  compilato  un 
libro,  nel  quale,  seguendo  per  file  e  per  segno  le  im- 
magini  e  figure  geografiche,  si  aggiugnesse  un  rag- 
guaglio  delle  condizioni  di  ciascun  paese  e  contado ; 
deserirendo  la  natura  [animata]  e  la  inanimata  (4), 


(1)  La  media  tia  i  dirham  odietni  di  Sgiito,  Aleppo  e  Algeri, 
tonia  a  giammi  8,85;  e  pei6  il  rutl  r&mi  sd  pq5  ragionaie  a  gram- 
mi  375»  do^  13  pi^  deUa  libbia  di  Bologna,  26  piii  di  qnalla  di  Boma 
e  FixenM,  e  55  piil  di  qneUamodemadi  Sidlia;  eil  peso  del  planiafero 
numterebbe  a  150  chilogrammL  Snppone&dolo  grosso  5  miDimetri  e 
ritenendo  la  quality  di  argento  data  daU'Edriai,  il  diametro  tome- 
r^be  a  m.  1,90,  seocmdo  il  calcolo  che  ne  ha  &tto,  a  mia  ridiiesta,  il 
dotto  aenatore  Brioeehi. 

(2)  La  Toee  mnsftfah  di  coi  a  pag.39,  nota8,  va  qui  tradotta  c  iti- 
neiariD  9  pdchd,  eTideatemente,  non  designa  mi  punto  ma  mm  linea. 

(8)  Letterahnente  <  tayola  del  tarsim  ».  Y.  qui  sopra  pag.40, 
nota  1. 

(4)  CobI  tnduGo  il  siiigolare  halq  e  il  plmnle  biq&Ml  prime  vaol 
dire  in  generale  c  ooee  create  >,  ma  si  lua  piik  particolarmente  par- 
lando  degli  esBeri  ragioneroli  H  secondo  rigniflca  in  generale  Tappa- 
raoza  di  nn  corpo  di  diyexri  colori  e  in  particolare  del  snolo,  Tariopinto 
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la  postura,  la  configurazione,  i  mari,  i  monti,  i  flumi, 
le  t^rre  infnitiifere,  i  cdlti»  i  prodotti  agrarii,  le  varie 
nia&iere  di  ediflzi  e  [tatti]  i  particolariy  gli  esercizii 
degli  uomini,  le  industriey  i  commeroi  d'importazione 
6  d^efiportazione,  le  cose  maravigliose  riferite  [di  cia- 
scaQ  paese  ]  ovrero  attribuitegli ;  ed  oltre  a  cib  y  in 
quale  de'  sette  climi  si  giaccia  ed  ogni  qnalitii  d^^ 
abitatori :  sembianze,  indole,  religioae,  ornamentiy  ve- 
stire,  linguaggio. 

[Cbmandava  in  ultimo  il  re]  che  a  cotesto  lihro  si 
ponesse  (1)  il  titolo  di  Nuzhat  'al  mui^t&q  fi  'ih- 
tir&q  'al  'afaq  (SoUazzo  per  chi  si  diletta  di  girare 
il  mondo) :   e  ci6  nella  prima  decade  di  gennaio  (2) 


secondo  la  natnra  de'  terreni  e  l6  qnaliU  della  loro  yegetazione.  Edrisi 
jie  &  uso  frequentatiflgimo.  Nel  presente  caso  I'antitesi  limita  il  signi- 
ficato  al  regno  animale  da  una  parto  e  dairaltra  al  vegetale  e  mine- 
rale  o,  piii  probabilmente,  agli  uomini  da  una  parte,  e  daU'altra  al 
resto  della  creazione. 

(1)  €o6\  il  codioe  C.  Manca  in  ^  il  foglio  in  cni  si  dovea  trovare 
qnesto  sqnarcio  della  prefazione,  e  si  desideia  anoo  in  D,  dove  il  primo 
ibglio  che  rimane  comincia  oon  le  parole  < ...  qnesto  scritto,  libro  del 
Nnzhat,  ecc.  > 

(2)  n  Yocabolo  yanir  si  legge  nel  sontnoso  codioe  2>.  Manca  lo 
sqnardo  in  Bj  come  testd  abbiam  detto,  so  non  che  vi  si  scorge  ve- 
stigia di  xm  Tocabolo  che,  aggittntivi  i  ptrnti  diacritici,  A  pud  leggere 
jann&r.  Cdopo  il  titolo  ha:  «  e  ci6  nella  prima  decade  di  im  mese 
<  che  risponde  al  mese  di  Sawal  ».  Poi  continna  come  D. 

Ben  diyerso  A,  dopo  le  parole  che  ho  tradotte  c  yestire,  linguaggio  > 
continna  e  llio  intitolato  «  (il  libro  ordinate  dA  re  Rnggiero)  Nnzhat 
«  'al  mnStaq  fi  'ihtirftq  'al  'afftq;  il  quale  d  stato  raccolto, 
«  compUato,  corredato  [dell^occorrente]  e  messo  in  ordine,  senza  in- 
«  termzione,  [fino]  all*ultimo  giomo  di  iaw&l  deU'anno,  eoc.  > . 
Corredato  s'intenda  degli  inserti,  sia  pass!  d*altri  autori,  sia  carte 
geografiche.  Ho  resa  <  senza  interruzione  »  Tespressione  <  in  un 
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che  iorna  al  mese  di  Saw&l  deiranno  cinquecenqua- 
rantoito  (1 164).  Ubbidisco  dunque  al  comando  e  seguo 
i  cenni  [del  re]. 

La  prima  cosa  della  quale  prendiamo  a  trattare  b 
la  flgura  della  Terra,  ecc. 

§  11.  (Secondo  compartimento  del  quarto  Clima). 
Questo  compartimento  abbraccia  parte  del  mar  di  Siria 
(Mediterraneo).  Giaccionvi  molte  isole,  tra  abitate  e  20 
deserte,  tra  celebri  e  mal  note;  e  v'6  compreso  un 
tratto  della  terraferma  de'  Ru  ra  (Italiani) ,  della  quale 
discorreremo  piu  innanzi,  se  I'altissimo  Iddio  lo  con- 
ceda  e  ci  aiuti. 

Diciamo  adunque  che  in  questo  compartimento  le 
isole  grandi  sono:  6azirat  Sard&niah  (la  Sarde- 
gna),  Gazirat  QurlS.qah  (la  Corsica),  Gazirat  Si- 
qilliah  (la  Sicilia).  Avvene  anco  delle  piccole,  come 
dazirat  'Ilbah  (I'EIba),  B^nusah  (la  Pianosa), 
'Istr.ng.lu  (Stromboli),  dabal  'al  BurkAn  (il 
monte  di  Vulcano,  in  oggi  Vulcanello);  inoltre  Ga- 


tntto  9 ,  la  quale  qui  non  pn6  gigiuficare  se  non  questo:  che  U  lavoro 
di  raooogliere,  oompilare,  ecc,  fti  fatto  di  segoito  e  tenninato  Tultiino 
di  fiawfrl.  Tra  questa  ginnta  e  raffermasione  che  11  titolo  fa  date  non 
dal  re  ma  da  Edrisi  stesso,  11  oodice  A  sembra  copia  di  nna  edizione 
ritoocata  dope  che  Tantore  lasdd  la  Sicilia.  Notisi  che  0  codice  D, 
probabilmente  pi^  antico  che  il  prototipo  di  A^  oontenendo  le  parole 
«  Ubindisoo  dnnqae  al  comando  » ,  fo  snppoire  la  lezione  precedento 
eonforme  a  C,  dxA  che  il  titolo  sia  stato  dettato  dal  re. 

L'ultimo  di  fiaw&  1  548  tom5,  secondo  il  conto  dyile  de'Mnsalmani, 
al  17  e  seoondb  U  conto  astronomioo  al  16  di  gennaio  1154,  essendo 
incomindato  qnel  mese  il  20  e,  nel  conto  astronomico,  il  19  dicem- 
bfe  1153. 
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zirat  'al  Burkan(l)  (I'isola  di  Vulcano),  Gazirat 
Libar  (Lipari),  dazirat  D.nd.mah  (Aibu^n^  Sa- 
Una),  Gaztrat  'umm  'al  him&r  (  «la  madre  degli 
asini»,  Asmara),  Gazirat  'at  T^rfAniah  (2),  6a- 
zirat  'Arku(Jah(ep€iKuibTi?,  Alicuri),  6azirat  'U- 
iSt-qah  (Ustica),  6azfrat  'al  YAlxah  (isola  del  Gi- 
glio),  6azirat  'ar  R&hib  («risola  delromito»,  Fa- 
vignana),  6azirat  Qusirah  (Cossyra,  Pantellaria), 
6azirat  'al  Kit4b  (<risola  delLibro»,  Lampione), 


(1)  Non  mi  par  da  mettere  in  dabbio  che  Taatore  intenda  per 

« isola  »  quella  che  si  chiama  in  oggi  Vnleaoo,  e  per  «  monte  »  IV 

diemo  promontoiio  Volcanello.  n  Fazzello,  I>eoa  I,  ciqw  1,  aitesta 

.€68ersL  formato  a'  tempi  saoi  Fistmo  che  imi  Tisolotto  di  qaesto  nome 

all*isola  di  Vulcano;  talch^  disparve  lo  stretto  che  dividea  Tuno  dal- 
Taltra  e  apprestava  rifagio  alle  barche. 

(2)  Non  essendo  indicata  in  appresso,  come  lo  h  per  molte  altre,  la 
posizione  di  qnesta  isoletta;  n^  occorrendo  nel  bacino  medio  del  Medi- 
terraneo,  nome  antico  o  modemo  che  risponda  a  qnello  dato  dai  codid 
di  Kdrisi,  siamo  spinti  nel  mar  delle  oonghiettare.  La  meno  improba- 
bile  mi  pare  che  si  tratti  di  una  o  di  parecchie  delle  isolette  dello 
Stretto  di  Boni&cio:  Maddalena,  Caprera,  Sparagi,  Santo  Ste&no, 
Bazzoli,  Badelli,  Santa  Maria,  ecc.  Lo  stretto  era  chiamato  dagli  an- 
tichi  Fretum  GaJUcum,  o  Taphros;  il  quale  ultimo  vocabolo  nsponde 
a  Tdq>p(K,  ed  anche  Tpd<poq  «  fossa,  trincea  > ,  ecc.,  e  die'  origine  appo 
i  Gred  a  varii  nomi  topografid,  per  esempio  Tdq>pai,  presso  le  Palodi 
MeotidL  Or  Plinio  dopo  avere  citata  PhinUm^  la  q>(vTuivO(  di  Tolo- 
meo,  ch'^  forse  la  Maddalena,  chiama  alcone  altre  isolette,  o  forse 
tntto  il  gruppo,  Cumou2ande,  e  ad  una  diL  il  nome  di  Fossae:  che 
toman  Tnno  e  Taltro  a  Tdqppo^,  Toltato  in  latino  e  messo  al  plorale. 

Non  h  dunque  tanto  strano  il  supporre  che  gli  Arabi,  dotti  o  igno- 
ranti,  geografi,  copisti  di  mappe  o  marinai,  da  Taphros  o  Taphron 
abbian&tto  Tarfaniah;  poich^  taraf,  {arfah,  turfah,  ecc.  hanno 
significato  in  arabico,  e  indi  la  metated  potea  venir  pronta  a  tnttL 
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6azir&t  Namui&ah  {Nemosal  Linosa)  (I)^  6azirat 
Kamianah  (2^  (Comino),  6azirat  Malttah  {Me- 
lita^  Malta),  Gazirat  M.lit.mah  (Marettimo). 

De*  paesi  continentali  della  costiera  [nomineremo  qui] 
B.rSlunah  (Barcellona),  'Al  G.r.ndah  (Girona)^ 
'Anbfiris  (Ampurias),  'Arbunah  (Narbona),  Q-r** 
q .infill ah  (Carcassona)  9  che  tutte  appartengono  alia 
^A^kuniah  (forse  G.l^kiiniah,  Guascogna).  Nel  lata 
orientale  poi  di  questo  compartimento  [giacdono]  i 
paesi  di  Qillawriah  (Calabria) »  [doS]:  Riyii 
(Reggio),  'Al  M&ssah  (Massa),  N.qutrah  (3)  (Ni- 
cotra),  'At.rbiah  (4)  (Tropea),  SantFimi  (sant'Eu- 
femia).  Questi  luoghi  prendiam  noi  a  descrivere  con 
Taiato  del  Sommo  Iddio* 

E  didamo  che  dall'isola  di  M.ndrqah  (Minorca) 
alia  spiaggia  di  BarHdnah  (Barcellona)  h  una  gior- 
nata  di  navigazione  (5)  e  dalla  medesima  [isola  di  Mi^ 
norca]  alia  Sardegna  qnattro  giornate  di  navigazione 
a  leyante.  La  Sardegna  6  grande,  montuosa,  scarsa 
di  acque,  lunga  dugentottanta  miglia  e  larga  centot* 


(1)  Goei  11  testo.  Potrebbe  darsi  che  i  oopisti  abbian  mutata  la  let- 
tera  ioiziale  da  I  inn;  o  piattosto  che  i  marinai  abbiano  proniinziatc^ 
Lmofla  il  vocabolo  Nemosa  di  cai  non  capivano  il  significato. 

(2)  Notisi  la  Yocale  u  inyece  della  nostra  t.  Non  altrimenti  avreb- 
bero  txaacritto  i  copisti  arabi  dalle  carte  di  Tolomeo,  se  avessero  yisto 
Ko|iOvo^. 

(8)  Coei  leggo  per  oonghiettora,  essendo  diyerse,  e  tutte  erronee,  le 
ledoni  dei  oodici:  A,  W.wh..r;  B,  W.twg.6;  Gf  W.brg.s. 

(4)  I  codici  hanno  'At.r.bah. 

(5)  Cio^,  secondo  varii  pass!  di  Edrisi  stesso,  100  miglia  da  75  al 
gxado. 
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taata  da  ponente  a  lerante :  Tasse  maggiore  (1)  [corra] 
da  mezzogiorno  a  tramontana  con  ana  piccola  dedi- 
nazione  a  levante.  Quest'isola  ha  tre  dttadi:  'Al  Fi-* 
-  9  a  n  a  h  (Fansania?)  (2)  nella  regione  meridionale,  citta 
21  popolata  6  civile  (3);  Q&l.m.rah  (4)  (Cagliari)i  posta 
a  capo  dello  stretto  [che  divide  la  Sardegna]  dalla  Cor- 
sica e  la  terza  cittJi  si  addimanda  Q.8t41ah  (5). 


(1)  Letteialmente  <  la  longhezBa  » . 
.  (2)B,  'Alfit.nah;  A^G,  'Alqit.nah;  (7,  'Alfif.nah. 

(3)  Tradnco  letteralmente  qnest'ultimo  aggettivo,  costroito  sul  vo- 
cabolo  arabo  che  significa  dttli.  Ma  nol  troTO  ne'  dizionarii  classici 
degU  Arabi  e  non  credo  che  Tantore  Tahbia  scritto  precisamente  nel 
significato  morale  al  quale  ci  porta  rnso  italiano,  piii  tosio  die  net- 
materiale,  che  si  rifezirebhe  a  pulitesza,  bella  oostrusione,  acoonda  di- 
sposizione  deUe  case  e  delle  strade,  ecc. 

(4)  Cosi  B.  n  Codice  A  ha  M&l.m.rah;  C.  Q&l.miih. 

(5)  Qucstb  nome,  evidente  trascrizione  di  c  Castello  » ,  ci  rioorda 
Castel  Sardo,  chiamato  un  tempo  Castel  Oenovese,  la  cni  fondazione 
di  riferisce  ai  prindpii  del  XII  secolo.  Or  non  h  imposBibile  che  yerso 
11 1154,  qnando  fa  terminata  Topera  di  re  Rnggiero,  questo  paese  fosw 
arriyato  a  tale  importanza  da  tenersi  come  capitale  del  giudicato  di 
Torres  e  per6  una  delle  pitl  cospicue  cittk  della  Sardegna.  N^  parmi 
che  si  possa  pensare  a  Gkdtelli,  quantunque  sede  yesooTile  e  chiamata 
Oastali  in  diplomi  che  Tillustre  Giovanni  Spano  {Votxtholario  SardOy 
Cagliari  1875,  articolo  Galtelli)  disse  antichi,  ma  non  ne  port6  la  data. 

Gli  altri  due  nomi  sono  sbagliati  di  certo:  pure  5  &cile  a  correg- 
gerli.  E  in  primo  luogo  non  h  dubbio  che  Edrisi  doyesse  nominare  Ca- 
gliari: e  con  un  po*  di  pratica  della  scrittura  afEricana,  toma  subito  e 
senza  scrupoli  11  nome  di  Q&llarah  (Calaris,  ecc.)  nella  erronea  le- 
zione  Qal.marah.  La  sola  difficoM  sarebbe  che  Edrisi  pone  qnesta 
citt&  6U  lo  Stretto  di  Boni&cio.  E  la'difficolt^  sparisce  qoando  si  snp- 
ponga  ch'egli  abbia  avute  sotto  gH  occhi  due  maniere  di  carte:  le  la- 
tine,  per  lo  pid  oostruite  col  settentrione  in  testa,  e  le  arabiche  al  ro- 
vesdio.  Facilissimo  indi  quello  scambio  che  pare  si  enorme.  Non  Toglio 
passar  sotto  silenzio,  che  nella  Bosa  vetuSt  opuscolo  postumo  di  Gio- 
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I  Sardi  aoiio  di  aebiatta  Rum  Af&riqah  (laiina 
d'Affrica).  berbeiuzanti  (1).  Rifuggono  [dal  co&aotrzio] 
di  ogni  altra  nazione  di  R  d  m ;  son  gente  di  propoaito 
e  valoroaa,  che  non  lascia  mai  l*arme.  La  Sardegna  ha 


vanni  Spano,  Gagliari  1878,  si  &  menzione  di  una  CkHmedia,  il  qoal 
iKHoe  risponderebbe  a  qnello  de*  oodid  oem  la  mntasione  della  r  in  d 
eh^d  molto  fiicile  Delia  scrittan  anbica.  Ma  qmesta  mi  semlaa  ooind- 
denia  fortuita,  che  non  dee  mettere  in  lone  la  lesione  Qftllarah. 

La  qnale  si  conferma  ool  nome  della  dttik  cbe  Tantore  nota  la  piima 
6  la  mette  al  posto  di  Caglian,  do^  a  mezzogiorno.  Leggiamo  ne'  co- 
did  Fit. nab,  o  Fayt.nah,  conlevariantiFiz.nab,  oFajzanah, 
e  Qit.&nah,  o  Qayt.nab.  Oooorre  dnnqne  Faumma,  notissima 
dtti^  antka,  non  lontana  dal  golfo  di  Teramova:  e  la  lezione  si  po- 
trebbe  oonnaggere  senza  alenna  Tiolensa  Fays  anah»  poichd  la  ta  del 
testo  d  scambia  sovente  con  la  sad.  £  poicb^  la  lettera  y  del  teste, 
matatiyi  i  pnnti,  pad  diyenire  n,  si  avrebbe  anco  la  lezione  F.  n tanab, 
che  tomerebbe  a  q)(vTUJvo^,  do^  ad  nna  deUe  isole  dello  Stretto;  il 
nome  della  qnale  sopra  nna  carta  si  pad  confonder  con  qnello  della 
tena  vicina.  DeUe  dne  lezionl  la  migliore  h  di  certo  Fay  fan  ah. 

Or  se  d  obietti  che  Fansania  avea  gi^  oedato  nel  X  secolo  il  posto 
ad  Olbia  e  qnesta  nd  XII  a  CiTita,  la  qnale  ora  d  scomparsa  per  dar 
loogo  a  Terraaova,  io  ri^nderd  che  i  eompilatori  dd  libro  di  Bog- 
giero,  come  ianti  altri  di  opere  geografiche  antiche  e  modame,  presero 
del  Teocbio  e  del  nnoro;  onde  non  h  da  maravigliare  se  allato  a  Ca- 
j^iari,  odebre  in  tntti  i  tempi,  abbian  messa  la  Fansania  die  era  stata 
giJL  tramntata,  e  Castel  Genovese  sorto  allora  da  mezzo  secolo  o  pooo 
meno.  Si  f^^nnga  che  snpponendo  nna  tiaacrizione  da  antica  carta 
greca,  Faysanah  renderebbe  cpadadvta. 

(1)  La  radioe  araba  bar  bar,  eome  la  sorella  pdpfapo^*  esprime  il 
pariare  inintelligibile  e  per  oonaegoenza  la  direcntii  di  nazione.  Indi 
il  nome  geografico  di  Barbarah  dato  dagli  Arabi  alia  regione  die  u 
stende  a  mezzogiorno  deirAbisainia  infino  all*£qnatore,  e  il  none 
etnograftco  di  «  Berber! »  che  i  oonqoistatod  mnanlmani  esteaero  a 
tatta  la  schiatta  indigena  ddFAffiriea  settentrionale,  dal  Nilo  al- 
TAtlantico. 
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miniere  di  baonissim'argentOy  il  qaal  metallo  da  qnesta 
[isola]  si  esporta  in  parecchi  paesi  di  Rfim.  La  Sar- 
degna  h  divisa  dalla  Corsica  per  uno  stretto,  longo 
▼enti  miglia. 

L^isola  di  Corsica  ha  di  molte  punte  e  seni  nella  pe- 
riferia.  Le  [si  stende]  a  leyante  il  mare  chiamato  in 
lingua  barbara  (1)  f  •r&n.h  (Tirreno) :  essa  ha  nel  lato 
ocddentale  una  bella  citt&  di  mezzana  [grandezza]  e 
popolata.  Quest'isola  d  lunga  cencinquanta  miglia»  larga 
venzette  (2);  ubertosa;  frequente  ^  c61ti  (3).  I  Corsi 
vanno  girando  per  le  terre  de*  Rfim  e  [veramente] 
sono  i  piu  solerti  yiag^atori  di  quella  schiatta. 

Tra  le  isole  adiacenti  alia  terra  de*Rum  [va  no- 
tata]  TElba,  ch'd  lontana  dalla  Corsica  una  giomata 
di  navigazione,  e  gira,  secondo  [le  sinuosiU  della]  sua 
flgura,  ben  cento  miglia.  Essa  dipende  da  Pisa. 

Dall'  Elba  all'  isola  di  Pianosa  corrono  venticinque 
miglia  tra  settentrione  e  levante  (4),  La  Pianosa  gira 
trenta  miglia  ed  6  disabitata. 


(1)  Qaesta  h  tradozione,  non  txascmione,  del  yocabolo  arabo. 

(2)  Ognim  8*aooorge  ehe  qui  i  oopisti  ealtaron  la  cifra  di  100. 

(3)  Co8l  traduoo  *am&r&t,  plniale  delyocabolo  *am&r&h,  cheha 
aTnto  ed  ha  appo  gli  Arabi  Taiii  rignificati;  e  tntti  si  riferiBOono  aUa 
oondizione  risnltante  dalla  freqnenza  e  laroro  degM  aominL  Edrisi  in 
qnesto  capitolo  rasa  talyolta  al  smgolaie,  con  evidente  significato  di 
popolazione;  ma  al  plnrale  gli  d&  il  Talore  di  «  poderi  con  gli  agri- 
ooltori  che  vi  soggiomano  »  o  aempUcomente  di  «  poderi  > :  ch^  le  pa- 
vole  gli  serrono  non  di  rado  ai  bistioci  ed  a'  fidsi  yezu  della  prosa  ri- 
mata.  Ognnn  vede  che  la  ladicale  latina  del  noetro  sostantiyo  cdUi  to. 
aTvieina  molto  alia  arabica  di  'am&rah. 

(4)  I  geograft  aiabi,  arrezzi  aUe  mappe  ooetroite  ool  mezzogionio 
in  alto,  poteano  cader  &dlmento  in  qnesto  erroxe,  gnaxdando  una  carta 
paiiicolaie  latina.  Yalga  qneeVayvertenza  nel  seguito  delle  deecrinoni. 
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Da  qiie^  airisola  di  Q.brirah  (Capraia)  si  con- 
tano  tredici  miglia  e  da  questa  al[la  foce  del]  flume 
di  Pisa  trentaquattro.  Dalla  Capraia  all*isola  di  Q.brah 
(Capri)  verso  levante....  (1).  L'isola  di  Capri  h  abitata 
da  nomini  di  Amalfi  che  vi  [tengono]  loro  greggi  (2). 
6  in  Capri  una  citt&  [di]  mezzana  [grandezza]  nel  bel 
mezzo  della  quale  spiccia  una  poUa  d*acqua.  Questa  22 
isola  ha  un  piccolo  porto  a  levante.  Bssa  h  lontana 
dodici  miglia  dalla  [pen]isola  (3)  di  S  u  r.  n  t  (Sorrento) 
[che  fa  parte]  della  Calabria ;  trenta  miglia  da  Napoli 
e  sessanta  da  S.klah  (Ischia). 

Ischia,  fertile  isdla  e  non  grande,  giace  a  ponente 
della  citt&  di  Napoli  la  marittima.  [Fa  stanza]  in  questa 
isola  una  mano  di  Ru  m,  che  tengono  seco  loro  le  donne 
e  i  flgliuoli  in  una  bella  citt&  chiamata  M.yur;  ed 
[anco]  tutta  Fisola  s*addimanda  i^.klah  M.yur  (Iscla 
major).  Giace  a  trenta  miglia  da  Napoli  ed  a  cinquanta 
da  Bant  barrah  (Ventotene)  (4). 


(1)  Ifanca  la  distanza.  Par  che  Tantore  confonda  Capraia  con  Ca- 
prera. 

(2)  Coel  B  che  ha  maw&Si;  A^  C,  mar&St;  G,  maras!  (porti); 
la  quale  lezione  io  ho  seguita  nella  Bibl  Oggi  la  correggo  per  ottimo 
oonaiglio  del  Fleischer.  L'isola  di  Capri  non  ha  parecchi  porti,  nei 
qnali  potessero  soggiomare  gli  Amalfitani. 

(3)  Gli  Arahi  nsano  lo  stesso  Tocabolo  gazirah  per  designare 
m'iaola  ed  una  penisola. 

(4)  Bant  «  figUnola  »;  harrah  «  nbhidienza,  pietik  »  ed  anche 
«  pia  »;  orrero  harr  « terra  »  agginntovi  la  desinenza  femminile,  o 
infine  tarrah,  trascrizione  del  noetro  Tocabolo  €  terra  >  che  in  ara- 
Uco  BOH  aTiebhe  ngnifieato  e  per6  fl  oopiBta,  mntando  i  pimti  dia- 
eritid,  FaTiebbe  ndotto  a  barrah.  Che  ne  eia,  abbiamo  qui  senza 
dnbbio  Tenronea  traacrisione  di  Pandataria. 
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Giace  in  Ventotene  una  citt&  scayata  [nella  rooda], 
con  arsenale  tagliato  nel  sasBO  e  dinanzi  Tarsenale  nn 
porto  scayato  [parimenti]  nel  sasso;  nel  qnal  porto 
I'acqua  entra  per  nn  canale  scayato  [anch'esso]  nella 
roccia  (1).  Da  Ventotene  alia  citt&  di  G  ay  t  a  h  (Gaeta) 
[corrono]  venti  miglia.  A  trenta  miglia  [dalla  stessa 
isola]  tra  ponente  e  mezzogiomo  sono  due  isole  ohe 
appellansi  Tuna  M  u  n  i  s  a  h  (2)  (Palmarola  ? )  e  Taltra 
B  fi  n.8  a  h  (Ponza)  (3)  abitate  entrambe. 

Dairisola  di  Capri  all*  isola  di  Stromboli  che  le  sta 
tra  levante  e  mezzogiomo  ed  &  adiacente  alia  Si- 
cilia....  (4).  Tra  Amalfi  e  questa*[piccola]  isola  non 
ayyene  altra  che  CsLpri.  L' isola  di  Stromboli  sta  tra 
leyante  e  tramontana  dairisola  di  Vulcano.  Sgorganvi 
delle  fontane;  non  ha  alcun  porto:  6  eccelso  monte 
dal  quale  in  alcun  tempo  divampa  un  fuoco.  La  [parte 
del]  continente  di  Calabria  piii  yicina  a  quest' isola  e 
la  terra  di  M.ntiah  (Amantea)  (5). 

L'isola  di  Stromboli  6  distante  da  questa  quaranta 
miglia;  e  trenta  dairisola  di  Vulcano. 


(1)  Segno  a  bella  poeta  Fantore  in  queste  stndiate  parole  che  arrei 
potuto  tradarre  piu  spiccio:  c  una  citt^  tm  arsenale,  un  porto  e  il  ca- 
nale pel  quale  v'entra  Tacqua,  scavati  tutti  nella  roccia  » . 

(2)  Ay  Tunisah;  C,  senza  punti. 

(3)  Seguola  lezione  di  6^.  I  codici  A  e  Channo  Wun.sah;  B, 
NAwtsah.  Ognun  yede  che  Bflnsah  h  esatta  trascrizione  di  Ponza. 
Ualtro  nome  perfettamente  alliterato  a  Bftnsah  o  Bfinisah,  non 
ha  diyersa  da  questa  se  non  che  una  lettera,  m  in  luogo  di  ft,  e  signi- 
flea  «  alletta trice  ».  Chi  sa?  qui  siamo  a  vista  del  promontorio  Ciroeo 
ed  alle  Sirinusae  di  Virgilio. 

(4)  Manca  la  dtstanza. 

(5)  Avrehbe  dovuto  dir  Tropea. 
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La  quale  non  [si  pa6  dir]  grande.  £!  [piuttosto]  un 
gran  monte  donde  divampa  a  volta  a  volta  con  breve 
intermittenza  un  gran  fuoco,  il  quale,  quando  fenre,  23 
acaglia  de'sassd  roventi  e  fa  un  rombo  spaventevole, 
che  s'ode  da  lungi  come  schianto  di  tnono.  [Si  trova] 
in  quest'isola  deile  capre  salvatiche  (1).  II  punto  piu 
yicino  delta  costa  di  Sicilia »  deft  D .  n  d  &  r  a  h  ( Tin- 
daro)  (2)  h  distante  quindici  miglia  da  Vulcano;  la 
quale  ha  a  ponente  con  un  po*  di  declinazione  verso 
tramontana,  I'iaola  di  Li  bar  (Lipari)  (3). 

Cotesta  isola  6  abitata  in  alcuni  tempi.  Si  scosta 
quattro  miglia  da  Vulcano.  Ha  una  fortezza,  acqua, 
legma  e  un  picciol  porto. 

Da  Lipari  all'  isola  di  Salina  che  le  sta  a  tramon- 
tana  [si  contano]  tre  miglia.  Questa  piccola  isola  manca 
di  porti. 

Da  Lipari  all*  isola  di  Fikudah  ( Filicuri )  dieci 
miglia  a  maestrale  (4).  Quest*isola  h  disabitata  e  non 
ha  porti. 

Da  Filicuri  ad  Alicuri  dieci  miglia.  La  prima  di  co- 


(1)  Barriah.  Si  confronti  con  ci6  che  Taatore  dice  qui  appresso 
circa  le  capre  di  PanteUaria  e  si  vegga  la  mia  St  dei  Mus.^  Ill,  770. 

(2)  Qnesto  nome  h  emtio  nel  testo  come  qaello  di  Dendera  in 
Egitto.  Non  si  fece  differenza  dnnqne  tra  T^vTUpa  e  TOvbaptc.  La  di- 
stanza  e  calcolata,  come  parmi,  dalla  pixnta  settentrionale  delFisola 
di  Vnlcano,  com'essa  era  nel  XII  secolo,  non  dalla  pnnta  meridionale, 
ch*^  assai  piti  vicina  al  capo  di  Tindaro. 

(3)  A,  C,  L.bir.  Da  non  oonfondere  con  Labiri,  o  Labir&,  (Oli- 
vieii)  di  cui  a  pag.  70  e  124  del  testo  arabo. 

(4)  Letteralmente:  all'opposto  della  qiblah,  come  chiaman  ladi- 
rezione  della  Mecca.  Relatiyamente  alia  Sicilia  la  qiblah  toma  tra 
leyante  e  meszogiomo.  Si  confronti  Lane,  Dizion.  1, 847. 
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teste  due  isole  sta  [rispetto]  alia  seconda  tra  mezzo- 
giorno  e  levante,  nella  dirittura  di  scilocco  (1).  Alicuri 
h  piccola,  rifugio  [di  barche],  ed  ha  uq  porto  angusto. 
Di  qui  airisola  d'Ustica  [si  contano]  quaranta  miglia. 

Ustica  ha  delle  acque  [dolci]  e  un  ancoraggio  (2) 
da  [poter  servire  a]  galee.  Le  sorge  di  faccia  a  qua- 
ranta  miglia  di  distanza  il  B.liiqrin  (Monte  Pelle- 
griao)  [nel  territorio]  della  cittJi  di  Palermo. 

A  mezzogiomo  d*Ustica  [giace]  Tisola  di  Favignana. 
Quivi  nella  spiaggia  [che  guarda]  tra  mezzogiomo  e 
levante  trovansi  dei  porti,  ne' quali  sorgono  [ordina- 
riamente  delle]  navi:  [avvi  inoltre]  un  ancoraggio,  e 
de'  pozzi  d'acqua  [dolce].  Quest'isola  [giace]  sopra  Tra- 
pani  (3)  a  quindici  miglia  di  distanza.  A  tramontana 
di  Favignana  h  un*isoletta  che  s'appella  'Al  Yd  bis  ah 
(  «rarida»,  Levanzo),  priva  d*acqua  e  di  porti. 
24  II  punto  della  Sicilia  piu  vicino  a  questa  isoletta  h 
[ancfae]  la  citt&  di  Trapani  e  la  distanza  dalPuna  al- 
Taltra  dieci  miglia. 

A  ponente  di  Favignana  k  Tisola  di  Marettimo,  che 


(1)  Salftq.  II  Tocabolo  arabo  sarq  «  levante  >  ,  come  qui  si  vede 
chiaramente,  ayea  gi&  mntata  nel  Mediterraneo  pronmizia  e  dire- 
zione;  talch^  TEdrisi  se  lo  riprende  nella  forma  siciliana  di  scQoceu  e 
e  ool  significato  di  snd-est.  Occorre  appena  di  notare  che  la  posizione 
relativa  di  qneste  due  isole  h  sbagliata. 

(2)Mnstar&h  letteralmente  «  Inogo  da  respirare  »,  ha  in  arabo 
Yarii  significati,  a'  quali  h  or  da  aggiungere  qnesto  di  «  ancoraggio  » 
ben  diyerso  da  «  porto  > .  H  quale  significato  b  determinate  piti  preci- 
samente  nel  paragrafo  che  segae,  relative  a  Favignana. 

(3)  Favignana  giace  a  sad-ovest  di  Trapani.  La  espressione  di 
Edrisi  toma  benissimo  in  nna  carta  araba  che  ha  il  settentrione  in 
git.  Si  confront  Dozy  e  De  Goeje,  op.  dt.,  pag.  23,  nota  3. 
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sta  di  faccia  a  Tunis  ed  a  Cartagine  (1)  e  scostasi 
da  Favignana  per  trenta  miglia.  Non  ha  porti.  Di  ani- 
mali  [selyatichi]  vi  s'incontran  capre  e  gazelle  (2). 

[Torna]  a  levante  di  Marettimo  Tisola  di  Pantellaria, 
che  giace  rispetto  a  Favignana  tra  levante  e  mezzo- 
giorno,  e  guarda  [da  una  parte]  N&bal  (Napolid'Af- 
frica)  e  [dall'altra  la  costa]  tra  Sciacca  e  Mazara,  alia 
distanza  di  una  giornata  di  navigazione.  Un'altra  gior- 
nata  [si  conta]  da  Pantellaria  al  continente  a£fricano. 
Pantellaria  h  fertile;  ha  de'pozzi,  delle.spiagge  [piane] 
e  degli  ulivi.  Abbonda  di  capre  selvaticbe  [o  per  dir 
meglio  capre]  gii  domestiche  rinselvatichite  (3).  Dalla 
parte  di  mezzogiorno  vi  [s'apre]  un  porto  sicuro,  si- 
curoy  [s'intenda,]  da  parecchi  venti  [e  non  da  tutti]. 

Diritto  a  levante  da  quest'isola,  alia  distanza  di  cento 
miglia,  6  quella  di  6  li  d .  s,  (faCbo^y  Qozzo)  che  ha  un 
porto  sicuro. 

Dal  Gozzo  ad  una  piccola  isoletta,  che  si  appella 
Comino  (4) 

A  levante  di  questa  giace  Malta,  isola  grande  con 
un  porto  sicuro  che  s*apre  a  levante.  Malta  ha  una 
citt&.  Abbonda  [Pisola]  di  pascoli,  di  greggi,  di  frutta 
c  sopratutto  di  miele.  Tra  quest*  isola  e  il  punto  piu 


(1)  n  prof.  Celestino  Schiaparelli,  confrontando  questo  luogo  col 
codice,  ha  trovato  la  congiunzione  wa  c  e  >  premessa  a  Cartagine.  £ 
ooei  h  da  correggere  il  testo. 

(2)  Zaby,  al  plorale  Zib&',  Antibpe  dorcas,  o  Gazella  dorcm, 
secondo  Lane,  il  quale  aggiugne  che  alconi  non  estendono  quel  vo- 
eabolo  alle  antelopi  cervine  n^  alle  bovine. 

(8)  Si  vegga  la  mia  St  de'  Mus.,  HI,  770. 

(4)  Manca  in  tutti  i  codid  la  distanza  e  la  dimione. 
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vicino  alia  Sicilia  chiamato  'Ak.r.ntah  (1)  [si  nove- 
rano]  ottanta  miglia.  Di  Ik  da  Malta  a  levante  e  mez- 
zogiorno  non  [s'incontra]  altra  isola  che  Greta. 

L*isola  di  L.nb.duliah  (Lampedusa)  [giace]  a  due 
gioraate  di  navigazione  dal  [punto  piu  vicino  del]  con- 
tinente  d'Affrica,  il  sito  [ciod]  di  Qabudiah  {Caput 
vadat  Gabudia).  Lampednsa  ha  un  porto  sicuro  da  tutti 
i  venti,  che  pu6  contenere  moltissimi  legni  da  gaerra  (2). 
25  Questo  porto  [s*apre]  nella  costiera  di  libecdo  (3).  Non 
v*ha  in  Lampedusa  frutte  nd  animali. 

Verso  tramontana  [giace],  a  cinque  miglia,  una  iso- 
letta  molto  graziosa,  che  s'addimanda  Gazlrat  'al 
k  i  t  &  b  (risola  del  Libro,  oggi  Lampione).  [A  dire  piu 
precisamente  la  posizione  di]  questa  isoletta  rispetto  a 
Lampedusa,  essa  sta  [a  tramontana]  con  una  piccola 
declinazione  verso  ponente. 

Dal  Lampione  a  Linosa  trenta  miglia  per  levante  con 
un  po*  [di  declinazione]  verso  tramontana.  Linosa  non 


(1)  Co8\  Ae  B  senia  yocal|;  C,  Alr.n.t.rah.  Edrisi  non  replica 
questo  nome  nella  descrizione  delle  ooetiere  della  SicOia,  n^  saprei  a 
qual  laogo  riferirlo;  sc  non  cbe  sopprimendo  la  a  iniziale  della  lezionc 
A  B  si  potrebbejeggere  Caucana  o  Camerina,  senza  far  molta  yio- 
lenza alia scrittora  arabica.  Si ricordi  cbe  lantore  qni  sopra,  pag. 51, 
volendo  dir  del  pnnto  di  Sicilia  prossimo  a  Vulcano,  ha  nondnata 
Fantica  Tindaro.  Da  nn'altra  mano  si  presenterebbe  spontanea  la  le- 
zione  Acher%mtia,  la  qoale  si  adatterebbe  perfettamente  alle  paladi  di 
Camerina  e  delli  ScogUtti,  cbe  in  oggi  si  tengono  il  panto  pid  vicino 
di  Malta.  Ma  nesson  autore  antico,  cbe  io  sappia,  fa  menzione  di  on 
nome  topografico  in  Sicilia  cbe  somigli  a  quelle. 

(2)  ]^  necessario  qni  dj  tradnrre  €  legno  da  gnerra  >  il  Tocabolo 
list  ill  faT6Xo(),  che  ordinariamente  significa  €  armata  »;  e  TEdrisi 
stesso  rosa  piil  soyente  con  qnest'nltinio  significato. 

(3)  n  testo  ha  precisamente  'al  lib&g  (Libycm). 
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ha  porto,  ne  boschi  e  si  rischia  molto  ad  ancorare  su 
[le  coste  di]  essa. 

II  Gozzo  [giace]  a  levante  da  Linosa,  alia  distanza 
di  due  giornate  di  nayigazione. 

'  Ed  ecco  che  brevemente  abbiamo  descritte  coteste 
isolOy  toccando  ogni  cosa  che  y'ha  da  notare.  E  ne  sia 
lodato  Iddio. 

§  3.  (Delia  Sicilia).  Dopo  il  gi&  detto  ci  resta  a 
trattare  della  celebre  isola  di  Sicilia,  ricordare  parti- 
tamente  le  sue  regioni;  descriirere  il  suo  territorio  a 
iuogo  a  luogo ;  noyerare  le  sue  glorie  ed  esporre  i 
pregi  di  essa ,  con  poche  parole  e  molte  idee :  [  alia 
quale  opera  ne  accingiamo]  con  Taiuto  del  sommo 
Iddio.  Diciam  dunque  che  I'isola  di  Sicilia  6  la  perla 
del  secolo  per  abbondanza  e  bellezze;  il  prime  paese 
[del  mondo]  per  honik  [di  natura,  frequenza  di]  abi- 
tazioni  e  antichit^  [d'incivilimento].  Vengonvi  da  tutte 
le  parti  i  viaggiatori  e  i  trafficanti  delle  citt&  e  delle 
metropolis  i  quali  tutti  ad  una  voce  la  esaltano,  [at- 
testano]  la  sua  grande  importanza,  lodano  la  sua 
splendida  bellezza,  parlano  delle  sue  felici  condizioni, 
degli  svariati  pregi  che  si  accolgono  in  lei  e  dei  beni 
d*ogni  altro  paese  [del  mondo]  che  la  Sicilia  attira  a 
si.  Nobilissime  tra  tutte  le  altre  [che  ricordi  la  storia, 
furono]  le  sue  dominazioni ;  potentissime  sopra  tutt'altre 
le  forze  con  che  i  [Siciliani  prostrarono]  chi  lor  fa- 
cesse  contrasto.  E  veramente  i  re  della  Sicilia  vanno 
messi  innanzi  di  gran  lunga  a  tutti  gli  altri  re»  per  26 
la  possanza,  per  la  gloria  e  per  Taltezza  de*  propo- 
nimenti. 

Correndo  I'anno    quattrocencinquantatri  delFegira 
(1061),  conquistb  i  principali  paesi  della  Sicilia.  ed,  unite 
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ai  suoi  commilitoni,  domb  i  prefetti  (1)  usurpatori  e 
le  milizie  di  essa,  il  re  illustrissimo ,  il  nobilissimo 
eroe,  ridottato  per  la  sua  possanza,  eccelso  nella  sua 
gloria  ,  Ruggiero  figliuol  di  Tancredi ,  discendente 
daireletta  (2)  dei  re  Franchi.  II  qual  Ruggiero  nou 


(1)  Al  singolare  w41i.  Ho  spiegata  la  natora  di  qaest'ufizio  nella 
St  dei  Mus.,  U,  235,  236. 

(2)  Come  ho  notato  in  pie'  del  testo,  il  nome  proprio  h  illegibile  in 
on  codice,  goasto  in  un  altro  o  il  terzo  ha  Tanqrtn,  che  a  me 
8embr6  anche  uno  sbaglio.  Confrontando  questo  con  due  luoghi  di 
'Ibn  ^aldun  (Bibl  ar.  sicttla,  pag.  484,  lin.  ultima  e  497,  linea  7) 
il  quale  par  abbia  avuto  presente  il  testo  di  Edrisi,  io  pensai  gik  che, 
saltata  dal  copista  nel  nome  Tanqrtdla  lettera  d,  le  ulUme  due let- 
tere  diTanqrin  rappresentassero  il  vocabolo  banc  figliuolo  > ,  e  che 
per6  il  seguente  vocabolo  ^  ay  rah  che  significa  €  il  meglio,  Teletta » 
fosse  nome  proprio,  con  la  variante  h .  w  a  h  ricavata  da  Ibn^aldtin. 
Si  vegga  a  questo  proposito  la  mia  St  dei  Mus.,  in,  39,  nota.  I! 
dottissimo  professore  Fleischer,  all'incontro,  oorressd  la  prima  volta 
{App,y]^g.29)  Tankir  ben  khairah,  ecc.,ossia  Tankir  (Tancredi) 
discendente  dalla  eletta  dei  re  Franchi,  ecc.,  e  poi  (Nuova  App.^  p.  5, 
37)  ha  creduto  si  possa  leggere  a  dirittura,  con  uno  dei  codici  di 
Edrisi,  Tanqrin,  e  supporre  alterata  a  bella  posta  Tultima  sillaba 
per  &r  la  rima  con  F rangy! n.  In  questo  caso  sarebbe  non  piti  «  di- 
scendente dalla  eletta,  ecc.  » ,  ma  egli  stesso  c  Teletta  dei  re  Franchi »: 
e  tomerebbe  piii  strana  la  miUanteria  a  corte  di  Palermo,  dove  .re- 
gnava  il  figUuol  del  figliuolo  di  Tancredi,  e  mezzo  secolo  innanzi  i 
cronisti  palatini  aveano  appena  osato  di  rantare  «  la  nobilt^  »  dclla 
stirpe  di  Tancredi  di  HautevOle,  mentre  gli  scrittori  di  Normandia  lo 
diceano  <  mediocri  pareniela  orius  »  ed  anche  di  famiglia  povera  e 
poco  conosciuta. 

Considerate  ogni  cosa,  io  desisto  adesso  dalle  iuvestigasioni,  alle 
quali  accennai  nel  citato  luogo  della  mia  opera,  intomo  alia  supposta 
madre  di  Tancredi;  ma  non  mi  appiglio  all'ultima  lezione  del  Fleischer. 
Traduce  il  testo  bensi  come  porta  la  prima  conghiettura  del  dotto 
professore;  non  parendomi  punto  disforme  dagli  usi  degli  scrittori 
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po86  (1)  dallo  sbaragliare  le  turbe  accozzate  da'prefetti 
dell'isola,  dal  soggiogare  i  tiranni  ohela  difendeano,  dallo 
spargere  le  guaidane  contr'easi  notte  e  di,  dal  colpirli 
con  diverse  maniere  di  morte  e  di  sterminio,  d6  dal  la- 
▼orare  addosso  a  loro  col  taglio  delle  sciabole  e  con  la 
punta  delle  vibrate  lance ,  flnchft  non  insignorissi  di 
tatta  I'isola.  Ei  roccup6,  la  domb,  la  conquistb  a  pezzo 
a  pezzo ;  se  ne  imposseasb  ed  espugnb  Tuna  dopo  Taltra 
le  sue  piazze  di  confine :  e  ci5  nel  corso  di  trent'anni. 
Ma  fattosene  signore  e  assodatovi  il  trono  della  sua 
regia  potest^,  egli  bandi  giustizia  ai  popoli  dell'isola; 
conferm6  loro  1'  [esercizio  di]  loro  religioni  e  loro  leggi ; 
concesse  a  tutti  sicurtJt  della  vita  e  delle  sostanze  [per 
loroy  per]  le  Camiglie  e  per  la  loro  discendenza. 

Per  tal  mode  ei  governb  il  rimanente  della  sua  vita, 
finchd  nol  raggiunse  il  termine  fatal^,  e  non  gli  ar- 
riv&  il  giorno  prefisso.  Egli  mori  Tanno  quattrocento 
novantaquattro  (nov.  1100  ad  ott.  1101)  in  provincia 
di  Calabria,  nella  rdcca  di  Mileto  e  quivi  fu  sepolto. 
Ha  ereditato  il  regno  e  tienlo,  dopo  di  lui,  il  suo  fi-  27 


orientali  il  oompendio  del  yocabolo  Tancredi  in  Tanqtr;  n^  invero- 
dmile  che  Edrisi  avesse  designato  qaesto  ceppo  della  dinastia  nor- 
nuuma  di  Sidlia  come  c  discendente  del  fior  del  baronag^o  de*  Fran- 
chi  »;  poich^  m&lik,  al  plnrale  mulftk,  si  adoperava  ool  signiflcato 
di  re  ed  anoo  di  fendatario. 

(1)  II  oodice  B  ha  qui  ana  postilla  ch*io  trascruMi  in  nota  e  che, 
ridotta  a  miglior  lezione  dal  Fleischer  {App.^  p.  29)  suona:  «  Gotesto 
[lingoaggio]  di  lode  rassomiglia  ad  una  invocazione  in  fayor  di  esso 
[Roggiero] ;  scriver  la  quale  h  vietato  daUa  legge  dell*isl&m.  pMciamo] 
lo  stesso  delle  altre  parole  di  elogio  che  occorreranno  nel  racconto 
delle  sae  gesta  e  di  qnelle  del  suo  sopradetto  fig^aolo  e  snocessoie  » . 
Eridentemente  qnesta  h  risenra  di  an  coplsta  mnsnlmano  piti  timorato 
degU  altri. 
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gliuolOy  il  temato  re  che  porta  il  ooddesimo  suo  nome 
e  segue  le  orme  8ue»  Ruggiero  secondo.  II  quale  ha 
tenuto  8U  il  piindpato ,  adorno  11  regno ,  esaltato  il 
poter  dello  Stato,  e  consacrata  alle  fiacceode  pubbliohe 
quella  penetrante  yigilanza  e  qnell'opera  zelante  che 
esse  richieggono.  E  con  ci6  ha  osserrata  la  giustizia, 
mantenuta  la  sicurezza,  esercitata  la  clemenza;  tanto 
che  i  principi  s'lnchiaano  a  prestargli  ubbidienza; 
prendono  apertamente  la  divisa  di  partigiani  e  seguaci 
suoi ;  gli  consegnano  le  chiavi  de*  proprii  paesi ;  ed 
accorrono  a  Ini  da  ogni  banda,  bramosi  di  mettersi  al 
coperto  nel  suo  reame  e  di  riposare  sotto  Tombra  della 
sua  lealt^  e  benignity.  II  suo  regno  6  divenuto  ogni 
giorno  piu  illustre,  piu  possente  e  piu  rinomato^  infino 
airistante  che  noi  dettiamo  il  presente  libro. 

Ritomando  a  discorrere  della  Sicilia  [  replichiamo  ] 
ch*d  regione  di  gran  momento,  con  vaste  province » 
molti  paesi,  infinite  bellezze  e  pregi  singolari :  talchfe 
se  prendessimo  ad  annoverare  partitamente  le  sue  qua- 
lity e  discorrere  le  sue  condiziooi  paese  per  paese, 
[tenteremmo]  opera  assai  malagevole  da  non  condursi 
[a  termine]  senza  grandissima  difBcoM.  Pertanto  re- 
cheremo  qui,  a  Dio  piacendo,  alcune  brevi  notizie, 
che  varranno  a  dame  un  cenno  e  ci  faranno  conse- 
guire  lo  scope  al  quale  miriamo. 

Diciamo  dunque  che,  al  tempo  in  cui  scriyiamo,  il 
principe  di  cotesta  isola,  il  ridottato  re  Ruggiero »  vi 
possiede  centrenta  paesi  tra  cittadi  e  rdcche ;  senza 
contar  le  massarie  (1),  n&  i  casali  (2),  n6  le  case  ru- 


(1)  Tradnrrd  sempre  cob\  la  Toce  day  'ah.  D  Yocabolo  c  massaria  >, 
disQsato  in  Teirafenna,  vire  in  Sicilia  e  significa  on  yasto  posseflso  di 
teireni  da  aeminagione  e  da  pasoolo,  con  casa  rorale,  magazzino,  ecc. 

(2)  L*arabo  manzil  h  reso  coei  ne' documenti  latini  di  Sicilia  del 
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rali  (1).  Incoroinceremo  dai  paesi  marittimi,  de*  quali 
tratteremo  dsclosiyamente,  limitandoci  ad  essi,  senza 
accennare  a  neasun  altro;  e  quando  [fornito  tutto  il 
circaito]  saremo  ritornati  al  punto  deUe  mosse,  pren- 
dereino  a  descrivere,  posto  per  posto  e  luogo  per  luogo, 
i  paesi,  le  fortezze  e  i  distretti  vasti  e  popolati  deU'in- 
terno  deli'isola:  ci5con  Taiuto  esostegnodelsommoDio. 

Prima  nel  novero  Balarm  (Palermo)  la  bella  e  im-  28 
mensa  cittit;  il  massimo  e  splendido  soggiomo ;  la  piu 
vasta  ed  eccelsa  metropoli  del  mondo;  quella  che  [a 
narrame]  i  vanti  non  si  finirebbe  quasi  mai;  [la  citti 
ornata]  di  tante  eleganze;  la  sede  dei  re  ne'  modemi 
e  negli  antichi  tempi.  Da  lei  moveano  gijt  alle  im- 
prese  le  annate  e  gli  eserciti,  a  lei  ritornavano^  nella 
stessa  guisa  che  oggidi.  Giace  in  riva  al  mare,  nella 
parte  occidentale  [deirisola]:  circondanla  grandi  e  alte 
montagne;  [contuttocib]  la  sua  spia^a  6  lieta,  aprica, 
lidente.  Ha  Palermo  ediflzii  di  tanta  bellezza  che  i  yiag< 
giatori  si  mettono  in  cammino  [attirati  dalla]  fama  delle 
[maraviglie  che  quivi  offre]  Tarchitettura,  lo  squisito 
lavorio,  [rornamento  di  tanti]  peregrini  trovati  [del- 
I'arte]. 

Dividesi  la  citt&  in  due  parti :  Qasr  («  castello,  cas- 
saro  >)  (2)  e  borgo.  II  Gassaro  6  quell'antica  fortezza 


medio  evo  c  rlsponde  aU'nso  odierno  de*  pressi  di  Firenze,  ne'  quali 
<  casale  »  significa  piccolo  villaggio. 

(1)  Buq  *  ah.  V.  VocahuKsta  in  arabico^  in  qnesta  voce  e  in  «Regio» . 
Agginngo  «  case  »  per  rendere  il  significato  che  evidentemente  ha 
▼olnto  dare  a  qnesto  vocabolo  Tantore,  sedotto  dalla  rima  a  nsarlo 
qni  in  laogo  di  altro  Yocabolo  piii  proprio. 

(2)  Coel  chiamasi  ancora  la  gran  via  centrale  di  quel  qnartiere  e 
deU'intera  dttk,  non  ostante  i  nomi  nfiziali  che  ha  avnti:  nn  tempo 
Via  Toledo;  in  oggi  Corso  Vittorio  Emannele. 
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si  rinomata  in  ogni  paese  e  in  ogni  regione.  Abbraccia 
tre  contrade;  delle  quali  quella  di  mezzo  6  frequen- 
tissima  di  torreggianti  palazzi  ed  eccelsi  e  nobiii  ostelli, 
di  moschee,  fondachi,  bagni,  e  botteghe  de*  grandi  mer- 
catanti.  N6  mancano  alle  rimagnenti  due  contrade  degli 
alti  palagi,  de'  sontuosi  edifizii,  de*  fondachi,  de'bagni 
in  gran  copia.  Nel  medesimo  [Cassaro]  sorge  la  mo- 
schea  g&mi^  (cattedrale)  che  fu  un  tempo  chiesa  cri- 
stiana  e  in  oggi  h  ritomata  [al  culto]  al  quale  dedi- 
caronla  gli  antichi.  Mai  potrebbe  immaginarsi  quanto 
k  bello  in  oggi  questo  [monumento],  pei  capricci  del- 
2d  Tarte^  i  peregrini  lavori,  le  raritit  e  le  nuovissime  spe- 
cie di  figure  (1),  dorature,  colori  ed  [omati]  calligra* 
fici. 

II  borgo  h  [a  dir  propriamente]  un*altra  citta,  che 
d'ogni  parte  circonda  Tantica.  Quivi  la  [seconda]  citti 
vecchia  che  s'addimanda  'Al  H&lisah  («J[*eletta»  in 
oggi  la  Kalsa),  nella  quale  al  tempo  [che  dominarono] 
i  Musulmani  soggiornava  il  sultano  co*  suoi  ottimati  (2) 
e  v'era  la  BAb  'al  bahr  («  porta  del  mare  »)  e  Tar- 
senale  addetto  alia  costruzione  [del  naviglio]. 

D'ogni  intorno  alia  capitale  della  Sicilia  [U  terrene] 
h  solcato  d'acque  e  n'erompono  delle  fonti  perenni. 
Palermo  abbonda  di  frutte;  i  suoi  edifizii  e  le  sue  ele- 
gant! villette  (3)  confondon  chi  si  metta  a  descriverle 


(1)  Tiadaoo  «  figure  »  genericamente,  poich^  il  yocabolo  tas wir  si 
pQo  rifeiire  alle  scoltore  come  ai  dipinti.  Similmente  rendo  con  la 
peiifrasi  «  doratore  e  colori  »  il  rocabolo  tazwiq  che  significa  Tuno 
e  Taltro. 

(2)  *A1  h&8sah:  non  solo  i  oortigiaiu,  ma  anche  i  nobiU,  i  magi- 
strati  e  i  notabili  aderenti  del  govemo. 

(3)  Mutanazzahah  b  propriamente  « laogo  di  diporto  >. 
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ed  abbagliano  gli  intelletti.  A  diria  in  una  parola, 
qtiesta  cittit  fa  girare  il  cenrello  (1)  a  chi  la  guarda. 
U  Cassaro  sopraddetto  h  dei  piu  vasti  ed  aiti  [di  muro 
che  trovinsi  al  mondo  e  tale]  da  non  potersi  espugnare 
per  battaglia,  n^  occupare  per  colpo  di  mano. 

Nella  parte  piii  elevata  di  questo  Cassaro,  il  ridot- 
tato  re  Ruggiero  ha  una  cittadella  (2)  nuova,  fabbri- 
cata  di  pietruzze  dure  da  mosaico  (3)  e  di  grandi  pietre 
da  taglio,  delineata  con  le  regole  delFarte  (4),  munita 
d'alte  torn  (5),  ben  afforzata  di  vedette  (6)  e  di  pro- 


(1)  Letteralmente  «  h  una  tentazione,  seduce,  ecc.  ». 

(2)  Hi  an.  Qui  tradnco  «  cittadella  »  invece  di  castello,  per  evitare 
la  confiifiione  con  la  citt&  vecchia  e  con  la  voce  «  palagio  » .  D*altronde 
la  reggia  co'  suoi  annessi  era  chiamata  Thalqah,  ed  era  una  vera  cit- 
tadella. Cf.  St.  dei  Mu8,,  m,  136  segg.  * 

(3)  FnsQs,  plurale  di  fass,  che  ^  trascrizione  di  ir€(Ta6<;,  vnol  dir 
«  sassolino  »  e  per  estensione  «  pezzetto  da  mosaico  di  marmo  o 
vetro  ».  H  Dozy,  op.  cit.,  pag.  278  e  360,  vuol  che  qni  qnesto  voca- 
bolo  segalto  dalVaggettivo  g&f!  c  aspro,  dnro  » ,  perda  il  significato 
proprio  per  prender  qnello  di  «  qnartier  de  pierre  » .  Ma  il  mio  dotto 
amico  dimenticava  che  Tautore  aggingne  immediatamente  «  e  grandi 
pietre  da  taglio  » .  Egli  poi  non  avea  dinanzi  agli  occhi  il  miglior  oo- 
mento  che  far  si  possa  a  qnesto  Inogo  di  Edrisi,  vogHo  dir  la  sala  di 
Rn^ero  e  la  cappella  palatina  di  Palermo,  costroite  di  pietra  da 
taglio  e  rivestite  tntte  di  mosaico. 

(4)  Letteralmente  «  furono  bene  stabilite  le  sue  linee  > . 

(5)  Si  veggano  le  Nuave  Annotazionij  p.  5.  La  lezione  che  io  ho 
preferita  porta  il  vocabolo  italiano  racca,  trascritto  in  caratteri  arabi, 
il  qnale  qni  non  pud  significar  altro  che  torre.  Quando  si  gitta  nella 
prosa  rimata,  Tantore  non  b  padrone  di  adoperar  sempre  i  vocaboli 
nel  senso  proprio. 

(6)  Letteralmente  «  minaretti » . 
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pttgnacoli,  [comoda]  per  palazzine  (1)  e  sale  ben  co- 
struite;  notevole  per  le  decorazioni  architettoniche(2), 
pei  mirabili  e  peregrini  omati  di  calligrafia  e  per  le 
immagini  eleganti  d*ogni  maniera  che  vi  sono  rac- 
colte  (3).  [DL  tutta  la  cittit]  i  paasaggieri  attestano  lo 
^splendore;  levanla  a  cielo  i  viaggiatori,  [anzi]  dicono 
a  dirittura  che  non  [trovansi  al  mondo]  ediflzii  piu  mi* 
rabili  che  que'  di  Palermo,  d6  siti  piu  eletti  che  i  saoi 
luoghi  di  delizia :  e  che  i  suoi  palagi  sono  i  piu  nobili, 
le  sue  case  le  piii  piacenti  [che  uom  possa  vedere]. 

II  borgo  che  circonda  il  Cassaro  yecchio  del  quale 
30  abbiam  detto,  occupa  grande  area  di  terrene.  £!  pieao 
di  fondachi»  case,  bagni,  botteghe,  mercati,  e  difeeo 
da  muro,  fosso  e  hparo  (4).  Dentro  cotesto  borgo  son 
moltl  giardini;  bellissimi  yillini  e  canali  d*acqua  dolce 
e  corrente,  condotta  alia  citt&  dai  monti  che  cingono 
la  sua  pianura. 

Fuor  del  lato  meridionale  del  borgo  scorre  il  fiume 
^Abb&s  (rOreto),  flume  perenne^  sul  quale  sono  pian- 
tati  tanti  molini  da  bastare  appieno  al  bisogno  [della 
citU]. 


(1)  Sono  sforzato  dal  significato  a  tradurre  oosi  la  medesima  voce 
qasr  «  castello  »  ch'6  adoperata  di  sopra  per  designare  la  vecchia 
dttli. 

(2)  II  verbo  che  leggiamo  nel  testo  significa  propriameDie  «  intoiia* 
carOi  ristnccare  > ;  ma  il  suo  participio  si  oaa  per  designare  magnifica 
e  pulita  oostruzione. 

(3)  Si  faccia  la  stessa  ayyertenza  che  abbiamo  messa  a  p.  60,  nota  1. 
a  proposito  del  vocabolo  c  figure  > . 

(4)  Tradnco  cos!  il  yocabolo  fasil,  che  i  dizionarii  spiegano  c  muro 
basso  fdori  la  fortezza  o  fuori  il  maro  della  cittk  » .  Questo  significato 
ai  con&rma  con  un  Inogo  di  'AtTig&ni,  Bibl,  testo  arabico,  Cap. 
XLY,  pag.  385,  lin.  10. 
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Ad  una  giornata  di  cammino  da  Palermo  verso  le- 
yante,  sorge  la  rdcca  di  Tirmah  (cittJi  di  Termini) 
8opra  un  poggio  che  sta  a  cavaliere  sul  mare.  Questa 
r6cca  [va  noverata]  tra  le  pi&  belle  e  la  pianara  [del 
8U0  contado]  tra  le  piu  vaste  [dell'isola].  Gira  intorno 
[a  Termini]  un  rauro  e  vi  [si  ammirano]  avanzi  di  an- 
tichit&  e  costruzioni  primitive  (1)  ;  tra  le  quali  un 
teatro  di  mirabile  strattura,  che  roostra  il  vaJor  dello 
architetto.  Avvi  anco  una  fortezza  nuova  e  due  bagni 
Fun  presso  all'altro,  entrambi  eccellenti,  su  i  quali 
sorge  un  ediflzio  antico. 

A  ponente  di  Termini  b  un  abitato  (2)  che  s'addi- 
manda  'At  Tarbi  ^ah  («la  quadrata  »,  comune  di 
Trabia):  incantevole  soggiorno;  [lieto]  d'acque  perenni 
che  [danno  moto  a]  parecehi  molini.  La  Trabia  ha  una 
pianura  e  de*  vasti  poderi  (3)  ne'  quali  si  fabbrica  tanta 
[copia  di]  paste  da  esportarne  in  tutte  le  parti,  [spe- 
cialmente  nella]  Calabria  e  in  altri  paesi  di  Musulmani 
e  di  Cristiani :  che  se  ne  spediscono  moltissimi  carichi 
di  navi. 

Presso  la  Trabia  ^  il  Wddi  'as  Sullah  (flume  di 
Termini)  (4),  largo  e  copiosissimo  d'acque,  nel  quale  si 


(1)  'Azalt  che  tuoI  dire  pFopriamenfe  <  senza  principio  »  ;  ma 
Edrisi,  qm  e  in  altri  luoghi,  Tofia  come  sinonimo  di  molto  antico,  come 
noi  diremmo  «  Tetnsto  ». 

(2)  Mahall  col  significato  generico  di  <  laogo  abitato  » . 

(8)  Bib& '  plnrale  di  rab '  c  poderc  » .  Par  che  Edrisi,  almeno  nella 
descrizione  della  Sicilia,  Tadoperi  col  significato  di  podere  foniito  di 
casa  rorale.  Si  vegga  nel  segaito  del  testo,  pag.  43,  lin.  1,  la  descri- 
zione di  Pariinioo,  doye  di  certo  ha  lo  stesso  significato.  £  da  ricor- 
dare  contnttodd  che  rab^  vnol  dire  ancj  «  casncda  nrbana  ». 

(4)  TTotaiyid^  aoOXXa^,  in  nn  diploma  del  1123,  presso  Spata,  Per- 
gamene  greehe,  ecc.,  Palermo  1861,  pag.  409,  e  Gosa,  Diplomigreci 
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trova  dalla  primavera  in  poi  il  pesce  chiamato  ray 
(specie  di  salmone?)  (I).  Nel  porto  poi  di  questo  paese 
si  prende  quel  gran  pesce  che  addimandasi  il  tonno. 

A  dodici  miglia  da  Termini  [s'incontra]  la  fortezza 
di  Burq^d  (villaggio  di  Brucato)  (2),  alta  fortezza 
31  che  ha  grande  numero  di  colti,  un  mercato,  [varie] 
industrie,  delle  acque,  e  non  pochi  molini,  ed  orti, 
giardini,  vaste  massarie  ed  ottime  terre  da  seminato. 
Brucato  giace  a  due  miglia  dal  mare. 

A  dodici  miglia  dalla  detta  fortezza  h  Sa^rat  'al 
had  id  (3)  (« la  rupe  di  ferro  »,  Roccella  flno  al  XVIII 
secoloy  in  oggi  comune  di  Gampofelice),  picciol  casale 
con  un  forte  in  cima  della  rupe,  la  quale  si  avanza, 
scoscesa  d'ogni  banda,  su  la  spiaggia  del  mare.  Dalla 
parte  di  terra  le  si  stende  una  spianata  di  sabbia  (detta 
in.  oggi  Piana  di  Roccella),  e  [poi]  de'  buoni  poderi  e 
delle  fertili  terre  da  seminare. 

Ad  una  giornata  leggiera  da  Sa^rat  'al  'hadid 


earMtCQCt  pag.  471;  Flumen  SuUe,  in  on  dip.  del  1152,  presso 
Mongitore,  Sctc.  Dom,  Mansionis,  pag.  191,  ein  un  dip.  arabo-latino 
del  1182,  presso  Cnsa,  op.  cit.,  pag.  195  e  232.  Snllah  significa 
c  fondiglio  »  d'aoqna,  olio  e  altri  liqnidi,  e  qnindi  «  pnzzolente  > . 

(1)  Veggasi  una  mia  nota,  nella  St.  de*  Mus.y  HI,  789. 

(2)  Bruccatumy  BroaU,  Bntccato,  in  Malaterra  e  ne'  diplomi  del 
Xn  e  XIV  secolo.  Yerso  la  fine  del  XVI  secolo  era  «  torre  et  hosteria 
a  4  miglia  di  Termini  » .  Tit  gm,  pag.  70,  lin.  ult.  del  testo,  Edriai 
dk  questo  nome,  con  la  variante  'AbH  Kuqq&d,  ossia  <  il  dormi- 
glione  » . 

(3)  Cos!  leggo  ool  Fleischer,  secondo  il  codice  C,  invece  di  'al 
hartr  «  della  seta  »  che  abbiamo  in  ^  e  B.  Si  awerta  che  la  mede- 
sima  lezione  'al  harir  ^  data  da  on  diploma  arabico  del  1145,  presso 
Cusa,  op.  dt.,  pag.  479,  lin.  IOl 
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giace,  sulla  spiaggia  del  mare,  Gafliidi  (1)  (Gefalu) 
fortezza  simile  a  citt^  (2),  co'  suoi  mercati,  bagni  e 
molini,  piantati  dentro  lo  stesso  paese,  sopra  un'acqua 
ch'erompe  [dalla  roccia],  dolce  e  fresca  e  dk  da  here 
agli  abitanti.  La  fortezza  di  Gefalu  [&  fahbricata]  sopra 
rdcce  bagnate  dal  mare  (3).  Essa  ha  un  bel  porto,  al 
quale  vengono  delle  navi  da  ogni  parte.  II  paese  h 
molto  popolato.  Gli  sovrasta  una  rdcca  dalla  cima  di 
un  erto  monte,  assai  malagevole  a  salire  per  cagion 
della  costa  alta  e  scoscesa. 

Da  Gefalu  alia  fortezza  di  T  u  z  ^  a  h  (comune  di  Tusa) 
una  giornata  leggiera.  Questa  fortezza  h  di  costruzione 
primitiva  e  di  site  difendevole.  Le  s'attacca  un  quar- 
tiere  abitato.  Fortezza  e  borgo  son  posti  in  cima  d*un 
monte  isolato,  al  quale  non  s'arriva  se  non  per  aspri 
sentieri  e  cammini  quasi  impraticabili.  Ma  gli  si  stende 
d*ogni  intorno  un  yasto  terrene,  grasso  (4),  fertile^ 
eccellente,  molto  adatto  a  seminati  e  ad  altre  cul- 
ture. Tusa  si  scosta  dal  mare  due  miglia ,  poco  piu 
poco  meno. 

Da  Tusa   alia  fortezza   di   Qal^at    'al  qaw&rib  32 
(«la  rdcca  delle  barchette^)  dodici  miglia  (5).  Questa 


(1)  In  G,  si  legge  Saflftd. 

(2)  Coel  tradaoo  Taggettivo  che  letteralmente  si  potrebbe  rendere 
«  iniurbato  » ,  se  noi  d  attentassimo  a  cayarlo  dal  yeibo  che  xis6  il 
padre  Dante. 

(3)  Letteralmente  «  sopra  scogli  oontigni  alia  riva  del  mare  » . 

(4)  Letteralmente  <  omido  » . 

(5)  Pinttosto  che  «  Torremozza  >  da  me  indicata  nella  Carte  com- 
parSe  de  la  Sicik,  owero  Todiemo  comtme  di  S.  Ste&no  di  Camastra, 
parmi  adesso  che  questa  rdcca  tomi  al  sito  di  Santo  Stefeino  vecchio, 
a  3  chUometri  dentro  terra. 
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alta  rdcca  6  di  antica  fondazione  [anzi]  primitiva.  La 
cinge  in  cerchio  un  borgo  assai  popolato;  fertili  soa 
le  sue  terre  da  seminare ;  abbondaati  i  prodotti ;  co- 
piose  le  acque.  AtyI  anche,  ad  un  miglio  e  mezzo  al- 
Tincirca  dsdla  fortezza,  un  porto  frequentato,  nel  quale 
le  navi  possono  ancorare  e  prendervi  i  carichi. 

Da  Qal^at  'al  qawArib  ad  'Al  Qarunlah  (co- 
mune  di  Garonia)  dodici  miglia.  A  Caronia  principia 
la  provincia  di  Diranas  (Tantico  Val  Demone).  ^ 
rocca  antica  [anzi]  primitiva,  presso  la  quale  [&  surta] 
una  fortezza  nuova:  il  paese  possiede  giardini,  fiumi, 
vigne,  albert  e  un  porto  di  mare.  Quivi  [si  tende  laj 
rete  da  pescare  il  tonno  grande.  La  rdcca  h  distante 
all'incirca  un  miglio  dal  mare. 

Di  qui  a  dieci  miglia  [occorre]  Sant  Mftrku  (co- 
mune  di  San  Marco) :  vasta  r6cca  con  avanzi  di  an- 
tichiti,  grande  numero  di  cditi,  mercati,  un  bagno  e 
copia  di  frutte  e  produzioni  agrarie.  [Stendesi  nel  ter- 
ritorio  di  questo  paese]  una  pianura  con  larghi  campi 
da  seminare,  [lieta  di  varie]  polle  d'acqua.  Crescevi 
d'ogni  banda  la  viola  m4mmola  che  imbalsama  l*aria; 
e  vi  [si  produce  anco]  di  molta  seta.  La  spiaggia  6 
bella.  Quivi  si  costruiscono  delle  navi  col  legname 
[che  si  taglia]  nelle  montagne  vicine. 

Da  (San)  Marco  alia  fortezza  di  N&sd  (comune  di 
Naso)  dieci  miglia.  Questa  [sorge  in  site]  elevato ;  il 
contado  6  vasto ;  ha  gran  numero  di  cdlti,  acque  co- 
piose,  giardini  e  flumi,  su  le  cui  [rive  si  stendono] 
delle  terre  da  seminato  e  sonvi  piantati  del  molini. 
Ridente  la  spiaggia ;  lieto  [anco  il  site  della]  fortezza, 
che  si  scosta  per  due  miglia  dal  mare. 

Di  li  a  dodici  miglia  h  Baqtus  (citt4  di  Patti),  for- 


> 
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tezza  difendevole ,  con  vasto  territorio  che  racchiude 
faraci  campi  da  seminare,  casali  prosperosi,  aequo  cor- 
renti,  numerosi  giardini :  bel  paese  che  sovrasta  al 
mare  alia  distanza  d*un  miglio. 

Da  Patti  a  Labiri  (1)  (comune  di  Oliveri)  tre  mir 
glia.  £l  bello  e  grazioso  casale^  con  un  gran  casteUo  33 
in  riva  al  mare.  Avvi  un  mercato ,  un  bagno,  delje 
case,  deUe  buone  terre  da  seminare  e  delle  acque  pe- 
renniy  solle  sponde  [dei  quail  rivi]  si  stendono  dei 
campi  da  seminare,  e  sonvi  piantati  dei  molini.  Pos- 
siede  anche  un  bel  porto,  nel  quale  si  fa  copiosa  pesca 
di  tonno. 

Da  Oliveri  al  castello  di  Mil&s  (comune  di  Milazzo) 
dodici  nuglia.  Questo  castello  spazioso,  [fabbncato]  sul 
flanco  di  un  promontorio  che  fa  punta  in  mare,  ha 
dilettosi  giardini  e  saldi  edifizii :  grossa  terra  e  forte 
rdcca;  paese  de' piu  belli,  de*  piu  eleganti,  de' piu 
nobili,  de'  piu  eletti,  e  di  que*  che  piu  somigliano  alle 
maggiori  metropoli,  per  colture,  Industrie  e  mercati,  e 
pel  diletti  e  i  comodi  [della  vita].  Giace  in  riva  al 
mare,  il  quale  lo  bagna  d'ogni  lato,  fuorchS  da  tramon-* 
taoa  onde  vi  si  entra.  Viaggiatori  vi  accorrono  per 
terra  e  per  mare.  Da  Milazzo  si  esporta  molto  lino  di 
ottima  quaUtJL.  Inoltre  ha  buoni  campi  da  seminare ; 
copiose  acque  perenni  e  parecchie  pescherie  del  tonno 
grande. 

Da  Milazzo  alia  citt^  di  Massini  (Messina)  una 
giomata  leggiera.  Questa  citti  di  Messina,  posta  sopra 


(1)  Gobi  leggo,  eorreggendo  il  testo  seoondo  Yakftt,  che  da  la  pro- 
nuuda precisameiite,  B^lieato,  p.  125.  II  codice  A  porta  L.btri,  B, 
Lib.ri.  Leggiamo  anche  XipCpi  in  nn  diploma  greco  di  re  Boggiero, 
presso  Cnaa,  op.,  cit.  pag.  533. 
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uno  de'  promontorii  deirisola  [quello  cio6  che  guarda] 
Toriente,  h  circondata  a  ponente  dalle  montagne. 
Lieta  la  spiaggia,  ferace  il  saolo^  dove  giardini  ed  or- 
taggi  producono  frutti  abbondanti.  Sonyi  inoltre  delle 
grosse  fiumare  con  molti  molini.  £!  da  noverare  Mes- 
sina tra  i  piu  egregi  paesi  e  piu  prosperi,  [anche  per 
la  gran  gente]  che  va  e  viene.  Qui  Tarsenale;  qui 
[un  continue]  ancorare,  scaricare  e  salpare  di  legni 
provenienti  da  tutti  i  paesi  marittimi  dei  Rum;  qui 
raccolgonsi  le  grandi  navi:  i  viaggiatori  e  i  merca- 
tanti,  sia  delle  terre  de'Rum,  o  sia  de'  Musulmani, 
34  vi  traggono  d'ogni  banda.  E  [perb]  splendid!  i  mer- 
cati ,  numerosi  i  compratori ,  facilissima  la  yendita. 
I  monti  di  Messina  racchiudono  miniere  di  ferro,  che 
si  esporta  ne'  paesi  vicini.  II  porto  [infine]  h  una  gran 
maraviglia ,  rinomato  in  tutto  il  mondo ;  poich^  non 
avvi  nave  smisurata  che  sia,  la  quale  non  possa  an- 
corare  si  accosto  alia  spiaggia,  da  scaricare  le  merd 
passandole  di  mano  a  mano.  [Siede  Messina  sullo] 
stretto  onde  si  tragitta  di  Sicilia  in  Calabria;  nel 
quale  la  navigazione  b  difficile ,  massime  quando  il 
vento  spira  contro  la  [corrente  dell']  acqua.  Quando 
poi  avviene  che  le  acque  escano  [dallo  stretto]  nella 
stess'ora  che  altre  acque  [vi]  entrano,  allora  quest'in- 
contro  [h  terribile,  e]  chi  trovasi  avriluppato  tra  quelle 
due  [correnti]  non  si  salva,  se  non  per  grazia  del* 
sommo  Iddio.  Lo  stretto  ha  la  massima  lai^hezza  di 
dieci  miglia  e  la  minima  di  tre. 

Dope  la  citt4  di  Messina,  ad  una  giomata  lungo  la 
riviera,  [giace]  la  citt^  di  Tabarmin  [comune  di 
Taormina]:  fortezza  difendevole,  [posta]  in  site  erto 
ed  eccelso  ;  un  de'  piu  celebri  castelli  primitivi  e  delle 
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piu  nobili  citt&  vetuste,  fondata  in  un  monte  che  so- 
vrasta  al  mare.  Ha  Taormina  un  bel  porto,  al  quale 
aogliono  venir  [  de'  legni  ]  da  tutte  le  parti :  e  se  ne 
esporta  gran  copia  di  produzioni  agrarie.  Sonovi  poi 
degli  alberghi  (I)  e  de'  mercati;  e  qui  ricolgonsi  le 
carayane  e  le  comitive  [di  viaggiatori]  che  vanno  a 
Messina.  [Nel  territorio]  v'ha  di  belle  massarie  e  fer- 
tili  terre  da  seminato.  [Sorge]  presso  Taormina  il  fa- 
moso  monte  che  s'appella  f^i*  (2)>  celebre  pei  mira- 
coli  e  note  per  tanti  esercizii  di  piet&.  [Scorrono]  nei 
dintorni  copiose  flumare,  con  molti  molini ;  ma  de*  giar- 
dini  ye  n'ha  pochi.  Un  de'  flumi  [che  solcan  questo  ter- 
ritorio] ha  un  ponte  di  marayigliosa  struttura  (3),  da 
mostrar  il  yalore  dell'architetto  [che  lo  innalz6]  e  la 
possanza  del  sultano  [che  gli  commise  il  layoro].  Ayyi 
inoltre  un  teatro  di  que'  degli  antichi  Romani ,  gli 
ayanzi  del  quale  attestano  del  pari  alto  [sentimento  35 
d']  imperio  e  grande  potenza.  Giace  presso  Taormina 
una  miniera  d'oro  (4). 
Da  Taormina  a  Li&^  (Li  Aci)  (5),  una  giornata. 


(1)  E  il  Yocabolo  manzil,  che  Edrisi  ed  altri  osano  col  aJgnificato 
di  <  casale  > ;  ma,  nel  posto  oy'^  qui,  toma  ad  <  albergo  » . 

(2)  Gastelmola  o  Monte  Yenerella? 

(3)  L'autore  aUnde  al  ponte  (qantaiah)  onde  ha  preso  nome  il 
fimne  Alcantara,  o  Gantara,  che  mette  foce  a  mezzogiomo  del  Capo 
Schi85. 

(4)  Qoest'oltimo  periodo  nella  Bibl  fd  tolto  dal  testo  e  messo  in 
nota,  perchd  erroneamente  si  credette  replicate. 

(5)  Par  che  questa  stessa  lezione  abbiano  usata  gli  scrittori  del- 
Tepoca  mnsulmana,  poichd  il  nome  si  legge  'Al  b&ged  'Al  tig  in 
'IbnarAttr,  Bibl,  testo  242  e  L.b&gin  Nuwayrt,  op.  cit.,  252: 
le  qnali  lerioni  di  certo  rappresentano  una  Lt&g  del  primitivo  cro- 
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Aci  h  terra  marittima  di  antica  civilt&.  Ha  trn  mercato 
ed  una  pianura ,  con  belle  e  fertili  terre  da  seminare, 
di  natura  si  calda  che  vi  si  fa  la  messe  pria  che  in 
tutt'altro  paese  della  Sicilia.  Di  qui  si  esporta  pece, 
catrame,  legname  e  altre  derrate  in  gran  copia. 

A  ponente  di  questo  paese  [si  estoUe]  ii  monte  chia- 
mato  Gabal  'an  n&r  (  <il  monte  del  fboco  »,  Mon- 
gibello). 

Da  Aci  alia  citt4  di  Qat^niah  (Catania)  si  nove- 
rano  sei  miglia.  Questo  bel  paese,  cui  danno  anche  il 
nome  di  Balad  'al  fil  («  paese  deU'elefante  »)  S  di 
gran  memento  e  di  molta  fama.  Posta  su  la  spiaggia 
del  mare,  la  citt&  di  Catania  ha  de'  mercati  molto  fre- 
quentati ,  delli  splendidi  palagi ,  delle  moschee  [ordi- 
narie]  e  delle  moschee  ^ami^  (cattedrali),  de'  bagni, 
degli  alberghi  (1),  de*  ^^n  (2),  e  un  bel  porto.  Da  ogni 


nista.  La  quale  evidentemente  h  I'antico  nome  Acts  preceduto  dal 
nostro  articolo  maschile  plnrale:  e  dltan  primo  motivo  a  snpporre  che 
parecchi  Inoghi  abitati  su  le  &lde  oriental!  deU'Etna  portassero  gia 
questo  nome  nel  IX  secolo.  II  che  b  confermato  dal  racconto  che  ci  serba 
il  Nuwayri,  Bibl  testo,  p.  452,  linea  penultima  ed  ultima.  Si  yegga 
d6  ch*io  ne  avea  gik  scritto  neUa  8t,  dei  Mus.^  II,  86,  nota.  Ma  evi- 
dentemente al  tempo  di  Edrisi  11  centro  importante  della  popokuuone 
era  un  solo.  Di  un  solo  fanno  parola  anche  i  diplomi  normanui;  in  uno 
de'  quaM,  dato  il  1096,  leggiamo  €l^  Tfjv  imcpCav  toO  dXiarZiou,  presso 
Cusa,  op.  cit.,  pag.  290.  Oggi  ahbiamo  rioordo  di  pareoehi  tra  conrani 
e  villaggi  col  nome  di  Aci,  clod:  Adreale,  Ad  Sant* Antonio,  Aci  Bo- 
naccorso.  Ad  CasteUo,  Ad  San  Filippo,  Aci  Santa  Luda,  Aci  Trezza. 

(1)  Dimenticato  nella  Bibl  "k  il  Tocabolo  manzil,  come  neUa  pa- 
gina  precedente,  nota  1.     ' 

(2)  Questo  in  Oriente  risponde  oggidi  alyocabolofundiiq,  albergo 
dove  dimoravano  i  mercatanti  yiaggiatori  e  spacdayano  le  loro  merd: 
proprio  Forigine  del  toscano  «  fondaco  > .  I  viaggiatori  europd  adesso, 
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parte  dell*omzonte  maoyono  viaggiatori  alia  yolta  di 
Catania;  dalla  quale  [parimenti]  si  esporta  ogni  ma- 
niera  di  mercanzie  [minute,  e  di  grossi]  carichi.  Ha 
molti  giardini.  Prende  I'acqua  dai  flumi  del  territorio 
ed  ha  fontane  abbondanti.  II  suo  proprio  flume  [I'Ame- 
nano,  presenta]  una  grande  maraviglia  e  un  fenomeno 
curioso  e  raro :  cio&  che,  in  alcun  anno,  cresce  in  tal 
plena  che  vi  si  pianta  de'  molini ,  e  che  diramasi  in 
parecchi  rivi ;  in  tal  altro  anno  poi,  s'asciuga  da  non 
yi  si  troyar  [una  gocciola  d']  acqua  per  bere  (1).  Vasti 
i  c6)ti  di  Catania ;  buona  ed  ubertosa  la  campagna , 
con  le  sue  terre  da  seminare ;  forti  le  mura  della  citt& ; 
estesa  la  giurisdizione.  L'elefante,  dal  quale  Catania 
ha  preso  il  nome  piu  usuale,  h  un  talismano  di  pietra 
in  forma  di  quell'animale.  Ne'  tempi  andati  esso  staya 
in  yetta  di  un  alto  ediflzio ;  ma  ora  h  state  tramutato 
dentro  la  cittit,  nella  chiesa  de*  monad  (2). 

[Scorre]  a  ponente  di  Catania  il  W&dt  Mfis&  («  il 
flume  di  Mosd  >,  il  Simeto),  gran  flume  che  sbocca 
Del  mare  di  questa  citti  e  che  porta  ogni  maniera  di 
grosBo  pesce,  squisito  al  sapore. 


in  Tece  di  h&n  dicono  caravanseraH  con  voce  arabica  e  tarca  fog- 
giata  aUa  francese.  Or  badisi  che  qtii  precede  immediatamente  U  to- 
cabolo  «  alberghi  »  ^manea  qoello  di  haw&nit,  oflsia  grandi  bot- 
teghe,  gia  aaato  due  volte  da  fidrisi  nella  descrizione  di  Palermo. 
Che  non  ve  n'era  forse  in  Catania  ?  Sembra  dunque  yerosimile  che 
Tantore  abbia  scritto  anche  qui  qnest'nltimo  yocabolo  e  che  i  copisti 
abbian  messo  in  yece  han&t  plurale  di  h&n.  Qoattro  lettere  han  lo 
Btesso  oorpo  neU'ono  e  neU'altro  yocabolo. 

(1)  y .  Amico,  Dizwn.  topogr. :  Amenanus. 

(2)  Sq  qnesto  monxtmento  si  yegga  Amico,  Catana  iUustrata^  Parte 
It  pag.  363  e  segg.  e  Parte  m,  pag.  72  e  legg. 
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26      Le  cittk  di  Taormina,  Aci  e  Catania  sorgono  sulla 
costa  del  Mongibello  suddetto,  dalla  parte  di  levante. 

Dalla  citt&  di  Catania  al  castelio  di  L.ntini  (oo- 
mune  di  Lentini)  [contasi]  una  giomata  di  cammino. 
Lentini  ^  forte  rdoca;  frequente  di  mercati  al  par  che 
Wina  citti,  e  discosta  ssei  miglia  dal  mare.  Giace  su  la 
sponda  dal  fiume  che  da  lei  prende  il  nom^,  pel  quale 
risalgon  [dal  mare]  le  navi  belle  e  cariche  e  appro- 
dano  dinanzi  questo  paese,  dalla  parte  di  levante. 
Esse  ha,  da  ponente,  un  vastissimo  territorio,  i  cui 
conflni  si  stendono  molto  lungi  nella  pianura.  II  fiume 
abbonda  di  yarie  sorte  di  buonissimo  pesce,  che  simile 
non  si  trova  in  altri  paesi ;  e  da  Lentini  lo  si  esporta 
per  ogni  luogo  dei  dintorni.  II  paese  ha  de'  mercati 
frequentati,  de*fondachi  e  grossa  popolazione. 

Da  Lentini  una  giomata  grande  di  canmiino  mena 
a  Saraqusah  (Siracusa),  che  h  delle  citcji  celeber* 
rime  e  de'  piii  nobili  paesi  [del  mondo].  Cittadini  e 
foresi  d'ogni  banda  cavalcano  (1)  alia  volta  di  lei :  a 
lei  s'  indirizzano  i  mercatanti  viaggiatori  di  tutte  le 
regioni.  Sta  sul  mare,  che  la  bagna  da  tutti  i  lati,  ae 
non  che  avvi  una  porta  a  settentrione,  donde  si  entra 
e  si  esce.  Superfluo  sarebbe  a  descrivere  largamente 
questo  luogo  si  fsimoso,  questa  illustre  metropoli  e  rino- 
mata  fortezza.  Essa  ha  due  porti  senza  pari  al  mondo ; 
Tunc  a  mezzogiomo,  maggiore  dell'altro  [che  s'apre] 
a  tramontana  e  ch'6  piu  note  (2).  £!  in  Siracusa  la  ma- 


(1)  Letteralmente:  <  cinghiano  le  cavalcature  » . 

(2)  Foise  il  testo,  in  vece  di  'ashar,  va  letto  'ashad  doh  <  pit 
frequentato » . 
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rayigliosa  sorgente  che  s'appella  'An  Nabbudi  (1), 
la  quale  spiccia  da  una  scogliera  proprio  in  riva  al 
mare.  Siracusa  s'agguaglia  alle  maggiori  citidt  pel 
[numero  e  la  ricchezza]  del  mercati,  delle  grandi 
contrade  (2),  de'^&n(3),  dei  palagi,  de'bagni,  del 
magnifld  edifizii,  delle  vaste  piazze.  Con  cib  le  [ap- 
partiene]  on  lungo  e  largo  contado,  con  massarie,  ca- 
sali,  terreni  fertili  ed  ottimi  campi  da  seminare:  dal 
qual  contado  si  esporta  su  le  navi  il  firumento  e  simili 
[produzioni  del  suolo]  in  tutti  i  paesi  e  in  tutte  le  re-  37 
gioni.  De'giardini  e  delle  frutte  ve  n'ha  oltre  ogni 
credere. 

Ad  una  giomate  da  Siracusa  h  Ni&tus  (cittit  di 
Note),  rdcca  delle  plA  forti  ed  eleyate,  e  citt&  delle 
piu  belle;  vasta  d'area,  ricca  d'entrate,  e  molto  im- 
portante,  co'  suoi  mercati  disposti  in  bell'ordine  e  coi 
suoi  palazzi  torreggianti.  Portan  acque  copiose  i  flumi 
del  sue  territorio  e  muovon  di  molti  molini;  la  sua 
giurisdizione  abbraccia  yasto  perimetro;  nobile  ^  la 
sua  proyincia ;  i  suoi  campi  da  seminare  sono  ubertosi 
sopra  ogni  altro,  e  produttiye  sopra  ogni  altra  le  sue 
terre.  Come  quella  che  fu  abitata  fin  dai  tempi  pri- 


(1)  Eyidentemente  questo  h  il  nome  AnapWf  Fnltima  lettera  del 
quale  fa  sbagliata  da  alcnn  copista  arabo  e  &ttane  due,  do^  d  ed  y 
finale.  L*autore  poi  8cambi6  TAnapo  con  Aretasa. 

(2)  Traduoo  «  grandi  contrade  »  il  plorale  di  sim&t  <  fila  >,  indi 
strada  larga,  Innga  e  diritta;  lo  stesso  yocabolo  adoperato  da  'Ibn 
Hawqal  per  designare  la  strada  centrale  del  Qasr  di  Palermo. 

(3)  Valga  qui  la  stessa  osseryazione  che  ho  fatta  per  Catania  a 
pag.  70,  nota  2. 
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mitivi,  Noto  possiede  avanzi  d'antichit&.  Giace  ad  otto 
miglia  dal  mare  (1). 

Tra  Noto  e  il  mare  occorre  il  casale  di  Q.a.b&ri 
(KaicimdpK^  Cas^bili)  (2)  bello  di  sito  e  [circondato] 
di  vasti  terreni  da  seminare. 

Da  Noto  aU'angolo  [che  termina]  da  questa  parte 
la  costiera  orientale  dell'isola,  [corre]  una  gioraata  di 
camminoy  in  paese  tutto  deserto.  Questa  punta  si 
chiama  Mars&  'al  Baw&lis  («porto  di  Baw&lis»)  (3). 

Da  Noto  lungo  il  mare  a  l§iklah  (comune  di  Sddi) 
una  giornata.  La  r6cca  di  Scicli,  posta  in  alto  sopra 
un  monte,  h  delle  piu  nobili,  e  la  sua  pianura  delle 
piu  ubertose.  Dista  dal   mare  tre  miglia  all'incirca. 


(1)  L'antica  cittk  giacea  veramente  ad  8  m.  dal  mare,  all*incirca. 
Distrntta  dal  tremuoto  alia  fine  del  XYIE  secolo,  fa  rifabbricata  in 
altro  sito,  a  4  m.  dal  mare. 

(2)  C<iS8ibulay  dipl.  1093;  CawSbari,  JhasibtHSf  fa  castello  impor- 
tante  fino  al  XIY  seoolo  e  poi  nel  sito  rimase  per  lungo  tempo  un  vil- 
laggio. 

(3)  Questa  non  ^  voce  arabica.  Si  potrebbe  supporre  plurale  arabico 
del  Yocabolo  b&lus  che  tomerebbe  t^pdlus-it  ovvero  Apahis-dis.  E  in 
quella  punta  h  un  luogo  detto  «  Porto  di  palo  « ;  e  son  anco  di  molti 
paduli:  talch^  converrebbe  Tuno  come  Taltro  significato. 

"k  da  ayyertire  per6  come  £drisi»  descriyendo  la  costiera  in  fin  del 
presente  paragrafo,  determina  pii^  precisamente  11  posto  di  questo 
Marsa  'al  Bawalis,  in  guisa  che  non  si  pu6  identificare  con 
€  Porto  di  Palo  »  il  quale  giace  a  levante  dell'isola  delle  Correnti, 
ma  toma  piuttosto  alia  «  Marza  >  che  sta  a  ponente  dell'isola  sud- 
detta  e  par  che  tomi  sAVOdisseum  portuSt  degli  antichi.  In  oggi  la 
Marza  si  chiama  ancora  per  tradizione,  non  so  se  del  popolo  o  de'  dotti, 
«  Porto  di  Tllisse  » .  Veramente  se  nel  testo  si  mettessero  sotto  la 
prima  lettera  del  nome  due  punti  invece  di  uno,  si  avrebbe  Tlialis  e 
con  un'altra  lieve  mutazione  di  nesso  anche  Tftlis. 
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D  paese  prospera  moltissimo:  popolato,  indostroy  cir- 
oondato  di  una  campagna  abitata,  [provyeduto]  di 
mercatiy  a'  quali  vien  roba  da  tutti  i  paesi.  [  Qui  go- 
deai]  ogni  ben  di  Dio  ed  ogni  piu  felice  condizione : 
i  giardini  producono  tutta  sorta  di  f rutte ;  i  legni  ar- 
rivano  di  Calabria,  d'Affirica,  di  Malta  e  di  tanti  altri 
luoghi;  i  poderi  e  i  seminati  sono  fertilissimi  ed  ec- 
celienti  sopra  tutt'altri ;  la  campagna  vasta  e  ferace :  3& 
ed  ogni  cosa  va  per  lo  meglio  in  questo  paese.  I  flumi 
[del  territorio],  abbondanti  d'acqua,  muovono  di  molii 
molini. 

Presflo  Scicli  b  ancora  la  fonte  chiamata  ^Ayn  'al 
'Awq&t  ( «  la  fonte  delle  ore>,  detta  oggi  Donn^ 
Lncata)  perchft,  fenomeno  singolare,  Tacqua  vi  sgorga 
nolle  ore  delle  preghiere  e  smett^  in  tutte  le  altre  (1). 

Da  Scicli  a  Ragus  (comune  di  Ragosa)  tredici  mi- 
glia.  Questa  h  forte  rdcca  e  nobile  terra,  d'antica  ci- 
vilti  e  di  fondazione  primitiva,  drcondata  di  flumi  e 
riyiere,  ricca  di  macine  e  di  molini,  bella  di  edifizii, 
larga  di  piazze :  possiede  una  ricca  pianura  con  vaste 
e  feraci  terre  da  seminare.  Sta  a  sette  miglia  dal 
mare.  Le  scorre  a  leyante  il  flume  che  da  lei  prende 
nome,  e  sboccando  in  mare,  yi  fa  un  bel  porto,  doye 
le  nayi  entrano  per  lasciare  e  prendere  i  carichi.  [Indi 
ayyiene  che}  ai  mercati  di  Ragusa  tragga  gente  da 
tutti  i  paesi  e  da  tutte  le  regioni. 

Da  questa  citti  a  Bu  tirah  (comune  di  Butera)  due 


(1)  Arn  una  fonte  deUo  stesso  nome  ne*  monti  di  Gigel,  snl  mm- 
diano  del  porto  di  Sebiba.  V.  Bekri,  Description  de  VAfrique  septets 
trunude,  ieeto  di  Algeii  1857,  pag.  83  ad  82,  e  yersione  firancese  nel 
Jottmal  Asiatique,  octobre  1858,  pag.  497  e  f^nkr  1859,  pag.  149. 
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giornate  leggiere  che  tornano  a  quarantacinque  mi- 
glia.  Butera,  rdcca  valida  assai,  di  gran  momento  e 
di  molta  fama ,  ^  il  piii  bel  soggiorno  che  si  troTi 
presso  nomadi  o  cittadini;  quel  che  piu  rassomiglia 
alie  grand!  e  popolose  citt&.  Ben  ediflcata  e  decorata 
con  eleganza,  ha  de'  palagi  splendidissimi ;  de'  mercati 
ben  dispesti  e  spaziosi ;  delle  moschee  da  farvi  le  pre- 
ghiere  pubbliche;  un  bagno  e  de'  ^&n  (I).  Le  gira 
intomo  un  fiume  de'  piu  grossi  dell  'isola ,  il  quale  6 
flancheggiato  sempre  di  giardini.  [II  territorio  djt]  frutte 
squisite  e  abbondanti  e  mirabili  produzioni  [d'ogni  ma- 
niera].  Da  Butera  al  mare  sette  miglia  a  un  dipresso. 
Dalla  stessa  citt&  a  L.nbiy&dah  (in  oggi  comune  di 
Licata)  (2)  una  giornata  di  cammino,  ossia,  venticinque 
miglia.  ^  castello  ediflcato  al  sommo  di  un  sasso,  cui 
circonda  il  mare  e  il  flume :  talchd  non  vi  s'entra  se 
non  che  da  unica  porta  [che  schiudesi]  a  tramontana. 
39  Avvi  un  porto,  al  quale  traggono  delle  navi  che  ven- 
gono  a  fare  lor  carichi.  II  paese  6  popoloso:  ha  un 
mercato  e  un  vasto  distretto  con  fertili  terreni  da  se- 
minare.  II  fiume  che  mette  foce  presso  Licata  si  chiama 
'Al  w&dt  'al  Malih  («  il  Fiume  Salso  »  e  cosi  anche 
oggi),  nel  quale  abbonda  del  buon  pesce  da  mangiare, 
graaso  e  deUcato  al  gusto. 

Da  Licata  a  (jr.rg.nt  (citt&  di  Girgenti)  [anche]  una 
giornata  di  cammino,  che  h  a  dir  venticinque  miglia. 
Girgenti,  citt&  molto  popolosa,  [si  annovera]  tra  le  piu 


(1)  Valga  qui  la  stessa  osservazione  che  ho  &tta  per  Catania  e  per 
Siracusa  a  pag.  70,  nota  2  e  73  nota  8. 

(2)  Castrum  Lympiados  quod  est  Catha,  dipl.  1093.  *OXii^ir{a66^ 
Tf^  XcyouM^vn^  XiKdTa^,  dipl,  1141. 
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nobili  meiropoli;  frequentissima  altresi  di  gente  che 
yiene  e  va.  Eccelsa  e  forte  la  sua  rocca ;  ridente  la 
citU;  antica  d*incivilimento ;  famosa  per  ogni  luogo : 
anzi  Vh  una  delle  principali  fortezze  per  Tattitudine 
alia  difesa,  e  de'  pid  eleiti  paesi  per  la  [estensione  e 
fertility  del]  territorio.  D'ogni  lato  vi  accorre  [la 
gente] ;  adunansi  in  essa  le  navi  e  le  cavalcate ;  i  suoi 
palagi  trascendono  di  altezza  quelli  [d'altre  citU];  le 
sue  case  (1)  [per  la  loro  eleganza]  fanno  sbalordire  i 
risguardanti ;  i  suoi  mercati  raccolgono  ogni  sorta  di 
manifattnre  ed  ogni  specie  di  merci  e  di  cose  vendi- 
bill;  e  [che  dire  de']  suoi  orti  e  ridenti  giardini,  e 
delle  tante  specie  di  frutta  [che  produce]  ?  Gli  avanzi 
di  questa  antica,  [anzi]  primitiva  citt4»  attestano  [V]  alta 
potenza  [alia  quale  arriv5]  ne'  tempi  andati.  L*abbon- 
danza  6  quivi  tanto  prodigiosa  che  tutti  i  grossi  legni, 
non  ostante  il  gran  numero  che  ne  approda,  possono 
entro  pochi  giorni  [fare  lor]  carichi  con  le  [derrate] 
che  soprayanzano  ne*  mercati.  [D'altronde]  e  notis- 
sima  [la  grande  quantity]  de'giardini  di  questo  paese 
e  [la  copia]  delle  produzioni  del  suo  territorio.  Gir- 
genti  sta  a  tre  miglia  dal  mare. 

Da  Girgenti  ad  'As  l^&qqah  (comune  di  Sciacca) 
lungo  il  mare,  una  giornata  di  cammino,  clod  yenti- 
cinque  miglia.  La  terra  di  Sciacca  [giace]  in  riya  al 
mare  [in  sito]  aperto  (2)  e  ridente;  ha  popolazione, 
mercati  e  molti  palagi.  In  oggi  essa  ^  la  capitale  dei 


(1)  "k  nel  testo  il  yocabolo  generioo  mahallat,  il  quale,  stando  qui 
a  riscontro  di  «  palagi  » y  ya  preso  in  senso  limitato. 

(2)  Cos!  i  Codici  A,  B.  Secondo  la  lezione  che  ho  preferita  nel  testo 
sarebbe  in  vece  <  elevato  » . 
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distretti  contigui  e  dei  territorii  circostanti.  II  mo 
40  porto  6  sempre  pieno,  perocchd  vi  vengono  frequen- 
tissimi  i  legni  dall'Affrica  [propria]  e  da  Tripoli  [di 
Barberia].  U  territorio  di  Sciacca  6  il  medesimo  di 
Qal^at  'al  balliit  (<Ia  rdccadelle  querce  >  comane 
di  Caltabellotta). 

CaltabelioUa  6  valido  castello  e  torreggiante  forta- 
lizio,  [costruito  sopra]  alta  vetta,  [in  sito]  soosceso; 
ma  gli  appartengoDo  eletti  e  ubertosi  campi  e  belle  e 
riccbe  massarie ,  [che  producono]  diverse  specie  di 
frutta  rarissime;  ed  ha  sorgenti  e  fiumi  con  molti 
molini.  Ed  [alberg6]  un  tempo  grande  numero  di  abi- 
tatori;  ma  in  oggi  si  sono  tramutati  in  Sciacca;  non 
rimanendo  nella  fortezza  se  non  che  pochi  fistnti  per 
guardarla  da  chi  la  svolesse  occupare.  Caltabellotta  sta 
a  dodici  miglia  dal  mare,  a  novo  da  Sciacca  (1),  ad 
una  giornata  grande  da  Oirgenti.  Da  Sciacca  a  M&zar 
(citt&  di  Maz4ra)  due  giornate  leggiere. 

Tra  Sciacca  e  Maz^ra  giace  un  casale  detto  'Al 
'Asn&m  (<gli  idoli,  o  pilastri  »  (2),  oggi  Marinella 
di  Selinunte)  in  riva  al  mare. 

Maz&ra,  splendida  ed  eccelsa  citt4  cui  nulla  manca, 
non  ha  pari  n&  simile,  se  si  risguardi  alia  magniflcenza 
delle  abitazioni  e  del  viyere:  se  all'eleganza  dell'aspetto 
e  degli  ediflzii ,  questa  citt&  6  [  proprio  ]  il  non  plus 
ultra.   Adona  in  sd  quante  bellezze  non  aduna  altro 


(1)  Sbaglio.  y.  p.  47,  lio.  ultima  del  testo,  dove  si  notano  12  miglia 
da  Caltabellotta  a  Sciacca.  Le  nostre  carte  damio  a  tm  di  presso 
questa  distanza  medesima. 

(2)  Sovrastano  le  gigantesche  rovine  di  Selinunte.  Una  contrada 
yidna  si  chiama  <  /  PHari,  o  PfUeri,  dei  CfiganH  » . 
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soggiorno ;  ha  mura  alte  e  forti ;  palagi  ben  accooci 
e  puliti;  vie  larghe,  stradoni,  mercati  zeppi  di  merci 
e  di  maniEatture ,  bellissimi  bagni ,  spaziose  botteghe , 
orti  e  giardini  con  elette  piantagioni.  Da  tutte  le  parti 
vengono  [mercatanti  e  viaggiatori]  a  Maz4ra:  e  n'e- 
sportano  la  roba  che  abbonda  ne*  [suoi]  mercati.  U 
sao  distretto  yastissimo  abbraccia  graziosi  casali  e  mas* 
sarie.  [Scorre]  a  pie'  delle  sue  mura  il  fiume  chiamato 
W&di  'al  Magnun,  («il  fiame  dello  spiritato>,  il 
M&zaro)  nel  quale  caricano  le  navi  e  svernano  le  41 
barche.  Da  Maz&ra  a  Mars&  ^Ali  (« il  porto  di  ^Ali >, 
comune  di  Marsala)  corrono  diciotto  miglia. 

Marsala  h  citt4  antica,  [anzi]  delle  primitive,  e  paeae 
del  piu  nobili  della  Sicilia.  Distrutta  un  tempo  e  ab- 
bandonata,  la  ristor6  il  conte  Ruggiero  primo  e  cinsela 
di  un  muro;  talch'essa  riebbe  popolazione,  mercati  e 
botteghe.  [Comanda  a]  vasto  distretto  ed  a  spazioso 
territorio.  Oli  abitatori  dell'Afifrica  [propria]  vengon 
qui  sovente.  Si  beve  in  Marsala  de'  pozzi  d'acqua  dolce 
[acavati]  nolle  case  e  altresi  delle  sorgenti  de'  dintorni. 
Ha  poi  de'  fondachi,  de'  bagni,  degli  orti  e  degli  eccel- 
lenti  campi  da  seminare.  Di  qui  a  Tar&banis  (citti 
di  Trapani)  h  una  giornata,  dob  ventitr^  miglia. 

Trapani,  citt4  delle  primitive  e  antichissimo  sog- 
giorno ,  giace  sul  mare  che  la  circonda  d'ogni  lato , 
non  entrandosi  [in  citti]  se  non  che  per  on  ponte, 
dalla  parte  di  levante.  II  porto  b  sul  lato  meridionale; 
porto  tranquillo,  senza  movimento  (1) :  quivi  un  gran 
numero  di  legni  sverna  sicuro  da  tutti  i  venti,  rima- 


(1)  Senza  rkacca?  n  testo  dice  che  questo  porto  non  ^  mutaBar- 
rak,  il  qiud  rocabolo  implica  Tidea  della  continoiU  del  moTimento. 
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nendovi  cheto  il  mare  mentre  fuori  imperversano  i 
flutti.  In  questo  porto  si  prende  una  quantity  straboo 
chevole  di  pesce;  vi  si  tends  anco  di  grandi  reti  al 
tonno.  Si  trae  similmente  dal  mar  di  Trapani  del  co- 
rallo  di  prima  quality.  Dinanzi  la  porta  della  citta 
giace  una  salina.  II  distretto  ^  grande  e  vasto  (1),  con 
terreni  generosissimi,  adatti  ad  [ogni  maniera  di]  se- 
minagioniy  dai  quali  si  cava  ubertose  produzioni  e 
grandi  ricchezze.  Trapani  raccbiude  comodi  mercati 
ed  [offre]  copiosi  mezzi  di  sussistenza. 

Presso  questa  citt4  h  la  dazirat  'ar  R&hib(Fa- 
vignana),  la  uazirat  'al  Y&bisah  (Levanzo),  e  la 
Gazirat  Malitimah  (Marettimo)  ;  ciascuna  delle 
quali  ha  un  porto,  dei  pozzi  e  delle  [boscaglie]  da  far 
42  legna.  Le  navi  frequentan  molto  Trapani  in  tempo 
d'inyemo,  per  la  ecx^ellenza  del  porto,  la  placidity  del 
mare  e  la  mitezza  deU'aere. 

Da  Trapani  a  Gabal  H&mid  (<ilmontedi  H&mid» 
I'Erice,  comune  di  Monte  San  Giuliano)  una  diecina 
di  miglia.  £!  montagna  enorme ,  di  superba  cima  ed 
alto  pinacolo ,  difendevole  per  Terta  salita ;  ma  sten- 
desi  al  sommo  un  terren  piano  da  seminare.  Abbonda 
d'acque.  Avvi  una  fortezza  che  non  si  custodisce,  n^ 
alcun  vi  bada.  Dall'Erice  ad  'Al  Hammah  (2)  («le 
acque  termali  »,  Bagni  Segestani)  venti  miglia. 

'Al  Hammah,  yalida  r6cca,  elevata,  rioordata  tra 
le  migliori  che  siano,  soi^e  a  tre  miglia,  poco  piu  o 
poco  meno,  dal  mare,  che  le  s'apre  a  tramontana. 


(1)  Letteralmente  «  'iql!m  spazioso  di  laid,  esteso  di  torn  ». 
{2)  Calathameth,  dipl.  del  1110.  Par  che  il  castello  da  oggi 
distratto. 
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Efisa  ha  un  porto,  sul  quale  k  stata  fabbricata  una 
forteexa  che  s'addimanda  'Al  Maddrig  («  le  scaler 
oggi  cdmune  di  Gastellamare  del  Lido)  (1),  nel  qual 
porto  ^  xm  andare  e  yenire  di  navi ,  e  yi  [  si  ten- 
dono]  le  reti  da  peecare  il  tonno.  La  rdcca  fa  chia- 
maia  'Al  Hammah  per  cagion  d'una  sorgente  di 
acqua  termale  che  sgorga  da  una  rupe  vicina.  La 
gente  prende  dei  bagni  in  quest'acqua,  ch'd  di  giusto 
calore,  dolce  e  soave.  Ne'  dintorni  scorrono  de'  flumi 
e  delle  riviere  che  &nno  girar  [parecchi]  molini ;  y'ha 
inoltre  orti,  giardini,  ediflzii,  yillette  e  gran  copia  di 
fmtta.  [Appartiene]  a  questa  rdcca  an  yasto  territorio, 
con  bei  pod^  da  seminare.  'Al  Hammah  giace  ad 
una  giomata  leggiera  daTrapani.  Da  'Al  'Hammah 
a  Qal^at  'awbi  (royine  del  castello  di  Calatubo)  (2), 
dieci  migUa. 

Calatubo  h  yalida  fortezza  e  paese  grande,  [proyye- 
dnto]  di  territorio  yasto,  buono  da  seminare  e  molto 
produttiyo.  £!  situate  a  quattro  miglia  a  un  di  presso 
dal  mare;  ha  an  porto  doye  si  yiene  a  caricar  di 
molto  framento  al  par  che  delle  altre  granaglie.  Giace 
in  questo  luogo  una  caya  di  pietra  molare  da  acqua 
e  di  [pietra  molare]  persiana  (3).  Calatubo  scostasi 
da  'Al  Hammah  per  dieci  miglia;  e  per  dodici  da  43 
B.rt.niq  (comune  di  Partinico). 

(1)  Madrag,  singolaTe  di  mad&rig,  ^  dnQnimo  di  daragah 
« grado,  aosJa  ».  La  montagaa  presso  qoesto  osinuBe  d  addinanda 
€  deUa  Scala  » .  Anche  11  sito  doU'antico  casteUo  giostifieherebbe 
Qod  &tta  denominazione. 

(2)  CakOub,  dipl.  1093;  Cdkahabubi,  dipl.  1110;  CJafaft^Ui, 
dipL  1408.  D  Yallone  di  Calatubo,  osaia  la  fooe  di  quel  finne,  h 
il  Caricatore  d'Alcamo. 

(3)  F&risi.  n  codioe  C  ha  <&risi. 

c 
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Partinico  6  graziosa  terra,  piacevole,  piana,  di  bel- 
I'aspetto  [e  proprio]  ridente,  [circondata  di]  fertili  po- 
deri,  ne'  quali  si  lavora  (1)  gran  copia  di  cotone,  di 
hinnah  e  d'altre  specie  di  piante  qat&nt  (2).  [II 
territorio]  abbonda  d'acque  [si  grosse]  da  muover  molte 
macine.  La  fortezza  che  prende  nome  da  Partinico 
sorge  in  un  Inogo  detto  6ab&n  (3),  il  quale  sta  a 
cayaliere  su  la  terra.  Questa  ha  un  porto  chiamato 
'Ar  Rukn  («il  cantone  »)  distante  due  miglia  all'ia- 
circa  verso  tramontana.  Da  Partinico  a  Sins  (comune 
di  Cinisi)  ...  (4) 

Ginisi ,  ampio  casale ,  fabbricato  sulla  costa  di  un 
monte  che  [par]  gli  stia  addosso,  ha  a  fiance  un  ter- 
reno  estesissimo ,  assai  fayorevole  alia  yegetazione , 
sparse  di  be'  pascoli  e  abbondante  di  frutte.  A  set- 
tentrione  ^  il  mare,  discosto  quattro  miglia  airincirca. 
Da  Cinisi  a  Qarinis  (comune  di  Carini)^otto  miglia. 


(1)  n  yerbo  *  a  mala  non  h  usato  da  Edrisi,  n^  da  altii  ch'io 
sappia,  nel  significato  di  «  prodorre  »  riferito  a  suolo  ;  ma  risponde 
a  «  operare  > .  Si  ricordi  la  descrizione  di  Trabia ,  doye  Edrisi  & 
menzione  dei  rib&S  ne'  quali  si  layorayano  le  paste.  Credo  per- 
tanto  che  Fantore  accemii  ad  im  layoro  preparatorio  si  del  cotone 
e  si  dell'hinnah  (Lawsonia  inermis).  Ognun  sa  che  qnesta  pianta 
si  nsa  in  Oriente  a  tigner  le  dita  in  rosso,  ecc. 

(2)  Gli  Arab!  denotano  con  qnesta  denominazione  caldaica  le  piante 
legnminose;  ma  la  classificazione  non  h  osseryata  rigorosamente. 
V.  Lane,  Busion.,  lib.  I,  pag.  440,  2&  col.;  il  VocahuUeta  inara- 
hicoy  pag.  162  e  626;  il  Mnhit  di  'Al  Bist&nt,  ad  yocem,  e 
Ibn  'al  Awwfim,  Le  Uvre  de  Tagrictdture,  versione  di  Clement- 
Mullet,  yol.  n,  parte  1^,  pag.  81  e  segg. 

(3)  B,  G  hanno  h.n.&n;  la  yoce  gabb&n  yuol  dir  «cimit6ro>; 
gab&n  «E  yigliacco  » . 

(4)  Manca  la  distanza. 
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Cariniy  terra  graziosa,  bella  e  abbondante  (1),  pro- 
dace  gran  copia  di  frutte  d'ogni  maniera  ed  ha  un 
vasto  mercato  e  la  piu  parte  de'  comodi  che  si  trovano 
nelle  grandi  citti,  [come  sarebbero]  de' mercati  [mi* 
nori],  de'  bagni  e  de'  grandi  palagi.  Si  esporta  da 
Garini  gran  copia  di  mandorle,  fichi  secchi,  carrube: 
che  se  ne  carica  deile  nayi  e  delle  barche  per  varii 
paeai*  Copiose  acque  sgorgano  d'ogni  canto  nel  terri- 
toriOy  la  piu  parte  dentro  i  giardini  [stessi]  del  paese. 
Ayyi  una  fortezza  nuova,  fabbricata  sopra  un  coUe 
che  domina  la  terra.  II  mare  [si  apre]  a  tramontana 
alia  distanza  d'un  miglio  all'incirca.  A  dodici  miglia 
da  Garini  6  Palermo^  la  capitate* 

I  trentacinque  paesi  [nominati  dianzi]  giaccion  sul 
mare.  Assai  piu  quelli  dentro  terra,  tra  fortezze,  rdcche 
ed  [altri]  luoghi  abitati  (2).  Ond'ecco  che,  a  Dio  pia- 
cendo,  ne  facciam  parola,  rdcca  a  rdcca,  e  fortezza  a 
fortezza. 

Prendiamo  le  mosse  uscendo  dalla  capitale  alia  Tolta 
di  Qasry&nni  (oitt^  di  Castrogiovanni),  che  sta  nel 
bel  mezzo  dell'isola. 

Da  Palermo  a  Manzil  'al   'Amir  (<  11  casal  del-  44 
Temiro  » ,  comune  di  Misilmeri)  per  levante ,  sei  mi- 
glia. Misilmeri  6  fortalizio  ragguardevole  e  valido  ca- 
stello,  con  copia  d'acque,  di  campi  e  di  terre  da  se- 
minare. 


(1)  Nel  testo  son  trasposti  due  ponti  diacritici.  Si  dee  leggere 
hastbah  in  laogo  di  hasinah. 

(2)  II  testo  ha  mah&ll  pinrale  di  mahall,  che  ha  il  significato 
^nerioo  di  abitazione. 
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Indiad  'Al  Haz&n  (1)  sei  miglia.  Qaesto  ^castello 
in  cima  d'un  monte:  una  delle  pijl  beUe  rdodie  [che 
mai  siano,  alia  quale  appartiene]  una  delle  pift  uber* 
tose  pianure :  prospero  paese,  oon  poderi  e  casiJi.  Sca- 
tnrisce  di  qui  il  fiume  detto  Wdd!  'al  'Amir  («  flume 
dell^emir  »,  oggi  di  Misilmeri),  il  quale,  soendendo  da 
'Al  Haz^n  (2)  lungo  i  fossi,  trora  le  acque  di  Qu- 
^d,nah(3)  e  lascia  atramontana  quesrta  terra;  trala 


(1)  Oosi  sempre  B.  Se  si  leggesse  ^azzan,  significherebbe  <chi 
suol  mettere  in  serbo  grani  ed  altre  vittnaglie.  Monopolista?  >. 
A,  altema 'Al  h.zan  e  'Al  hafln;  C,  ha  ^Al  g.z&o; 
Gj  'Al  h.rax." 

In  primo  loogo  riconosco  erroneo  il  mio  snpposto,  Bibl.  tcsto, 
p.  44,  nota  1,  pel  quale  era  identificato  qaesto  luogo  con  Lachasen 
d^un  diploma  del  XTT  secolo,  del  quale  or  abbiamo  il  teste  arabico, 
e  ri  si  legge  ^Al  ^Absan.  II  castello  del  quale  qui  tratta  Tan- 
tore  h  da  cercare  presso  La  Fieuzea ;  come  si  yede  dalla  descrizioiie 
del  fiume  Scanzano,  che  par  abbia  ritenuto  quel  nome. 

Del  rimanente  la  distanza  di  6  miglia  h  erronea  di  certo:  dee 
dire  16,  o  forse  26,  come  or  or  si  vedrk ;  oppure  si  tratta  di  miglia 
franche  ossiano  leghe. 

(2)  Questo  fiume  oggidi  h  detto  di  Scanzano  nel  tratto  di  pa- 
recchie  miglia,  si  a  monte  e  si  a  yaUe  di  Manneo.  Ma  tal  nome 
nferito  a  ruderi,  poderi  e  simili  non  si  trova  piii  sulle  carte  risa- 
lendo  lungo  U  fiume  verso  mezzogiomo,  sino  al  vaUone  Lnpo  e  al 
notissimo  site  deUa  Ficuzza ,  presso  n  quale  sarebbe  stata  'A  1 
haz&n,  secondo  tutte  le  indicazioni  di  Edrisi.  Yeggasi  la  carta  del 
1867,  fogU  181  e  141. 

(3)  j4,  M .  g  &  n  a  h ;  (7,  F  .  g  6  n  a  h.  La  coUina  di  Conceme  a 
3  kil.  al  sud  di  Marineo  (carta  del  1867),  h  forse  la  Qug&nafa 
di  Ediisi,  e  la  Cochema  del  dipl.  del  1095,  presso  Piiro,  Sic.  Sac,, 
p.  76.  E  cosl  avrebbe  trascritto  il  nome  dato  da  Edrisi  nn  diie- 
rico  fituioefle,  di  quel  che  serviTano  neUa  canoefieria  del  ooote 
Euggiero. 
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quida  6  daflah  (comune  dlCefal^)  [corrono]  nova 
miglia.  Le  aequo  [di  'Al  ^az&n  e  di  Qug&aah]  81 
congiungono  sotto  M  i  r  n  d,  w  (comune  di  Marineo) ;  U- 
sciata  a  diritta  la  qual  terra,  che  si  discosta  un  mi^lio 
e  mezzo  da  Qug&nab,  arriva  [il  fic(me]  sotto  Mi8ii-> 
meriy  e  lascia  questa  a  tramontana,  alia  distanza  d'un  ' 
miglio.  Da  Marineo  a  Misilmeri  sono  sei  migUa,  e  da 
Misilmeri  al  mare  un  miglio  grande.  Da  ^kl  ]^az&n 
a  Cefal4,  mezza  giornata,  o  vogliam  dire  a  un  di  presao 
dieci  miglia ,  ed  altrettante  da  Misilmeri  [  a  Cefali  ] ; 
si  che  fia  una  giornata  [da  'Al  ]^az&n  a  Misilmeri]. 

CefaUt,  grazioso  paese,  ha  vasto  distretto  e  gran  ter- 
ritorio,  con  massarie  e  casali.  Le  acque  di  questo  paese^ 
spandendosiy  fanno  delU  stagni  assai  vasti;  [con  tutto 
ci6  il  contado  abbraccia]  spaziose  terre  da  seminare  ed  45 
ha  estesi  confini.  Da  'Al  Haz&n  a  Biku  (comune  di 
Yicari)  quindici  miglia. 

Vicari,  alto  castello  e  fortalizio  ben  munito  (1),  ha 
acque  correnti,  buone  terre  layorative  e  dista  un  mi- 
glio dal  [flume  detto]  W&dt  'as  Sullah,  quel  che 
scende  verso  Termini.  Le  terre  da  seminare  in  questo 
[contado]  si  estendono  senza  interruzione  e  il  paese  dk 
syariati  prodotti  e  gode  piena  abbondanza.  Da  Yicari 
a  Bitirrdnah  (2)  (Pitirrana)  novo  miglia. 

Pitirrana,    forte  castello  e   ridottato  serraglio  (3) 


(i)  Letteralmente  €  fortalizio  [ben]  chioso  di  Berrami ». 

(2)  Petrina  dellltineiario  d'Antonino?  II  nome  di  Pitirrana  ri- 
mane  ad  ttn  podere  prissso  Caocamo.  TTceOcppdvou,  dipL  1123 ;  Pi- 
tirrana, fendo,  dipl.  1387.  Nel  XYIII  seoolo  y'era  on  castello  e 
molte  aatiche  rovine. 

(8)  L*aQtore  ripete  qui  al  singolare  la  voce  « seiranie  »  che  fayo 
test^  dtata  neUa  nota  1. 
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dagli  inaccessi  flanchi,  ha  terre  da  seminare  e  produ- 
zioni  agrarie.  I  suoi  cdlti  arrivano  fliio  a  [quelli  di] 
Vicari,  nominata  di  sopra. 

Da  'Al  Hazdn  a  G^tfi  (rovine  di  Giato)  (1)  quin- 
dici  miglia  a  un  di  presso. 

II  castel  di  Giato,  alto  di  sito,  forte  oltre  ogni  cre- 
dere, [ha  un  territorio  nel  quale  arriva]  al  sommo 
grado  la  feracit^  delle  terre  da  seminare  e  la  vastitit 
dei  confini  (2).  Avvi  una  prigione  sotterranea  (3) 
nella  quale  ^  chiuso  chiunque  incorra  nella  coUera  del 
re.  Giato  manca  di  acque  correnti ;  nb  y'ha  fiumi  nelle 
sue  vicinanze.  Da  Giato  a  T  i  r  d  z  i  (4)  (Calatrasi)  nove 
miglia. 

Calatrasi,  castello  appariscente  e  fortalizio  primitivo 
e  [valido]  da  farvi  assegnamento,  ha  terreni  da  semi- 


(1)  Castello  ruinato  presso  il  comune  di  San  Giuseppe  li  Mortilli, 
come  si  chiamd  fino  ad  alctmi  anni  addietro,  in  oggi  San  Giuseppe 
Jato.  Nell'antichitd.  Jetae.  Nell^XI  secolo,  e  piii  git:  Jath,  Ja^hum^ecc^ 

(2)  L'autore  fa  questa  strana  circonlocnzione  per  incastrarvi  on  bi- 
sticcio  tra  sahhah  «  bnon  essere  »  e  sa^ah  c  ampiezza  ».  Non  e 
questo  il  solo  esempio  che  mi  occorre  tra  la  somiglianza  del  snono  che 
aveano  in  certi  dialetti  arabi  la  ha  e  T^ain. 

(3)  n  testo  ha  mat  abb  aq  «  coperto  »  o  piuttosto  «  coperchiato  ». 
n  significato  di  <  sotterraneo  »  si  legge  nel  dizionario  di  Lane.  Mi  h 
occorso  ancora  nel  Eit4b  'al  mnw&4z  del  Maqrizl.  Lo  stesso 
nome  ebbe  la  prigione  di  stato  del  gran  caUfo  Hariin  'ar  BaSid , 
come  si  legge  in  ^Ibn  ^allik&n,  versione  inglese  del  barone 
De  Slane,  I,  21.  Una  prigione  sotterranea,  del  resto,  non  disconviene 
all*nBO  dei  tempi,  n^  all'indole  del  terribile  Mecenate  di  Edrisi. 

(4)  Cos!  senza  articolo  nel  testo.  Ne'  diplomi  arabo-latini  qnesto 
nome  topografico  h  scritto  Qal^at  at  Tir&zt;  « la  rdcca  del  tessi- 
tore  >  e  Cfalatrasis,  Con  qnest'nltimo  nome  si  vede  in  parecchi  altri 
diplomi  del  XII  e  XITI  secolo. 
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nare:  il  suo  contado  conflna  a  settentrione  oon  quel 
di  Giato,  ed  a  mezzogiorno  con  quel  del  castello  di 
Qnrliun  (comune  di  Corleone),  dal  quale  Calatrasi  b 
distante  otto  miglia  aH'incirca.  Tra  Corleone  e  Qal^at 
'at  Tariq  («la  rdcca  della  via  »)  (1)  per  tramontana, 
[corrono]  nove  miglia  arabiche,  ossia  tre  miglia  franche. 

Corleone,  forte  e  difendevole  castello,  e  fortalizio 
ben  ediflcato^ed  eccelso,  ha  [un  territorio  composto  di] 
cdlti  non  interrotti,  bagnato  dal  flume  che  prende  nome 
da  Corleone  stessa.  Da  questa  a  R4yah  («  bandiera> 
Raja)  (2)  otto  miglia  arabiche;  a  Giato  cinque  miglia  46 
arabiche;  ed  a  Barazzu  (comune  di  Prizzi)  dieci 
miglia  yerso  levante. 

Prizzi  &  castello  di  bel  site  e  di  molta  fortitudine,  con 
borgo  abitato,  acque  correnti,  fonti,  terre  da  seminare 
che  si  estendono  lungi  e  produzioni  [da  cavame]  lar- 
ghissima  entrata.  Di  qui  a  Qasr  niibfi  (comune  di 
CastronuoTo)  dodici  miglia  a  un  di  presso ;  e  venti  da 
CastronuoYO  a  Corleone. 

L'abitato  (3)  di  Castronuovo  ha  bei  dintomi,  molte 
entrate  e  produzioni  del  suolo,  terreni  da  seminagione, 
ed  acqne  correnti.  Da  Castronuoyo,  per  ponente,  a 


(1)  Probabilmente  quella  11  cni  nome  fu  stampato  CcUath  ac  Zch 
ruck  ne'  docnmenti  del  1095  e  1100,  presso  Piiro,  Sic.  Sacra,  pag. 
842,848. 

(2)  Si  vegga  nel  Die,  di  Amico  Baja  oppidnlmn,  e  Baya  neUa  de- 
Bcrizione  de'  oonfini  di  Corleone,  dipl.  del  1182,  presso  Cnsa,  /  dipUmi 
greet  e  arabi,  eoc.,  pag.  195.  La  carta  del  1867,  nel  foglio  151,  lia 
torre  cU  Raja,  sopra  nn  monte  alFO.  N.  0.  di  Prizzi,  alto  1000  metii 
sul  mare. 

(3)  n  teeto  ha  mahall,  con  significato  generioo,  come  si  h  notato 
altre  volte. 
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Raja  dieci  miglia  aU'incirca;  altre  dieci  da  Prizzi  a 
Raja;  otto  da  qnerta  a  Gorieone:  Prizzi  giace  a  tra- 
montana,  Castronuovo  a  lerante,  Gorieone  a  ponente 
e  Raja  a  mezasogiomo  (1). 

Raja  i  nobil  casale  e  belliasiino  ed  eletto  soggiorno, 
con  ubertosi  campi  da  seminare ,  e  terreni  ottimi  e 
beaedetti. 

n  Nahr  'as  Sullah,  ossia  flame  di  Termini,  sea-  I 
turisce  a  ponente  sotto  qoesto  monte  (2)  chiamato 
R&jahy  e  vien  giu  dalla  montagna  che  gli  faspalia: 
poi  corre  yerso  tramontana,  finchd'  [inoontra]  le  acqne 
di  Prizzi,  ed  oltrepassa  [questa  terra],  lasciandosela  a 
diritta  verso  levante,  alia  distanza  di  tre  miglia.  Ar- 
rirato  ad  ud  miglio  dal  casale  di  Marganah  (Mar- 
gana)  (3),  laaeia  a  tramontana  questo  casale,  ch*&  di- 
stante  quattro  miglia  da  Prizzi ;  drizza  il  eorso  a 
Vicari,  gi&  dalla  quale  scorre  a  distanza  di  un  miglio 
e  laseiasela  a  destra.  Son  tre  miglia  da  Margana  a  Vi- 
47  cari.  Quivi  si  nnisce  al  Sullah  il  W&di  Riganft(4) 
che  ha  fonte  nella  montagna  diZur&rah  (5),  in  un 
luogo  detto  'Al  6idr&n  («  i  paduli  >,  oggi  comiine 
di  Oodrano),  ed  6  accreecinto  delle  aequo  di  M anzil 
Yusuf  («  il  casale  di  Giuseppe  »,  oggi  comune  di  Mez- 


(1)  Seoondo  le  carte  moderae  h  da  correggere  Prizzi  a  mezzogiomo 
e  Raja  a  tramontana. 

(2)  Sembra  sbaglio  del  copista  e  che  debbe  dir  «  casale  ». 

(3)  Cosl  anco  nei  diplomi  dal  Xn  secolo  m  giii.  Rimane  neUe  carte 
modeme  nome  di  nna  contrada. 

(4)  Non  troTo,  nh  su  le  carte,  n^  tra  i  rioordi  scritti  questo  nome, 
ch'd  pur  prettamente  siciliano  (origanum  vulgare,  origano,  regamo). 
Oggi  si  chiama  Fiume  di  Qazzinolo  a  yaUe  di  Mezzojoso. 

(5)  Oggi  Bosco  Cappidderi. 
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zoiuso)  che  gli  rimane  a  diritta.  Le  due  acque  unite 
[a  quelle  del  Sullah]  sotto  Yicari,  trapaasano  a  Pi- 
tirrana,  che  lasciano  a  diritta,  alia  distanza  di  tre  mi- 
glia,  mentre  se  ne  conta  nove  daVicari  a  Pitirrana. 
Indi  [paBsa  il  flume]  ad  'Al  'Abr.g&  (1),  che  rimane 
a  diritta,  tre  miglia  loutano,  e  che  discostasi  due  mi- 
glia  da  Pitirrana.  Da  ^Al  'Abr.gft  arriva  poi  sotto 
Qaqabus  (comune  di  Gaccamo)  che  gli  rimane  a  di- 
ritta, lontano  due  miglia;  ed  un  solo  se  ne  conta  da 
'Al  'Abr.^&  a  Gaccamo.  Da  questa  a  Termini  son 
dieci  miglia.  Inflne  il  flume,  lasciata  Termini  anche  a 
diritta,  sbocca  in  mare.  Tra  Cefal&,  nominata  dianzi, 
e  Hasfi  son  due  miglia  franche;  ed  altre  due  simili 
da  ]g[as1l  a  Vicari. 

^asil  (2)  ^  casale  [nel  cui  territorio  si  fa]  di  molte 
seminagioni,  e  si  raccolgono  varie  specie  di  produzioni, 
[maasime]  granaglie  e  civaie. 

Da  Ck>rleone  a  Batal4ri(3)  (Battalari)  verso  mez- 
zogiorno  quattro  miglia  franche. 


(1)  (7 ha  'Al  'Arh&  ossia  <  le  macine  »;  Aj  'A\  'An.rh&.  La 
Tooe  ^abr.g&  non  h  arabica.  Esclusane  la  prima  a  etifonica,  rende  il 
saoBo  di  breccia,  hroffia  ecc.,  ma  non  trovo  tal  nome  in  carte  topo- 
giaflebe,  nd  in  diplomi. 

(3)  La  voce  hasd  non  h  arabica.  Oeoorre  nd  diploma  del  1182, 
presso  Cnsa,  op.  dt.  pag.  196,  232;  dove  la  veraione  latina  oontem- 
poranea  ha  Chaaum  e  il  dto  non  pare  lontano  da  qnello  che  indica 
Edrid  e  che  tomerebhe  airodiemo  comone  di  Ciminna.  Si  vegga  anche 
il  casale  Charse  in  on  dipl.  del  1175  presso  Gregorio,  De  SupptU.j 
pag.  54,  56,  e  meglio  presso  Spata,  PergamenCy  pag.  452.  La  carta 
del  1867,  fog.  142,  ha  Ccucio,  in  due  luoghi  presso  Ciminna. 

(3)  Battalarium  era  castello  e  feado  presso  Bisaoqmno.  Diplomi 
del  Xn  seoolo.  Y.  anche  Amico,  Digion, 
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Battalari,  castello  primitivo,  [unisce]  all*antichitik 
della  costruzione,  bellezza  e  validity  alia  difesa:  cir- 
condanlo  i  monti  e  abbonda  d'acque.  Da  Battalari  a 
Caltabellotta,  ricordata  di  sopra,  [corron]  dieci  miglia, 
e  da  Caltabellotta  a  Sciacca  quattro  miglia  franche, 
ossia  dodici  miglia  [nostrali]  (1). 
48  Da  Calatrasi  a  Rahl  'al  Mar&h  ( <c  il  casal  della 
donna  > )  (2)  diciotto  miglia  arabiche.  Questo  casale 
[abbastanza]  abitato,  ha  molte  terre  da  seminare,  molto 
nbertose  [anche]  di  latte  e  burro.  Di  qui  a  Partinico 
una  giomata  leggiera,  che  son  diciotto  miglia  a  un 
di  presso.  Da  questo  medesimo  casale »  per  ponente, 
ad  ^As  Sanam  (<  I'idolo  o  il  pilastro  »  ,  comune 
di  Salemi)  su  la  via  di  Maz&ra,  nove  miglia  ara- 
biche. 

Salemi ,  grosso  casale ,  ha  grande  popolazione ;  gli 
sta  a  cavaliere  un  castello  e  fortalizio,  eccelso  per  site. 
[Veggonsi  qui]  de'  fllari  d'alberi,  de'  giardini  fltti  di 
piante ;  acque  che  sgorgano  e  ricchezza  agraria  d'ogni 
intorno.  [Corron]  sette  miglia  franche  da  Salemi  a 
Maz&ra;  della  quale,  come  grande  citt4,  abbiam  gik 
fatta  parola.  Dalla  stessa  cittSt  a  Selinunte,  da  noi  pa- 
rimenti  ricordata,  son  tre  miglia  franche. 

Ritornando  era  a  Castronuovo,  diciam  che  di  11  nasce 
il  iSume  'Ibiatanu  (Platano),  copioso  d'acque.  Driz- 
zandosi  dapprima  a  Qammar&tah  (comune  di  Cam- 
marata),  arriva  a  'Iblatanii  (castello  di  Platano)  e 
di  li  al  mare.  Dieci  miglia  [contansi]  da  Castronuovo 


(1)  Si  yegga  qui  sopra,  a  pag.  78,  lo  ebaglio  commesso  daU'antore 
nella  distanza  tra  Sciacca  e  Caltabellotta. 

(2)  Non  ritrovo  questo  nome  in  docamenti,  n^  in  carte  topografiche. 
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a  Cammarata^  e  da  questa  a  Platano  trenta^  ossia  una 
giomata. 

Cammarata,  casal  grosso,  ha  [territorio  di]  eetesi 
confiniy  con  molti  campi  da  seminare;  ha  un  castello 
di  alto  sito ,  forte  e  difendevole ,  ed  orti ,  giardini » 
fmtte  e  abbondanza. 

Similmente  il  castello  di  Platano  6  abitazione  in  sito 
alto,  dominate  da  nn'eccelsa  rdcca  e  snperbo  pina- 
colo  (1) :  discostasi  dal  mare  per  sei  miglia  all'lncirca. 

Facendoci  indietro  di  nuovo,  diciamo  che  dal  so- 
praddetto  caatel  di  Giato  a  Calatubo,  del  quale  si  6 
fatto  anche  parola ,  [corrono  ]  cinque  miglia  franche ; 
e  da  Ga)atubo  ad  ^Alqamah  (comune  d'Alcamo)  un 
miglio  arabico  e  mezzo. 

Alcamo  b  vasto  casale,    con  terre  da  seminare  ed  49 
ubertose  [produzioni].  Ha  un  mercato  frequentato,  ar- 
tigiani  e  manifatture.  Da  Alcamo  a  Mir.|&  a  setten- 
trione,  un  miglio  solo. 

Mir.^^  h  piccolo,  ma  forte  castello,  con  un  borgo 
e  abituri,  e  terre,  ubertose  in  [alcuni]  luoghi  (2).  Da 
questo  al  sopraddetto  castello  'Al  Ha  mm  ah  (Bagni 
Segestani)  un  miglio  franco.  Da  'Al  Hammah  ad 
'Al  Mad&rig(«i  gradini  »,  comune  di  Castellamare 
del  Lido),  due  miglia  franche.  Nessun  altro  castello  d 
piu  forte  di  sito,  n&  meglio  munito  per  costruzione, 
che  [questo  qui],   cui  cinge  intorno  intomo  un   fosse 


(1)  Letteralmente  v'ha  Tardita  figora  di  «  pinacolo  crescente  >. 

(2)  Qaesto  mi  par  che  significhi  la  frase  «  nbertosa  di  luoghi  > 
ch*^  strana  anche  in  arabico.  Ma  la  voce  «  luoghi  »  rima  con  ima 
precedente,  onde  pn6  dand  che  Taiitore  Tabbia  aggitmta  a  questo  solo 
scopo. 
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intagliato  neila  montagna:  si  entra  [nella  fortezza] 
per  un  ponte  di  legno,  che  si  leva  e  si  rimette  come 
si  raole.  Ha  orti  e  vi^e  e  frutta  e  un  porto ,  [ma] 
angusto.  Da  Castellamare  a  Calatabo,  del  quale  si  d 
fatta  menzione  nelle  paglne  precedenti,  [corroa]  tre 
miglia  franche;  da  Calatubo  a  Partinico,  della  quale 
anco  si  6  detto,  tre  migKa  franche;  da  Partinico  a 
Giato  summentoyata,  diciotto  miglia. 

Rit<»iiiamo  addietro  e  diciamo :  che  dal  castello  di 
'Al  Hammah  a  Qal^at  Ftmi  (  <  la  rdcca  di  Eu- 
femio  » ,  comune  di  Calatafimi )  son  circa  otto  miglia. 

Calataflmi  6  castello  antico,  [anzi]  primitivo,  e  for- 
talizio  nieiite  spregeyole.  Ha  un  borgo  popolato,  ter- 
reni  arabili,  albereti ;  [ma]  poche  acque  [scorrono]  nei 
dintomi.  Da  Calatafimi  a  Salemi  suddetta  dodici  mi- 
glia, 6  da  Salemi  a  Ra hi  'al  q&yd  (<(il  casale  del 
gaito»)  (1)  dieci  miglia;  daRahl  'al  q&yd  ad  ^Al 
^Asndm  (Selinunte)  la  marittima,  si  contano  dieei 
miglia. 

Dal  Monte  [detto]  Ha^ar   'as  sanam  ( «  il  sasso 

dell'idolo  »  o  «  del  pilastro  »)   scaturisce  il  flume 

W  Tilt  (2)  (flume  Arena).    Trapassata  Salemi,  che  lascia 

a  ponente,  le  sue  acque  giungono  al  mare,  dove  si  sca- 

ricano  presso  Mazira. 


(1)  Non  troYo  riscontro  di  qaesto  nome  in  docnmenti,  n^  in  carte 
topografiche.  II  vocabolo  qfiyd,  ossia  condottiero,  divenne  titolo  di. 
maguBtiato:  dkayde  in  Spagna;  gaitus^  coitus  ecc.  in  Sicilia  al  XII 
seoolo. 

(2)  Qnesto  vocabolo  non  dassico  ha  varii  significati  disparatissiini : 
«  cotone,  serpente,  Mcone,  pipistreUo  »  ecc.  Scaturisce  il  finme  preego 
Vita;  nell*alto  sao  corso  chiamasi  Fhtme  grande,  poi  DeUa  e  in  ul- 
timo Arena. 
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Ritornando  addietro  di  nuovo,  didam  che  da  MazJtra 
al  Qa§r  'ibn  Mankud  («il  castello  d''Ibn  Man- 
kud  »  (1),  oomune  di  Partanna?),  tra  settentrione  e 
levaote,  son  quindici  miglia,  e  dal  Qasr  'ibn  Man- 
kud a  B.lgah  (Bilici)  (2)  quattro  miglia  tra  levante  e 
tramontana.  Da  Bilici  a  Manzil  Sindi  (il  casale  del 
Sindo)  (3),  tra  lerante  e  tramontana,  quindici  miglia ; 
da  Manzil  Sindi  a  Qasr  'Ibn  Mankud  sei  mi- 
glia; 6  da  Manzil  Sindi  stessa  a  Rahl  'al  'armal 
(«  il  caaal  della  vedova  » )  (4)  novo  miglia  tra  ponente 
6  tramontana.  Similmente  da  Manzil  Sindi  a  Qal^at 
Mawrfl  («la  rdcca  del  Moro,  Calatamauro)  (5)  nove 
miglia ;  da  Calatamauro  a  Battalari  sei  miglia  a  levante. 

Ora  Qasr  'Ibn  Mankud  6  ampio  casale  con  vasto 
distretto ,  i  cui  confini  si  stendono  assai  lungi  e  ab- 
bracciano  moltissimi  giardini  e  terre  da  seminare.  Esso 
ha  una  r6cca  (6)  che  lo  protegge. 


(1)  B,  MatkQd;  C  e  G;  M.tk^d.  II  sito,  secondo  la  distanza, 

tomerebbe  a  Partanna.  V.  sa  'Ibn  Manktd  (Ibn-Menkfit)  la  St.  9 

dei  Mu»,,  m,  420.  , 

(2)  Belk,  BeUice,  BaUx,  Bilichij  nei  diplomi  deU'XI  e  XII  se- 
colo.  Castello  distrutto. 

(3)  Mi  h  ignoto  il  Inogo.  II  nome  vuol  dire  «  oriundo  del  Sind  » , 
oesia  della  legione  del  basso  Indo. 

(4)  Mi  h  ignoto  il  luogo  e  il  nome. 

(5)  CakUcunaurus  ne'  diplomi  del  Xm,  XIV  e  XY  secolo.  Ne 
avanzano  le  rovine  tra  Contessa  e  Santa  Margarita,  a  2  kilometri 
in  dica  dalla  prima.  NeUa  carta  del  1826  si  legge  per  errore  Ca- 
latamautoi  e  peggio  in  queUa  del  1867  CdhkuneHdo. 

(6)  Qui  Fantore  non  nsa  il  solito  vooabolo  qal^at,  mailnostro 
proprio  rdeMf  con  la  deainenaa  femminile  arabica. 

Qiesto  Inogo  con&rma  il  ajgnificato  ch'io  ho  sostenuto  nella 
Nuova  append,,  p.  56,  oontro  i  mid  dotti  amici  i  professori  Fleischer 
e  Dozy.  Si  vegga  qni  innanzi  la  pag.  61,  nota  5. 
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Bilici  anch'esso  e  forte  castello,  ed  elevato  e  ben 
munito  fortalizio.  I  monti  lo  circondano  da  tutti  i  lati, 
e  la  saa  rdcca  (1)  h  a£forzata  di  difensori.  II  terrene 
de*  dintomi  h  alberato,  con  pochi  campi  da  seminare. 

[Scorre]  presso  questo  castello  il  fiume  'Al  Q4rib 
(in  oggi  Bilici)  la  cui  sorgente  giace  a  settentrione  di 
Corleone,  tra'  monti  che  ricingono  da  quella  parte  co- 
testa .  fortezza.  li  [fiume  che  dapprima]  taglia  [il  ter- 
ritorio  di  Corleone]  a  levante,  torce  a  ponente,  e  tra- 
passato  Manzil  Sindt  [anche]  a  ponente,  si  faviatra 
i  monti  verso  mezzodi,  flnch^  giugne  alia  parte  orien- 
tale  [del  castello]  di  Bilici,  donde  poi  tira  diritto  a  mez- 
zodi  e  si  scarica  in  mare  presso  Selinunte.  Dalla  scatu- 
51  rigine  alia  foce  percorre  cinquanta  miglia.  Dalla  sua 
foce  a  [quella  del]  Nahr  Salmuil(il  flume  Salmone, 
oggi  Carabi?]  [non  v'ha  che]  cinque  miglia  (2).  Viene 
il  fiume  Salmun  da  una  montagna  poco  alta  e  dista 
da  Sciacca  dodici  miglia.  Da  Sciacca  a  Platano  [corron] 
diciassette  miglia. 
\  Platano,  superbo  fortalizio  in  alto  sito,  ha  terreni  da 

seminagione,  e  [dk  altri]  abbondanti  prodotti  agrarii; 
ha  molti  orti  ed  albereti  e  frequente  popolazione,  sia 
fissa  0  avventizia.  II  fiume  Platano  gli  scorre  a  levante. 

Da  Platano  a  Gardutah  (comune  di  Grotte  o  di 
Racalmuto?)  a  levante (3).  Questo  h  grosso  ca- 


V 


(1)  Come  nella  nota  preoedente. 

(2)  FoTse  dee  dire,  al  royeecio,  12  dalla  foce  del  Bilici  e  5  da 
Sciacca.  Ognun  poi  s^accorge  che  11  nome  di  Carabi  h  qneUo  stesso 
che  Edrisi  dk  al  fiume  oggi  chiamato  BUici.  Non  ostante  questa 
somiglianza  di  nome,  il  fatto  deUa  sorgente  sopra  Corleone  e  la 
esatta  descrizione  del  corso,  non  lasdano  il  menomo  dubbio  sa  la 
identic  deUo  'Al  Q&rib  con  rodiemo  Bilici. 

(8)  Manca  la  distanza. 
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sale  6  laogo  popolato :  ha  orti  ed  alberi  molti  e  terreni 
da  seminare  [ben]  coltivati. 

Atramontana  di  Gardiitah  giaceSutir  (comone 
di  Sutera)^  casale  circondato  d'ogni  banda  dalle  mon- 
tagne,  popoloso,  industre,  frequentato  di  passaggio  da 

chi  va  e  viene  [tra  Palermo   e  Girgenti?]  Da  Sutera 

# 

a  Gard^tah  [contansi]  nove  miglia  e  da  Sutera  al 
castel  di  Gammarata,  del  quale  abbiam  detto  di  sopra, 
diciotto  miglia  per  tramontana. 

Similmente  da  Girgenti  ad  'Al  Min^&r  («la 
sega  » )  (1)  diciotto  miglia  tra  levante  e  tramontana. 


(1)  Qaesto  nome  ci  ricorda  a  prima  gionta  il  commie  di  Sant'An- 
gelo  Muxaro  o  Mndaro,  a  tramontana  di  Girgenti  snl  fimne  Platano; 
il  qnal  oommie  toma  al  castello  Mussaruniy  nominato  ne^  diplomi 
deU'XI e  xll  secolo  ed  anche  in  \m  atto  del  1305,  che  il  signor  aw. 
Picone  ha  pnbblicato  nelle  Memorie  storiche  Agrigen^ne,  p.  XXVIII 
e  XXXY.  Ma  la  posizlone  di  'Al  Minsar  a  levante  di  Girgenti, 
designata  in  qaesto  passo  di  Edrlsi,  k  confermata  dall'autore  con  le 
distanze  e  direzioni  relative  ad  altri  paesi  II  nome  era  frequente 
nelle  province  dominate  dagli  Arabi,  si  in  Oriente  (v.  Yaqflt)  e 
si  in  AMca  (v.  Edrisi  per  Dozy  e  De  Goeje,  pag.  123  del  teste); 
onde  non  sembra  inverosimile  che  Tabbian  portato  dae  laoghi  di- 
versi,  vicini  entrambi  a  Girgenti.  In  fatti  alcnni  do'  diplomi  a*  qnali 
ho  accennato  or  ora  fanno  menzione  di  duo  casali,  Mussarum  e  Min- 
earwn;  oltrech^  il  primo  h  scritto  anche  Missor,  Miasiarium  e  H 
seoondo  anche  Minzeclwn,  Infine  ^Ibn  'al  'Atir,  Bibl,,  pag.  234 
del  testo,  anno  247,  &  menzione  di  una  Qal^at  'al  Mus&ri^ah 
che,  stando  al  snono,  potrebbe  tomare  all'odiemo  «  Muxaro  >  piut- 
tosto  che  il  MinSar  (da  pronunziare  minsci^r)  di  Edrisi.  Ecosl 
sembra  sciolto  il  dubbio  che  mosse  il  Picone,  op.  at.  pag.  368  nota: 
dove  traduoendo  H  presente  passo  di  Edrisi,  ei  mette  'Al  MinS&r 
a  maestrale  di  Girgenti,  non  gi^  a  grecale,  come  dice  il  testo.  Parmi 
si  che  'Al  Min&&r  sia  da  oercare  in  Castrofilippo  o  ne'  dintomi, 
piuttosto  che  a  Montedoro,  dov'io  lo  notai  nella  mia  Carte  com- 
parie,  indotto  in  errore  dalla  carta  del  1826. 
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Qaesto  h  castello  in  cima  d*un  monte  soosoeso ;  6  abi- 
tato  e  coltiyato  da'  naturali,  ha  molte  terre  da  .semi- 
nare  e  ridonda  di  produzioni  [agrarie].  Da  'Al  Minl^&r 
ad  'Al  Qatt&^  («il  tagliator  di  pietre  »,  comune  di 
Canicatti?)  (1)  verso  mezzogiorno,  dieci  miglia. 

Ganicatti,  Inogo  elevate,  [sta  proprio]  in  vetta  d'nn 
monte;  produce  delle  civaie  e  motti  altri  frutti  della 
terra,  [gode]  grande  nbert&,  e  [gli  abitanti  hanno]  non 
pochi  mezzi  di  guadagnare  e  awantaggiarsi.  Di  qui  a 
Gii^enti  [corrono]  dodici  miglia  per  ponente;  ed  al 
[flume]  Platano  (2)  venti  per  tramontana. 


(1)  Basta  premettere  aqaesto  nome  la  voce  ^ayn  «  fonte  »  perap- 
prossimarci  al  soono  di  CametUA :  giosso  oomone ,  la  cm  poetnra 
tonia  a  qnella  data  qui  da  Edrisi.  Non  mi  rimuove  da  tal  supposto 
la  lezione  Candicattim  ch'd  riooidata,  a  proposito  di  questo  paese, 
nel  Dieionario  di  Amico  e  che  occorre  nel  oenso  feudale  del  1408: 
la  quale  porterebbe  a  sapporre  11  nome  arabico  di  ^andaq  ^attin 
€  Fofisato  di  argilla  > .  La  desinenza  ni  sembra  piattosto  agginnta 
da*  notai  del  XV  seoolo  ehe  syanita  di  reoente  nella  lingua  del  po- 
polo;  d'altronde,  in  sidliano,  Taooento  snU^iiltima  rappresenta  spesso 
la  'ayn  finale,  oome  in  tarzanii,  tal^.  D  sig.  avr.  Pioone,  op.  dt. 
pag.  415,  nota  Cy  crede  che  'Al  Qatt&^  sia  da  cercare  in  Caiha^ 
0  CkUta^  casale  del  vesooyo  di  Girgenti,  secondo  on  diploma  del  lOdS. 
Ma  qnesto  laogo  si  trova  presso  BafEftdali;  e  cosl  lo  yeggiamo  nella 
carta  del  1867,  (og,  159;  doye  toma  a  maestrale  di  Girgenti,  non 
a  leyante,  oome  risnlta  chiaio  da  questo  e  da  altri  passi  di  Edrisi. 
E  notisi  che  U  sig.  Pioone,  traducendo  questo  passo,  cambia  m  tnu 
montana  il  ponente  che  si  legge  nel  testo,  Ut  doye  ^  indicata  pre- 
dsamente  la  posizione  di  Girgenti  rispetto  ad  ^Al  Qatt&^  Confermo 
dmique  la  designazione  di  Canicatti. 

(2) L'agginnta  di  nahr,  ossia  cfiome*  proposta  nella  BiM.  pftg.51, 
nota  8,  h  necessaria.  n  fimne  Platano,  soendendo  da  tramontuia  a 
mezzogiomo  infino  ad  nn  pnnto  che  sta  a  circa  yenti  chil<»netri  in 
linea  retta  a  greco  tramontana  di  Girgenti,  e  preoisamente  a  cbi- 
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Da  Oirgenti  a  N&rA  (comone  di  Naro)  dodici  mi-  52 
glia  per  levante.  Naro,  casale  importante  e  grosso  vil- 
lag^o  (1),  ha  mercati  frequentati  e  Industrie  attive: 
tienyisi  anco  una  fiera  a  giomo  flsso  (2).  Ha  di  piu 
de'  campi  da  seminare  non  interrotti  e  de'  colti  in  gran 
copia.  Da  Naro  a  Canicatti  per  settentrione  dieci  mi- 
glia;  6  ad  'As  S&buqah  (Sabuci)  (3)  per  levante  do- 
dici miglia.  La  stessa  distanza  [corre]  da  Canicatti  a 
Sabuci  [che  giace]  a  levante  di  essa:  da  'Al  Minii&r 
[poi]  a  Sabuci  undici  miglia  tra  mezzogiorno  e  levante. 


lometri  sei  e  mezzo  a  leyante  del  meridiano  di  questa  dttlb,  yolge 
dal  detto  pnnto  yerso  ponente,  donde  poi  piega  a  libeodo,  e  mette 
fooe  a  trenta  chilometri  a  un  dipresso  a  ponente  libecdo  di  Girgenti. 
Or  il  castello  di  Platano,  posto  come  Tantore  tesi^  ha  detto,  pag.  45, 
a  sei  miglia  dal  mare,  doh  dalla  fooe  del  finme  dello  stesso  nome, 
non  potea  troYarai  a  venti  miglia  per  tramontana  da  'Al  Qatt&' 
e  dodici  miglia  a  levante  di  Girgenti.  Le  venti  miglia  dimque  non 
vanno  contate  dal  castello,  che  ynol  dir  quasi  dalla  foce,  ma  si  hene 
dal  pnnto  in  cui  il  finme  storce  a  ponente  come  sopra  si  h  detto: 
o,  in  altri  tennini,  il  Platano  del  teste  si  deve  intendere  del  finme 
nel  sno  corso  snperiore,  non  gi^  del  castello. 

(1)  Nel  testo  rahl  e  manzil,  ch'io  soglio  tradnrre  entramhi 
«  eaaale  j»  .  Qui  ho  reso  il  secondo  «  yillaggio  >  soltanto  per  notare 
il  pleonasmo. 

(2)  Cosi  uno  dei  codici  e  la  mia  edizione.  II  prof.  Fleischer  segue 
la  lerione  degli  altri  due  Ifss.,  la  quale  porterebbe  a  tradurre  €  fiera 
solenne  ». 

(8)  Giaoe  a  maestrale  di  Girgenti  il  oomune  di  Sambuca,  al  qual 
nome  h  state  aggiunto  da  poeo  tempo,  e  non  so  perch^,  quelle  di 
Zabuth.  Or  la  Sambuca  non  pu5  essere  il  luogo  designate  qui  da 
Edrisi,  perch6  giace  a  levante  di  Naro,  e  tanto  pid  di  Girgenti.  E 
pei^  h  da  identificare  'As  S&b^qah  a  Sabuci,  nominata  in  due 
diplomi  del  XQ  seoolo;  la  quale  al  dir  di  Amico,  Dution.,  giacea  nel 
temtorio  di  Caltanissetta  e,  distrutta  nelle  guerre  dvili  del  XIY  se- 
oolo, 81  pensb  a  riedificarla  nel  XY. 

1 
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Sabuci,  alto  castello,  ben  provyedato,  popoloao,  ricco 
di  seminagioni,  abbondante  di  ciyaie,  raccoglie  [in  a& 
tante]  benedizioni  e  [possiede]  de'  cditi  vicini  Tuno  al- 
I'altro.  Da  Sabuci  a  Qal^at  'an  Nis&  (<  la  r6cca  delle 
donne  > ,  citti  di  Caltanissetta)  dodid  miglia,  su  la  via 
di  Girgenti;  da  Naro  a  Caltanissetta,  tra  levante  e 
tramontana,  ventun  miglio. 

Caltanissetta,  rdcca  di  bella  costrazione,  sovraata  a 
c61ti  contigui  I'uno  aU'altro  ed  ha  ricche  indnstrie; 
[produce]  delle  civaie ;  ha  degli  alberi,  e  delle  frutte. 
Le  scorre  a  levante,  a  piccola  distanza,  il  fiume  Salso. 
Da  Caltanissetta  a  Castrogiovanni  diciotto  miglia. 

Castrogiovanni,  citt&  posta  nella  sommit^  d'una  mon- 
tagna,  racchiude  un  forte  castello  e  saldo  fortalizio: 
vaste  sono  le  sue  proporzioni  e  spaziosa  Tarea  sua: 
ha  mercati  ben  disposti ;  palagi  che  s'ergono  a  grande 
altezza;  industrie  [urbane  e  trafBco  di]  merci  [minute}; 
artigiani,  mercanzie  e  derrate.  [Dipende  da  essa]  nn 
territorio  di  vasto  circuito  e  [la  sua  giurisdizione  si 
stende  a]  distretti  assai  prosperi.  Feraci  i  suoi  campi 
da  seminagione ;  ricercate  le  sue  civaie ;  fresca  Taria ; 
e  le  comoditi  [del  paese]  ricreano  chi  va  e  chi  viene. 
53  In  somma  Castrogiovanni  6,  per  sito,  il  pii  forte  dei 
paesi  che  Dio  [ha  creati] ;  il  piu  saldo  per  costruzione: 
ed  oltre  [ravvantaggio  di]  tanta  fortezza,  v'ha  nel 
raonte  ove  [sorge]  Castrogiovanni  de*  campi  da  semi- 
nare;  nd  mancano  le  acque  correntiin  [tutto  quell']  al- 
tipiano.  Rdcca  (1)  maravigliosa,  in  sito  eminente  e  [tale] 
che  la  non  puossi  occupare  per  colpo  di  mano,  n6  pttr 
oppugnare. 


(1)  n  testo  ha  ritqqah,  come  in  altri  hioglii  mytati  di  wptmi 
6  segue  immediatamente  TaUiteraEione  ntqa^ah  «  sito  ». 
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Da  CastrogiovaQiu  aM.^k&n  verso  settentrione  di- 
ciotto  miglia.  Da  M.^k&n  a  Qa§r....  (1)  quindici 
miglia  tra  me^ogiorao  e  levante.  Da  M.hk&n  a  Su- 
tera,  yerso  ponente,  quindici  miglia.  Da  Sutera  a  Gir- 
geati  trentigisei  miglia,  ossia  una  giornata  grande,  che 
si  £a  con  questo  itiaerario:  Sutera,  Gardutah  sud- 
detta,  indi  'Al  Min^ar,  indi  'Ai  QatU'  e  infine  Gir- 
g^nti.  Da  Sutera  a  Castronovo,  per  settentrione,  venti'^ 
qiiattro  miglia.  Tutte  queste  rdeche  e  fortalizii  sono 
stati  oomiaati  da  noi  nolle  pagine  precedenti:  [yen* 
ghiamo  ora  ad  altri]. 

Da  Girgenti  a  Qarqu^i  (2)  yerso  levante  cendiciotto 
miglia  (3).  Da  Qarqu^t  a  Naro  yentiquattro  miglia.  54 
Da  Naro  a  Girgenti  dodici;  da  Naro  a  Caltanissetta 
ventuno;  e  da  Caltanissetta  a  Qarqudi  quindici  per 
mezzo  giorno. 

Questo  Qarqu(JI  S  bel  paese,  posto  suUayetta  d'un 
monte,  che  poche  ye  n'ha  tan  to  inaccesse.  Gli  appar- 
tiene  buono  e  fertile  territorio,  con  eccellenti  e  fera- 
cissimi  campi  da  seminare. 


(1)  Manca  il  compimento  del  nome  in  tutti  i  codid. 

(2)  4t  altema  Q.rqftdy  e  D.rqtlny;  5,  il  primo,  D.rqndy  e 
D.r.ftny;  C,  D.rqiiny  e  D.r.Ady;  G,  ha  Q.rq^dy.  H  sito  rl- 
sponde  alia  Corcaniams  dellltinerario  di  Antonino  ed  airodierno 
comune  di  Sommatino,  come  si  vedrli  or  ora  neUa  descrizione  del 
fiame  Salso.  Si  osservi  nel  testo  della  Bibhf  pag.  595, 11  nome  etnico 
Qarqftdt  dato  al  segretario  e  poeta  'Abfl  'al  Fath  Muhammad 
'ibn  'al  Qusayn,  o  ad  imo  de'  sooi  maggiori.  Un  diploma  del 
XIV  seoolo  da  nn  Darfudiy  che  toma  a  quelle  parti.  H  Tardia,  Opu- 
fcoH  di  autori  aiciliani,  Vlll,  344,  erroneamente  Tolle  identificare 
questo  laogo  con  Karkes  d'un  diploma  del  1177;  ma  questo  Inogo 
^iaoea  senza  dnbbio  presso  Termini. 

(3)  Credo  aggiunto  per  sbaglio  il  centinaio  e  che  debba  dir  18 
miglia  arabiche. 
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Non  lungi  da  quel  contado  ed  a  levante  di  esso  [corre] 
il  fiume  Salso.  II  capo  e  scaturigine  del  quale  torna 
alia  l^a^r^  Niz&r  (<la  boscaglia  di  Niz&r  »),  quella 
che  soyrasta  a  6 .  f  1  a  h  (leggasi  6  a  n  k  a  h,  comune  di 
Gangi)  (1),  alia  distanza  di  un  miglio  e  mezzo.  Scen- 
dono  le  acque  verso  mezzogiorno  di  faccia  a  quosta 
paese,  che  rimane  discosto  un  miglio  [dal  flume].  II  quale 
indi  arriva  ad  'Al  Ham m ah  (Tacqua  termale  (2)); 
donde  trapassa  al  casale  che  addimandasi  Hu  r&qah (3), 
e  lascia  questa  a  diritta,  a  un  trar  di  sasso.  Questo 


(1)  Co8\  A;  C,  H.f.lah;  B,  G.q.lah.  Non  h  di  certo  C«&Udi 
cui  si  ^  detto.  La  lezione  Haqlah  darebbe  il  significato  di  giardino, 
0  piattosto  di  baon  terreno  adatto  a  giardino;  ma  non  troTo  to- 
stigia  di  tal  nome  in  diplomi,  nh  in  carte  topografiche.  Si  pii61eg- 
gere  bensl  Gankah,  perch5  la  prima  lettera^  in  due  codid;  la 
seconda  si  scambia  talrolta  con  la  q  nelle  scrittnre  afEricane ;  e  quanto 
alia  terza,  ognun  sa  che  i  Mss.  spesso  confondono  la  7  con  la  k.  Si 
ayrebbe  per  tal  modo  il  nome  di  Gangi,  comime  attnale,  snl  poeto  di 
Engyon, 

Or  presso  Gangi  h  una  delle  sorgenti  del  Sdiso  o  Imera  merir 
diandk  che  yoglia  dirsi;  e  di  qnesta  sorgente  parla  Edrisi,  notando 
che  poi  s'insala  al  passare  per  certi  stagni  salmastri;  ilcheavviene 
a  qnesto  ramo,  non  g]k  all'altro  che  scende  da  Petralia  e  si  £&  sal- 
mastro  sol  perch^  si  mescola  col  ramo  di  Gangi.  Poco  monta  che 
nelle  carte  il  nome  di  Salso  incominci  nel  ramo  di  Petralia  piat- 
tosto che  in  qnell'altro.  Ammesso  il  mio  snpposto,  la  Sa*r&  Niz&r 
sarebbe  il  monte  San  Calocero  (non  gik  il  San  Calogero  presso  Ter- 
mini) che  s'innalza  snl  mare  per  1000  metri,  ad  on  miglio  e  mezzo 
da  Gangi.  Si  vegga  la  carta  del  1867,  fog.  143,  e  ci6  che  dicono 
dell*Imera  meridionale,  il  Pazzello,  il  Glnyerio  e  TAmico. 

(2)  Non  b  da  confondere  co'  Bagni  Segestani  de*  quail  si  ^  gi^ 
detto  a  pag.  80. 

(3)  Per  valore  radicale  e  forma  del  vocabolo  significa  cardente*- 
Si  dice  di  acqna  fortemente  salsa.  Se  si  leggesse  Harr&qah,  sa- 
rebbe  «  brolotto  o  dardo  incendiario  >. 
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casale  giace  a  sei  miglia  da  'Al  Ha  mm  ah.  Fin  qui 
Tacqua  6  dolce :  arrivato  al  territorio  di  M.hk&n  (1) 
il  qnal  casale  gli  rimane  a  diritta,  il  flume,  pria  di 
passar  oltre,  entra  in  certi  stagni  salati  e  vi  divien 
salso  [yeramente].  Tocca  indi  il  lato  occidentale  del 
territorio  di  Castrogiovanni  e  rorientale  di  quelle  di 
Caltanissetta ;  dalla  quale  passa  a  distanza  di  cinque 
miglia y  per  entrare  nel  contado  di  'Al  Hagar  'al 
matqub  (<  pierre  perQ^e  »,  comune  di  Pietraperzia) 
e  presso  questa  arriva  alia  distanza  di  due  miglia.  La- 
sciatala  a  levante,  trapassa  a  levante  di  Qarqu^t, 
com'abbiam  detto,  dal  qual  paese  il  fiume  si  discosta 
per  nove  miglia,  poco  piu  o  poco  meno.  Li  storcendo  (2) 
corre  diritto  a  ponente;  ma  arrivato  presso  Licata, 
volge  a  mezzogiorno  e  mette  foce  a  piccola  distanza  da 
quella  [cittit]. 

Da  Qarqu^i  a  Butera  verso  mezzogiorno  corron 
dodici  miglia  per  le  montagne  e  ventiquattro  per  altro  55 
cammino.  Ma  di  Butera  abbiam  gi^  detto.  Corrono  di- 
ciannove  miglia  da  questa  a  Licata,  della  quale  simil- 
mente  si  &  fatta  parola  nella  descrizione  delle  citti 
marittime.  Da  Butera  poi  a  l§ali&tah  (Qasr,  o  6&r 


(1)  In  ^,  M.gkan.  Leggo  Mihk&n  che,  secondo  il  nostro  at- 
toale  sistema  di  trascrizione,  risponde  al  Michiken  della  traduzione 
latina  d*im  diploma  arabico  perdato,  del  26  agosto  1175.  H  diploma 
tratta  di  varii  luoghi  yidni  a  qnelli  descritti  qui  da  Edrisi.  La 
Teisione,  opera  dell'aimo  1286,  pubblicata  sopra  una  cattiva  copia 
dal  Giegorio,  De  Supputandia,  etc.,  pag.  52  segg.,  si  ha  ora  pid  cor- 
retta  da  Giuseppe  Spata,  Pergamene  grecThCt  Palermo,  1861,  in-4', 
pag,  461  segg. 

(2)  QoMte  parole  indicano  predsamente  il  sito  del  quale  ri  h 
detto  a  pag.  96,  nota  2. 
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Saliatah,  Grassiliato,  o  Garsiliato)  (1)  si  contano 
dodici  miglia  verso  levante  declinando  un  poco  a  tra- 
montana. 

II  casale  di  Garsiliato  giace  in  una  pianura  solcata 
da  flumi;  ha  terre  feraci  da  seminare,  ubertosi  [po- 
deri]  vicini  Tuno  all*altro  e  abbonda  di  produzioni  del 
suolo.  Bagna  la  parte  occidentale  del  suo  territorio 
il  Nahr  'al  ^asl  («  fiurae  del  miele  »,  oggi  di  Terra- 
nova,  0  Dissueri)  {2).  Da  Garsiliato  a 'Ibl&tasah  (citti 
di  Piazza)  son  dieci  miglia  per  tramontana.  Da  €)Ssa 
[Piazza]  viene  il  Nahr  'al  ^asl  [or  ora]  nominate. 

Piazza  6  valido  fortalizio,  dal  quale  dlpende  un  vasto 
contado,  con  terre  da  seminagione  benedette  [da  Die]. 
Ha  un  mercato  molto  frequentato  (3),  abbondanti  pro- 
duzioni del  suolo  ed  alberi  e  frutte.  Da  Piazza  a  Qar- 
q<idi»  verso  ponente,  quindici  miglia  piu  o  meno,  e  lo 
stesso  da  Piazza  a  Pietraperzia. 

Pietraperzia,  forte  castello  e  valido  fortalizio,  ha  con- 
flni  estesi,  distretti  prosper!  (4)  ed  aequo  abbondanti. 


(1)  Queste  dne  forme  si  hanno  in  diplomi  latini  del  XIII  e  XV 
secolo. 

(2)  Qaest*nltimo  nome,  chc  si  legge  nella  Carta  del  1867,  fog. 
166,  h  corruzione  di  Wadi  'as  Sawari  «  fiome  delle  colonne  », 
com*  Edrisi  chiama  lo  stesso  finme  alia  foce,  testo  pag.  68.  Abbiamo 
ancora,  in  un  dipl.  del  1229,  Pirro,  Sic.  Sac,,  pag.  937,  «  in  flu- 
mine  Oddonis  Sueni »  (declinarono  Odo,  Odonis,  e  par  che  in  Suem 
abbian  messa  la  n  in  Inogo  deir  r).  L'Amico ,  Dieion. ,  alia  Toee 
«  Maroglio  >  dik  il  nome  volgare  Disutteri. 

(3)  Nel  presente  luogo  h  lo  stesso  dubbio  di  lezione  che  a  pag. 
97,  nota  2.  Ma  son  disposto  ad  accettare  qui  la  lezione  del  Fleischer 
e  del  Dozy,  perch^  la  frase  non  porta  che  «  il  mercato  si  tiene 
in  un  tal  giomo  >. 

(4)  Cos!  traduco  qui  il  yocabolo  ma'mtirah,  che  in  signiflcato 
piil  ristretto  yuol  dire  «  abitati  »  :  ma  in  questa  voce  e  nelle  affini 


Capitolo  Vn  —  E  d  r  i  8  i.  103 

Da  Pietraperzia  a  Castrogioyanni  son  circa  dodici  miglia; 
da  Pietraperzia  a  Garsiliato  venticinque;  da  Pietraperzia 
a  Caltanissetta  sette  miglia  verso  ponente  con  declina- 
zione  a  tramontana. 

Da  Garsiliato  ad  Hisn  'al  Ganun  («  il  castello  dei 
genii  »  (1)  o  Qal^at  'al  Gandn  <  la  r6cca  de'  genii  >, 
la  cittJt  di  Caltagirone)  che  si  chiama  anche  Qal^at 
'al  Hinz&riah  (2)  (<  la  r6cca  della  cinghialeria  ») 
[corron]  dieci  miglia.  II  castello  di  Caltagirone  sorge 
siiperbo  alia  sommit&  di  on  aspro  monte :  il  suo  terri- 
torio  ha  bnoni  campi  da  seminare  e  ci  vuol  di  molti 
cubiti  a  misurarlo:  esso  produce  assai  miele.  Tra  questo 
castello  e  Rag  us  (comune  di  Ragusa)  venticinque 
miglia. 

Ragnsa,  bel  casale,  di  salda  costruzione,  di  site  ele- 
ratOy  forte,  difendevole,  [siede]  sopra  un  fiume  che 
prende  nome  da  esso.  Dista  dodici  miglia  dal  mare. 
Tra  Ragusa  e  Scicli  corron  [altre]  dodici  miglia  per  56 
levante  e  tra  Scicli  e  Miidiqah  (comune  di  Modioa) 
otto  miglia.  Da  Ragusa  a  Modica  cinque  miglia  per 
tramontana'  (3). 

[Sorge]  Modica  tra  aspre  montagne ;  ma  vi  si  gode 
abbondanza  di  comodi  e  di  produzioni  del  suolo.  Da 


sempre  d  aggiunge  aU^idea  deUa  popolazione  qnMla  del  lavoro  e 
M  tmotto  Btato.  Y.  il  Gap.  HI,  pag.  6,  nota  5. 

(1)  n  Tocabolo  ooUettiTO  gantn,  denota,  secondo  la  Bapenti- 
lioiie  degli  Arabi,  certi  esfleri  soprannatvali  qual  bnono  e  qnal 
tfisto,  angeli  o  demonii,  cbe  abitano  i  deserti  e  sorente  ri  mesco- 
la&o  neUe  feccende  degli  nomini. 

(2)  n  colle,  cbe  sorge  a  ponente  di  quelle  dove  sta  Caltagirone, 
ii  ehiama  sempre  OimmiWa. 

(8)  Qaesta  distanza,  dimentlcata  nel  testo  della  Bibii,y  n  legge  in 
tntti  i  codici  e  Tbo  agginnta  neDa  edisione  di  Soma. 
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Modica  a  Qal^at  'abi  S&mah  (la  rdcca  di  'Abu 
Sftmahy  ossia  di  «  Quel  dal  neo  »,  comune  di  Bu- 
scemi)  sedici  miglia  per  tramontana. 

Buscemi'  S  fortalizio  da  farvi  assegnamento  ed  ap- 
poggiarvisi.  Glace  in  mezzo  a'  boschi.  Da*  suoi  monti 
scaturisce  il  Nahr  'al  'Urfi  (rEloro)  e  il  Nahr  Bun- 
t&rigah  (Pantalica).  Quest'ultimo  (1)  sbocca  nel  porto 
di  Siracusa  e  TEIoro  nel  mar  che  bagoa  la  punta  me- 
ridionale  dell'isola.  Da  Buscemi  a  Ragusa  quindici  mi- 
glia per  mezzogiorno.  Da  Buscemi  a  Lentini  ventiquattro 
miglia.  Da  Lentini  a  B  i  z  i  n  i  (comune  di  Vizzini)  ven- 
ticinque  per  ponente  con  declinazione  a  mezzogiorno. 
Da  Ragusa  poi  a  Vizzini  venti  miglia.  Da  Garsiliato 
a  Vizzini  venticinque. 

Vizzini  siede  alle  falde  d'un  monte.  Ha  campi  da 
seminagione  e  buon  terrene.  La  sua  montagna  dk  ori- 
gine  a  due  fiumi  che,  dopo  lungo  corso  separate,  si 
uniscono  e,  traversati  i  monti  e  costeggiata  la  foresta, 
prendono  il  nome  di  W&di  'Ikrilfi  (DiriUo)  (2)  e 
metton  foce  in  mare.  Da  Vizzini  a  Buscemi  quindici 
miglia.  Da  Buscemi  a  Noto,  trenta.  Da  Note  al  mare, 
daUa  parte  che  guarda  Malta,  son  venti  miglia.  Da 
Noto  a  Pantalica  (3)  didannove. 

(1)  Cos!  in  B,  Dimenticai  nella  Btbl  la  necessaria  replica  di  «  e 
il  Nahr  Bunt&rigali  >. 

(2)  Veggasi  la  pag.  68  del  testo,  dove  h  chiamato  finme  Crreoo: 
e  forse  era  il  nome  che  prendea  preaso  la  fooe.  Ne*  diplonu  del  Xlli 
e  XIV  Becolo  abbiamo  rantica  denominazionei  sotto  le  due  forme  di 
OdogriUum  e  Dtrillum.  Come  ognnn  vede,  le  prime  tre  lettere  del- 
rnna  e  le  prime  due  dell'altra  rappresentano  il  Tocabolo  arabo  wftdi 
c  le  ultime,  sono  prese  da  AxpCXXa. 

(3)  Fortezza  importante  nell'XI  secolo,  il  nome  della  quale  h  scritto 
anche  Pantarga  e  Pantegra.  C£.  St.  dei  ilftM.,  m,  180,  181.  Secondo 
Amlco,  DiBkm,^  risponde  all^odiemo  comune  diSortino. 
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I  inonti  di  Siracitsa  circondano  Pantalica  d'ogni  parte.  57 
n  finme  che  da  lei  prende  nome  ha  origine  nel  [ter- 
ritorio  di]  Bnscemiy  si  come  si  6  detto.  Da  Pantalica 
a  Siracusa  diciannove  miglia  per  leyante.  Da  Pantalica 
a  Lentini  dodici  miglia  per  ponente  (1).  Da  Lentini 
alia  Qal^at  Min&d  (comune  di  Mineo),  per  ponente 
e  mezzo  giorno,  yentiqnattro  miglia. 

Mineo,  bella  rdcca  tra  i  monti  di  Vizzini,  d  circon- 
data  di  sorgenti,  abbonda  di  campi  da  seminare,  di 
firatte,  di  latticinii  ed  ha  terre  di  ottima  quality.  Da 
Mineo  a  Vizzini  qnattordici  miglia  p^ar  mezzogiomo. 
Da  Mineo  a  Caltagirone  dieci  miglia  per  ponente.  Da 
Mineo  a  Qal^at  'al  F&r  («  la  r6cca  del  topo  >)  (2)  tre 
miglia  per  tramontana.  Tra  Mineo  e  il  casale  Malg&' 
Halil  («  il  rifugio  di  Ijialil  >)  (3)  corrono  nove 
miglia. 

n  casale  di  Malg&'  Halil  6  molto  prospero  (4); 
ha  non  interrotti  campi  da  seminare.  Dal  monte  che 
gli  sta  incontro  a  mezzogiorno  nasce  il  flume  chiamato 


(1)  n  codice  A  ha  inyeoe  <  approssimatlTamente  ». 

(2)  CaUhaelfar  in  un  diploma  dell' XI  secolo. 

(3)  Rtsaleiido  il  finme  che  al  dir  di  Edrisi  scaturiflce  presso  qaesto 
laogo,  si  arriya  al  teiritorio  di  Miiabella.  Appunto  tra  qaesto  e  il 
oomnne  di  San  Michele  la  carta  del  1826  pone  un  Inogo  detto  la 
Madonna  del  Bifagio.  Si  ricordi  che  gli  Arabi  chiamano  Abramo 
Qftlil)  osBia  amico  intimo  e  si  sottintende  di  Dio.  9^1^^  ^  anche 
nome  pxopiio  nsato  tra  i  Mnsotmani.  II  nome  topografico  malg&' 
si  l^g^  con  la  forma  di  Mf|XT2€  nel  diploma  greoo  del  1154,  presso 
Cnsa,  op.  dt.,  pag.  317  segg.,  che  contiene  la  descrizione  d*ui  ter- 
ritorio  tra  Gagliano,  Centorbi  e  Begalbnto.  Notisi  che  i  Greci  nsano 
sempre  le  dne  lettere  t2^  per  trascriyere  la  g  araba. 

(i)  Letteialmente  c  popolato  » .  Si  vegga  la  not.  3  della  pag.  102. 
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W4di  Bukarit(l).  Tra  il  casale  di  'Abfi  9alil(2) 
6  Caltagirone  [corrono]  novo  miglia  per  mezzogiomo ; 
tra  il  casale  di  ^alil  (3)  e  Castrogiovaiini  ventiquattro 
miglia.  Da  Mineo  a  B  u  k  i  r  (comune  di  Buccheri)  nella 
precisa  dirittura  di  levante,  corrono  diciotto  miglia,  per 
la  yia  dei  monti. 

Buccheri,  casale  in  piannra^  6  paese  importante  e 
soggiorno  popoloso,  ricco  di  produzioni  del  suolo,  ab- 
bondante  di  frutta.  [II  sue  territorio]  tocca  dal  late 
occidentale  la  pineta  che  addimandasi  'Al  Binit  (4).  Da 
Buccheri  a  Lentini,  per  tramontana,  venti  miglia.  Da 
Buccheri  a  Buscemi,  per  mezzogiomo,  sette  miglia :  i 
territorii  [di  questi  due  paesi]  confinano  e  s'addentellano. 

Da  Castrogiovanni  a  Piazza  per  mezzogiorno  yenti 
miglia. 
58      II  castello  di  Piazza  giace  tra  Caltagirone  e  Piefara- 
perzia,  a  quattordici  miglia  da  quest'ultima.  Da  Piazza 
a  Garsiliato  sedici  miglia  per  mezzogiomo. 

Dal  casale  di  Ilalil  (5)  a  Batarnu  (comune  di 
Patern6)  venti  miglia. 

Da  Buscemi  a  Balansiil  (comune  di  Palazzuolo) 
due  miglia. 


(1)  Fitune  detto  a  monte  Tenchio  ed  a  yaUe  Margarito.  NeUa 
carta  del  1867  11  name  di  Tenchio  b  ecritto  per  errore  €  Tempio  > . 

Notisi  che  la  lezione  B^karit  potrebbe  per  avrentura  essere  aba- 
gliata,  confondendosi  nella  serittora  il  nesso  bn  con  m.r.  Perei6 
il  yero  nome  dell' XI  seoolo  potrebbe  essere  Tattnale,  Margarito. 

(2)  Si  legge  in  tatti  i  codid  questa  yariante  del  nome. 

(3)  Idem. 

(4)  Non  d  difficile  a  rioonosoere  questo  nome  latino,  ch'era  rimasto, 
come  pare,  per  tntto  il  tempo  della  dominazione  mnanlmana. 

(5)  Ossia  Malgft'  9^^^^'  ^  ^  ^^H*  pagina  precedente. 
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Da  Palazzuolo  a  Qirl  (1)  (comune  di  Floridia?)  ven- 
tidue  miglia. 

Da  Piazza  ad  'Ayd^ni  (Aidone)  nove  miglia  per 
tramontana. 

Naflce  da  Aidone  il  Wftdi  R.nb.lfi  (oggidl  Gurna- 
loDga)  (2),  11  quale  corre  a  lerante  e  riceve  le  acque 
del  W&di  Biikarit  ricordato  di  sopra.  Ad  otto  miglia 
dal  confluente  visiunisce  il  W&di  'at  Tin  (« flume 
dell'argilla  »,  oggi  Dittaino)  (3).  Coteste  acque,  cor- 
rendo  tutte  insieme  sino  a  poca  distanza  dal  mare , 
trovano  il  W^di  Musft  (il  flume  di  Mos^,  il  Simeto) 
e  mescolate  con  quelle  metton  foce  [in  mare]. 

Da  Aidone  a  Castrogiovanni  quindici  miglia  tra  po- 
nente  e  tramontana. 

Da  Aidone  a  Mal^&'  Halil  dieci  miglia  a  un  di 
presso. 

Da  Castrogiovanni  a  Tftbis  (Tavi)  per  tramontana 
dieci  miglia  (4). 


(1)  Kel  codioe^  si  legge  Sdrt.  Notisi  che  qnesta  lezione  rispon- 
derebbe  aUa  pronunzia  sidliana  di  ciuri  (fiore),  sopratntto  se  in 
luogo  di  9  si  scriyesse  £  che  snonerebbe  sduri. 

(2)  Bumbulu  e  rummuh*  in  sidliano  significa  c  corro  o  rallo  » , 
ed  anche  il  brontolare.  Bnmmnluni  ^  c  brontolone  >. 

n  fimne  Gumalonga  riceve  a  levante  di  Rammacca  le  acque  del 
fiome  Mazzarella,  che  risulta  dal  fiume  Margarito  e  da  quelle  di 
Caltagirone  unit!  a  mezzogiomo  di  Rammacca  stessa. 

(3)  n  Dittaino  serba  il  nome  arabico.  In  un  diploma  del  1102 
presso  Cusa,  op.  dt,  pag.  550,  leggiamo  oO^t  irrdXy;  nel  Malaterra 
Guedeta^  e  in  diplomi  latini  deU'XI  e  TLTl  secolo  Huetathayn  e 
Sayndictayti. 

(4)  Tahas  nell'antichitd,  e  nei  diplomi  del  Xm  e  XIV  secolo.  La 
fontana  Tavi  o  Tajus^  presso  il  monte  e  castello  deUo  stesso  nome, 
nel  tremuoto  del  1169  mand6  aoqua  rossiccia  al  dir  di  Falcando.  La 
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Tavi  h  bel  castello  ed  elevato  fortalizio,  con  terre 
da  seminare  ed  acque.  Dal  suo  territorio  nasce  il  Dit- 
taino,  e  corre  a  leyante  flnchd  si  scarica  nel  Simeto 
a  poca  distanza  dal  mare. 

Da  Tavi  a  6{id-qah  (monte  e  veochio  castello  di 
59  Judica)  (1)  dodici  miglia.  Da  Aidone  a  Judica  anche 
dodici  miglia,  per  levante. 

Judica,  grosso  casale  con  gran  popolazione>  ha  vast! 
campi  da  seminato:  le  produzioni  del  suo  territorio 
sono  copiose  e  buone  abbastanza,  [si  che  se  ne  cava] 
molto  profltto. 

Da  Judica  a  Malg&'  ^^Ul  tredici  miglia  per  mez- 
zogiorno. 

Da  Tavi,  su  la  dirittura  di  tramontana,  a  Sant 
Filib  (Argira,  comune  di  San  Filippo  di  Argir6)  un- 
did miglia. 

Da  San  Filippo  a  i§anturb  {Centuripaey  comune 
di  Centorbi)  quindici  miglia. 

Centorbi  h  bel  soggiorno  e  ricco,  massime  di  pro- 
duzioni del  suolo:  la  sua  giurisdizione  arriva  d*ogni 
banda  a  remoti  confini;  il  suo  territorio,  ben  colti- 
vato,  si  stende  in  lunghezza  e  larghezza.  £!  distante 
da  San  Filippo,  diritto  a  leyante...  (2). 

San  Filippo  b  posta  nel  piu  aggradevole  sito  [che 
si  possa  immaginare],  nel  piu  eleyato,  piu  ferace,  piu 
proflttevole. 


fbnte  di  Tavi  h  creduta  origine  del  Dittaino.  Si  vede  notata  la  rovina 
del  castello  nella  carta  del  1826.  Y.  FazeUo,  Amico,  ecc. 

(1)  DeUo  anche  Zotica,  ne'  dipl.  del  1094  e  del  1160.  Cf.  8t  dei 
Mu8.,  JH,  158  segg.,  228  segg. 

(2)  Manca  la  distanza  in  tntti  i  codici. 
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Da  Gentorbi  a  'Adarnii  (comune  di  Adern6)  tre- 
dici  miglia  per  tramontana.  Sopra  Adern6  confluisce 
il  Nahr  far^tnis  (flume  di  Traina)  col  Nahr  Ga- 
r&mi  (flume  di  Cerami),  col  Nahr  'al  Qaysi  (flume 
di  Capizzi)  e  con  altri  fiumi. 

Ademb ,  bel  casale  che  direbbesi  piccola  citt&  ,  h 
posto  sopra  una  eminenza  tutta  sassosa :  y'ha  un  mer- 
cato,  un  bagno  ed  una  bella  rdcca.  Abbonda  d*acque. 
Serge  a  pid  del  Mongibello  dal  lato  meridionale. 

Da  Ademb,  lungo  le  £alde  del  monte,  a  Batarnii 
(comune  di  Patern6)  corron  sei  miglia. 

Patem&y  yalido  fortalizio,  h  castello  [nel  cui  con- 
tado  notansi]  molti  campi  da  seminare  e  molte  indu- 
strie  [diverse];  ricco  [altresi]  di  civaie,  di  frutte>  di 
yigne  e  di  giardini.  Questo  bel  castello  sovrasta  adun 
[gran]  tratto  di  terre. 

Da  esso  a  Nast&stah  (comune  di  Motta  Sant'Ana- 
stasia)  sette  miglia  tra  levante  e  mezzogiorno. 

Sant'Anastasia  [giace]  a  dodici  miglia  dal  mare.  Da 
Sant'Anastasia  a  Lentini,  per  mezzogiorno,  diciannove 
miglia.  Da  Sant'Anastasia  al  Simeto  due  miglia  e 
mezzo. 

n  Simeto  risulta  dall*unione  di  quattro  acque  [di-  60 
verse]:  una,  cio6  il  Wftdl  6arftmi  (flume  di  Ce- 
rami),  il  quale  vien  dalle  montagne  di  Capizzi  ed  ha 
una  seconda  sorgente  nolle  montagne  e  ne'  giardini 
di  Cerami  stessa.  II  flume  di  Cerami  scende  per  due 
miglia  e  mezzo  tra  due  monti;  indi  confluisce  con 
Taltro  [or  or  accennato]  e  scorrono  uniti  flno  a  Ce- 
rami, ch'd  lontana  circa  sei  miglia  dal  confluente.  II 
flume  passa  sotto  Cerami  alia  distanza  d'un  miglio,  \k 
dove  sono  [piantati]  i  mulini;  e  lascia  Cerami  a  le- 
vante. Ad  otto  miglia  dal  confluente  di  que'  due  rami 
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principali  sta  lo  Hagar  Sirlu  (il  sasso  di  Serlone)  (1), 
6  quivi  sbocca  il  Nahr  'an  Niqu^iu  (« flume  da' 
Nicosini  »  (2),  oggi  di  Nicosia).  Tra  Nicosia  e  il  fiume 
di  Gerami  [si  couta]  ua  miglio  grande.  II  fiume  unite 
scende  di  qui,  tra  mezzo  San  Filippo  e  Galli&nah 
(comune  di  Gagliano),  rimanendogli  quest*ultima  ad 
un  miglio  e  mezzo  per  levaute,  e  San  Filippo  a  mezzo 
miglio  per  ponente :  e  ya  innanzi  ad  '.nt.r  N.stiri(3)| 
tra  Adern6  e  Centorbi.  Lasciata  Adern5  a  leyante,  di- 
acosto  un  miglio  >  e  poi  Centorbi  a  ponente  discosto 
un  miglio  e  mezzo ,  confiuisce  nel  detto  luogo  ool 
W&di  Mu8&  (4);  il  qual  fiume  (5)  scende  da  Traina 
[unite]  al  W&di  Yaliah  (fiume  di  Elia)  (6),  e  al 
W&di  '.n.b.lah  (fiume  di  Ambola). 


(1)  Serlone,  nipote  del  primo  conte  Buggiero,  fd  quiyi  morto  dai 
Musulmani,  che  to  Tattirarono  a  tradimento.  Y.  Malaterra, 

(2)  Questa  forma,  che  par  si  riferisca  a  cittadinanza  anteriore,  6 
tanto  piii  noteyole,  quanto  si  legge  ancora  in  un  diploma  greco  del 
1096,  presso  Cosa,  op.  dt.,  pag.  290,  con  le  parole  <  Fiume  Salso 
Tu>v  viKoaaidiv  ». 

(3)  A,  '.nt.rtstiri;  C7,  ^nn.rsiri.  De'  due  vocaboli  che  par 
compongano  queeto  nome  nessuno  h  arabico;  nh  ho  potuto  troyame 
yestigio. 

(4)  Seguo  la  lezione  di  B ,  inyece  di  quella  stampata  nella  Btbl. 
che  dice  t  un  miglio  e  mezzo,  confluisce  nel  detto  luogo  con  [I'altro] 
fiume  nominato  di  sopra  che  s'addimanda  W&d!  Mllsft*. 

(5)  In  tutti  i  codid  il  teeto  continua  ool  yocabolo  wa  ma* a  c  e 
COB  >.  Eyidentemente  qui  dee  correggersi  wa  huwa  «  ed  esso  h  >; 
poich^  il  capo  piti  settentrionale  del  Simeto  b  per  Tappunto  quello 
che  corre  da  ponente  a  leyante,  podie  miglia  a  settentrione  di  Traina, 
e  in  quel  posto  chiamasi  yeramente  fiume  di  Traina,  ingrossato  da 
due  affluent!  che  scendono  da  S.  Elia  d' Ambola. 

(6)  Dfanca  in  A;  G,  f.l.fah;  B,  T.ljah.  Segoo  la  l^sione  di  Ct 
che  d  di  il  nomo  della  hadia  detta  di  S«ot'£lla  d'Ambola.  AmhoU 
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Da  Traina  al  confluente  di  cotesti  flumi  [si  contan]  61 
otto  miglia ;  da  Ella  al  medesimo  confluente  quattro 
miglia,  e  da  Ambola  cinque  (1).  Divenuti  unico  flume 
tutti  quei  cbe  abbiam  nominati,  il  flume  discende  ad 
'Al  G.r.tah  (2)  e  lasciate  a  levante  Paternd  e  Santa 
Anastasia,  Tuna  a  mezzo  miglio  e  Taltra  a  due  miglia, 
il  Simeto  confluisce  col  Dittaino,  col  W&dt  R.nb.lfi 
e  col  W&di  Karit  (3)  non  lungi  dal  mare,  dove  poi 
sbocca. 

Ritornando  addietro  diciamo  cbe  daVicari  a  Pitir- 
rana  [corrono]  nove  miglia;  daPitirranaa'Isqlftfiab 


poi  h  nome  d'an  monte  vicino.  Un  diploma  del  1094,  presso  Pirro, 
pag.  1012,  descriyendo  il  terreno  concesso  a*  monad  di  qaella  badia, 
&  menzione  d«l  monte  Ambula  e  del  finme  di  Sant^Elia  de  Am&Mla, 
afiBuente  al  finme  di  Traina. 

(1)  Qaeste  distanze  n3pondono  esattamente  sn  la  carta  del  1867. 

(2)  Af  Cj  ^AI  ^.r.tah.  La  lezione  di  B,  che  seguiamo,  toma  al 
nome  attoale  di  Giarretta,  come  si  chiamaya  e  si  chiama  la  8ca£& 
da  tragittare  H  finme  e  il  finme  stesso  da  Patem6  al  mare.  II  nome 
date  da  fidrisi,  significa  €  strangolo  »  e  propriamente  qnello  cagio- 
nato  da  nn  bocoone  o  dalla  salira  che  yada  in  gola.  Non  ha  dnnqne 
che  &re  col  vocabolo  gariat,  che  in  arabico  significa  €  nave  >,  ecc, 
del  qnale  sembrerebbe  trascrizione  il  nome  topografico  Giarretta.  Si 
agginnga  qnesto  a*  tanti  altri  esempii  che  d  ammoniscono  ad  an- 
dare  mdto  canti  neUe  etimologie.  H  Manrolico  accennd  gilt  a  qnesta 
nella  sna  storia  di  Sicilia,  e  nessnn  orientalista  sarebbe  state  disposto 
a  metterla  in  forse  pria  di  conoscere  il  teste  di  fidrisi  nel  presente 
Inogo. 

(3)  Notid  che  qni  sopra,  a  pag.  106,  nota  1,  h  scritto  Bflkar it.  Si 
ayrerta  ancora  il  fiitto  che  pria  del  1621,  come  attesta  Amico  nel  sno 
Digion^  articolo  Chmu/hnga^  qnesto  finme,  in  vece  di  nnird  al  Si- 
meto, d  scaricaya  a  mezzogiomo  dell'nnica  £)ce  attnale,  nel  Inogo 
detto  Primoiole,  Bitoin6  donqne  nel  XYU  seoolo  al  letto  del  Xn. 
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(comune  di  Sclafani)  (1)  cinque  miglia,  e  da  Sclafani 
a  Qal^at  'abi  Tawr  («la  rdcca  di  quel  dal  toro  », 
comune  di  Caltavuturo)  sei  miglia  per  levante. 

CaltayuturOy  forte  castello,  e  popolato,  possiede  campi 
da  seminare  yeramente  buoni,  ed  [ha]  abbondanti  pro- 
duzioni  del  suolo. 

Di  qui  a  Bill  is  (comune  di  Polizzi)  cinque  miglia 
per  mezzogiorno. 

II  castel  di  Polizzi  sorge  sopra  una  alta  vetta.  Sog- 
giomo  bellissimo,  al  quale  appartengono  campi  da  se- 
minare e  fertili  terreni. 

Da  Polizzi  a  B.traliah  (comune  di  Petralia)  sei 
miglia  per  levante. 

Petralia  h  nobil  castello  e  superbo  fortalizio ,  con 
campi  da  seminagione  continui  e  vasti,  e  con  abbon- 
danti produzioni  del  suolo.  Ha  una  rdcca  ed  un  mer- 
cato  che  non  la  cede  per  nulla  a  que'  delle  maggiori 
citti. 

Da  Petralia  a  MaqS,raIi  (2)  otto  miglia. 
^      II  castello  di  Maq&rah  racchiude  palagi  [ben]  abi- 
tati ;  ha  molti  campi  da  seminagione  e  molte  Industrie. 

Da  quelle  a  'Isb.rl.nkah  (comune  di  Sperlinga) 
dieci  miglia  per  mezzogiorno. 

Sperlinga  d  grosso  casale,  nel  quale  s'aduna  ogni 
ben  [di  Dio] :  terre  seminate  e  c61ti,  che  stendonsi  per 
lungo  tratto  (3).  Da  Sperlinga   a  Camerata  yentitrd 


(1)  Veggasi  la  lezione  ^Isql&finah,  che  a  me  sembra  pit  oorretta, 
nella  cronaca  di  Cambridge,  Btbl,testOy  pag.172,  linea  antipennltima. 
n  oodice  B  ba  S.qUfiah. 

(2) -4,N..ftw.h;  J5,  B.q&rah;  C,  M.*&rah;  G,  M.q&rah.  H 
Gregorio,  Ber.  ar.j  122,  segaendo  il  Clnyerio,  lib.  11,  cap.  YJLU,  crede 
a  ragione  cbe  si  possa  identificare  con  Imachara. 

(3)  Letteralmente :  «  yaste  a  misurarle  a  cnbiti  > . 
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miglia;  della  quale  Camerata  abbiam  detto  nelle  [pa- 
gine]  precedeati. 

Da  Sperlinga  a  Niqusin  (  «  i  Nicosini  » ,  citt&  di 
Nicosia)  (1)  per  levante^  dodici  miglia. 

Nicosia,  forte  castello,  de'  piu  magnifici  [che  si  pos* 
san  yedere],  ha  un  borgo  abitato,  grande  rnunero  di 
c61ti  che  Tunc  s'attacca  all'altro,  e  campi  da  semina- 
gione  non  discontinui. 

Da  Nicosia  al  castello  di  Targinis  (comune  di 
Traina)  corron  dodici  miglia  tra  leyante  e  tramontana. 

Aggiungasi  che  Traina  h  castello  da  rassomigliare  a 
citt&  (2);  desiderate  soggiomo ;  fortalizio  che  si  estoUe 
SQ  i  lati  [del  territono,  nel  quale  stendonsi]  non  dis* 
continui  [i  campi]  da  seminagione  e  i  cdlti. 

Da  Traina  a  Gar&mi  (comune  di  Cerami)  su  la 
dirittura  di  ponente  corron  otto  miglia. 

Cerami,  casale  [cui  sovrasta]  un'alta  rdcca,  h  paese 
prospero,  popolato ;  ha  ubertosi  campi  da  seminagione 
e  acque  abbondanti  e  dolci. 

Da  Cerami  a  Q  ay  si  (3)  (Qabisi?  comune  di  Ca- 
pizzi)  noye  miglia  per  tramontana. 

Capizzi,  castello  forte  di  site  e  assai  prospero  (4),  ha 
molte  yigne  e  beni  copiosi  e  diyersi. 

Da  Capizzi  a  G&r&s  (comune  di  Geraci)  quindici 
miglia  a  ponente. 


(1)  Sa  questo  nome  si  veggaqni  sopra,  pag.  110,  nota  2. 

(2)  Se  m  potesse  tradnrre  lettenlmente,  diiei  «  inurbato  » . 

(3)  L'antico  nome  di  CapiHwn  ci  fa  snpponre  che  Edrisi,  o  i  snoi 
eopisti,  ayendo  agli  oreochi  qaello  della  famoea  trihtL  di  Qays  abbiana 
mntata  la  d  in  y. 

(4)  Letteralmente  €  in  coi  ^  molta  *im&rah  >  :  che  significa  popo- 
lazione,  cnltura  del  snolo  e  inciTilimento,  come  si  h  detto  piili  sopra. 

8 
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Geraci  produce  molte  frutte ,  ha  campi  da  semina- 

gione  [ben]  coltivati ,    un  borgo  spazioso  e  de*  o61ti 

sparsi  qua  e  Ik.   Giace  tra  monti  eccelsi,   [proprio] 

63  entro  una  cerchia  di  giogaie.   Da  Geraci   a  Petralia 

son  quasi  dieci  miglia. 

Da  Geraci  a  Ruqqah  B&sili  (1)  per  settentrione, 
novo  miglia. 

Questa  6  bella  rdcca,  con  ampii  mezzi  di  susaistenza» 
beni  da  tutte  le  parti  e  terre  seminative  fertilissime. 

Da  Ruqqah  B&sSliad'Al  Him&r  («rAsino»(2), 
comune  di  Isnello),  casale  su  la  vetta  d'un  mcNite, 
dieci  miglia  per  ponente  (3).  Similmente  da  Geraci 
ad  Lsnello  tredici  miglia;  'da  Isnello  a  Polizzi  sei  mi- 
glia, tra  ponente  e  mezzogiomo;  e  da  Isnello  a  Qal^t 
'as  Sir&t  ( « la  rdcca  della  strada  )► ,  Golisano,  co- 
mune il  cui  nome  oggi  scrivono  CoUesano)  (4),  nove 
miglia  a  ponente. 

CoUesano,  rdcca  sopra  un  colle  scosceso  ed  eleyato 
poggio,  abbonda  d'acque  ed  ha  molte  terre  da  semi- 
nare,    alle  quali  sovrasta  un  alto  e  superbo  monte. 


(1)  Bocca  di  Baflilio,  nome  che  non  trovo  nei  rioordi,  n^  sa  i  laogfai. 
Kotifii  che  T'ha  un  B&Bilt,  soggiorno  di  Berberi,  ad  nna  giomata  da 
Bogia,  Bekri,  testo  pag.  56  nltima  linea.  NeUa  prima  edizione  della 
carta  del  1826  h  notata,  ad  un  paio  di  miglia  sotto  Oastelbuono,  Fi- 
sauli,  che  fa  sede  deUa  popolazione  nel  secolo  XIII.  Y.  Amico,  Dieion. 
La  carta  del  1867  ha  in  que*  siti  una  Rdcca  di  Yozzolino. 

(2)  Nei  diplomi  del  XII  secolo  Raccam  Asim;  in  quel  del  Xm  Ati- 
neOi  castrum. 

(8)  Si  badi  che  nel  teeto  della  Bibl  ^  stato  stampato  per  enrore 
dopo  'Al  Qim&r :  tredici  miglia.  Segno  la  lezione  di  B,  6^.  D  oodioe  A^ 
saltando  la  distanza  da  Geraci  ad  IsneUo,  ha:  Da  Bnqqah  6&ttli 
ad  'Al  Himftr  18  miglia  e  da  'Al  ^im&r  a  Poliiri,  eoo. 

(4)  CMosam  (Gulosan?)  presso  Malaterra;  ChlHsamim  in  on  di- 
ploma del  Xn  seoolo. 
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Una  Yolta  sorgeavi  un  castello  fortissimo  e  difendevo- 
liflsimo  [d6*  cui  dintorni  poteano  pascolare]  pecore  e 
buoi;  ma  il  ridottato  re  Ruggiero  ha  fatto  diroccare 
il  castello  e  tramutar  1'  [abitato]  nel  sito  doy*6  in  oggi. 

Da  CoUesano  a  GefalA,  la  marittima,  otto  miglia.  Tra 
Tuna  e  I'altra  sorge  il  castello  di  Q.rattriS  (comune 
di  Grattieri),  piccolo  ma  [signoreggiante  un  territorio] 
vbertoso. 

Da  CoUesano  a  Termini,  la  marittima,  quindici  miglia 
per  ponente  con  declinazione  a  tramontana. 

Similmente  da  Ruqqah  B&stlf  a  Tusa,  ricordata 
di  sopra,  dieci  miglia  per  tramontana. 

Ritomando  addietro  col  nostro  discorso,  diciam  cbe  64 
da  Traina  suddetta  a  Many&^  (an  tempo  castello  di 
Maniaci)  (1)  son  venti  miglia. 

Questo,  cbe  si  chiama  altresi  Gir&n  'ad  Daqtq 
(« le  grotte  della  farina  >)  d  viUaggio  in  piannra,  beb 
popolato,  ed  ha  un  mercato  e  de*  mercatanti ;  [terri- 
torio] ferace  e  abbondanza  d*ogni  maniera. 

Maniaci  sorge  al  canto  settentrionale  del  monte  detto 
Gabal  'an  N&r  (l*Etna),  discosto  cinque  miglia  [dalle 
falde  del  monte].  [II  territorio  h  bagnato  da]  un  flume 
che  scaturisce  alia  distanza  di  tre  miglia,  a  un  di- 
presso,  e  che  muove  delle  macine. 

Da  Maniaci  a  Adern&>  lungo  il  Simeto,  venti  mi- 
glia; della  quale  Ademb  abbiam  detto  di  sopra. 

Da  Maniaci  stessa  ad  'Ar  R.nd&g  (comune  di  Ran- 
dazzo),  per  lerante,  dieci  miglia. 

Randazzo  giace  a  pi^  del  suddetto  monte  [Etna]. 
Questo  villaggio  pare  una  piccola  citU.  n  suo  mercato 


(1)  Halaterra  e  diplomi  dell*XI  sec.  Mamad  e  Oaiuna  MetmacH. 
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h  animato  di  mercatanti  e  di  artigiani ;  abbondando  il 
[territorio]  di  legnamO)  che  si  esporta  in  molti  paesi. 

Da Randazzo aQastalliiin  (Gastiglione) venti miglia. 

Giace  tra  questi  due  un  castello  che  sembra  un  pic- 
colo casale,  e  si  chiama  'Al  Mudd  (<  lo  stajo  »»  oo- 
mane  di  Mojo)  (1). 

Gastiglione  h  alto  di  site,  fortisaimoy  prospero,  popo- 
I06O9  ed  ha  de'  mercati  [ne'  qaali  molto]  si  compera  e 
[molto]  si  vende. 

Di  qui  al  yiliaggio  di  Masqalah  (comnne  di  Ma- 
scali)  sui  canto  del  monte  [Etna]  che  guarda  ii 
mare (2). 

MascaUy  yiliaggio  situate  in  cima  d'un  alto  monte, 
prospera  per  Tindustria  della  sua  popolazione.  Sgorgan 
acque  nel  bel  mezzo  del  paese.  Da  esse  a  Taormina, 
lungo  la  spiaggia,  [corron]  sei  miglia. 

Tra  Mascali  e  Taormina  [sbocca]  'An  Nahr  'al 
B&rid  ( « il  flume  freddo  >,  Qggi  Alcantara)  (3),  che 
scaturisce  da  alte  montagne  a  ponente  di  Maniaci  e 
tira  diritto  a  levante,  senza  storcer  mai,  fine  al  mare. 
II  suo  corso  dalla  fonte  alia  foce  6  di  ottanta  miglia. 
65  Da  Randazzo  a  Munt  'Alb&n  (comune  di  Montal- 
bano)  (4),  son  venti  miglia.  La  rdcca  di  Montalbano, 
posta  in  mezzo  ad  alte  montagne,  6  aspra  assai  a  sa* 


(1)  Mtjif  fendo  al  XIV  seoolo.  Si  il  nome  topografioo  e  si  il  voca- 
bolo  arabo  par  che  tornino  al  latino  mocUum.  Mentre  gli  Aiabi  lo 
scriTeTano  a  lor  gniBa,  par  che  i  Sidliani  lo  pronimziassero  «  Mojo  » . 

(2)  Manca  la  distanza. 

(8)  L*aiitore  ricoTdaya  gi&  a  pag.  69  il  ponte  romano,  il  quale  ha 
lasdato  al  flame  il  proprio  nome  in  arabioo,  oltre  qnello  di  Fiome 
Freddo  che  non  si  h  dilegoato  a'  nostri  giomi. 

(4)  A,  Sant'Alb&n;  B,  C,  Munt'alyftn. 
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lirri  ed  a  scendeme.  Non  ha  pari  [per  Tabbondanza] 
del  bestiame,  del  miele  e  d'ogni  altro  [prodotto  agrario]. 

Da  Montalbano  a  Mangabah (1). 

[DaMangabah  a  Gal&t  (comune  di  Galati),  per 
ponente,  dieci  miglia. 

Galatiy  difendeyole  fortalizio  tra  eccelse  mpntagne, 
i  popolaio,  prosperoso ;  ha  terre  da  seminagione  e  be- 
stiaine;  vi  si  coltiya  di  molto  lino  [in  prati]  irrigoi. 

Di  qui  alia  Kanisat  sant  M&rkii  («lachiesadi 
san  Marco  »,  comune  di  san  Marco)  sette  miglia  tra 
ponente  e  tramontana.  Da  san  Marco  a  Fil&d-nt  (2) 
(comune  di  san  Fratello)  cinque  miglia.  Da  san  Fra- 
telle  a  Caronia  quattordici  miglia. 

II  castello  di  Caronia  sta  a  cayalier  sul  mare,  dalla 
cima  di  un  monte.  [Su  la  spiaggia]  ha  le  pescherie 
'  del  gran  pesce  chiamato  il  tonno ,  e  [nel  territorio] 
delle  Tigne  ed  [altri]  cdlti. 

Di  qui  a  Qal^at  'al  Qaw&rib  (S.  Stefano  vec- 
chio?)  nove  miglia.  Questa  rdcca  sorge  a  due  ihiglia 
dal  mare.  Tra  easa  e  .il  porto  di  Tusa  [corrono]  sette 
miglia;  dodid  da  Tusa  a  Gefalu. 

Facendoci  da  capo ,  diciamo :  che  da  Messina  alia 
r6cca  di  Rimtah  (comune  di  Rametta)  corrono  nove 
miglia,  e  da  questa  a  Munt   Dafurt  (<  monte  de* 


(1)  Anooxeh^  ne*  codid  non  si  vegga  interrnsione,  ogpinn  ri  accorg^ 
ehe  msnca  la  distanza  e  che  Ta  replicato,  se  la  lacnna  non  sia  mag- 
gune,  il  nome  di  mangabah. 

(2)  A,  QiUd.nt  e  Q.lftd.nt  Dee  dir  <tnXdbeX(p(o^).  Chi  conoeoe 
la  palaograflft  aiaMca  oomprende  la  fibcilitii  di  scambiare  le  nltime  due 
lettere  Jl^in  fU,  San  FiateUo  i  tradnzione  libera  di  san  Filadelfo,  come 
si  legge  n  nome  di  qnesto  paese  nei  diplomi  del  Xn  seoolo. 


I 
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Forti  f  »  ,    comune  di  Monteforte ) ,  per  mezzogiorno , 
quattro  miglia. 

Da  Monteforte  a  Milazzo  quindici  miglia  per  tra- 

montana :  da  Monteforte  a  M  i  q  u  ii  quindici  migUa  per 

66  mezzogiorno.    Questo  Miquli  h  luogo  tra  Measina  e 

Taormina,  al  quale  si  arriya  per  sentieri  aipestri  (1). 


(1)  Nessnno  de*  nomi  odiemi,  per  quanto  io  ne  sappia,  rifiponde  a 
Micos  in  qnella,  nh  in  altra  regione  di  Sicilia. 

Nelle  istorie  dell*anticl]]t&  troviamo  il  monte  Mioonio  (MMvioO  n- 
coidato  da  Appiano,  De  beUia  cMUbuSf  lib.  V,  eap.  117;  fl  quale 
toma  entro  un  triangolo  che  avrebbe  per  vertici  ICilauo,  il  Pelora  e 
Taormina:  e,  restringendo  il  campo,  si  dee  cercar  nei  contrafforti  ooci- 
dentali  della  catena  di  monti  che  soyrasta  a  Messina.  Ma  il  raoocmto 
d*Appiano  non  basta  a  determinare  U  sito  piii  precisamente:  ed  ^  per 
mera  congbiettara  che  Clnverio  lo  fiB86  presso  Calyaniso,  doe  nelle 
gole  settentrionaM  delle  valli  che  salgono  dal  mar  Tinneno  ai  mooti  sn 
i  quali  8*appoggia  Messina,  e  di  11,  soendendo  per  sud-est  al  mare  Jooio, 
riescono  tra  Mill  e  Taormina.  II  fatto  bensi  che  indi  appariva  tern- 
bile  ni^  eruzione  dell^Etna,  come  narra  Appiano,  porterebbe  a  sap- 
porre  il  monte  Miconio,  molto  elevate  e  pit  ricino  alio  sbocco  meridio- 
nale  di  quelle  vallL  H  professore  Holm,  dissentendo  dal  Cinyerio,  ha 
crednto  doversi  cercare  il  Monte  IGeonio  nelle  vidnance  di  Bandasao 
{Beitrage  zur  BerichUgwiff  der  Karte  des  aken  SidHeni,  Lftbeck 
1866,  iii4*,  pag.  11,  12  e  versione  italiana,  Palermo  1871,  i]i>16*» 
pag.  81  segg.).  Ma  a  me  sembra  che  le  memorie  della  Sicilia  musiil- 
mana  ci  portino  a  determinare  il  sito  con  maggiore  precisione. 

Leggiamo  in&tti  negli  annalisti  arabi  che  Ibrahim  'ibn  ^Ahmad, 
espngnata  Taormina  il  902,  mand6  delle  schiere  a  ridnrre  le  fortezze 
di  Demona  e  Rametta  (a  tramontana);  di  Aci  (a  mezzogiorno)  e  di 
Biq.i,  che  ha  le  yarianti  Tif.fi;  B.b'fi; . . .  s,  e ch'io  ho  letto  (BthL, 
teste  p.  242,  n<^  2)  Mlqnfi.  ficco  ora  i  motiyi  della  mia  coi^^et- 
toxa.  n  964,  nella  descrizione  della  battaglia  vinta  da^  Mnsalmani 
Botto  Rametta,  do^  in  meszo  alle  dette  vaUi,  sd  &  menzione  di  tre 
gole,  che  gli  assediati  doveano  difendere  oontro  Teserdto  di  Mannek 
Foca;  Tnua  delle  quali,  innominata,  era  di  certo  la  settentrionale  an 
la  yia  di  Spadafora,  per  la  quale  saliva  il  groflso  dell'eaerdto  nemieo 
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Similmente  da  Lug&rl  ( comune  di  Locadi )  a 
B.r.b.lfs  (leggasi  TarbUis,  comune  di  Tripi)  (1) 
[oorrono]  quincUci  miglia  tra  ponente  e  tramontana. 
Da  Monteforte  a  Tripi  venti  miglia  per  ponente. 

Tripi  h  rdcca  bella  di  costrnzione  e  spazio8ad*area(2). 
La  sna  popolazione  guadagna  e  viye  largamente.  Da 


(e  questa  h  in  oggi  la  strada  piili  fireqoentata);  Taltra  di  Demona  (che 
s^apre  a  ponente)  e  la  terza,  oitata  dal  Nuwajrrf  {Bill,,  pag.  430, 
iota  2)  k  scritta  nell^nn  de* codid  B.n.f.i  e  nell'altro  ...q.i,  senza 
ponti  diacritici  nolle  prime  due  lettere.  Le  vocali  mancano  sempre: 
neOa  sarittora  arabica  la  b  segfuita  da  nn  y  si  soambia  fiusilnieiite  con 
la  m  inisiale. 

Or  MiqnS,  come  ha  precisamente  nel  presente  Inogo  B,  ch*^  il  mi- 
glior  oodice  di  Edrisi,  mentre  ^  ci  dli  M.nis,  sempre  con  la  m  ini- 
siale, toma  tra  le  dette  valli  e  per  Tappmito  sn  la  via  cbe  mena  da 
Bametta  alia  marina  di  MQi,  tra  Taormina  e  Messina.  Indi  ho  cre- 
dnto  di  coneggere  Miqai(la«elaS  sono  adoperate  indistintamente 
dagii  Aiabi  nolla  trascrixione  dell*«  latina)  nel  raoconto  delle  &zioni 
del  902  e  del  964,  St  de'  Mus.,  H,  85,  265. 

Senza  far  poi  troppo  aesegnamento  sn  la  somiglianza  di  nomi  tra- 
mandatici  nel  modo  cbe  bo  detto,  mi  sembra  cbe  potremmo  snpporre 
la  fortezza  di  MSqns  vidna  al  monte  Micomo,  se  intendossimo  sotto 
qtictto  noma  Talta  montagna  Dmnamare  erroneamente  ecritta  An- 
kmia  a  mare  neUa  carta  del  1867.  Balle  cime  del  Dinnamare  «i  sco- 
prano  i  due  maii  Tineno  e  Jonio  e  da  quelle  create  mnovon  le  aoque 
che  scendono  a  tramontana  per  Spadafora  e  a  sdroeco  per  Mili. 

(1)  Ay  NAk.s  e  B&n.l.s;  B,  B.rb.l.s;  C,  B.rb.Hs;  G, 
Bftb.l.s.  Mntando  i  punti  diacritici snlla  prima  lettera  della  lezione 
di  £  si  toma  al  TrabiUa  d*nn  diploma  del  1134.  Si  legge  Tripi  in  nn 
dipkina  ddl  1408;  e  risponde  forse  a  Scabatripolis  di  coi  &  menzione 
Mftlatecra.  Tomano  le  posizloni  ed  aache  le  distanze;  ae  non  che  le  5 
iBBglia  da  Tripi  a  Mo|o  si  haono  a  permntare  nolle  12  da  Tripi  a  Hon- 
talbano  e  redprocamente. 

(2)  8i  Tegga  snl  vocabolo  che  qui  tiadnco  «  area  »  la  critica  del 
Boiy,  op.  dt.,  pag.  362.  La  rima  e  ralliterazione  mi  condgliano  pint- 
toeto  a  segoixe  la  le&Mie  proposta  dal  Fleischer. 
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Tripi  a  Mojo  per  mezzogiomo  cinque  miglia.  Da  Tripi 
a  Moaialbano  dodid  miglia.  Da  Montalbano  a  Mojo 
dieci  miglia. 

Qui  flniace  la  descrizione  della  Sicilia.  Non  si  trora 
suUa  flaccia  della  Terra  un'isola  di  mare  che  contenga 
maggior  numero  di  paesi,  n6  regioni  piu  prosperose. 
Or  d  rimane  a  notare  i  porti  di  essa  ad  uno  ad  uqo, 
e  le  miglia  o  giomate  di  cammino  [che  s'interpongoiio 
tra  rono  e  I'altro]:  la  quale  [rassegna]  intraprendiamo 
con  Taiuto  del  Signore. 

E  didam  che  dalla  capitale  chiamata  Palermo,  a 
Barqah  (1)  (oggidi  la  Vergine  Maria),  aeguendo  le 
sinuositit  [della  spiaggia,  corrono]  dnque  miglia. 

Di  li  a  Mars&  'at  ftn  («  il  porto  del  fango  »,  in 
oggi  Mondello)  (2)^  cinque  miglia. 

Da  Mondello  a  G&lah  (Capo  di  Gallo)  due  miglia; 
ad  'Al  6azirah  («  I'isola  >,  oggi  detta  Isola  delle 
Femmine)  quattro  miglia ;  ed  al  porto  di  Carini  (Baglio 
Carini)  sei  miglia.  Da  questo  porto  alia  punta  (3)  sotto 
Ginisi  (Punta  di  Raisi?)  tre  miglia. 


(1)  n  nomeiU  Barea  si  b  dileguato,  per  qnanto  io  sap^,  dtUa 
spiag^;  ma  rimane  a'  poderi  che  on  tempo  ooetitiiivaiio  nn  Undo  del 
monad  benedettini  di  S.  Martino  e  che  daU*odiemo  Laxsaretto  si 
stendea  Inngo  la  spiaggia  sotto  il  monte  PeUegrino.  Si  conegga  cid 
ch'io  ne  scrissi  nella  St.  dei  Mtu.,  1,  319,  nota  1. 

(2)  Fino  ai  prindpii  dd  nostro  seoolo  era  nn  gran  padnle;  oggi  ter- 
reno  coltivato.  Yeggad  la  St.  dei  Mu8.,  I,  819,  nota  1.  Legged  anche 
il  nome  arabico  trascritto  con  lettere  greche,  in  nn  diploma  del  1184, 
^tmBoTna<ihien,Per§amene greehe,  p.  287;  dove  la  Toee  ^opoiTouXov 
d  corregga,  aeoondo  il  docnmento  originate,  Mopaittv.  La  stasaa  oor- 
redone  h  da  &re  nella  edizione  del  Cnsa,  op.  dt,  pag.  128,  lin.  1*. 

(8)  'Al  qnr til,  t.  Dozy,  op.  dt.,  p.  865.  H  nome  attoale  h  aempre 
atabo:  r&s  €  capo  »  sia  che  si  intenda  pnnta  di  terra,  sia  che  d  rife- 
riaca  ad  nn  ram,  che  in  ddliano  ynol  dire  padxon  di  baroa. 
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Dl  qui  a  S&qtat  6in3  («  il  bindolo  di  Cinisi  », 
comane  di  Terraaini?)  tre  miglia.  Da  qnesto  alia  puntlet 
che  lo  diyide  da  Partinico  (Capo  di  Raina>  owero 
Murre  di  Porco?)  tre  miglia.  Da  questo  capo  alia 
spiaggia  sotto  Partinico  on  miglio  e  mezzo*  Di  qui  al 
fiome  di  Calatubo  cinque  miglia. 

Da  questo  a  W&dt  'al  Mad&ri^  (in  oggi  flume  di  67 
Castellamare)  un  quarto  di  miglio  (1). 

Di  qui  al  Gabal  Sant  Bttii  (montagna  di  Santo 
^to)  dodici  miglia.  Da  Santo  Vito  a  Trapani  venti* 
cinque  miglia.  Da  Trapani  a  Marsala  venticinque  miglia. 
Da  Marsala  al  Capo  che  la  diyide  da  Mazara  (in  oggi 
Capo  Feto)  dodici  miglia. 

Da  Mazara  a  R&s  'al  Bal&t  («  il  capo  del  por- 
tico »)  (2)  sei  miglia. 

Da  questo  capo  alle  ^Vy^n  ^Abb&s  (fontane  dl 
^Abbfts,  in  oggi  Tre  Fontane)  sei  miglia.  Da  Tre  Fon- 
tane a  Selinunte  quattro  miglia. 

Da  Selinunte  alia  Tirsat  'ab!  T^wr  (« lo  scoglio 
di  'Abii  Tawr  »,  in  oggi  Porto  Palo)  sei  miglia. 

Da  questa  a  W&di  'al  Qaw&rib  (« il  flume  dei 
barchetti  »,  in  oggi  Carabo)  (3)  sei  miglia. 

Da  questo  ad  'Anf 'an  nasr  (<il  becco  dell'aquiia», 
Capo  san  Marco)  sei  miglia.  Da  questo  a  Sciacca  sei 
miglia. 


(1)  Cob!  11  testo.  Un  oopista  dimentic6  di  oeito  la  'alif  in  prin« 
cipio  del  nome  muneimle,  che  dee  dir  quattro  in  veoe  di  Vi* 

(2)  Capo  Granitola  o  Pimta  del  daino? 

(3)  Altrimenti  detto  di  Saa  Bartolomeo.  Notisi  ohe  il  nome  affine 
Q&rib  6  dato  da  EdiM  al  f.  BeticL  Qaw&rib  b  plniale  di  qftrib 
« barchetto  » ,  come  signified  nel  mediooTeearo&M«,dal  greoo  KdpofkK. 
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Da  Sciacca  a  Wftdi  'Allabu  {Allaba,  AUava,  oggi 
flame  della  Yerdura)  otto  miglia. 

Da  questo  ad  'An  £  'an  Nahr  (« la  punta  del  flume  >, 
oggi  Capo  bianco),  flame,  diciamo,  di  Platano,   nove 

miglia. 

Da  questa  panta  a  Tirsat  ^Abb&d  («  lo  scoglio 
di  ^Abbad  »,  oggi  punta  di  Caribici)  sei  miglia. 
-  Di  qui  ad  'Al  'U^tayn  («  le  due  soirelle  »,  oggi 
Monte  Roseello)  nove  miglia.  Dalle  due  sorelle  a  Gir- 
genti  nove  miglia. 

Da  Girgenti  a  Wftdi  'az  Zaku^i  {Acragas,  offlfi 
flume  Drago)  (1)  tre  miglia. 

Da  questo  flume  ad  Hagar  'ibn  'al  Fatft  («  il 
sasso  d'  'Ibn  'al  Fat&  »  (2),  isolotto  Pietra  Padella), 
nove  miglia. 

Di  qui  a  Basw&riah  (3)  («  le  acciughe  >,  Punta 
San  Nicola?)  diciotto  miglia. 
68      Da  Baswdriah  ad  'Al  Mal&hah  («  la  salina  »» 


(1)  A,  G,  'Al  r.kfth.t;  B,  'Al  a.kftgf.  Si  correggerebbe 
'Akrakili  Noia  altem  di  molto  i  cuatteri. 

(2)  Gosi  il  oodice  A,  la  cai  ledone  mi  par  adesso  preferibUe  a  queUa 
di  'Ibn  'al  F.t.nt  che  segmi nella  B^7.  II  nome  propiio  'Ibn  'al 
Fatft  significa  «  il  figlinolo  del  yaloroeo  >  o  pinttosto  del  «  giova- 
notto  > ,  nel  senso  cbe  diamo  a  qnesto  rocabolo  qnando  diciamo  «  an 
gioTanotti;  stt  bravi  ragazxi !  > . 

(3)  Oosl  Bj  86  pur  non  ^  da  leggere  Basrariab.  A,  S.ndftriah; 
C,  B.firirbab;  G,  B.sr&nah.  Mipar  cbe  basw&rfah  8ia,conaltra 
forma,  il  vooabolo  bis&riah  o  'abs&rf  ah,  notati  mH  Supplement  dud 
Dozj  col  signiflcato  di  «  saideile  »  e  con  la  derirazione  dal  greoo  mo- 
demo  ^ldfA.  n  Disionano  Itdkano  e  Arabo  di  Bolaeoo  (Bt l&q  1822), 
ba  a  pag.  214  b.sariab  makbtsah  «  acdngbe  »:  e  favri  dimenti- 
cato  di  aggingnere  « in  barile  • . 


Capitolo  Vn  —  Bdrisi.  IISS 

Rocca  Mttddafedda)  tre  migiia.  Da  queeta  a  Licata  tre 
miglia.  Da  Licata  al  flame  Salso  un  miglio. 

Da  qu66to  flume  a  Mar8&  'as  Salfiq  («  porto  dello 
Scirocco  »,  Falconara)  otto  miglia. 

Di  qxu  a  Mars&  Butirah  {^a  porto  di  Butera», 
Manfria?)  otto  miglia. 

Di  qui  a  W&di  'as  Saw&ri  (« il  flume  delle  co- 
lonne  »,  oggi  di  Terranova)  (1)  dodici  miglia. 

Di  qui  a  W&di  'Igriqu  («  flume  Greoo  »,  oggi 
Dirillo)  (2)  dodici  miglia. 

Da  questo  flume  a  Gazirat  'al  Ham&m  («la  pe- 
nisola  della  Colomba  »,  oggi  Scoglitti)  dodici  miglia. 

Da  qaesta  a  K.r.ni  (Camerina,  in  oggi  flume  Ca- 
marana)  (3)  sette  miglia. 

Di  qui  al  W&di  Ragus  («  flume  di  Ragusa  »,  al- 
trimenti  Erminio)  dodici  miglia. 

Dal  flume  di  Ragusa  al  Gurf  'at  Tifl  («  Lo  scoglio 
del  fanduUo  y^,  Punta  dell'Alga  grande)  quattro  miglia. 

Da  questo  a  Mars&  l^iklah  (« porto  di  Scicli », 
Punta  del  Pisciotto?)  quattro  miglia. 

Dal  porto  di Scicli  al  6adir  'as  Sarsur  («  pantano 
dello  sarSur  »,  oggi  Punta  o  Porto  del  Giarciore)  (4) 
due  miglia. 


(1)  y.  qui  sopra  a  pag.  102,  nota  2. 

(2)  V.  qiii  flO|ffa  a  pag.  104,  nota  2. 

(3)^,  E.r.by;  J3,  Q^  K.r..y;  (7,K&n7.  II sito d apptmto  11  flume 
di  Camerina,  il  quale  porta  fin  oggi  il  nome  di  Gamarana,  non  riye- 
lato,  panni,  dagli  emditi.  Pertanto  lo  posdamo  snppona  virente  nel 
yrr  secolo.  La  eaUigrafla  magrebina  si  prestava  alio  sbi^fUo  di  sop- 
j^fimere  fai  m  dopo  la  k  oondderando  la  prima  oome  nesso:  la  prima  y 
sfoggita  con  la  staasa  iSMalitli.  Credo  di  ayeie  restitnito  a  dirittnra 
I'antico  nome  del  testo. 

(4)  Detta  anche  del  Cirdolo.  L^ncoello  (arsftr,  del  quale  ^  rimasto 
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Da  questo  pantano  a  Marsft  'ad  Dar&min  (<  porto 
de'  dromoni  »)  (1)  quattro  miglia. 

Da  questo  a  Mars&  'a§  Sa^arah  (<  porto  deli'al- 
bero  »,  Punta  di  Circia)  (2)  un  miglio. 

Da  questo  porto  alia  daztrat  'al  Kurr&t  (<  bola 
del  Porri »  e  cosi  oggi  si  chiama)  tre  miglia. 

Dallo  stesso  [porto]  a  Mars&  'al  Baw&lis  (3) 
(<  porto  di  B .  w&lis  »,  in  oggi  La  Marza»  ovvero  Porto 
d'Ulisse)  tre  miglia. 

Da  questo  a  6azirat  'ai  6arm&n(o'al  Gari&n? 
€  isola  dei  germani »  o  «  della  corrente  »  (4),  oggi  delle 
Correnti)  otto  miglia. 

Di  qui  alia  Karm  'ar  Ranbuh  (5)  («  vigna  del 
rombo?  »  oggi  Porto  Palo)  tre  miglia.  Indi  a  Qurtil 
Baiiinfi  («  punta  di  Pachino  »,  Tisola  di  Capo  Pas- 
saro?)  tre  miglia. 


11  nome  arabioo  al  luogo,  h  mal  definito  nei  dizionarii  arabi,  i  qoali  lo 
dicono  somigliante  al  passero  e  bigio,  e  questo  h  tutto.  H  Wahrmnnd 

10  spiega  <  cntrettola  azzorra  »  e  il  Dozy  <  fringaello  » .  Ma  qui  si 
tratta  di  ucoello  acquatico  ed  ^  forse  ana  delle  specie  pit!  piooole  del 
genere  raUt»,  la  gallinella  bigia.  La  carta  del  1867  ha  Ciardaolo. 

(1)  Sembra  plorale  di  darmdnah  (&po|yui&iov),  specie  di  nave  che 

11  Dozy  nota  nel  Suj^fphmentt  dtando  il  Fleischer.  II  singolaie  pii6 
esser  anche  trascrizione  di  bpd^uiv. 

(2)  Punta  di  Olrda,  carta  del  1826.  Nella  carta  del  1867  Mana:  e 
▼*ha  Cozzo  Cirega  e  poi  Girega  snlla  spiaggia. 

(8)  C,  'Al  b.r&s.  n  medesimo  nome,  a  pag.80  del  teeto,  ha  in  B  la 
lezione  'Al  f.w61i8  e  In  C7  'Al.r&s  e  Al.r&s.  Si  vegga  qui  sopia  a 
pag.  74,  la  nota  3. 

(4)  A,  'al  H.r.mftn.  Se  si  leggesse  'al  Qarayftn  significherebbe 
« la  corrente  »  e  si  pii6  ben  snpporre  nella  scrittnra  nno  scambio  del- 
Vtn  con  r». 

(5)  Questo  Tocabolo  non  si  trova  ne*  dizionarii  arabi. 
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Dalla  punia  di  Pachino  alia  Da^lat  'al  Qis&^ 
(«  cala  delle  scodelle  »,  Acqaa  Palomba?)  aei  miglia. 

Da  questa  cala  a  Mars&  ^al  Ham&m  (porto  della 
coloiuba  » 9  tuttayia  detto  Marzamemi)  sei  miglia. 

Da  Marzamemi  a  Da^lat  'Ibn  Dikani  (<  cala 
d*'Ibn  Dikani  »,  anche  oggi  Porto  Vindicari)  sei 
miglia. 

Da  qaesto  ad  'Al  Q&tah  (1)  (Gala  Bernardo?)  sei  6» 
miglia. 

Di  qui  a  W&di  Qassib&ri  {Flumen  Cacyparis^ 
ofsg^  flume  di  Cassibile)  dodici  miglia. 

A  Mars&  'al  Hadd&q  (2)  (<  porto  deU'astiito  », 
oggi  Gala  dal  Gorvo)  sei  miglia. 

Ad  'Al  'Ankin ah  (oggi  Lognina) sei  miglia. 

Ad  'Anf  'al  ]9inzir  («  pnnta  del  porco  »,  oggi 
Murro  di  porco)  otto  miglia.  A  Siracusa  sei  miglia. 

Da  Siracusa  a  Handaq  'al  Gariq  («ilFosso  del- 
Tannegato  »9  oggi  Gapo  santa  Panagia)  sei  miglia. 

Indi  alia  Gazirat  Mism^r  («isola  chiodo  >,  oggi 
Penisola  Magnisi)  quattro  miglia. 

Indi  a  'Iksifu  (£iq>u)via»  il  Porto  Xifonio  di  Agosta) 
qnattro  miglia. 

A  R&s  'as  Salibah  («  capo  della  croce»,  oggi  detto 
Santa  Groce)  sei  miglia. 

A  Wadi  Zaydun  («  fiume  diZaydfln  »,  Brucoli?) 
sei  miglia. 

Ad  'Ar  Rukn  («il  cantone  »»  oggi  L*Agnone)  (3) 


(1)  Manca  ne'  dizionarii  arabi.  Forse  potrebbe ,  come  Fanaloga. 
qawtah,  significare  «  oesta  >. 
(2)C.  'Al  h.rfif  e  'Alh.d.f. 
(3)  Cantucdo  in  parlare  sicOiano  ri  dice  agnuni. 
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sei  miglia.  Al  flame  di  Lentini  (oggi  Pantano  di  Len- 
tini)  (1)  tre  miglia. 

A  W&di  Mfisft  («  foce  del  Simeto  >)  tre  miglia.  A 
Catania  sei  miglia. 

Ad  'Al  'An  kin  ah  (oggi  Ognina)  (2)  tre  miglia. 

A  6az&yr  Lt&^  (isole  di  Aci  oggi  Scogli  dei  Ci- 
dopi)  tre  miglia.  Al  flume  d'Aci  (Capo  Molini?)  tre 
miglia. 

A  Sant  Saklah  (leggasi  T^klah,  oggi  Santa 
Tecla)  sei  miglia. 

Ad  *Ayn  'al  Qa§iab  («  fonte  delle  canne»,  Torre 
Archirafi?)  tre  miglia. 

A  Qurtil  Masqalah  (Capo  di  Mascali)  tre  miglia. 

Ad  'Al  W&di  'al  B&rid  («  il  flume  freddo  »,  oggi 
Alcantara)  (3)  novo  miglia. 

Ad  'Al  Qusus  (4)  (oggi  Capo  Schis6)  tre  miglia. 

Ad  'Al  'Anb&si  (avapa<T\c  «  la  salita  » Jdi  Taor- 
mina?])  cinque  miglia. 

A  'Ad  Dar^ah  («  la  scala  »,  oggi  Capo  S.  Alessio) 
died  miglia. 


(1)  Si  ricordi  che  al  tempo  di  EdriBi  il  fiame  di  Lentini  era  uaTi- 
gabile,  almeno  ad  alcnni  dei  legni  oaati  allora  nel  oommerdo  nuurit- 
timo.  Si  yegga  la  pag.  72. 

(2)  Non  oocorre  notare  che  il  nome  h  lo  stesso  della  Lognina  posta 
a  mezzogiomo  di  Siracnsa,  di  crd  qtd  sopra.  E  coel  il  D'Amicoed  altri 
scriyono  Lognina  Tuna  e  Taltra. 

(8)  Yegganri  le  pag.  69,  nota  8,  e  116,  nota  8. 

(4)  Plniale  di  qass  c  torace,  casso  >,  come  ben  si  dice  in  italiano. 
Se  non  fosse  per  Todiemo  nome  che  sembra  oorroziono  dell*arabioo,  U 
Yocabolo  qnsds,  potrebbe  snpporsi  erronea lezione  inyecedlNasfls, 
Nasso.  La  q  nella  scrittnra  affiricana  h  hotata  con  nn  ptmto  sd  di 
sopra,  come  la  n. 
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A  Sant  'I.li  (leggasi  B&lmt  «  Palme  »)  (1)  cinque 
miglia. 

Ad  '  Al  'Iggftsah  («il  sasino»  (2),  Marina  di  Fiu- 
medinisi?)  sei  miglia. 

Ad  'Ad  Dar^at  'al  wast&  (la  scala  di  mezzo  », 
Capogrosso?)  sei  miglia. 

Ad  ^Ayn  'as  Sult&n  (« la  fonte  del  Snltano  », 
Guidomandri  ?)  due  miglia. 

Ad  'ad  Dar^at  'as  sagirah  («la  scala  piccola  »,  70 
oggi  Scaletta?)  due  miglia. 

Ad  Hagar  'abi  Halifah  («il  sasso  di  Abu  Ha- 
lifah»,  Gianpileri?)  tre  miglia. 

A  Sant  'Istafin  («  Santo  Stefano  >,  oggi  comnne 
di  Briga)....  (3). 

Da  Santo  Stefano  ad  'Al  Kandys  'at  taUt  (« le 
tre  chiese  »,  oggi  Tremestieri)  sette  miglia.  A  Mes- 
sina sei  miglia.  Al  Faro  dodici  miglia. 

A  Wadt  ^Abbiid  (« il  flume  di  ^Abbfid»,  fiume 
di  Saponara)  dodici  miglia.  A  Milazzo  dodici  miglia. 
Al  Capo  [di  Milazzo]  sei  miglia. 

Dal  Capo,  seguendo  la  sinuosity  del  golfo,  a  L  i  b  i  r  i  (4) 
(Oliveri)  venticinque  miglia. 


(1)  Palme,  casale  di  Saroca  sa  la  marina.  V.  Amico,  Dinon.  e  la 
carta  di  Sidlia  del  1826.  Ancorch^  il  nome  rimanga  in  quel  Inogo, 
oom'io  ho  sapnto  di  certo,  nol  yeggo  nella  carta  del  1867.  Par  che 
debba  rispondere  al  Tamarieio  Pdhnaa  dellltinerario  di  Antonino. 

(2)  Secondo  la  lezione  di  A,  la  quale  mi  par  migliore  di  qnella  di 
B  che  flegnii  nel  testo  deUa  Bibly  cio^  'Al  'Ag&ss  Ah.;  C,  ha  'Al 
'Ahft8ah;(7/Al'Ab&8ah. 

(3)  Manca  la  distanza. 

(4)  Cos!  correggo  Tortografla  del  testo  stampato.  V.  rayyertenza  a 
pag.  67,  nota  1. 
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A  R&s  Dand&ri  (<  Capo  di  Tindari  »)  tre  miglia. 
A  Patti,  segaendo  le  sinuositj^  del  golfo,  qnattro  miglia. 

A  R&s  Hall  (<  capo  brnllo  >,  oggi  Capo  Calav^) 
dne  miglia. 

AMars&D&liah(<ilportodella  yit6»  (I)Brolo?) 
qnattro  migiia. 

A  Gafludi  'as  Sugr&  (<  la  piccola  Cefialu  »,  oggi 
Capo  di  Orlando)  tre  miglia. 

Alia  spiaggia  d'  ^Alqam&rah  (2)  yentisei  miglia.  A 
Caronia  dodici  miglia. 

A  QaTat  'al  Qaw&rib  (3)  sei  miglia.  A  Tusa  sal 
miglia. 

Ad  'Anf  'al  Kalb  (<  punta  del  cane  »,  oggi  Rasi- 
gelbi)  (4)  qnattro  miglia.  Dalla  qnal  [pnnta],  segaendo 


(1)  Pad  significar  anche  qaelI*ordegno  che  nelle  campagne  di  To- 
scana  dicesi  mazzacayallo:  una  secchia  attaccata  a  capo  di  nn^asta, 
che  si  mette  in  bilico,  in  gnisa  da  calare  e  tiiar  sn  piu  presta- 
mente  la  secchia. 

(2)  Credo  sia  da  sopprimere  nel  teste  hi  preposizione  ^il&  «  verso  » 
che  parmi  replicata  per  errore  in  tntti  i  codid  e  per5  tradnco  a  dirit- 
tora  €  alia  spiaggia  di  *Alqam&rah  ».  Ridnoendo  le  distanze  alia 
dehita  proporzione,  la  spiaggia  di  qaesta  'Alqam&rah  tomerebhe 
a  qnella  di  Acque  Dolei.  H  nome  semhra  arahico  per  cagion  della  let- 
tera  *ain  con  la  qoale  prindpia ;  anzi  per  cagion  delle  prime  qnattro 
lettere,  che  nella  forma  di  *alqam  rispondono  a  €  coloqninta  »,  Cu- 
cumis  colocyntis,  Tamarissima  zncca  del  deserto.  Ma  che  fa  la  sillaha 
rah  infine?  Snppongo  sia  messa  per  la  confnsione  di  due  parole  Tnna 
araha  e  Taltra  italiana:  ^alqam  e  «  amara  »,  a  nn  dipresso  come 
aTTenne  nel  Tocaholo  Mongibello.  Avrertasi  che  mnrr  ha  in  arabo 
lo  stesso  significato  di  amaro.  Ho  segnita  la  lezione  di  (r ,  la  qnale 
corrisponde  al  teste  del  codice  parigino,  Snp.  ar.  894.  Nei  codid  A,  C 
il  nome  ^  conf oso ;  B  ha  Mq.&rah  e  Mq.q&rah. 

(3)  Yeggasi  la  p.  IS,  nota  5. 

(4)  Si  yede  che  qaesta  ponta  appo  gli  Arabi  di  Sicilia  avea  doppio 
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1^  ffPDOflit^  de}  gfdfpi  Oi  contaao]  infioo  a  Gefal«  atto 

findijad  9ag^r  ^Amm&r  (^ilsassodi  ^Amm&r», 
Sjut^  Lucia?)  due  miglia.  Al  Capo  (Capo  Plaia)  qfiattro 
miglia. 

Ad  'As  Sa^rah  (Roocella)  sei  miglia. 

A  W&di  'as  Sfiw&ri  («il  flume  delle  colonne  », 
Fiume  Grande,  osaia  Imera  settentrionale)  (I)  tre  miglia. 

A  W&di  'abi  Ruqq&d  (€il  fiume  di 'Abu  Ruq- 
qftd  »,  oggi  flume  Torto)  (2)  tre  miglia.  A  Termiui  sei 
nvglia.  A  Trabia  tre  miglia. 

Ad  'A^  ^abikah  (<  la  rete  »» la  tonnara  di  Solanto?)  71 
tre  miglia  (3). 

Al  t41^^KM>  di  'A$  S.br  (in  oggi  TAspra)  (4)  sei 
miglia.  Al  fiume  di  Misilmeri,  seguendo  le  sinuosity 
[della  spiaggia]  due  miglia.  Alia  capitale  sei  miglia. 

Delia  qual  cittjt  abbiamo  detto  in   questo  comparti- 


BQIDe;  poiohd  B&s  'al  kalb,  o,  come  si  pronimzia,  ras  al  ghelb, 
si^pufica  pariyanti  «  Capo  dd  cane  ». 

(1)  Chianato  Odesntr  in  on  diploma  del  Xn  secolo,  come  Faltro 
Wad!  ^as  Sawfiri  di  Edrisi,  ossia  il  fiume  di  Terranova,  dd  quale 
a  ii9g- 19%  W^ta  2,  e  128,  nota  1. 

(*^)  ^  b  ^  1^  ^  q  q  &  d  dgmficberebbe  «  il  dormiglione  » . 

(3)  Crodo  che  debba  dir  IS.  Tia  Termini  e  TAspra  corrono  23 
miglia  ddliane,  e  sonvi  oggidl  tre  tonnare:  Trabia  a  3  miglia, 
6.  ^19^  a  d»  e  Solanto  a  15  da  Termini.  Supponendo  che  la  rete 
i99m  fltata  n^l  seoolo  XII  qneUa  di  S.  Nicola,  si  dovrebbero  aggin- 
gneredieci  miglia,  opinttosto  11,  aUa  distanza  tra  'As  Sabikah 

(4)  Non  essendo  notate  le  vocali,  qnesta  parola  si  pa5  leggere  in 
taiii  joodi  e  piendere  significati  diversi.  Cosi  'as  snbr  aviebbe 
%iieljk>  di  €  teiveno  pien  di  dottolini »;  'as  sabr  di  « aloe »  eoc.  Par 
die  «  Aspra  »  sia  comisione  del  nome  arabioo. 
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mento  quant'era  mestieri.  L'isola  di  Sicilia  d  triango- 
lare.  n  lato  orientale,  da  Messina  alia  6azirat  'al 
'Arnab  («  l'isola  della  lepre  >,  isola  di  Capo  Pas- 
saro?)  (1),  ha  dugento  miglia.  Da  questa  a  Trapani 
son  quattrocencinquanta  (2)  miglia,  che  fanno  il  lato 
meridionale.  II  terzo  lato,  da  Trapani  lungo  i  punti  (3) 
[gii  notati]  sino  al  Faro  (4),  ha  dugencinquanta  miglia. 
Abbiam  descritto,  forse  per  bene,  tutto  questo  [paese], 
enumerando  a  luogo  a  luogo  i  distretti,  i  castelli  e  le 
citt&  che  vi  si  comprendono.  Qui  ponghiam  fine  al  nostro 
dire  intorno  questo  scompartimento:  e  ne  sialode  a  Dio. 

§  4.  Dal  prime  scompartimento  del  terzo  clima  (Af- 
frica  settentrionale)  (5). 

Questa  cittjt  di  Barai^k  (Bresk)  fu  espugnata  dal  ri- 


(1)  £  da  osserrare  che  questo  nome  manca  in  amendne  le  descri- 
zioni  che  Edrisi  fa  della  costiera,  cio^  daUa  pag.  63  aUa  pag.  83,  e 
da  qnesta  in  gi^. 

(2)  Evidentemente  sono  shagliate  le  centinaia  e  dee  dire  250,  com- 
piendo  coel  il  nomero  approssimativo  di  700  miglia  per  tatto  fl  peri- 
metro.  A  sommare  le  distanze  parziali  che  dk  Tantore  neUa  deBCiizione 
della  costiera,  si  hanno  da  Messina  a  Capo  Passaro  188  miglia  r»- 
mane,  alle  qnali  aggiangendo  le  12  dal  Faro  a  Messina,  toma  la 
somma  precisa  di  200.  Da  Trapani  a  Capo  Passaro  sono,  con  Here 
differenza,  263;  e  da  Trapani  al  Faro,  con  dirario  anche  minore, 
255  V».  , 

(3)  Seg^o  oosl  la  lezione  della  Biblt  pag.  71,  appigliandomi  all'nl- 
tima  delle  interpretazioni  alle  qnali  accennai  nella  nota  3  della  stessa 
pagina ;  come  ho  ayyertito  nella  edizione  romana  del  teste. 

(4)  E  yeramente  la  distanza  de*  pnnti  notati,  come  ho  detto  or  oim, 
toma  con  poco  divario  a  250  miglia. 

(5)  Cf.  Nuove  Annot,  p.  8,  e  il  teste  con  tradnz.  franceee,  pub- 
blicato  da'  professori  Dozy  e  De  Gocje,  pareochie  Tolte  ffk  citata , 
pag.  88  del  tes^  e  103  della  yersione. 
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dottato  re  Ruggiero^  Tanno  cinquecento  e  trentanove  * 
(1144-5)... 

(1)  Quando  fu  occupata  la  citt&  di  Gigil  (Djdjel,  72 
Gilgel),  neirAffrica  propria,  dairarmata  del  temuto 
re  Ruggiero  (1143),  la  popolazione,  lasciando  quel 
paese  [riparb]  sopra  un  monte,  alia  distanza  di  un  miglio. 
Qaivi  gli  abitatori  edificarono  una  forte  cittit.  Presero 
ad  abitare  nell'inverno  sol  porto  e  su  la  spiaggia ;  e  nella 
stagione  estiva,  al  tempo  che  usciva  I'armata  [siciliana], 
solean  tramutare  tutte  le  robe  e  merci  loro  su  I'alto 
castello  [ben]  loutano  dal  mare,  e  restavano  gli  uo- 
mini  [validi]  con  un  po'  di  mercanzie  su  la  spiaggia  a 
traflScare.  Fin  oggi  [la  citt^  marittima]  6  abbandonata: 
diroccate  le  case,  rotte  qua  e  1&  le  mura ;  non  avvi  chi 
soggiorni  in  essa,  nh  chi  dimori  nolle  vicinanze... 

Marsi  ^az  Zaytiinah  («  il  porto  deirulivo  »)  (2). 
Qui  principia  la  [catena  detta]  Gab&l  ^ar  Rahm&n 
(<  le  montagne  del  pietoso  Iddio  »)  che  sono  monti  ed 
alte  baize  a  cavalier  del  mare.  Dope  questo  porto  giace 
'Al  QuU  (AlcoU,  Collo)  dove  son  case  ed  abitatori;  ma 
qiiesti,  in  oggi,  al  tempo  che  suole  uscire  Tarmata 
[siciliana]  si  tramutano  nei  monti,  senza  lasciar  nulla 
di  lor  beni  mobili.  In  estate  rimangoDO  in  Alcoll  gli 
uomini  soli. 

§  5  (3).  Dal  secondo  scompartimento  del  terzo  clima 
(continua  TAffrlca  settentrionale). 

Questa .  [citti  di]  Safaqus  (Sfax)  fu  espugnata  dal 
ridottato  re  Ruggiero  I'anno  cinquecenquarantatr6  del- 


(1)  G£  op.  cit.,  pag.  97  del  testo  e  114  deUa  yeisione. 

(2)  Gil  op.  dt.,  pag.  102,  yen.  120. 

(3)  Op.  dt.,  pag.  107,  yezs.  126.  • 
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73  Tegira  (1148).  Adesao  Sfox  ^  abitata,  ma  noa  ha  la 
popolazione^  n6  i  rnercati,  n^  il  traffloo  di  che  godeva 

al  tempo  antico (1).  Sfax  ha  un  ^&mil  (governa- 

tore)  a  nome  del  re  Raggiero 

(2)  Prima  che  re  Ruggiero  conqoistasse  questa  cittit 
di  'Al  Mahdiah  (Mahdia  detta  anco  nel  medio  eye 
Africa)  ranno  cinquecenquarantatrft  (giugno  1148), 
[ammirayansi]  in  essa  degli  [  ediflzii  con  ]  archi  d'oro 
ed  eran  questi  [i  monument!]  de'  quali  [piu]  si  yan- 
tayano  ire  del  paese.  Quando  'Al  Mahdiah fu  oocu- 
pata  [dall'armata  di  Ruggiero] ,  il  sultano  di  esaa  era 
'Al  Hasan  'ibn  ^Ali  'ibn  Yahy&  'ibn  Tamlm 
'ibn'al  Mu'izz  'ibn  B^dis  ibn 'alMansiir'ibn 
Bulukkin  'ibn  Z!ri,  della  tribii  di  Sinha^ah... 

(8)  Biinah  (Bona).  Essa  fu  conquistata  per  mano 
d'uno  degli  uomini  del  temuto  re  Ruggiero,  Tanno  cin- 
quecenquarantotto  (1153).  Al  presente  [giace]  in  misero 
state  e  con  poca  popolazione.  [La  goyeroa]  a  nome 
del  ridottato  re  Ruggiero  un  ^&mil,  rampollo  de'  Banu 
Hamm&d 

(4)  Gonquistaya  questa  citt&  di  fistr&bulus  'al  garb 
(Tripoli  di  Barberia)  il  temuto  re  Ruggiero  Tanno  cinque- 
cenquaranta  (6  di  muharram  541  =  18  giugno  1146). 
Egli  fece  schiaye  le  donne  e  mise  a  morte  gli  uomini 
di  questa  cittjt ;  la  quale  or  gli  appartiene,  gU  ubbidisce 
ed  k  noyerata  tra  i  suoi  dominii 

(6)  Questa   (isola)   di  Qarqanah   (Chercheni)  fu 


(1)  n  passo  seg^ente  h  nel  solo  codioe  B. 

(2)  Op.  dt.,  pag.  109,  yers.  127. 
(8)  Gfl  op.  dt,  pag.  117,  yen.  186. 

(4)  Of.  op.  dt.,  pag.  122,  yen.  148.' 

(5)  Op.  dt.,  ^>ag.  127   yers.  150. 
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oonquistata  dal  temuto  re  Roggiero  Tanno  cinquecen* 
qnarantotto  (1153)..... 

(I)  Qaesta  [isola]  di  6arbah  (Le  Oerbe)  fa  conqui- 
stata  dal  temuto  re  Roggiero  per  mezzo  di  un'ar- 
mata  che  mandovyi  aflo  scorcio  deH'anno  cinqaecen- 
▼entinove  (1135).  Gli  abitanti  che  rimaservi^  posarono 
flno  al  cinquecenquarantotto  (1 153*4)  quando,  infranto  74 
il  patto  e  ribellatisi  dal  temato  re  Ruggiero,  egli  quel- 
ranno  [stesso]  mandoyri  Taftnata;  conquHrtb  Viadih  per 
la  seconda  voKa  e  fdce  condurre  nella  sua  ca^tele 
(Palermo)  tatti  i  prigioni  [doiine  e  btoiblni]. 


(1)  Op.  cit.,  pag.  127,  yen.  151.  CI  8t  de  Mm.,  Ill,  425,  Bota  8. 
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Dal  libro  intitolato  Tuhfat  'al  'alb&b  ecc.  (Regalo 
agli  intelletti  e  scelta  delle  marayiglie)  per  rim&m 
'Abu  Hamid  'ibn  ^Abd  'ar  Ra^im  'ibn 
'ar  RabiS  'al  Qaysi,  'al  Garnati  (della 
tribu  di  Qays,  [nativo]  di  Granata),  al  quale  altri 
d&  il  soprannome  di  'Abu  ^Abd  Alldh  [in  luogo 
di  'Abu   H&mid]  (1). 

Giace  nel  Mediterraneo  un'isola  detta  Sicilia,  nella 
quale  [s'innalza],  presso  il  mare,  una  montagna,  don- 
d'esce  un  fuoco  che  risplende  la  notte  fino  alia  [distanza 
di]  dieci  parasanghe.  lo  ho  vista  la  Sicilia,  neU'andare 
ad  Alessandria,  il  cinquecento  undici  (5  maggio  1117  a 
23  aprile  1118).  In  Bagd&d,  poi,  lo  say^  e  im&m, 
dotto  e  grande  scienziato  [non  men  che]  pio,  'Abu  'al 
Q&sim  'ibn  'al  H&kim,  il  siciliano,  al  quale  io  do- 
mandava  notizie  di  questo  fuoco  [vulcanico],  mi  disse 
che  risplende  fino  alia  [distanza  di]  dieci  parasanghe; 
[in  guisa  che],  quando  avvi  [eruzione],  nessuno  in  quel 


(1)  Da  sette  oodid  di  Parigi:  A,  Anc.  Fonds,  586;  B,  0,  D, 
SuppL  Ar.,  861, 862,  868;  E,  sqnardo  tnscritto  neU'opera  di  Kas- 
wtni,  Anc.  Fonda,  990 ;  JP,  Anc.  Fonds,  954. 

Si  Tegga  Afmoty  p.  82,  e  Nuove  Afmot^  p.  8. 
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Inoghi  ha  biaogno  di  lumoy  nh  di  lampada  in  strada, 

nh  entro  il  villaggio:  si  [chiara]  h  quella  luce.  Dal 

medesimo  fnoco  escon  poi  delle  materie  incandescenti 

aimili  a  balle  di  cotone,  le  quaii  spezzansi  e  parte  ri- 

caacano  in  terra,  dove  [i  frammenti]  tomano  in  pietra 

bianca  e  lieve,  che  galleggia  su  Tacqiia  per  la  sua 

leggerezza.  Altri  poi  cascano  in  mare,  dove  divengon  75 

quella  pietra  nera  e^bucherata,  che  si  nsa  ne'  bagni  per 

stropicdarsi  i  piedi  e  che  galleggia  parimenti  su  Tacqua. 

Se  poi  un  di  que'  [pezzi  di  fuoco]  piomba  sul  sasso  o 

rarena,  il  sasso  arde  e  s'incendia  come  il  cotone;  onde 

non  ne  resta  altro  che  della  cenere  simile  al  kuhl 

(solfdro  d'antimonio).  Ma  cotesto  fuoco  non  s'appicca 

al  legno,  n&  aU'erba,  n6  aUe  piante  qualunque,  nh  alle 

yestimenta ;  n6  brucia  se  non  che  i  sassi  e  gli  animali, 

come  fa  per  I'appunto  il  fuoco  della  Gehenna,  del  quale 

il  Sommo  Iddio  ha  detto  <  Saran  suo  paste  gli  uomini 

e*i  sassi  »  (1).  Che  il  Sommo  Iddio  ce  ne  scampi  e 

[ci  risparmi]  cosi  fatto  supplizio.  Amen.  0  Signore  dei 

mondi. 


(1)  Corano,  Son  n,  verso  22. 


GAPITQLO  Vk. 


Dal  Kit&b  'al  'a6&r&t  eoc.  (Cenni  aa  i  laoi^i  da 
Tiflitare  [in  pellegrinaggio])^  p«  'Alt  'iba  'Abi 
Bakr,  'al  Haravi  (1). 

fi  neirisola  di  Sicilia  (2)  il  moiiie  del  fuoco,  che 
dalla  lira  del  mare  si  estolle  maestoso  rerso  11  delo. 
Di  giorno  n*esc6  del  famo;  di  notfd  del  fuoco.  Un  tlei 
dotti  del  paese  mi  raccontb  d'avei^  veduto  un  atiiniale, 
della  forma  d'nna  quaglia  e  di  color  di  piombo,  6he 
Yolava  in  mezzo  a  cotesto  fuoco  e  vi  si  ritufiara.  Bgli 
diceva  esser  questo  il8amandal(la  salamandra) :  ma 
dal  mio  canto  io  non  yi  ho  vista  se  non  che  una  pietra 
nera  tutta  bucherata,  somigliante  a  quella  da  [stropic^ 
piociare  i]  piedi  nel  bagno.  Cosi  fatte  pietre  cascan 
da  quel  monte  verso  il  mare. 

Dicesi  che  in  Far^&nah  v'abbia  un  monte  simile 
a  questo  e  [che  il  suo  ftioco]  abbruci  i  sassi.  La  cenere 
de*  quail  si  vende  a  tre  once  per  dn  dirham  e  la 
si  adopra  a  fare  il  bucato. 


(1)  Questo  squarcio  di  on  codice  del  Bnickhardt  fii  pubblicato  dal 
Dott.  Samael  Lee  in  nota  agli  Ihn  BaMtfs  Travels,  Londia,  1829, 
in-4»,  p.  6. 

(2)  n  teste  ha  'Isqallah,  come  si  pronmizia  anoora  in  Ifalta. 


CAPITOLO  X. 


Ddb  Rahlat  'al  Kin&ni   (viaggio   ddl  KinAni)  76 
o0Bia  (fi   'Abft  'al  Hnsayn  'ibo  dubayr,  Mia 
irib*  di  Kinftnah/'al  'Andaluti,  'al  Balanat 
(spagnaolo  di  Valenza)  (1). 


§  1.  Qa6sta  mattina  (20  D&  'al  qa'dah  del  57S  = 
17  mano  1183)  ci  venne  veduta  la  cortiera  di  Sicilia, 
della  quale  noi  ayeyamo  giA  pereoroa  la  maggior  parte 
e  ce  He  rimanera  il  meno.  Tutti  i  capitani  di  mare 
de'RAm  e  quaati  Mosolmaoi  avean  durati  travagli 
in  yiaggi  e  tempeste,  affermavaao  ad  una  voce  non 
arer  mai  veduta  in  vita  lore  fortuna  di  mare  simile  a 
questa*  A  fame  la  descriAene  si  rimpiccielirebbe  la 
realt&  ddla  cosa. 

Tra  le  due  terre  dianzi  nominate,  Sardegna  e  Si- 
cilia,  corrono  a  an  di  presso  quattrocento  miglia.  Noi 
ayevamo  oosteggiata  la  Sicilia  per  dugento  miglia  e  piii, 
quaadoy  calato  ii  vento»  ci  mettemmo  a  bordeggiare  di 
&ccia  [a  quell'isola].  Arrivati  poi  al  veepro  del  venerdi, 


(1)  Did  testo  del  pi^.  W.  Wright,  Ldda,  1852,  j^.  3344. 
Qnesto  sqnardo  h  tolto  dallA  desemione  del  mggio  daUa  Spagna 
aUilgitto. 
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Yentuno  del  detto  mesSy  salpammo  dal  luogo  doye  s'era 
gittata  r&noora  e  allontanatici  di  terra  in  sal  tramonto, 
il  mattino  del  sabato  ci  trovamino  a  gran  distanza  dal- 
Tisola.  Gi  apparve  allora  il  vulcano,  quel  gran  monte 
che  s'innalza  al  cielo.  Era  ammantato  di  neve.  Gi  fa 
detto  che  qaesto  montet  in  tempo  s^reno,  si  vede  da 

piu  di  cento  miglia  lontano 

77  §2.  Mese  del  riverito  rama^h&n  (del  580  =  6 
dieembre  1184  a  4  gennaio  1186),  che  Iddio  cifsMxaa 
sentire  in  esao  la  saa  benedizione  e  il  sao  faTore»  per 
sna  bont&  e  generosity.  Non  y'ha  altro  Signore  che 
Lai  (1). 

La  lana  naova  di  qaesto  mese  oompanre  la  notte 
del  venerdi^  sette  dieembre,  mentre  noi  si  bordeggiava 
in  alto  mare  di  faccia  alia  saddetta  Oran  terra  [ita- 
liana].  Nella  qaale  vedemmo  grande  namero  di  mas- 
serie  e  di  cdlti  e  risapemmo  esser  [qoesto  an  tratto] 
della  Calabria,  che  fa  parte  de'  dominii  del  principe 
della  Sicilia,  i  qaali  si  stendono  sa  la  Oran  terra  [ita- 
liana]  per  la  langhezza  di  dae  mesi  [di  cammino]  al- 
Tincirca.  In  qaesto  iaogo  sbarcarono  molti  pellegrini 
[cristiani]  a  campar  dalla  fame  che  affliggea  la  [nostra] 
nave,  per  mancanza  di  provvigioni  [saffidenti]  e  con- 
samo  di  qael  [poco  che  s*era  imbarcato].  Basti  il  dire 
che  eravamo  ridotti  alia  porzione  dian  rati  (libbra) 
di  pane  nsecchito  (2)  che  ci  spartivamo  in  qoattro 
persone ;  rimmollavamo  con  an  po*  d'acqoa  e  cosi  ti* 


(1)  Dal  testo  suddetto,  pag.  323.   Qaesto  sqnarcio  si  riferiaoe  al 
litorno  d*  'Ibn  Gubayr  dal  Ltvante  in  Spagna. 

(2)  Cosi letteralmente.  Vuoldir  tbiscotto?*  Maqnesto  haaltro 
nome  seoondo  intti  i  dizionarii  arabi  che  bo  avnti  alia  maao. 
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ravamo  innana.  Or  ciaacun  do'  pellegrini  cristiani  scesi 
a  terra  ti  fece  delle  provvigioni  pi&  che  non  gli  abbi- 
sognassero :  e  i  Mnsulmani  ne  profittarono,  comperando 
ognuno  quel  che  potea,  nella  disorbitanza  di  prezzo  [a  die 
eran  salite  le  vittuaglie].  Si  arriv5  al  segno  che  un 
pane  [valse]  un  dirham  di  schietto  [argento].  Figa- 
ratevi  che  eravamo  stati  in  mare  per  dne  mesi,  in  un 
viaggio  che  parea  doyersi  fomire  in  dieci  giorni  o 
quindid  al  massimo;  talchi  i  [piu]  avveduti  si  prov* 
yidero  per  trenta  gi(M*ni  e  gli  altri  per  venti  o  quindici. 

Caso  insolito  ne'  viaggi  di  mare !  noi  vedemmo  dalla 
nave  tre  lune  nuove ;  quelle  cioi  di  ragab,  di  lia^b&n, 
e  qnestadi  ramadh&n  (1).  La  mattina  del  primodello 
9tefl80  mese  noi  d  siam  trovato  di  facda,  con  gran  pia- 
cere,  il  Monte  del  fuocoy  oasia  il  famoso  vulcano  di 
Sidlia.  C!od  Iddio  d  dia  ricompensa  maggiore,  in  con- 
templazione  di  quanto  abbiamo  sofferto ;  ci  conceda  alia 
nostra  fine  il  piii  bello  e  grande  de'  beneflzii;  e  in  qua- 
lunque  vicenda  ci  ispiri  gratitudine  pei  [favori]  com- 
partitid,  con  la  sua  bontJt  e  generositit.  "TS 

Facemmo  Tela  da  que'  paraggi  con  yento  propizio ; 
se  non  che  la  sera  del  sabato,  due  del  mese  anzidetto, 
il  yento,  ringagliardito,  dii  alia  naye  tale  spinta  che 
portolla  di  peso  alia  bocca  dello  Stretto»  in  sul  far  della 
notte.  In  questo  Stretto  il  mare  si  ristringe  tanto  che 
[la  distanza]  tra  la  Terraferma  italiana  e  I'isola  di  Si- 
ciUa  [si  riduce]  a  sei,  ed  in  un  posto  ancb  a  tre  miglia. 
Serrata  in  si  angusto  spazio  e  forte  incalzata,  I'acqua 
cala  con  si  [furiosa]  corrente  da  rassomigliarsi  a  quella 


(1)  8  ottobre,  7  nofTembre,  6  dkembre  1184. 
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deirinondazione  di  'Al  ^Arim  (1)  e  bolld  oame  so  fosse 
in  una  oaldaia  [poeta  sul  faoco].  Assai  difficile,  pec- 
tanto,  riesce  alle  navi  it  tragitto.  La  nostra  continaara 
il  suo  corso,  caociata  dai  yento  meridionale  tra  la  Ter- 
raferma  a  destra  e  la  Sicilla  a  manca,  qnando  verso 
la  mezzanotte  delta  domenica,  tre  di  qnesto  mese  be- 
nedetto,  arrirati  presso  la  citt&  di  Messina  deirisola 
suddetta,  leraronsi  improryisamente  le  grida  de*  ma- 
rina!: che  il  yento  d  trasportaya  di  forza  all'nna  o 
ali'altra  spiaggia  e  che  il  legno  [correya]  a  dare  in 
seoco.  Oomanda  il  pilota  di  calar  le  yele  incontanente; 
ma  qnella  dell'albero  che  chiamano  'al  'ardimiin  (ar- 
timone)  non  yoUe  yenir  giu :  yi  s'arrabattayano  e  non 
ne  yeniaao  a  capo,  tanto  gagliardo  soffiaya  il  yento. 
Accortosi  che  i  marinai  non  poteano,  il  pilota  si  mette 
con  un  coltello  ad  affrappare  la  yela  a  pezzo  a  pezzo, 
sperando  di  riuscire  [alio  intento  suo].  Tra  questo  ar- 
meggio  il  legno  toccb  terra  con  la  chigiia  (2)  ed  anco 
co'  suoi  due  timoni,  che  sono  come  le  gambe  su  le  quali 
si  reggon  le  nayi.  Scoppia  allora  a  bordo  un  grido 
i^yenteyole:  [e  in  yero  ci]  soyrastaya  il  gran  case, 
lo  strappo  che  noi  non  poteyamo  risaroire,  il  colpo  fa- 
tale  contro  cui  non  ci  yaleya  il  coraggio.  Indi  i  Cri- 
stiani  a  tapinarsi  disperatamente ;  i  Musolraani  a  ras- 


(1)  La  rottan  dell'aigine  di  Marab  (Miareb)  nel  Taman,  sap- 
poeta  causa  della  emigrazioDe  di  alcnne  tribit.  Qneeto  aYTenimejito, 
accompagnato  di  drcostanzc  favolose,  ^  riferito  dagli  eraditi  al  se- 
eondo  secolo  dell'^ra  volgare. 

(2)  K.lk.l  neltesto;  forae  Kilkil.  II  significato  nonpadesser 
dubbio  in  qnesto  Inogo,  quantunque  1  dizionarit  nol  diano ;  ma  Ti  si 
trova  Kalk  al,  nell*uoino  il  c  petto  > ,  e  nel  carallo  la  parte  della 
pancia  dove  lo  si  cinghia  e  qnella  con  cni  toeca  terra  neU*aocoooolani. 
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segnarsi  trwquiUi  at  decreto  del  Sig&ore :  obd  non  si 
poteADo  af^igliar,  vA  affidare  ad  altro  che  alia  fane 
della  speranza  [d'una  vita  futura].  Qlk  gi&  il  vento  e 
le  onde  aasalivano  il  flanco  della  nave:  spezzossi  un  79 
timone.  II  pilota  gittb  una  delle  4ncore  che  avea,  spe- 
rando  poterai  reggere  su  quella,  e  oom'ei  vide  che  non 
giovava,  cosi,  tronob  [risoluto]  la  gomena  e  lascib  1'^- 
cora  in  mare.  Fatti  certi  che  [I'ora]  era  [venuta],  ci 
levamoK) ;  preparammo  gli  animi  alia  morte ;  flssamnio 
i  pensieri  ad  affrontarla  con  coraggio  e  si  steite  ad 
aapettare  il  mattino,  o  I'ora  estrema.  I  bambini  intanto 
e  le  donne  dei  Rum  leva  van  piii  fbrti  le  stridachia- 
maodo  woooovm ;  mancava  gii  in  tutti  costoro  la  rasse- 
goa^ione  [a*  voleri  divini]  e  Tonagro  non  trovava  pii!i 
la  sua  violenza  (1).  Ma  noi  atavam  li,  vedendociai  vi- 
ciaa  la  terra:  or  pensavamo  di  biiitarci  a  nuoto  per 
aSerrar  la  ri va ;  or  [d  parea  meglio]  aspettare  se  mai 
la  mlyea&a  ci  venisse  da  Dio  con  lo  spuntare  del  giorno; 
e  coei  avevamo  fermati  gli  animi.  [Oa  un'altra  mano] 
i  marinai  aveano  aocostato  Tusciere  (2)  alia  nave  per 
trame  cib  che  loro  piu  pramea,  gli  uomiai  loro,  le 
donna,  la  roba:  e  lor  venne  fatto  di  spinger  a  terra 
quella  barcaccia  la  prima  volta;  non  perb  di  ricon- 


(1)  LeUarahaeDte:  €  Tatti  evaao  reietti  cIMla  m^o  cbo  la  abbi- 
dire  deeamente,  ed  era  messo  nn  ostaoolo  tra  TaBino  salvatioo  e  Tim- 
peto>. 

(2)  Qnesta  parola,  che  presso  i  nostri  scrittori  del  medio  evo  denota 
le  buocacoe  su  le  quali  d  fMeano  navigare  i  cavalli,  h  ptettamente 
amb&ca.  *U&ari,  o,  a  noatro  mododi  scriTere,  uidere,  tqoI  ^le 
<  da  died  » ,  p.  e.  una  pezza  di  panno  da  died  biaoda.  La  denomina- 
done  arabica  par  sia  venuta  daUa  diedna  di  misiire  lineari  o  di  pesi  a 
che  toinava  la  grandezza  o  il  carico  della  barcaoda. 


r 
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durla  alia  nave.  L'onda  la  butt5  [a  terra]  e  se  la  ri- 
prese  fatta  in  pezzi.  AUor  si  che  ci  parve  perduta  ogni 
speranza  per  le  [nostre]  vite.  Se  Don  che  tra  ransiet4 
di  tanti  pericoli,  rosseggiando  Tanrora,  venne  da  Dio 
Taiuto  e  lo  scampo.  «  £!  egli  vero  o  non  h  vero?  > 
[noi  si  dicea]  vedendoci  di  faccia,  a  men  di  mezzo 
miglio,  la  citti  di  Messina,  dalla  quale  [al  far  della 
notte]  eraramo  si  lungi!  Ammirammo  allora  la  po- 
tenza  del  sommo  Iddio  e  com'  Egli  sa  recare  ad  effetto 
i  saoi  decreti;  e  recitammo  [I'emistichio]: 

<  Oh  a  quanti  egli  avvien  d*incontrare  la  morte 
«  proprio  su  la  soglia  di  casa  loro !  »  (1). 

Levatosi  il  sole  ci  vennero  ad  aiutare  de'  barchetti ; 
corse  il  grido  [del  pericol  nostro]  per  la  citU ;  lo  stesso 
Guglielmo  (secondo)  re  di  Sicilia  venne  in  persona,  ac- 
compagnato  da'  snoi  grandi  a  yedere  il  [miserando]  caso. 

Ci  Tolevamo  noi  affrettare  a  scendere  ne'  barchetti ; 
ma  le  onde  non  li  lasciavan  accostare  alia  nave :  talchd 
lo  sbarco  pose  suggello  al  grande  spavento  [dnrato]  e 
il  nostro  salvamento  dal  mare  pub  rassomigliarsi  al 
caso  di  'Abu  Nasr  quando  campb  dal  destine  (2).  Si 
perdette  della  roba,  ma  il  piacere  di  ricogliersi  [a  casa] 
fe'  dimenticare  la  ruberia  [sofferta]  (3). 

Ammirevol  [atto  di  beneficenza  in  quest'incontro] 
ci  fu  narrate.  II  re  cristiano,  di  cui  testd  abbiam  detto, 
s'accorse  che  i  Musulmani  poveri  aspettavano  li  su  la 


(1)  Del  metro  rami,  come  ha  notato  il  prof.  Fleischer.  II  poeta 
dice  letteralmente :  «  V*ha  di  tali  yerBo  i  qoali  h  tratta  la  morte  sa 
«  la  soglia  di  lor  casa  » . 

(2)  Non  ho  troyato  questo  adagio. 

(3)  Idem. 
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naye  [pericolante],  non  avendo  di  che  pagare  i  barca-  80 
iaoliy  i  quali  aveano  rincarito  il  prezzo  di  lor  opera, 
or  che  si  trattava  di  salvar  la  vita.  [Guglielmo]  infor- 
mossi  del  caso  e  saputolo»  lar^  a  qnegli  [infelici]  cento 
riiba^i(l)  della  sua  moneta  a  fin  di  [pagare]  lo  sbarco: 
e  cosi  egli  liber5  tutti  1  Musulmani,  senza  [averne  pur]  un 
saluto.  Eglino  dissero  [bensi]  « lode  a  Dio  Signore  dei 
mondi  ».  I  Cristiani  tolsero  dalla  nave  tutto  quanto 
lore  apparteneva  [e  fu  in  buon  punto]  perchd  al  se- 
condo  giomo  i  marosi  la  ruppero  e  fatta  in  pezzi  la 
gittarono  a  terra :  singolare  spettacolo  ai  risguajrdanti 
e  miracolo  a  chi  ci  riflettea  sopra.  Mirabile  [in  vero] 
ci  parve  il  nostro  salvamento  dal  naufragio ;  onde  re- 
plicammo  i  ringraziamenti  al  sommo  Iddio,  pel  fiavore 
concedutoci,  per  sua  benigna  opera  e  graziosa  volonti. 
Ed  anco  per  averci  liberati  dall'altro  pericolo  che  questo 
accidente  seguisse  in  Terraferma  o  in  alcun'altra  delle 
isole  abitate  da'  Rum :  perocch^,  scampati  dal  mare,  sa- 
remmo  caduti  in  perpetua  schiavitu.  Che  il  Sommo  Iddio 
ci  aiuti  a  rendergli  grazie  di  quest*  [altro  atto]  della  sua 
bonti  e  muniflcenza  e  deiraverci  accompagnati  fino  a 
tal  segno  con  gli  sguardi  della  sua  benignity  e  miseri- 
cordia,  egli  che  tanto  pub  e  che  usa  sempre  geueroso 
e  benefice  [verso  le  sue  creature].  Altro  Dio  non  awi 
che  Lui. 

Gontisi  tra'  i  benefizii  e  le  grazie  concedute  da  Dio 
quest'altra,  che  il  detto  re  cristiano  si  trovb  presente 
in  Messina.  Senza  cib  sarebbe  andato  a  ruba  quanto 
era  sul  legno;  e  ci  sarebbe  accaduto  peggio;  perchd 


(1)  Qnarii  di  din&r  in  oro;  moneta  comunissima  in  Sicilia  a  quel 
tempo.  Y.  la  8t.  d^  Mus,  U,  178,  et  passim. 


noff  di  rado  quanti  Muaulmani  stanao  in  un  legpo  [che 
faGcia  i^nfragio]  son  menati  schiavi  per  mala  oon- 
su^Jnodiue  [del  paesie].  II  re  era  arrivato  in  Messina 
per  cagione  dell'armata  ch*egli  allestiva  in  quella  cittit. 
[E  ci6  segui]  per  divina  misericordia  verso  dinoi.  Lode 
a  Dio  del  benigno  risguardo  ch'egli  ebbe  per  noi.  Altro 
Dio  non  y*ha  che  Lai. 
81  §  3.  Descrizione  della  citiA  di  Messina  nell'isola  di 
Sicilia,  che  Iddio  la  renda  [ai  Musulmani]  (I). 

Questa  citU  h  Temporio  dei  mercatanti  infedeli;  la 
meta  de'  legni  che  solcano  il  mare  venendo  da  tutte 
le  regioni:  comodissimo  [soggiomo]  pel  buon  mercato 
[delle  cose],  ma  aduggiato  dalle  tenebre  della  empietii. 
Nessan  mpsnlmano  ha  ferma  stanza  in  Messina :  zeppa 
ella  h  di  adoratori  delle  croci,  si  che  vi  s'affogs^;  nh 
la  citU  pn5  abbracciare  tntta  la  sua  popolazione.  Pieoa 
di  sudiciume  e  di  fetore ;  schiva  e  inospitale :  pure  ha 
mercati  ricchi  e  frequentati;  ha  copia  di  qnanto  mai 
si  possa  desiderare  per  gli  agi  della  vita.  Vi  star^  si- 
curo  la  notte  e  il  di,  quand'anco  U  tuo  yiso,  la  borsa  {Z) 
e  la  lingua  ti  [svelassero]  straniero. 

S'appoggia  Messina  a'  monti  le  cui  falde  corron  di 
pari  coi  fossi  della  cittit:  ha  di  faccia  il  mare  dal 
lato  di  mezzogiorno.  Mirabilissimo  poi  il  suo  tratutti 
i  porti  di  mare ;  poich^  non  b  si  grosso  legno  che  non 


(1)  Ediz.  citatft,  p.  327. 

n  testo  di  qnasto  sqiiardo  era  atato  la  prima  yolia  p^b)^^eato  da 
me  nd  Jaum,  askU,,  IV«  aerie,  tomi  VI  e  VH  (184546)  o<m  tiadii- 
zione  francese  e  note.  Ne  diedi  poi  ima  tiadnzione  italiana  ndl^^ir* 
cimo  atorico  itaMano,  Appendice,  vol.  lY. 

(2)  Letteralmente:  la  mano. 
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poflsa  avYicinare  da  toccar  quasi  la  terra:  e  vi  si  passa 
mettendo  aoltanto  un'asse,  su  la  quale  salgono  i  facchini 
co'  pesi  in  spalla.  Nd  s'adoprano  barche  per  caricare  e 
scaricare  le  navi,  se  non  quando  sorgano  air&ncora  a  82 
poca  distanza.  Gosi  vedresti  le  navi  attelate  lungo  la 
riva,  come  i  destrieri  legati  a'  pali  o  in  istalla :  e  ci6 
per  la  immensa  profondit&  del  mare  in  questo  Stretto 
che  parte  Messina  dalla  Terraferma  [d'ltalia]  e  ch'6 
largo  tre  miglia. 

A  rimpetto  giace  una  terra  che  s'addimanda  Reggio 
ed  ha  [sotto  di  s^]  una  vasta  provincia. 

Messina  sta  su  la  punta  [orientale]  della  Sicilia :  isola 
di  grande  rinomanza ;  frequente  di  citt^,  villaggi  e  mas- 
serie  (1);  lunga  sette  e  larga  cinque  giomate  [di  cam- 
mino].  Quivi  il  monte  del  vulcano,  da  noi  gi&  ncor- 
dato;  il  quale,  per  la  sua  altezza  sterminata,  porta, 
inyemo  e  state,  un  mantdlo  di  nubi  e  un  turbante 
di  neve  perenne. 

Supera  qualsivoglia  descrizione  la  fertOiti  di  quest'!- 
sola:  basti  sapere  che  la  [si  pu6dir]figliuola della Spagna, 
per  estensione  del  terrene  coltiyato,  per  feracit&  e  per 
abbondanza.  Gopiosa  d  la  Sicilia  d'ogni  produzione  del 
snolo;  molto  feconda  di  frutte  di  yarie  specie  e  qua- 
lity :  e  pur  yi  stanziano  gli  adoratori  delle  croci ;  pas- 
seggiano  su  i  monti  e  se  la  godono  nolle  pianure,  ac- 
canto  a'  Musulmani,  i  quali  rimangono  in  possesso  di 
loro  beni  stabili  e  di  lor  masserie.  I  Gristiani  con  bel 
mode  li  hanno  adoperati  nel  maneggio  delle  faccende 
e  nelle  Industrie ;  hanno  posta  soyr'essi  una  presta- 


(1)  NelLi  veniime  italiana  io  gilt  scriasi  ville.  Bendo  ora  il  yoca- 
bolo  day'ah  oome  bo  notato  nel  Cap.  YII,  pag.  58. 

10 
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zione  che  si  paga  due  volte  all'anno :  in  tal  guisa  han 
tolto  (1)  ai  Musulmani  di  vivere  agiatamente  uella  terra 
ch*essi  han  trovata  [bella  e  colta].  Po3sa  Iddio,  ch'egli 
sia  esaltato  e  magnificato,  far  prosperar  coteati  [Mu- 
sulmani] e  conceder  loro  un  esito  felice,  con  la  beni- 
gnity sua! 

I  monti  di  Messina  paion  tanti  giardini,  abbondanti  di 
mele,  castagne,  nocciole,  susine  e  altre  frutte.  I  Mu- 
sulmani di  Messina  non  son  che  un  pugno  di  gente  di 
servigio :  quindi  avvien  che  il  viaggiatore  musulmano 
rimanga  qui  [tutto  solo  come]  una  bestia  selvaggia. 

La  piii  bella  citt&  di  Sicilia,  aede  del  re,  d  detta  dai 
Musulmani  'Al  Mad  in  ah  (la  citt&)  e  dai  Cristiani 
Balarmuh  (Palermo).  Essa  d  il  soggiorno  [principale] 
de*  cittadini  musulmani,  che  vi  tengono  delle  moschee, 
dei  mercati  loro  proprii,  e  molti  sobborghi.  Gli  altri  Mu- 
sulmani [deirisola  dimorano]  nolle  masserie,  in  tutti  i 
villaggi  e  nelle  citt&,  come  Siracusa  ed  altre.  Tuttavia 
83  questa  capitale,  residenza  di  re  Guglielmo,  h  la  maggiore 
e  piu  popolosa  di  tutte  [le  citt&  di  Sicilia]  e  Messina 
[vien]  dope  di  essa.  In  Palermo  ci  fermeremo  se  Dio 
vorr&;  e  quindi  volgeremo  il  cammino  a  quello  tra  i 
paesi  di  Ponente  che  Dio  destiner^  con  suo  piacimento. 
Sia  Egli  [sempre]  esaltato  e  magnificato! 

]^  singolare  il  re  di  Sicilia  per  la  sua  buona  con- 
dotta  e  perch'egli  adopera  molto  i  Musulmani  ed  ha 
per  pa^  gli  eunuchi  [musulmani]  i  quali,  o  la  piu 
parte,  celan  si  la  fede,  ma  stan  fermi  nella  legge  del- 
risl&m.  11  re  si  fida  molto  ne'  Musulmani  e  riposa  su 


(1)  Letteralmente :  «  Si  son  messi  di  mezzo  tra  essi  pHosiilmaiii], 
e  tra  on  yivere  agiato  suUa  terra,  eoc  » 
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di  essi  nelle  sue  faccende  e  [perfino]  nelle  cose  piu 
gravi ;  a  tal  segno  che  il  soprintendente  della  sna  ca- 
cina  h  musulmano  e  ch'egli  tiene  uno  stuolo  (1)  di 
scluayi  negri  mnsulmani  con  un  capitano  di  lor  gente 
steesa.  I  suoi  visir  e  i  suoi  h&^ib  (ciambellani)  son 
sempre  scelti  tra  i  detti  paggi;  ch'egli  n'ha  grande  nu- 
mero,  e  son  essi  gli  impiegati  negli  ufizi  pubblici  e  nei 
seryigi  della  corte.  Nelle  persone  loro  poisi  mostra  lo 
splendor  del  principato ;  avvegnach^  sfoggino  in  vesti- 
menta  sontuose  e  in  agili  cavalli  e  che  nessun  di  loro 
manchi  di  codazzo, .  famiglia  e  clienti. 

Possiede  questo  monarca  de'  palagi  magniflci  e  dei 
giardini  deliziosi,  massime  nella  detta  metropoli  del 
reame.  In  Messina  egli  ha  an  palagio  bianco  come  una 
colomba,  il  quale  domina  la  spiaggia :  [in  esso]  atten- 
done  a'  serngi  del  re  molti  paggi  e  ancelle.  Per  vero 
nessun  principe  cristiano  h  piu  molle  (2)  di  lui  neU'im- 
perOy  nh  vive  piu  dilettosamente,  ni  piu  largamente. 
Ei  si  rassomiglia  ai  re  musulmani  per  I'uso  di  stare 
immerse  nelle  delizie  del  principato ;  non  mono  che  per 
gli  ordini  legislativi,  per  le  consuetudini,  per  la  gra- 
dazione  de'suoi  ottimati,  la  magniflcenza  della  corte 
e  il  lusso  degli  omamenti.  Yasto  assai  il  sue  reame. 
Ha  medici  e  astrologhi  ch'egli  onora  di  molto;  ed  k 


(1)  n  testo  ha  gn  mlah,  che  significa  <  nn  tutto »  ed  tuna  qnaa- 
tiU  > ;  ma  non  diiebbesi  di  piccol  nnmero.  Perci6  non  ho  tradotto : 
«  compagniaf  drappello,  brigata,  ecc.  « .  Le  notizie  cristiane  non  d 
abilitano  a  definire  piii  precisamente  la  forza  di  questa  goardia  pala- 
tina  al  tempo  di  Gngliehno  n. 

(2)  n  testo  d^  per  Tapponto  questo  significato.  Si  reggan  pore  le 
mie  note  segnate  col  n"*  10,  nel  JqwtimX  As.,  e  col  n*  46  nsXVArch. 
storicoUal. 
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tanto  desideroso  [del  convensare  con  easi],  che  risa- 
pendo  troTarsi  ia  viaggio  pe'  suoi  dominii  alcuno  de* 
detti  scienziati,  d&  ordine  di  trattenerlo  e  gli  largisce 
una  proYvisione  per  fargli  dimenticareil  proprio  paese. 
Che  Iddio  con  la  sua  bonti  guardi  ogni  musulmano  da 
tentazione  cosi  fatta.  Re  Guglielmo  ha  trent*anni»  al- 
rincirca.  Possa  Iddio  prolungargli  la  vita'  e  dargli  sa- 
lute, a  henefizio  de'  Musulmani. 

Un'altra  cosa  notevole  che  si  narra  di  questo  prin- 
84  cipe  6  ch'ei  sa  leggere  e  scrivere  I'arabico.  Un  de* 
suoi  servitori  fidati  ci  ha  detto  che  il  sno  ^al&mah  (1) 
6  «  Lode  a  Dio  come  gli  si  dee  »,  e  quelle  del  suo 
padre  era  «  Lode  a  Dio  per  gratitudine  de*  suoi  bene- 
fizii  ».  Le  ancelle  e  concubine  poi  ch'egli  tiene  in  pa- 
lagio  son  tutte  musulmane.  Anzi  il  detto  famigliare  per 
nome  Yahy&  (Giovanni),  uno  de'  paggi  del  tirftz  (2) 
che  ricama  in  oro  le  vestimenta  del  re,  raccontb  un 
fatto  non  meno  marayiglioso :  cio6  che  le  donne  cn- 
stiane  di  schiatta  franca  dimoranti  in  palagio  si  faceano 
musulmane,  convertite  dalle  ancelle  di  cui  abbiam  fatta 
parola.  II  re  non  ne  sapea  nulla.  Queste  donne  erano 
zelaatissime  nolle  opere  di  cariti. 

Ci  narr5  il  medesimo  Yahy&  che  una  volta,  men- 
tr*era  scossa  la  Sicilia  da  forti  tremuoti,  questo  poli- 
teista,  andando  attorno  tutto  spaventato  per  la  sua 
reggia,  non  sentiya  altro  per  ogni  luogo  se  non  che 


(1)  Motto  che  solea  mettersi  in  teeta  de'  diplomi  masulmani,  e  che 
nel  medio  eyo  autenticaya  Tatto,  come  il  snggello  neUe  canceUerie 
delle  corti  cristiane  contempoianee. 

(2)  Si  chiamava  cosi  la  mani&ttura  di  yestimenta  ricamate,  ch'eia 
stabilita  nelle  corti  musulmane  del  medio  ero. 


Capitolo  X  —  'Ibn   Gubayr.  149 

le  voci  delle  donne  e  de'  paggi  che  porgean  preci  a 
Dio  6  al  suo  profeta.  Al  vedere  il  re,  sbigottiron  tutti; 
ma  ei  li  confort&,  dicendo :  «  Che  ogoun  di  voi  invochi 
r[EsS6re]  ch'egli  adora,  e  in  cui  erode  ». 

I  paggi  che  vivono  in  questo  reame,  i  grandi  dello 
State  e  gli  ufiziali  del  governo  son  musolmani.  Nessuno 
eccettnato,  digiunan  essi  ne' tempi  debiti,  di  persona 
0  per  compenso;  dispensano  limosine  per  mettersi  in 
grazia  di  Dio;  riscattano  i  prigioni;  educano  i  fan- 
ciulli  musulmani ;  [aduiti]  li  maritano :  ciascun  secondo 
suo  potere  fa  atti  di  carit&.  Tutto  questo  [avviene  per] 
opera  di  Dio,  ch'Egli  sia  esaltato  b  magnificato,  a  favore 
de*  Musulmani  di  quest'isola  e  [va  registrato]  tra  gli 
arcani  con  che  Iddio,  ch'Egli  sia  esaltato  e  magnificato, 
prende  cura  di  essi. 

Incontrammo  in  Messina  uno  di  questi  paggi,  per 
nome  ^Abd  'al  Masih  (servo  del  Messia)  [personaggio] 
dei  principali  e  piu  ragguardevoli ;  il  quale  ci  avea  ri- 
chiesti  d*un  abboccamento  e  si  di6  gran  premura  di 
accoglierci  bene  ed  onorarci.  Poich'ebbe  risguardato  at- 
tentamente  [ogni  angolo  del]la  sua  sala  e  allontana- 
tone  per  cautela  quanti  famigliari  gli  destavano  sospetto, 
egli  ci  apri  il  segreto  dell'animo  suo.  Domandocci  della 
Mecca,  che  Iddio  la  benedica,  de'suoi  riveriti  san* 
tuarii  e  di  que*  della  benedetta  Medina  e  di  Siria:  e  al 
ragguaglio  che  noi  gliene  davamo,  si  struggea  d'a£fetto  85 
e  di  fervore.  Ei  ci  richiese  in  done  qualche  ricordo 
benedetto  che  noi  [per  avventura]  avessimo  riportato 
della  Mecca  e  di  Medina,  che  Dio  le  benedica  entrambe: 
e  ci  pregaya  che,  potendo  dargliene  alcuno,  non  ne  fos- 
simo  avari.  Al  fine  aggiunse:  «  Voi  potete  franca- 
mente  professare  Tisl^m,  fruire  [de*  guiderdoni]  che 
bramate,  e  guadagnar  [anco],  quando  Dio  voglia,  ne' 
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traflSci  vostri.  [Pensate  a]  noi  che  [dobbiamo]  nasconder 
la  nostra  fede,  tremando  per  la  vita ;  nS  possiamo,  se 
non  che  di  soppiatto,  esercitare  il  culto  di  Dio,  n^ 
osservare  i  suoi  precetti,  ritenuti  come  siam  noi,  nel 
reame  del  Miscredente,  il  quale  ci  ha  gittato  il  laccio 
della  schiavitu  :  donde  il  sommo  de*  nostri  sforzi  pTi6 
essere  di  santificarci  conversando  con  pellegrini  pari 
vostri ;  richiederli  di  lor  preci ;  e  godere  di  quanti  ri- 
cordi  di  que*  santuari  benedetti  possiamo  ottener  da 
loro,  afBnch^  ci  fortifichino  nella  fede  e  ci  sian  tesoro 
nel  letto  di  morte. 

A  cosi  fatte  parole  i  nostri  cuori  struggeansi  di  ca- 
rit4.  Gli  pregammo  fine  felice;  gli  facemmo  qtialche 
dono  di  que'  ch'ei  bramava:  ei  ce  ne  rese  merito  e 
ringrazioccene  il  meglio  ch'ei  seppe;  pregandoci  di 
tener  segreto  il  fatto  de'  paggi  suoi  compagni.  Costoro 
[veramente]  fan  no  opere  notevoli  di  beneflcenza  e  acqui- 
stano  grandi  meriti  appo  Dio,  col  riscatto  dei  prigioni. 
Tutti  i  lor  famigliari  tengono  la  medesima  condotta. 

£!  da  notar  tra  le  cose  molto  singolari  che,  troyan- 
dosi  questi  paggi  in  presenza  del  Signer  loro,  quando 
vien  I'ora  della  preghiera,  escono  daUa  sua  sala  ad  uno 
ad  uno  e  vanno  a  compiere  lor  preci  [altrove],  tal- 
volta  in  luogo  che  il  re  pu6  vedere ;  ma  Iddio,  ch'Egli 
sia  esaltato  e  magnificato,  glieli  nasconde.  Essi  non 
restan  mai  da  lor  [buone]  opere  e  [lodevoli]  proponi- 
menti,  n^  dal  suggerire  occultamente  a'  Musulmani  che 
propugnino  sempre  la  fede.  Iddio  li  fayorir&  e  con  la 
bont^  sua  sapri  ben  liberarli. 

Questo  re  ha  nella  detta  citt&  di  Messina  un  arse- 
nale,  che  ricetta  le  armate ;  nel  quale  son  tante  navi 
da  non  potersene  fare  11  conto.  Ne  tiene  un  altro  si- 
mile nella  capitale. 
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Albergammo  in  un  fondaco  nel  quale  noi  sidimorb 
nove  giorni.  La  notte  del  martedi,  dodici  del  su- 
detto  mese  santo  e  diciotto  dicembre,  montammo  in  86 
una  barca,  indirizzati  alia  capitale  di  che  si  k  detto. 
Si  nayigava  lungo  la  costiera,  a  tale  distanza  da  scer- 
nerla  distintamente  con  gli  occhi.  Iddio  ci  mandb  un 
leggiero  venticello  di  levante  che  spinse  la  barca  molto 
soavemente.  Cammin  facendo,  noi  lasciavamo  correre 
gli  sguardi  sopra  una  seguenza  di  cdlti  e  villaggi,  di 
castella  e  fortalizii,  piantati  su  le  vette  de'  monti.  A 
man  diritta  si  vedeano  in  mare  nove  isolette  (le  Eolie) 
surte  come  spettri  (1)  a  poca  distanza  dalla  terra  di 
Sicilidy  due  delle  quali  (Vulcano  e  Yulcanello)  mandan 
faoco  perennemente.  Scorgemmo  in  fatti  il  fumo  che 
venia  fuori  da  entrambe :  e  la  notte  uscivane  un  fuoco 
rosso  che  lanciava  in  aria  [tantej  lingue  [di  fiamma]. 

Questo  h  il  noto  [fenomeno  del]  vulcano.  Risapemmo 
che  il  fuoco  esce  da'  due  monti  delle  dette  [isole]  per 
certi  spiragli,  donde  irrompe  con  violenza  un  sofSo 
igneo  che  s*inj9amma.  Sovente  &  scagliato  in  mezzo  al 
fuoco  un  gran  sasso,  che  la  forza  del  detto  sofSo  fa 
salire  in  aria  e  gli  impedisce  di  fermarsi  e  di  cascare 
al  fondo :  e  questo  b  de'  piu  maravigliosi  fiettti  che  si 
raccontano  e  che  non  son  fole.  L'eccelso  monte  di 
quesfisola,  che  s'addimanda  (jrabal  'an  n&r  (Mon- 
gibello),  [ofifre]  quest'altra  maraviglia,  che  certi  anni 
n'esce  un  fuoco  (in  rivi)   come  Tinondazione  di  'Al 


(1)  Seoondo  la  lezione  gib^l,  proposta  dal  dotto  cditore,  sitra- 
darrebbe  c  come  montagne  » .  Veramente  le  isole  che  potea  redere 
il  nostro  yiaggiatore  son  sette;  ma  nel  seoolo  XU  se  ne  contava  otto. 
V.  il  Cap.  yn,  pag.  44,  nota  1.  Si  ricoidi  intanto  che  nella  scrittiira 
arabica  il  vocabolo  sette  si  confonde  molto  fiMdlmente  col  nove. 
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^Arim  (1) ;  il  quale  arde  ogoi  cosa  quando  le  passa 
vicino,  6  arrivato  al  mare,  la  sua  schiena  sorge  sul 
pelo  dell'acqua  e  poi  si  sommerge.  Sia  lode  al  Fattore 
per  le  maraviglie  delle  sue  creature!  Non  y'ha  altro 
Dio  che  Lui.  All'ora  di  vespro  del  mercoledi,  che  segui 
al  martedi  da  noi  notato  dianzi,  posammo  nel  pc»rto 
della  citt&  di  Cefalii,  la  quale  giace  a  un  giorno  e 
mezzo  di  navigazione  da  Messina. 
^  §  4.  Descrizione  della  citU  di  Ce&lu  neirisola  di 
Sicilia,  che  Iddio  la  renda  [ai  Musulmani]. 

Questa  cittit  marittima  abbonda  di  produzioni  agrarie; 
gode  grande  prosperity  economica  ;  h  circondata  di 
vigne  e  di  altre  [piantagioni ;  fomita]  di  ben  disposti 
mercati.  Dimoravi  un  certo  numero  (2)  di  Musulmani. 
Le  sovrasta  una  rape  vasta  e  rotonda;  su  la  quale 
sorge  una  rocca  che  non  se  ne  vide  mai  altra  piu  for- 
midabile:  e  Thanno  munita  ottimamente  contro  qual- 
siyoglia  armata  navale  che  improvyisamente  assalisse 
venendo  da  parte  de'  Musulmani ;  che  Iddio  [sempre]  U 
aiuti.  Ripartiti  di  Cefalu  a  mezzanotte,  arrivammo  alia 
citt&  di  Termini  il  gioredi  a  levata  di  sole,  dopo  un 
prospero  viaggio.  Gorrono  venticinque  miglia  dall'una 
all'altra  di  queste  cittit.  In  Termini  passammo  dalla 
nostra  ad  un 'altra  barca  che  noleggiammo  a  bella  posta 
[piacendoci  d']  essere  condotti  da  marinai  del  paese. 

§  5.  Descrizione  della  citti  di  Termini  neU'isola  snd- 
detta,  che  Iddio  la  renda  [ai  Musulmani]. 

Glace  Termini  in  site  piu  ameno  che  quelle  di  Ce- 


(1)  Si  Tegga  il  §  1<^  di  questo  capitolo,  pag.  140. 

(2)  T&yfah  €  schiera,  parte,  Betta,6oc.»,  yocabolo  moltoiiide- 
terminato. 


Capitolo  X  —  'Ibn   Gubayr.  153 

£adu;  h  forte,  e  sta  in  alto,  a  cavalier  sul  mare.  I 
Mxisulmani  tengono  in  Termini  uq  borgo  grande  con 
moechee.  La  cittji  ha  una  rdcca  elevata  e  difendeyole : 
al  basso  scaturisce  xm'acqna  termale,  che  rende  snperAua 
agli  abitatori  [la  costruzione  d']  nn  bagno.  £  paese  £Br- 
tile  e  abbondantissimo :  e  cosi  anco  Tisola  tutta,  che 
pu6  dirsi  una  delie  piu  mirabili  regioni  che  Iddio  [abbia 
create].  Dimorammo  in  Termini  il  giovedi,  quattordici 
del  detto  mese;  restando  all'^ncora  in  un  flume  [che 
sbocca]  nel  punto  piu  basso  della  cittJi!  Sali  quivi  la 
marea;  ma  poi  cal6:  tanto  che  [fummo  costretti]  a 
rimanere  la  notte  de>  yenerdi:  indi  il  vento  saltb  a 
ponente  e  non  ci  fu  modo  di  partire.  Eravamo  -[per  88 
I'appunto]  a  yenticinque  miglia  dalla  capitale,  meta  del 
nostro  yiaggioy  e  chiamata  da'  Cristiani  Palermo ;  e  te* 
meyamo  di  doyer  rimanere  a  lungo  in  Termini.  Rin- 
graziammo  dunque  il  Sommo  Iddio  del  fayore  che  ci 
ayea  conceduto  facendoci  compiere  in  due  giorni  il 
viaggio  [da  Messina  a  Termini]  nel  quale  le  barche 
talyolta  mettono,  a  quanto  ci  fu  detto,  inflno  a  yenti 
ed  a  trenta  giorni  e  piii :  e  la  mattina  del  yenerdi, 
quindici  del  mese  benedetto,  ci  proponemmo  di  fare 
a  piedi  il  [rimanente  del]  yiaggio. 

Mandando  ad  effetto  questo  disegno  (1)  togliemmo 
con  noi  parte  della  roba  e  lasciammo  nella  barca  al- 
cuni  de'  nostri  compagni  col  resto  del  carico.  La  strada 
che  prendemmo  pareya  un  merca^:  si  era  animata 
e  plena  di  gente  che  andaya  e  yeniya.  Le  brigate  dei 
Cristiani  che  incontrayamo,  ci  preyeniyano  nel  saluto 
e  usayano  amicheyolmente  con  esso  noi:  la  loro  co- 


(1)  Per  qnefirfinciaA,  che  nel  ms.  non  ha  punti  diacritici,  si  vegr- 
gano  le  N%tme  Annotaz.  del  Fleischer,  pag.  9. 
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stumatezza  e  gli  atti  di  tolleranza  yerso  rislamismo  (1) 
eran  tali  da  gittare  la  tentazione  negli  animi  degli 
sciocchi.  Che  Iddio^  con  la  sua  potenza  e  bonti^  gaardi 
dalle  tentazioni  di  costoro  tutto  il  popol  di  Maometto, 
snl  quale  sia  la  sua  pace. 

Oiunti  al  Qasr  Sa^d  («  ilcastello  di  SaM»,  oggi  la 
Gannita)  che  siede  ad  una  parasanga  dalla  capitale^ 
sentendoci  stanchi,  ci  volgemmo  a  questo  castello  e  vi 
passammo  la  notte.  Giace  su  la  costiera :  grandiose  ed 
antico  di  costruzione,  chS  torna  aU'epoca  della  domi- 
nazione  musulmana  neU'isola,  h  state  e  sar&  sempre, 
con  la  grazia  divina,  soggiorno  di  servi  di  Dio.  Questo 
paese,  interne  il  quale  giacciono  molte  tombe  di  Musul- 
mani  pii  e  timoratiy  h  celebre  come  luogo  di  grazia  e 
di  benedizione;  onde  vi  concorre  gente  d'ogni  parte. 
Dirimpetto  ad  esso  scaturisce  una  fonte,  che  s'addimanda 
^Ajn  'al  Ma^nunah  (La  fonte  della  spiritata)  (2). 
II  castello  h  chiuso  con  una  salda  porta  di  ferro :  dentro 
[le  mura]  son  abituri,  case  e  palagi  in  fila ;  si  che  si 
pu6  chiamare  soggiorno  fornito  di  tutti  i  comodi.  Nella 
sommit&  [si  ammira]  una  moschea  delle  piu  splendide 
89  del  mondo;  bislunga,  con  archi  allungati,  col  payi- 
mento  coperto  di  stuoie  pulite^  di  layorio  tale  che  mai 
non  se  ne  yide  piu  belle.  Son  appose  in  questa  moschea 


(1)  Tal  mi  sembra  11  significato  della  frase :  «  La  loro  condotta  e 
il  modo  benigno  con  che  tratt»van  le  oose  musnlmane,  d  parve  tale  da 
poter  gittare  la  tentazione  «  S'intenda  la  tentazione  di  amare  qneeti 
Infedeli  ». 

(2)  Molto  probabilmente  qnella  piccola  fonte  che  si  chiama  ancoia 
La  Cuba,  en  la  strada  da  Palermo  a  Misilmeri,  tra  il  yillaggio  detto 
Portella  di  Mare  e  il  finme  Ficarazzi.  Y.  la  St.  d^  Mus.,  m,  843- 
844  in  nota. 
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da  qnaranta  lampade  di  vane  maniere  d*ottone  e  di 
vetro.  Ld  corre  dinanzi  una  larga  strada  che  gira  in- 
torno  la  sommit&  del  castello:  al  basso  d  un  pozzo 
d'acqua  dolce. 

Passammo  benissimo  e  assai  dolcemente  una  notte 
nella  detta  moschea ;  dove  udimmo  I'appello  del  muezzin, 
che  gran  pezza  ravevamo  desiderato  invano.  Molto  ci 
onorarono  gli  abitatori  del  castello.  Avean  essi  un  i  m&  m 
che  facea  con  loro  le  preghlere  obbligatorie  e  il  ta- 
rawih  (preghiera  suppletoria  del  ram  ad  &n)  in  questo 
mese  santo. 

Non  lungi  da  Qasr  Sa^d,  ad  un  miglio  circa  su 
la  via  che  mena  alia  capitale,  6  un  altro  castello  so- 
migliante,  che  s'addimanda  Qasr  Ga^far  («  il  castello 
di  6a^far  »)  dentro  il  quale  6  un  vivaio  (1)  [nutrito 
da]  una  polla  d'acqua  dolce.  Lungo  la  strada  vedemmo 
delle  chiese  di  Cristiani  ordinate  [ad  ospizii]  pe'  malati 
di  lor  gente  (2).  Nelle  citUt  ne  hanno  essi  delle  altre  alia 
guisa  de'marist&n  (spedali)  dei  Musulmani;  ch6  g\k 
noi  ne  vedemmo  ad  Acri  ed  a  Tiro ;  e  maravigliammo 
della  cura  che  ne  prendean  costoro. 

Fatta  la  preghiera  del  mattino,  ci  mettemmo  per  la 
via  di  Palermo.  Ma  quand'eravamo  gii  per  entrare, 
ce  lo  vietarono  e  ci  menarono  ad  una  porta  contigua 


(1)  Siq&yah  c  conserva  d'acqua  »,  etimologicamente  diremmo 
« i^bereratoio  » .  Sappiamo  d*altronde  cb'era  on  laghetto  artiificiale, 
che  limase  malsano  padole  fino  ai  prindpii  del  nostro  secolo.  Circa  il 
casteUo  che  poi  fa  chiamato  di  Maredolce,  v.  la  8t.  dei  Mus,,  III, 
821,  nota  1. 

(2)  L'autore  aocenna  aU'Ospizio  detto  di  San  Gioyanni  dei  Leb- 
brod;  snl  quale  si  vegga  la  St  dei  Mus.f  m,  128  e  821. 
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al  castello  del  re  franco  che  Iddio  liberi  i  Musulmani 
daila  sua  dominazione.  Fummo  condotti  innanzi  il  suo 
musta^laf  (commissario),  affinchd  ci  interrogaase  su 
lo  scopo  del  nostro  [yiaggio],  come  usano  qui  yerso 
ttttti  i  viandanti.  Si  passava  per  piazze,  porte  e  atni 
regii :  dove  noi  scorgevamo  tai  nobili  palagi,  anfiteatri 
bea  disposti  e  giardini  e  gradinate,  addette  a'  fami- 
gliari  della  corte,  che  ne  rimanemmo  abbagliati  ed 
attonitiy  e  ci  corse  alia  mente  la  parola  di  Dio,  ch'  Ei 
sia  lodato  e  magDificato,  «  Si  che  daremmo  ai  miscre- 

<  denti  de'  tetti  d'argento  per  le  case  loro  e  delle  scale 
^  per  montaryiy  se  a  questo  tutti  gli  uomini  non  dive- 

<  nissero  un  popol  solo  [di  Infedeli]  »  (!)• 

Tra  le  altre  cose  [notabili]  ci  occorse  un'aula  [co- 
struita]  in  mezzo  ad  un  atrio  spazioso,  cui  circonda  un 
giardino.  L' atrio  b  fiancheggiato  di  portici  e  I'aula 
prende  tutta  la  lunghezza  di  quelle.  Ci  recb  molta  ma- 
90  raviglia,  si  la  dimensione  dell'aula  e  si  Taltezza  delle 
sue  loggette  (2).  Ci  fu  detto  che  neiratrio  suol  desinare  il 
re  CO*  suoi  grandi:  i  magistrati,  e  i  famigliari  seggono 
ne'  portici  e  nolle  gradinate ;  gli  ufiziali  del  goyerno  di 
fac^oia  al  re. 


(1)  Coranoy  Sura  XLIII,  verso  32. 

(2)  L'importanza  che  ha  questo  passo  per  Teradizione  siciliana  del 
XII  secolo,  e  credo  andie  per  la  storia  deU*architettura  in  genemle, 
mi  ha  consigliato,  non  solaraente  a  tradnrre  con  mag^ore  preonkme 
ch'io  non  fed  molti  anniaddietro  nella  yersione  firanoese  e  nell'italiaQA, 
ma  anche  ad  aggingnere  alcnne  annotazioni. 

Ho  tradotto  c  aula  »  il  vocabolo  m  aglis,  <  sala  da  ricevimento  o 
galleria  »  diremmo  oggi.  Notasi  qnesta  medeama  Toce  al  plniale 
nelle  iscrizioni  arabiche  deUa  Zisa  e  della  Cuba. 
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Gotesto  Gommiasario  ci  yenne  airincontro  sorreggen- 
dosi  sopra  due  famigli,  che  gli  stavano  a*  flanchi  e  gli 
reggeano  lo  strascico  del  vestito.  Yedemmo  un  vecchia 


Bendo  €  loggetta  »  il  vocaMo  manzarah  c  laogo  donde  si 
Tode,  hiogo  di  bella  yednta  » ,  il  cni  siguUlcato  spedale  h  detenni- 
nato  dall'autore  nel  §  6,  ]k  doveci  dice  delle  alte  manzarah  dei 
palagi  di  Palenno :  do^,  senza  alcim  dabbio,  delle  c  torrloelle  »  o 
«  belyedere  » ,  come  oggi  didamo.  Qaeste  dmiqne  si  drizzavano  agll 
angoli  della  m  a  g  1  i  s  nella  reggia. 

Fo  rispondere  c  anfiteatro  »  a  mayd&n  «  ippodromo,  arena^ 
palestra,  piazza  da  armeggiare  a  cavallo  >. 

D  Tocabolo  ba  l&t&t,  tradotto  cportid>,  non  d^  laogo  a  dabbio  i 
sembra  il  latino  platea,  esteso  alia  ydlta  che  copriva  .on  pavimento 
lastricato.  Gli  Arabi  infatti  lo  applicano  tecnicamente  alle  navate 
delle  moschee,  che  farono  imitate  da  qaelle  delle  chiese. 

Pinalmente  martabah,  plorale  mar&tib  cgradinata»,  non 
pregenta  alcana  diffieolt^. 

Ayyeitasi  ohe  ho  riferita  la  «dimensione  »,  ossia  la  lunghezza,  e 
sinoilmente  <  le  loggette  »,  all*aw2»  piattosto  che  eAVatriOf  per  cagion 
del  genere  del  pronome  relativo,  che  distingae  nel  teste  i  dae  sostan- 
tiyi  m a  gl i  s  (maschile)  « anla > ;  e  c  s  &  h  ah  (femminile)  <  atrio  » . 

Ho  tradotto  infine  <  ofiziali  del  govemo  »  ^  a  m  &1  ah,  plarale  di 
*amil  che  significa  letteralmente  c  &ttore  » ,  e  spedalmente  «  gover- 
natore  di  provincia  o  dtt&  » . 

Si  tratta  senza  dabbio  del  gran  teatro,  che  tra  il  T^TTt  secolo  e  il 
XVI  fa  chiamato  Sala  verde,  forse  dall^erba  che  v'era  creeciuta: 
teatio  di  pietre  qoadrate,  lastricato  di  marmi,  il  qoale  senrl,  per  ono 
o  dae  secolif  di  cava  di  pietra,  come  i  monnmenti  di  Cartagine,  di 
Girgenti,  di  Roma.  ]^  da  leggere  a  qnesto  proposito  la  eradita  e  giu- 
diziosa  dissertazione  del  barone  Baffaele  Starrabba,  pabblicata  neUe 
Ifuove  Effemeridi  SiciUane,  Palenno  1870. 

I  rem  di  ^Abd'arRahm&n  da  Bntera,  che  leggonsi  nella 
Sibty  Cap.  LXm,  §  2^  a  pagina  583,  attestano  la  magniflcenza  di 
qnesto  m  a  *  1  a  b  €  che  ecclissa  tatti  i  monnmenti  architettonid  » . 
Sdiisi  chiama  per  Fapponto  mal'ab  il  teatro  romano  di  Termini  e 
quelle  di  Taormina. 


r 
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da*  lunghi  mustacchi  bianchi,  maestoso  al  portamento; 
il  quale,  parlando  speditameute  Tarabico,  domandocci 
di  che  paese  fossimo,  ed  a  qual  fine  venuti :  e  intesa 
la  risposta  ci  fece  buon  yiso;  anzi  prima  di  accomia- 
tarci  pronunzib  sottovoce,  con  grandissima  nostra  ma- 
raviglia,  11  saluto  [musulmano]  e  la  preghiera.  La  prima 
cosa  ch'egli  ci  avea  domandata  era  stato  se  noi  sapes- 
simo  qualcosa  delle  notizie  di  Costantinopoli ;  ma  non 
avevamo  niente  da  dlrgliene.  Torneremo  a  parlar  di 
questi  [affari  di  Costantinopoli]. 

Indi  fummo  presenti  ad  una  suggestione  molto  sin- 
golare.  Un  cristiano  che  sedea  presso  la  porta  del  pa- 
lagio  ci  disse  aH'uscir  fuori:  «  Badate  bene,  o  pelle- 
«  grini,  a  ci6  che  avete  addosso,  che  non  se  n*accor- 
«  gano  i  preposti  delle  gabelle  e  non  vi  chiappino  >. 
Cestui  si  figurava  che  noi  portassimo  delle  merci  da  ga- 
bella.  Maunaltro  cristiano  gli  rispose:  «Che  raai  ti  fruUa 
<  in  capo!  Entrati  ne'penetrali  dellareggia  costorotemon 
«  alquanto.  Altro  non  posso  augurar  lore  se  non  che  delle 
.«  migliaiadi  rub  &^i  [in  tasca]  (1).  E  yoitirate  innanzi 


(1)  R  a  b  a  M  «  quartiglio  »  ,  moneta  d*oro  di  Sicilia,  come  gilt 
abbiamo  notato. 

In  principio  io  tradnssi  male  questo  disoorsoi  ch'd  oscaio  abbastanza. 
TroYai  poscia,  e  comnnicai  al  Wright,  il  vero  significato  di  r  a b&  ^ i. 
Infine  11  Fleischer  ci  ha  messi  su  la  baona  via.  Io  lo  aegao,  mntando 
bensi  «  Che  mai  avi^bber  da  temere?  »  in  « temono  qnaloosa  »,  che 
h  versione  piu  letterale,  e  mi  par  che  risponda  meglio  al  caso.  Colni 
che  li  avea  avrertiti  sospettava  che  portassero  roba  da  contrabbando, 
appunto  perchd  11  vedea  camminare  timidamente. 

Veggansi  le  note  della  mia  versione  francese  e  deU'ltaliana ;  le  pa- 
gine  28-24  della  pre&zione  del  Wright,  e  infine  le  Nuove  tmnoktg.f 
pag.  9. 
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<  in  pace,  che  non  avete  nulla  da  temere !  »  Di  cotesti 
andamenti  e  di  coieste  parole  noi  rimanemmo  stupe- 
&tti.  Ci  volgemmo  ad  uno  del  fondachi  della  cittit  e 
quivi  prendemmo  albergo,  il  sabato,  sddici  del  mese 
santo  e  ventidue  dicembre.  AU'uscir  dal  palagio  [del 
re]  ci  eravamo  messi  per  un  portico  coperto  (1),  nel 
qaale  si  cammin6  lungo  tratto  senza  interruzione,  fin- 
chS  giugnemmo  ad  una  chiesa  d'immensa  mole.  Ci  fu  91 
detto  che  11  portico  serve  di  passaggio  al  re,  quand'ei 
yiene  a  questo  tempio. 

§  6.  Descrizione  della  citt4  capitale  della  Sicilia,  che 
Iddio  la  renda  [a'  Musulmani] ! 

Essa  h  la  metropoli  (2)  di  queste  region!  (3);  aduna 
in  8&  i  due  pregi :  comodit^  e  magniflcenza.  [Troverai 
quivi]  ogni  cosa  che  tu  bramar  possa,  buona  o  bella;  [vi 
potrai  soddisfare  ad]  ogni  desiderio  della  vita,  sia  matura 
0  sia  verde.  [Gitti]  antica  ed  elegante,  splendida  e  gra- 
ziosa,  ti  serge  innanti  con  sembianza  tentatrice:  su- 
perbisce  tra  le  sue  piazze  e  le  sue  pianure,  che  son 
tutte  un  giardino.  Spaziosa  ne'  chiassuoli  [non  che] 
nolle  strade  maggiori,  abbaglia  la  vista  con  la  rara 
venusti  dell*  aspetto.  Stupenda  citti ;  somigliante  a 
Cordova  per  Tarchitettura :  i  suoi  ediflzi  son  tutti  di 
pietra  ki^d&n  (4)  tagliata;  un  limpido  fiume  la  spar- 


(1)  La  €  Via  Coperta  ^ .  che  menava  alia  cattedrale  e  ch'h  citata 
Belle  cronache  del  tempo. 

(2)  Letteiahnente  « la  madre  della  vita  cittadina  » . 

(8)  n  testo  ha  qui  11  plorale  di  g a zir  ah,  che  in  arabico  vnol  dir 
isola  e  penisohk 

(4)  Pietra  da  taglio.  Eridentemente  Taatore  acoenna  al  bel  tufo 
calcare  usato  nelle  ooetrnzioni  di  Palermo. 
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tisce  (1);  quattro  fonti  erompono  da'  suoi  lati.  H  soo  re 
ride  in  essa  ogni  piacere  del  mondo»  e  perb  la  fece  ca- 
pitate del  SQo  reame  franco,  che  Iddio  lo  stermini!  I 
palagi  del  re  accercbiano  la  gola  della  citt4  come  i  mo- 
nili  il  collo  di  donzelle  dal  petto  ricolmo;  si  che  il  prin- 
cipe  [senza  uscir  mai]  da  siti  ameni  e  luoghi  di  diletto» 
passa  dall'ano  all'altro  dei  giardini  e  degli  anfiteatri  (2) 
di  Palermo.  Quante[delizie]egli  v'ha^  che  [bio]  gli  tolga 
di  goderne!  qnante  palazzine  e  [capricdose]  costm- 
zioniy  e  logge,  e  vedette !  (3)  E  quanti  monisteri  de*  din- 
torni  appartengono  a  lui,  che  n'ha  adornati  gli  edifizi 
e  largiti  yasti  fendi  (4)  a'  loro  firati ;  per  quante  chiese 
egli  ha  fatte  gittare  in  oro  e  in  ai^nto  delle  croci! 
Ma  Dio  pub  far  che  di  corto  la  fortnna  volga  propizia 
a  quest'isola ;  pn6  farla  ritornare  al  grembo  della  fede 
e  tramutarla,  con  la  sua  possanza,  dal  pericolo  alia 
sicnrezza;  perocch^  Egli  pub  quant  *Ei  vnole! 

Rimangono  vestigia  di  fede  appo  i  Mnsulmani  di 
questa  citt^ :  poich*essi  tengono  in  buono  stato  la  piu 


(1)  AUnde  tone  al  rivo,  in  oggi  coperto  da  un  aoqnedotto,  cfae  dal 
Papireto  Bcendeva  alia  Canoeria,  oggi  Piagsa  Nuova,  e  mettea  iboe 
in  fondo  alia  Cola, 

(2)  L'antore  usa  qui  al  plnrale  il  vocabolo  m  a  y  d  &  n ,  del  quale 
testd  abbiam  data  la  spiegazione  alia  pag.  157. 

(3)  I  Tocaboli  che  bo  co6l  tradotti  sono,  al  singolare:  maqsftrah, 
roasna*.  manzarah,   matla^ 

(4)  L'antore  non  trovando  nella  lingoa  arabica  Tequivalente  al 
feudo  enropeo,  osa  il  Tocabolo  'iqta  S  che  pii^  gli  a'arvicina,  dod  il 
benefizio  militare,  il  podere  ooncesso  in  Inogo  di  stipendio.  Fora'anehe 
egli  lo  sentl  dalla  bocca  de'  snoi  oorreligionari;  poichd  il  verbo  ana- 
logo  ci  occorre  ne*  diplomi  arabi  dei  re  normanni  di  Skalia.  Si  TcdA 
poi  che  Tantore  avea  sentito  parlar  di  molto  de'  vastianmi  fendi  con- 
cedati  al  Monastero  di  Morreale. 
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parte  di  loro  moschee;  faano  la  preghiera  all'appello  92 
del  mu&ddin;  hanixo  borghi lor  proprii,  ne'  quali  abi- 
tano  non  [mescolati]  co' Gristiaai :  1  mercati  poi  son 
tenuti  da  loro  ed  essi  [soli]  vi  esercitano  il  commercio. 
Ma  non  hanno  adananza  [popolare  del  yenerdi],  perch& 
la  ^  u  t  b  a  h  (allocuzione  e  preghiera  pubblica)  loro  h  vie- 
tata.  La  ^utbah  [non  si  permette  che]  nelle  feste  [an- 
noali],  e  allora  rinyocazione  n  fa  pel  [califo]  abb&sida. 
Hanno  un  cadi,  che  rende  ragione  nelle  liti  [surto  tra] 
loro  ed  una  moschea  ^&mi^  (cattedrale)»  nella  quale  si 
adonano  per  la  preghiera  e  yi  accorrono  a  [veder]  la 
Inminaria  in  qnesto  mese  santo.  Le  moschee  loro  sono 
innomereyoli :  la  piii  parte  s^ryono  di  scuola  a'  maestri 
del  Corano.  In  generale  [i  Musnlmani  di  Palermo]  tra- 
scurano  (1)  i  lor  fratelli  assoggettati  al  yassallaggio 
degli  Infedeli  e  priyi  [della  sicurt4]  (2)  de'  beni,  delle 
donne  e  de'  flgliuoli.  Che  Dio  nella  sua  bont&  ristori 
[questi  miseri]  con  qualche  beneficio ! 

Uno  degli  aspetti  pei  qnali  questa  citt&  rassembra 
a  Cordoya,  chd  cosa  [sempre]  rassomiglia  a  cosa  [almen] 
da  qualche  lato,  6  che  [Palermo]  ha  nel  bel  mezzo 
della  cittjt  nuoya,  una  cittit  antica  detta  il  qa^r  (Gas- 
saro)  yecchio :  e  tale  h  per  Tappunto  la  topografla  di 
Cordoya,  che  Iddio  la  protegga.  In  questo  Gassaro  yec- 
chio son  de'palagi  che  sembrano  ben  murati  castelli, 
da'  quali  s'innalzano  in  aria  delle  manzarah  (loggette) 
e  abbagliano  gli  occhi  con  la  loro  bellezza. 


(1)  Letteralmente:  <  [stanno]  lontani  da >,  eTideotemente  in  senso 
fignrato. 

(2)  Nel  testo  h  una  kcnna,  nella  quale  ho  sapplito  qnesto  yocabolo 
«  sicorta  > ,  molto  opportnnamente  proposto  dal  T  an  t  a  w  I. 

11 
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Uqo  de'  [monumenti]  piii  stnpendi  de'  Gristiani  in 
questa  citt&  h  la  chiesa  detta  deirAntiocheno  (1).  La 
vedemmo  il  di  di  Natale,  ch'6  di  lor  feste  principali ; 
onde  vi  s'era  raccolta  gran  tratta  d'uomini  e  di  donne. 
Quest'ediflzio  ci  offri  una  vista  che  mancan  le  parole 
a  descriverla  ed  k  forza  tacerne,  perchft  quello  6  il  piu 
bello  monumento  del  mondo.  Le  pareti  interne  son  do- 
rate  0  [piuttosto]  son  tutte  un  pezzo  d'oro^  con  tayole 
di  marmo  a  colon,  che  uguali  non  ne  furon  mai  viste ; 
tutte  intarsiate  con  pezzi  da  musaico  d'oro ;  inghirlan- 
date  di  fogliame  con  mosaici  verdi :  in  alto  [poi  s*apre] 
un  ordine  di  flnestre  di  vetro  color  d'oro  (2)  che 
accecavano  la  yista  col  baglior  de'  raggi  lore  e  desta- 
gs  yano  negli  animi  una  tentazione  [cosi  fatta]  che  noi 
ne  domandammo  aiuto  a  Dio.  Ci  fu  detto  che  il  fon- 
datore  di  questa  chiesa,  del  quale  essa  ha  preso  il 
nome  (3),  vi  spese  dei  quintal!  d'oro.  Egli  era  vizir 
dell'avolo  di  questo  re  politeista.  Qaesta  chiesa  ha  un 
campanile,  sostenuto  da  colonne  di  marmo  [di  varii] 


(1)  Oggi  Tolgarmente  chiamata  della  Martorana,  da  on  monastero 
di  donne  che  la  tenne  fino  al  1867. 

(2)  Letteralmente  <  finestre  dorate  di  yetro  ». 

(3)  n  grande  ammiraglio  Giorgio  d'Antiochia.  Non  ocoorre  dir  di 
questo  bel  monumento,  ammirevole  sempre,  non  ostante  i  goasti  che 
T^han  recati  gli  architetti  dopo  la  sua  fondazione.  Esso  ^  descritto  nel 
PoJ^rtTto  cmAico  del  Morso,  e  in  tntte  le  Guide:  ne  ha  trattato  inoltre 
il  Salinas  nella  BMsta  Sicula  di  febbraio  1872,  pag.  198  segg.,  e  di 
lugUo  dello  stesso  anno,  pag.  130  segg. 

II  prof.  Patricolo  vi  scopri  nel  1871  una  iscrizione  arabica,  che  io 
ho  pubblicata,  insieme  col  prof.  Ignazio  Guidi,  neWAnmiario  deOa 
Societa  ItdUana  per  gH  stttdi  wienkdi^  Firenze,  1872»  in-S^,  e  nuo- 
vamente  nelle  Epigrafi  arabiche  di  SiciUa,  parte  1*,  Palermo,  1875, 
in-4%  n.  XXIV,  pag.  83  segg,  e  tavola  X,  fig.  5. 
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colon  e  sormontato  da  una  cupola,  [che  poggia]  sopra 
altre  colonne:  lo  chiamano  Sawma^at  'as  saw&ri 
(il  campanile  dalle  colonne),  Ed  d  una  delle  pid  mi- 
rabili  costrazioni  [che  mai]  si  sian  yiste:  cosi  Iddio 
col  sno  favore  e  possanza  la  nobiliti  tra  non  gnari,  con 
I'appello  del  m  u  a  d  di  n  ! 

L'aria  (1)  delle  donne  cristiane  di  qnesta  citt4  6  la 
medesima  che  delle  mnsulmane :  [le  cristiane],  ben  par- 
lanti,  ammantate  e  relate  [al  par  di  quelle]^  eran  uscite 
[per  le  strade]  nella  festa  suddetta  [di  Natale],  con 
yestiti  di  seta  frammista  d'oro  (2),  mantelli  eleganti, 
e  veli  a  [yarii]  colori:  calzayano  stiyaletti  dorati,  e 
incedeano  yerso  lor  chiese  o  coyili  (3)  sopraccariche 
d'ogni  omamento  in  uso  appo  le  donne  musulmane:  mo- 
niliy  tintnre  (4),  profami.  Onde  ci  corse  alia  memoria, 
come  scherzo  letterario,  il  detto  del  poeta: 

€  AS^  chi  entra  un  di  in  chiesa,  y*incontra  anti- 
lopi  e  gazzelle  »• 

Ma  rifuggiamoci  appo  Dio,  lasciando  una  descrizione 
che  [gijt]  tocca  le  soglie  della  scurrilitit  e  conduce  alle 
yanitjt  de'  passatempi  [illeciti] ;  nfuggiamci  appoLui,  per 


(1)  n  Tocabolo  zij,  che  io  gik  resi  col  significato  principaledi 
<  foggia  dci  vestire  »,  si  estende  a  tntto  Taspetto,  ed  anche  pifi  gene* 
rahnente  alia  maniera  d'essere.  Infatti  la  prima  rassomiglianza  notata 
daU'antore  h  quella  del  parlare  elegante,  Tarabico,  gik  s*intende.  Y. 
an  qael  yocabolo  Dozy,  Supplement^  I,  616. 

(2)  Parmi  intender  cosi  Faggettivo  c  dorato  >  trattandosi  di  seta. 

(3)  L*aatore  Cei  qni  on  bisticcio  tra  i  due  vocaboli  kan&ys  e 
k  n  n  a  8. 

(4)  Non  ho  scritto  <  liscio,  belletto  »  perch^  il  significato  h  piii 
generale,  e  forse  s'intende  pitl  particolannente  del  tignere  i  polpastrelli 
delle  dita  con  la  hinnaj  e  le  palpebre  con  Tantimonio. 
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ischivare  raffascinamento  che  mena  alia  foUia:  Egli,  che 
sia  sempre  lodato,  il  Signor  della  possanza  e  della  cle* 
menza. 

Siamo  rimaai  in  questa  citt&  aette  giorai,  in  uno 
degli  alberghi  dove  sogliono  dimorare  i  Mosalmani,  e 
siam  partiti  la  mattina  del  yenerdi^  yentidue  di  quosto 
santo  mese  e  ventotto  del.  mese  di  dicembre,  per  la 
citt&  di  Trapani;  a  fin  [di  trovare]  dae  navi,  una  dalle 
94  quail  dee  salpare  per  la  Spagna  e  I'altra  per  Ceuta; 
sa  la  quale  [ultima  nave]  noi  andammo  [giji]  in  Ales- 
sandria, ed  entrambe  recavano  pellegrini  e  mercatanti 
musulmani. 

Noi  percorrevamo  un  s^guito  non  interrotto  di  vil- 
laggi  e  di  masserie  e  yedeyamo  de'  cdlti  e  de'  semiiiati 
che  mai  non  ci  erano  occorsi  terreni  si  fertili,  si  ge- 
nerosi  e  si  vasti:  onde  li  paragonammo  a  que'  della  Cam- 
pania (1)  di  Cordova,  se  pur  questi  [di  Sicilia]  non  son 
piu  feraci  e  piu  forti.  Gi  riposammo  in  yiagglo,  per  una 
sola  notte,  in  un  paese  che  si  addimanda  ^Alqamah 
(Alcamo) :  grande,  opulento,  [proyyeduto  di]  un  mer- 
cato  e  di  moschee;  essendo  tutti  musulmani  gli  abita- 
tori  di  esso,  al  par  che  quelli  delle  masserie  che  giac* 
ciono  su  questa  strada.  Ci  partimmo  d'Alcamo  a  punta 
di  giornOy  il  yentitrd  di  questo  santo  mese  e  yentinoye 
dicembre.  Dope  un  breve  tratto  di  via,  passammo  presso 
il  castello  detto  Hisn  'al  Hammah  (il  castello  del- 
Tacqua  termale),  grosso  paese  con  moiti  bagni.  Iddio 
ha  fatto  qui  scaturire  (2)  delle  polle  dal  suolo  e  le  ha 


(1)  Cosi  trascritto  nel  testo  arabo  mettendo  una  h  in  vece  ideUa  j). 

(2)  Si  troYa  nel  Corcmo^  Sura  II,  yerso  57^  un  verbo  analogo  a 
quello  usato  qui  dall'autore. 
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ffttte  correre  coq  tali  elementi  (1)  che  il  corpo  umano 
le  soffre  a  mala  pena ;  si  forte  n'&  il  calore.  Passando 
accanto  ad  ana  di  qneske  sorgenti  che  [occorre]  sn  la 
strada^  smontammo  di  cavallo  e  ci  ricreammo  con  un 
bagno.  Ginnti  a  Trapani  il  dopopranzo  del  medesimo 
giomOy  prendemmo  albergo  in  una  casa  affittata  [a 
bella  poflta]. 

§  7.  Ricordi  della  citik  di  Trapani  nell'isola  di  Si- 
dlia,  che  Iddio  la  renda  [a' Mnsnlmani]. 

Qnesta  cittji  6  poco  spaziosa,  ha  dimensioni  non 
grandiy  h  cinta  di  mnray  bianca  come  una  colomba.  n 
sue  porto  [ya  noverato]  tra*  pid  belli  e  comodi  a*  navi- 
gli :  e  percib  lo f reqnentano  i  Rdm ,  sopratutto  que'  che  d5 
debbono  far  vela  per  la  costiera  d'Affrica  (2).  Invero  tra 
questa  citt&  e  Tunis  non  6  che  un  giomo  e  una  notte 
di  viaggio »  il  quale  tragitto  si  fa  sempre ,  state  e 
inTemo:  e  quando  spira  vento  favorevole,  non  6  che 
una  tirata.  Qui  y*ha  de'  mercati,  de'  bagni  e  quanti 
comodi  [si  posson  trovare]  nolle  citt&:  quantunque 
Trapani  [sembri]  il  trastuUo  delle  onde,  perocchd  il 
mare  la  circonda  da  tre  lati,  e  la  comunicazione  con 
la  terra  avanza  da  un  posto  solo,  molto  angusto.  D'ogni 
altra  banda  il  pelago  spalanca  la  bocca  per  inghiottir 
la  citt& :  ed  [anche]  gli  abitatori  pensano  che  il  mare 


(1)  i  11  plnrale  del  noto  vocabolo  ^nnstir  c  origine  »  e,  in  tin- 
^naggio  filosofioo,  «  ekmento  ».  Tiaduoo  letteralmente,  per  tema  di 
piegindicaro  le  teorie  d'  'Ibn  Qabayr  sn  le  sorgenti  termali.  Par 
ch'egli  attribidsse  il  calore  alle  sostuize  componenti  di  quelle  acqae. 

(2)  L*aatore  scrive  predsamente  «  Terra  del  passaggio  » ;  che  tra  i 
HuBalmani  occidentaH  allor  s^intendeya  la  costiera  affricana  dallo 
Stretto  di  Gibilterra  al  golfo  di  Q&bis. 
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iDevitabilmente  la  occnperi,  e  che  soltanto  potri  av* 
venir  che  si  prolunghi  il  termine  do'  suoi  giorni.  [Del 
rimanente]  neasun  sa  rawenire,  fuorche  il  sommo  Iddio. 
ProBpera  e  agiata  h  Trapani  pel  buon  prezzo  delle 
cose  9  possedendo  vasto  territorio  e  coltivato.  Gli  abi* 
tatori  son  musulmani  e  cristiani :  ciascuna  delle  due 
sette  ha  i  suoi  [tempii],  moschee  e  chiese.  A  picciol 
tratto  dall'istmoy  verso  levante  con  declinazione  a  tra- 
montana,  sorge  un  gran  monte,  altissimo»  vasto,  sor- 
montato  da  una  rape  che  spiccasi  dal  resto.  Su  la  rape 
^  un  fortalizio  del  Rfim«  al  quale  si  passa  dalla  mon- 
tagna  per  un  ponte:  contiguo  poi  al  fortalizio  dalla  parte 
della  montagna  giace  un  grosso  paese  [abitato  anche] 
dai  Rum.  Si  dice  che  qui  le  donne  sian  le  piu  belle 
deirisola  tutta :  che  Dio  le  renda  cattive  de'  Musul^ 
mani !  In  questo  monte  son  delle  vigne  e  de'  seminati : 
ci  fu  detto  poi  che  vi  scaturiscono  da  quattrocento 
sorgenti  d'acqua.  Chiamasi  Gabal  H&mid  (il  monte 
di  H&mid).  La  salita  h  agevole  da  un  lato  soltanto: 
e  per6  pensano  [i  Cristiani]  che  da  questo  monte  di- 
penda,  se  Dio  voglia,  il  conquisto  deirisola:  e  non  c'^ 
modo  che  vi  lascin  salire  un  Musulmano.  Per  lo  stesso 
motive  hanno  munito  benissimo  questo  formidabile  for- 
talizio. Al  prime  romor  di  pericoli,  vi  metterebbero  in 
salvo  le  donne ;  taglierebbero  il  ponte,  ed  un  gran  fosso 
li  separerebbe  da  chi  si  trovasse  nella  contigua  sommitk 
del  monte.  Maraviglioso  h  questo  paese  [per  varie  qua- 
96  liiA  sue],  tra  le  altre  perchd  possiede  la  gran  copia  di 
sorgenti  d'acqua  a  che  abbiamo  accennato;  quando 
Trapani,  [laggiu]  nella  pianura,  non  ha  altra  acqua 
che  di  un  pozzo  [ed  anche]  lontano.  Que^  delle  case 
in  citt&,  poco  profondi,  dan  tutti  deU'acqua  salmastra, 
da  non  potersi  mandar  giu. 
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Abbiam  trovate  in  Trapani  le  due  navi  che  partono 
per  ponente.  Noi  speriamo,  se  Dio  vuole,  di  imbarcarci 
in  una  di  esse,  qnella  per  Tappunto  che  va  in  Spagna: 
che  Iddio  per  sua  bont&  ci  protegga  col  solito  suo  fa- 
Yore!  A  ponente  di  Trapani,  discosto  due  parasanghe 
airincirca,  giacciono  tre  isole,  piccolo  e  vicine  tra  loro; 
delle  quali  una  si  addimanda  Malitimah  (Marettimo), 
Taltra  Y&bisah  (Levanzo)  e  la  terza  'ar  R&hib 
(«  n  romito  >,  Farignana),  cosi  detta  da  un  romito 
dimorante  su  la  sommit&,  in  una  specie  di  castello  che 
y'ha.  Questo  offre  luogo  d'agguato  a'  nemid.  Le  altre 
due  isole  sono  disabitate:  in  questa  non  Vive  se  non 
che  il  monaoo  suddetto. 

§  8.  Mese  di  Saw&l,  che  Iddio  ci  faccia  provare 
la  sua  bontit  e  la  sua  benedizione. 

La  nuoya  luna  di  questo  mese  comparre  la  notte 
del  sabatOy  cinque  gennaio,  secondo  la  testimonianza 
prodotta  presso  Th&kim  (giudice)  di  Trapani  che  la 
nuoya  luna  del  mese  diramad&n  s'era  yista  la  notte 
del  gioyedi  e  che  il  giorno  di  gioyedi  [medesimo]  il 
popol  [musulmano]  deUa  capitale  suddetta  ayea  date 
principle  al  digiuno.  Indi  la  gente  [musulmana  di  Tra- 
pani] festeggi6  il  compimento  [del  ramad&n]  contando 
dal  gioyedi,  del-  quale  [or  ora]  abbiam  fatta  parola.  Noi 
in  questa  santa  festiyitit  facemmo  la  preghiera  in  una 
delle  moschee  di  Trapani,  insieme  con  que* cittadini 
ch'erano,  per  causa  legittima,  impediti  di  andare  al 
musalia  (1).  Pregammo  la  preghiera  dei  yiandanti  : 
cosi  Iddio  renda  ogni  yiandante  alia  sua  patria!   La  97 
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(1)  Piazza  dove  si  &  la  preghiera  ptobblioa  nelle  feste  maggioii 
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gente  usci  alia  yolta  del  mupallft  ool  magistrato  pre- 
posto  a'  giudizii  de'  Mosulmani  e  se  ne  torn6  a  saon 
di  taballe  e  di  oomi.  Di  che  noi  facemmo  le  maranglie 
ed  aiico  della  tolleranza  de'  Cristiani,  che  stayan  li  a 
guardare. 

Aveyamo  gii  pattnito  11  nolo  per  imbarcarci  sa  la 
nave  pronta  a  lEu*  vela,  a  Dio  piacendo,  per  la  terra 
di  Spagna  e  dayamo  opera  a  [comperar]  le  proyyigioni 
da  boGca;  [ma  il  solo]  Dio  6  malleyadore  di  prospero 
e  ageyole  succeflso !  Ecco  giugnere  un  ordine  del  re  di 
Sicilia  che  mette  Vembotrgo  alle  nayi  per  tatte  le  co* 
stiere  di  Sicilia,  a  cagion  dell'armata  che  il  re  fa  alle* 
stire  e  fomire  di  munizioni;  talchft  a  nessuna  nave  sarit 
ledto  di  partire,  pria  che  salpi  queH'armata :  che  Iddio 
mandi  a  yoto  Timpresa  e  impedisca  di  consegnime  lo 
scope!  Allora  i  Rflm  Oenoyesi,  padroni  delledette  dne 
nayi,  procacciarono  d'imbarcarsi  senza  perder  tempo, 
per  mettersi  al  sicuro  dal  w&l!  (1):  e  fini  che  corrup- 
pero  cestui  e  rimasero  a  bordo  delle  nayi,  aspettando 
il  yento  favoreyole. 

In  qaesto  mezzo  ci  ginnsero  brutte  noyelle  di  po*- 
nente.  Una  fa  che  il  principe  di  Majorca  ayea  presa 
Bagia :  faccia  Iddio,  con  la  sua  bonti  e  grazia,  che  non 
s'ayyeri  questa  nuoya  e  conceda  a'Musulmani  buon 
succeaso  e  quiete !  In  Trapani  ognuno  spacciava  la  sua 
circa  lo  scope  di  questa  armata,  ad  allestir  la  quale 
si  trayaglia  questo  tiranno. 


(1)  Ancorch^  questo  fosse  stato  il  titolo  piil  oomnne  dd  noerd  ma- 
Bolmani  nel  medio-evo,  gi&  in  ftlcani  Stati  si  dara  ad  nfiziali  assai 
minorii  per  esempio  H  prefetto  di  polizia.  II  magistrato  cristiano  pre- 
poeto  allora  in  Sicilia  a  dascan  de*  oomuni  prindpaU,  avea  il  titolo  di 
bc^fuh  ed  a  qaesto  'Ibn  dnbayr  dk  il  noma  di  w&li. 
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Corre  voce  che  s'annoyerino  in  quella  trecento  legni» 
tra  teride  e  navi ;  altri  dice  di  pift :  [a^^iangesi  che] 
raccompagneranno  cento  galee  all*incirca,  su  le  quali 
saranno  caricate  le  vettovaglie :  che  Iddio  storni  cotesta 
impresa  e  volga  [gli  ayrenimenti]  a  danno  di  chi  la 
maove.  V'ha  chi  crede  che  tuito  questo  annamento 
sia  preparato  contro  Alessandria^  che  Iddio  la  gnardi 
e  difenda:  altri  poi,  che  si  indirizzi  a  Majorca,  che 
Iddio  la  guardi.  V'ha  chi  suppone,  in  vece,  ch'essa 
minacd  rAffirica  [propria]  che  Iddio  la  mantenga  in 
pace,  sciolta  dalla  dominazione  di  questo  [re  di  Sicilia]. 
[A  quest'ultimo  supposto  han  data]  cagione  i  cattivi  06 
annonzii  venuti  di  firesco  dalla  parte  di  Ponente :  ma 
tra  tutte  le  conghiettore  questa  sembra  la  meno  vero- 
simile,  perchi  il  re  dichiara  di  volere  star  al  trattato 
[con  gli  Almohadi].  Del  rimanente  Dio  yede  in  lui; 
non  egli  in  Dio  (1). 

Altri  opinano,  infine,  che  I'armamento  non  abbia 
altro  scope  che  Gostantinopoli :  e  cib  per  cagione  della 
gran  nuova  ch'd  venuta  di  quella  citti:  lieto  nunzio 
che  promette  maravigliosi  rivolgimenti  di  fortuna  e  che 
confermerii  con  dimostrazione  irrefragabile  la  yeritii 
della  tradizione  dell'Eletto  (Maometto)  sal  quale  sia  la 
benedizione  di  Dio  e  la  pace  (2).  Ecco  la  nuoya  (3). 


(1)  Si  riscontri  hkStd^  Mu8,,  m,  516  negg. 

(2)  c  n  Gesare  periri^  nd  ayrk  BaooeesorL  Le  riochezze  loro  saranno 
c  diTiae  tra  i  CredentL....  e  Gostantinopoli  sark  presa  ».  Gosi  neUa 
raccolta  delle  Tradizioni  di  Maometto,  tradotte  in  inglese  dal  Mat- 
thews, col  titolo  di  Mi8hcat^l-Ma8abt%  lib.  XXTTT,  cap.  U,  vol.  U, 
p.  550.  Galcatta,  1809. 

(8)  La  nanazione  dei  fiitti  che  avean  dato  Inogo  alle  segaenti  no- 
tisie,  parte  frlse  e  parte  molto  esagerate,  si  vegga  nella  SicHia  aotto 
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Narrasi  che,  voDuto  a  morte  il  monarca  di  Coatanti- 
Dopoli,  abbia  lasciato  il  reame  alia  sua  moglie,  la  quale 
aveva  un  bambiuo.  Un  cugino  di  lui  s'impadroni  del 
regno,  uccise  la  suddetta  moglie  [del  predecessore]  e 
imprigionb  il  bambino.  Ma  un  flgliuolo  dell'usurpatore, 
moaao  a  pieti  di  quel  bambino,  lo  lascid  libero,  [in 
yece]  di  farlo  morire,  come  il  padre  gli  avea  ooman- 
dato.  Dopo  varie  vicende,  i  destini  spinsero  questo 
fanciuUo  in  Sicilia :  dov'ei  giunse  male  in  arnese,  [sotto 
le  spoglie  di]  vil  famiglio,  al  servigio  d'un  monaco, 
gittando  sul  regio  aspetto  un  velame  di  serritu.  Voile 
[cosi]  nascondere  il  fatto  suo;  ma  il  segreto  si  divulg6 
e  quel  suo  velame  a  nulla  gli  valse.  II  re  siciliano  6u- 
glielmo,  rioordato  di  sopra,  lo  chiamb  alia  sua  presenza ; 
dove  il  giorinetto,  alle  domande  suggestive  ed  agli 
interrogatorii  [rispose  sempre]  affermando  di  essere 
schiavo  e  famigliare  del  monaco. 

Indi  alcuni  RAm  Genovesi,  portatisi  in  Gostantino- 
poli,  dettero  positivi  ragguagli  di  questo  [giovinetto]  ed 
appurarono  ch'egli  era  ben  desso,  per  cagion  degli  in- 
dizii  e  delle  apparenze  di  [educazione]  reale  che  sfa- 
villavano  in  lui. 

Eccone  uno,  che  ci  fu  raccontato.  Gerto  giorno  che 
si  celebrava  una  festa  del  re,  quando  questi  mostrossi 
alia  gente  ch'era  distesa  in  flla  per  salutarlo,  [egli  av- 
venne]  che  chiamato  quel  giovinetto  insieme  con  tutti 
i  cortigiani,  mentre  costoro  si  prosternavano  servil- 
mente  dinanzi  al  re,  tenendo  a  sommo  onore  ch'ei  si 
facesse  veder  da  loro,  quel  paggio  solo  fe'  un  cenno 


ChtgUelmo  il  Buono  per  I.  La  Lnmia,  Studi  di  Storia  SHeiKana,  Pa- 
lenno,  1870, 1,  238  segg.  La  snpposta  oocapazione  di  Coetantinopoli 
fa  registrata  nella  Continaazione  di  Sigeberto,  anno  1180. 
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di  saiuto  e  nulla  piu:  si  che  ognuno  comprese  che 
ranimo  regio  lo  avea  ritennto  dal  seguir  quella  co- 
stumaDza  plebea.  Re  Guglielmo  prese  cura  di  lui; 
ralberg6  nobilmente ;  lo  fece  custodire  con  yigilanza,  90 
temendo  che  11  cugino  nsarpatore  del  suo  trono  non 
tentasse  occultamente  di  farlo  rapire.  Avea  queato  gio- 
vinetto  una  sorella,  famosa  per  bellezza,  della  quale 
innamorossi  un  altro  engine  deirusurpatore ;  e ,  non 
potendo  sposarla,  perch^  non  h  lecito  appo  i  Rdm  11 
matrimonio  tra  congiunti,  Tamor  saettatore,  la  pas- 
sione  che  ti  fa  sordo  e  cieco,  I'estasi  ond'&  spinto  I'in- 
namorato  al  fine  ch'ei  piu  brama,  strascinarono  questo 
[giovane]  si  ch'egli  avventurossi  a  rapir  [ia  ragazza]  e 
rifuggirsi  con  esse  lei  presso  remiro  Mas^ud  (1)  prin- 
cipe  del  Dariib  (Porte  della  Cilicia),  di  Kuniah  (/co- 
nium,  oggi  deita  Konieh)  e  del  paese  barbaro  yicino 
a  CoBtantinopoli  (Anatolia);  del  qual  principe  abbiam 
giJt  ricordato  nella  presente  scrittura  (2)  il  grande  zelo 
per  Tislamismo.  Ti  basti  [o  lettore  di  saper]  che  il  mo- 
narca  di  Costantinopoli  gli  pagava  sempre  un  tribute 
e  gli  avea  chiesta  la  pace,  a  condizione  di  cedergli  i 
paesi  vicini  al  suo  [dominio]. 

n  giovane  si  fe'  musulmano,  insieme  con  la  sua  cu- 
gina,  in  presenza  di  Mas^dd  e  [giunse  a]  calpestare 
una  croce  d'oro  arrorentata  che  gli  messero  dinanzi 
i  piedi :  che  h  appo  lore  la  piu  solenne  dimostrazione 
che  uomo  far  possa  di  abbandonare  il  cristianesimo,  e  la 


(1)  De*  Selginkidii  detti  di  BAm,  perch^  occnparono  parte  del- 
TAsia  Hinore.  II  nome  del  principe  regnante  era  ^ilig  ^arslftn 
'ibn  Mas^ftd;  ma  lo  solean  chiamaro  con  lo  stesso  nome  del  padre, 
come  dice  il  nostro  antore  a  pag.  282  del  teste  del  Wright. 

(2)  Nel  testo  del  Wright,  pag.  185  a  232. 
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piu  salda  guarentigia  di  abbracciare  rislamismo.  Indi 
8pos5  la  cugina  e  consegai  il  fine  del  sao  amore. 

Cestui  poscia  condnsse  nno  esercito  mnsulmano  a 
Costantinopoli;  prese  la  cittit  e  trucidoYvi  cinqnantamila 
Ri&ra.  In  qaesto  &tto  Taiutarono  gli  Ag..rtqt  (1). 


(1)  Qneeto  nome,  di  cni  nel  Godioe  non  T*lia  che  le  prime  doe  let- 
tere  e  la  desinenza,  h  scritto  'agrtqifln  in  nn  codice  di  'Al  Ma- 
qri  z  i ,  cbe  copia  il  presente  luogo.  Yeggasi  il  testo  pubblicato  d&l 
Wright,  pag.  342,  e  la  pre&zione  inglese,  pag.  12. 

Kella  prima  pnbblicazione  del  presente  aqoarcio,  segoendo  Tantore- 
▼ole  opinione  dl  M.  Beinand,  io  propod  la  lezione  'Al  'Agarintdn, 
€  Agareni  » ,  e  T'aggiimBi  del  mio  il  siq^poeto  che  si  trattaase  degli 
Ismaeliani,  Batenii  o  Assassini,  come  si  voglia  chiamarli.£  veramente, 
oercando  alia  fine  del  xii  secolo,  in  quelle  parti  dell' Asia,  nn  popolo  in- 
dependente,  n^  al  tntto  cristiano  n^  al  tntto  mnsulmano,  parlante  Ta- 
rabioo,  e  forte  abbastanza  da  poterlo  supporre  ausillare  in  un'impresa 
oontro  Costantinopoli,  siamo  neoeesitati  a  nominare  i  terribiU  seguad 
del  Yeoduo  della  Montagna.  Si  pu5  opporxe  die  questa  non  era  setta 
cristiana,  come  par  che  creda  iFautore.  Ma  non  sarebbe  marayiglia 
che  quest!  d  fosse  ingannato.  D'altronde,  trattandod  d'una  bugia  di 
pianta,  non  abbiamo  a  yeder  quel  ch'era  vero,  ma  quelle  die  poteano 
spacdar  come  verosimile  i  propalatori  della  notizia  in  Sidlia,  sia  latini, 
sia  bizantini. 

CkMtoro  non  ignoravano  al  certo  la  misteriosa  potenza  del  pugnale  e 
del  petrolio,  a  volta  a  yolta  complice  e  nemica  di  tutti  i  prindpati 
cristiani  o  musulmani  che  d  trayagliavano  nelle  Grodate :  di  Noran- 
dino,  di  Saladino,  dei  re  di  Gerusalemme,  dd  sultani  di  Eonieh,  d^li 
imperatori  bizantini,  dd  Templari,  e  d*ogni  tirannello  che  sperar  po- 
tesse  0  temer  da  loro.  Si  veggano  a  questo  propodto  i  &tti^  diligente- 
mente  raccolti  da  M.  De  Fr^mdiy  nel  Jottmdl  Asiatique  dd  1854. 

Sul  nome  poi  di  Agareni  ognun  sa  che  i  Bizantini  diiamavan  oosl 
ordinariamente  gli  Arabi  e  tutti  i  Musulmani;  ma  non  mi  sembra  Im- 
pxobabile  che  i  politicanti  latini  di  Costantinopoli  lo  appicdoassero 
agli  Ismaeliani.  Non  fh  Ismaele  figliuolo  di  Agar?  Chi  distingaea  11- 
smaele  della  Bibbia  dall'Ismaele  discendent?  di  ^Al!  nell'viu  secolo 
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Qnesto  popolo  [appartenente  alia  classe  di  que']  che 
credoQO  in  una  rivelazione  (1)  [e  addetto,  per  dire  piu 
propiiamente,  ad]  una  setta  (Gristiana)  (2),  parla  I'a- 
rabicoy  non  ammette  il  dba  di  carne  pordna,  e  nudre 
odio  occulto  contro  le  altre  sette  del  suo  ceppo.  Cosl 
[i  Musulmani]  hanno  profittato  per  opera  de'  loro 
stessi  nemici;  poich^  Iddio  ha  spinta  la  genia  degli 
Infedeli  a  guerra  intestina :  e  [  in  questo  mezzo  ]  i 
Musulmani  si  sono  impadroniti  di  Gostantinopoli.  Le 
incommensurabili  ricchezze  di  questa  dttk  sono  state 
recate  per  intero  all'emiro  Mas^ud  ;  questi  ha  la- 
sdato  nel  paese  un  esercito  d'oltre  quarantamila  ca- 
▼alii ;  e  il  territorio  musulmano  arriva  oggi  a  Goatan- 100 
tinopoli.  II  quale  conquisto,  se  si  avveri,  sarit  uno 
dei  piu  grandi  avvenimenti:  [ma]  Iddio  sa  meglio  di 
tatti  il  [segreto  dell']  avvenire*  Noi  abbiam  trovata 
cotesta  novella  in  Sicilia,  che  correa  per  le  bocche  di 
tutti :  Musulmani  e  Cristiani  vi  prestavan  fede  plena- 
mente.  L'avean  recata  deile  navi  di  Rum  provenienti 
da  Gostantinopoli :  quindi  la  prima  interrogazione  fat- 


deU'Sra  Tolgare  e  legittimo  erode  del  cali&to,  seoondo  la  soeUerata 
setta  ?  In  fine  qnesta  setta  proyeniva  di  oerto  dall'islamismo. 

Da  Tin'altia  mano  la  lezione  di  Maqrizi  che  risponde  esatta- 
mente  a  «  Gred  »  ,  inoontrerebbe  ostacoU  piit  grayi  E  ci6  basti ; 
perch^  la  eritica  mal  pu6  layorare  in  nn  racconto  che  'Ibn  Gubayr 
ebbe  di  seconda  o  di  terza  mano,  ed  a  traTeno  di  dae  o  tie  lingae  di- 
▼ene;  nel  quale  dd  che  non  h  falso  h  strambo,  come  il  protagomsta, 
m  coi  si  confondono  le  ayyentnre  di  dae  personaggi  diveisi:  Giovanni 
e  Andronico,  figliuoli  entrambi  di  Isacco  Comneno. 

(1)  Letteralmente,  <  gli  uomini  del  Libro  »  che  secondo  il  Corano 
sono  i  Cristiani,  gli  Ebrei  ed  i  Sabi. 

(2)  Questo  Yocabolo  ya  aggiunto,  come  dettava  opportunamente  il 
Fleischer  nelle  Annotaz.,  pag.  38. 


r 
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tacj  dal  Commissario  del  re  nella  capitale  il  giorno  che 
gli  fummo  presentati  al  nostro  entrare  in  citU,  fa 
[per  Tappanto]  se  nulla  ^apessimo  di  Costantinopoli ; 
e  noi  non  solamente  non  se  ne  area  notizia,  ma  nem- 
meno  si  capiva  il  fine  di  cosi  fatta  domanda,  il  quale 
non  ci  apparre  che  in  appresso. 

Ora  da  parte  del  re  si  k  appurato  [Tessere]  di 
questo  giovanetto  e  come  Tusurpatore  del  suo  trono 
gli  abbia  messo  a'  panni  delle  spie  che  tramano  di  ra- 
pirlo:  6  per  questo  motivo  egli  oggidl  6  guardato  e 
custodito  tanto  rigorosamente  presso  il  re  di  Sicilia, 
che  le  spie  ^  mala  pena  potrebbero  gittare  uno  sguardo 
sopra  di  lui.  Ci  fa  detto  ch*d  un  bel  ramoscello  di 
giovanotto,  sfolgorante  nel  ro8eo[7olto]  dell'adolescenza, 
spigliato,  che  ben  comparisce  all'aspetto  flgliuolo  di  re ; 
applicato  alio  studio  deirarabico  e  di  altre  lingue; 
prestante  nelle  discipline  che  s'appartengono  a  prin- 
cipe  e  accorto  piii  che  non  si  potrebbe  sperare  dairet& 
sua  e  dalla  spensieratezza  gioranile.  II  re  di  Sicilia, 
a  quanto  ci  yien  detto,  disegna  di  mandare  I'armata 
a  Costantinopoli  in  favore  di  questo  giovanetto:  ma  che 
che  ayyenga  di  cestui  e  comunque  spuntino  tutti  questi 
disegni,  Iddio,  ch'egli  sia  lodato  e  magniflcato,  respin- 
ger^  con  perdita  r[armata  infedele];  mostrer^  con  che 
tristo  presagio  si  h  messa  in  yiaggio,  e  scateneri  i 
yenti  distruttori  per  subbissarla :  Egli  che  pu6  quant'ei 
yuole.  Questa  noyella  di  Costantinopoli,  che  Iddio  la 
faccia  ayyerare,  sarebbe  uno  degli  ayyenimenti  piu 
mirabili  del  mondo  e  dei  successi  piu  noteyoli.  Si  che 
Dio  ha  possanza  da  mandare  ad  effetto  tutti  i  suoi  giu- 
dizii  e  le  sue  disposizioni ! 
101  §  9.  Mese  di  du  'al  qaMah,  che  Iddio  ci  faccia 
sentire  la  sua  possanza  e  benedizione. 
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]^  comparsa  questa  nuova  luna  la  notte  di  lunedi, 
qnattro  del  mese  di  febbraio,  e  noi  stiamo  aspettando 
in  Trapani  il  fin  della  stagione  invernale  e  la  partenza 
del  legno  genovese  sal  quale  dobbiam  andare  in  Spagna, 
ae  lo  yaole  Iddio,  ch'Egli  sia  esaltato  e  magnificato ;  e 
s'Egli,  che  sia  lodato,  seconda  il  proponimento  nostro 
e  favorisce  il  nostro  desiderio^  con  la  sua  bontii  e 
grandezza. 

Soggiornando  in  questa  citt&  abbiam  risaputi  lagri- 
mevoli  casi,  che  mostrano  in  qual  triste  condizione  si 
viva  il  popolo  [musulmano]  di  quest'isola  con  gli  ado- 
ratori  della  croce,  che  Iddio  li  stermini ;  e  in  quanta 
amiliazione  e  miseria  [sian  cascati  i  nostri] ;  con  quanta 
asprezza  adoperi  il  re  per  tentare  [d'apostasia]  i  fan- 
ciulli  e  le  donne  pe*quali  Iddio  abbia  decretata  la 
sciagura  [dell'apostasia].  II  re  ha  perflno  usata  vio- 
lenza  contro  taluno  de'  saj^  di  qui,  per  fiargli  abban- 
donare  la  religione  [musidmana].  Uno  di  tali  casi  av- 
venne  in  questi  ultimi  anni,  in  persona  d'uno  de'  giu- 
reconsulti  della  metropolis  ch'i  sede  diquesto  re  tiranno; 
il  quale  tanto  perseguit6  questo  giureconsulto,  per  nome 
'Ibn  Zur^ahy  che  [lo  costrinse  a]  far  le  yiste  di  ab- 
bandonare  Tislamismo  e  di  annegarsi  nella  religione 
cristiana.  Dato  opera  [dunque]  a  studiare  11  yangelo 
e  i  canoni  di  lor  legge,  e  ad  apprendere  le  consue- 
tndini  dei  Rum,  questo  'ibn  Zur^ah  entrb  nel  no- 
yero  dei  preti  che  faono  da  assessori  ne'  giudizii  dei 
Cristiani :  e  talyolta,  soprayyenendo  alcun  giudizio  mu- 
suhnanOy  egli  era  richiesto  anche  su  quello,  perchd  si 
sapea  quant'ei  fosse  dotto  in  giurisprudenza  [musul- 
mana].  Cosi  ayyenne  [talyolta]  di  stare  ai  suoi  responsi 
nell'una  e  nelFaltra  giurisprudenza,  Gostui  conyerti  in 
chiesa  ^ima'  inoschea  ch'  egli  poasedea  di  faccia  alia 
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propria  casa:  che  Dio  ci  scampi  dagli  effetti  dell'apo- 

stasia  e  dalle  conseguenze  deil'errore!  Gontattoci6  ci 

^  atato  detto  ch'ei  nasconda  la  sua  [rera]  credenza: 

6  forse  egli  entra  nella  eccezione  [prevista  dal  sacro] 

detto :  «  FuorchS  colni  ch'^  sforzato ;  ma  in  cuor  sue 

sta  saldo  nella  fede  )►  (1). 

In  questi  giorni  h  giunto  in  Trapani  il  capo  e  si- 

102gnore  (2)  dei  Mosulmani  di  quest 'isola,  ilq&yd  'Abii 

'al  Q&sim  'ibn  Hammud,  soprannominato  'Ibn  'al 

Ha^ar:  uno  di  que'nobili  di  questa  isola  che  hanno 

ereditata  la  signoria  di  primogenito  in  primogenito.  Ci  si 

afferma  con  ci^,  ch'egli  sia  un  bray'uomo,  desideroso 

del  bene,  amoroso  de'  suoi,  operoso  molto  negli  atti  di 

caritiiy  come  riscatto  de'prigioni,  largizioni  a  vian- 

danti  ed  a  pellegrini  inabili  [a  continuare  lor  viaggio] 

e  simili  cose;  talch6  egli  [pu5  dirsi]  molto  beneme- 

rito  e  sommamente  virtuoso.  Questa  cittji  si  commosse 

tutta  al  suo  arriyo.  Egli  era  caduto  una  volta  in  di- 

sgrazia  del  tiranno,  il  quale  avealo  confinato  in  casa, 

per  effetto  di  una  persecuzione  tramata  da*  suoi  nemici, 

che  calunniosamente  gli  apponeano  pratiche  con  gli  AI- 

mohadiy  che  Iddio  li  aiuti.  B  avrebbe  toccata  una  con- 

danna,  se  non  fosse  state  per  Th&ris  'al  muddah 


(1)  Corano,  Stura  XVI,  verso  108. 

(2)  Rendo  con  la  voce  €  capo  »  Farabioo  z  a  ^  i m,  che  non  h  titolo 
legale^  nh  ufiziale  presso  i  MnBolmani,  ma  si  liferisce  aUa  importansa 
politica  ed  alia  riputazione. 

€  Signore  »  ^  il  significato  della  voce  saytd  o  aid  del  testo.  K^ 
anche  questo  titolo  h  ufiziale ;  ma  si  dk  ai  discendenti  della  fieumglia 
di  Maometto,  tra  i  qnali  andavano  noyerati  i  Band  Hammdd  di 
Spagna,  i  col  rampolli  oompariscono  in  Sicilia  ne'  secoli  xi  e  xii. 
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(l*afifgelo  cnsrtode  della  vita)  (I).  Pur  d  [aoggiacqne] 
a  y^BsaziODi  continue  e  gU  fiirono  estorti  piu  di  tren- 
tamila  dinftr  raiimin!  (2),  nb  pur  gU  fdrono  resi  i 
Stool  p^^i/  nb  i  beni  redati  dai  suoi  maggiori ;  talch'ei 
rimase  senza  un  quattrino.  In  questi  [ultimi]  giomi 
egli  ^  rientrato  in  grazia  d^l  tiranno;  11  quale  gli  ha 
oottunesse  importaiiti  faccende  di  governo,  ed  egli  ha 
data  operA  a  quelle:  I'opera  [proprio]  dello  schiavo, 
coi  alan  tolte  liberty  e  sostanze*. 

AUa  sua  venuta  in  Trapani  egli  moirtr6  desiderio  di 
vederci-  Avemmo  quindi  un  abboecamento ;  nel  quale, 
svelando  le  vere  condizioni  in  che  egli  viye,  e  al  par 
di  lui  [i  Musulmani]  di  quest'isola ,  a  fronte  de*  loro 
nemici  cristiani,  [ci  raccont5  delle]  cose  da  far  piangere 
a  lagrime  di  sangue  e  strugger  di  doglia  i  cuori.  [Ec- 
cone]  un  [esempio] :  <  lo  ho  bramato,  egli  ci  disse, 
4  di  vender  [tutto],  e  lo  stesso  la  gente  di  casa  mia, 
€  sperando  che  questo  ci  liberasse  da'  guai  di  qui  e  ci 
<  menasse  a  soggiornare  in  paese  musulmano  ».  Con- 
sidera  dunque,  [o  lettore],  in  che  state  [si  dovea  tro- 
vare]  un  uomo  di  si  alto  affare  e  di  si  illustre  condi- 
zione,  per  desiderare  un  partite  simile,  non  ostantech'egli 
fosse  aggravate  di  tanta  famiglia  e  flgliuoli  e  Jgliuole ! 
Noi  pr^ammo  Dio,  ch'Egli  sia  esaltato  e  magnificato,  di 
concedergli  una  felice  liberazione  da  cosi  fatte  [cala-103 
ibit&],  a  lui  ed  a  tutti  i  Musulmani  di  quest'isola :  e  per 
vero  ogni  musulmano  h  tenuto  a  pregare  in  favor  di 
costoro,  in  qualunque  luogo  egli  si  trovi  al  cospetto  di 


(1)  Cos\  correggo,  secondo  xma  osserrazione  del  professore  Muham- 
nuid  Tantawi,  inserita  nel  Journ,  Astat  di  aprile  1847. 

(2)  D i  n  a  r  battati  da  *Abd  'al  Mtimin,  ptimo  califo  almohade. 
Valgono,  in  peso  d'oro,  a  nn  dipresso  17  lire  dascuno. 

It 
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Dio,  ch'Egli  sia  esaltato  e  magnificato.  Quando  d  par- 
timmo  da  'Ibn  Hammild  egli  piangeva  e  [ci]  facea 
piangere.  La  nobilt&  della  sua  estrazione,  le  singolari 
doti  dell'indole  sua,  la  gravity  dei  costumi,  la  carit& 
yerso  i  parenti,  la  liberality,  la  bellezza  della  persona 
e  dell'animo  suo,  ci  avean  presi  fortemente.  In  Pa- 
lermo aveyam  gi&  yeduti,  appartenenti  a  lui,  a'  suoi 
fratelli  ed  alia  sua  parentela,  de'  palagi  che  sembra- 
yano  magnifici  ed  eleganti  castelli.  Tutta  questa  fa- 
miglia  yiyeya  in  alto  state,  ed  'Ibn  'al  Hagar  sopra 
ogni  altro.  Durante  ifsuo  soggiorno  in  Palermo  egli 
ayea  fatte  [di  molte]  buone  azioni  yerso  i  pellegrini 
indigenti  o  miserabili ;  ayea  soyyenuto  ai  loro  bisogni 
e  11  ayeya  aiutati  di  danari  per  [pagare]  il  nolo  e  le 
proyyisioni  di  yiaggio :  che  Dio  lo  prosper!  per  questo, 
e,  con  la  sua  bontit,  ne  lo  rimeriti  pienamente  (I). 

Tra  le  piu  dure  proye  alle  quali  soggiacciono  i  Mu- 
sulmani  di  Sicilia ,  y'ha  la  seguente.  Quando  ayyien 
che  un  uomo  s*adiri  contro  il  figlio  o  la  moglie,  o 
una  donna  contro  la  figliuola  e  questa  o  quelli  per 
dispetto  della  rampogna  gittinsi  in  una  chiesa,  ecco 
che  son  fatti  cristiani  e  battezzati,  e  non  pu5  il  padre 
yedere  altrimenti  il  proprio  flgliuolo,  n&  la  madre  la 
figlia!  Immaginati  [o  lettore]  lo  stato  di  chi  ha  pro- 
yata  cosi  fatta  tribolazione  nella  propria  famiglia  e 
ne'  figliuoli ;  che  gli  s'accorcia  la  yita  ripensando  a 
tanta  sciagura !  Per  questo  timore  i  Musulmani  di  Si- 
cilia  [sono  costretti]  a  piaggiare  le  loro  jEamiglie  e  fi- 
gliuoU.  E  qui  gli  uomini  che  yeggono  innanzi  nolle 


(1)  Sn  la  £amiglia  e  sul  personaggio  si  vegga  la  St.  d^  Mm,,  DI. 
173,  263,  500,  ecc. 
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cose  loro,  temon  che  non  avyenga  all'aniversale  dei 
Masalmani  di  Sicilia  ci5  che  segul  ne'  tempi  andati  a 
que'  dell'isoia  di  Greta ;  dove  tanto  lavor5  la  tirannide 
de'  Gristiani  e  tanti  fatti  particolari  accaddero  succes- 
sivamente,  oggi  una  cosa  domani  un'altra,  che  gli  abi- 
tatori  [alia  fine]  furono  costretti  a  farsi  cristiam  dal 
primo  flno  aU'ultimo ;  scampando  soltanto  que*  [pochi] 
che  Iddio  decretb  di  far  salvi.  Ghe  la  parola  della  dan- 
nazione  piombi  addosso  agli  Infedeli!  Dio  sa  arrivare 
al  sue  scopo ;  nb  avvi  altro  Dio  che  Lui !  Questo  Ham- 
in  fid  it  a  gode  tanta  riputazione  appo  i  Gristiani,  che 
Iddia  li  stermini !  da  far  loro  supporre  che,  s'egli  abiu- 104 
rasse  I'islamismo,  nh  un  sol  Musulmano  rimarrebbe 
nell*isola;  poich^  tutti  farebbero  come  lui,  seguendolo 
[alia  cieca]  e  imitando  il  suo  esempio.  Iddio  li  guardi 
tutti  con  la  sua  protezione :  e  con  la  sua  grandezza  e 
generosity  li  scampi  dalla  [stretta]  in  cui  si  [vivono 
adesso !  ] 

Singolarissimo  un  altro  [  esempio  de*  ]  travagli  dei 
Musulmani  siciliani,  del  quale  fummo  testimoni  [ed  ^] 
di  que*  tali  che  [a  sentirli]  ti  si  spezza  il  cuore,  ti  si 
strugge  Tanimo  di  compassione  e  di  piet&.  Un  de'  primi 
di  questa  citt&  mand6  il  proprio  figliuolo  ad  un  pel- 
legrino  compagno  nostro,  richiedendolo  di  accettare  una 
sua  figliuola  piccoletta  e  zitella,  ma  gi&  da  marito,  e 
di  sposarla  egli  medesimo  se  gli  fosse  a  grado,  e,  se 
no,  darla  in  moglie  ad  alcun  suo  paesano  al  quale  ella 
piacesse.  [Pertanto  lo  pregava]  di  menar  seco  la  ra- 
gazza,  la  quale  abbandonava  yolentieri  ps^dre  e  fratelli 
per  desiderio  di  liberarsi  da  questi  travagli  e  per  va- 
ghezza  di  soggiomare  in  terra  musulmana.  N*erano 
contenti  [aggiugneasi]  il  padre  e  i  fratelli  e  [diceano 
che]  forse  avrebbero  troyato  modo  di  salvarsi  anch*essi 
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ia  paese  musulmano,  come  prima  fosse  tolto  questo 
embargo  (1)  che  li  impediva  [di  partire].  II  pellegrino 
ctti  fu  &tta  I'offerta  accettolla  .yolentieri:  e  buon  pi^ 
git  faocia  (2)  di  arer  colta  questa  bella  occasione  che 
^  frntterji  tanto  nella  vita  di  quag^a,  quanto  nel- 
I'altra.  Noi  non  poteyamo  persuaderci  come  un  uomo 
fosse  [mai  venuto]  a  si  dura  oondizione  da  donare  [al- 
trui  con  tanta]  facility  un  pegno  si  caro  (3);  da  cofm- 
metter  la  [propria  figliaola]  in  man  di  chi  I'abbia  a 
recar  in  paese  straniero;  [come  questo  padre  potesse 
mai]  sopportar  il  [dolore  della]  separazione  [dalla  fi* 
gliuola],  resistere  al  desiderio  [di  vederla]  e  al  [crepa* 
cuore  di]  viver  senza  di  lei.  NS  men  singolare  ci  ^ 
paruta  la  [virtu  della]  ragazza^  che  Die  I'abbia  in  cn- 
stodia  e  in  grazia,  la  quale  abbandona  i  suoi  per  amore 
dell'islamismo  e  col  [proposito  di]  aggrapparsi  al  saldo 
sostegno  di  esse.  Che  Dio  la  protegga  e  difenda,  le  faccia 
godere  la  felicity  domestica  e  la  prosperi  con  la  sua 
[diyina]  bontit.  Consultata  dal  padre  intorao  il  partite 
ch'egli  Yolea  prendere,  la  ragazza  gli  replicb:  «  Se 
tu  mi  ritieni  [qui],  dovrai  risponder  di  me  [innatizi 
Dio]  ».  Ella  avea  perduta  la  madre,  ma  le  rimaneano 
due  fratelli  e  una  sorellina,  germani. 


(1)  Segao  la  lezione  del  Wright. 

(2)  Idem. 

(3)  Letteralmente :  «  questo  deppsito  sospeso  al  cuore 


CAPITOLO  XL 

Dal  Mu^gam  'al  buld&n  pizionario  alfabetico  de' 105 
paesi)  opera  dello   say^    Sah&b    'ad   din   'Abu 
^Abd  'Allah  Yaqflt,  'ar  Rfimi,  'al  Bagd&di, 
'Al  Hamawi  (oriundo  Rumi,  cittadino  di  Bagdad 
6  di  Hamah)  (1). 

'Udrunt  (Otranto).  citti  in  SicUia  (2), 

'  U  s  qd  b  n  1  (Scopello) ,  citU  sn  la  costiera  di  Sicilia  (3) . 

^Itr&binis  (Trapani),  paese  sa  la  costiera  dell'isola 
di  Sicilia.  Di  qui  si  fa  vela  verso  TAffrica. 


(1)  Daicodicicbeho  dedgnati:  A,  Britdsh  Museuniy  16,649, 16,650; 
Bt  Oxford^  Marshy  181,  182,  che  non  daano  Fopera  compiata.  Ag- 
ginntoTi  poi,  BibL,  Ammot,  p.  38,  le  Taiianti  di  due  altri  codid  di 
Oxford,  e  kfine  neWAppendicef  Nuove  Annot.t  p.  10  tegg^  le  va- 
rianti  deUa  edizione  del  prof.  Ferd.  W^stenfeld,  Lipda,  1867-70,  le 
qiiali  ho  notato  oon  la  iniziale  W.  Ho  tennte  presenti,  aiioo!rcli&  io  non 
le  abbia  notate  jaelTAjtpendioey  le  varianti  di  nn  oodiee  baono,  ma 
modemo,  donato  nel  1858  alia  BibL  di  Farigi  dal  aig.  Cailo  Scheto. 
Yaqtt  h  dettoBdmi,  eoc.  pereh^nacqiiedi  genitori  gred  in  terra 
greca.  Ei  fa  recato  prigione  a  Bagdad. 

(2)  Questo  dizionario,  compilato  in  online  alfiibetioo,  condBda  ooik 
la  kttera  'ali(  la  quale  pa6  prendere  qoalnnqiie  delle  tre  rocali  a, 
i,  «,  e  il  eaao  vnole  che  qni  il  pximo  nome  inconiiad  con  u,  Inmiile  di 
%Tveitii8  lo  sbaglio  dell'antmre  che  pone  OtnuitD  in  Sicilia. 

(3)  La  priipa  Tooale  d  agginnta  per  legge  deH'ortografia  aialnoa.   ' 
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Baqdas  {Pact<iet  Patti),  cittit  nell'isola  di  Sicilia. 

B alarm  (Palermo).  Nella  lingaa  de'Rd^m  gneato 
[noma]  significa  la  capitate  (1).  E  [veramente]  questa 
i  la  maggiore  cittk  deirisola  di  Sicilia  [e  giace]  in  riva 
al  mar  di  Ponente  (Mediterraneo  occidentale).  Dice 
106'Ibn  Hawqal:  Palermo  &  gran  cittii  (2)  con  muro 
di  pietra  alto  e  difendevole.  La  sua  [moschea]  g&mi^ 
fu  [an  tempo]  chiesa  [cristiana],  ed  ervi  un  gran 
santuario.  Ho  inteso  dire  da  un  certo  logico  che  Ari«- 
stotile  sia  sospeso  in  questo  santuario  entro  una  cassa 
di  legno.  I  Cristiani  onorayano  la  tomba  di  questo  [fi- 
losofo]  e  soleano  implorar  da  lui  la  pioggia,  per  la  fede 
che  aveano  in  lui  i  Gred  antichi.  Quindi  [i  Cristiani] 
lo  soqpesero  11,  percb^  intercedesse  appo  Dio  [in  faTor 
lore].  Dice  [piuinnanzi]  'Ibn  ^awqal:  Ed  io  ho  ve- 
duta  sospesa  in  questo  luogo  una  cassa  di  legno;  pub 
darsi  ch*  [egli]  vi  fosse  dentro.  Dice  [  altrove  lo  stesso 
autore]:  In  Palermo,  nella  ]g[&li^ab,  e  ne'  quartieri 
che  circondano   [la  citti  yecchia]  fuor  le  mura  (3), 


(1)  I  MuBolxnaiu  di  SieUk  solean  chiamar  Palermo  ^Al  Madinah 
« la  dttk  »  ;  donde  credean  Palermo  tradnsione  latina  o  itaUana  di 
qiiel  Yocabolo  anibico. 

(2)  Si  oolifronti  11  Cap.  IV,  §  1,  p.  10  segg.,  dove  si  legge  fl  testo 
anoi  pervenuto  d'  ^Ibn  Hawqal.  Taqftt  negli  squard  ch*ei  ne 
prese,  sooidd  e  mat6  qoalche  parola,  ma  segai  leziool  di  oodid  mi- 
gliori  de*  noetri,  e  foise  ebbe  aUe  mani  la  descrizione  particolaie  della 
SidUa,  dtata  da  'Ibn  ^awqal  (t.  a  pag.  24  di  questo  voliuiie),  la 
quale  non  d  penre&nta  inflno  a  noL 

(3)  Si  vegga  il  CapblV,  §  1,  pag.  15  del  pxesente  iralimie»  nota  1. 
Qniiltestodi  Yaqftt  va  oonettosaqueOod*  'Ibn9awqal,B»K, 
pag.  6,  lin.  5,  togUendo  la  eongiun&oiie  wa  dal  Yocabok  warn  in, 
cbe  porterebbe  la  Texn<me  a  «  droondaoo^  e  twst  le  mora  » . 
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T*ha  pin  di  trecento  moschee.  Ne*  m  a  h  &  1 1  [poi]  che 
s'attaccano  alia  citt&  e  congiungonsi  ad  essa  e  al  Wftd! 
^Abbfts(l*Oreto),  presso  illuogochiamato  il  Mu^askar 
(le  stanze  de'  soldati),  [che  giace]  nel  bel  mezzo  del 
paese  ed  [i  quali  matt&ll  arriyano]  sino  alcasale(l) 
che  si  addimanda  'Al  Bajdft  (Baida),  il  quale  h  vil- 
laggio  sopra  iin'altara  ad  una  parasanga,  airindrcay 
dalla  citt&,  sono  dugento  moschee.  E  dice  [piu  innanzi]. 
lo  steeso  ho  visto  in  uno  stradone  (2)  di  Palermo,  entro 
un  tiro  di  saetta,  dieci  moschee  Tuna  di  faccia  all'altra; 
n^  Ti  oorrea  di  mezzo  se  non  che  la  larghezza  della 
strada.  Arendo  domandato  [il  motivo]  di  ci6,  mi  fo 
detto  che  [questa]  gente  h  si  gonfla  di  superbia  e  scarsa 
di  cwrello,  che  ognun  vuole  una  moschea  sua  propria, 
nella  quale  nessuno  preghi  fuorchd  egli  stesso  e  i 
SQoi  intimi.  Accade  qui  che  due  firatelli ,  abitando 
case  contigue,  [pur]  A  fitcciano  dascun  la  sua  moschea 
partioolare,  aflSn  di  starri  egli  solo,  separatodal  fratello; 
e  [lo  stesso  accade]  tra  padre  e  figlio.  Dice  [anche 
'Ibn  Hawqal]:  la  citti  di  Palermo  &  bislunga  e  il 
suo  mercato  [principale]  che  stendesi  da  leyante  a  po- 
nente,  s'addimanda  'as  sim&t  (la  fila);  lastricato  di 
pietra,  e  in  esso  [yendond]  yarie  spede  di  mercan- 
zie  (3).  [Scaturiscono]  intomo  la  citti  [molte]  acque 


(1)  Mansil  e  pd  kariah  <vil]aggio»;  'Ibn  Hawqal  ha 
«  Inogo  ». 

(2)  8 AriS  ooi&e  oggi  in  ItaHa  diremmo  «  U  oono  »,  11  bontlevart 
aiParigi,  il  ^kmrnghfare^lMoOn^  U  testo  d*  'Ibn  Hawqal  cho 
aibUamo  tndottoapag.  17  hatariq  «0tnda».  ^ 

(8)  Qneite  vltime  parole,  die  mancano  eridentemeiite  nel  teste  di 
Taqtt,  80&0  state  agginnte  da  noi,  seeondo  queUo  d*  'Ibn  ^awqai, 
qpn  eopia,  Cap.  IV,  pag.  21. 
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lOT.che  scorrono  (1)  da  leyante  a  poaante  con  forz^  dfi 
volgere  una  macina  (2). 

Parte  de*  cittadini  bevono  a(^iia  di  pozzi ,  dolce  • 
salmastra  [che  sia],  noa  ostante  la  copia  delle.  acqn^ 
dolci  e  correnti  che  ha  il  paose,  ed  ancbe;deUe  acqo^ 
di  polla:  e  &n  quedto  per  pqco  [uso  a]  riflet(ere, 
per  mancanza  d*intelletto ,  e  pel  gran  iwmgiar  ch^ 
fonno  di  cipoUe  crude.  11  qual  [cibo]  per  Tappunto 
ha  alterati  i  lore  cenrelli  e  affie^voUte  le  loro  sen- 

■ 

aazioni  (3).  Yuauf  'ibn  'Ibrahim ,  nel  libro  del/* 
r  'A^b&r  'al  'atibb&'  (Notizie  dai  medici),  scriFe 
ch'essendo  ^to  detto  da  un  tale  ad  un  n^Qdico,  che 
egli  quando  mangia7a  cipoUe  nan  sentiva  piu  la  sal: 
aedine  delFacqua^  11  medico  rispose,  easQre  prophejt^ 
speciale  della  cipolla  di  alterare  il  cervello;  la  q^ale 
aiterazione  porta  con  sd  quella  de'  sensi.  Indi  la  cir 
polla,  non  per  altra  cagione,  ti  fa  aentire  piu  ^ebolr 
mente  la  aalsedine  deU'acqua»  se  non  che  per  Taltera- 
zione  giii  recata  nel  cervello.  Kipiglia  ['Ibn  ^aw- 
qal?]:  Per  questa  cagione  tu  non  troyi  in  Sidlia  un 
uomo  d*ingegno»  nb  alcun  che  xnariti  il  npme  di  dottq 
[e  sia]  versato  in  un  ramo  di  scienza;  nS  [troyi]  alcu^ 
uomo  giudizioso  e  religioso;  ma  predomina  ^ppo  loro 
la  sciocchezza,  la  yilt&,  e  la  scarsezza  di  cery^o  e 
di  religione  (4). 


(1)  Cosi  anche  per  questo  verbo. 

(2)  Kotifii  die  'Ibn  ^av^alt  L  c,  U.  scorraie  le.aotue  da  po- 
nente  a  leyante,  e  loro  attribuiioe  la  forsa  di  volgaia  dae  m»m^ 

(3)  Anche  qui  il  oompilatoie  compendia  ^Ibn  Qawq^l,  die  « 
y^pga  nd  Cap.  dtato,  pag.  28,  24. 

(4)  .Qoeete  paxole  non  si  troyano  teBtoalmente  ae*  noetri  oodid  di 
'Ibn  Hawqal;  ma  non  yi  manoa  lo  atcano  gindizio  di'ei  ^njiiir 


Capitolo  XI  —  Yaqtt,  Mu'gam.  183 

{Diam  qui  al^uni]  versi  di  /Abii  'al  Fatb  Na^r 
'ibn  Qal&qis  d'AIessandria  [ne*  quali  si  fa  men^icme 
di  Palermo] : 

€  Ecco  iixio  9tUQl  di  cayali^ri  oh^  ^qmbra  ima  siepe 
di  lancQ :  spontan  essi  Ik  dove  h  pronto  [a  rioeyerli] 
il  taglio  d'affilati  brandi ».  ,  ^ 

€  { Vengoiti  oostoro}  ad  usnxpar  {t^rreno]  ,n§'  confini 
dell*islam  e  gli  minaociano  di  non  lasciarlo  |ll^so  ». 

€6ri4aji.:<  Palermo,  ,  accingendpsi  all'^p^rft;  ma  ioios 
leggo  negli  astri   che  gli  [sciaf^orati]  s'imbaitprapnp 
Bel}a  g6i;iQro8it&  di  Hatim  (1)».        , 

D6tt6  egU  ancopa  [questi  versil.;  . 

€  Le  spie  mi  denunziaroDo  ai  capi  di  esse  [paese; 
altri]  mi  aiujttgroao.   [Tattayia]  ^on  mi  maDoarono  .. 
[nuovi]  delatop  >. 

€  Ye  ne  fti  di  qaelli  ,che  mossero  Taealeo  a  favor 
mio^  suppQQendo  di  muoyer  contro  di  pie  Taeuleo^. 

€  [Intanto]  i  pellegrini  miei  ^cgmpagni  mi  chiamarono 
da  Palermo:  onde  i^bbidii,  ,e;  fii  Siracosajl  [nostroj 
ritrovo  >. 

Billanusb^h  (ViUaii,uoya)»  paeselio  ii^ll'iaol$^  di;Si- 
cilia,  dal  quale  deriva  il  nome  [etnico  di]  'Abu  'aji 
Hasan  ^Ali  'ibn   ^Abd  'ar  Rahm&n,   e  del  suo 


liava  sa  i  Musuliuaiu  di  Palenno.  Si  ricoidi  roeserva^ioae  cheAb- 
luam  fiitta  a  pag.  24,  npta  1. 

(1)  Oyreio  «  B'imbatteianno  ne*  cofsieri  4'uoa  sciagoia, »  ch&  gli 
Qhimi  due  vocaboli  powon  qgnificare  Fnno  e  Taltro.  ^  passata  iu 
^annrerluo  la  liberalitit  di  Hatim,  poeta,  goemero,  e.di  tale  ma- 
gaanimitii  che  sembra  in  parte  {^yoloea.  Yeggansi  le  ape  a^rreiitme 
in  Caoflsin  de  Peroeval,  Essaif  U,  613  segg.  Viiee  ^ella  seQomd» 
meti^  del  YI  secoio  deU*^ra  Tolgare. 
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frateUo'Abd  'al  'Aztz,  'asSiqillt  (a  Siciliano),  'al 
Billaniibi  (il  VillaDOvese) ,  il  quale  dettb  [questi 
yerei]: 

«  Se  amor  y'ha  al  mondo  (I)  non  maltrattarmi ; 
ch*io  son  di  to  innamorato^  innamorato  [perduta- 
mente]^. 

«  Non  dimenticar  la  ragione  dell'antico  affetto ;  ch& 
legame  h  qnesto  saldo,  [oh]  saldo!». 

«  Sia  tu  tenera  verso  di  me  per  tutta  la  vita,  ch'io 
ti  amo  teneramente,  teneramente  »• 

€  N&  metter  in  forse  ci6  che  io  dico:  per  [la  ft 
di]  Dio,  si  ch'io  parlo  schietto,  [si]  schietto  »  (2). 

109  'Al  Ballut,  lo  stesso  rocabolo  che  significa  quer- 
cia  (3).  Fa^s  'al  ball&t  (il  Pian  delle  querce)  laogo 
in  Spagna  (]Pedroche)»  ecc.  Qala^t  'al  ballut  Qb, 
Rocca  delle  querce,  Caltabellotta)  in  Sidlia.  Ne*  din- 
tomi  di  questa  [r5cca  scorron]  fiumi  e  [abbondano] 
alberi »  frutta ,  e  fertili  terre,  che  [producono]  ogni 
sorta  di  piante. 

Bianifftt  (Boni&H  ^^  neirintemo  (4)  dell'isola 
di  SiciUa. 

'Albi&w  (Boio,  capo).  'Al  Hasan  'ibn  YahjA, 


(1)  Letterahnente:  «  per  la  yetiik  deU*amore  » . 

(2)  Cotestl  indpidi  yersi  non  si  trovano  nel  diwano  di  *Ali,  oo- 
dice  den*Escariale  N.  455,  del  quale  io  poaseggo  una  copia:  del 
resto  Favtore  li  attribniBoe  al  frateUo  'Abd  'al  'Azfs. 

(8)  Fone  pift  spedalmente  clecoio»,  oome  ya  fnteso  nd  Fabs 
'al  ballot  di  Spagna.  Y.  Dozy,  Deacriji^itm,  eec.,  pag.  264,  note, 
e  Laftiente,  OdOecion  de  (Hhtob  o/tobigas^  I,  258. 

(4)  Letteralmente :  nel  mezzo. 
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il  giarista,  autore  della  T&ri^  l^iqilltah  (Cronica 
di  Sicilia),  dice  esser  qaesto  (il  principio  di)  (1)  una 
delle  tre  coste  della  Siciiia ;  qaella  che  corre  da  ponente 
a  leyante,  declinando  alquanto  a  dritta  verso  mezzo - 
giomo :  e  questa  regione  [h  qnella  die]  guarda  rAffrica, 
[Per  dir]  de'  luoghi  piu  o  meno  celebri  che  v'hanno  in 
questa  [costiera,  citeremo]  la  citt&  di  'Albi&d  {Lim- 
piadoSf  Licata)  (2).  Cotesto  luogo  6  la  coda  della  Si- 


(1)  Metto  tra  parentesi  tonde  qaesto  yocabolo,  supponendo  che 
manchi  nel  testo  di  Taqftt,  piil  tosto  che  in  qneUo  del  cronista 
di  Sid]ia»  il  quale  non  potera  ignorare  che  Lilibeo  era  il  nome  del 
promoiitorio,  non  g^  di  tntta  la  coetiera  meridionale  della  Sidlia. 

m  par  che  le  popolaziom  di  lingnaggio  arabico  abbian  mniato  Li- 
libeo in  BoiOt  credendo  di  riconoscere,  nelle  prime  due  lettere  dello 
antico  nome,  il  loro  articolo,  il  quale  sovente  sopprimeano  nel  parlar 
▼olgare. 

(2)  8i  veggano  le  oeservarioni  del  prof.  Fleischer  e  le  mie  nelle 
Nvove  Afmot^t  pag.  11. 

Come  ho  fittto  osservare  nella  nota  precedente,  io  credo  mntilato 
dal  compilatore  il  passo  del  cronista  sidliano;  H  quale  non  solo  non 
potea  chiamare  LiKbeo  o  Boio  tatta  la  costiera  meridionale  dellMsola, 
ma  n^  anco  passar  qni  sotto  silenzio  il  nome  di  Marsala,  ch*era 
surCa  presBoch^  snllo  stesso  sito  dell*antica  dtt^.  La  prima  memoria 
di  Marsala  tomaalla  metii  dell*XI  secolo,  qnando  area  gik  popolatione 
importante ;  poich^  h  scritto  nelle  istorie  essersi  allora  'Ibn  Mankfld 
insignorito  di  qnella  cittii,  al  par  che  di  Trapani,  Mazara,  Sciacca, 
e  di  tatte  le  piannre  occidental!  (8t  de^  Mus.,  U,  420).  Miarsala,  se 
ta  distmtta,  come  poesiam  snpporre,  nella  gaenra  dTile  o  nella  nor- 
manna,  e  ristorata  dal  prime  conte  Bnggiero  (V.  qni  sopra,  cap.  YII, 
pag.  79),  non  area  perdnto  il  nome  nella  seconda  metii  dell's  se- 
oolo,  e  lo  poasedea  gUi  al  principio  di  qnello:  altrimenti  dovremmo 
snpporre  che  il  oronista  *Abft  ^Al!  'al  ^^i^an  ^ibn  Tahy&  fosse 
stato  anteriore  a  qnella  eti^.  Ma  di  Ini  non  abhiamo  altre  notiiie. 

Io  ISnse  ho  errato  aigomentando  da  qnesto  artioolo  di  Taq^t 
(StofM  de*  Mu8.j  H,  431 ,  nota  4)  che  nell'XI  secolo  coesistessero 
rantiea  cittfc  decadnta  e  la  nnova  oresoente. 
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cilia,  e  il  men  ricco  e  fertile  (1)  [ohe  sia  nell'isola]. 
Tarbulah  (Tripi?),  r6cca  nell'isola  di  Sicilia. 

Tirmah  (Termini  imerese),  paese  nell'isola  di  K- 
cilia »  assai  caldo  e  infestato  dalle  pulci.  'Abu  'a I 
Path  'ibn  Qal&qis,  d'Alessandria,  dice: 

«  Arrivai  a  Tirmah  (2) »  che  s*appella  cosi  pw 
isbaglio;  se  pur  non  s'ha  a  tener  bello  (3)  [in  ogni 
cosa]  chi  [non  ha  altro  che]  un  bel  nome  ». 
110  «  Qui  dove  il  calor  della  state  [6  tale  che  basta]  ad 
accendere  il  f uoco ,  io  rimasi  in  padella  come  la  £rit- 
tura  ». 

€  BeTTi  Tacqua  del  muhl  (4)  prima  di  [andare 
all*]  inferno,  e  rincalzai  con  mangiare  del  gislin  (5)>. 


Meno  arrischiato  mi  sembia  ora  il  snpposto  che  manchi  qualoosa 
nd  teeto;  che  \  'Al  biad  del  codice  A  non  s^abbia  a  oorr^ggere  'Al 
b  !&w,  come  han  credato  il  WOstenfeld  e  il  Fleifldier,  ma  a  sappone 
£>rma  erronea  di  Linbt&dah  (V.  Edrisi  qui  aopra,  pag.  76). 

(1)  In  vece  del  vocabolo  c  fertilitik » »  segoito  nella  edudone  dd 
Wtlstenleld,  il  Godioe  S.  ha  «  ed  era  nna  prigione » .  Qaesta  lesione 
mi  sembra  erronea. 

(2)  Senza  alierare  notabilmente  il  saono,  qnesto  vocabolo  si  pud 
leggere  tarm&\  che  significa  «8dentata». 

(3)  H  nome  d'azione,  come  lo  chiamano  i  giammatici,  che  aigai- 
flea  «  £eu:  bello  » . o  c  creder  beUo  »,  h  usato  sostantlTamente  col  a- 
gnificaio  di  «  bella  scrittura  ».  Indi  il  bbtiocio  €  che  on  bel  nome 
non  ti  rende  calligrafo  ». 

(4)  L'acqoa  da  diseetare  i  dannati,  secondo  il  Cozano  xviy,  28,  cie^ 
oorpo  aolido  Uqae&tto  dal  f aoco,  come  sanumo  i  deli  dopo  il  gioiao 
dd  gindiiio  (Corano  xiiv,  45);  e  si  dice  anco  della  morohia  dell*olio. 

(5)  Cibo  do'  dannatif  seccmdo  il  Corano,  ixaL^  36.  I  oomentatori 
dicono  che  ^  la  sanie  dalle  piaghe,  mista  alia  lavatora  dal  ooipL 
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€  Quand'ebbi  esaurita  poi  la  forza  di  [sopportare  il 
aoggiomo]  in  questa  citt&,  ed  [imbarcatomi]  ebbi  ri- 
pieni  di  lai  i  flanchi  della  ima  galea  ». 

€  Fuggii  precipitosamente  da  Cefalu,  come  ruom 
perseguitato  per  debiti  o  per  [causa  di]  religione  (1)  ». 

Gd.lisuh  (Qelso,  Celso?),  come  lo  pronunziano  li, 
h  citt&  interna  dell'isola  di  Sicilia  (2). 


(1)  S  poeta  era  giA  passato  da  Termmi  in  Ce&li^ ,  poichd  area 
&tto  snoiiar  di  lamenti  i  fiancM  della  nave. 

(2)  Kel  diploma  del  1182,  presso  Cusa,  Dipl,  pag.  234,  196,  leg- 
giamo  OftlisQ,  in  lettelre  arabiche,  e  ialciij  in  latino ;  la  quale  trar 
scrizione  latina  ^  fatta  secondo  pronnnzia  francese,  come  nel  rinia- 
nente  di  quel  diploma  Innghissimo.  Lo  stesso  documento  ci  fa  sa- 
pere  ch^ravi  una  rocca  (qala'h)  di  Galisi^,  e  che  il  territorio 
eonfinaya  con  qneUo  di  Bay  ah;  si  che,  delledue  coste  di  una  valle, 
Tocddentale  apparteneya  a  Gelso,  Torientale  a  Bfiyah. 

Conosoendo  qnest^nltima  posiziono  (Y.  il  Cap.  VII,  pag.  87,  88) 
posBiamo  dnnqne  saper  qnella  di  G&listl,  con  molta  approedma- 
zione.  Si  dee  ceicare  ne*  press!  del  monte  Barafd  o  Burafh  (*Abtl 
r&fi^ah,  «  Talpestre  »  ?) ,  che  h  segnato  nella  carta  del  18C7  con 
la  derazione  di  1440  metri  sal  llyello  del  mar& 

Non  sostengo  con  asseveranza  che  sia  questo  il  Celso  di  ctd  nella 
epistola  d*Innocenzo  in,  indirizzata  nel  settembre  1206  «  Archadio 
(cadi)  et  nniyersis  Gaietis  (cftid,  alcade),  AnteUe,  Platane,  Jad 
(leg.  JcUi),  Celn,  et  omnibus  Gaietis,  etc. »  presso  Br^hoUes  {Hist, 
Bipl.  Frederieill,  tomo  I,  118),  poich^  si  potrebbe  intender  con 
qnel  nome  Bagaligens  (Bahl  'al  g  ft  z),  che  giaceya  anch*es8o  nella 
zona  doye  s'erano  afifbrzati  i  Mnsnlmani  ribelli;  yale  a  dire  gli 
odieini  ciroondarii  di'  Sdaoca,  Biyona  e  Corleone,  con  la  parte  meri- 
dicnale  di  quel  di  Palermo.  Pnr  non  y'ha  ragione  di  esclndere  assoln- 
tamente  il  Celso  o  Gelso,  finitimo  a  Baja.  La  identitii  poi  del  nome 
del  Mn'gim  con  qnello  del  diploma  non  yamessa  in  forse  per  la 
yaiiante,  ortografica  e  non  enfonica,  delVnltima  sillaba. 
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6a tin  {Jatina)  6  villaggio  di  que*  che  appartengono 
a  Alia  nell'isola  di  Sicilia  (1).  Vi  si  coltira  princi- 


(1)  Anche  qui  il  nome  dato  nel  testo  risponde,  con  vaiiante  di 
fonna  bensl,  ad  nno  che  d  occorre  nel  citato  diploma  arabo-latino  del 
1182,  e  in  tre  diplond  latini.  L^arabo  latino  (Cosa,  pag.  227, 193) 
ha  gatinah,  con  la  trascrizione  iaUfd,  I  diplomi  latini  del  1093,  pei 
qnaH  forono  assegnate  le  diocesi  ai  yesooyi  di  Girgenti  e  di  Ma- 
zara,  hanno,  il  piimo,  <  per  diyisiones  LctHnae  et  CephcHae  »  (Pino, 
SicQia  Sacra,  pag.  695),  e  il  secondo,  «  per  divisiones  JaUnae  et 
CephaUie*  (op.  cit.,  pag.  843).  Un  altro  del  1133,  che  designa  i 
oonfini  del  casale  di  Mirto  o  Mertu,  U  dice  yerificati  dallo  stratego 
CaUntie,  e  da  altri  nfiziaU,  tra  i  qnali  nn  caid  de  Jatino,  ed  nn  «  ma- 
gister  castelli  Jacinensis  (leg.  Jatinensis) » ,  trattandosi  sempre,  senza 
il  menomo  dubbio,  di  JaUna,  non  gi^  di  Catania  (op.  dt.,  pag.  774). 
Coteste  correzioni  non  faranno  marayiglia  a  chi  conosca  lo  stiazio 
che  gli  editor!  del  Pirro  £aji  sempre  dd  nomi  di  persone  e  di  luoghi. 
Or  il  casale  di  Mirto  (diyerso  dal  Mirto  della  proyincia  di  Measina)  e 
nominato  M&rtii  e  Merta  nel  diploma  arabo  latino  del  1182  (Cnsa, 
pag.  221  e  190),  nel  quale  ne  sono  designati  i  confini  a  leyante  di 
Partinico;  doye  un  fiumicello,  nominato  parimenti  nd  diploma,  ri- 
tiene  ancora  il  nome  di  Mirtu,  non  men  che  un  mulino  e  on  monte 
(carta  del  1867).  Un  diploma,  infine,  arabo>greco  del  1183,  presso 
Cusa,  op,  cit.,  p.  288,  ha,  pel  medesimo  casale,  m&rtii  e  fi^pTou.  E 
Gatinah,  capoluogo  del  distretto,  doyea  giacere  ancor  pi^  a  leyante, 
poich^  i  diplomi  del  1093  la  mostran  finitima  a  Ce&U.  Credo  non 
andrebbe  errato  chi  la  cercasse  nel  territorio  dell'odiema  Piana  dei 
Greci,  o  nolle  yicinanze.  Si  ponga  mente,  infine,  alia  forma  del  nome, 
che  par  diminutiyo  latino  di  Giato,  il  fiamoso  fortalizio  che  sorgeya  in 
que'  tempi  non  lungi  dall'odiemo  comune  di  San  Giuseppe  Jato,  e  ad 
una  diedna  di  miglia  per  S.-E.  dal  monte  Mirto. 

Or,  ammessa  la  identity  di  Gatin  del  nostro  testo  con  la  Gatinah 
del  diploma,  ya  cancellata  la  successiya  lezione  mil&s,  alia  quale  si  d 
appigliato  ilWti8tenfeld,seguendo  il  Marasid  'al  'ittil&^  Perch^  la 
notissima  citt^  di  Milazzo  giace  su  la  costiera  a  due  o  tre  giomate  a 
leyante  d^i  luoghi  indicati.  D'altronde  non  d  pu6  facilmente  supporre 
nella  proyinda  di  Messina  grosse  terre  o  castella  abitate  da  Musul- 
mani,  foss'anco  pria  del  conquisto  normanno:  e  questa  condderazione 
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palmente  il  cotone  e  il  canape  (1).  Nacque  ia  questo 
paese  'Alt  'ibn  'Abd  allah,   'al  6atini. 

6uflud(Cefalu).  'Al  Hasan  'ibn  Yahy&,  ilgiu-Ul 
rista,  autore  della  Tari^  Siqilliah  (Storia  di  Sicilia) 
dice  che  la  Qala't  Gnflild  (rdcca  diCefalu)  la  mag- 
giore  (2)  h  citti  forte  di  Sicilia,  [fabbricata]  sopra  un 
alto  monte  in  riva  al  mare.  In  qnesta  regione  sono 
grandi  montagne  (3)  e  grossi  flumi ,  e  la  gran  fo- 
resta  (4)  che  produce  varie  specie  di  legname  da  co- 
struir  navi.  Di  questa  citta,  ripiglia  Yaqut,  facea 
menzione  'Ibn  Qal&qis,   da  Alessandria,  ne*yersi: 


r 

d  trattenga  dal  creare  on  6  a  tin  presso  Milazzo,  jdiveiso  dalla  Ga- 
iinah,  tra  Cefal&e  Partinico. 

Ma  come  si  dovrk  leggere  il  capoluogo  del  distretto  al  quale  appar- 
teneva  Jatina  ne'  principii  dell'XI  secolo,  ch^  a  qnelli  dobbiamo  ri- 
ferird,  piia  che  le  vicende  del  conqnisto  abbian  £eitta  diyenir  capoluogo 
la  stessa  Jatina  ?  N^  Edrisl,  nh  Yaqftt,  n^  altro  geografo  d  danno 
alcun  nome  nel  quale  si  troyi  il  sito^  e  gli  elementi  della  scrittura 
somiglino  ad  .il&s.  La  mia  conghiettura  troppo  ardita  di  un  y&lis, 
Taiiante  ortografica  di  G&lisuh,  del  quale  nell'articolo  precedente 
(Append,  pag.  12-13)  va  abbandonata,  or  che  si  h  troyato  nel  diploma 
del  1182,  su  per  giii,  Jatina  ad  una  yentina  di  chilometri  al  N.  di 
Corleone,  e  Celso,  o  Gelso,  ad  una  diedna  di  chilometri  al  S.  S.  E. 
della  stessa  dttli.  ^ 

(1)  Seguo  la  lezione  del  Wflstenfeld,  ch'^  presa  dal  codice  S. 

Si  raminenti  che  Edrisi  (Cap.  YU,  pag.  82),  nota  la  coltiyazione 
del  cotone  nel  territorio  .di  Partinico,  che  non  era  molto  lontano 
da  JaUna, 

(2)  Par  che  la  comparazione  si  riferisca  al  forte  di  Capo  d'Orlando, 
detto  Ce&Ii  piccola.  Y.  Edrisi,  Cap.  Xn,  pag.  128. 

(3)  Eyidentemente  Tautore  allude  alle  Madonie. 

(4)  Cosl  ya  tradotto  qui  il  yocabolo  'nnsilr  «  elemento,  origine  », 
ad  anche  «  assemhramento  » . 
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€  Fug^  precipiidsainente  da  Cefalu,  come  Toomo 
pers^aitafo  per  debit!  o  per  [causa  di]  religione  (I)  >• 

€  Qnantnnqae  questo  sia  paese.  di  alto  sito  e  cir- 
condato' d'una  pianura  che  olezza,  oh  quanti  desiderii 
y'hanno,  oh  quanti  yezzi !  (2)  ». 

€  Scorreano  sotto  gli  occhi  nostri  le  aequo  delle  sue 
fonti,  affoUate  sempre  di  [  ragazze  da'  begli  ]  occhi 
negri  (3)  >. 

€  Laaciaila,  e  il  tempo  mi  fu  si  favorevole  che 
andai  a  riposare  in  Caronia,  senza  le  ricchezze  di 
Q4run  (4)  ». 

G  inn  is  (Cinisi),  paesello  su  le  costiere  dell*isola  di 
Sicilia. 

Halisah  (Bletta;  oggi:  La  Kalsa)  (5),  citti  di  Si* 


(1)  Ultimo  de*  vera  gik  dati  a  pag.  189. 

(2)  Fa  nn  piimo  bisticdo  tra  Talto  sito  e  Todorare ;  poi  on  seoondo 
co'vocaboli  che  ho  tradotti  «  desiderii  e  vezzi » ,  il  primo  de'qaali 
pno  esprimcre  anche  idee  meno  oneste. 

(3)  Le  Ur\y  come  si  pronunzia  in  Enropa  il  plorale  femminfle 
hawr. 

(4)  n  Qorah,  Cora,  Cor6,  ecc.  della  Bibbia  (Genesi,  xxxyj,  5,  14; 
Esodo,  yj,  21,  ecc.),  il  qnal  nome  h  scritto  Qfirah  nella  yersione  aza- 
bica.  Questo  personaggio,  nelle  tradizioni  antiche  degli  Arabi,  divenne 
inyentore  delFalchimia  e  de*  yestiti  con  la  coda,  ecc.,  e,  con  ci5,  riooo 
sfondolato,  sedizioso,  libertino.  V.il  Fihrist,  p. 352;  Ta^labl,  testo 
pag.  6;  Mas^ndi,  ed.  di  Pari^,  yin,  177,  e  il  Corano,  xxyin,  79; 
XXIX,  38;  XL,  25. 

(5)  Notisi  che  Taqiit  d&  questo  nome  topografico  senza rartioolo  che 
si  troya  in  'Ibn  Hawqal,  e  in  tntti  gli  altri  scrittori.  Egli  non  ha 
dimenticato  Farticolo  nel  paragrafo  precedente  in  coi  tratta  di  'al 
^alisah,  nome  di  on  ricettacolo  d*acqaa  nella  TiadaCnfift  alia  Mecca. 
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cilia  [cinta  di]  an  muro  di  pietra.  Essa  6  abitata  dal 
Sultano  e  dalle  sue  milizie;  priva  di  mercati  e  di 
fondachi:  giace  sn  la  riva  del  mare,  ed  ha  quattro 
porte.  Cosi  'Ibn  Hawqal  (1).  [Ma]  'Abu  'al  Ha- 
san  ^Ali  'ibn  Badis  (2)  mi  ha  raccontato  che  in 
oggi  la  H&lisah  &  quartiere  in  mezzo  della  citt&  di 
Psdermo,  la  quale  lo  circonda  [d'ogni  parte]. 

D.m.nnaS  (Demona),  citIA  marittima  di  Sicilia  (3).  112 

Sard&niah  (la  Sardegna).  Grande  isola  del  mar 
di  Ponente,  [anzi]  la  maggiore  dope  la  [penisola  di] 
Spagna,  la  Sicilia  e  Greta.  I  Musulmani  I'assalirono 
gik  e  se  ne  insignorirono  Tanno  novantadue  (710*11) 
sotto  gli  auspicii  (4)  di  Mus&  'ibn  Nusayr.  In  oggi 
la  tengono  i  Franchi.  Trovo  in  qualche  scrittore  che 
Sardaniah  &  [anche]  citti  in  Sicilia  (5).  Sa  Iddio 
[s'egli  6  vero]. 


(1)  Si  confront!  il  Cap.  IV,  pag.  11, 12. 

(2)  Correggo,  secondo  il  codice  di  Oxford  e  la  edizione  del  Wdsten- 
leld,  il  nome,  dato  imperfettamente  nei  codid  ch'io  aveya  alle  mani 
qnando  pnbblicai  il  teeto  nella  Bibl 

n  nome,  cosi  corretto,  ci  conferma  che  alia  fin  del  xii  o  nei  prin- 
cipii  del  xiii  secolo  erano  assai  freqnenti  i  commerci,  e  forse  gFin- 
trighi  politici,  tra  TAffrica  propria  e  la  Sicilia.  Bicordisi  che  Yaqflt 
mori  il  1220,.  e  che  la  discendenza  di  Badis,  ossia  le  due  dinastie 
degli  Ztriti,  tennero  sino  al  1148  ed  al  1159  TAffiica  propria, 
ehe  fa  conqnistata  poi  dagli  Almohadi. 

(3)  L'autore  nota  qui  soltanto  le  vocali,  ma  dk  nei  Mar&sid  11 
raddoppiamento  della  n;  la  quale  lezione  risponde  a  quella  di  alcnni 
diplomi.  V.  St.de*Mu8,,  I,  468  segg.,  ecc. 

(4)  n  testo  ha  «  con  Tesercito  di  Mds&  t.  Sappiamo  dalla  storia 
che  qnel  conqoistatore  non  andd  mai  in  persona  a  simili  correrie. 

(5)  Dovea  dire  t  villaggio  in  Affrica  t .  V.  8t  de'  Mus.,  U,  287. 

13 
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Saraqusah  (Siracusa).  Questa  6  la  maggiore  cittit 
dell'isola  di  Sicilia :  al  tempo  antico  fu  sede  del  re 
dei  Rum.  Tolomeo  le  Ak  trentanove  gradi  e  diciotto 
minuti  di  longitadine,  e  trentanove  gradi  di  latitudine. 
[Dice  ch']  essa  entra  nel  quinto  clima,  che  il  suo  ascen- 
dente  ^  il  dirS.^  (1) ;  la  sua  casa  di  vita  il  Gancro, 


(1)  «  Braccio  *  ed  anche  «  zampa  > .  Si  tratta  della  zampa  del 
Lione,  ossia  a  3  dei  Gemini. 

Mi  par  bene  di  dar  qui  un^idea  de'  temi  astrologici,  secondo  il  trat- 
tato  anonimo,  intitolato  Eit&b'an  nug&m  (Libro  delle  Stelle),  co- 
dice  parigino,  A.  F.,  1146.  Qaivi  leggiamo,  a  fog.  16  recto,  che  il 
t&liS  ossia  «  ascendente  >,  6  il  primo  segno  del  zodiaco  che  si  leva 
snll'orizzonte,  e  D  sao  mnq&b  il»  ossia  c  opposto  » ,  il  primo  segno  che 
tramonta.  Secondo  lo  stesso  oodice,  fog.  13  recto,  le  €  case*  di  on  tema 
astrologico  sono  le  12  parti  ngoali  del  perimetro  di  un  qnadrato,  di- 
yIso  in  tre  parti  per  lato,  in  questa  guisa : 


2 

1 

12 

3 

4 

5 

11 

10 
9 


6      7     8 


e  la  prima  parte  ^  Tascendente.  Kell'ascendente  ^  la  c  casa  deU'anima, 
della  vita  » ,  ecc. ;  nel  4*  la  c  casa  dell'impero  » ,  ecc  Ma  le  denomina- 
zioni  del  nostro  trattato  non  rispondon  tntte  a  quelle  attribnite  da 
Yaqiit  a  Tolomeo,  dalle  qnali  si  rede  che  Fasoendente  non  ^  sempre 
una  costellazione  del  zodiaco,  ma  talvolta  ana  sola  stella.  Del  resto 
Tautore  anonimo  dice  che  v'era  an  sistema  egiziano,  ano  indiano,  ecc. 
(fog.  15  yerso).  La  diversitk  delle  scuole  si  scorge  ancora  da  'Ibn 
Bagal  {Albohasen  Holy,  ecc),  Basilea,  1571,  in-foL,  pag.  20  s^g. 
Da'passi  di  Yaqflt  si  argomenta  ancora  che  ciascono  de'  12  archi 
di  circolo  attribaiti  a'  segni  del  zodiaco,  suddivideasi  in  30^,  e  che  Ta- 
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al  panto  di  tredici  gradi  (1) ;  Topposto  (2)  ad  altret- 
tanti  gradi  del  Gapricorno ;  la  casa  deirimpero  ad  al- 
trettanti  dall'Ariete,  e  la  casa  della  discendenza  (3), 
ad  altrettanti  dalla  Libra. 

Ecco  come  'Ibn  Qal&qis  descrive  un  legno  sul 
quale  ei  fe'  vela  per  la  SicUia : 

<  Indi  mi  rapi  e  portommi  in  sua  balia  (4)  una  in* 
demoniata,  che  correa  spazzando  [11  dosso  di]  un  in- 
demoniato  ». 

<  Una  camela  da  corso,  che,  sferzata  da'  venti,  giu- 1 13 
rava  per  [la  Sura]  Nfln  di  darci  in  pasto  al  [pesce] 
nun  (5)  ». 

<  E  quando  il  levante  ci  fe'  vedere  il  mare  battuto 
[in  guisa]  che  le  onde  parean  tante  rughe,  > 

€  Venne  il  grecale  a  gittarvi  la  quiete  del  tiranno  (6): 
rivolt6  le  cupole  dentro  fuori  (7)  ». 


scendente,  e  per5  le  altre  case,  determinavansi  precLsamente  col  grado 
e  con  la  stella  corrispondente  a  quelle.  Essendo  diyersi  tra  gli  astro - 
nomi  arabi  alcuni  nomi  di  stelle,  e  gaasti  forse  1  lnogM  detio  psendo 
Tolomeo  neUa  compilazione  di  Yaqi^t ,  noi  non  presumiamo  coireg- 
gere  qnesto,  n^  i  temi  segaenti.  ]^  studio  da  fare,  il  quale  promette 
molta  &tica  e  poca  utilita. 

(1)  La  casa  di  vita,  secondo  il  slBtemadel  Kit  &b  'an  nug^m,  ^  lo 
stesso  €  ascendente  » .  Qui  pare  diversa. 

(2)Muq&bil,  comenella  pagina  precedente,  nota  1. 

(3)  V.  le  Awnotaeum,  pag.  43.  II  rocabolo  ^dqibah,  che  cosi  tra- 
dnco,  pu6  signjficar  anche  «  fine,  distruzione  » . 

(4)  Si  vegga  il  verso  trascritto  nel  Dizionario  del  Lane,  pag.  2124, 
2"  oolonna. 

(5)  La  Sura  Niin,  diremmo  noi  n,  ^  la  Lxviij  del  Corano;  o 
n  t  n  significa  ancora  *  cetaceo,  balena  » . 

(6)  Letteralmente  «  lione  »,  ovrero:  c  ingiusto  aggressore  ». 

(7)  Letteralmente:  «  Gapovolse  1  dossi  de'  ma  shad  e  ne  fe'  vedero 
lepance».  Quel  vocabolo  significa:   «  santuario,  monumento  di  un 
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«  Alfine  Siracusa  feces!  mallevadrice  di  salvard  in 
un  rifugio  sicuro :  noi  che  si  tremava  [da  capo  a  pid]  > . 

S.m.nt&r  {Samcmteriaf)  (1).  Dicono  che  sia  vil- 
laggio  deirisola  di  Sicilia,  e  dicono  che  [11  Tocabolo] 
S.m.ntari  nella  lingua  del  popoio  del  Magrib  torni 
a  [ci5  che  suona  appo  gli  Arabi]  d&habi  (aureo).  Ho 
letta  [la  seguente  notaj  di  mano  dell'hifiz  (tradi- 
zionista)  Muhibb  'ad  din  4bn  'an  Nigg&r,  che 
I'avea  copiata  da  nno  [scritto  di]  'Abu  'al  Hasan 
'al  Muqaddasi.  «  Di  questa  [terra  fu]  'Abu  Bakr 
^Atiq  'as  S.m.ntari,  sant'uomo  ereligioso;  autore 
di  una  grande  opera  su  la  perfezione  morale  (2),  e  del 
libro  intitolato  Dalil  'al  Q&sidin  (Laguidadei  Cer- 
catori)  [di  perfezione  cosi  fatta] ;  la  quale  opera  prende 
dieci  e  piu  yolumi».  £!  ricordato  ^Atiq  da  'Ibn  'al 
Qatta/^  (3)  con  le [seguenti]  parole :  'Abu  Bakr  *^Atiq 
'ibn  ^Ali  'ibn  Dawud,  note  sotto  il  nome  di  'As 
S.m.ntarl,  fu  nell'isola  [di  Sicilia]  uno  de'servi  di 
Dio  che  fecero  progredir  [piu]  la  giurisprudenza  (4);  un 


martire  » ,  onde  mi  sembra  che  11  poeta  allada  alle  onde  che  si  al- 
temayano  come  tante  cnpole,  gnardate  or  di  dentro  ed  or  di  faori. 

(1)  Nome  di  una  massa  o,  vogliam  dir,  podere  con  case  coloni- 
che,  posseduto  dalla  Chiesa  Bomana  in  Sicilia,  e  citato  da  San  Gre- 
gorio,  Epistf  lib.  VU,  ep.  62,  presso  Pirro,  Sic,  Sacra,  pag.  32. 

(2)  n  codiee  J.,  in  yece  della  conginnzione,  ha  qui  « tra  i  quali  », 
il  che  &  supporre  che  il  copifita  abbia  dimenticate  le  parole  <  ed 
altri  libri  *, 

(3)  Autore  di  varie  opere,  e  tra  le  altre  di  una  Cronaca  di  Sicilia, 
che  Yaqilt  ebbe  alle  mani.  Si  vegga  la  St  dei  Mt*s.,  n,  507  ecc. 
e  la  presente  raccolta.  Cap.  LXin,  §  3  ecc. 

(4)  Mugtahid.  Cos!  chiaman  gU  Arabi  il  giureconsulto  che  caya 
dalFanalogia  e  dalla  ragione  noveUi  assiomi  o  coroUarii  di  giuiis> 
prudenza. 
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degli  asceti,  dotti;  un  di  coloro  che  volgon  le  spalle 
alia  vita  mondana,  e  non  le  s'attaccano  per  nulla.  Ei 
procaccib  sempre  [i  meriti]  della  vita  avvenire:  assi- 
duamente  procaccioUi ;  parti  per  I'Higdz  (Mecca, 
Medina,  ecc);  comply  il  pellegrinaggio ;  yisit5  varii 
paesi  nel  Yaman,  in  Siria,  in  Persia  e  nel  ]9ura- 
s&n;  ne' quali  paesi  ei  conyers6  con  servi  di  Dio, 
con  tradizionisti ,  con  asceti;  not6  qnanto  ei  racco- 
gliea  dalla  bocca  loro  e  ne  compilb  [dei  libri],  un  de' 
quali,  che  tratta  de*  [suoi  proprii]  viaggi  in  [diversi] 
paesi  e  de*  dotti  ch'ei  vi  conobbe ,  &  disposto  in  ordine 
alfabetico  e  scritto  elegantissimamente.  Dett6  egli  an-  lU 
cora  una  grande  opera  su  la  perfezione  morale,  e  su 
le  biografie  degli  uomini  segnalati  perpieti:  la  quale 
opera  ha  tanta  bellezza  di  stile  che  nessuno  &  mai 
arrivato  ad  agguagliarla.  Sul  diritto  e  su  la  tradizione' 
[compose  egli]  ancora  de'  trattati,  egregi  per  ordine 
e  luciditit ;  dett5  una  poesia  su  I'ascetismo  e  su  gli 
inganni  del  secolo,  nella  quale  [si  leggono  i  seguenti] 
yersi: 

€  Discordie  civili  che  incalzano ;  popolo  dimentico 
[di  sd  stesso] ;  secolo  che  imperversa  contro  il  genere 
umano  » ; 

€  Soggiornano  in  questo  [paese],  n&  accennano  di 
andar  via:  coprono  [il  mondo]  d'iniquit&e  d'errore». 

€  0  scellerato,  che  professi  il  male  e  yivi  di  misfatti, 
die  mi  dirai  tu  ?  » 

€  Hai  yenduta  la  tua  dimora  deU'etemitit  a  yil  prezzo 
di  ben  mondano  che  syaniri  di  corto  (1)  ». 


(1)  S^no  in  questi  yersi  le  lezioni  del  Ms.  d'Ozford,  dato  neUe 
Annoty  pag.  36. 
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II  tradizionista  'Abu  'al  Qftsim  (1)  dice:  ho  risa- 
puto  che  ^Atiq  'as  S.m.ntari  mori  il  ventuno  di 
rabi^  secondo,  deU'anno  quattrocensessantaquattro  (16 
gennaio  1072). 

Saqqah  (Sciacca)  una  delle  citt&  di  Sicilia.  Derira 
da  questa  citt4  il  nome  [etnico]  di  'Abu  ^Uniar 
^Dtm4n  'ibn  Hag^&g,  'a§  Saqqi,  'as  Siqilli, 
che  dimor6  in  Alessandria,  e  fa  conosciuto  da  'As 
Silafi  (2),  il  quale  prese  deile  note  [studiando]  appo 
di  lui.  Mori  di  muharram  deU'anno  cinquecenquaranta- 
quattro  (11  mag.  -  9  giugno  1149).  Profes86  il  diritto, 
seguendo  principalmente  la  scuola  di  M&lik,  e  scrisse 
molti  libri  di  giurisprudenza. 

Saqlab  (3).  Avvi  anco  in  Sicilia  un  biogo  chia- 
matoSaqlabfi,  ed  altrimenti  H&rit  'as  Saq&libah 
(il  quartiere  degli  Schiavoni),  il  quale  ha  acque  cor- 
renti.  Ne  sarit  detto  nello  [articolo  su  la]  Sicilia. 

Siqilliah  (Sicilia) ,  che  altri  scrive  col  sad^  altri 
col^m  (4),  e  la  piii  parte  degli  [Arabi]  siciliani  fase- 
guireun  fatah  (a)  alia  sedalla/  (Saqillayah).  [£ 
questa  una]  delle  isole  del  mar  di  Ponente,  [situata] 


(1)  'Abii'al  Qfisim  *Ali  'ibn  Hibat  'Allah  'ibn  *As&kir 
da  Damasco,  morto  il  571  (1175^). 

(2)  'Ahmad  'ibn  Muhammad  'ibn  'Ahmad,  'Ibn  Silfah, 
detto  indi  'As  Silafi,  celebrc  tradizionista  e  giareconsulto  egiziano 
nel  Xn  secolo  deir^ra  volgare. 

(3)  V.  Annotaeioniy  pag.  36,  e  W.,  Ill,  pag.  405. 

(4)  La  prima  ha  snono  piii  aspro,  come  una  9.  6  proprio  qaella 
del  nome  composto  arabo,  di  cni  abbiam  fatto  «  Arzan^,  arsenate  >. 
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(ii  tauccisL  airAffrica  [propria].  Ha  forma  triangolare. 
Da  ciascun  vertice  all'altro  [di  questo  triangolo]  cor* 
ron  sette  giornate  di  cammino :  ma  secondo  altri  la 
sua  circonferenza  6  di  quindici  giornate.  L'Affrica 
[propria]  le  giace  tra  ponente  e  mezzogiomo.  Tra  la  115 
Sicilia  e  Reggio,  citIA  della  terraferma  tra  settentrione 
ed  oriente,  [quella  terraferma]  stessa  ov'd  Gostanti- 
nopoli,  [si  frappone]  uno  Stretto  che  s'appella  'Al 
F&rG  (Faro),  ii  quale  [ha  principio  in  una  estremitii] 
del  lato  maggiore  dell'isola,  ed  6  largo  due  miglia.  Su 
questo  Stretto  giace,  dalia  parte  della  Sicilia,  una  citt& 
cUamata  Messina,  su  la  quale  'Ibn  Qal&qis  d'Ales- 
sandria  dett6  [remistichio]  : 

<  E  chi  mi  dir&  buona  sera  in  Messina  »  (1). 

Cotesta  citt^  sta  di  faccia  a  Reggio.  Tra  Tisola  e 
il  punto  piu  vicino  del  continente  d'Affrica,  che  & 
'Iqlibiah  {Clypea,  oggi  Galipia)  corroi^o  cenquaranta 
miglia,  o  vogliam  dire  due  giorni,  ed  anco  meno,  di 
navigazione,  quand'6  buono  il  vento. 

La  lunghezza  dell'isola  da  Trapani  a  Messina  h  un- 
did marhal,  e  la  larghezza  tre  giornate.  C!otesta 
isola  ^  fertile,  frequente  di  paesi,  di  villaggi  e  di  grandi 
citti.  Sulla  coperta  di  una  copia  della  T &r  f  q  Siq i  11  iah 
(Cronaca  di  Sicilia)  ho  letta  la  seguente  nota  di  mano 
del  filologo  'Ibn  'al  Qatt&^:  <Ho  troyato  in  certa 
copia  della  Sirat  Siqilliah  (Biografle  della  Sicilia)  la 
postilla  marginale,  che  quest*isola  ha  ventitr^  cittadi. 


(1)  Si  vegga  la  oontinnazione  di  qnesto  emistichio  nel  presentc 
capitolo,  all'articolo  Messina, 
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tredici  castella,  e  de*  villaggi  (I)  non  si  sa  quanti  ». 
II  giureconsulto  'Abu  ^Ali  'al  Hasan  'ibn  Yahy& 
racconta  nella  [sua]  T&ri|^  Siqilliah  (Cronaca  di 
Sicilia),  riferendosi  al  cadi  'Abu  'al  Fadl,  che  in 
Siciiia  [si  noverayano]  diciotto  cittadi,  la  prima  delle 
quali  ^  Palermo ;  che  vi  sono  [inoltre]  piu  di  trecen- 
toventi  rdcche ;  e  che  I'isola,  ne'  tempi  antichi,  al  par 
che  ne'  moderni ,  h  stata  sempre  govemata  per  prin- 
cipi  independenti  al  tutto  dai  monarch!  circonvidni, 
anco  dai  piu  possenti :  la  quale  [  independenza  si  h 
mantenuta]  per  esser  I'isola  assai  forte  e  ricca.  La  Si- 
cilia  ha  fonti  copiose,  flumi  perenni,  e  rare  delizie. 
Indi  h  che  'Ibn  Hamdis  dett6  [que'  noti  versi]  : 
1 16  «  Ho  ricordata  la  Siciiia :  ah  [quanto]  affetto  [mi] 
desta  nell'animo  questa  rimembranza !  » 

<  S*io  fui  cacciato  da  tal  paradise ,  si  ch*io  yoglio 
narrarne  le  bellezze  (2)  ». 

Nel  bel  mezzo  della  Siciiia  si  estolle  un  monte  detto 
Qasry^nnih  (Castrogio vanni) ,  mara viglia  delle  ma- 
rayiglie  del  mondo.  Ewi  in  cima  una  grande  citt& 
torreggiante,  e  intorno  ad  essa  [si  stende]  gran  tratto 
di  terreni  da  seminare  e  di  giardini,  i  quali  tutti  ab- 
braccia  [il  ricinto  e  serra]  la  porta  della  cittjt.  Questa 
[s'innalza]  sublime  nel  cielo :  dalla  vetta  e  da*  fianchi 


(1)  Ho  tradotto  e  altrove  tradarr6  sempre  <  masseria  »  il  Toca- 
bolo  d!*ah,  plnr.  di&S  qui  nsato  da  'Ibn  'al  Qatt6^  Ma  qui 
parmi  che  abbia  on  significato  assai  pid  generale;  se  par  non  si 
Toglia  snpporre  nel  teste  una  lacnna,  che  ayrebbe  doYUto  contenere 
il  niunero  de*  villag^.  Y.  St  de*  Mus,,  II,  430,  nota  2. 

(2)  Si  yegga  piil  innanzi,  Cap.  LDL,  §  1,  pag.  550  del  testo,  -nna 
lezione  pid  compinta  e  piii  corretta  che  qnella  data  qm  da  Taqftt. 
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sgorgano  de'  flnmi :  e  lo  stesso  [dicasi]  di  tatte  le  mon- 
tagne  dell'isola.  Quivi  anco  il  Monte  del  fuoco,  [cosi 
deito  perch^]  arde  senza  posa  e  sempre  vi  comparisce  [la 
flamma]  al  di  fuori.  Nessuno  pu5  appressarvisi :  e  se 
mai  uom  si  fa  a  prenderne  un  tizzone,  gli  si  spegne 
neUe  mani  airistante  ch'ei  s'allontana  (1). 

L'isola  abbonda  molto.di  bestiame:  cayalli,  muli, 
asini,  buoi,  montoni,  e  similmente  di  animali  salva- 
tichi ;  pur  non  arvi  flere,  n6  serpenti,  nd  scorpioni.  Vi 
si  trovan  poi  delle  miniere  d'oro,  d'argento,  di  rame, 
di  piombo  e  di  roercario ;  [produce]  le  frutta  di  ogni 
aorta ;  n^  vi  mancano  i  pascoli  di  state  n6  d'inyerno ; 
e  vi  germoglia  lo  zafferano.  Prima  della  doipina- 
zione  musulmana  la  Sicilia  era  negletta  e  poco  po- 
polata;  ma  qu^do  i  Musulmani  conquistarono  l-Afifrica 
[propria],  quella  popolazione,  rifuggitasi  in  Sicilia,  at- 
tese  assiduamente  a  coltivarla :  e  cosi  rimase  vicina  ai 
dominii  musulmani  [ma  non  soggiogata]  fino  al  tempo 
degli  'Aglabiti  i  quali  conquistaronla  per  man  del 
cadi  'Asad  'ibn  'al  Fur&t,  mentre  la  reggeva  un 
Qom  per  nome  Gostantino  il  patrizio  (2),  . . .  e  di  metterlo 
a  morte  per  una  [scellerata]  azione  che  gli  era  stata 
riferita,  [apponendola  a]  costui.   Allora  Fimi  (Eu- 


(1)  Abbiamo  un  oenno  della  stessa  osservazione,  nel  Cap.  XVI, 
§  2,pag.  139  deltesto,  tra  gli  estratti  di  Qazwini,  il  quale  at- 
tribnisce  I'l  faoooperenne  ad  altro  vulcano  che  TEtna:  senza  dnbbio 
risola  di  Ynlcano  o  Vnlcanello.  Cf.  Edrisi  qui  sopra  Cap.  YII,  pag. 
43,  44,  51,  ed  'Ibn  Hawqal,  Cap.  lY,  §  3,  pag.  27. 

(2)  Evidentemente  qui  tntti  i  mss.  hanno  ana  lacuna,  alia  quale 
si  pa6  sappUre  ageyolmente  col  racconto  d*  'Ibn  'al  Attr,  qui 
appreaso,  Cap.  XXXY,  anno  201,  a  pag.  221  segg.  del  nostro  testo 
arabioo. 
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femio)  occup&  una  regione  deirisola,  ed  a  poco  a  poco 
ins'insignori  della  piu  parte  di  essa.  [Dal  suo  canto]  il 
principe  di  Gostantinopoli  mandb  [in  Sicilia]  un  groaso 
esercito  che  scaccionne  Eufemio.  Questi  portossi  nel- 
rAffrica  [propria]  con  le  sue  navi,  e  and5  in  Qay- 
raw&n,  per  chiedere  aiuto  a  Zi&dat  'Allah  'ibn 
'Ibrahim  'ibn  'al  'Aglab,  che  reggea  laprovincia 
a  nome  del  califo  'Al  Mamfin  ,  figliuolo  di  Harun 
'ar  Ra^fd.  Eufemio  spinse  Zi&dat  'Allah  adosteg- 
glare  I'isola,  mostrandogli  I'agevolezza  dell'impresa ; 
onde  [I'emiro]  chiamovvi  i  grandi  [del  paese],  che  ac- 
corsero  volentieri  >  bramosi  di  combattere  la  guerra 
sacra.  Egli  fece  capitano  deU'esercito  il  suddetto  'Aaad, 
allora  cadi  del  Qajrawdn.  Adunate  le  navi  [mu- 
sulmane]  da  tutte  le  costiere  [deirAffrica  propria], 
mosse  'A sad  alia  yolta  della  Sicilia,  Tanno  dugento- 
dodici  (827),  regnando  'Al  Mamun,  con  novecento 
cavalieri  e  dieciraila  fanti.  Arrivato  ch*ei  fu,  i  Rum 
fecero  grande  accolta  [di  armati,  e  apparecchiaronsi 
alia  battaglia]:  'Asad  comandava  allora  ad  Eufemio  di 
mettersi  in  disparte  co'  suoi  seguaci  ,  dicendogli  non 
aver  bisogno  di  aiuto  degli  Infedeli.  I  Musulmani,  le- 
yato  il  grido  di  'Akbar  'Allah  (Iddio  h  grande)» 
dettero  a'  R  u  m  una  carica  per  davvero ,  e  rupperli 
e  ne  fecero  grande  strage.  'Asad  'ibn  'al  Fur&t 
s'insignorl  successivamente  di  tutta  Tisola ;  e  venne  a 
morte  Tanno  dugentotredici  (828):  uomo  di  [molta] 
piet^ ,  giureconsulto  [assai]'  dotto ,  ch*era  arrivato  a 
[conoscere  il  gran  capo  di  scuola]  M S.  1  i k  'ibn  'Anas, 
[avendo  fatto]  il  viaggio  di  levante  [per  compiere  i  suoi 
studi]. 

Per  lungo  tempo  rimase  la  Sicilia  in  potere  de'  Mu- 
sulmani:  la  piu  parte  della  popolazione  si  converti  al- 


Capitolo  XI  —  Yaqat,   Ma*gam.  203 

rislamismo  y  e  yi  innalzarono  delle  gami^  e  delle 
moschee.  Indi  gli  Infedeli  sursero  contro  di  essi  e  im« 
padronironsi  dell'isola,  la  quale  tengono  oggidi:  Iddio 
[solo  pti&]  aiatarla  (1). 

Tolomeo  nel  Kit&b  'al  Malhamah  (Libro  della 
divinazione)  (2)  dice  che  la  capitale  della  Sicilia  [giace] 
a  quaranta  gradi  di  longitudine  e  trentacinque  di  la- 
titudine ;  che  il  sao  «  ascendente  »  6  la  Vergioe ;  11 
SQO  <  decimo  »  6  la  Zampa  del  Cane  (3),  promiscuamente 
con  lo  «  spazio  posteriore  »  (4)  a  dieci  gradi  dal  Cancro ;  118 
il  sno  «  opposto  »  6  ad  altrettanti  gradi  dal  Gapricorno ; 
il  suo  «  quarto  »  ad  altrettanti  dalla  Libra ,  e  la  sua 
«  casa  di  regno  »  ad  altrettanti  dali*Ariete.  Va  nove- 
rato  tra  i  pregi  della  Sicilia,  non  essere  in  quest'isola 
helve  feroci  (5),  non  iene,  non  pantere  (6),  nh  scor- 
pioniy  nd  vipere,  ne  grossi  serpenti.  [Al  contrario]  le 
miniere  d'oro  vi  si  trorano  dovunque ;  ve  n'ha  di  al- 
lume,  d'antimonio,  d'argento,  di  vitriolo,  di  ferro  e 


(1)  Qnesta  invocazione  si  legge  nel  solo  B. 

(2)  V.  Beinand ,    GSographie  d^AbotUfifda ,   Introdnction ,   pag. 

cxxxn. 

(3)  Porse  a,  p  del  Can  minore.  V.  SchjeUernp,  Description  des 
etoiles  fixes,  pag.  224. 

(4)  'Al  Parg  'al  muwahhar,  le  stelle  a,  P  di  Pegaso.  V. 
Lane,  J>izion,,  alia  voce  farg,.  e  Schjellerup,  op.  cit.,  pag.  114. 

(5)  n  testo  ha  c  s  a  b  n  *  assaltanti  [l^nomo]  » .  H  pnmo  voca- 
bolo,  secondo  i  dizionari,  non  comprende  gli  animal!  da  preda  mi- 
nori ,  come  le  volpi :  e  in  oggi  s'intende  esclusivamente  del  lione. 
L'aggettivo  c  assaltanti  »  h  aggimito  per  distinguere  quelle  belve 
dagli  animal!  addestrat!  alia  caccia ,  tra*  qnali  v'ha  ana  specie  d! 
lioni. 

(6)  Qnesto  nel  solo  B, 
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di  piombo,  e  delle  montagne  di  diaspro  (1).  Grande  6 
poi  la  copia  del  sale  ammoniaco  raccolto  neirfitDa» 
del  quale  si  ^sporta  grande  quantity  in  Spagna  e  in 
altri  paesi. 

II  giureconsulto  'Abu  ^Ali  Hasan  'ibn  Yahyft, 
autore  del  TAri^  Siqilliah  (Cronacadi  Sicilia),  dice: 
<  La  montagna  del  fuoco,  ch'6  in  Sicilia,  sta  a  cavalier 
del  mare  [su  la  costiera]  che  arriva  alio  Stretto  [del 
Faro]  [e  precisamente]  tra  Catania  e  Mascali,  non  langi 
da  Taormina.  L*Etna  ha  la  circonferenza  di  tre  gior- 
nate  [di  cammino] :  vi  [si  trovano]  alberi  [fruttiferi]  e 
boscbi,  la  piu  parte  di  castagni,  nocciuoli,  pini  e  cedri; 
[si  veggono]  intomo  a  questo  monte  molti  ediflzii  e 
grandiose  vestige  di  popoli  scomparsi  [ora  dal  mondo], 
e  de*  tratti  [di  antiche  citt^  abbandonate  ?  ]  (2),  tali  da 
mosfcrare  il  grande  numero  degli  abitatori  [ch'ebbe  una 
volta].  Si  dice  che  al  tempo  di '  A  t  T  u  r  ah  (3),  re  di  Taor- 


(1)  Cosi  traduoo  per  conghiettura,  snpponendo  che  possa  correg- 
gersi  y  a  §  f  il  vocabolo  « i .  f .  S,  che  leggiamo  ne'  codici,  nel  quale 
la  prima  lettera,  mancando  di  punti  diacritic!,  potrebbe  essere 
anche  b,  t,  t,  n,  e  foise  m,  per  imperfetta  fonm^ione., 

n  Fleischer/  vedendo  Tidentica  scrittura  in  on  nome  topografico, 
che  ya  corretto  m  i  q  u  s ,  propose ,  non  senza  dnbbio ,  Atmai, , 
pag.  38 ,  una  lezione  che  porterebbe  a  tradnrre  <  e  nei  monti  di 
Micos  delle  miniere  di  yitriolo,  di  ferro  e  di  piombo  ».  Si  vegga 
per  Micos  nna  mia  nota  nel  Cap.  Vn,  pag.  118  del  presente  yoliune. 

(2)  Maq&sim,  plarale  di  maqsam  « parte,  pezzo,  frazione, 
porzione».  Non  si  direbbe,  a  creder  mio,  di  ruderi  o  rovine. 

(3)  B  ha  'At  Tfir.  Qnesto  personaggio  mitico  sembra  creaziime 
dei  primi  secoli  del  Cristianesimo,  pinttosto  che  deU*antlchit&.  L^in- 
dovin5  il  Fazzello  qnando  scrisse:  <  Qnod  de  Taoro  viro  et  Mena 
uxore ,  tanromenitanis ,  ex  vita  Divi  Pancratii  refenint ,  fiEtbalosam 
est*  (Deca  I,  lib.  n,  cap.  3).  Ma  della  fayola  h  rimasa  una  parte  soUl 


Capitolo  XI  —  Yaqftt,    Mu^gam.  205 

mina,  la  popolazione  [de'  dintorni  deU'Etna]  arri76  al 
segno  di  [mettere  in  campo]  sessantamila  combattenti. 
Prodace  questo  monte  varie  sorta  difrutia:  alia  som- 
mitii  ha  delli  spiragli  da'  quali  esce  fuoco  e  famo ;  e 
talvolta  il  fuoco  scorre  sopra  alcuna  delle  coste,  arde 
tutte  [le  materie]  sulle  quali  paissa  e  diviene  come  le 
scorie  del  ferro  (1).  II  terreno  cosi  bruciato  non  produce 
piu  nulla,  e  in  oggi  nessun  animale  vi  cammina,  talchd 
[quel  suolo]  h  ignudo  e  la  gente  lo  chiama  'al  'a^b&t 
(le  scorie).  Su  le  cime  delFEtna  i  nugoli  e  le  nevi  (2)  119 


nelle  agiografie  di  San  Pancrazio,  primo  vescoYo  di  Taormina,  delle 
quali  abbiamo  tradazioni  dal  greoo  in  Gaetani  Sanctorum  Steuhrum, 
pag.  7  segg.,  e  ne'  Bollandisti,  3  aprile ;  perocch^  in  cotesti  scritti 
non  occorre  il  nome  di  Tauro,  bensi  di  un  Aqailino.  Yenne  costai 
con  innnraereYole  esercito  di  Pagani  ad  assalire  Taormina,  gi^  con- 
rertita  da  San  Pancrazio,  11  quale  miracolosamente  distrnsse  tntto 
Vesercito.  Le  fonti  greche  deiragiografia  tomano  al  ix  secolo,  alio 
stesso  tempo,  cio^,  di  Teo£uie  Cerameo,  il  quale,  in  nna  omella 
recitata  in  Taormina,  la  chiama  c  citt&  del  Toro  e  delle  Menadi » 
(St.  deMm,,  1 ,  493).  Si  yede  che  il  cronista  arabo  'Abtl  *A1£ 
^al  Hasan  'ibn  Tahyft,  che  parmi  Tantore  di  Yaq^t  in  qnesto 
articolo,  attinse  alle  agiografie  greche.  La  &ma  locale  duraya  ai 
tempi  di  Edrisi,  come  6i  h  yisto  nel  sno  paragrafo  sopia  Taormina 
qui  sopra,  Cap.  YII,  pag.  69. 

(1)  Si  confironti  co'  passi  analoghi,  che  han  tolti,  com*egli  pare, 
da  qnesVopera  di  Yaqlit  o  dalle  sue  fonti,  il  Eazwini  a  pag.  139, 
e  ilDimi^i  a  pag.  146  del  nostro  testo;  ne*  qnali  passi  il  yerbo 
che  io  tradnco  c  diyiene  »  si  pa6  Icggere  con  lieye  correzione  c  fa 
diyenire  » .  Trattandosi  dell*apparenza  della  laya ,  io  preferisco  qui 
e  appresso  la  forma  intransitiya.  Che  se  il  Dimi^l  nsa  qni  im 
yocabolo  che  toglie  ogni  dnbbio  al  significato  di  «  rendere  come 
scorie  le  cose  brndate  » ,  pn6  esser  qaesta  una  Msa  consegaenza  ti- 
rata  dal  compilatore.  Un  albero,  o  una  casa  bruciata  dalia  yidnanza 
della  laya  incandescente,  non  prende  Taspetto  della  scoria  di  ferro. 

(2)  B  aggiugne:  e  le  piogge. 
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[dimorano]  permanenti,  che  puossi  dir  non  si  dileguino 
la  stale  n6  i'lnyerno ;  e  [proprio]  in  vetta  la  neve  non 
si  scioglie  mai,  [nemmeno]  di  state ;  d*inyerno  poi  ri- 
copre  tutto  il  monte  da  capo  a  pi6.  Suppongono  i  Rum 
che  molti  sapienti  deirantichit^  venivano  [apposta]  in 
Sicilia  per  osservare  i  maravigliosi  [fenomeni]  deU'Eina 
e  lo  [strano]  congiungimento  del  fuoco  con  la  neve. 
Dicesi  ancora  che  in  questo  monte  sian  delle  miniere 
d*oro  e  che  percib  i  Rum  Tabbian  chiamato  Gabal 
'ad  d&hab  (La  montagna  deiroro).  Certe  annate  il 
fuoco  scorre  dalla  montagna  inflno  al  mare.  [Durante 
coteste  eruzioni]  gli  abitatori  di  Taormina  e  d'altri 
[paesi  vicini]  godonsi  per  molti  giomi  il  lume  [che  lor 
fa]  il  vulcano. 

Ho  letto  un  capitolo  dell' [opera]  di'Ibn  Hawqal, 
il  mercatante,  che  contiene  la  descrizione  della  Sicilia, 
ed  ecco  che  io  mi  fo  a  riferirlo,  come  piacevole  rac- 
conto,  a  coloro  che  gitteranno  gli  occhi  sul  presente 
libro  (1).  L*isola  di  Sicilia,  egii  dice,  ha  figura  d'ua 
triangolo  isoscele  con  I'angolo  acuto  rivolto  a  ponente. 
£;  lunga  sette  giornate  di  cammino,  larga  quattro  [gior- 
nate](2).  Posta  in  alto  mare  a  levante  della  Spagna,  i 
paesi  di  ponente  che  le  stanno  di  faccia  sono  TAffrica 
[propria],  B&gah  (3),  e  Tabarqah  [e  lacostiera]  fino 
a  Marsft  'al  haraz. 


(1)  B  ha  la  yariante  c  nii  fo  a  riferirlo  tal  quale,  e  dara  diletto 
a  chi  goardi  »,  ecc. 

(2)  Si  confronti  col  teste  d'^Ibn  Hawqal,  qui  sopra.  Cap.  TV, 
pag.  10  segg.  Le  differenze  mostrano  che  Yaq^t  ebhe  alle  man! 
una  copia  diversa,  e  in  molte  parti  migliore,  di  quella  perrenata 
infino  a  noL 

(8)  Sn  le  carte  ^  notata,  con  pronunzia  francese.  Be^a,  cittk  a 


t 
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Le  sta  a  poaente,  dalla  parte  del  mare,  Tisola  di 
Corsica,  e,  a  mezzogiorno  di  quella,  la  Sardegna.  A 
mezzogiorno  della  Sicilia  giace  I'isola  di  Qusirah 
(Pantellaria).  Su  la  costiera  poi  del  mar  che  [bagna] 
la  Sicilia  a  levante,  [la  costiera  dico]  del  gran  con- 
tinente  sul  quale  [siede]  Costantinopoli ,  ^  la  cittk 
di  Reggio;  indi  le  province  di  Calabria.  La  Sicilia  h 
montnosa,  irta  di  castella :  la  piu  parte  de'  snoi  terreni 
&  da  seminato;  la  sua  citt&  famosa,  Palermo,  capitale 
deU'isola,  sta  [proprio]  su  la  spiaggia  e  si  compone  di  120 
cinque  region!  (1)  non  guar!  lontane  Tuna  dall'altra, 
[ma]  si  ben  circoscritte  che  i  limiti  di  ciascuna  com- 
pariscono  chiaramente.  Questa  e  la  Palermo  della  quale 
ho  detto  a  suo  luogo.  La  IJ&lisah,  ch'^  minore  di  Pa- 
lermo, h  stata  anche  descritta.  U  quartiere  degli  Schia- 
voni,  ben  popolato  ed  anche  meglio  che  le  due  citt4  sum- 
mentovate,  ^  di  maggior  memento.  Quivi  giace  il  miglior 
porto.  Delle  acque  sorgive  e  correnti  dividono  da  Pa- 
lermo propriamente  detta  questo  [quartiere  degli  Schia- 
voni]  che  non  h  cinto  di  muro.  La  quarta  citta  h  11 
quartiere  della  Moschea,  chiamato  anco  d'  'Ibn  Suq- 
l^b  (2),  il  quale  6  anch*esso  una  gran  citt4.  Quivi  si 
bee  dell'acqua  di  pozzo,  poich^  non  ve  n'ha  di  polla. 


ponente  di  Tunis,  su  la  via  che  conduce  a  Bona.  Non  si  confonda 
con  Bigaah,  che  noi  chiamiamo  Bi*gea. 

(1)  Naw&hy.  n  testo  che  abbiam  noi  d'  'Ibn  Hawqal  ha 
bar  at  €  quartieii  ». 

(2)  Qui  con  una  8,  e  nel  testo  d'  'Ibn  Hawqal  con  una  s,  che 
risponde  alia  q.  Gli  Arabi  scambiano  soyente  queste  due  lettere  nei 
nomi  d'origine  straniera.  Notisi  che  secondo  U  testo  di  Yaqtlt  o 
il  quartiere,  non  la  moschea,  quello  che  ha  per  secondo  nome  ^Ibn 
SuqUb. 


y 
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[Continuando]  su  la  strada  di  qaesto  quartiere  [si  in- 
con  tra]  ilfiume  chiamato  W&df  'al  ^Abb&s(l):  grosso 
flume  sul  quale  sono  piantati  i  mulini  della  cittit,  ma 
[le  sue  acque]  non  si  adoperano  ad  [irrigare]  i  giar- 
dini,  n^  ad  [altro]  comodo  del  paese.  II  quinto,  che 
addimandasi  11  Quartier  nuovo,  s*avYicina,  per  gran- 
dezza  e  per  aspetto,  al  quartiere  d''Ibn  Suql&b,  e 
non  ha  muro. 

La  piu  parte  de*  mercati  giace  tra  la  Moschea  d"  I  b  n 
Suql^b  e  il  Quartier  nuovo. 

In  Palermo,  nella  Hdlisah  e  ne' quartieri  che  cir- 
condano  [la  citt&  vecchia]  dietro  le  sue  mura  (2),  y'ha 
piii  di  trecento  moschee.  Nei  mah&ll  [poi]  che  s*at- 
taccano  alia  citt&  e  congiungonsi  ad  essa  (3)  ed  al 
Wlldi  'al  ^Abbas,  presso  il  luogo  chiamato  il  Mu- 
^askar  (le  stanze  dei  soldati)  [che  giace]  nel  bel  mezzo 
del  paese,  [i  quali  mah&ll]  arrivano  sine  al  paese  (4) 
che  s'addimanda  Baida,  ed  d  villaggio  sopra  un*altura  ad 
una  parasanga  all'incirca  dalla  citt&,  si  noverano  du- 
^ento  moschee  (5).  Dice  [piii  innanzi]  'Ibn  Hawqal: 
lo  stesso  ho  yisto  in  uno  stradone  di  Palermo,  entro  un 
tiro  di  saetta,  dieci  moschee.  Di  ci6  [nota  Yaqut]  io 


(1)  Meglio  che  nel  Cap.  IV,  pag.  17,  dove  il  nome  proprio  non 
ha  Tarticolo. 

(2)  Nel  testo  di  Yaqiit  manca  qni  la  voce:  mnra.  Si  oonfronti 
lo  sqnarcio  analogo  d'  ^Ibn  Hawqal,  qui  sopra  a  pag.  15. 

(3)  La  voce  €  essa  >  manca  qni,  ma  si  legge  neUo  sqnarcio  d- 
tato  nella  nota  precedente. 

(4)  n  testo  d*abn  Hawqal,  pag.  6  della  Bibly  ha  qarSah 
«  villaggio  »  invece  di  c  paese  » . 

(5)  Si  confronti  sempre  co'  Inoghi  or  or  dtati. 
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ho  fatta  ineAzione  nel  [paragrafo  di]  Palermo  (1).  I 
Siciliani  [ripiglia  'Ibn  Hawqal]  son  gli  uomini  al 
mondo  piu  scarsi  d*intelletto»  [s^nzi]  i  pi&  sciocchi;  quei  121 
che  mono  aspirano  alle  azioni  nobill  e  che  piu  cupi- 
damente  gittansi  alle  vili.  Soggingne  ['Ibn  Hawqal]: 
Piu  d'uno  di  lor  gente  mi  ha  riferito  che  ^Utmfin 
'ibn  'al  H az z&z,  uomo  timorato  di  Dio^  essendostato 
fatto  cadi  di  Palermo,  com'egli  ebbe  sperimentata 
[IMndole  di]  que*  dttadini^  non  yoUe  piu  accettare  te- 
stimonianza  di  alcun  di  loro  nolle  cose  di  poco  n6  in 
quelle  di  assai  memento,  e  [si  messe]  a  rendere  giu- 
stizia  con  [far  yenire]  i  litiganti  a  transazioni.  Gosi 
egli  pratic5  finch^,  sendo  yicino  a  morte,  richiesto  in- 
tomo  la  persona  che  gli  si  potesse  surrogare,  rispose: 
«  In  tutto  il  paese  uomo  non  y'ha  al  quale  affidare 
un  negozio  (2).  Trapassato  cestui,  Tufizio  di  cadi  fu 
conferito  ad  uno  del  paese  per  nome  'Abfi  'Ibrahim 
'Ishaq  'ibn  'al  M&sili  (3).  [Ayyerte  qui  il  compi- 
latore  che  'Ibn  Hawqal]  ripete  parecchie  scempiag-^ 
gini  attribuite  a  cestui,  e  ripiglia  cosi:  Abbondano 
in  questa  citt&  i  maestri  di  scuola.  Ye  n'ha  in  Pa- 
lermo [non  men  di]  trecento.  Domandata  la  cagione 
di  questo  [numero  straboccheyole],  mi  fn  risposto  che 
i  maestri  di  scuola  non  sono  obbligati  a  combatter  la 
gaerra  sacra  in  case  d'inyasione  del  nemico  [e  che 
perci6  molti  si  danno  a  quel  mestiere].  Dice  [piu  in- 
nanzi]  'Ibn  H  a  w  q  a  1 :  lo  fui  in  Palermo  Tanno  trecen- 
sessantadue  ( 972-3 ) ;  e,  dope  ayer  narrati  alcuni  [par- 


(1)  Si  vegga  qui  sopra,  pag.183. 

(2)  Pad  flignificar  anco:  «  una  tutela  ». 

(8)  B  ha  'Al  M&hili,  in  yece  di  'Al  M&sili. 

14 
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ticolari]  delle  magagne  (1)  de'  cittadini,  continiia  oosi : 
lo  ho  &tta  una  relazione  compitita  aopra  costoro ;  ho 
[liferite]  le  notizie  che  li  risgnardano  e  compilata  la  de- 
acrizione  della  Sicilia  e  del  sao  popolo,  notando  tatti 
i  pregi  e  le  quality  ch'essi  hanno,  in  nn  libro  al  quale 
ho  dato  il  titolo  di  Mah&sin  'ahl  Siqilliah  (Le 
buone  quality  dei  Siciliaai).  Dope  [il  beue]  bo  ricordato 
il  male :  [i  difetti]  dell'indole,  1*  [uso  di]  maDgiare  dbi 
puzzoLenti,  il  sudiciume,  I'acerbo  litigare  senza  fine: 
cltrechd  essi  non  fanno  le  abluzioni,  nd  recitano  le  pre- 
ghiere,  nd  pagano  la  decima,  nh  compiono  il  pellegri- 
naggio;  se  non  che,  a  volte  digiunano  in  rama^&ne 
usano  il  lavacro  generale  nei  casi  d'impuriti.  Arroge 
che  qui  I'aria  e  si  cattiva  che  il  fnunento  non  si  oon- 
serva  da  un  anno  all'altro,  ma  talvolta  imbaca  quand'e 
ammonticchiato.  Per  la  sporchezza  e  pel  sudidume  co- 
storo non  si  possono  paragonare  [nemmeno]  ai  Giudei ; 
122  nd  il  negrore  delle  loro  case  alia  f uligine  de*  fomi  da 
mattoni.  [Prendi]  tra  loro  chi  abbia  piu  alto  stato  e 
[vedrai]  che  i  poUi  corrono  a  piacere  doy*ei  dimora  e 
fanno  ogni  occorrenza  sul  suo  guanciale,  nd  egli  se  ne 
dk  briga.  Ed  ecco  che  ho  bruttato  il  mio  libro  con 
ricordar  costoro!  (2).  Del  resto  [conchiude  Yaqut: 
quanto  sia  vero  tutto  ci6]  lo  sa  Iddio. 

Xabarmin  (Taormina)^  forte  rdcca  in  Sicilia. 


(1)  Coel  la  lezione  proposta  da  me ,  ed  accettata  dal  Fleischer 
nelle  Nuoce  Atmot,  diversa  da  qneUa  che  ha  seguita  il  Wfisten- 
feld. 

(2)  Notisi  che  qnest^iiltiina  diatriba  del  yiaggiatoie  manca  a&tto 
nel  Cap.  lY. 
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Tar&banis  (Trapani),  nome  d'una  citt4  neU'isoIa 
di  Sicilia.  Diversi  uomini  [di  nota]  traggono  lor  nome 
[etnico]  da  questa  citt^:  tra  gli  altri  Sulaym^n  'ibn 
Muhammad,  'at  tar&bniSiypoetaricordatoda'Ibn 
'al  Qattll^;  il  quale  dk  notizie  [della  sua  vita]  e  dice 
ch'egli  andb  in  Spagna  e  Iod6  i  re  (1)  di  quel  paese. 
'Ibn  'al  Qatt&^  trascrive  una  poesia  di  costui  nella 
quale  si  fa  la  seguente  descrizione  di  un  doppiere 
rumi  (latino?)  (2). 

Tuz^ab  (Tusa)  paesello  su  la  costiera  di  Sicilia,  di 
faccia  all'isola  di  Y&bisah  (3). 

^Alqamab  (Alcamo),  citt4  su  la  costiera  deU'isola 
di  Sicilia  (4). 

Qurullfln  (Corr.  con  Edrisi  Qurilyun,  Corleone)l23 
citt&  su  la  costiera  deU'isola  di  Sicilia. 

Qasrydnih  (Castrogiovanni).  Yllnih,  in  [linguag- 
gio]  rumi,  6  nome  d'uomo.  Chiamasi  Castrogiovanni 
una  gran  citt^  deirisola  di  Sicilia  (5)  (Enna)  [la  quale 


(1)  V.  il  testo  della  Bibl,  pag,  577,  594,  655. 

(2)  L'nltimo  indso  si  legge  nel  solo  B, 

(3)  Cos!  chiaman  gli  Arabi  Iyi9a  e  Levanzo.  Yaqflt  non  pii6 
aooennare  aU'isola  delle  Baleari ,  e  scambia  di  certo  quella  deUe 
Egadi  con  una  deUe  Eolie,  non  saprei  dir  quale. 

(4)  II  resto  di  questo  breve  articolo,  stampato  nella  Bibhf  non 
appartiene  ad  Alcamo.  Yeggasi  W.  m,  711., 

(5)  II  ms.  di  Parigi  ha  la  yariante  «  gran  citt&,  che  5  chiamata 
capitale  deUa  Sicilia*. 
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sorge]  in  cima  d*una  montagna  e  le  sue  mura  rinser- 
rano  [terreni  da]  seminare,  giardini  e  sorgenti  d'acqua- 

Qat&liah  (Catania)  citti  su  le  costiere  deU'isoIadi 
Sicilia,  chiamata  anche  Qat^nah  (1).  Dice  (^Ali  'ibn 
'abi  Bakr')  'Ibn  'al  Harawi  (2):  In  un  ciraitero  a 
levante  di  questa  citti  [sono  sepolti]  de'  martiii  [mn- 
sulmani];  i  quali  mi  h  stato  riferito  che  sommino  ad 
una  trentina  e  che  sian  de'  t^bi^  (discepoli  di  coloro 
che  conobbero  Maometto)  uccisi  in  quel  luogo :  [il  che 
quanto  sia  vero]  Iddio  lo  sa.  Tra  Catania  e  Castro- 
giovanni,  nella  parte  orientale  dell'isola,  h  la  sepoltura 
di'Asad  'ibn  'al  Fur^t  (3),  autore  della 'Asadidt 
fi  'al  fiqh  (Osservazioni  giuridiche  di  'A sad),  opera 
classica. 


(1)  Qnesto  passo  fa  dato  da  me  nelle  Annotaeiom,  pag.  40.  Nella- 
ediz.  W.  segue  qui  la  notizia  che  il  nostro  teste  dk  sotto  Qata- 
niah  e  vicfeversa. 

(2)  Si  vegga  il  Cap.  IX.  II  luogo  qui  citato  non  si  trova  nello 
squarcio  che  abbiam  tolto  dalla  pubbUcazione  del  dottore  Samuel 
Lee. 

(3)  n  Pirro,  Sic.  Sacra,  «  Catanensis  Ecclesiae  notitia  » ,  pag.  594, 
riferisce  sotto  la  rubrica  di  Adem6  (Hadranum),  che  nel  feudo  Pul- 
licelli,  un  tempo  Casale  PuUichely  appartenente  allora  al  Monistero 
di  Santa  Luda,  si  leggeano  in  una  pietra  nera  de'  caratteri  sara- 
cenici,  i  quali  in  latino  suonassero  hie  in  loco  fuit  casus  necis  Al- 
hugazari  principis  Saracenorum,  Non  h  verosimile  sia  stata  lapida 
commemorativa ;  sembra  piuttosto  sepolcrale  e  mal  tradotta  da 
qualche  ebreo  del  xvi  o  xvii  secolo,  il  quale  avrebbe  potuto  anche 
legger  male  il  nome.  In  ogni  modo,  per  quante  ricerche  io  ne  avessi 
fatte,  non  ho  potuto  aver  noiizie  di  quella  iscrizione.  La  licoido 
qui  speiando  che  altri  tenti  le  investigazioni  con  migliore  fortuna. 
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Qat&Qiah  (1),  citt&  su  le  costiere  deU'isola  di  Si- 
cilia,  cbiamata  anche  Qat&nah,  grande  citt^  marit- 
iima  alle  falde  delFEtna.  Le  danno  altresi  il  nome  di 
Ma  din  at  'al  fil  (la  citt^  dell'elefante).  Cittk  d'antica 
struttura,  nella  quale  rimangono  vestigia  maravigliose 
[di  antichi  monumenti]  e  v'ha  delle  chiese  lastricate 
di  marmo  a  varii  colori.  Awi  altresi  un  simulacro  di 
pietra  [in  figura]  d*elefante,  dal  quale  essa  ha  preso 
il  nome  di  Madinat  'al  fil  (2). 

Qillawriah  (Calabria)  h  [penjisola  a  levante  della 
Sicilia.  Gli  abitatori  son  Franchi.  Ha  di  molte  citt& 
e  de'  vasti  territorii.  Da  essa  par  mi  derivato  il  nome 
[etnicu]  di  'Abu  'al  ^Abbis,  'al  Qillawri;  il  quale 
appreselatradizioneda  'Abu  'Ishiq  'al  Hadrami  (3) 
e  da  altri.  Ei  ne  fu  maestro  ad  'Abu  D&wud,  il  quale 
lo  cita  nella  sua  [raccolta  intitolata]  Sunan  (4). 

QimrS^tah  (Camerata)  nel  Magrib  (paesi  di  po- 
nente)  (5). 


(1)  Qui  ripiglia  B  e  continua  nel  tenore  degli  altri  codici.  Si  vede 
anch«  qui  che  il  compilatore  attinse  a  sorgenti  diverse;  poich6  in  una 
limanea  Tantico  nome  Catana. 

(2)  V.  Edrisi,  qui  sopra,  Cap.  VII,  pag.  70. 

(3)  Cio^  natiyo,  oppure  oriundo,  deirHadramawt. 

(4)  V.  Hagg!  ^alfah,  EI,  622,  N.  7*263.  Seguono  nel  testo 
di  Taq&t  i  nomi  di  Capua,  Napoli,  Amalfi,  ecc,  tutti  storpiati  e 
mesd  in  Calabria;  quindi  un  passo  di  'Ibn  Hawqal,  doye  si  fii 
un  oenno  della  Calabrii^ ,  e  si  aggiungono  parecchi  nomi  geograflci 
non  tanto  malconci. 

(5)  V.  Edrisi,  qui  sopra,  Cap.  VII,  pag.  90,  ecc. 
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Q&riuniah  (Caronia).   'Ibn  Qal&qis  I'ha  scritta 
Q&run  nel  verso : 
124     «  Lasciai  questa  citt4  (Cefalu),  e  il  tempo  mi  fa  si 
favorevole  ch'io   andava  riposare  in  Qarun,  senza 
le  ricchezze  di  Q&run  (1)  ». 

Qawsarah  {Cossyra,  Pantellaria) .  Al  dire  di  'Al 
Lay  t  questo  nome  va  pronunziato  Qawsarrah,  che 
signiflca  sporta  da  datteri.  Altri  scrive  Qiusirah.  6 
isola  del  Mediterraneo,  tra  'Al  Mahdiah  e  la  Sicilia. 
'Ibn'alQatt&'nedirortograflaconl"alif[breve](2) 
(Qusira).  Questa  isola  fu  conquistata  dai  Musulmani  (3) 
sotto  il  califato  di  Muawiah  (661-680):  e  tenneria  fino 
al  tempo  di  ^Abd  'al  M&lik  'ibn  Marw&n  (685- 
705).  Indi  rimase  disabitata.  Dicesi  che  in  oggi  vi  faccia 
stanza  una  mano  di  scismatici  W  aba  bit  i  (4). 


(1)  Si  yegga  lo  stesso  verso  a  pag.  Ill  del  testo  e  192  deUa  tra- 
duzione. 

(2)  I  grammatici chiamano  'a li f  breve  la  vocale  a  messa  avanti 
11  ya  finale. 

(3)  DeUe  due  autorit^  qui  citate  sarebbe  grandissima  queUa  di  *A1 
Layt  'ibn  Sa^d,  tradizionista  che  fieri  in  Egitto  neU'viu  seoolo 
deU'dra  volgare,  se  le  sue  narrazioni  del  conquisto  d'Affiica  non  ridon- 
dassero  di  evidenti  esagerazioni  ed  anche  di  roiracoli. 

'Ibn  'al  Qatt&^  fu  gran  letterato  siciliano  nelFxi  secolo,  ed  autor 
di  una  storia  di  Sicilia,  sventuratamente  pcrduta. 

'Al  Bakri  seguito  dal  Tig&ni,  (5tW.,  testo  pag.  13  e  375) 
dice  al  contrario  che  i  Cristiani  della  penisola  di  Sarik  visiri- 
fug^ono  nel  primo  di  que'  periodi,  e  furono  vinti  dai  Musulmani 
nel  secondo.  E  dd  ^  piii  conforme  ai  fatti  general!  della  storia 
d'Affrica.  Se  si  ha  a  prestar  fede  a  'Ibn  Hamdis,  Bibl  App., 
pag.  25  del  testo,  i  Cristiani  furon  tutti  ucdsi  da'  vindtori;  e  risola 
rimase  plena  di  cadaveri  in  putrescenza. 

(4)  V.  la  St  de'  Mus.,  HI,  626  et  passim. 
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Karkin  t  (Girgenti),  paese  su  la  costiera  dell'isola  di 
Sicilia. 

Karkiir  (leg.  Earkud),  masseria  [nel  territorio  di] 
Sfax  ed  un'[altra  dello  stesso  nome]  in  Sicilia.  DaKarkud 
deriva  il  nome  [etnico]  di 'A b u  'al  Hasan  ^Ali  'ibn 
Muhammad,  'al  Karkuri  (leg.  Karkudi),  'adib 
(letterato),  del  quale  'as  Silafi  (1)  riferisce  alcuni 
versi,  ch'egli  aveva  appresi  per  mezzo  di  'Abfi  'al 
Hasan  ^Ali  'ibn  Halaf  'ibn  ^Abd  'AlJah,  'al 
Hadrami,  'al  'Ifriqi  (oriundo  deU'Hadramawt 
in  Arabia*,  nato  neirAffrica  propria).  Dicea  costui: 
qnesto  [Karkfldi]  fu  il  mio  maestro  di  scuola(2). 

K.r.n.bah  (Karfnah?  Garini?),  cittit  marittima  di 
Sicilia. 

Labir&  (Oliveri)  h  lastessa  'Albir,  della  quale  ab- 
biam  trattato  sotto  la  lettera  'alif  ed  appartiene  alia 
Spagna  (3).  Dice  'Ibn  Yfinis  che  a  questa 'Alblra 
accennava  'Ibn  Qal&qis  nel  verso: 


(1)  V.  qui  sopra  a  pag.  198,  nota  2. 

(2)  La  prima  cosa  rimando  U  lettoie  aUe  Annotagum  criUehe , 
pag.  41,  neUe  quail,  con  Taiato  di  nn  codice  migliore,  Tartioolo  sa 
K.rkftr  h  separato  da  qneUo  su  Girgenti.  II  primo  di  cotesti  nomi 
ya  coiretto  Kark^d,  seoondo  la  lezione  del  Marasid,  Bibh, 
p.  131:  e  rispoode  al  nome  di  tribil  berbeia,  dato  da  'Ibn  ^al- 
dtn,  Storia  de'  Berberi^  testo  I,  177,  e  yenione  franoeee  I,  274. 

La  villa  o  masseria  di  Earktld  in  Sicilia  h  diversa  evidente- 
mente;  ma  parmi  Terosimile  che  la  stessa  gente  berbera  abbia  dato 
il  nome  ad  entrambe. 

(3)  V.  Atmot,  p.  41,  e  Nuave  AnH,y  p.  16. 

Taqtt  qui,  come  in  altti  luoghi,  ha  oonfoai  due  nomi  geogca- 
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125     «  Lasciai  da  nn  canto  Patti  con  Oliveri  e  navigai  per 
un  golfo  [nggioso]  come  le  notti  buie  (I)  ». 

M&zar  (Mazara)  citU  di  Sicilia  (2).  A  questa  si 
riferisce  il  nome  etnico  d'nno  de'  comentatori  del 
Sahth  (3). 

Mars&  ^Ali  (Marsala),  citti  su  le  costiere  dell'isola 
di  Sicilia. 

4 

Massini  (Messina),  paesello  su  la  costiera  di  Sicilia, 
vicino  alia  terra'  dei  R  &  m  [e  propriamente]  di  faccia 
a  Reggio,  cWh  luogo  del  continente  [dove  giace]  Co- 
stantinopoli.  Chi  sta  [su  la  spiaggia  di]  Messina  vede 
chi  [sta]  in  Reggio. 

Ecco  [de' versi]  di  'Ibn  Harodis  il  Siciliano  (4) 
(Gorreggasi:  'Ibn  Qal&qis  T Alessandrino) : 


fid,  che  si  scriyeano  qaasi  con  le  stesse  lettere.  II  verso  d*  'Ibn 
Qal&qis  qai  citato  non  si  riferisce  ad  'Albira  di  Spagna,  ma  ad 
Oliveri  di  Sidlia ,  su  la  quale  si  vegga  Edrisi,  Cap.  YII,  p.  67  di 
questo  volmne. 

(1)  Basterebbe  questo  verso  a  dileguar  Terrore,  perocch^  Patti  h 
in  Sicilia  non  in  Spagna,  e  vidna  ad  Oliveri  non  ad  Elvira.  II 
poema  poi  dal  quale  h  tolto  il  verso  in  questo  medesimo  capitolo,  con- 
tiene  la  descrizione  d'nn  viaggio  in  Sicilia.  Yeggansi  i  paragrafi  di 
Palermo,  Termini,  Cefalti,  Messina,  Sicilia,  Siracusa. 

(2)  iSf  ha:  c  M&riz,  dttii  di  Sicilia,  al  dir  di'As  Silaft*.  Si 
vede  che  fd  trasposto  il  pnnto  della  e.  Manca  il  segnito  di  qnest^ar- 
ticolo  in  W,  dove  si  legge  che  'As  Silaft  nomina  al  paro  M&sar 
di  Sicilia  e  M&zar  del  Lorist&n. 

(3)  La  fftmosa  raccolta  del)e  tradizioni  di  Maometto,  opera  di  'Al 
Buhh&rf,  V.  St  dei  Mas,,  n,  482  segg. 

(4)  Cos!  i  codid  e  W.  L*erroie  si  corregge  fadlmente,  in  grazia 
delle  vane  parti  di  questo  sqnardo,  che  si  leggono  nel  presente 


Capitolo  XI  —  Y  a  q  ft  t ,   M  u  '  g  a  m.  217 

«  E  continaando  a  recitare,  domandai  al  mio  com- 
pagno:  Chi  mi  dirk  buona  notte  in  Messina?  >. 

€  E  quivi  albergai  e  sciolsi  il  nodo  de'  miei  propo- 126 
nimentiy  [porgendo]  la  mano  al  sire  che  si  era  fatto 
mio  campione  (1)  >. 

«  II  quale  mi  tenne  su  per  novanta  giorni:  cbi'io 
vissi  come  [il  camelo]  nel  pascolo  [dove  lo  mettono] 
a  ingrassare  >. 

€  Egli  stende  le  ali  sopra  di  me:  oh  che  non  voli 
troppo  alto,  n6  anco  se  [Fangelo]  Gabriele  gli  presti 
le  sue  penne!  >. 

€  [Ma  per  timore  ch'io  mal  capitassi],  un  [sudor] 
freddo  gli  scorrea  dalle  tempia,  per  la  guancia ;  [fredda 
era]  la  sua  parola  e  [fin]  la  sporchizia  che  fatta  avea 
di  sotto  (2)  ». 

€  Indi  mi  rapi  e  portommi  in  sua  balia  una  inde- 
moniata,  che  correa  spazzando  [il  dosso  di]  un  inde- 
moniato  ». 

€  Una  [camela]  da  corso,  che,  sferzata  da'  venti, 
giurava  per  [la  sura]  N  {i  n  di  darci  in  paste  al  [pesce] 
nfln  (3)». 


capitolo,  paragrafi  Siracosa  e  Sidlia,  col  nome  di  'Ibn  Qal&qis,  a 
pag.  195  e  199.  Altri  yersi  del  medesimo  componimento  sono  in 
altri  paragrafi,  ed  attribmti  sempre  a  ^Ibn  Qal&qis.  Anche  Far- 
gomento  esclnderebbe  11  poeta  siracosano. 

(1)  Leggo  in  yece  dell*  'al  mub&rid  di  B,  'al  mub&riz,  come 
ha  proposto  11  Fleischer  in  una  sua  lettera. 

(2)  In  vece  di  wa4g&nati  leggo  wa4ganihi,  neWAppend., 
pag.  42,  quinto  yerso.  II  poeta  aUude  di  certo  a  qualche  gran  si- 
gnore  musnlmano  di  Sicilia,  che  gli  ayea  dato  asilo  nella  propria 
casa. 

(3)  VegganiBi  questi  dne  yersi  qui  sopra  a  pag.  195. 
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Dice  Toloraeo :  La  citti  di  Messina  in  Sicilia  ha  tren- 
tanove  gradi  di  longitudine  e  trentotto  gradi  e  qua- 
rantotto  minuti  di  latitudine;  [onde  va]  al  principio 
del  quarto  clima.  II  suo  «  ascendente  »  6  il  Sagittario, 
a  nove  gradi  e  venzette  minuti.  La  sua  «  casa  di  vita  > 

sono  i  Gemini 'Al  Mankab,  'Al  Yad,  'Al  Kaff ; 

e  il  Mankab  'al  far&s.  I  Gemini  entrano 

neU'emisfero  settentrionale,  uscendo  dallo  australe  (1). 

Masqalah  (Mascali),  paese  di  Sicilia  alle  falde  del- 
TEtna'  (2). 

Mil&s  (Milazzo),  forte  rdcca  su  le  costiere  dell'isoia 
di  Sicilia  (3).  A  qiiesta  accennb  'Ibn  QaUqis  col 
verso : 


(1)  In  questo  tema  astrologico  di  Mesaina  U  testo  si  raccapezsa 
da*  varii  oodici  e  pnr  non  se  ne  fa  tina  lezione  certa ;  talch^  io  non 
mi  affido  aUa  mia  pia  che  a  queUa  di  W.  Si  vegga  a  questo  pro- 
posito  le  Nttove  Annot.  pag.  16.  Sembrano  anco  sbagliati  i  nomi 
di  alctme  costeUazioni. 

Oltre  rambigniU  tra  i  Gremini  ed  Orione,  chiamati  gli  uni  e  Taltro 
dagli  Arabi  'Al  GawzaS  si  incontra  quella  di  'Al  Mankab  che,  li- 
ferita  ad  Orione,  sarebbe  Va  di  quella  costellazione,  ed  a  questa  mede- 
sima  Stella  tornerebbe  'Al  Yad  (la  mano).  'Al  Eaff  poi  sarebbe  p  di 
Cassiopea,  e  Mankab  'al  faras  p  di  Pegaso.  Tuttocid  secondo  la 
pnbblicazione  di  SchjeUerup,  che  ho  citata  qui  sopra  a  pag.  208, 
della  quale  opera  si  veggano  le  pagine  140  e  204;  88,  204,  207; 
204,  205;  88;   112  o  115. 

(2)  Seguo  qui  la  lezione  di  W.,  IV,  555,  piutlosto  che  quella  del 
oodice  By  data  neUe  Annoty  pag.  42. 

(ti)  Senza  dubbio  qui  si  tratta  della  importante  cittik  di  Milazzo. 
Yaqflt  vi  mette  la  semplice  yocale,  come  la  trovava  nella  poesia 
ch'egli  cita.  L'ortografia  diversa  lo  port6  a  supporre  un  paese  diveno 
da  quel  che  segu^. 
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€  C!ome  mai  [troverb]  scampo  in  Milazzoi  se  girando 
attorno  le  sue  mura  [veggo]  girar  meco  in  ogni  luogo 
un  che  mi  pedina?  (1)  >. 

Mil&S|  UQ  dei  villagi  della  Sicilia  (2). 

Min^w  (Mineo),  citti  in  Sicilia  (3). 

'Aly&g  (Aci,  volgarmente  laci),  rOcca  in  Sicilia. 

Y&  n  n  i  h  (Enna,  Castrogiovanni),  una  delle  piu  famose 
rdcche  della  Sicilia.  A  lei  si  riferisce  il  nome  [etnico] 
di  'Abu  'as  Saw&b,  'al  K&tib  'al  Y&nht  (il  se- 
gretario  ennese)  (4). 


(1)  Bendo  oon  qnesta  parafrasi  la  voce  qartn,  «  compagno,  socio  > , 
anche  in  mala  parte,  come  sarebbe  «  mia  spia  » .  E  questo  sembra 
qui  11  vero  significato. 

(2)  Qnesta  h  Tortografia  del  nome  di  Milazzo  secondo  Edrisi.  Non 
credo  che  il  nostro  compilatore  abbia  yolato  designare  qui  il  villaggio 
di  Mill  snl  mare  lonio,  del  quale  non  y'ha  memoria  nel  medio  evo. 

Si  cancelli  poi  la  lezione  Galisii,  ch^io  proposi  nelle  Nuove  Annot.y 
pag.  17,  e  che  non  regge  dopo  le  notizie  raccolte  qui  sopra  nella 
nota  2  della  pag.  189,  e  nota  1  della  pag.  190,  in  fine. 

(3)  Questo  brevissimo  paragrafo  h  tolto  dalla  edizione  W. ,  IV , 
719. 

(4)  Si  confronti  col  precedente  paragrafo  Kasryannih  a  pag.  211. 


CAPITOLO  XU. 


127Dal  Mar&sid,  'al  ^Ittil&S  ecc.  (Specole  da  osser- 
vare  i  nomi  de'  luoghi  e  delle  terre)  del  medesimo 
autore  (1). 


'Udrunt  (Otranto?),  citti  in  Sicilia. 

'Usqiibul  (Scopello),  citt&  sulacostiera  di  Sicilia. 

'Itr&bini§  (Trapani),  paese  su  la  costiera  delHsoIa 
di  Sicilia,  dalla  parte  [che  guarda]  TAffrica. 

Battinaq  (correggasi  Bartiniq,    Partinico),  dttk 
su  la  costiera  dell*isola  di  Sicilia. 

Baqdas  (Patti),  citt&  neirisola  di  Sicilia. 

B  alarm  (Palermo).  Nell  a  lingua  dei  Rfim  questo 
[nome]  signiflca :  la  capitale.  Giace  su  la  riva  del  mare. 
Citt4  grande  con  alte  mura.  Si  dice  che  Aristotile  sia 
sospeso  entro  una  cassa  di  legno  nel  santuario  di  questa 
cittA. 
128  Billanfibah  (Villanuova),  paesello  nell'lsola  di  Si- 
cilia. 


(1)  Estratto  dalla  edizione  dei  signori  JnynboU  e  Gaal,  Leida 
1850-54. 

Questo  compendio  del  gran  dizionario  di  Taqtit,  del  qnale  al^biam 
dati  gli  estratti  nel  Capitolo  precedente,  h  attriboito  alFautore  stesso. 
Qnantimque  Tabbreyiazione  sia  fatta  piuttosto  tagliando  qua  e  Ik  che 
compendiando,  pure  quest'opera  ha  yalore,  si  per  le  varianti  che  offre, 
e  si  per  qnalche  agginnta. 
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Qala't  'al  BalHt  (Galtabellotta),  anche  in  Sicilia, 
[oltre  quella  di  Spagna]. 

'Albl&w  (Bo^Oy  capo),  citt4  in  Sicilia.  E  questa  h  la 
coda  dell*isola  (1). 

Tarbulah  (Tripi?),  rdcca  nell'isola  di  Sicilia. 

Tirmah  (Termini  imerese),  paese  nell'isola  di  Sicilia, 
assai  caldo  e  infestato  dalle  pulci. 

G&lisuh  (Gelso,  Celso)^  come  la  pronunziano  li, 
citiA  interna  delFisola  di  Sicilia  (2). 

Gatin  [Jatina),  un  de*  villaggi  [che  appartengono]  a 
Miias  neirisola  di  SiciUa  (3). 

6ii f lud  (Cefalu),  forte  citti  in  Sicilia.  Avvi  una  rdcca, 
sopra  alta  montagna  in  riva  al  mare. 

Ginnis  (Ginisi),  paesello  su  le  costiere  delFisola  di 
Sicilia. 

H&lisah  (La  Kalsa),  citt^  di  Sicilia  [cinta  di]  un 
muro  di  pietra.  Essa  h  abitata  dal  Sultano  e  dalle  sue 
milizie.  Mi  si  dice  che  in  oggi  sia  un  m  ah  a  11  (4)  entro  129 
Palermo  e  che  questa  lo  circondi. 

D.m.nnas  (Demona),  una  delle  citt&  di  Sicilia,  vi- 
cina  al  mare. 

Sard&niah  (Sardegna).  Grande  isola  nel  mar  di 
ponente;  vA  ve  ne  ha  altra  maggiore  dopo  la  Sicilia 
e  Greta.  Secondo  altri,  essa  h  citt&  in  Sicilia  (5). 


(1)  Si  yeggano  le  pagg.  186  a  188. 

Qnesto  compendio  mostra  meglio  che  il  paragrafo  del  Mu^gain 
come  gi&  confondeano  il  capo  con  la  citt&  di  LiUbeo. 

(2)  Si  vegga  la  pag.  189. 

(3)  Si  Tegga  la  pag.  190. 

(4)  Si  veggano  le  pagg.  192  e  193. 

(5)  Qui  non  si  fa  menzione,  come  nel  Mu'gam,  della  penisola 
spagnnola. 
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Surqfisah  (Siracusa)  (1).  [Questa  6]  la  citti  piu 
grande  deirisola  di  Sicilia. 

S .  m .  n  t d  r  (Samanteria  f).  Secondo  alcuni  &  villaggio 
neirisola  di  Sicilia. 

Sdqqah  (Sciacca),  una  delle  citU  di  Sicilia. 

E  in  Sicilia  6  un  luogo  chiamato  'Ibn  Saqlab  (2). 
Si  dice  anco  che  nella  stessa  [isola]  sia  TH&rit  'as  Sa- 
q&libah  (il  quartiere  degli  Schiavoni),  nel  quale  sgor- 
gan  poUe  d'acqua. 

Siqilli&t  (Siciliane).  Dicesi  che  sia  [nome  di]  luogo 
in  Siria  (3). 

Siqilliah  (Sicilia),  ch'6  il  singolare  del  nome  pre- 
cedente.  Altri  scrive  questo  col  sin,  Siqilliah,  ela 
piu  parte  degli  [Arabi]  siciliani  fa  seguire  un  fatah 
(a)  alia  s  ed  alia  Z  (S  aqillay  ah).  [£!  questa  una]  delle 
isole  del  mar  di  ponente  [situata]  di  faccia  all'Affrica 
[propria].  Ha  forma  triangolare.  Da  ciascun  vertice 
ajraltro  [di  questo  triangolo]  corron  sette  giomatedi 
cammino.  Tra  questa  [isola]  e  Reggio,  citt4  del  con- 
tinente  settentrionale  ed  orientale  nel  quale  [siede]  Co- 
stantinopoli,  [si  frappone]  uno  Stretto  che  s'appella  il 


(1)  Notisi  la  differenza  deUe  vocali  notate  qui  e  nel  paragrafo  oor- 
rispondente  del  Mu* gam;  la  quale  differenza  non  pub  venire  da  sba- 
glio  del  copista,  poich^  nel  sao  compendio,  al  par  che  neiroriginale,  le 
Yocali  non  sono  segnate  con  le  solite  lineette,  ma  scritti  a  distesa  i 
nomi  delle  consonanti,  delle  vocali,  e  di  ogni  altro  segno  ortografico. 

La  pronunzia  Snrqiisa  fa  pensare  ad  una  trascrizione  diretta  da 
XupdKOuaaii  da  riferirsi  a  tempo  assai  yit  antico  che  quelle  in  coi 
visse  Yaqiit. 

(2)  Cosi  portano  i  segni  ortografici.  Aggiungo  'Ibn  secondo 'Ibn 
Hawqal  e  lo  stesso  Yaqftt,  qui  sopra,  pag.  207,  nota  2. 

(3)  Si  vegga  qui  appresso  il  Cap.  XXXTV,  §  uj,  e  la  St  deiMm, 
I,  87;  ra,  736. 
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Faro;  il  quale  [ha  principio  in  una  estremit^]  del  lato 
maggiore  deirisola  ed  h  largo  due  miglia.  In  questolSO 
Stretto  giace,  dalla  parte  della  Sicilia,  una  citt4  chia- 
mata  Messina.  Tra  I'isola  e  il  punto  piu  vicino  del- 
TAffrica  [propria]  ch'6  'Iqlibiah  (Clypeay  Galibia) 
corrono  cenquaranta  miglia  o  vogliam  dir  due  giorni, 
ed  anco  meno,  di  navigazione  con  buon  vento.  Cotesta 
isola  ^  fertile,  frequente  di  paesi,  di  villaggi  e  di  grandi 
citt^.  Dicesi  che  y*abbiano  ventitr^  cittadi  e  tredici  ca- 
stella  (1). 

T.r.nt  (Taranto?),  citti  in  Sicilia  (2). 

Jabarmin  (Taormina),  forte  rdcca  in  Sicilia. 

Tar&bani§  (Trapani),  citt&  in  Sicilia. 

T  u  z  a  g  a  h  (corr.  T  u  z  ^a  h,  Tusa),  paesello  suUa  co- 
stiera  di  Sicilia,  situate  di  faccia  all'isola  di  'Al  Y&- 
bisah  (3). 

^Alqamah  (Alcamo),  con  la  stessa  pronunzia  del 
nome  proprio  d'uomo,  citt&  su  la  costiera  dell*isola  di 
Sicilia. 

Qurnlliin  (corr.  Qurliun,  Corleone)  citti  in  [una 
delle]  regioni  della  Sicilia. 

Qa^ry&nih  o  Qasriand.  (4)  (Castrogioyanni),  yo- 
cabolo  rumi  (5),  h  nome  di  una  gran  citt&  di  Sicilia, 
[la  quale  s'innalza]  in  cima  d*una  montagna,  e  le  sue 
mura  rinserrano  [terreni  da]  seminare,  giardini  e  sor- 
genti  d*acqua. 


(1)  Cf.  qui  sopra  pag.  199,  200,  e  Nu/ove  Annot,  pag.  17. 

(2)  Notisi  che  manca  nel  Mu'gam. 

(3)  Si  Tegga  ravyertenza  che  ho  &tta  a  pag.  211,  nota3. 

(4)  Qnest'altra  lezione  manca  nel  Ma  'gam.  Gf.  pag.  211,  219. 

(5)  Qnesta  osservazione  piu  esattamente  si  applicherehhe  al  para- 
giafo  Tanih  nella  pag.  219  e  in  fin  del  presente  capitolo. 
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Qat&liah  (Catania)  citt&  su  le  costiere  dell'isola  di 
ISlSicilia,  altri  dice  Qat&niab.  ^  grande  citt^  marittima 
alio  falde  dell'Etna.  Le  danno  anche  il  nome  di  Ma- 
dinat  'al  Fil  (la  citti  dell'elefante).  [CittA  d']antica 
struttura,  nella  quale  rimangono  vestigia  marayigliose 
[d'antichi  monumenti]  e,  tra  le  altre,  delle  chiese  la- 
stricate  di  marmi  a  varii  colon.  Avvi  altresi  il  simu- 
lacro  d*un  elefante,  dal  quale  questa  cittA  ha  preso  il 
suo  [secondo]  nome  (1). 

Qat&nah  (Catania).  'Ibn  'al  Harftwi  (2),  dice 
questa  esser  ciiik  delfisola  di  Sicilia,  che  ha  nella 
parte  orientale  un  cimitero  con  [tombe  di]  martiri  [mu- 
sulmani]. 

Qawsar  (corr.  Qusirah,  Cossyra,  Pantellaria) 
isola  del  Mediterraneo  tra  'Al  Mahdtah  e  Tisola  di 
Sicilia.  fi  deserta  (3). 

Karkint  (Girgenti),  paese  su  la  costiera  dell'isola  di 
Sicilia. 

K  a  r  k  ii  d,  masseria  nel  [territorio]  di  Sfax  [ed  anche 
luogo]  nell'isola  di  Sicilia  (4). 

K.r.nbah  (Karlnah?  Carini?)  citti  marittima  di 
Sicilia  (5). 

M&zar  (Mazara),  citt4  di  Sicilia. 


(1)  Cf.  pag.  212,  213. 

(2)  Correggo  cosi  il  nome  di  Hariiri,  che  si  legge  nel  M a- 
rasid.  Si  vegga  sopra  a  pag.  212. 

(3)  Cf.  pag.  214. 

(4)  Cf.  pag.  215. 

(5)  Debbo  ricordare  che  Edrisi  scrive  molto  diversamente  il  nome 
di  questo  paese,  il  quale  si  chiama  sempre  Carini.  Siyegga  il  Cap.YU, 
pag.  43  del  testo,  e  82,  83  del  presente  yolnme. 


r. 
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Mars&  ^Ali  (Marsala),  citt&  su  la  costiera  dell'isola 
di  Sicilia. 

Massini  (Messina),  paesello  su  la  costiera  di  Sicilia, 
vicino  [al  paese  de']  R&m,  [e  propriamente]  di  faccia  a 
Roggio,  ch'6  paese  sul  continente  di  Costantinopoli. 
Da  Messina  si  vede  la  gente  di  Reggio. 

Masqalah,   paesello  di  Sicilia  alle  falde  delPEtna. 

MilS^s  (Milazzo),  forte  rdcca  sule  costiere  dell'isola  132 
di  Sicilia  (1). 

Mil 4s  (Milazzo),  una  delle  citt&  di  Sicilia. 

MinS^w  (Mineo),  cittit  in  Sicilia. 

'Alyk^  (Aci),  r6cca  in  Sicilia, 

Y&nnih  ( Castrogiovanni ),  una  delle  piu  famose 
r6cche  deUa  Sicilia  (2). 


(1)  Si  yegga  qnesto  nome  e  il  segnente  a  pag.  218,  219. 

(2)  Si  veggano  le  pag.  211,  219,  223. 
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CAPiTOLO  xni. 


Dal  Kit&b  'al  Mui^tarik  ecc.  (Libro  de'  [nomi  geo- 
grafici]  che  si  confondono  [runo  con  Taltro]  per  la 
forma,  e  si  distingaon  pel  sito),  dello  stesso  antore  (1). 


(Nel  paragrafo  ^&lisah).  E  qnesta  6  citti  nell'isola 
di  Sicilia :  ha  un  muro  di  pietra  ;  6  abitata  dal  Sultano 
e  dalle  sue  milizie;  e  Ma  come  una  mahallah  (2) 
in  mezzo  a  Palermo,  capitale  della  Sicilia. 

(Nel  paragrafo  Qasr).  E  Qasry&nnih.  Questo  vo- 
cabolo  rumi  6  nome  di  una  gran  citti  dell*isola  di 
Sicilia,  [la  quale  s'innalza]  in  cima  di  una  montagna  (3). 
133  (Nel  paragrafo  M4zar).  E  nota  citt4  deU'isola  di 
Sicilia:  da  essa  deriva  il  nome  etnico  di  'Al  M&zari, 
comentatore  del   MuwattS.  di  M&lik  (4). 

(Nel  paragrafo  Wadd^n).  Questa  6  citU  nel- 
TAffrica  [propria].  Da  essa  deriva  il  nome  [etnico]  di 
'Abu  'al  Hasan  ^Ali  'ibn  'abi  'Ishaq,  'al  Wad- 


(1)  DaUa  edizione  del  WOstenfeld,  Gottinga  1846. 

(2)  Si  confronti  col  paragrafo  corrispondente  del  Cap.  XH,  nel 
quale  h  usato  pid  propriamente  il  vocabolo  ma  hall,  a  pag.  221. 

(3)  Si  confronti  co*  paragrafl  corrispondenti  a  pag.  211,  223. 

(4)  Idem  pag.  216,  dove  &  citata  nn'altra  opera  deUo  stesso  'Al 
M&zari. 
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daniy  preposto  del  Dtw&n  in  Sicilia,  uomo  di  [molte] 
virtu  e  poeta.  fi  suo  il  verso  ricordato  da  'Ibn  'al 
Qattft^- 

«  A  chi  vender6  [tutta]  la  giornata  per  una  notte, 
[nella  quale]  ho  de'compagni  che  valgono  quanto  le 
sue  stelle?  (1)  ». 

<  n  cielo  gira  in  un'orbita  [sua  propria]  e  noi  gi*» 
riamo  in  un'orbita  di  letteratura  ». 

€  Spunt&  Taurora,  cosi  non  fosse  venuta!  Essa  fa 
come  la  canizie  che  sovrasta  alia  negra  [chioma]  delta 
gioventu  >. 


(1)  Qnesto  yerso  si  legge  nella  ^aridah  di  *Im&d  ^ad  din, 
dore  lo  segnono  gli  altri  due,  de'  qnali  agginnsi  il  testo  in  nota,  e 
ne  do  qui  la  traduzione. 


CAPITOLO  XIV. 


]34Dal  Mu^tasir  gigrafiah  (Compendio  della  Geo- 
grafla)  per  Niir  'ad  din  ^Ali  'ibn  MusIL  'ibn 
Sa^id»  'al  Magribi,  'al  'Andalusi  (il  magre- 
binOy  di  Spagna)  (1). 


§  1.  Isola  di  Qusirah  (Pantellaria).  Da  questa  si 
esporta  delle  reste  (2)  di  fichi  e  del  cotone,  e  vi  si 
raccoglie  (il  mastice)  (3)  dal  lentisco.  £  tenuta  da 
Musolmani  sotto  la  signoria  de'Franchi  di  Sicilia; 
dalla  quale  quest'isola  d  distante  una  giomata  di  na- 
vigazione. 

La  maggior  parte  della  Sicilia  d  compresa  nel  quinto 
clima.  A  levante  di  Hamm&m&t  su  la  costiera  [dell'Af- 
frica  propria]  d  la  citt4  di  Susa,  dalla  quale  [partirono] 
i  Musulmani  pel  conquisto  dell*isola  di  Sicilia. 


(1)  A,  Godioe  parigino,  Supp,  Ar.,  1905;  B,  Codice  Bodlejano,  MCV 

del  catalogo  stampato.  Qnesto  codice  ha,  oltre  U  titolo  gik  dato, 

anche  qnello  di  Eit&b  bast  'al  'ard  ft   tiilih&  wa  'al  'ard 
^  •  •         •  • 

(Libro  deHa  estensione  della  Terra  in  longitndine  e  in  latitndine). 

(2)  Sarfhah,  strisda  di  cnoio,  cinghia,  ha  qni  eyidentemente  il 
significato  di  resta. 

(3)  Qnesto  vocabolo,  che  manca  nel  testo,  si  legge  nel  Inogo 
analogo  della  Geografia  di  Abnlfeda;  11  qnale  qui  copia  'Ibn  Sa^id. 
v.  Bibl  testo,  pag.  148. 


^. . 
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§  2.  L'isola  di  'Anbadiu^iah  (Lampedusa)  h  ie- 
serta.  Quivi  [posson]  riparare  le  nari  e  far  acqua.  La 
Sicilia  toma  a  tramontana  di  questa  [isoletta]. 

§  3.  La  celebre  isola  di  Sicilia  ha  cittadi,  montagne 
e  flumi.  Essa  appartenne  gi&  a'  Musulmani ,  indi  ai  135 
Franchi.  ]^  lunga  due  giornate  [di  navigazione],  roglio 
dire  dugento  migUa,  e  larga  una  giornata  [di  naviga- 
zione] e  alquante  miglia,  non  piu  di  renti.  La  sua  ca* 
pitale  h  Palermo,  citU  marittima,  posta  a  trentacinque 
gradi  di  longitudine  e  trentasei  gradi  e  trenta  minuti 
di  latitudine.  Marittima  [h  anco]  Messina,  che  guarda 
la  terra  dei  Franchi  sopra  lo  Stretto ;  e  giace  a  tren- 
tasei gradi  meno  renti  minuti  di  longitudine  ed  a 
trentotto  gradi  e  quindici  minuti  di  latitudine. 

In  Sicilia  d  11  celebre  vulcano,  in  un  isolotto  delle 
parti  di  Messina.  Tra  essa  [Sicilia]  e  Tripoli  [di  Bar- 
baria]  corrono  tre  giornate  di  navigazione :  tra  la  parte 
occidentale  [poi]  dell'isola  e  Tunis,  capitale  [dell'Af- 
frica  propria]  6  una  giornata  [di  navigazione],  o  [piu 
tosto]  (1)  sessanta  miglia.  La  Sicilia  [giace]  a  levante  [di 
Tunis].  Lo  Stretto  [del  Faro  6  largo]  sei  miglia  alia 
volta  di  Reggio,  su  la  costiera  di  Calabria ;  e  la  lun- 
ghezza  di  esso  da  mezzogiomo  a  tramontana  h  venti 
miglia.  Messina  ha  un  porto,  opera,  come  dicesi,  di 
Alessandro,  che  lo  fece  scavare  nel  sasso  (2). 


(1)  Si  veggano  le  Nuove  Annoty  pag.  17,  e  la  risposta  che  ivi 
ho  data  intorno  11  dnbbio  se  nel  codice  s'abbia  a  leggere  la  con- 
ginnzione  e,  o  la  disgirmtiya  oppure.  A  conferma  della  mia  opinions 
pofiso  allegar  le  parole  dello  stesso  autore,  il  quale,  in  principio 
di  questo  paragrafo,  nota  la  longhezza  della  Sicilia  <  due  giornate, 
Toglio  dire  ('a*nt)  200  miglia  >. 

(2)  II  Codice  ii  ha  c  scavar  tanto  nel  sasso  che  [questo  porto] 
non  ha  fondo  > . 
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136  ^  4.  Torna  in  questo  compartimento  (VI  clima,  se- 
xione  2*)  la  dttk  di  Liii^ir  (Lucera),  dove  riroperatora 
[Federico  II]  did  sede  ai  Musulmani,  ch'egU  a?ea  cac* 
oiati  dalla  Sicilia. 


CAPITOLO  XV. 


Dal  Kit&b  'al  bad!  (Libro  del  priDcipio  [dello  cose]) 
del  medesimo  'Ibn  Sa^id  (1). 


Dopo  quest'isola  [viene]  la  Sicilia  che  sta  a  traverso 
del  mare  (Mediterraneo)  da  mezzogiorno  a  tramontanay 
ed  d  lunga  settanta  parasanghe  e  larga  altrettanto.  II 
[pnnto]  delle  costiere  [d'Affrica]  piu  vicino  a  quest'isola 
h  il  capo  del  monte  che  [s'avanza]  oltre  il  capo  della 
cittit  di  Tunis  (2).  Tra  la  Sicilia  e  TAffrica  corron 
quaranta  miglia.  Tra  essa  e  i  paesi  de'  Franchi  h  un 
canale  di  dieci  miglia ,  sal  quale  giace  Tisola  di  Si- 
cilia (3).  Nel  late  orientale  di  quest' isola  d  [il  tratto 
di  costiera  chiamato]  I'Ala  verde  (4) ;  la  quale  tocca 


(1)  Dal  codice  della  Bodleiana,  Laad,  817,  std  quale  si  yegga  il 
iAidogo  stampato  N.  DCCCLXXIV  del  toI.  I,  e  N.  CGLXni  dal 
vol.  n.  La  oopia  h  plena  d'errori. 

81  confronti  con  'As  Zuhri,  Bibl,  Cap.  XXU,  158  segg.,  il 
qnale  par  ch*abbia  oopiato  questo  capitolo  con  poche  varianti. 

n  titolo  di  <  Libro  del  principio  >  sta  bene,  poicb^  Fautore  in- 
eomincia  con  la  storia  di  Adamo. 

(2)  H  Capo  Bon. 

(3)  Credo  debba  dire  invece:  c  la  dttii  di  Messina  >.  Si  rioordi 
che  il  codice  h  copiato  con  molta  trascnraggine. 

(4)  Si  confronti  con  ^Az  Zuhri,.  Biblf  Cap.  xxg,  pag.  159  del 
testo. 

Nel  &l8o  W&qidi,  Bibl,  Cap.  xxx^,  p.  198  del  testo,  ^  chiamato 
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dalla  parte  di  ponente  il  monte  del  vulcano,  dove  ante 
e  rode  fin  da  tempi  remotissimi  an  gran  faoco.  Questo 
erompe  (1)  dalli  spiragli  che  ha  in  retta  del  monte : 
di  notte  le  sue  fiamme  risplendono  in  aria  e  dile- 
guansi  (2);  di  giorno  vien  fuori  dal  monte  un  fumo 
che  copre  il  cielo. 
137  Cotesto  faoco  erompe  tre  volte  all'anno  per  sette 
giorni  alia  rolta:  gitta  ana  enorme  [colonna  di]  fa- 
ville  (3)  che  prende  tatto  Torizzonte  e  monta  in  aria 
infino  a  dugento  dir^^  (braccia);  indi  casca  in  terra  (4), 
dove  [i  frantumi]  divengono  carboni  ardenti,  e  tal  da- 
rano  [un  pezzo] ;  quindi  impietriscono. 

Dice   'Al   Mas'udi,   nel  Murug   'ad  dahab   (I 
prati  d'oro) :  queste  masse  incandescenti»  ch'escono  in 


Verde  il  mar  che  bagna  la  costiera  orientale  delPisola.  InQazwtni, 
ediz.  Wiistenfeld,  tomo  I,  pag.  123,  si  legge  che  <  U  Mediterraneo 
«  a  levante  e  mezzodl  della  Spagna  h  yerde,  ma  a  ponente  h  nero 
€  come  rinobiostro,  ecc.  > . 

(1)  H  yerbozafara,  alia  prima  forma,  significa  lo  stridore  di  una 
gran  fiamma,  e  pnr  s'adopera  nel  senso  pi^  generico  di  diyampare. 
y.  Lane,  Dizion,  Qoi  h  nsato  spedficamente  nel  dgnificato  di  &re 
erozione. 

(2)  Segno  la  seoonda  delle  lezioni  proposte  per  qnesto  yocabolo 
del  Fleischer^  nelle  Nuove  Awnot,  pag.  18,  in  yece  di  qnella  ch'io 
ayea  crednto  di  snrrogare  aUa  lezione,  manifestamente  oronea,  del 
codice. 

(3)  LVabo  sarar  h  nome  collettiyo  di  feyilla:  non  potendo  in 
itaUano  tradnrlo  al  singolare,  ho  doynto  aggiugnere  «  oolonna  di  > . 
Ognnn  yede  poi  che  non  si  tratta  della  laya. 

(4)  n  codice  ha  « in  mare  »  ,  e  il  prof.  Fleischer  nelle  Afmottk- 
ztofd,  pag.  44,  propose  di  mantenere  cotesta  lezione  e  correggere  i 
dne  yocaboli  segnenti,  in  gnisa  che  tntto  11  passo  dicesse :  c  casca 
in  mare,  doye  [i  frantumi]  diyengono  carboni  bncherati,  indi  im- 
pietriscono > .  Or  io  esito  molto  ad  accettare  qnesta  correzione,  per- 
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mezso  alia  flamma  [del  rulcano]  e  quindi  impietriscono, 
hanno  talvolta  la  sembianza  dei  figliuoli  di  Adamo, 
qnal  vecchio,  qual  vecchia  e  qual  faDciuUo  (1).  [Ripiglia 
'Ibn  Sa^id]:  noi  abbiamo  inteso  un  testimone  oculare 
di  cosi  fatte  [eruzioni],  il  quale  non  raccontava  punto 
la  cosa  come  'Al  Mas^udi,  ma  soltanto  dicea  che  quel 
faoco  divien  sasso.  Molti  di  cotesti  sassi  [continua  I'au- 
tore]  io  li  ho  avuti  alle  mani,  ed  ho  osservato  soltanto 
ch'altri  erano  giallognoli»  altri  rossicci :  se  tu  li  immer- 
gevi  in  acqua  fredda  e  corrente,  annerivano.  Anneri- 
scon  anco  senza  [che  s'immergano  neir]acqua,  il  che 
avyiene  per  gran  decorso  di  tempo. 

Quest'isola  abbonda  di  fiumi ,  di  fonti »  di  frutta , 
[d*ogni  maniera]  di  produzioni  del  suolo^  di  cotone 
in  gran  copia  (2) ,  e  di  storace  liquido.  Si  trova  in 
questo  mare  il  corallo  che  manca  in  altri.  L'isola  di 
Sicilia  va  noverata  tra'  paesi  de*  Franchi ;  poichft  co- 
storo  signoreggiarono  I'Affrica  ne'  tempi  andati. 


ch^  le  &yiUe,  ossia  le  materie  ignite,  lanciate  dal  vulcano  infino 
a  200  braccia  d*altezza,  se  cascano  in  mare,  non  prendono  gik  due 
fonne  successive,  bensi  nna  sola  che  si  pud  chiamare  carbone  bn- 
cherato,  o  pietra,  e  toma  alio  stesso;  ma  se  cascano  in  terra,  ri- 
mangono  per  certo  tempo,  secondo  la  loro  grandezza,  oome  carboni 
accesi,  e  poi  divengono  pietra.  Si  confront!  con  'Az  Z  nhri,  Cap.xxij, 
Btbl,  p.  159. 

(1)  Si  eonfronti  col  nostro  Cap.  I ,  pag.  1 ,  dove  il  testo  di  'Al 
Mas'ndi  h  alqnanto  diyerso. 

(2)  Gredeva  il  prof.  Fleischer,  non  senza  qnalche  dubbio,  Annot, 
p.  44,  che  nn  Tocabolo  del  testo,  il  quale,  come  sta,  significa  «molto9, 
^  potesse  leggere  Eatira^  ossia  «Adraganti>.  Di  oerto  il  voca- 
bolo  cmolto>,  riferito  qui  a  cotone,  &rebbe  pleonasmo  col  verbo 
«  abbondare  >  che  precede;  ma  il  testo  analogo  di  'Az  Znhri,  che 
abbiam  citato,  pone  il  c  molto  »  in  luogo  dove  sta  bene. 


CAPITOLO  XVI. 


138Dair  ^Agftyb  'al  ma^luq^t,  ecc.  (Le  marariglie 
della  creazione  e  le  rarit&  della  natura)  per  Ti- 
m^m,  11  sapiente,  Zakari&  'ibn  Muhammad 
'ibn  Mahmud,  'al  Qazwini  (1). 


§  1.  Degli  animali  di  esso  (Mar  di  Ponente).  Molti 
sono  gli  animali  singolari  di  questo  mare.  Tra  gli  altri 
[un  pesce,  circa  il  quale]  ^Abd  'ar  Rahmd.n  4bn 
H&run,  'al  Magribi  raccontava  nella  brigata  di 
'Al  Gumftni  il  fatto  seguente.  Navigai,  diceva  ^Abd 
'ar  Rahman,  in  questo  mare  Tanno  dugentottantotto 
(901)»  andando  in  Ponente.  Arrivati  ad  un  luogo  che 
si  chiama  'Al  B.rtun  (2),  un  giovane  siciliano,  che 
era  con  noi,  gitt6  in  mare  una  sua  lenza,  e  prese  un 
pesce,  lungo  quasi  una  spanna.  Messici  a  guardarlo, 
ecco  che  dietro  il  suo  orecchio  destro  leggiamo :  «  Non 
y'ha  Dio  che  Iddio  »  ;  nella  parte  posteriore  della  testa 
«  Muhammad  »,  e  dietro  I'orecchio  sinistro  :  <  Inviato 
di  Dio  ». 

§  2.  II  Monte  di  Sicilia.  La  Sicilia  S  isola  nel  bel 


(1)  Dal  testo  pubbUcato  a  Gottinga  11  1849  dal  D.  Ferd.  W^ 
stenfeld,  col  titolo  di  Zacharija  etc.  elr  Oazwmfa  Koamographie.  lo 
rho  oonfrontato  con  qnattro  codici  parigiaL 

(2)  Non  troTo  questo  Inogo  nel  Dizionario  di  Taqftt 
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mezzo  del  Mar  di  Ponente.  Di  essa  [abbiamo]  il  se- 
guente  ricordo  [scritto]  da  'Abu  ^Ali  'al  Hasan 
'ibn  Yahyd,  nel  suoT&ri^  Siqilliah  (Cronaca  di 
Sicilia)  (1).  Qaesta  montagna,  egli  dice»  sta  a  cava- 
lier del  mare;  essa  gira  tre  giomate  [di  cammino  e 
s'innalza]  presso  Taormiira.  Vi  si  trovano  alberi,  la  piu 
parte  nocciuoli,  pini  e  cedri,  e  intorno  si  veggono  molti 
edifizii.  [Produce]  questo  monte  molte  specie  di  frutta: 
alia  sommitjt  ha  delli  spiragli  sulfurei »  da'  quali  esce 
faoco  e  fumo ;  e  talyolta  il  fuoco  scorre  sopra  alcuua  139 
delle  coste;  arde  tutte  [le  materie]  sulle  quali  passa, 
e  diviene  come  le  scorie  del  ferro.  II  terrene  cosi 
bruciato  nou  produce  piii  nulla;  n^  animale  vi  cam- 
mina,  [talchd]  in  oggi  ^  ignudo,  e  la  genie  lo  chiama 
'A I  'a^b&t  (Le  scorie).  Su  la  cima  deU'Etna  i  nugoli, 
la  neve  e  le  piogge  [sono]  permanent!,  che  puossi 
dir  non  si  dileguino  la  state  nS  Tinverno ;  e  [proprio] 
in  vetta,  la  neve  non  si  scioglie  giammai,  [nemmeno] 
di  state:  d'inverno  poi  ricopre  tutto  il  monte  da  capo 
a  pi&.  Suppongono  i  Rum  che  molti  sapienti  deirau- 
tichit^  venivano  [apposta]  in  Sicilia  per  osservare  i  ma- 
ravigliosi  [fenomeni]  dell 'Etna,  e  lo  [strano]  congiun- 
gimento  del  fuoco  con  la  neve  (2). 

Or  vedresti  la  notte  un  gran  fuoco  ardere  su  la  sua 
vetta,  ed  uscirne  di  giorno  un  gran  fumo  (3). 

Sono  in  questo  monte  delle  miniere  d'oro ;   onde  i 


(1)  Si  confronti  col  Mn'gam  qui  sopra,  pag.  204.  Si  notino  al- 
cone  parole  trasposte  o  lasciate  da  parte. 

(2)  Fin  qui  copiando  il  Mu^gam. 

(8)  Dopo  questa  poetilla  il  oompilatore  titoma  al  Mu^gamsiiio 
aDa  fine  del  paragrafo. 
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Riim  Thanno  chiamata  Gabal  'ad  d^hab  (la  mon- 
tagaa  deU'oro).  Certe  annate  il  fuoco  scorre  dalla  mon- 
tagna  infino  al  mare,  dove  si  ferma.  [Durante  coteste 
eruzioni]  gli  abitatori  di  Taormina  e  d'altri  [paesi  vi- 
cini]  sono  rischiarati  (1)  per  molti  giomi  dal  lame 
[che  lor  fa]  il  vulcano. 

In  questa  [isola  di  Sicilia]  d  una  montagna  che  ha 
delli  spiragli,  da*  quali  spiccia  del  fuoco,  che  mai  non 
si  spegne.  Esso  fa  lume  flno  a  gran  distanza;  ma 
questo  fuoco,  se  [uom]  ne  porta  via  [un  pezzetto],  non 
dura  punto  (2). 

§  3.  La  Fonte  di  Sicilia.  In  questa  grande  isola  del 
mar  di  Ponente  sono  delle  fonti  sulfuree,  dalle  quali 
spiccia  un  fuoco  che  mai  non  si  spegne  (3);  il  quale 
risplende  la  notte  flno  a  gran  distanza.  Se  taluno 
ne  porta  via  ad  altro  luogo,  il  fuoco  non  dura,  ma 
si  spegne. 


(1)  n  Terbo  ch*io  oosl  tradnco  h  la  sola  variante  al  oonfronto 
del  passo  identioo  del  Mu'gam  qui  sopra,  pag.  206. 

(2)  Si  confronti  col  Mu'gam  qal  sopra,  pag.  201.  La  frase  pore 
^  diyersa,  e.il  Mn ^ gam  par  che  riferisca  questa osserrazione  all^Etoa, 
mentre  Qazwini  espressamente  parla  di  nn  altro  vnlcano,  sia  Vi* 
sola  diqaesto  nome^sia  Yulcanello.  Si  confront!  'Ibn  Hawqal  qui 
sopra,  pag.  27,  e  ricordisi  che  il  nome  di  Gabal  'al  burkan 
(Monte  del  Vulcano)  h  dato  da  Edrisi  a  Yulcanello,  mentr*egli  chiama 
Vulcano  Gaztrat  'al  burk&n,  qui  sopra,  p.  44,  nota  1. 

(3)  Sembra  confnsione  de*  fenomeni  vulcanici  con  quelli  de*  wf- 
fiani  di  gas  idrogeno,  de*  quali  non  v'ha  memoria  ch'io  sappia  in 
Sicilia. 


CAPITOLO  XVII. 


Dair'Atftr   'al  biiad,   ecc.   (Cose  notabili  de*paesil40 
6  notizie  degli  uomini),  del  medesimo  Qazwini  (1). 


§  1.  (Nel  terzo  clima),  Palermo,  citiA  neH'isola  di 
Sicilia,  del  mar  di  Ponente.  'Ibn  Hawqal  da  Maw- 
si  1  scrive  essere  in  questa  citt4  un  gran  santuario. 
Ho  inteso  dire  [egli  aggiugne]  che  Aristotile  sta  qui 
sospeso  entro  un  arnese  di  legno,  e  che  i  Cristiani  ono- 
ravano  assai  la  tomba  di  questo  [fllosofo]  e  soleano  im- 
plorar  da  lui  la  pioggia ,  per  la  grande  riputazione 
ch'egli  ebbe  presso  i  Greci  antichi.  Ho  visto,  continua 
'Ibn  Hawqal,  in  questa  citt&  tante  moschee  quante 
Hon  me  ne  sono  occorse  in  verun*altra;  a  tal  segno 
che,  nello  spazio  d*un  trar  d'arco,  ne  scoprii  piu  di 
dieci,  Tuna  di  faccia  all'altra.  Domandata  la  cagione 
di  tal  [soverchio  numero  di  moschee],  mi  fu  risposto 
che  tra  quella  gente  le  teste  sono  si  gonfie  di  superbia 
che  nessuno  vuol  far  la  preghiera  nella  moschea  d'un 


(1)  Dal  testo  che  pnbblicd  il  medesimo  D.  WOstenfeld,  op.  dt., 
Parte  n,  confrontato  coi  mss.  di  Parigi,  Sup.  ar.,  658,  916,  917, 
de'quali  il  secondo  sembra  una  prima  compilazione  postillata  dai* 
Taatore  medesimo  o  da  altri. 
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altro ,   6  ognuno   ne  pretende   una  per  sh  solo  ,  chS 
nessun  altro  vi  preghi  (1). 

§  2.  La  Sicilia,  grande  isola,  una  di  quelle  [abi- 
tate]  dalla  schiatta  (2)  di  ponente,  fronteggia  rAffrica. 
Ha  figura  di  un  triangolo ;  e  ciascuno  degli  angoli  suoi 
h  distante  dall'altro  sette  giornate  [di  caramiuo.  Isola] 
fertile,  frequente  di  cittli  e  di  villaggi;  luolto  abbon- 
dante  di  bestiame :  cayalli,  muli,  asini,  buoi,  montoni, 
ed  [anco]  di  animali  selvatichi;  ma  va  noverata  tra 
i  suoi  pregi  la  mancaDza  di  animali  che  s'aTventino 
14lairuomo  col  dente,  con  Tunghia,  o  con  raculeo.  [Al 
contrario]  v'hanno  miniere  d'oro,  argento,  rame, 
piombo,  ferro;  e  ve  n'ha  di  allume,  d'antimonioy  di 
ritriolo,  di  sale  ammoniaco  e  di  mercurio  (3).  Sonvi, 
poiy  aequo,  alberi,  seminati,  e  rarie  specie  di  frutte, 
che  non  mancano  d'inverno  nS  di  state.  II  terreno 
produce  lo  zafferano.  L'isola  fu  spopolata  ed  oscura 
fino  a  che  i  Musulmani  non  conquistaron  TAffrica 
[propria] :  allora  quella  popolazione ,  rifuggitasi  in  Si- 
cilia,  la  restaur6.  Fu  poi  conquistata  [alia  sua  volta] 
al  tempo  degli  Aglabiti,  sotto  il  calif ato  di  'Al 
Mamun.  Cosi  rimase  lungo  tempo  in  man  dei  Mu- 
sulmani. Indi  sursero  contro  di  lei  gli  Infedeli,  in  cui 
potere  [oggidi  si  trova]  (4). 


(1)  Si  confront!  qnesto  primo  §  col  tcsto  d'^Ibn  Hawqalqni 
sopra,  pag.  11,  17,  18,  e  con  qnello  del  Mu'gam  qni  sopra,  pag. 
182,  183,  6  si  yedrk  che  somiglia  pit!  al  secondo  che  al  primo. 

(2)  Nel  testo  'a  h  1  <  popolo  » ,  che  si  deye  intendere  delle  genti 
mnsnlmane  emigrate  in  Ponente. 

(3)  Si  confironti  sempre  col  Ma'gam,  donde  son  tolti  tntti 
qnesti  sqnard,  compendiati  e  traapoeti.  Y.  qni  sopra,  p.  203,  204. 

(4)  y.  qni  sopra,  p.  201  a  203. 
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Sono  in  Sicilia  eccelse  montagne,  fonti  copiose,  fiumi 
perenni  e  rare  delizie.  'Ibn  Hamdis  [esprime  in 
questi  versi]  il  tenero  amor  suo  verso  11  paese : 

<  Ho  ricordata  la  SlcUia  ecc.  (1^  ». 

Marrasi  che  il  giro  di  quest'isola  sia  sedici  giomate 
di  cammino  e  il  suo  diametro  cinque  giomate  (2). 
Ridonda  d'ogni  ben  di  Dio :  d'acque ,  d*alberi ,  di 
messi,  di  frutta.  Evvi  una  montagna  che  s'addimanda 
Qasryannih  (Castrogiovanni),  [proprio]  una  delle 
maraviglie  del  mondo ;  in  cima  ad  essa  torreggia  una 
gran  citti ,  alia  quale  [si  stendono]  d'intomo  rasti 
terreni  da  seminare  e  giardini,  e  [mentr'essa]  s'in- 
nalza  [sublime]  in  aria,  tutti  quelli  [rimangono  chiusi 
nelle  mura  e  serrati]  dalfunica  porta  della  cittit,  senza 
altra  via  che  quella.  Dalla  yetta,  poi,  scorron  dei 
fiumi  (3). 

£  in  Sicilia  il  monte  del  fuoco.  'Abd  ^Ali  'al  Ha- 
san  'ibnYahyS,  scrive  esser  montagna  a  cavalier  del  142 

mare  (4) un  gran  fumo.   Nessuno  pu6  appres- 

sarvisi,  e  se  mai  uom  si  fa  a  prenderne  un  tizzone, 
il  fuoco  si  spegne  all'istante  ch'^  tolto  dal  posto  (5). 

In  questa  isola  d  anco  il  gran  vulcano.  'Ahmad 
'ibn  ^Dmar  'al  ^Udri  (6)  scrive  cosi:  Non  avvi  al 


(1)  Sono  i  due  versi  che  abbiam  dati  qui  sopra,  Cap.  XI,  p.  200. 

(2)  n  compilatore  si  discosta  qui  dal  Mu  *gam.  Y.  sopra,  pag.  199. 

(3)  Si  oonfironti  col  passo  analogo  del  Mn  ^gam,  qui  sopra,  pag. 
2(y0,  201,  fl  quale  d  trascritto  letteralmente,  trasponendo  qualche 
frase. 

(4)  Continua  11  testo  letteralmente  come  nelV  'Ag&yb,  quisopra. 
Cap.  XYI,  §  2,  p.  285,  fino  alle  parole  <  un  gran  fomo  » . 

(5)  Of.  il  Mu^gam,  qui  sopra,  p.  201,  nota  1. 

(6)  y.  qui  sopra.  Cap.  YII,  §  1,  pag.  37,  nota  4. 
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mondo  Tulcano  piu  terribile  airaspetto,  nd  piil  mara- 
yiglioso  in  sostanza.  Qaando  tira  yento,  vi  s'ode  un 
gran  rombo»  come  di  fortissimo  tuono.  In  questo  ml- 
cano  si  cara  del  solfo  [di  qaalitii]  che  non  se  ne  trora 
Tnguale  in  altro  paese  (1).  Dice  lo  stesso  autore  che 
in  Sicilia  v'ha  tre  pozzi.onde  si  estrae,  dal  principio 
alia  fine  della  primavera,  Tolio  [chiamato]  nafta.  Si 
scende  in  cotesti  pozzi  per  [una  scala  a]  gradini. 
L'uom  che  scende  s'imbacucca  e  si  tura  bene  il  naso; 
perchS  s'egli  respirasse  al  fondo  del  pozzo,  morrebbe 
airistante.  Costai  attinge  Tacqua  e  la  versa  in  ca- 
tini  (2),  ne'  quali  la  nafta  [separandosi  dall*acqua] 
yien  su,  la  si  raccoglie  e  la  si  ripone  ne'  fiaschi. 

§  3.  (Nel  quinto  dima)  M&litah  (Malta).  Isolayi- 
cina  alia  [pen]isola  di  Spagna  (3).  Ricca  d'ogni  ben 
di  Dio,  [yero]  paese  di  benedizione.  Lunga  circa  trenta 
miglia;  ben  popolata,  ha  cittadi  e  yillaggi,  alberi  e 
frutte.  I  Rum  Tassalirono  dopo  il  quattrocenquaranta 
(1048-9) :  dopo  alcuni  scontri  con  gli  abitanti,  lor  do- 


(1)  Qaesto  cenno  del  volcano  ^  ripetnto  con  poco  diyario  da  'Ibn 
Sabb&t,  Cap.  XXXIV,  §  1,  Bibl,  testo,  pag.  210,  ed  attribnito 
ad  'Al  Bakri. 

(2)  n  singolare  h  'igg&nah,  che  i  dizionari  arabi  definiscono 
«  redpiente  da  fare  il  bucato  ».  Si  vegg^a  un  paaioanalogo  di  'Ibn 
Sabbat  loc.  dt. 

(3)  Errore :  dee  dir  « all'isola  di  Sicilia  » ,  poich^  si  tratta  di  Malta. 
II  poeta  'Ibn  Bamad&n,  del  quale  si  fa  menzione  pii!l  innanzi, 
era  ben  di  Malta,  come  parmi  aver  provato  nella  St  deiMus.t  m, 
684  segg.,  762.  D'altronde  non  b  verosimile  che  i  copisti  abbian  mu- 
tata  in  M&litah  alcuna  delle  isole  Baleari.  Nessuna  di  quelle 
ha  nome  che  si  possa  confonder  con  questo,  anche  nella  scrittnia 
pit  intralciata  e  grossolana. 
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mandarono  i  beni  e  le  donne.  Allora  i  Musulmani  si 
adunarono,  si  contarono  e  videro  che  il  numero  dei 
loro  schiavi  eccedea  quello  de'  liberi.  Ondech^  fecero 
agli  schiavi  questa  proposizione :  Prendete  le  armi 
[lor  dissero]  insieme  con  noi ;  e  se  vincerete  sarete  li- 
beri, e  ci5  che  noi  abbiamo  sar4  yostro :  se  non  osate, 
noi  saremo  nccisi,  ed  anco  voi  lo  sarete.  [Assenti- 
rono]:  venuti  i  Rum  [innanzi  lacitt^,  i  Maltesi]  dier 
dentro  come  un  sol  uomo ;  e  Dio  li  aijut6,  si  che  scon- 
fissero  il  nemico  e  ne  fecero  strage.  Gil  schiavi  [quindi]  14$ 
si  unirono  [in  corpo  politico]  co'  liberi :  crebbe  la  po- 
tenza  [di  entrambi],  e  i  Rum,  dope  questo  fatto,  non 
infestarono  Tisola  mai  piu. 

Deriva  da  quest'isola  il  nome  [etnico]  d''Ibn  'as 
Samanti  (1),  'al  M^liti,  il  poeta,  miracoloso  im- 
provvisatore.  'Abu  'al  Q^sim  'ibn  Ramad&n  'al 
M41iti  dice :  Certo  geometra  di  Malta  avea  fabbricata 
pel  re  del  paese  (2)  una  figura  da  segnare  il  tempo 
di  ciascun'ora  del  giorno;  la  qual  figura  gittava  delle 
palhne  nei  sang  (bacini  di  metallo).  lo  dissi  allora 
ad  'Ibn  'as  Samantt.  Su,  continua  questo  mezzo 
verso : 

«  La  ragazza  che  picchia  il  s  a  n  ^ ,  » 
ed  egli  :    «  Per  lei  ballano  i  cuori,  » 


(1)  n  codice  diParigi,  Sup.  or,,  316,  ha  ^As  S.m.tt. 

(2)  A  confermar  che  si  tratti  del  re  di  Sicilia,  debbo  ricordare 
la  iscrizione  trilingue  di  una  clepsidra  £ibbricata  pel  re  Raggiero.  La 
lapide  h  incastrata  in  nn  moro  esteriore  della  Cappella  Palatina  di 
Palermo.  La  iscrizione  h  stata  pnbblicata  dal  Morso,  dal  Gregorio,  e 
in  ultimo  da  me,  nelle  Epigrafi  arabiche  di  Sicilia,  Palermo,  1875, 
in-4«,  Parte  I,  pag.  17,  segg. 

16 
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<  Come  86  colui  che  la  coiigegn5  fosse  pria  salito  in 
cielo,  » 

«  B  avesse  contemplate  le  sfere,  scoprendo  i  segreti 
del  zodiaco,  e  [misurando  ciascun]  grade  [deirecdit- 
tica]  ». 

E  ci6  [si  prontamente]  come  so  avesse  avuti  questi 
rersi  a  memoria. 


CAPITOLO  xvin. 


Dal  Nu^bat  'ad  d^r,  ecc.  (Scelta  delle  maraviglie 
della  Terra  e  del  Mare  nel  corso  de'  secoli) ,  opera 
dello  6ayfe  6ams  'ad  din  'abfl  ^Abd  'Allah 
Muhammad  'ibn  'abi  T^lib,  'al  Ans&ri,  'as 
Sufi,  'ad  Dimisqi  (oriundo  di  Medina,  nato  a 
Damasco,  della  setta  de'  Suflti)  (1). 


§  1.  (Dal  Capitolo  V,  §  3  deH'opera).  Una  delle  144 
isole  del  mare  Rumi  (Mediterraneo)  6  la  Sicilia.  Essa 
[giace]  di  faccia  airAffrica.  Sotto  il  dominio  musul- 
mano  [fieri  per]  dottrina  e  grande  numero  di  scien- 
ziatiy  di  letterati  e  di  uomini  illustri,  e  rivaleggib  con 
la .  Spagna.  Ha  figura  triangolare ;  circonferenza  di 
cinquecento  miglia:  i  montuosa;  abbondante  d'alberi 
e  di  frutta ;  [frequente]  di  fiumi,  di  citt&  e  di  castelli 
su  le  costiere.  Ecco  le  sue  piu  rinomate  cittjt  marittime: 


(1)  A,  oodice  parigino,  Ane,  Fands,  581;  B,  codice  di  Leida, 
Catah  Dozy,  835.  Dopo  la  mia  pubblicazione  11  prof.  Mehren  ha  dato 
alia  luce  il  testo  intero,  Pietrobnrgo,  1866,  in-4<*,  con  nn  ampio  glos- 
sario,  6  qnindi  una  traduzione  francese,  sotto  il  titolo  di  Manuel  de 
la  CoemograpJne  du  moyen-age,  Copenhagae,  1874,  in-S^.  H  capitolo 
sa  la  Sicilia  h  a  pag.  141  del  testo  arabo,  e  183  della  veisione 
francese. 
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Balarmuh  (1)  (Palermo),  sede  del  re,  ha  un  borgo. 
Fu  capitale  deirisola  dopo  11  conquisto  musulmaao.  A 
capo  di  qualche  tempo,  i  suoi  cittadini  (2)  si  tramuta- 
rono  nella  H&lisah,  (citt^)  nuova,  edificata  al  tempo 
di  'AI  Qaym  'Abu  'al  Qisim,  figliuolo  del  Mahadi, 
Tanno  trecenventicinque  (936'7). 

Catania  (3)  era  gran  citta.  Arsela  il  vulcano  di 
quest' isola;  ma  'Al  'Inbirur  (Timperator  Fede- 
rigo  II)  fondb  invece  di  essa  un*altra  citti,  alia  quale 
pose  nome  di  GustS,rah  (Agosta). 

La  citt&  di  Messina  [giace]  sopra  uno  dei  promon- 
torii  deirisola. 

Siracusa  [giace]  in  altro  capo  [della  Sicilia].  II  mare 
circonda  questa  citt&  da  tre  lati ;  e  yi  si  entra  passando 
Tacqua  sopra  un  ponte. 

Degli  altri  paesi  della  Sicilia,  posti  dentro  terra  (4), 

[noteremo]   Sciacca,   Mazara,   Girgenti,   Noto,   Scicli, 

Taormina,    Castrogiovanni,    Ragusa,    ^  An  tab   (corr. 

145Gaytah?  Gaeta)  (5),   Rametta,    'Ami§    (Dimnas? 


(1)  Qaesta  lezione,  diversa  da  quelle  degli  scrittori  arabi,  sembra 
tolta  da  sorgente  contemporanea.  Lo  stesso  si  vede  in  altre  notizie  che 
d  dit  quest'autore. 

(2)  ^An  nas,  che  significa  «la  gente,  gliuomini*,  e  propriamente 
i  principalis  gli  ottimati,  il  popoh  grassOt  mosulmano,  gi^  s'intende. 

(8)  Per  questo  e  per  molti  altri  nomi  topogralici  che  abbiamo  da 
altri  autori,  ^  inutile  trascriyere  la  lezione  del  testo. 

(4)  Barriahi  ossia  terrestri,  non  marittimi.  £l  inutile  aggiagneie 
che  qaesto  h  eprore  del  Dimi  sqi  per  la  piii  parte  deUuogbi  nominati. 

(5)  B  ha  Gajntah,  altri  codici  notati  dal  Mehren  Gayzah. 
Presso  'An  Nuwayri,  Bibl,y  testo,  Cap.  XLYIII,  §  1,  pag.  424, 
veggiamo  *Aytah  o  Gaytah,  che  11  compilatore  potea  credere 
cittk  di  Sicilia.  E  tale  mi  pare  anche  qui  la  miglior  lezione. 
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Demona)  (1),  Yartiah  (leg.  Tirmah  o  Butirah, 
Termini  o  Butera)  (2),  ed  altre  che  non  giova  ricor- 
dare.  Inoltre  sono  in  quest'isola  quattordici  grandi 
rust&q  (3). 

Presso  la  Sicilia  h  un'altra  isola  che  le  appartiene, 
ed  A  11  cratere  (4)  del  vulcano  che  butta  fuoco,  lan- 
ciando  verso  il  cielo  de'  corpi  somiglianti  agli  umani, 
ma  senza  testa^  i  quail  s'innalzano  in  aria  e  pol  ri-^ 
cascano  in  mare  [dove  rimangono]  a  galla.  Queste 
son  le  pietre  da  stropicciare  i  piedi   [nel  bagno]  (5). 

Di  faccia  a  questo  cratere  [sorge]  nelPisola  [di  Si- 
cilia]  una  montagna  detta  'Al  Luk&m  (6):   (I'Etna) 


(1)  Ottima  lezione  proposta  dal  Fleischer,  Annot,  pag.  44. 

(2)  Quest'ultima  lezione  h  proposta  dal  Mehren,  op.  cit.,  Index, 
pag.  Lxnv,  e  mi  par  migliore  che  qnella  di  Partinico  ch*egli  area 
guggerita  nel  testo,  p.  141. 

(3)  Yocaholo  di  origine  persiana,  che  significa  «  distretto  con  citt& 
e  Yillaggi  > .  Par  che  Fautore  accenni  a'  maggiori  fendi  di  Sicilia  al 
sue  tempo. 

(4)  'Atimah.  Si  vegga  la  spiegazione  di  'Al  Mas^ddi  qui 
Bopra,  Cap.  I,  pag.  2. 

Segno  la  lezione  del  Mehren,  il  quale  determina  la  voce  Burk&n 
con  Tarticolo  eh  Si  redrk  dal  segnito  di  questo  paragrafo  come  11  D  i- 
m  i  8  q  t  intenda  qui  designare  con  la  voce  Vulcano  Tisoletta  di  questo 
nome,  e  che  ponga  una  differenza  nella  natura  o  forma  del  crateri, 
chiamando  questo  'atimah  cgola  di  camino>,  e  quello  dell'Etna 
m  a  n  f  a  8  «  spiraglio  » .  Forse  la  differenza  nascea  dalla  durata  del 
fuoco,  perenne  in  Vulcano  e  intermittente  nell'Etna  ? 

(5)  y.  Nu&ve  AtMOt,  pag.  19.  Cf.  Mas^ftd!  qui  sopra,  pag.  2. 

(6)  Goal  alcuni  geografl  arabi  chiamano  11  prolungamento  setten- 
trionald  del  Libano  tra  Hims  (Emesa)  e  Antiochia.  Y.  Abulfeda, 
yersione  di  M.  Beinaud,  II,  89,  90. 

Seoondo  Ediisi  il  Libano  fa  parte  del  Luk&m,  che  sarebbe  la  piti 
estesa  catena  di  montagne  del  mondo,  poich^  la  si  fa  muover  dal* 
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alta  montagna,  che  sovrasta  al  mare  ed  al  cratere  (1) 
[stesso  di  Yulcano].  AUe  falde  di  questo  gran  moate 
[yerdeggiano]  noccioli,  pini  e  castagni.  In  vetta  poi 
[s*apre]  uno  spiraglio  somigliante  a  quello  del  cratere 
[di  Vulcano]  e  [parimenti]  butta  fuoco-  Questo  di  notte 
comparisce  dal  mare  a  gran  distanza,  e  di  giorno  tu 
yedi  ii  fumo  anche  [da  assai  lungi].  II  cratere  d  cir- 
condato  di  gran  [massa]  di  cenere  fine,  su  la  quale 
146  non  si  pu5  camminare  (2),  si  per  la  sottigliezza  e  si 
pel  [gran]  calore  de*  cocuzzoli  di  questi  [mucchi  di 
cenere]  in  vicinanza  del  luogo  dove  arde  il  fuoco. 
Oltre  [di  questo]  vengon  fuori  dallo  spiraglio  de'  sassi 
piu  piccoli  che  que*  del  cratere  [di  Vulcano],  e  tal- 
volta  [il  fuoco],  volgendosi  all'un  de'  lati,  scorre  (3) 
giu  per  la  costa  del  monte  e  la  brucia  insieme  con 
tutto  ci5  che  incontra,  e  ne  fa  come  tante  scorie  di 
ferro  (4).  Gli  uomini  di  mare  suppongono  che  i  fuochi 
di  coteste  due  montagne  combattano  I'un  centre  raltro 


ristmo  di  Suez  per  arrivare  all* Asia  centrale,  passando  tra  il  Mar 
Nero  e  il  Caspio  e  tra  questo  e  il  lago  di  And.Yeggasi  la  versione  di 
M.  Janbert,  1, 336,  nella  quale  Ta  sostituita  la  detta  lezione  a  quella 
di'AlEiam. 

^  Quanto  alia  Sicilia,  quel  nome  sembra  scritto  per  errore  in  vece  di 
Gabal  'an  nar. 

(1)  Le  due  ultime  parole  mancano  nel  codioe  B. 

(2)  La  lezione  di  A.  ed  M.  porterebbe  a  tradurre  «  guadare  » . 

(3)  Questo  yerbo,  nel  testo  s&la,  si  dice  delle  acque  e  per5  mi 
sembra  doversi  intender  della  lara,  non  gilt  dei  sassi  eruttati  dal  vul- 
canoi  come  ha  tradotto  11  Mehren.  L'equivoco  nasoe  dalla  mancanza 
del  Yocabolo  c  fuoco  > ,  cbe  in  arabo  h  femminile  al  par  che  il  pin- 
rale  di  c  sassi  » . 

(4)  Questa  mi  pare  interpretazione  arbitraria  del  compilatore.  Si 
^^^S^  V^  sopra  la  nostra  nota,  pag.  205. 
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e  si  facdan  guerra  senza  posa  (1).  I  Greci  antichi  da- 
yano  a  questo  monte  [Etna]  11  nome  di  6abai  'ad 
dahab  (montagna  dell'oro),  a  cagion  delle  sue  miniere 
d'oro  e  delle  miniere  [che  ha]  di  solfo ,  di  mercurio, 
ed  altre. 

§  2.  (2)  Isola  di  Malta.  £!  lunga  settanta  miglia 
e  larga  trenta.  Avvi  una  cittJt  che  porta  lo  stesso 
nome  dell'isola. 

Isola  di  Pantellaria.  £!  grande  [abbastanza] :  y^ha 
de'  luoghi  salvatichi ,  senza  abitazione  d*uomini.  Gli 
iaolani  suppongono  che  [que*  luoghi  siano  frequentati] 
dai  g  i  n  n  ,  i  quali  appariscono  [talvolta]  alia  gente , 
e  danno  a  s^  medesimi  il  nome  di  diavoli  (3). 

§  3.  (4)  D  corallo  vegeta  in  fondo  del  Mediterraneo  A,n.20 
in  tre  posti:  Tisola  di  Sicilia,  MarsS.  'al  Haraz  (5), 
e  Marsd  Sibtah  (il  porto  di  Ceuta). 

§  4.  (6)  E  in  questo  territorio  (di  Sam  gar  ah  in- 
feriore,  sul  Niger)  [nasce]  ancora  il  sill  (7),  che  ha 


(1)  Quest'oltimo  inciso  si  legge  nel  solo  M, 

(2)  Af  72,  recto;  B,  105,  recto;  3f,  testo,  pag.  141,  vers.  p.  185. 

(3)  Mehren,  1.  c.  In  vece  dell'aoristo  della  seconda  forma  leggo  il 
perfetto  della  qninta  all'attiTo:  t  a  s  a  m  m  &. 

(4)  l^elTAppendice,  pag.  20  delle  Nuove  Awnotcufiom  critiche.  Da 
Mj  testo,  pag.  72,  versione,  pag.  83. 

(5)  «  n  porto  de'  nicchi  »;  oggi  chiamato  La  Calle.  Ne*  diplomi  la- 
tini  dal  XV  secolo  in  giii,  Marsaquar,  Marsacaris,  ecc.  Ne'  Nuovi 
rieordi  arabici  su,  la  Starta  di  Genova,  tra  gli  Atti  deUa  Society  11- 
gnie  di  Storia  patria,  Y,  585,  ho  toccato  di^questo  laogo  ed  anche  di 
una  indnstria  italiana  che  v'era  stabilita. 

(6)  'SeW Append,,  loc.  cit.  Da  JIf, testo,  pag.  Ill,  e  vers.,  pag.  137. 

(7)  Cosi  corretto  daU'editore  nell'indice  e  nella  versione.  Si  cor- 
regga  dniiqne  il  vocabolo  'as  anmbnl  nelle  Nuove  Ann.,  pag.  20, 
lin.  4. 
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delle  barbe  nere  e  [acute]  come  degli  aghi,  ed  d  ve- 
leno  mortale.  Viene  una  pianta  simile  in  Sicilia/  nol 
Hayt  'al  Gawr  (di  Palestina),  e  nei  lemen:  somiglia 
all'  ^'las  (1). 

§  5.  (2)  II  re  dei  re  degli  Alemanni  si  chiama  'Al 
'Imbirdtur,  ed  anche  'Al  'Imbirur.  La  sua  sede 
S  nell'isola  di  Sicilia.  11  suo  reame  si  compone  di  quin* 
dici  Stati  (3). 


(1)  Specie  di  grano  dell'AflHcft  centrale.  Y.  Mehren,  op.  dt.  e 
Ibn  Batoata,  Voyages,  ediz.  di  Paiigi,  n,  197. 

(2)  ^eir Append.,  pa^.  20  delle  Nuove  Amwt..  Dal  testo  di  If. 
pag.  260,  e  nella  yeisionet  pag.  375. 

(3)  II  testo  ha  « terre  > . 


CAPITOLO  XEC. 


Dal  Taqwira  'al  Bulddn  (Tavolasinottica  de' paesi)  146 
del  re  felicissirao   ^Im&d  'ad  din    'Israa^il  'ibn 
*Ali,   principe  di   Ham&h,   noto  sotto  il  nome  di 
'Abul  'al  Fad^  (1). 


§  1  •  Nel  quinto  de'  climi,  comunemente  cosi  detti  (2), 
quelle   [ciod  che  abbraccia]   le   isole   de'  raari  di  Pe* 
nente,  [6  noveraia]  la  Sicilia^  che  [sta]  realmente  [entro  147 
i  limiti]  del  quarto  clima,  nel  Mediterraneo,  di  faccia 
airAfifrica  [propria].  II  nome  si  scrive:  Saqiliah. 

La  sede  [della  corona]  dell'isola  di  Sicilia  d  Palermo. 
Nel  [libro]  'Al  AtwAl  (Delle  Longitudini)  la  sua  lon- 
gitudine  6  [notata]  trentacinque  gradi  e  la  latitudine 
trentasei  gradi  e  dieci  minuti.  'Ibn  Sa^id  le  ne  dk 
long.  35%  lat.  36%  30'. 

Tra  la  punta  (3)   occidentale   della   Sicilia  e  Tunis 


(1)  Dal  testo  per  Beinaud  e  Slane,  Parigi  1840,  in-4<»,  pag.  192, 
193;  yersione  franoese,  IT,  pag.  273. 

(2)  L'autore,  pag.  72  del  testo  di  Parigi,  fa  la  distinzione  tra  i 
climi  yen,  ossia  matematicamente  determinati  e  gli  ^nrfi,  che  M.  Rei- 
nand,  n,  95,  ha  tradotto  vulgaires,  Ahnlfeda,  a  spiegarsi  meglio,  no- 
miiia  alccmi  di  ootesti  cUmi  uwaM,  che  abbraccian  de*  paed  apparte- 
nenti  a  diversi  dimi  matematid. 

(3)  Letteralmente  «coda». 
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[si  conta]  una  giornata  di  navigazione,  oppure  (1)  ses- 
santa  miglia.  L'isola  gira  cinquecento  miglia.  Di  fiaccia 
a  Palermo  [s'innalza]  una  montagna,  dalla  quale  sgor- 
gano  molte  picciole  poUe  d*acqua,  e  si  chiama  'Al 
Garb 41  (2)  (4:11  crivello  »  ,  oggi  detto  il  Gabriele). 
La  Sicilia  ha  figura  d'un  triangolo  isoscele ,  11  cui 
primo  spigolo  [6  rivolto]  a  settentrione,  e  quivi  [oc- 
corre]  lo  Stretto  [pel  quale  si  passa]  alia  Gran  Terra 
[italiana],  largo  sei  miglia  all'incirca.  11  secondo  spi- 
golo [guarda]  il  mezzogiorno,  si  volge  alia  terra  di 
Tripoli,  in  Affrica.  II  terzo  spigolo  h  Toccidentale. 
Quivi  [si  yede]  il  vulcano  ignivomo ,  in  una  isoletta 
che  si  stacca  a  settentrione  del  suddetto  angolo  occi- 
dentale  (3).  Del  quale  vulcano  diremo  verso  la  fine 
del  [nostro]  libro.  A  settentrione  della  Sicilia  [si  sten- 
dono]  i  paesi  ^ella  Calabria.  II  principe  di  Sicilia  in 
questo  nostro  tempo  h  franco,  di  [nazione]  catalana,  ed 
ha  per  nome  'A  1  r  a  y  d  o  f  a  r  i  k  (il  re  don  Federigo) .  I  nomi 
delle  [principali]  citt4  di  Sicilia  sono:  Palermo,  Trapani, 
Mazara,  Girgenti,  Messina  e  Castrogiovanni  (4). 
148  La  citt^  di  Messina  ha,  secondo  'Ibn  Sa^id,  la  Ion- 
gitudine  di  trentacinque  gradi  e  quaranta  minuti  e  la 
latitudine  di  trentotto  gradi  e  quindici  minuti. 


(1)  Sn  la  lezione  che  ho  tradotta  con  questo  Tocabolo  ri  regga 
Nitove  Annot,  pag.  17|  e  qui  sopra  a  pag.  229,  nota  1. 

(2)  y.  'Ibn  Hawqal,  qui  sopra,  Cap.  lY,  pag.  22.  ^ 

(3)  Evidentemente  Tautore  ebbe  sotto  gli  occhi  una  carta,  nella 
quale  Tisola  di  Vulcano  era  coUocata  a  ponente  del  vero  sito. 

(4)  L'apparente  confusione  delle  notizie  vien  dalla  forma  materiale 
del  teste  ch'd  ripetuta  esattamente  nella  edizione  di  Parigi.  I  nomi,  le 
cifre,  le  spiegazioni  ortografiche  sono  distinti  in  yarii  colonnini,  di- 
sposti  sopra  entrambe  le  facce  del  libro  aperto. 
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QuestaMassini  o  Massinah[come  la  scrivon  anco] 
6  posta  suU'angoIo  settentrionale  deU'isola:  citt&  no- 
tissima  per  la  copiosa  [produzione]  dell'uva  e  del  vino. 
Essa  giace  nella  parte  deirisola  che  fa  fronte  alia 
Qalafriah  (Calabria).  Spesseggiano  in  Sicilia  i  tre- 
muoti;  donde  rovinan  quivi  di  molti  ediflzi.  L'isola  ha 
piu  di  cento  castella.  Gira  diciassette  giornate  [di  cam- 
mino].  £!  lunga  in  linea  retta  cinque  giornate.  La 
maggiore  citt^,  sede  [della  corona]  dell'isola  b  Palermo: 
vi  sono  anco  delle  altre  citti ,  ma  sempre  le  piu  famose 
son  queste  due  [che  ho  messe  nella  tavola],  voglio 
dire  Palermo  e  Messina. 

Apparteneva  [un  tempo]  ai  Musulmani ;  ma  loro  usci 
[dalle  mani]  e  in  oggi  la  tengono  i  Cristiani.  Al  dir 
dello  Sarif  'al  Idrisi  (Edrisi)  la  Sicilia  gira  cinque- 
cento  miglia. 

§  2.  (Nella  descrizione  delle  isole  del  Mediterraneo)^ 

L'isola  di  Qawsarah  (1)  (Pantellaria)  stadifaccia 
all'Affrica,  non  lungi  da  Tunis.  £!  distantedall a  Sicilia 
una  giornata  [di  navigazione],  e  ya  messa  verso  la  fin 
del  quarto  clima.  Vi  si  trova  Talbero  del  mastice,  e 
se  ne  trae  fuori  de'  fichi  e  del  cotone  in  gran  copia  (2). 

§  3.  Nella  descrizione  della  parte  settentrionale  # 
della  Terra,  dopo  aver  detto  de'  paesi  di  Tusq&n  (To- 
scana),  I'autore  continua:  Ecco  le  parole  d'un  che  ha 
visti  i  detti  paesi.  Rimpetto  a  Roma  [s*innalzano]dal  mare 
due  alte  montagne,  nolle  quali  perennemente  apparisce 
fumo  il  giorno  e  fuoco  la  notte.  II  nome  della  prima  d  149 


(1)  Cos)  h  notata  la  prontmzia  a  lettera  a  lettera. 

(2)  Oonf.  qui  Bopra  il  Gap.  XY,  pag.  233,  nota  2.  Ammettendo  la 
▼ttiante  si  dovrebbe  dire  in  vece  «  e  dell  Adraganti  » . 
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Bark&n  (Valcano),  e  quel  deU'altra Istanbr!  (Strom- 
boli) ;  i  quali  due  yocaboli  significan  tuono  e  lampo. 
Ma  secondo  lo  Sarif  'al  'Idrisi  (Edrisi) ,  Burk&n 
d  nome  di  due  montagne ;  Tuna  delle  quali  in  un*isola 
staccata  [presso  la  costa]  settentrionale  della  Sicilia , 
che  non  si  conosce  al  mondo  [laogo]  piu  terribile  al- 
Taspetto.  II  secondo  Burk&n  6  [proprio]  nell'isola  di 
Sicilia,  in  un  tratto  pien  di  caverne  e  scarso  di  terra 
[vegetabile].  Da  questo  monte,  ripiglia  [FEdrisi],  vengon 
su  alternatiyamente  fiamma  e  fumo.  E  scrive  [piu  in- 
nanzi] :  Quando  tiran  forti  venti,  raccolgonsi  in  quelle 
caverne  dei  monti  di  sabbia,  la  quale  par  che  serva  di 
alimento  al  fuoco.  In  queste  cayeme,  ripiglia  [anoora 
Edrisi],  sono  degli  sfiatatoi  da'  quali  si  ode  dentro  un 
rombo,  come  latrati  di  cani  (1). 

§  4.  (Nella  descrizione  della  stessa  parte  settentrio- 
nale).  Dice  'Ibn  Sa^id:  Lucera  [appartiene]  ai  do- 
minii  deU'imperatore.  Quando  questi  insignorissi  della 
Sicilia,  tramut6  i  Musulmani  da  questa  isola  in  Lucera 
suddetta,  che  loro  assegn6  per  soggiorno  (2). 


(1)  Ognun  pu5  vedere  che  cotesti  particolari  non  si  troyaao  nel 
testo  di  Ednsi  conosciuto  da  noi. 

(2)  Qnesto  sqaarcio  non  corrisponde  con  quello  che  abbiam  date  nel 
Cap.  XIV,  pag.  230.  Sembra  cavato  pertanto  da  altia  opera  d*  'Ibn 
Sa<id. 


CAPITOLO  XX. 


DalMas&lik  'al  'Abs&r^  ecc.  (Escursioni  della  vista  150 
sn  i  reami  e  le  capitali)  di  Sah4b  'ad  dtn  'Abu 
'al  ^Abb&s  'Ahmad  'ibn  Yahya,  'al  Kir- 
m&n!,  'al  ^Umari,  piu  noto  sotto  il  nome  di 
'Ibn  Fadl  'Allah,  'al  K&tib  'ad  Dimisqi  (il 
Segretario  damasceno.  —  Parte  P)  (1). 


§  1 .  L'isola  di  Pantellaria  6  vicina  a  Tunis.  [Vive] 
in  quest'isola  una  man  di  Musuimani  sobbarcatisi  alia 
condizione  di  Dimmi  (2),  a  patto  di  rimanere  nel 
paese;  la  qual  condizione  6  simile  a  quella  di  colore, 
[che  caduti]  sotto  la  dominazione  dei  Franchi,  erano 
designati,  ne' paesi  del  Mag  rib  (Affrica  settentrio- 
nale  e  Spagna  ) ,  con  V  appeilazione  di  M  u  d  a  g- 
gal  (3).  L*isola  di  M.I.tah  (Malta)  e  presso  Tripoli 
di  Barbaria. 


(1)  Dal  codice  bodleiano,  Pococke,  191.  V.  il  catalogo  stampato, 
1, 195,  e  n,  599. 

(2)  Su  Ik  condizione  degli  dimmt  reggasila  St,  de^  Mua.t  Vol.  I, 
475,  segg. 

(3)  In  Spagna  li  chiamavano  madaggan  o  mnd^jar.  Y.Annot, 
P&g.45,  e  Nuove  Ann.,  pag.  20,  nella  quale  si  legge  una  osservazione 
del  prof.  Fleischer,  e  la  mia  risposta. 
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§2.  Isoladel  Burk^n  (Vulcano).  Essanon  ftgrande. 
Avvi  un  raonte,  nel  quale  a  volte  arde  un  gran  fuoco,. 
e  yi  si  sente  a  quaado  a  quando  un  rombo  come  di 
tuono  che  mugghi.  V'ha  delle  capre  salvatiche. 

Gazirat  'ar  R&hib  (Favignana).  Evvi  un  porto 
per  le  navi  e  de'  pozzi  che  apprestan  da  bare  a'  nayi- 
ganti. 

6azirat  Malitima  (Marettimo) ,  vicina  a  Tunis. 
Sonvi  delle  antelopi  (1)  e  delle  capre  salvatiche.  Que- 
sta  ed  'Al  Y&bisah  (Levanzo)  stanno  da  Favignana 
a.  • • •  1^7  • 

L'isola  di (3)  abbonda  di  capre  salvatiche. 

L'isola  di  Malta  ha  un  porto  sicuro,  che  s*apre  a  le- 
vante.  Abbonda  di  montoni,  di  miele  e  di  frutta. 
^51     §  3.  La  Sicilia  6  una  delle  piu  nobili  isole  del  mare: 
di  quelle  che  godono  Taere  piu  temperate  e  I'acqua  piu 
dolce.  Di  essa  cant&  il  suo  poeta  'Ibn  Hamdts  : 

«  Un  paese,  al  quale  la  colomba  did  in  presto  la 
sua  coliana;  il  pavone  le  vest!  il  manto  delle  propria 
penne  ». 

«  [Un  paese  il  cui]  vino  rassembra  a  queste  corniola 
qui;  e  [lo  si  beve  in]  tazze  che  paion  atrii  di  palagi  >. 

Pure  'Ibn  Hamdis  non  fece  la  descrizione  dal 
proprio  paese,  n&  gli  dispens6  le  [debite]  lodi.  De- 
scriveabensiquest'isola  e Tencomiava lo  Sarif  (Edrisi) 
nel  libro  ch*ei  compil5  per  [comando  di]  Ruggiero,  prin- 
cipe  di  essa:  ma  nd  Tunc  nh  Taltro  [de'  due  citati 
scrittori]  ha  dette  ampollositA  nel  descrivere   i  pregi 


(1)  Ziba'. 

(2)  Manca  la  distanza. 

(3)  Manca  il  nome.  Probabilmente  era  Levanzo. 
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di  questo  paese ;  n&  altro  ne  ha  riferito  che  la  [pura] 
yeriiji.  Infatti  nessuno  ha  avuta  mai  cognizione  della 
Sicilia,  che  [poi]  non  n'abbia  scritto  largamente;  nes- 
suno ha  fatta  menzione  di  essa,  che  non  l*abbia  lodata. 
Ella  gik  fu  madre  d'uomini  illustri;  ella  partori  [molti] 
valentuomini.  Ma  non  ebbene  alcuno  che  s*aggua- 
gliasse  ad  'Ibn  Hamdis;  quantunque  di  altri  [begli 
ingegni]  ella  possa  vantarsi,  e  qnantunque  non  le 
appartengano  [tra*]  versi  di  questo  poeta,  che  i  se- 
guenti  (1) : 

<  T'affretta  alle  yolutt& ;  t'affretta  a  quelle,  montando 
i  piu  velociy  i  piu^  ardenti  corsieri  ch'abbia  il  piacere,  » 

€  Pria  che  il  sole,  fatto  alto,  non  sugga  il  nettare  (2) 
mattutino  da'  fieri  della  camomilla  > . 

A  che  h  da  aggiugnere  quegli  altri :  i^ 

«  Ho  ricordata  la  Sicilia,  ecc.  (3)  ». 


(1)  Sondatiancheda*Ibn  Qallik&n,  neUayita  d*'Ibn  Hamdis, 
ediz.  Slane,  I,  420  del  testo,  e  11,  160  della  versioDe  inglese;  ediz. 
Wustenfeld,  fasc.  IV,  pag.  110,  N.  407;  ediz.  del  Cairo,  I,  pag.  429. 

La  Qasidah,  da  cai  sono  tolti  qnesti  versi,  si  legge  nel  codice  di 
Pietroburgo,  fog.4,Terso,  ma  nontratta  della  Sicilia;  essa^indirizzata 
ad  *Ubayd  'Allah,  figlinolodi  'Al  MuHamid,principediSiYiglia. 

(2)  Questo  Yocabolo,  straniero  affatto  al  Pamaso  arabo,  ^  pur  co* 
modo,  perchd  mi  &  scansare  ima  tradnzione  letterale,  che  suonerebbe 
male  ad  orecchi  enropei.  La  camomilla  ^  appo  gli  Arabi  il  paragone 
obbligato  de'  denti  bianchi,  come  fa  pei  nostri  Arcadi,  di  bnona  me- 
moria,  il  corallo,  qaando  si  dicea  de*  labbri  di  Fille.  Tra  la  metafora 
strana  e  la  immagine  non  pulita  che  ci  avrebbe  resa  qui  una  tra- 
dazione  letterale,  ho  messo  <  fiori »  in  vece  di  <  denti »  di  camo- 
milla. 

(3)  n  compilatore  inserisce  qui  i  due  versi  che  abbiam  dati  nel 
Cap.  XI,  pag.  200,  e  citati  nel  Cap.  XVn,  pag.  239.  Si  vedri  nel 
Capitolo  LIX  che  'Ibn  Hamdts  rioordd  la  sua  patria  assai  piii 
soTente  dhe  nol  credesse  Tantologista. 
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Or  bastano  alia  Sicilia  i  begli  ingegni  ch'ella  ha  ac- 
cesi  [col  suo  fuoco]  e  le  produzioni  che  dona  il  suo  fertil 
suolo  :  oltreche  i  libri  delle  istorie  e  le  antologie  let- 
terarie  raccolgono  i  pregi  di  lei  e  riassumono  le  [me- 
morie  de']  suoi  egregi  [uomini].  Ai  tempi  del  dominio 
musulmano  furono  tra'  suoi  emiri  de*  principi  valenti 
e  de'  letterati  egregi,  i  quali  tutti  [vennero  in  fama]: 
gli  uni  furono  subietto  di  poemi  e  di  lodi,  e  [gli  altri] 
poetarono  e  [n']  ebbero  [de'  bei]  present!.  Nd  sono 
stati  dissimili  i  monarchi  infedeli  di  quest'isola ;  poichi 
le  belle  discipline  hanno  cattato  il  favor  loro  e  i  me- 
riti  hanno  fruito  dalla  loro  munificenza  (1).  Cosi  il  re 
Ruggiero  volse  Tingegno  a  ritrarre  le  condizioni  dei 
[yarii]  paesi  [del  mondo] ;  e  per  commissione  di  lui  lo 
Sarif  (Edrisi)  compilb  il  libro  intitolato  Nuzhat  'al 
Mustdq,  ch'd  la  piu  esatta  opera  geograflca  [che  per 
noi  si  possegga].  Nella  composizione  di  quest'opera 
prodigb  il  re  vite  [d'uomini]  e  danari :  oltrechfe  egli 
stesso  era  rinomato  per  sode  dottrine  filosofiche  e  co- 
gnizioni  di  geometria.  Troviamo  ne'  ricordi  dei  re  di 
Sicilia  e  nelle  cose  notabili  di  quest'isola,  che  navi- 
gando  un  poeta  de' Banu  Raw&hah  con  altre  per- 
sone»  s'imbattd  in  un'armata  del  re  di  Sicilia,  dalla 
quale  ei  fu  fatto  prigione.  Condotto  alia  presenzd  del 
principe,  egli  recitb  questi  versi : 

«  Che  tu  viva  e  scansi  Tora  estrema ;  che  [Dio]  te 
ne  guardi,  e  che  [da  Lui]  tu  sia  favorite  in  questo 
mondo  e  aiutato  [a  conseguire  il  premio]  nell'altro ;  » 


(1)  Letteralmente:  «  Le  virtti  (arti,  sdenze,  belle  qnafitik,  eoc.) 
li  hanno  fatti  piegare,  e  i  piegi  rari  hanno  avuta  Tabilitli  di  nm- 
gnerli  > . 
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<  0  re,  la  cui  armata  va  attorno  e  reca  I'esercito, 
facendo  tante  stragi  e  [menando]  tanti  prigioniy  » 

<  Tu  che  Thai  lanciata  nel  pelago,  mentre  correano  153 
procellosi  i  suoi  flutti ,  e  li  hai  calmati ,  si  che  dalle 
tue  navi  fai  tener  sempre  il  mare  », 

€  [Ascolta!]  Noi  eravamo,  come  portarono  i  destini, 
una  brigata ;  montammo  in  nave ,  e  Tonda  menavaci 
soavementey  » 

«  Quando  terribili  alati,  spiccatisi  dairarmata,  ci 
piombarono  addosso  d'ogni  banda^  ferocemente  ». 

«  Noi  facemmo  iesta;  ci  provammo  a  respingere 
Tarmata;  a  riportarne  vittoria:  ma  tosto  fummo  vinti». 

«  Or  io  non  ho  che  una  yecchia  madre  ed  una  bam- 
bina,  che  son  come  i  pulcini  del  qat&  (1):  non  sa- 
pean  che  cosa  fosse  Tabbandonoy  n&  la  miseria». 

€  Le  lasciai;  e,  Dio  lo  sa,  [or  vivono]  in  grande 
strette2za,  da  campar  appena  la  vita  ». 

<  Poyere,  afflitte,  desolate,  peggio  che  cattive:  oh 
pur  fossero  cattive! 

«  Se  Io  fossero,  si  potrebber  chiamare  felici;  ch& 
noi  nelle  vostre  mani  non  patiam  la  fame  nh  la  sete  ». 

n  re  lo  messe  in  liberty ;  usb  benignamente  con  lui; 
gli  largi  delle  migliaia  [di  dirham],  lo  pro  wide  di 
viatico,  e  lo  rimandb  in  una  nave  alia  sua  famiglia. 

Tra  gli  emiri  musulmani  della  Sicilia  [va  ricordato] 
'Abu  'al  Husayn  'Ahmad  'ibn  'al  Husayn  (2), 
il  Kalbita;  del  quale  [ecco  due]  versi : 

«  Ho  in  uggia  le  bianche,  poich^  mi  rinfacciano  la  154 


(1)  Ardea  SteDaris. 

(2)  Sdcondo  i  cronisti  il  nome  h  'Abft  'al  Hnsayn  ^Abmad 
Ibn  'al  Hasan  'ibn  'abi  'al  Husayn. 

17 
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canizie  de'  miei  capelli,  e  m'd  ritrosa  colei  che  regna 
sul  mio  cuore  ». 

«  [Dite]  s'egli  b  da  uom  di  mente  e  di  senno  11 
preferir  due  occhi  scialbi  (1)  a  due  negii?  » 

Delia  stessa  dinastla  'Abu  'al  Q&sim  ^Abd  'Al- 
lah 'ibn  Salm&n  (2),  11  Kalbita,  del  quale  [abbiamj 
questi  versi : 

«  Attendete  con  ardore  alle  nobili  azioni ,  [imitate 
me]  che  ne  sono  appassionato  :  » 

«  Bramo  la  loro  compagnia,  come  se  fossero  le  mie 
innamorate,  e  le  difendo  come  se  fossero  la  mia  pro- 
pria famiglia  >. 

E  questi  altri:      ' 

«  Non  udii,  non  vidi  mai  cosa  come  questa:  unaflamma 
che  girava  [nella  brigata]  per  man  della  coppiera  ». 

«  Le  (3)  tolsi  il  velo  che  appena  vedeasi  il  prime 
albore,  ed  oh  stupore !  ecco  [gi&]  surto  il  giorno  a 
queU'ora!  » 

E  questi  altri: 

«  0  tu  che  mi  assassini  con  un  languido  sguardo  e 
mi  dai  torture  di  amore  con  una  fiorita  guancia ! » 

«  La  lagrima  b  compagna  immancabile  dello  sguardo 
ch'io  ti  Yolgo;  talchd  mi  sembra  ch'essa  ci  faccia  la 
guardia  (4)  ». 


(1)  Letteralmente :  c  La  bianchezza  di  due  occhi  alia  negrezza  ». 

(2)  Ne'  ricordi  storici  della  casa  Ealbita  di  Sicilia  non  si  troya 
questo  Salman. 

(3)  n  pronome  femminile  si  pn6  applicare  a  « coppiera  »  ed  a  fnoco, 
che  in  arabico  h  di  quel  genere ;  onde  a  bella  posta  qni  Tho  tradotto 
fiamma.  II  poeta  ha  yolnto  scherzare  snl  doppio  significato,  alladendo 
al  vino  color  di  fhoco  al  quale  ei  toglieya  il  yelo  della  schiuma. 

(4)  Letteralmente  <  che  sia  qualche  ispettore,  qualche  sopranten- 
dente  ». 
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E  qnesti  altii:  155 

«  Bastimi  per  sopraccarico  di  sventura  il  cordoglio 
<li  dover  qui  rimanere ,  lungi  da  te ,  a  salutare  ed 
-onorare  i  tuoi  nemici  ». 

«  [E  tu]  fa  di  dormire ,  poich^  ci  tolgono  di  stare 
insieme:  chi  sa?  yerr6  a  farti  yisita  in  sogno  (1)  ». 

«  Sperai  trovare  negli  occhi  tuoi  rimedio  al  mio 
male:  ma  forse  che  una  malattia  ci  risana  di  un'altra?  » 

«  La  morte  non  si  stanca  di  starmi  addosso  :  e  pure 
io  tni  nascondo  [sempre]  ad  essa  ». 

§  4.  Questa  digressione  [su  i  poeti  della  Sicilia]  ci 
ha  menati  lungi  dairobbietto  che  avevamo  dinanzi. 
Noi  intendeyamo  chiamar  Tattenzione  [de'  lettori]  su 
<iuesta  isola  e  su  ci5  che  essa  contiene ;  e  non  ayremmo 
voluto  lasciarla  spogliata  deir[onore  che  le  torna  dalle] 
sue  egregie  prose  rimate,  quantunque  nel  trattar  della 
Spagna  non  si  fosse  per  noi  fatto  pur  cenno  di  questa 
[specie  di  componimenti] ,  nh  adorno  quel  paese  con 
un  serto  di  perle  (2) ;  bastandoci  la  celebrity  di  cosi 
fatti  [lavori],  e  quel  tanto  che  ci  occorreri  di  dime 
nella  descrizione  del  reame  [spagnuolo]. 

Ancorch^  la  Sicilia  non  yada  piu  noyerata  tra  gli 
Stati  musulmani,  pur  la  descriyeremo  noi  largamente 


(1)  II  sogno  in  cui  si  vede  rimmagine  deiramata  h  luogo  comune 
della  poesia  araba. 

(2)  Cosi  traduco  alia  ventora,  segaendo  dae  lezioni  del  Fleischer; 
Tuna  delle  quali,  gurar,  proposta  nelle  Armotajnoniy  pag.  46,  ed  ora 
messa  in  forse  da  lui  medesimo  nelle  Nttove  Annotae.,  pag.  21.  Qnivi 
egli  propone  di  leggere,  in  grazia  della  rima,  Taltro  vocabolo  ^id&rah 
*  giro  »  in  Inogo  di  'ad&b  detteratnra  ».  E  non  mi  pare  inyero- 
simile  cbe  Tantore  abbia  chiamate  le  fireddnre  della  prosa  rimata 
«  gioielli  messi  in  cerchio  ^ . 
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0  rorneremo  con  un  vezzo  di  perle  ben  compartite. 
Ritornando  ora  al  nostro  argomento,  diciam  che  questa 
h  tra  le  piu  fertili  isole,  anzi  tra'  piu  fertili  paesi  [del 
mondo];  un  di  quelli  che  godono  [ravvantaggio  di] 
piu  aperte  costiere,  e  che  [possono  vantare  di  essere] 
state  abitate  da  tempo  piu  remoto :  e  ci6  per  \^,  bonta 
deiraria,  ed  altresi  per  le  piantagioni  d*alberi  peregrioi 
156  e  per  le  [svariate]  sorta  di  f rutta.  Parecchi  che  sono 
stati  in  quest'isola,  tra  i  quali  Tegregio  Sng&^  'ad 
din  'al  Quwarazmt  (del  Harizm),  il  turcimannOr 
bench^  questi  non  y*abbia  passata  che  una  notte,  e^ 
lo  fiayfe  ^Abd  'Allah  'ibn. ...  'al  Qurtubi  (da 
Cordova),  il  rabbino,  me  n'hanno  date  delle  notizie 
che  confermano  pienamente  le  descrizioni  [degii  an- 
tori], 

Sede  del  re  di  questa  isola  d  la  cittjt  di  Palermo, 
la  quale  giace  in  riva  al  mare,  nella  parte  occiden- 
tale  [deirisola];  circondanla  i  monti;  h  [difesa  da]  ec- 
celse  mura,  da  torri  ben  edificate  e  da  salde  cortine. 
IMvidesi  in  due  parti:  i  castelli  (1)  e  il  borgo;  v'ha 
de' palagi,  de' bagni,  de' fondachi,  de' vasti  mercati, 
e  vi  rimangono  delle  moschee  [dal  tempo]  della  do- 
minazione  musulmana.  Evvi  altresi  Tarsenale  per  la 
costruzione  delle  galee,  e  [ne'  dintorni],  de'  giardini 
chiusi,  delle  acque  correnti  e  de*  mulini  [mossi  da] 
quelle  (2). 


(1)  Nel  testo  ^  la  yooe  qasr  al  plnrale.  Donqne  Faatorc  nan  al- 
Inde  al  8olo  Cassa/ro,  come  £ei  Edrisi;  ma  anche  alia  JTaZsa,  al  casteUo 
a  mare,  ed  alia  halqah  della  reggia. 

(2)  Si  confront!  con  Edrisi,  qui  sopra  Cap.  YII,  pag.  60.  ^Umari 
necopia  alenne  paTole,  ma  si  disoosta  in  qnalche  parte  essenziale 
della  descrizione. 


Capitolo  XX  -^  Mas&lik  'al  Abs&r,  P.  P.        261 

La  seconda  delle  sue  dttit  d  Taormina,  fortezza  di- 
fendevole  e  paese  di  sito  eccelso,  un  de'  piu  celebri 
fortalizii  primitivi;  ed  b  situata  in  un  monte  che  so- 
Yrasta  al  mare.  Essa  ha  un  bel  porto ,  nel  quale  an- 
corano  le  navi  (1)  [ proven ienti ]  da  ogni  parte;  si 
esporta  di  qui  gran  copia  di  cereali  (2). 

La  Sicilia  ha  molte  altre  citt&:  Partinico  (3),  Tra- 
pani,  Mazara,  Sciacca,  Girgenti,  Butera,  Scicli :  e 
quivi  d  r^Ayn  'al  'Awq&t  (Donna  Lucata),  [cosi 
detto]  perchfe  non  [vi]  scorre  [I'acqua]  se  non  che  alle 
ore  delle  preghiere  (4).  'Ibn  Munqidi,  ritornando  dal 
Magrib,  dove  Tavea  mandate  il  sultano  Saladino, 
Qarr&  essere  in  quella  regione  una  fonte  che  scorre  157 
cinque  volte  [al  giorno] :  appunto  il  numero  delle  pre- 
ghiere [musulmane].  Cosi  egli  per  le  generali,  senza 
indicare  propriamente  il  luogo,  nk  spie;7ar6  il  mode. 
[Continuando,  &  da  ricordare]  Ragusa,  Siracuaa,  Aci, 
Taormina,  Messina,  Patti,  Naso,  Caronia,  Cefalu,  Ca- 
strogiovanni,  Note,  Catania,  Marsala,  Carini  e  K.r- 
kudi  (1). 


(1)  n  testo  qui  dice  grdee,  ma  parmi  asato  qneeto  Tocabolo  in  si- 
i;nificato  generale,  o  pinttosto  per  erronea  lezione.  Si  oonfronti  Edrisi 
qni  sopra,  Cap.  VII,  pag.  69. 

(2)  Of.  Edrisi,  1.  c,  con  la  stessa  aTrertenza  che  'Umari  talrcdta 
lo  copia, 

(3)  n  codice  ha  n  ^  n ,  che  nella  scrittnra  arabica  si  ayvicina  nn  poco 
alle  oltime  lettere  di  Bartiniq.  Ho  sostitnito  qnesto  nome,  peroh^ 
nsponde  alia  prima  cittk  marittima  importante  nel  xii  e  xiii  se- 
<^lo,  che  s*incontra  incominciando  da  Palenno  il  giro  deirisola  dalla 
pui»  di  ponente. 

(4)  Gf.  qui  sopra,  Cap.  VII,  pag.  75. 

(5)  II  nome  d  scritto  co8\  esattamente.  Y.  il  Cap.  YII,  pag.  99, 
>K>ta  2,  e  11  Cap.  XI,  pag.  215,  nota  2.  Mi  naace  <Nra  il  dabbio  che  i 
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Le  rdcche  [della  Sicilia]  sono :  il  castel  di  Tusa,  la 
rdcca  di  Qal^at  'al  Qaw&rib  (1),  il  castel  di  De- 
mona,  San  Marco,  il  castel  di  Naso,  il  castel  di  Patti» 
il  castel  di  Milazzo,  la  rocca  di  Noto  (2),  il  castel  di 
Vicari,  il  castel  di  Giato,  il  castel  di  Calatrasi,  il  castel 
di  Corleone,  la  r6cca  di  Qal^at  'at  Tariq  (3),  il 
castel  di  Prizzi,  il  castel  di  Raja,  il  castello  di  Sa- 
lemi,    il  castello  di  Platani,    la   Rdcca  della  cinghia- 


nomi  Qarq(ldi  e  Earktid  possano  rappresentare  nnico  Inogo.  H 
primo  si  legge  in  Edrisi,  che  scrisse  nel  xii  secolo ;  e  manca  in 
Yaq&t,  il  quale  cav6  le  notizie  della  Sicilia  da  antori  del  paese 
anteriori  a  qnelFepoca :  al  contrario,  il  secondo  nome  manca  in  Edrisi. 
La  lettera  g  poi  replicata  nell'nno,  ch'^  la  21*  dell'aL&beto  arabico, 
rende  pressoch^  U  medesimo  snono  di  k  replicata  nell'altro,  ch'^  la 
22* :  e  potendosi  supporre  con  fondamento  che  il  vocabolo  fosse  estra* 
neo  alia  lingua  arabica,  non  farebbe  alcuna  maraviglia  lo  scambio 
nella  pronunzia  e  per5  nella  scrittuia.  Si  ricordi  anco  che  nel  citato 
luogo  di  Edrisi  alcuni  codici  danno  anche  Darq(ldie  che  la  d  in  una 
scrittura  poco  accurata,  sia  nashi  sia  magrebina,  si  pu6  confon- 
dere  con  la  k.  Infine  si  ponga  mente  a  questo:  che  tra  le  fonti  di 
Taq^t  e  quelle  di  Edrisi  era  passata  di  mezzo  la  guerra  del  con- 
quisto  normanno.  Spero  che  nuovi  document!  possan  chiarire  il  dubbio' 
che  mi  si  h  affacciato. 

Bitomando  ora  ad  'Al  ^Umari,  il  quale  attinse,  come  abbiam 
TistO)  alia  geografia  di  Edrisi,  avverto  che  alcuni  nomi  de*  prece- 
denti  e  di  que*  che  seguono  sono  male  scritti  nell'unico  codice  che 
abbiamo,  ond'io  restituisco  la  pid  parte  con  la  scorta  di  Edrisi. 

Tra  le  castella  altro  h  indicate  con  la  quality  di  rocca,  altro  di  hisn 
(castello);  mi  par  bene  di  notar  Tuno  e  Taltro,  ancorchd  il  compilatoze 
spesso  dia  la  qualificazione  di  castello  ad  alcuni  luoghi  che  hanna 
qal  *  at  nella  composizione  del  nome. 

(1)  V.  qui  sopra,  Cap.  VII,  pag.  65.  II  ms.  ha  gaw&rib. 

(2)  Patti  e  Noto  son  gi&  nominati  tra  le  citt^.  Ma  qui  non  si 
pud  leggere  altrimenti. 

(3)  V.  Cap.  Vn,  pag.  87. 
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leria,  dettaanche  Hisn  'al  (janun  (Caltagirone),  la 
r6cca  di  Buscemi,  la  rdcca  di  Mineo,  Qal^at  'al 
F&r  (1),  il  castel  di  Piazza,  il  castel  di  Tavi,  la 
rdcca  di  Caltavuturo,  il  castel  di  Maq&rah  (2),  il 
castel  di  Sperlinga  (3),  il  castel  de'Nicosini  (Nicosia), 
il  castello  di  Eufemio  (Calatafimi),  il  castello  di  'Al 
Fararah  (4),  la  Qal^at  'as  SirAt  (rdcca  di  Goli- 
sano)  (5),  il  castel  di  Gratteri,  il  castel  di  Moio  (6), 
il  castello  di  Castiglione,  e  la  rdcca  di  Montalbano. 


(1)  Ibid.,  pag.  105. 

(2)  Ibid.,  pag.  112.  II  ms.  ha  q. f&r  ah. 
(8)  n  ms.  ha  ^Sbnliah. 

(4)  Si  potiebbe  leggere  Faw&rah.  Ma  Edrisd  non  ha  questo,  nb 
altro  nome  che  yi  somigli  neUa  sciittura. 

(5)  Nel  ms.  h  una  8  in  Inogo  di  s. 

(6)  n  ms.  ha  m.d.r,  la  qnale  ultima  lettera  non  era  r  ma  lo 
scritto  come  yocale.  E  oosi  lo  troviamo  nel  Inogo  del  codioe  B  di 
Ediifli,  che  risponde  a  pag.  64  lin.  11,  e  66  lin.  4  del  nostro  testo. 
Si  vegga  qni  sopra,  pag.  116  e  120. 


CAPITOLO  XXI. 


l58DalIa  j^artdat  'al  ^A^&yb  (La  perla  delle  maravi- 
viglie)  per  Zin  'ad  din,  'Abfi  Haffi  ^Umar  'ibn 
'al  Wardi  (1). 


Nel  mare  di  qnesta  citt&  (Trapani  di  Sicilia)  si  peaca 
il  corallo,  che  vegeta  in  fon4o  come  un  albero.  In 
Trapani  h  anche  un  ponte  di  maravigliose  [dimen- 
sioni],  ch*d  lungo  trecento   iivk'   (2)  e  largo  renti. 


(1)  Dal  testo  che  pnbb1ie5  11  Tornberg,  Upsal  1835  e  1889,  ood- 
firontato  ooi  Godici  di  Parigi,  Ancien  Fond8,  590,  593,  594,  e  del 
British  Maseam,  Add,  18,455.  Ho  dato  del  testo  il  solo  passo  che 
non  si  trova  in  Edrisi.  D  resto  son  tutte  notizie  copiate  sn  qnella 
opera.  Qnesto  sqnarclo  si  legge  nel  codioe  parigino  590,  a  pag.  107t 
e  in  quello  del  British  Mnseom,  a  fog.  22  recto. 

(2)  Bracdo.  Sn  qnesta  misnra  si  Tegga  la  nota  &  della  pag.  25. 


CAPITOLO  XXII. 


Dal  Kit&b  'al  6igr&fiah  (Libro  della  Geografla) 
di  'Abii  'Abd  'Allah  Muhammad  'ibn  'Abi 
Bakr,   'az  Zuhri  (1). 


In  qnesto  scompartimento  h  la  grande  isola  detta 
risola  di  Sicilia »  la  quale  sta  a  traverso  del  mare  159 
[Mediterraneo]  nella  sua  larghezza  da  roezzogiorno  a 
tramontana,  ed  h  lunga  sette  giornate  [di  cammino]  e 
larga  altrettanto.  II  [punto  delle]  costiere  [d'Affrica] 
piu  vicino  a  quest'isola  h  il  capo  che  sta  sopra  la  cittit 
di  Tunis.  Tra  la  Sicilia  e  Tunis  corron  quaranta  mi- 
glia.  Tra  essa  e  la  Terraferma  dei  Franchi  corre  un 
canale  di  dieci  miglia ;  sul  qual  [canale]  &  un  monte. 


(1)  Dal  oodice  parigiao  Anc.  Fonda  ^  596,  fog.  56  recto.  Nella 
prefitzione,  a  fog.  1  recto,  il  compilatore  afferma  aver  copiata  la  gi- 
grafiah  (mappamondo)  da  una  copia  fatta  su  qnella  di  'Al  Qi- 
m&ri,  il  quale,  alia  sua  volta,  Tavea  copiata  dalla  gigrafiah  del 
Comandator  de*  Credent!,  *Abd  'Allah  'al  M&m^n,  flglinolo  di 
Harftn  'ar  Ra6td;  il  quale  Mamdn  avea  ragunati  per  compilar 
ootesto  lavoro  settauta  filoeofi  deU*  'Ir&q.  Costoro,  continoa  Tautore, 
feeeio  la  gigrafiah,  wcoodo  la  flgora  della  Terra  [fittizia],  non 
reale,  essendo  sferica  la  Terra  e  la  gigrafiah  plana,  eoc 

n  presente  capitolo  su  la  Sicilia  h  carato  da  qaeUo  d*  'Ibn  8a  'td, 
Cap.  XY,  pag.  231  seg. 
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In  Sicilia  avvi  il  paese  da'  due  nomi  (1).  Presso  il  quale 
nel  [lato]  di  levante  giace  Siracusa  e  la  citt&  di  Mar- 
sala (2).  Questa  parte  si  chiama  TAla  verde  (3),  presso 
la  quale,  dal  lato  di  ponente,  sorge  il  monte  del  Yul- 
cano,  dove  arde  e  rode  fin  da  tempi  antichissimi  un 
gran  fuoco.  Questo  erompe  dalli  spiragli  che  ha  in 
vetta  del  monte,  alcuni  dei  quali  rassomigliaao  agli 
abbaini  de*  bagni :  di  notte  le  fiamme  risplendono  in 
aria  edileguansi:  [di  giorno?]  (4)  ne  vien  fuori  un 
fumo  che  copre  il  cielo. 

Cotesto  fuoco  erompe  tre  volte  alFanno  per  sette 
giorni  alia  volta;  gitta  una  enorme  [colonna  di]  £si- 
ville,  che  prende  tutto  I'orizzonte  e  monta  in  aria  fine 
a  cento  e  piu  braccia,  indi  ricasca  in  mare,  dove  [i 
frantumi]  si  fan  pietra  negra  su  la  superflcie  dell*ac- 
qua.  Si  dice  che  questa  [materia  vulcanica]  abbia  le 
sembianze  de'  figliuoli  di  Adamo,  e  che  divenga  nera 
quando  la  s'immerge  neU'acqua. 

Quest'isola  abbonda  di  acque,  di  fontane,  di  frutta  e 
di  [ogni]  produzione  del  suolo.  Se  ne  esporta  in  Affrica 
noci  e  castagne.  Se  ne  esporta  anche  di  molto  cotone 
160  e  dello  storace  dolce,  ch'&  de'  farmaci  piu  efficaci  [che 
si  conoscano],  e  non  si  trova  se  non  che  nelle  isole  di 
questo  mare  (Mediterraneo).  Similmente  il  corallo  si 
rinviene  in  questo  mare  e  in  nessun  altro. 


(1)  Catania. 

(2)  Enore  di  qoalche  oopista,  che  8cambi6  il  seoondo  termine  del 
Mars&  *Ali  con  qnalche  altro  Marsa  che  si  leggea  nella  coetiera 
oiientale,  forse  'al  Ham&m  (Marzamemi). 

(3)  Si  vegga  qui  sopra,  Cap.  XY,  pag.  231,  nota4,  e  qui  appresso, 
Cap.  XXXTT,  pag.  198  del  teste. 

(4)  Si  confronti  sempre  con  'Ibn  Sa4d,  qui  sopra,  Cap.  XV, 
pag.  232. 


CAPiTOLO  xxm. 


Dal.  NaSq  'al  'AzhAr,  ecc.  (II  profumo  de'  fiori, 
ossia  le  Maraviglie  do*  varii  paesi)  per  Muhammad 
'ibn  'Ahmad  'ibn  'AyAs  (1). 


E  I'elefante,  dal  quale  prende  il  [suo  secondo]  nome 
questa  citt&  [di  Catania],  k  un  talismano  di  sasso  negro 
in  figura  di  elefante ,  che  a'  tempi  antichi  stava  in 
cima  di  un  eccelso  edifizio  e  indi  fu  trasportato  [dianzi] 
una  chiesa  di  qui,  che  s'appella  la  Chiesa  de'  Monaci, 
e  giace  [nella  parte]   occidentale  di  questa  citt&  (2)» 


(1)  Da*  codici  parigini,  Anc.  Fonda,  595,  e  Supp,  Ar,  904,  fog. 
210  recto  e  249  verso  del  primo,  e  pag.  220  e  264  del  secondo.  Son 
tntte  frasi  spigolate  in  Edrisi.  1^  alqnanto  diyerso  il  passo  seguente 
a  fog.  211  recto  del  primo  codice  e  pag.  281  del  secondo:  il  qual  passo 
si  confironti  con  Edrisi,  qui  sopra,  Cap.  YII,  pag.  71. 

(2)  Temo  che  quest'nltimo  inciso  sia  estraneo  al  periodo  che  tratta 
dell'elefante.  Y.  le  linee  17  e  18  delPor  citata  pag.  71. 


CAPITOLO  XXIV. 


161  Dal  Futiih  'al  Buld&n  (Conquisti  de'  [varii]  paesi) 
per  'Ahmad  'ibn  Yahy&,  'al  Baladur!  (1). 


§  1.  Conquisti  delle  isole  del  Mare...  (2).  Dicoao 
che  Mu^&wiah  'ibn  Hudajg  'al  Kindi  abbia 
osteggiata  la  Sicilia  (3)  al  tempo  di  Mu^&wiah  'ibn 
'abi  Sufi&n,  e  ch'egli  sia  stato  il  primo  [musulmano] 
che  vi  portasse  guerra.  Indi  non  cessb  Tinfestagione 
deirisola.  Ladinastiadi  'Aglab  'ibn  S&lim,  TAffri- 
canoy  conquistovvi  piu  di  venti  citt4.  L'isola  [adeisso] 
h  in  poter  de'  Musulmani.  'Ahmad  'ibn  Muham- 
mad 'ibn  'al  'Aglab,  sotto  il  califato  del  Coman- 
dator  de'Credenti  'Al  Mutawakkil  ^al&  'Allah,  ha 
espugnata  in  questa  isola  Qasry&nih  (Castrogio- 
vanni)  e  la  fortezza  di  Galy&nah  (Gagliano).  Narra 
'Al  W&qidi  che  ^Abd  'Allah  'ibn  Qays  'ibn 
Mu^allad  'al  Faz&r!  (4),  [assalita]  la  Sicilia,  vi  fece 


(1)  Dal  codice  di  Leyda,  notato  al  N.  dcclxx^  del  Catalogo  del 
Dozy.  Si  confironti  con  la  edizione  del  prof.  De  Goeje^  Leida  1866, 
che  citer6  con  la  lettera  G, 

(2)  G.  pag.  285. 

(3)  Notisi  che  qnesto  antioo  scrittore  principia  il  nome  di  Sidlia 
con  la  9,  non  gik  con  la  s,  che  poi  prevalse  nelFuso. 

(4)  0o8\  io  correesi,  secondo  il  Nowairi,  Bibl,  Cap.  XL  V 111,  §  2, 
anno  38,  qnesto  nome  etnioo  che  h  qnasi  illegibile  nel  oodice  cli  Ldda. 
G.  'Al  Diraqi. 


Capitolo  XXIV  —  'Al   Baiaduri.  269 

[molti]  prigioni;  presevi  de*  simulacri  d*oro  e  d'argento 
coronati  di  gemme,  e  mandolli  al  [califo]  Mu^&wiah; 
il  quale  li  spedi  a  Bassora,  perch^  fossero  recati  in 
India,  a  fine  di  venderli  con  avvantaggio. 

§  2  (1).  £!  in  Ponente  una  proyincia  detta  la  Gran  a,  1. 
Terra  [dltalia] ,  distante  da  Barca  quindici  giornate 
di  cammino,  poco  manco  o  poco  piu.  Quivi  giace,  a  A,  2. 
spiaggia  di  mare,  una  ciiik  chiamata  B&rah  (Bari), 
la  cui  popolazione  h  cristiana ,  pur  non  [appartiene 
alia  schiatta]  de'Rum  (2).  Fu  osteggiata  questa  citt& 
da  Hablah  (3),  liberto  di  'Al  'Aglab;  ma  cestui 
non  pot^  insignorirsene.  La  riassaltava  Hal  fun  il 
berbero ,  liberto ,  come  si  dice ,  [della  tribu  arabica] 
di  Rabi^ah,  e  riusciva  ad  espugnarla,  ne*primordii  del 
califato  di  'Al  Mutawakkil  'aU  'Allah.  Dope  Hal- 
ffin  resse  Bari  un  uom  per  nome  Mufarrag  'ibn 
Sall&m  (4);  il  quale  prese  e  tenne  [in  quella  re- 
gion e]  ventiquattro  castella,  e  fatto  signore  di  questo 
[novello  territorio  musulraano] ,  scrisse  al  direttore 
della  posta  di  Egitto ,  informandolo  del  fatto ,  e  ag- 
giugnendo  com'egli  non  sperava  benedizione  divina 
per  s^,  ne  per  alcuno  de*  Musulmani  che  lo  seguivano, 
se  il  pontefice  [musulmano]  non  gli  conferisse  il  co- 
mando  militare  della  provincia  e  I'ufizio  di  w&li  della 


(1)  'SeWAppendice,  pag.  1  e  2  del  testo.  ^Ibn  'al  'Atir,  qui  ap- 
presso,  Cap.  XXXV,  a  pag.  239  del  testo  arabo,  copia  questo  paragrafo, 
soordandolo  in  fine. 

(2)  Mi  sembra  clie  il  Baladur!,  che  scrivea  in  Oriente  sopra 
fonti  probabilmente  orientali,  intendesse  qui  designare  col  nome  di 
Rfim  i  Bizantini,  non  gi4  gli  Italiani. 

(B)  'Ibn  'al  'Atir,  1.  c,  dti  a  costui  il  nome  di  Haj&h. 
(4)  Salim,  secondo  'Ibn   al  'Atir,  1.  c. 
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medesima;  nel  qual  modo  egli  speravad'uscir  dal  novero 
degli  [illegittimi]  occupatori.  [Intanto]  ei  fondb  una 
moschea  ^&mi^  (cattedrale).  Posciai  suoi,  tumultuando 
contr'esso,  lo  uccisero :  e  gli  succedette  [nel  comando] 
Sur^n.  (1),  il  quale  invi5  un  oratore  al  Coraandator 
de' Credenti 'Al  Mutawakkil  ^ali.  'Allah,  chieden- 
dogli  Tinvestitura  e  il  diploma  di  w41i.  [Se  non  che] 
venuto  a  morte  'AIMutiwakkil  pria  che  Toratore 
arrivasse  alia  sua  [corte]  e,  morto  [altresi],  dopo  sei 
mesi  di  califato,  il  suo  successore  'Al  Mustansir 
billah,  il  [nuovo  califo]  'Al  Musta^iu  billah 
'Ahmad  'ibn  Muhammad  'ibn  'al  Mu^tasim 
billah,  ordin6  al  suo  ^^mil  (intendente)  del  Ma- 
grib,  ch'allor  era  'Awt&mis,  liberto  del  califo,  di 
concedere  a  questo  [SurAn]  Tinvestitura  per  la  pro- 
vincia  ch'egli  tenea.  'Awtdmis  fu  ucciso  prima  che 
Tinviato  [di  Sur&n]  movesse  da  SurramanrA'  (2) 
[per  tornarsene  a  Bari].  Ma  rifatto  w&li  sopra  il 
Magrib  un  Wasif,  liberto  [anch'egli]  del  califo,  fu 
alfine  scritta  e  spedita  Tinvestitura  [di  Surftn]. 


(1)  G  nota  la  variante  Stidan,  cavata  dal  Kit&b  'al  ^ar&g  di 
Qud&mah. 

(2)  Fondata  o,  com'altri  snppone,  ristorata  dal  califo  Mn'.tasim 
il  228  dell'egira,  sn  la  sponda  orientale  del  Tigri,  non  langi  da 
Bagdad.  Fa  residenza  di  yarii  califi  abbasidi.  II  nome  significa : 
«  S^allegra  cbi  la  yede  » . 


CAPITOLO  XXV. 


Dal   Kit&b  Futiuh   Misr,    ecc.  (Conquisti  e  g6st6l62 
in   Egitto)   per  ^Abd    'ar   Rahmdn    'ibn   ^Abd 
'al  H^kim  'ibn  'A^yan,  il  Coreiscita  (1). 


(Dal  racconto  della  [battaglia]  delle  Colonne).  Dice 
^Abar  'ibn  Lahi^ah  che  i  Rum  (Bizantini)  Tanno 
trentacinque  (11  lug.  655-29  giug.  656)  presentaronsi 
a  Qustantin  (leggasi  Costanzo),  figliuolo  di  Eraclio, 
dicendogli :  «  Tu  lasci  in  mano  degli  Arabi  Alessan- 
4c  dria,  la  nostra  piu  cospicua  citt4».  [A*  quali  egli] 
rispose :  <  Che  posso  far  io  con  [soldati  come]  yoi  che 

<  non  sapete  reggervi  un  momento  quando  incontrate 
«  gli  Arabi?  »  Replicarongli :  «  Esci  [pure  in  campo]: 

<  noi  ti  promettiamo  di  morire  [piuttosto  che  yoltar  le 
«  spalle]  >.  E  fecerne  giuramento.  AUora  ei  salp5  alia 
volta  d'Alessandria,  con  mille  navi,  in  tempo  di  bo- 
naccia:  ma  Iddio  gli  scaten6  addosso  tale  tempesta 
che  tutti  annegarono,  fuorch^  Costanzo,  il  quale  scamp6 
con  una  nave.  Gittato  da'  yenti  in  Sicilia  (2),  [gli  abi- 


(1)  A,  codice  parigino  Anc,  Fonds,  785;  B,id.  id.,  776,  a  fog.  119 
▼erso  del  primo  ed  a  pag.  257  del  secondo. 

(2)  Anche  qtd  <  Sicilia  »  h  scritta  con  nna  8  in'  Inogo  di  ^.  V.  il 
Oapitolo  precedente,  pag.  268. 
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tatori]  gli  domandavano  de*  suoi  casi :  ed  ei  narra- 
vali;  onde  que'  gli  dissero:  «  Tu  hai  orbata  la  Cri- 
«  stianiti  e  fatti  perire  i  suoi  campioni :  se  gli  Arabi 
«  ci  assalgano ,  chi  li  respinger^  f  »  E  Costanzo  ad 
essi :  «  Eravamo  ben  apparecchiati  quando  salpammo : 
«  poi  ci  ha  colti  questo  [disastro]  >.  Apprestatogli 
poscia  il  bagno,  [quivi]  gli  furono  addosso;  ed  egli: 
«Sc]agurati,  esclamb,  sparirono  i  vostri  campioni,  e 
€  voi  ucciderete  il  vostro  re!  »  [Ripresero]:  «Ebbene 
€  facciam  conto  che  siasi  annegato  con  loro  >,  e  lo 
ammazzarono;  ma  lasciaron  andare  que*  ch'erano  in 
nave  con  lui. 


CAPITOLO  XXVI. 


Dal  Kit&b  'ah&dit  'al  'im&mah,  ecc.  (Narrazioni  163 
relative  al  pontiHcato  e  al  governo)  [attribuito]  ad 
'Abu   Muhammad  ^Abd  'Allah   'ibh  Muslim 
'ibn  Qutaybah  (1). 


§1.  'AW  'ibn  R&fi^  'al  Hudli  (della  tribu  di 
Hudayl),  mandate  da  ^Abd  'al  'Aziz  [governatore 
di  Egitto]  con  alcune  navi  alia  yolta  della  Sardegna, 
approdb  in  Susa.  [Allora]  il  governatore  della  pro- 
vincial Mus^  'ibn  Nusayr,  mand5  contro  co^toro 
gli  i^arif  (2).  Egli  avea  gi&  scritto  cosi  ad  ^At&':  «  Per 


(1)  Da  nn  codice  del  professor  Pasqnale  Gayangos  di  Madrid,  il 
quale  mi  ha  favorita  copia  di  qnesto  sqdarcio.  La  yersione  inglese 
deiropera  era  stata  pabblicata da  loi  in  appendice  ad  'Al  M a qqar  f, 
Mohammedan  dynasties  in  Spain. 

Dopo  le  osservazioni  che  ha  iatte  il  Dozy,  EechercheSj  etc.,  2*  edi- 
zione,  I,  23  segg.  sa  qaest'opera,  e  bq  qaeUa  d*  'Ibn  Sabb&t.che 
la  cita,  h  da  tener  &I90  il  nome  di  'Ibn  Qu  t  ay  bah,  e  da  considerare 
la  prima  come  compilazione  posteriore  all'XI  seoolo.  Indi  va  corretto 
cid  che  io  ne  scrissi  nella  Bibl,  pag.  163,  nota  1,  e  nella  St.  dei  Mus.y 
U  xxxiz. 

(2)  II  codice  ha  'Asw&q  «  mercati  >  che  non  pii6  stare.  Leggo 
'A6raf  (piurale  di  (arSf),  perch^  la  spedizione  di  Mft8&  fa  chia- 
mata  «  degli^arif  »,comeor«r«  vedriLBadisi  bene  alle  parole  del 

18 
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€  quest'anno  h  paasata  la  stagione  [propizia  al]  navi- 
€  gare.  Smetti :  non  arrischiarti  [in  mare]  or  che  ti 
«  sovrasta  Tanno  nuovo;  rimanti  dove  tu  sei ,  finchfe 
«  non  si  possa  navigar  bene  >.  Ma  ^At&'  non  gli  dife 
retta  punto  n6  poco :  lev6  Tincora  ed  arriv5  ad  nn'i- 
sola  che  chiamano  Silsilah  (1),  la  quale  egli  occup6 


testo  che:  Mils  ft  mandolli  contro  essi,  il  qnal  pronome  non  si  rife- 
risce  dicerto  ad  ^Ata^  nh  a  Sardegna,  ma  a  Cristiani  in  generale; 
n^  importa  che  la  spedizione  eia  stata  fatta  dopo  il  naufragio  di  *A  t  a'. 
Par  che  il  coinpilatore  incastri  de*  pezzi  di  cronache  antiche,  e  che 
talvolta  gli  riesca  male  la  commessora,  come  si  yedr^  nella  nota  se- 
gaente. 

(1)  Snpposi  4o  gik  che  qnesta  fosse  lezione  erronea  del  nome  di  Si* 
cilia,  prestandosi  alio  scamhio  la  scrittora  arahica,  ed  avendone  io 
vlsto  per  Tappanto  an  esempio,  Gf.  SL  de*  Mus.,  I,  535. 

Ma  uscito  alia  lace  il  capitolo  d*  'Ibn  'Abd  'al  H&kim  sala 
storfa  di  Spagna,  tcsto  e  tradazione  inglese  del  dott.  Harris  Jones, 
Gottinga  1858,  leggiamo  a  pag.  7  e  8  del  testo  tre  diverse  tradizioni 
sal  naafragio  di  'At&',  e  di  ana  sqaadra  che  avea  &tta  gran  preda* 
della  qoale  alcani  soldati  avean  frodata  gpran  parte  alFerario  pab- 
blico  ed  a*  compagni.  I  cronisti  spagnaoll  attribaivano  qaesto  &tt(i 
allegenti  diM^sa,  govematore  d'Affirica;  e  gli  egiziani  alia  sqaa- 
dra che,  movendo  dall*Egitto,  assail  la  Sardegna.  Sarebbe  qnesta 
stessa  la  sqaadra  che  oscl  sotto  il  comando  di  *At&'. 

I  particolari  delle  frodi  coincidono  con  qaelli  che  narra'Ibn  'al 
'Atir  neirimpresa  di  Sardegna,  senza  dir  nomi  n^  del  capitano,  n^ 
del  paese  che  lo  mandd.  V.  qai  appresso,  Gap.  XXXV,  anno  92.  Che 
se  r^vnno  non  toma,  poich^  la  spedizione  degli  Sarif  ^riferita  all'85. 
e  per6  qaella  di  'At a  risalisce  air84,  il  diyario  par  non  prova  che 
siano  state  dae  imprese  diverse,  ma  piattosto  porta  a  creder  che 
'Ibn  ^al  'Atir  abbia  segoiti  i  cronisti  spagnaoll  e  non  gli  egiziani 

Tomando  a  Silsilah,  diciamo  che  non  pa5  essere  se  non  che  U 
Sardegna  o  la  Sicilia,  e  che  le  condizioni  saddette  si  attagliano  piat- 
tosto alia  prima  di  qaeste  grandi  isole.  A  ci6  s^aggianga  che  'Iba 
'al  'Atir  non  riferisce  la  spedizione  di  Sicilia  deU*85. 


I 
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e  tolsene  gran  preda,  sopratutto  di  lavorii  d'oro,  d*ar- 
gento  e  di  gemme.  Rimbarcatosi  per  ritornare,  fu  colto 
[in  viaggio]  da  un  vento  teropestoso,  OQd*egIi  affogb  ; 
gli  altri  perirono  [secolui,  o]  furono  gettati  sa  la  co- 
stiera  deirAffrica  [propria].  II  che  risaputo  da  Musd, 
egli  spacx^i6  Yazid  'ibn  Masruq  con  [una  schiera 
di]  cavalli,  a  frugare  i  legni  e  le  persone  delFarmata 
che  il  mare  avea  gittati  su  per  quelle  spiagge.  Yazid 
trovb  [tra  le  altre  cose]  uno  scrigno  [ben]  pieno,  e  fa 
qnesto,  soggiugne  il  narratore,  Torigine  della  sua  ric- 
chezza.  Egli  dicea:  (1)  Incontrai  un  vecchio  che  ap-164 
poggiavasi  ad  una  canna,  il  quale,  [volendo  io  fra- 
garlo],  mi  fece  resistenza:  onde  gli  strappai  la  canna 
di  mano  e  gliela  ruppi  in  testa;  quand'ecco  piover  giu 
dalla  canna  perle,  gioielli  e  monete  d*oro  (2). 

Dopo  [il  caso  di  ^At&'],  Mus4  fece  raccogliere  nel- 
Tarsenale  di  Tunis  le  navi  e  i  marinai  campati  dal  nan- 


(1)  n  testo  ha:  « lo  incontrai  [gih]  vecchio  » .  Secondo  FaYyertenza 
del  Fleischer,  hocorretta  questa  lezione  come  la  d^  'Ibn  *Abd  'a! 
Hakim.  II  rinvenimento  dello  scrigno  prezioso  e  lo  scoprimento  del 
dinar  nella  canna,  sembrano  dne  fiitti  diversi,  avvennti  a  due  diyerai 
condottieri,  che  Mils  a  mand6  in  dne  diversi  tratti  della  costiera.  Lo 
psendo  'Ibn  Qntaybah,  oil  copista,  salt5,  come  parmi,  nna  parte 
della  narrazione,  e  'Ibn  'Abd  'al  Hakim  nn'altra. 

(2)  Si  confronti  'Ibn  'Abd  'al  Hakim,  op.  cit.,  pag.8  del  testo 
«  24  della  versiond  inglese.  In  qnesto  passo,  tolto  da  nn  'Ibn  La- 
hi* ah,  Taneddoto  h  riferito  ad  'Amr  'ibn  ^Aws.  Narrava  costni 
che,  mandatoda  Mosa  a  fmgare  gli  scampati  dal  naufragio  di  'At a', 
gli  era  6t>e8so  avvenato  di  trovame  di  qnelli  che  aveano  nascose  U 
doTO  il  tacere  b  hello  delle  monete  d'oro  ravvolte  in  an  cencio,  e  che 
tra  gli  altri,  volendo  frngare  nn  tale  che  s^appoggiava  ad  nna  canna^ 
qnegli  fece  resistenza;  onde  *Amr  gli  strapp6  la  canna,  ecc.  Con  po- 
dusaime  eocezioni  le  parole  del  racconto  sono  identiche. 
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fragio;  ed  entrato  I'aano  ottantacinque  (14  gen.  704- 
1  gen.  705),  bandi  che  ogauno  si  apprestasse  ad  impresa 
marittima,  e  ch*egli  y'andrebbe  in  persona.  Piacque 
cotesta  [chiamata  alia  gaerra],  onde  la  gente  affrettossi 
[a  venire].  M  u  s&  riempi  le  galee :  non  rimase  a  terra 
alcuno  degli  Sarif  ch'erano  nel  suo  [esercito].  Ma 
quando  furon  tutti  entrati  in  nave,  nb  altro  rimanea 
che  a  levar  le  Encore,  Mus^,  fattasi  recare  una  lancia, 
annodovvi  [Finsegna,  porgendola]  al  proprio  figliuolo 
"^Abd  'Allah:  eailoprepose  alio  esercito,  comandan- 
dogli  di  sal  pare  immediatamente.  Mus&  avea  spax^ciato 
di  andare  in  persona,  al  solo  scope  di  far  imbarcare 
i  forti,  i  prodi  e  i  nobili,  e  pero  I'impresa  fu  appel- 
lata  la  scorreria  de*  Nobili.  Ripiglia  il  narratore,  di- 
cendo,  che  ^Abd  'Allah  'ibn  Mus&  fe' vela  con  pa- 
recchie  navi ;  che  questa  fu  la  prima  spedizione  marit- 
tima  uscita  da*  porti  delfAffrica  [propria],  e  ch'essa, 
capitata  in  Siqiliah  (1)>  espugnowi  una  cittji,  nella 
quale  trov5  [ricchezze]  non  si  sa  quante ;  ma  soltanto 
che  [nella  division  della  preda]  la  parte  di  ciascuno  ar- 
riv5  a  cento  din&r  d*oro :  e  i  Musulmani  eran  tra  mille 
e  novecento. 

§2.  [In  altra  impresa]  Mus4  dii  il  comando  delle 
navi  d'AflFrica  ad  'Ibn  'Uhayl.  Questi  pass6  Tinvemo 
in  mare;  ed  occupata  una  citt4  che  si  chiaraa  Sira- 
cusa,  ritornb  sano  e  salvo,  Tanno  ottantasei  (2  gen. -22 
die.  705). 


(1)  Cos!  scritta  oon  insolita  lezione,  diyena  pure  da  qnella  di  Sil- 
silah  che  ho  rioordata  poc*anzi. 


'\ 


CAPITOLO  XXVII. 


In  nome  del  Dio  pietoso  e  benigno ,  nel  quale  io  mi  165 
aflSdo.    Cronica  dell*isola  di   Sicilia   dal  tempo  che 
la  occuparono   i  Musulmani,   e  notizie  di  cib  chc 
vi  h  avvenuto :   guerre ,    scambii  di  emirl,  e  simili 
cose  (1). 


U  principio  del  [conquisto]  fu  Tanno  seimila  trecen- 
trentacinque  dell'^ra  del  mondo  usata(2)  dai  Rum  net 
loro  scritti  (1 3ettembre826  a  31  agosto827).  Quesfanno 
vennero  in  Sicilia  i  Musuimani,  di  mezzo  luglio  (827). 


(1)  n  codice  unico  si  troya  neUa  biblioieca  deirUniyersiU  di  Cam- 
bridge, in  appendice  agli  Annali  di  Eaticluo.  Erpenio,  cho  prima  lo 
possedea,  scrissevi  in  fine:  De8unt  hie  quinquet  she  sex  UneaCt  1613. 
ErpefMiS.  II  trapassato  D.  Samuel  Lee  ha  ravvisata  in  qaesto  codice 
la  stessa  mano  che  copi5  una  versione  arabica  del  Yecchio  Testamento 
Tanno  988  de'  Martin,  o  1272  deirSra  volgare.  Ognnn  sa  che  la  Cro- 
nica fa  pubblicata  dal  Caniso,  Bibl.  SicuJa  (1720),  indi  dal  Gregorio, 
Eer,  arabicarum  (1790).  II  testo  fu  confrontato  con  Toriginale  nel 
1855,  per  feiYore  del  bibliotecario,  Bey.  J^.  Power,  e  del  signer  Pharos. 
E  Vh  stato  ana  seconda  yolta,  non  h  gaari,  per  cortesia  del  dotto 
amico  U  professore  Wright  dell^Uniyersit^  di  Cambridge,  le  lezioni 
del  quale  noterd  con  la  inixiale  W. 

(2)  Nel  testo  della  Bibl  ^  da  aggingnere  *al&  «  a  seconda  «  dopo 
il  yocabolo  ^&lam. 
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106     L'anno6339  (830-1)  fu  presa  Minftwh  (Mineo)  ed 
ncciso  il  patrizio  Teodoto. 

L'aniio  6340  (831-2)  fu  presa  Ban .  rm  (Palermo). 

L'anno  6350  (841-2)  piombarono  in  Sicilia  le  caval- 
lette. 

L'anno  6353  (844-5)  furon  prese  le  rdcche  di  M  u- 
diqah  (Modica). 

L'anno  6354  (845-6)  segui  la  guerra  tra  i  Musulmani 
e  i  ][Iarzanitah  (Gharsianiti).  Morirono  de'  Rum 
novemila  [uomini]. 

L'anno  6355  (846-7)  fu  presa  L.tayanih  (Lentini). 

L'anno  6356  (847-8)  fu  presa  la  prima  volta  R.gus 
(Ragusa),  e  si  dur5  una  fame  spayentevole. 

L'anno  6362  (853-4)  fu  presa  B.tirah  (Butera). 

L'anno  6366  (857-8)  furon  prese  le  navi  di  ^Ali  (ibn 
Fadl). 

L'anno  6367  (858-59)  fu  presa  Qasryftnih  (Castro- 
gioyanni). 

L'anno  6368  (859-60)  sbarcarono  gli  'Al.nd.miah 
(Cappadoci?)  (1). 

L'anno  6372  (863-4)  s'arrese  N&t.s  (Netum,  Noto). 

L'anno  6373  (864-5)  furon  prese  ai  Rum  quattro  sa- 
landre  (2)  in  Siracusa. 

L'anno  6374  (865-6)  Noto  si  arrese  per  la  seconda 
volta. 


(1)  Leggo  qabbadaqiah,  motando  il  solo  pimto  diacritioo  che 
Tlia  nel  codice,  e  adattando  la  lezione  al  nome  di  un  popolo  cb*^  oe- 
lebre  neUe  gnerre  deU'lropero  bizantino  in  quel  tempo.  Gli  editori 
precedent!  messero  arbitrariamente  Fendanitae  con  la  snpposta  va- 
riante  Effenditae,  Cf.  la  St  de'Mm.,  I,  333. 

(2)  XeXdv^iov,  Sakmdre,  specie  di  navi. 
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L'anno  6375  (8&>-7)  Ragusa  si  arrese  per  la  seconda 
yolta. 

L'anno6378  (869-70)  fa  presa  M&litah  (Malta)  il 
ventinove  del  mese  di  agosto. 

L'anno  6380  (871-2)  peri  Tesercito  de'  Musulmani  in 
Sal.rn.h  (Salerno)  (1). 

L'anno  6386  (877-8)  fu  presa  Sarqusah  (Siracusa) 
il  yentuno  del  mese  di  maggio  (878)  giorno  di  mer- 
coledi. 

L'anno  6387  (878-9)  fu  ncciso  HrisAf  (2).  •  167 

L'anno  6388  (879-80)  i  Rum  presero  le  navi  dei 
Musulmani  in  un  luogo  che  chiamasi  'AUadah  (EI- 
lade?)  (3). 

L'anno  6389  (881-2)  fu  sconfitto  B.rs^s  (leggasi 
Barsamius)  inTabarmin  (Taor min a). 

L'anno  6393  (884-5)  'Al  Buliti  {Bov\evii\<;,  de- 
curione)  (4)  rec6  il  denaro  del  riscatto ,  e  riportossi 
i  prigioni  di  Siracusa. 

L'anno  6395  (886-7)  segui  la  prima  guerra  tra  il 
Gund  (5)  e  i  Berberi. 

L'anno  6397  (888-9)  furon  prese  le  navi  dei  Rflm 
in  Mil&s  (Milazzo);  furono  uccisi  di  quella  gente  cin- 
quemila  [uomini],  e  il  popolo  di  Riwuh  (Reggio)  fug- 
gissi  [dalla  citt^]. 


(1)  S.l.r.n.h,  non  gik  Salr.nh,  W. 

(2)  Segno  la  lezione  del  Garnso,  non  sapendone  troyar  nna  nugliore. 
Nel  codice  la  prima  lettera  pa5  essere  g,  h,  owero  h;  la  seconda  r, 
OYvero  s;  la  terza  b,  t,  t,  n,  y;  le  nltime  tre  suonano  Teramente 
s&f ;  salyo  errore  nei  panti  diacritic!,  W. 

'  (3)  Cf.  la  mia  8L  de*  Mus.,  1,  414,  nota  1. 

(4)  Cf.  id.,  1, 423,  nota  4. 

(5)  Ossia  milizia  scritta  a  ruolo.  Y.  St.  d^  Mus.,  1, 182,  et  passini. 
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L'anno  6398  (889-90)  i  Sicilian!  diedero  addosso  alia 
gente  d^Affrica,  ed  uccisero  'At  I'&^H  del  mese  di 
marzo. 

L'anao  6404  (895-6)  fu  fermata  la  tregua  tra  i  Ma- 
sulmani  e  i  Rum,  al  tempo  [del  governo]  di  'Abd 
^Ali. 

L'anno  6406  (897-8)  i  Berberi  diedero  addoaso  al 
Gund,  e  consegnarono  agli  Affricani  'Abd  'al  Ha- 
sayn  ('ibn  Yazid)  co'  suoi  figiiuoli. 

L'anno  6407  (898-9)  guerreggiarono  [tra  loro]  varie 
fazioni  (1). 

L'anno  6408  (899-900)  'Abu  'al  'Abb&s  (^Abd 
'Allah  'ibn  'Ibrahim)  passb  d'Affrica  in  M&zar 
(Mazara)  il  ventiquattro  di  luglio. 

L'anno  6409  (900-1)  'Abd  'al  ^Abbfts  prese  Pa- 
168  lermo :  e  segui  grande  strage  il  di  otto  settembre  (900). 
Alio  scorcio  di  quest'anno  fa  presaReggio  il  dieci  giugno 
(901). 

L'anno  6416  (907-8)  venne  d'Affrica  nel  mese  di 
maggio  un  grande  (o  vecchio)  emir :  e  fatto  esercito  di 
Sicilian!  e  di  Affricani,  prese  Taormina  il  primo  di 
agosto,  giorno  di  doraenica  (2). 

L'anno  6417  (908-9)1*  'Amir  'al  Muminin  (il primo 
califo  fatemita)  s'insignori  dell'Affrica  [propria].  ISi- 
ciliani,  soUevatisi  con  (^Ali  'ibn  Muhammad)  'Ibn 


(1)  n  Tocabolo  che  ho  tradotto  «  vuie  >  h  ben  chi&ro  nd  oodioa,  e 
dJl  forte  indizio  del  significato  che  dee  aver  Taltio;  il  quale  non  hi 
pnnti  diacritici,  n^  presenta  lezione  plaosibile.  Di  certo  non  andavano 
que'dne  uniti  in  nn  sol  vocabolo  come  neUe  edizioni  precedenti;  e 
molto  meno  se  ne  dovea  spiemere  la  lezione  Fnnoofoite.  Ct  St  if < 
Mu8.,  IT,  63,  nota  3. 

(2)  Toma  di  InnedV 
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'ab!  'al  Faw&ris,  cacciarono  in  Affrica  ('Ahmad 
'ibn  'abi  'al  Husayn)  'Ibn  Rabb^h,  il  primo  di 
aprile  (909)  giorno  di  domenica  (I). 

L'anno  6421  (912-3)  fu  ucciso  in  Palermo  ^Imr^n, 
preposto  alia  Quinta  (2),  il  di  ventisette  digennaio  (913). 
Questo  medesimo  anno  il  diciotto  del  raese  di  maggio 
(913),  giorno  di  lunedi,  fu  fatto  einiro  ('Ahmad)  'Ibn 
Qnrhub  (3). 

L'anno  6422  (913-4),  il  nove  luglio  (913),  salparon 
le  nayi  d*  'Ibn  Qnrhub,  e  11  diciotto  dello  stesso  mese 
incendiarono  le  navi  d'Affrica  ed  uccisero  'Ibn  'abi 
Hinzir  (4). 

^  L'anno  6423  (914-5),  a  di  primo  settembre  (914),  le 
nayi  d'  'Ibn  Qurhub  andarono  contro  i  Rum  in  un 
luogo  detto  H .  1&.  & . .  h  (6al&y&n uh?)  (5),  e  perirono 
in  mare. 


(1)  Torna  di  sabato. 

(2)  La  quinta  parte  cio^  delle  prede,  riserbata  al  principe. 

(3)  n  codice  ha  sempre  Terronea  lezione  F.rh.b.  Si  corregge  oon 
fticnrezza  secondo  le  fonti  arabiche.  II 18  mag.  torn6  di  martedl. 

(4)  ^.zir  nel  codice.  Si  oorregge  con  sicurezza  secondo  le  fonti 
arabiche, neUeqnalitToviamoJlnomedi Hasan  ^ibn  'Ahmad  'ibn 
'All  ^ibn  Qulayb,  soprannominato  'Ibn  ^Abi  ]g[inzi,r. 

(5)  Kel  codice  mancano  i  pnnti  diacritici.  Li  ho  messi  per  conghiet- 
tnra,  cercando  il  Inogo  ne'  mari  dove  il  navilio  siciliano  potea  e  solea 
combattere  contro  i  Rtm,  e  per5  ho  proposta  la  lezione  che  potrebbe 
designare  Gagliano,  presso  il  Capo  di  Lenca,  ovyero  Gallico,  presso 
Rdg^o.  La  prima  lettera  pn5  essore  g,  h,  h;  la  seconda,  nna  deUo 
ire  vocali;  non  dubbie  le  due  letters  1&,  dob  terza  c  qnarta;  la  qninta 
e  la  settima  b^  ^,  t,  ft,  y ;  la  sesta  a  e  roltima,  come  Teggo  da  TF,  non 
gik  im*altra  a,  ma  nna  h  precednta  da  Tocale  che  ignoriamo.  No- 
tiri  che  secondo  il  Mn'gam  di  Taqi^t,  artioolo  Chldbria,  lapeni- 
sola  principia  ool  capo  'Al  6al&l.g«h  (Qallico).  Of.  8U  d^  Mu9,, 
n,  152. 
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L'anno  6424  (915-6),  a  di  qnattordici  Inglio  (916), 
giorno  di  domenica,  i  Sicilian!  deposero  'Ibn  Qarhub 
160  6  lo  cacciarono  in  Affrica,  dov'ei  mori  insieme  col  mo 
figliuolo.  A  di  quindici  agosto  del  medesim*anno  venne 
in  Sicilia,  con  grande  esercito,  'Abu  Sa^fd  (Mus§ 
'ibn  'Ahmad  soprannominato)  'ad  Dayf. 

L'anno  6425  (916-7),  a  di  ventotto'  settembre,  gli 
eserciti  di  'Abu  Sa^id  e  la  sua  armata  entrarono  dalla 
parte  di  mare  in  Palermo  (1),  e  il  diciassette  ottobre 
(816),  giorno  di  giovedi,  i  Siciliani  giurarono  [la  lega] 
con  'Ibn  ^Ali  ed  'Aw  (2)  'as  Sa^&ri  contro  'Abu 
Sa4d  'ad  I)ayf.  Palermo  fu  assediata  per  sei  mesi 
[tanto  strettamente]  che  il  prezzo  del  sale  mont5  a  due 
carrube  I'oncia  (3).  11  dodici  marzo  'Abu  Sa^id  di& 
lo  'am&n  (amnistia)  ai  cittadini,  ed  essi  gli  apriron 
le  porte. 

L'anno  6426  (917-8)  del  mese  di  settembre  (917)  I'e- 
sercito  e  Tarmata  fecero  ritorno  in  Affrica,  e  fu  messo 
sopra  il  paese  un  emiro,  [per  nome]  Sd.lim  ('ibn 
'Asad  'ibn  R&^id)  (4).  In  su  lo  scorcio   dell*anno 


(1)  Cofi\  il  testo.  n  sigDificato  h  evidentemente  che  sbarcarono  nel 
porto  e  su  la  marina,  donde  incomindarono  ad  assediare  la  dtU 
vecchia. 

(2)  Co8\  W. 

(3)  &  da  accettare  qnesta  lezione  qaantunque  il  codice  non  dia 
punti  diacritid.  La  bar  ^  bah,  nome  di  una  piccola  moneta  e  di  on 
peso,  ha  avnto  diverso  valore  in  variji  Inoghi  e  tempi.  Alcuni  aatori 
arabi  la  raggnagliano  ad  Vio  ^  dinar,  e  tomerebbe  a  0,36  di  lira 
italiana;  altri  a  7i8  ^^1  dirham,  e  sarebbe  inferiore  di  molto.  Dozy. 
Supplement  aux  Diet,  arabes,  pag.  357,  1^  colonna. 

Miuore  diversita  si  vede  nell'onda  di  peso,  che  tomerebbe  a  30 
grammi  allMncirca.  Si  confronti  la  St  d&  M%t8.,  11, 159,  nota  1, 

(4)  Cumpio  il  nome  oonraintO'de'compilatori  arabi.  Y.  Stde^Mm., 
n,  160,  nota  1. 
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medesimo  (agosto  918),  venute  le  barche  (1)  dalFAf- 
frica,  s'impadronirono  nottetempo  di  Reggio. 

L'anno  6427  (918-9)  il  sultano  d'Aflfrica  arm6  per 
terra  e  per  mare,  ed  osteggi6  Alessandria.  Su  lo  scorcio 
del  medesimo  anno  (agosto  919)  fu  stipulata  la  tregua 
traSdlim,  emir  di  Sicilia,  e  il  popolo  di  Taormina  e 
delie  altre  rdcche  [tenute  dai  Cristiani]. 

L'anno  6432  (923-4)  venne  d'Affrica  un  [condottieroj 
Schiavone,  per  nome  Mas^ud,  il  quale  prese  la  rdcca 
diSant  'Ag^tah  (SanVAgata). 

L'anno  6433  (924-5)  venne  d'Affrica  (Ga'far  'ibn 
^Ubayd)  h^^ib,    (ciambellano)  del  Comandator  deino 
Credenti,  e  prese  .r.s^.h  (Bruzzano)  (2). 

L'anno  6434  (925-6)  I'h&gib  and6  in  persona  al 
luogo  detto  'Awrah  (Oria);  la  prese  e  fermft  una  tre- 
gua col  popolo  di  Calabria,  dal  quale  ebbe  statichi  Ld- 
wuh  (Leone),  vescovo  di  Sicilia,  e  il  w^li  (prefetto)  di 
Calabria. 

L'anno  6435  (926-7)  vennero  con  'Ibn  S^lim  due 
say^,  per  nome,  Tuno  'Al  Balazmi  (da  Balazmah 
in  Affrica),  e  I'altro  'Al  Qalasani  (da  QalaSanah 
anche  in  Affrica),  e  posero  la  taglia  (3)  sul  popolo  di 
Sicilia. 

L'anno  6436  (927-8)  venne  d'Affrica  un  altro  [con- 
dottiero]  Schiavone,  che  si  chiamava  Sayn  (corr.  SA- 


(1)  Al  singolare  q&rib. 

(2)  II  nome  h  sinza  ponti  diacritici  nel  testo.  Segao  la  plausibilis- 
sima  lezione  del  Caruso. 

(3)  Verbo  gar  am  a  alia  X  forma,  la  quale  non  si  legge  ne*  dizio- 
aari.  Credo  abbia  qaesto  significato  spedale  piattosto  che  qaello  di 
«  molestare,  vessare  » . 
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I 


bir)  (1),  e  preae  T.z..uh  (corr.  'Utruntdh, 
Otranto)   (2)  il  diciassette  agosto  (928). 

L'anno  6437  (928-29)  lo  Schiavone  pass5  in  'Al 
'Ankabardah  (Longobardia),  dove  fe*  molti  prigioni, 
senza  impadronirsi  d*alcuaa  citta.  E  fdrm6  la  tregna 
col  popol  di  Calabria  per  un  anno. 

L'anno  6438  (929-30)  lo  Schiavone  assali  in  per- 
sona la  Calabria  per  la  terza  volta;  prese  una  r6cca 
chiamata  T.rmfilah  (Termoli)  e  raccolse  dodicimila 
prigioni. 

L'anno  6440  (931-2)  venner  di  nuovo  con  'Ibn 
S&lim  due  say^  per  nome  'Ibn  Salmah  e  'Ibn 
'AdD&yah;  i  quali  levarono  una  grave  taglia  su  i 
Sicilian!.  Essi  andarono  in  Affrica  l'anno  seguente,  e 
caddero  in  disgrazia  del  Comandator  de'  Credent!. 

L'anno  6442  (933-4),  a  di  tre  marzo  (934),  mori  in 
Affrica  il  Comandator  de'  Credent! :  di  che  arrivb  la 
notizia  in  Sicilia  il  di  venticinque  di  agosto  (934). 
Successe  nel  trono  (a  quel  principe)  il  suo  figliuolo 
'Abfi  'al  Q&sim;  il  quale  mand5  [un'armata]  in 
G.nuah  (Geneva)  e  se  ne  insignori.  Qaest'anno  me- 
nidesimo  Rand&§,  w&li  (prefetto)  di  Taormina,  fu  uc- 
ciso  di  faccia  al  castello  di  S&lim  [in  Palermo?]  il 
dieci  marzo  (934). 

L'anno  6443  (934-5) ,  il  diciannove  ottobre  (934) , 
giorno  di  domenica ,  iin  gran  temporale  fece  river- 
sare  su  la  citt4  [di  Palermo]  i  flumi  de'  dintorni:  onde 


(1)  Goal  va  corretto.  V.  Bibl,  Cap.  XXX,  testo,  pag.  197,  e  Cap. 
XLIV,  pag.  367,  nota  11.  Cf.  St  cWMus,,  II,  179,  nota  1. 

(2)  Correggo,  secondo  gli  aatori  arabi,  il  nome  deUa  Gitt4  che  do 
neUa  Tersione  secondo  W.  Nod  so  perch^  neUe  doe  ediziani  preee- 
denti  fa  letto  Zarniwah. 
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annegb  delta  gente  e  furono  distrutte  molte  case  dentro 
la  ciiik  e  fuori. 

L'anno  6444  (935-6) ,  Tundici  di  luglio  (936) ,  un 
farioso  vento  meridionale  col  samum  (1)  arse  leviti 
6  le  frutta ;  si  ciie  quest'anno  non  si  face  yendemmia. 

L'anno  6445  (936-7) ,  il  diciassette  aprile  (937) ,  i 
Girgentini  BoIIeyaronsi  contro  Temir  S&Iim;  caccia- 
rono  'Ibn  ^Imr&n  (2)  da  Qal'at  'al  Bailut  (Calta- 
bellotta),  e  svaligiarono  gli  'Al  .•rd.^rin  (?)  (3). 
L'eroir  mand5  contro  di  loro,  sotto  un  capitano  per  nome 
'Abu  Daq&q  'al  KutS.m!  (della  tribu  berbera  di  Ku- 
t&mah),  un  esercito  di  Kutamiiedi  Sicilian],  in- 
sieme  coi  fanti  di  Maymun  'ibn  Mus&.  Mossero 
[verso  Girgenti],  e  arrivati  ad  un  luogo  che  si  chiama 
^Asrah  (4),  piantaron  quivi  le  tende  e  cominciaron  a 
stringer  d'assedio  la  terra  (5).  Ma  i  Girgentini,  risaputo 
ci6,  vennero  alia  riscossa,  e  scontratisi  con  'Abii  Da- 


(1)  Come  ognim  sa  h  chiamato  cos!  in  Egitto  lo  scirocco;  onde  Taa- 
tore  non  avrebbe  fatto  se  non  che  replicare  la  stessa  idea  con  nn  altro 
nome,  6*ei  non  avesse  premessa  a  samdni  la  preposizione  bi  «  con  ». 
Ci6  mi  fk  supporre  ch'egll  con  quella  voce  abbia  voluto  significare, 
non  il  vento,  ma  il  fcnomeno  che  lo  snole  accompagnare  in  Egitto. 
cio^  il  turbine,  il  nugolo  rosso-cupo  e  la  polvcre. 

(2)  n  codice  ha  H.mr&n,  W. 

(3)  Forse  Bard&dar,  voce  persiana,  che  significa  gnardie  pala- 
tine. Ho  data  nella  versione  la  lezione  di  W. 

(4)  Non  trovo  alcnn  indizio  di  qnesto  Inogo. 

(5)  n  prof.  Wright  ha  vednta  qui  una  lezione  che  pori^erebbe  a  tra- 
durre  <  comlnciarono  a  stringere  i  mietitori  di  questo  luogo.  Ma  (i 
Girgentini]  risaputo  ci5  ecc.  > .  Se  non  che  nella  voce  che  rendo  mie- 
titori vi  sarebbe  una  vocale  erronea  ed  una  superflua  desinenza  fem- 
minile.  Con  tutto  ci6  credo  sia  sbaglio  del  copista  e  ehe  debba  dir 
asBedio. 
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q&q  il  sabato,  ventiquattro  del  mese  di  giugno  (937), 
sbaragliarono  i  Kutamii ;  ne  fecero  strage,  nella  quale 
cadde  [anco]  il  lor  condottiero,  e  presero  le  bagaglie. 
|I  vincitori]  tiravan  diritto  su  Palermo  per  assalirla; 
ma  il  due  luglio  (937)  (1),  giorno  di  domenica,  trovatisi 
in  M.sid  .^lajs  (2)  a  fronte  di  que' della capitale,  che 
erano  condotti  da  Majmun  'ibn  Mus&  edairemiro 
S41im,  fu  combattuta  una  grande  battaglia^  nella 
quale  i  Girgentini  andarono  in  rotta.  [Que'  di  Pa- 
n21ermo]  li  inseguirono  sino  a' mulini  di  M.r.nuh  (Ma- 
rineo  ?). 

L'anno  6646  (937-8)  i  Siciliani,  capitanati  da  'Ibn 
'as  Sab&yah  e  da  'Abu  T&r,  sollevaronsi  contro 
I'emiro  Sdlim,  il  diciassette  di  settembre  (937),  giorno 
di  domenica:  e  venuti  alle  mani  [con  le  genti  delFe- 
rairo]  uccisero  il  negro  'Abu  N-tAr.  II  raercoledi  [poi], 
venti  dello  stesso  mese,  I'emiro  Salim  li  uccise  come 


(1)  Cosi  il  codice  e  non  giagno,  TF.  C£  Bibl,  testo,  p.  181,  nota  8. 

(2)  Quest!  dae  vocaboli  costituiscono  an  sol  nome  topografico.  II 
primo  di  essi  in  arabico  non  ha  significato  che  si  accomodi  al  case ; 
nel  secondo  la  prima  lettera  b  incerta,  si  ^he  potrebbe  tomare  a  5,  tj 
ty  %  y,  ed  anche  ad  m.  Par  che  si  tratti  di  Inogo  molto  vicino  a  Pa- 
lermo se  gli  assalitori  soonfitti  farono  insegoiti  fino  a  Marineo,  come 
va  lotto  con  pochissimo  dnbbio  il  nome  che  segue. 

Ma  nolle  yicinanze  della  capitale  della  Sicilia  non  y'ha  memoria  di 
alcun  nome  che  s'accosti  a  m.sid.&lays,  ecc.  H  primo  vocabolo,  ag- 
giuntivi  i  segni  vocali,  potrebbe  leggersi  Mu^ayyad,  e  signifi- 
chei^bbe  c  splendido  ediiizio  »  in  generale.  Potrebbe  anche  sopporsi 
che  Tautore,  non  arabo,  n^  forse  musulmano,  avesse  scritto  mas  id 
in  luogo  di  masgid  <mo8chea»  :  e  si  potrebbe  allegare  Tcsempio  di 
un  diploma  del  1151  presso  Cusa,  op.  cit.,  pag.  31,  dove  si  legge  fl 
nome  d'ona  stradadi Palermo  ^lair  toO  oiir^vi  Moschea  di  Saban  (?). 
Ma  qucste  son  conghietture.  Ho  notata  la  lezione  di  W. 
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cani  nelFarsenale.  Ma  il  sabato ,  sette  di  ottobre , 
avendo  grossi  stuoli  [di  cittadini](l)  prese  le  armi  contro 
S&lim,  questi  loro  usci  airincontro  [dal  castello?]  e 
fecene  strage:  che  fa  grande  rotta  pe'  Siciliani,  e  ri- 
masero  nel  Gassaro  vecchio  stretti  d*ass6dio.  [Poscia],  a 
di  yentitrS  dello  stesso  mese  entr5  in  Palermo  Halil 
('ibn  'Ish4q  'ibn  Ward)  con  grossi  eserciti  ^  inco- 
minci5  a  demolir  le  mura  ed  a  tor  via  le  porte.  Airin- 
tender  questo  caso,  i  Girgentini  chiarisconsi  ribelli : 
Halil,  [dal  suo  canto]  fatta  oste  Siciliani  ed  Affri- 
cani,  muove  coAtro  i  Girgentini  con  grande  sforzo. 
II  venerdi,  nove  di  marzo  (938),  le  due  parti  ven- 
gono  alle  mani;  i  Girgentini  ammazzano  'Ibn  'abi 
Hinzir  ed  ^Ali  'ibn  'abi  'al  Husayn,  genero  (2) 
di  Sailim;  e  gli  Affricani  sono  sbaragliati.  [Non  ostante 
la  sconfitta]  Halil  assedi5  i  [Girgentini]  per  otto  mesi; 
ma  sempre  invano. 

L'anno  seguente  (938-9),  a  di  ventidue  di  ottobre 
(938),  ritornava  Halil  in  Palermo;  ponea  taglia  sopra 
i  Siciliani;  mandava  poi  in  Affrica  [a  chiedere  rin- 
forzi]:  e  n'ebbe  [altre]  schiere,  capitanate  da  Wa- 
s&m4  e  da  'Ibn  Mudu.  [Cosi]  gli  si  sottomessero 
tre  rdcche,  cio6  Caltavuturo,  Qal^&t  'as  Sir&t  (Go- 
lisano)   e   'IsqUf.nah   (3)    (Sdafani).    Dopo    alcun 


(1)  n  testo  dice  <  grandi  eserciti  ».  Spesso  Faatore  di  questa  cro- 
nica  nsa  il  vocabolo  esercito,  dove  dovrebbe  dire  staolo  o  schiera,  e 
Bcrive  d*iin  intero  eserdto  cbe  <  fa  ucciso  »  in  vece  di  <  pat\  strage  > . 
Si  ricordi  che  I'autore  non  era  arabo  di  nascita,  ma  greco  o  italiaao, 
probabilmente  di  Sidlia. 

(2)  Sihr,  che  pa5  significare  anche  fratel  cognato. 

(3)  n  codice  qui  non  ha  punti,  W. 
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tempo  [ebbe]  .Ib.rh  (Mazara)  (1);  prese  Tiaola  di 
F.q.h  (Foca?)  (2),  e  fece  morir  Foca  stesso  tra  i 
lormenti.  L'esercito  poi  pass6  a  Caltabellotta  ed  osteg- 
]73giolIa.  Segui  in  questo  luogo  una  grande  strage  il 
dieci  luglio  (939).  Que'  che  ne  camparono  ebbero  l*a- 
m&n  [dal  capitano  fatemita]. 

L*anno  seguente  (939-40)  l'esercito  and6  a  B.ll- 
t.n.h  (leg.  Balatanuh,  Platano)  (3),  e  si  messe  ad 
assediarla.  Ma  nel  novembre  (939)  i  Girgentini,  piom- 
bando  nottetempo  su  i  nemici  (4)  ch'erano  a  campo 
sotto  Caltabellotta  y  ne  li  cacciarono  e  presero  gli  al- 
loggiamenti  loro.  II  medesimo  anno  mori  nel  proprio 
castello  I'emiro  S&lim.  Di  questo  tempo  segui  una 
grande  carestia  nella  capitale,  al  par  che  nolle  cam* 
pagne,  [si  spaventevole]  che  de'  genitori  mangiarono 
i  proprii  figliuoli.  Nel  mese  di  marzo  [940]  fu  presa 
B.  la  t.n.h  (Platano). 


(1)  La  prima  lettera  del  testo  pii6  essere  f  oyyero  ^,  e  fi>T8e  ancht- 
w.  Correggo  questo  nome  secondo  'Ibn^'alAtir,  l^ibl,^  Cap.  XXXV, 
pag.  259  del  testo,  anno  825,  il  quale  pone  Mazara  tra  le  citta  che 
seguiron  la  ribellione  de'  Girgentini.  Y.la  StdeiMus.,  U,  192. 

(2)  Si  dee  trattare  d'una  penisola.  Le  consonanti  che  ha  il  testo 
senza  alcuna  yocale  non  nspondono  a  nome  arabico,  bensi  al  notissimo 
nome  bizantino  ch*io  ho  proposto.  Sappiam  che  forze  bizantinepresep> 
parte  a  questa  guerra,  e  la  natura  del  supplizio  conferma  che  F.k.h 
non  fosse  musulmano.  Cf.  la  St  de*  Mus.^  1.  c. 

(B)  Correggj  il  nome  secondo  'Ibn  'al  'Atir,  1.  c.  C£  Std^Mus.. 
Q,  193.  n  oodice  secondo  il  prof.  Wright  porta  alia  medesima  lezione. 

(4)  D  pronome  c  essi  »  va  r^ferito  in  generale  alio  genti  di  ^alil, 
non  a  quelle  che  assediavano  Platano,  si  come  io  interpretai  neUa 
St,  de*  Mu8,t  II,  194.  L'antore  si  spiega  male,  ma  non  h  Teroamile 
Tassalto  nottnmo  contemporaneo  dd  due  campi,  Vvax  sotto  Platano  e 
Faltro  sotto  GaltabeUotta. 
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L'anno  segaente  (940-1)  a  di  venti  novembre  (940) 
fd  presa  Girgenti;  rincradi  la  fame;  rimasero  abban- 
donate  e  deserte  le  rdcche  e  le  campagne  della  Si- 
cilia.  Allora  Halil  mandava  in  Affrica  grande  numero 
di  prigioni. 

L'anno  6450  (941-2)  (1),  il  venerdi  dieci  settembre 
(941)  Haiti  pass5  di  Sicilia  in  Affrica,  lasciando  in 
Palermo  due  mutawalli  (delegati),  un  de'  quaU  [per 
nomel  'Ibn  'al  Kufi  e  Taltro  'Ibn  'Attaf.  Erano 
cresciuti  intanto  [nel  paese]  i  ladronecci  e  i  misfatti, 
e  11  forte  si  mangiava  il  debole. 

L'anno  6456  (947-8)  arrivb  d* Affrica  un  emiro  che 
avea  per  nome  Hasan  'ibn  ^Ali  'ibn  'abi  'al 
Husayn  (2),  flgliuolo  di  queU'^Ali  ch'era  state  ucciso 
[sotto]  Girgenti  (3).  Egli  ristor5  il  paese ;  lo  assett5 ; 
rindirizz5  per  bene. 

L'anno  seguente  (948-9)  i  Siciliani  fecero  una  con- 
giura  per  rivoltarsi  centre  di  lui.  Ma  il  giomo  di 
Natale,  che  cadde  in  lunedi,  ei  chiappolli  alia  rete,  e 
scoperti  i  capi  della  trama,  fece  lore  mozzar  le  mani 
e  i  pift,  e  appiccare  [i  cadaveri]  a'  pali.  Era  tra  lore 
M  .  r  .  s  e  i  suoi  compagni.  E  allora  in  Sicilia  and6 
bene  ogni  cosa. 

L'anno  6459  (950-1)  il  mercoledi  due  luglio  (951)  174 
venne  d'Affrica  in  Palermo   uno  schiavone  per  nome 
Farag  Muhaddad,   recando  de'cameli  (4)  e  delle 


(1)  Si  badi  bene  che  ho  corretto  nelle  Annot,  pag.  47,  Terrore  di 
stampa  che  portava  Fanno  6405. 

(2)  E  oosi  esattamente  il  codice,  W. 

(3)  V.  qui  sopra  a  pag.  287. 

(4)  Kel  testo  'Al  Hamal:  la  lettera  iniziale  fd  corretta  gda'primi 
editori,  ai  qoali  ora  assente  il  prof.  Fleischer.  A  me  parea  m  potesse 
tener  plorale  di  h  amlah ,  e  traduire  « navi  onerarie  > . 
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poderose  forze  di  terra  e  di  rn«re.  L'emiro  Hasan,  il 
dodici  dello  stesso  mese,  giomo  di  sabato,  mosse,  con  le 
forze  unite  dei  Siciliani  e  degli  Affricani,  contro  R^- 
gio,  la  quale  ei  troy6  gi&  abbandonata.  Si  volser  qniodi 
i  Masulmani  sopra  Gerace ,  e  dierle  aspra  battaglia-, 
senza  alcun  frutto.  [Alfine]  l'emiro  concedette  a  qoei 
[Grisrtiani]  una  tregua ;  prese  degli  statichi  da  loro,  e 
procedendo  sopra  Cassano,  osteggiolla  senza  pro'.  Fatta 
tregua  anche  con  costoro,  e  presine  statichi,  egli  ri* 
tomb  [in  Siciiia]. 

L*anno  seguente  (951-2)  Hasan  svernb  in  Palermo, 
lasciate  le  navi  in  Messina. 

L'anno  appresso  (952-3)  ritomati  gli  eserciti  [ma- 
sulmani] in  Calabria,  soontraronsi  con  Malg&n  (Ma- 
laceno) ;  lo  sconfissero ,  fatta  grande  strage  delle  sue 
genti;  assalirono  le  popolazioni  di  R.m.ts  (1)  e  di 
.trah.dqah  (Petracucca)  (2),  e  fatti  molti  prigioni, 


(1)  Non  tornando  questo  nome  con  la  topografia  antica  ni  con  U 
modema,  lo  snppongo  alterato.  La  paleografia  mi  snggerisoe  di  leg- 
gere  Bosetw,  qaantunqne  il  Inogo  sarebbe  molto  distante.  A  pid 
forte  ragione  abbandono  la  conghiettura  che  si  tratti  di  Tremiti;  per 
la  quale  lezione  anche  sarebbe  necessario  aggingnere  una  letteza  al 
testo.  Nella  lezione  JRaae^  non  v'ha  a  snpporre  che  il  &ci]e  scamhio 
della  8  in  m  iniziale. 

(2)  Nel  codice  la  prima  lettera  pu6  essere  &,  t^  t,  m,  y.  La  leggo 
b  secoudo  il  laogo  analogo  di  'Ibn  'al  'Attr  qni  appresso,  Oip. 
XXXV,  anno  340.  La  2*,  3%  4"  e  5"  son  chiare,  al  par  che  le  altre 
dalla  7"  in  poi.  La  6*  che,  secondo  i  pimti,  potrebbe  ihre  anche  f, 
va  letta  q,  secondo  il  citato  Inogo  di  'Ibn  'al  'Attr.  Of.  St.  dei 
Mm.,  n,  246.  n  Inogo  di  Yaqfit  ivi  citato  h  nel  vol.  IV,  pag.  167 
deUa  edizione  che  n'ha  data  il  Wfistenfeld.  E  il  laogo  di  Edrisi,  nella 
edizione  del  testo  che  se  ne  stampa  in  Roma  4al  profess^re  Schiapttrrih 
e  da  me,  toma  alia  pag.  108. 
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maadaronli  in  Affrica.  "InviaFonri  ancora,  in  oeppi, 
il  capitano  deirannata  'Abii  Mahall,  il  quale  fu 
qnivi  dato  al  supplizio. 

L'aiino  6462  (953-4)  venne  [in  Palermo]  il  inonaco 
'As.rub.l.s  (Assiropulo,  Asdrabale?)  e  ferm5  latre- 
gua  coi  [Musnlmani];  [onde]  gii  eserciti  ritornarono 
in  Affrica. 

L'&nno  6464  (955-6),  a  di  9  agosto,  yenne  ^Am- 
m&r  con  nn'armata  e  tvernb  in  Palermo.  Al  prin- 
cipio  detla  [naova]  stagione  egli  pdss6  in  Calabria.  175 
Nel  medoBimo  anao,  sbarcato  in  Reggio  B^siluh  'al 
'Abrfitfiqdrabus  (BasiKiis  Protocarebus),  distfussev i 
la  moschea;  poBcia  prese  Tii^ni^b  (Termini),  e  scon- 
tratosi  in  Massara  con  I'emiro  Hasan  ,  uocise  molti 
Mssofanaai. 

L'aoano  6466  (957-^),  ritom6  Hasan,  il  quale,  unito 
alsuo  fratello^Amm&r,po8einfagalo  stratego  M.rf&n 
{Mariano  Argirio) ;  [ma  nel  combaitimento]  fa  presa 
una  nave  deli'armata  mnsalmana. 

L'anno  6467  (958-9),  il  ventiquattro  di  settembre, 
nau£rag5  Tarmata  [siciliana]  mentre  facea  ritomo: 
ed  Hasan  ne  allesti  un*altra  il  medesimo  anno. 

L'anno6468  (959-60)  fupreso '. .  r . .  h  (Afrinah?)  (1), 
e  i  Rum  fatto  prigione  'Ibn  B.slus,  recaronsek)  a 
Oostantinopoli. 


La  earta  deUo  Stato  Maggiore,  della  quale  i  fbgli  relativi  alia  Ca- 
labria flono  stati  pnbblicati  11 1874,  non  d^  altri  schiariinenti  snl  no- 
stro  snbietto. 

(1)  Nel  codicc  qnesto  nome  ha  1*  '(a,  i,  m?),  2»  ,  {foq),  3»  r, 
4'  e  5*  .  .(J>,  i,  ecc.),  e  6'  h.  Onde  pud  dire  TJf.ribah,  "Dq.z- 
nuh,  ecc.  KeU'edizione  delCaniso  fd  measo  Afrina;  ma  Hon  Teggo 
alcun  motiyo  di  oobI  &tta  lerione. 
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L'anno  6469  (960-1),  venuto  per  riscattare  i  pri- 
gioni  S . .  r .  t  (Socrate?),  i  Rum  ripresero  /. .  r . .  h  (1), 
pagatone  il  riscatto  ai  Musolmani.  [Indi]  Hasan  ritorn6 
in  Afifrica,    recando  seco  gli  ottimati  siciliani,   e  ini- 

ziolli  alia  setta  del  Ciomandator  dei  Credent! 

e  lor  fece  larghezza  (2).  Dal  canto  loro  eglino  spin- 
sero  il  sultano  [all'impresa]  contro  Taormina. 

L'anno  6470  (961-2),  del  mese  di  maggio,  'Ahmad 
'ibn  Hasan,  fatta  oste  di  Siciliani  e  d*Affricani ,  as* 
sedib  Taormina.  Alio  scorcio  di  quest'anno  [e  per  Tap- 
punto]  il  di  P  di  agosto,  che  era  venerdi,  venne  con 
un  esercito  il  qdyd  (condottiero)  'Ibn  ^Ammftr,  e 
176and6  a  trovare  il  suo  fratello  sotto  Tkormina. 

L'anno  6471  (962-3),  del  mese  di  dicembre  (962), 
un  giovedi,  fu  presa  Taormina.  Del  mese  di  agosto 
(963)  'Ahmad  tornossene  in  Affrica,  e  il  q&jd 
(Ibn)  ^Amm&r  pose  Tassedio  a  Rametta  Tanno  se- 
guente  (3)  (963-4). 

L'anno  6473  (964-5)  Hasan,   venuto  con  eserciti 


(1)  Lo  stesso  nome  di  cui  nella  nota  preeedente. 

(2)  Le  parole  8*  e  4*  deirnndedmo  rigo  del  testo  non  hanno  dato 
all*oochio  espertissimo  del  professore  Wright,  se  non  che  w.  h.  t.  r&^ 
e,  dopo  tre  o  qnattro  lettere  gaaste  e  mal  rimpasticdate,  f,  m.  At- 
yertasi  che  la  lettera  tiascritta  h  pn5  esser  anco  g,  oyrero  h.  S*iii- , 
tendano  corrette  in  qnesto  modo  le  note  8  e  9  della  pag.  175  della 
BQA.  La  5*  parola  poi  della  medesima  linea  va  spezzata  wa  'af- 
dala  ^a  lay  him,  come  Fha  letta  sicoramente  il  pro£  Wright.  Indi 
io  tradnco  in  conformity,  e  lascio  in  bianco  la  versione  delle  parole 
3*  e  4*.  Parmi  poi  che  £1  verbo  c  fece  larghezza  »  sia  da  riferire  a 
«  Comandator  dei  Credenti « .  Si  avrerta  ci6  a  riscontro  delle  ^w- 
^lotonont  eriticTief  pag.  47,  e  della  mia  St  d^  Mus,,  U,  255,  nota  1. 

(3)  Ciod  dopo  U  V  settembre  del  medesimo  anno. 
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di  Berber!,  97ern6  in  Palermo,  do7'ei  mori  del  mese 
di  novembre  (964).  II  medesimo  anno^  del  mese  di  ot- 
tobre,  un  lunedi, '  era  sbarcato  Manuele  in  ...  (1). 


(1)  Fin  qui  il  codice. 


CAPiTOLO  xxvm. 


Dal  (Mu^t)asir  kit&b  Riad  'an  nuffis  fi  ta- 
baq4t  ^ulam&  Qayraw&n  wa  'Ifriqiah,  ecc- 
(Compen)dio  del  libro  [intitolato :]  Giardini  che  di- 
lettano  gli  animi  ;  [  cio^  ]  biografie  del  dotti  di 
Qayrawdn  ed  Affrica  propria,  e  del  paesi,  porti, 
castelli  e  spiagge  ad  essa  appartenenti ;  e  altresi 
degli  asceti,  servi  di  Dio  e  religiosi  degli  stessi 
paesi;  con  alcune  notizie  di  loro  yicende  e  di  loro 
virtu,  e  con  le  date  delle  loro  morti,  opera  della 
say^  'abfl  Bakr  ^Abd  'allah,  figlio  dello  Sayh 
'abii  'Abd  'allah  Muhammad,  detto  'Al  M&- 
liki  (II  giurista  malechita)  (1). 

§   1.   Pervenuta  questa   nuova  (2)   ad    ^Abd    'a I 
Milik  ed  ai  Musulmani,   li  accorb  molto:   e  invero 


(1)  Dal  codice  nnico,  appartenente  alia  Bibl.  nazionale  di  Parigi. 
segnato  Ancien  FondSf  752,  fog.  5  verso.  Cf.  St  dei  Mtis.j  I,  pag. 

XLlj  ,  N.  XI. 

Ayyertasi  che  dopo  la  pubblicazione  di  quel  mio  volume,  il  oodice 
fu^  a  mia  richiesta^  rilegato  e  cartolato  di  nuovo  nel  1859,  collo- 
cando  a  posto  alcuni  fogU.  E  per5  va  premessa  la  parola  «  com- 
pendio  »  al  titolo  che  io  stampai  nella  Bibl,  prima  che  m^accor- 
gessi  deIl*origiiiale  soscrizione  del  copista.  Inoltre  nelle  dtazioni 
della  St  de'  Mus.  e  della  Bibl,  il  nmnero  del  foglio^  dal  31  in  poi, 
va  corretto  in  guisa  che  il  34  d'nna  volta  divenga  32,  e  cosi  di  se- 
guito  fino  al  104.  II  105<»  ed  ultimo  6  il  33  d'una  volta,  che  h  se- 
gu\to  dal  32,  copia  modema  di  esso. 

(2)  La  morte  di  Zuhayr  ^ibn  Qays,  emiro  d' Affrica,  ucdso  in 
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la  catastrofe  di  Zuhayr  e  dei  anoi  oompngni  era 
stata  simile  a  quella  di  ^Uqbah  'ibn  N&fi^  e  dei 
suoi,  che  il  Sommo  Dio  li  abbia  tuiti  in  gratia. 

[AUora]  gli  ottimati  musulmani  chieaero  ad  ^Abd 
'al  M&lik  ch'c^Ii  provredesse  al  popolo  [musiUmaAo] 
deH'Affitica  [propria]  oon  maiklare  eserciti  in  suo  aiuto, 
per  anicararlo  centre  i  nemici.  ^Abd  'al  M&Iikloro 
rispose:  lo  non  cenosco  uomo  piu  adatto  aU'[impresa 
di]  Affrica  che.  Hass4n  'ibn  'an  Nu^m&n  'al 
Gassani  (della  tribu  di  Gass^n):  e  coai  mandoUo 
emiro  in  Affrica,  ranno69  (688-9),  con  sei  mila  [aomini]. 

Qnesti  fu  il  primo  degli  [Arabi]  di  Siria  che  an- 177 
dasse  nell'Affrica  [propria],  al  tempo  degli  '  Umsi  jadi. 
Venuto  Hass&n  in  Affrica,  domandd  qual  fosse  il 
pill  possente  re  del  paese:  e,  rispostogli  easer  queUo 
il  principe  di  Gartagine,  mosse  contro  di  Ini.  Viyeano 
in  questo  paese  tanti  Rum  che  il  sommo  Dio  solo  sa 
il  numero  loro(l)...  Questa  [citti],  situata  a  spiaggia 
di  mare,  si  chiamava  Tariii^  (2).  Egli  yi  pose  I'as- 
sedio  e  strinsela  fortemente,  ma  i  cittadini  tuttavia 
resisteano.   Usciti  [una  yolta]  a  combattere,  fu  fatta 


una  battaglia  contro  Tarmata  bizantina.  'Abd  'al  M&lik  era  ca- 
lifo  in  Damasco. 

(1)  Hanca  di  certo  one  squarcio,  nel  quale  era  detto  che  il  capitan 
mtunlmano,  moyendo  contro  il  principe  di  Cartagine,  assail  Tunis, 
che  allora,  al  dir  di  alcnni  anion  arabi,  avea  nome  Ta  riifi. 

(2)  Oosl  credeano  alcnni  scrittori  arabi  d' Affrica  che  si  chiamasse 
Tnnis  avantiil  conqnisto  mnsnlmano.  V.  Taqtt,  'Ibn  Hawqal, 
ediz.  De  Gocge,  ecc.  L'errore  potea  venire  dall^antioo  nome  di  Tuus 
seritto  in  aarabico  trascoratamente.  Cos!  anche  i  geogimfi  arabi  chiar 
mano  il  Mar  Nero  €  mar  di  Nitai  »,  aTendo  measi  arUtrariamente 
i  pimti  diacritid  nel  yoeabolo  Pontos  (Bnzmns),  che  yidero  senza 
ponti  in  qnalche  antica  tradnzione  arabica  di  Tolomeo. 
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strage  di  loro,  fanti  e  cavalieri;  onde  i  Rum,  posse- 
dendo  [numero  sufficiente  di]  navi,  s'accordarono  nel 
partito  di  riparare  nolle  isole  [yicine].  E  cosi  rifaggi- 
ronsi  [parte]  in  Sicilia  e  [parte]  in  Spagna:  ed  Hass&n 
entrb  nella  cittit  oon  la  spada  alia  mano;  fece  pri- 
gione  [quanta  gente]  rimaneva;  prese  tutta  la  roba 
che  vi  trovb.  Mandb  poi  ne'  luoghi  abitati  dei  dintomi 
[ad  invitare]  le  popolazioni  [berbere?],  le  quali  cor- 
sero  ad  unirsi  alle  sue  [forze].  Ck)mand&  egli  allora 
di  demolire  Cartagine  e  tagliarne  gli  acquedotti.  [Al- 
rincontro]  ragunaronsi  i  Rfim  per  opporglisi,  ecc.  (1). 
Indi  i^)  acGozzatisi  i  Riim  e  i  Berberi,  fecer  oste 
contro  Hass&n;  yennero  a  giornata  con  esso,  e  il 
Sommo  Iddio  11  sbaragli5.  Sbigottiti  chiesero  r^am&n; 
ma  [il  capitan  musulmano]  nol  voile  concedere,  se 
non  a  condizione  che  tutte  loro  tribill  unite  gli  des- 
sero  dodici  mila  cavalieri  per  combatter  la  guerra 
sacra  insieme  con  gli  Arabi.  Assentirono  e  si  fecero 
musulmani.  Indi  Hass&n  did  a  ciascuno  dei  due  fi- 
gliuoli  della  K&hinah  (3),  che  avean  gi&  profeasato 
I'islamismo,  il  comando  di  sei  mUa  cavalli  berberi,  e 
mandoUi   con   [alcnni  squadroni]   di   Arabi  a  conqui- 


(1)  Segue  la  vittoria  degli  Arabi  a  Satfnrah;  la  Yittoria  della 
K&hinah;  la  ritirata  degU  Arabi  a  Barca;  il  ritorno  di  Hass&n 
nell*Affiica  propria.  Ripiglio  il  testo  ool  passo  segnente. 

(2)  Foglio  6  lecto. 

(3)  Ossia  «  TindoYina,  la  profetessa  » .  Gelebre  donna  che  ooman- 
dava  la  tribil  berbera  de'  Gar  aw  ah,  e  che,  messasi  alia  testa  dei 
Berberi  droonvidni,  sfid6  per  parecchi  anni  i  oonqnistatori  Mnsol- 
mani  neU*Affiica  propria;  li  sconfisse  nel  69  (688-9)  e  fit  uociBa  nel 
74(6934).  v.  Ibn  Khaldonn,  Hist,  des  Berbire$,  vezsione  fran- 
cese,  I,  214,  et  passim. 
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stare  [il  resto  dell']  Affrica  [propria]  e  combattere  i 
Rum  e  i  Berber!  non  musalmani.  Fu  questo  il  prin-178 
cipio  della  partizione  delle  terre  ai  Berberi,  nell'Af- 
fiica  [propria].  Si  dividea  tra  lore  [tanto]  il  fay*^  (1) 
[quanto]  il  terrene.  E  comportaronsi  i  Berberi  con 
lealtit;  e  rA£frica  [propria]  tutta  si  sottomesse  ad 
Hass&n,  il  quale  y'istitui  i  diw&n  (ufizi  pubblici). 
Venuto  indi  a  Qayraw&n,  comand6  di  ristorare  la 
moschea  g&mi^  di  quella  cittii,  e  fecene  bellissimo 
edifizio,  che  fu  recato  a  compimento  nel  mese  di  ra- 
mad&n  dell'anno  ottantaquattro  (sett.  ott.  703).  Indi 
egli  mosse  verso  Gartagine,  ma  arrivato  a  T  •  •  •  •  h  (T  ^  b~ 
nah?)  (2),  mand5  il  sue  liberto  'Abfi  Saiih  a  Qa- 
1  ^at  Ragw&n ;  il  quale  si  messe  a  campo  ad  una  terra, 
che  poi  prese  da  lui  il  nome  di  B.hs  (Fahs,  La  pia- 
nura  di )  'Abu  S &  1  i h.  C!ombattuta  questa  terra  per 
tre  giomi  senza  poterla  espngnare,  Hass&n  lascib 
I'esercito  a  Tunbudah;  mosse  verso  Ragwftn 
con  la  cavalleria  leggiera,  ed  espugnata  quella  citt&, 
ritom6  a  Junbudah  e  indi  verse  Cartagine;  presso 
la  quale  pose  il  campo,  nel  luogo,  dove  [poi  egli  stesso] 
scav6  un  canale  di  mare  e  costrui  Tarsenale.  Uscita 
a  combatterlo  la  gente  di  Cartagine,  dope  aspra  bat- 
taglia,  il  Sommo  Iddio  sbaraglib  gli  Infedeli:  si  che 
H  a  s  s  &  n  impadronissi  della  pianura  di  Tunis  e  di  Car- 
tagine. Convinti  per  tal  mode  i  R  u  m  della  sua  pos- 


(1)  Ossia  i  tributi  prediali  e  penonali  dorati  dagli  Infedeli.  St. 
de  Mas.,  n,  27  segg. 

(2)  A  questo  nome  si  adattano  gli  elementi  della  scrittora  che 
qui  non  ha  pnnti  diacritici;  ma  ri  manca  il  d,  che  ci  porta  qui 
appresso  a  leggere  Tanbudah. 


I 
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sanza  e  della  loro  incapacitii  a  resistergli,  chieser 
pace  ad  HassAn  [profferendo]  di  pagare  il  ^arft^  (1); 
ma  quand'e^i  assent!  a  coteste  [condizioni ,  i  Rfim 
occultamente]  imbarcarono  le  loro  salmerie  suUe  navi 
che  areano  appareccMate ,  e  fuggiron  di  notte  dalla 
porta  che  si  chiama  B&b  'an  Nis&'  (la  porta  delle 
donne),  senza  che  Hass&n  ne  sapeese  nulla:  e  cosi 
lasciarono  la  cittA  vdta,  che  non  yi  limase  anima  vi- 
vente.  Sbarcarono  neU*isola  di  SicUia  e  parte  in  Spagna. 
Entrato  H  a  s  s  &  n  nella  citt&,  la  distrusse  e  arse ,  e 
fabbricoYTi  una  moschea.  Torn6  quindi  alia  dtt&  di 
Qajraw&n,  doy'ei  fece  dimora.  I  Musulmani  la 
popolarono;  prosperaronyi ;  crebbero  di  numero,  e  vi 
soggiomarono  sicuri.  Hass&n  propose  alle  decime 
ed  alia  riscossione  (2)  HanaS  ibn  ^Abd  Allfth  'as 
l79San^&n!,  uno  dei  t&bi^  (3),  che  Dio  Tabbia  in 
grazia.  InfineHass&n  e  i  suoi,  coi  prigioni,  la  preda,  e 
il  danaro  [raccolto],  ritornarono  a  [corte  di]  ^A  b  d  'a  1 
M&lik  'ibn  Marw&n.  Recavano  trentacinque  mila 
capi  di  prigioni  berberi  ed  ottantamila  din&r  d'oro  (4). 
Cosi  furono  egregiamente  avviate  le  cose  d'Affrica;  i 


(1)  Tassa  prediale. 

(2)  Sadaq&t  (limosine),  s'intenda  delle  legali,  cio^  della  dedma. 
L'antore  aggiugne  « 'as  8a*y>,  che,  secondo  i  dizionari,  significa 
riscossione  delle  decime.  Parmi  che,  in  yeoe  di  snpporre  on  pleo- 
nasmo,  s'abbia  a  intendere  la  riscossione  delle  altre  entrate  pnb- 
bliche:  e  ci6  sarebbe  conforme  al  yalore  radicale. 

(3)  Ossia  segnad :  la  generazione  sncceesiva  a  qnella  da*  oontem- 
poranei  di  Maometto. 

(4)  Segne  nel  testo:  «  ed  egli  entr5  in  essa  »,  e  poi  uno  spazio  in 
bianeo.  Probabilmente  Taiitore  yoleva  notare  la  data  deIl*anriTo  di 
Hass&n  in  A&ica  e  della  sua  partenza. 
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popoli  viflser  aicttri;  Iddio  altissimo  e  possente  vi 
spense  la  religione  degli  Infedeli;  il  paeae  divenne 
territorio  musqlmano,  ed  h  fino  a  quest!  nostri  giomi 
e  lo  sar&y  a  Dio  piacendo,  fino  alia  consumazioae  del 
tempi. 

§  2.  Dal  Gapitolo  sol  compagni  del  profeta  che  pas- 
sarono  in  AjSfrica  (1). 

Va  noverato  tra  quelli  'Abu  Yaqz&n,  che  Dio 
I'abbia  in  grazia.  Fa  menzione  di  cestui  'Abu  Sa^id 
('Ibn  Yunis)  (2),  nella  lista  del  compagni  [di  Mao- 
metto],  che  veonero  in  Affrica.  Scrive  'Abu  Sa*^id 
Bella  sua  storia  (3)  suU'autoriti  di  'Abu  GuS&lah 
'al  Ma^&firi,  che  quest!  avea  sentito  dire  in  Sicilia 
[dalla  propria  bocca  di]'Abu  Yaqzlln,  compagno 
del  profeta,  [le  seguenti  parole] :  « Rallegrateyi,  per- 
ch^y  per  Dio,  senza  che  voi  abbiate  ma!  visto  in  vise 
il  suo  profeta,  quest!  vi  tien  piu  car!  che  I'uniyersale 
di  colore  che  Thanno  conosciuto  ».  Venne  'Abu  Yaq- 
z&n  in  AjBfrica;  donde  mosse  ad  una  acorreria  in  Si- 
cilia.  Aggiunge  'AbQ  Sa^id:  « dicono  che  questo 
'Abii  YaqzAn  (<k!1  vigilante  »)  si  chiamava  [pro- 
priamente]  ^Amm&r  'ibn  Y&sir;  ma  io  lo  credo 
errore  (4). 


(1)  Fogbo  9  recto. 

(2)  n  nome  intero  h  ^Abd  'ar  Rahm&n  ^ibn  ^Ahmad  'ibn 
Tdnis  'ibn  'Abd  'al  'A'l&  'as  Sadafi,  biografo  e  storiografo 
egiziano,  morto  il  847  (958-9). 

(3)  Leggo  t&rih  in  voce  di  tartq,  che  credo  gia  oorso  per  errore 
nel  teato  della  BM. 

(4)  NoQ  ostante  la  ofiserrazioiie  critica  di  'Ibn  Tftnis,  antoreyo- 
lifldme  raccolte  biografiche  danno  notdzie  di  questo  'Amm&r  'ibn 
Yasir,  soprannominato  'Abii  Yaqz&n,  nno  de' pi^  anticfai,  piu 
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§  3.  Dal  capitolo  sulla  terza  dasse  dei  servi  di  Dio 
e  religiosi  nativi  del  Qayraw&n  (1). 

Noyerasi  tracostoro  Yazid  'ibn  Muhammad  'al 
Gumahi  (2).  Dice  'Abfl  'al  ^Arab  (3)  che  questi 
era  [tradizionista]  di  molta  autoriti,  ayanzato  negli 
anni ,  ricco  di  tradizioni ;  ch'egli  ayea  praticato  con 
M&lik  'ibn  'Anas  e  con  'Ibr&him  'ibn 
Muhammad,  della  gente  di  Medina ;  e  che  ayea 
apprese  [le tradizioni]  da  ^A b ii  Bakr  'ibn  ^ly^^ 
e  da  alcuni  dotti  di  K  u  f a  h  ,  di  Siria  e  di  Bassora. 
Apprese  da  lui  (la  tradizione)  Miis&  'ibn  Mu^&- 
wiah  'as  Samdwiht.  Questo  Yazid  'ibn  Mu- 
hammad partiya  per  mare  dall'  Affrica  per  andare 
180 alia  spedizione  contro  'Al  Masisah  (Mopsuesta)  (4); 
se  non  che  nel  yiaggio  la  sua  naye  fu  assalita  dai 
nemici  siciliani,  ed  egli  incontrb  il  martirio,  che  Dio 
Tabbia  in  grazia.  Nota  lo  sayh  'AbA  ^Abd  'Al- 
l&h  'al  'A^d^bi,  che  ci&  mostra  come  non  yi 
fosse   [allor]  tregua  tra  1  Musulmani  e  i  Sicilian!. 

§  4.  (5)  Nella  medesima  classe  [ya  annoyerato] 
'Abfi  ^Abd  'AlUh  ^Asad  'ibu  'al  Furftt 
'ibn  Sin&n,  liberto  dei  Banfi  Sulaym,  che  Die 


oelebri  e  piii  yalorosi  compagni  del  Profeta.  Si  sa  oh*ogU  fd  ncdso 
neUa  battaglia  di  S  if  fin  (laglio  657),  e  per6  non  ^  pnnto  inyerosi- 
mile  che  fosse  yennto  in  SidUa  neUa  prima  soorreria  de*  Musulmani, 
che  mosse  dalla  costiera  di  Siria  (652).  V.  St,  dei  Mus,,  I,  88  seg. 

(1)  Foglio  24  recto. 

(2)  Ossiadel  ramo  della  trib^  Coreiadta  detto  Gum  ah. 

(3)  Morto  il  944  dell'^ra  yolgare.  Y.  la  mia  St  de'Mus.,  I,  xuj. 

(4)  Fa  piesa  da' Mnsnhnani  ranno  84  (700-701).  'Ibn  'al  Attr, 
edii.  Tomberg,  IV,  398. 

(5)  Foglio  26  recto. 
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Tabbia  in  grazia.  Dice  'Abii  'al  ^Arab,  ch'egli 
era  oriundo  del  Huras&n  e  [ propriamente ]  di 
Nis&btir.  Secondo  Sulaymdn  'ibn  ^Imr&n, 
ei  nacque  in  Harr&n,  I'anno  cento  quarantadue 
(759-60) ;  la  quale  [H  a  r  r  4  n]  passa  per  la  prima 
cittii  che  sia  stata  fabbricata  sulla  Terra  dope  Tinon- 
dazione  dal  diluvio  universale.  Diceva  'A  s  a  d  :  «  lo 
«  venni  col  mio  padre  in  Qayraw&n,  neiresercito 
<  di  'Ibn  'al  'AS^at  (1);  e  vi  rimanemmo  cinque 
«  anni ,  dope  i  quali  passammo  in  Tunisi ,  dov'io  di- 
«  morai  quasi  novo  anni.  All'etit  di  diciotto  anni  io  ap- 
«  presi  ii  mero  teste  del  Corano  (2).  La  mia  madre  vide 
«  in  sogno  come  se  mi  spuntasse  sulla  schiena  un'erba, 
«  della  quale  pascolavano  i  ginmenti ;  e  chiestane  la 
€  spiegazione  da  un  interprete  di  sogni,  questi  le  disse: 
«  Di  certo  questo  giovanetto  avr^  scienza  e  ne  inse- 
«  gneri  altrui  ».  'Asad  era  venuto  in  Qayraw^n 
bambino  di  due  anni,  il  cento  quarantaquattro  (761-2): 
egli  studib  il  Muwatt&  (3)  con  'Ibn  Zi&d,  e  ap- 
prese  da  lui  la  scienza  [del  dritto]  dope  il  suo  viaggio 

da (4)  a  Tunis.  Indi  parti  per  TOriente ,  dove 

conobbe  M^lik  ['ibn  'Anas];  pratic6  assiduamente 
con  lui,  ed  appo  di  lui  studib  la  scienza  [del  diritto] 
e  apprese  il  Muwatt&.   Passato   di  11  neir^Ir&q, 


(1)  Muhammad  'ibn'al  'A£*at,  w&lideU'Affiica  propria  dal 
143  o  144  al  148  deU'egira  (760^). 

(2)  S'incominciaya  daU*  apprendere  il  testo  senza  i  oomenti  bi- 
bUografici,  grammatical!  e  storid;  lo  studio  de*  qoali  yeniya  ap- 
presso. 

(3)  Celebre  mannale  di  dritto  malekita. 

(4)  Manca  ana  parola  rdsa  dalla  tignola,  rimanendo  soltanto  le 
lettere  n.gfk.. 
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conobbevi  alcuni  discepoli  di  'Ahti  H  an  if  ah  (1),  [cioi] 
'Abu  Y<i8uf>  'Asad  'Ibn  ^Umar  e  Muhammad 
'ibn  'al  Hasan.  In  ^Ir&q  ei  masse  in  carta  le  tradi- 
zioni  e  professb  11  dritto.  Dopo  la  morte  di  M&lik 
181  'ibn  'An  as  [ilnostro]  'Asad  passb  dall'  ^Ir  &  q  in 
Egitto,  dove  incontrb  dei  discepoli  di  M41ik,  pei  qaali 
mostrb  molta  osaervanza.  Egli  pratic6  assiduamente  eon 
'Ibn  'al  Q&simy  che  Iddio  abbia  miserioordia  di  lui ; 
e,  secondo  le  lezioni  di  questo  [professore],  scrisse  la 
'Asadiah,  ch^egli  rec5  poi  in  Qajraw&n,  dove 
molti  la  stiidiarono  presso  di  lui,  insieme colMuwatta 
e  con  altri  [trattati  suUe]  scienze  [del  dritto.  Co^]  egli 
guadagnb  &ma  di  [dottore]  principe.  Poscia  Zt&dat 
'AllAh  'ibn  Ibrahim  'ibn  'al  'Aglab ,  I'anno 
dugentotrb  (818-9)  gU  conferi  l*ufizio  di  cadi  dell*Af- 
frica  [propria] ;  il  quale  e^  esercitb,  ministrando  giu- 
stizia  secondo  il  Corano  e  la  Sunnah,  flno  al  tempo 
che  andb  airimpresa  di  Sicilia.  In  questa  ei  combattfe 
la  guerra  sacra  e  di&  fiere  battaglie  ai  Riim.  NeDa 
stessa  [isola]  ei  compift  fatti  celebri  e  memorabili 
azioni;  conquistovvi  molti  paesi;  ed  alflne  mori,  che 
Dio  abbia  piet&  di  lui,  per  le  ferite  toccate  all'assedio 
di  Siracusa,  nel  mese  di  rabi^  secondo  delVannodu- 
geoto  tredid  (19  giugno  a  17  luglio  828),  e  fu  sepolto 
in  quel  luogo  (2). 

Narrazione  della  condotta  che  tenne  'Asad  nell'ii- 
fizio  di  cadi  e  in  quelle  di  capitano  delle  milizie  man- 
date alia  impresa  di  Sicilia.  Si  raccontano  ancora  al- 
cuni fatti  ed  avvenimenti  suoi; 


(1)  Altro  de'  qnattro  giuristi  cc^i  delle  scuole  ortodoese. 

(2)  Segae  nn  Innghissimo  capitolo  sal  viaggio  ecientifioo  di  'A6iid 
in  Oriente,  indi  si  ripiglia  a  foglio  28  recto. 
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Secondo  alcuni  cronisti  la  causa  della  sua  promo- 
2iou6  a  cadi  fu  la  seguenie.  Un  ^Ali  Mbn  Hamilah 
cercava  indefessamente  di  indurre  Zi&dat  'All&h 
a  rimuover  da  quell'uflzio  'Ab6  Muhriz  e  sosti- 
tuirgli  'A sad;  [alqual  fine]  eilodava  a  cielo  le  virtu 
di  'As ad  e  la  fama  acquistata  in  giunsprudenza  e  nolle 
dottrine  [attenonti  a  quoUa].  Alfino  Zi&dat  'AU&h, 
assentondogli  [in  parte],  elesse  a  cadi  'A sad,  ma  pure 
Gonfermb  in  quest 'ufi^o  'Abu  Muhriz:  talchi  fu- 
rono  cadi  entrambi.  Gib  avirenne  il  dugento  qoattro 
(819-20).  Gosi  continuarono  ontrambi  (1)  fi&o  al  tempo 
cheMansfir  'at  Tunbudi  o  parte  dello  miliae  ribel- 
laronsi  contro  Zi&dat  'All^h;  lo  assediarono  nel ' A 1 
Qasr  'al  Qadim  (casiello  vecchio)  verso  Tanno  do- 
dici  (2),  e  impadronironsi  di  Qayraw&ne  dell'Affrica  182 
[propria.  Quando,  nel  corso  di  coteste  vicende,  Man- 
sur]  avea  posto  il  campo  sotto  Qayraw&n  nella 
pianura  che  giace  tra  levante  e  mezzogiorno,  e  vi 
s'era  afforzato  con  un  fosso,  egli  avvenne  che  'As ad 
e  'Abfi  Muhriz,  che  erano  i  due  cadi  della  ciUk, 
uscissero  [per  trattare  con  lui] ,  e  si  presentassero 
a  Mansiir,  mentr*ei  sedea  tra  i  capi  delle  milizie 
ed  altri  [notabili].  II  quale,  come  ne  corse  [poi]  la 
voce,  disse  ai  due  cadi:  «  Siate  dunque  con  noi! 
Non  sapete  che  questo  sciagurato  opprime  i  Musul- 
mani?  ».    Al  che  'Abfi   Muhriz,  temendo  Tira  di 


(1)  In  margine  b  la  segnente  postilla :  Non  si  ritrae  che  prima  di 
loro  sieno  stati  simnltaneamente  due  cadi  in  una  capitale. 

(2)  S^mtende  che  vi  si  debba  aggingnere  200.  La  ribellione  aUa 
quale  a  alhide  comindd^  seoondo  il  Ba  j&n,  (I,  90  a  94)  il  209,  e  fini 
il  211.  Cf.  Ibn  Khaldonn,  ediz.  Des  Vergen,  pag.  98  segg^ 
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Mansur  e  de' suoi  seguaci,  rispose :  <c  Egli  6  vero; 
«  ma  opprime  anco  i  Giudei  ed  i  Gristiani  >.  Ma  'As ad 
[rinfacci6]  alia  brigata :  «  0  che ,  poc'anzi  voi  non 
«  eravate  [come]  fratelli  con  cestui  ?  Adesso  non  siete 
€  mutati  nh  Tunc  n&  gli  altri :  noi  dunqne,  come  sa- 
<  pemmo  resistere  a  voi  ed  a  lui  uniti  insieme,  e  cosi 
€  farem  testa  a  lui,  mentr '6  solo  » .  [A  queste  parole] 
ayventossi  contro  di  lui  alcun  [del  capi]  delle  mi- 
lizie;  onde  i  due  cadi  si  allontanarono  insieme  te- 
mendo  [per  la  vita].  Nel  mese  poi  di  ramad^n  del 
dugento  undici  (dicembre  826)  Mansur  e  le  milizie 
furono  sbaragliati ;  Iddio,  che  Egli  sia  esaltato,  diS  la 
vittoria  a  Zi&dat  'AU&h;  TAffrica  [propria]  tom& 
all'obbedienza ,  ed  egli  abbatt^  le  mura  di  Qay* 
raw&n. 

Dice  SulaymAn  'ibn  ^Imr&n  :  Al  tempo  di  'Abfi 
'al  ^Abb4s  ('ibn  lbr4him,  predecessore di  Ziddat 
'All  &  h) ,  io  fui  presente  [alia  stipolazione]  della  tregna 
con  la  Sicilia.  Erano  adunati  gli  say^  e  gli  otti- 
mati  del  Qajraw&n,  ed  io  sedea  tra  gli  altri. 
Fu  scritto  sotto  gli  occhi  di  lui  ['Abfi  'a  1  ^A b  b & s] 
I'atto  della  tregua,  e  letto  alFadunanza :  nel  quale 
[tra  le  altre  condizioni]  si  dicea  che  [i  Sicilis^ni]  fos- 
sero  obbligati  a  lasciar  partire  qualunque  musulmano 
che,  andato  nel  loro  paese,  volesse  ritornare  [in  terra 
di]  Musulmani.  Ma  venuto  Fimih  [Eufemio,  in  Af- 
frica],  durante  questa  tregua,  sotto  il  governo  di 
Zi&dat  'AU&h,  fu  riferito  [aU'eroiro]  che  presso 
i  Rum  eran  prigioni  alquanti  Musulmani.  AUora 
Zi&dat  'All^h,  convocati  i  notabili  con  Tinter- 
vento  di  'A sad  e  di  'Abu  Muhriz,  interrogi 
sul  case  i  due  cadi.  Dei  quali  'Abu  Muhriz  disse: 
aspettiamo  che  si  chiarisca  il  iatto ;  'A  s  a  d  consigli& 
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d'interrogard  sol  proposito  gli  ste6si  inyiati  loro.  Ma 
'Abii  Muhriz:  <E  come  inai»  replicb,  potr^nmo  183 
€  aocettare  le  affermazioni  di  cotesti  ambasciatori,  sia 
«  a  carico  o  sia  a  discolpa  dei  loro  [proprii  concitta- 
€  dini?]  ».  Ai  che  'As ad  rispose  :  <  Per  [mezzo] 
€  degli  ambasciatori  noi  fermammo  latregaa  con  co- 
«  store  9  e  su  le'' parole  degU  ambasciatori  dichiare- 
€  remo  ch'essi  Thajino  violata.  Non  y'accasciate  [con- 
«  tinii5]9  ba  detto  il  Sommo  Iddio,  non  y'accasciate, 
«  non  chiedete  la  pace »  mentre  avete  Tayvantag- 
€  gio  (1).  E  cosi  [io  yi  dico]  non  y'appigliate  si  tena- 
nt cemente  a  questo  [patto]  :  e  nostro  sari  Tayyantag- 
€  giol».  AlloraZi&dat  'All&h  interrogbgUambascia- 
tori,  i  quali  risposero  :  <  1^  yero,  essi  li  banno  ritenuti, 
«  perch^  la  loro  religione  non  permettea  di  renderli  ». 
Tra  cotesti  ambasciatori  era  un  musulmano.  All'istante 
Zfftdat  'AU&h  decret6  Timpresa  di  Sicilia:  e  poi- 
ch6  'A sad  gareggiaya  per  [ottenere  il  coma^do  della] 
spedizione,  e  rincrebbero  [coteste  sue  brighe]  all'emiro, 
'Asad  andaya  brontolando:  «  Non  mi  yogliono  perch^ 
€  mi  tengono  uom  da  nulla.  Hanno  troyati  i  nocchieri 
«  che  goyernino  le  nayi,  e  credon  che  non  ayranno 
«  bisogno  di  chi  le  conduca  secondo  il  sacro  libro  e  la 
«Sunnah!  ».  Narra  'Ahmad  'ibn  Sulaymftn 
che  i  dottori  deirAflfrica  [propria]  ripugnayano  all'im- 
presa  di  Sicilia,  per  cagion  della  tregua  fermata  con 
quel  paese ;  non  essendo  ben  sincerati  che  il  patto  fosse 


(1)  Sura  xLVQi  y.  87.  Nel  codice  ai  legge  ^isUm  in  rece  di  silm 
« pace  * :  e  ci6  mnterebbe  il  significato  nel  modo  ch'io  scrisai  nella 
mia  St.  d^Mu8.f  I,  259,  260.  Ma  ^  da  snpporre  phittosto  nn  erroie 
del  oopista,  che  una  yariante  del  Gorano. 


so 
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statoviolato  dalla  parte  dei  Siciliani.  Qnando  Zi&dat 
'All&h  di6  ad  'Asad  ii  comando  di  questa  impresa 
e  gliela  affid5,  'Asad  gli  disse:  <k  Che  Dio  prosper! 
<  Temiro !  [lo  prego  di  inyestirmi  del  comando]  dopo 
€  [che  avr6  lasciata]  la  magistratura  di  cadi,  e  che, 
«  considerato  ci5  che  b  permesso  dal  Sommo  Iddio  e 
€  ci6  che  h  vietato,  mi  deponga  [dalla  magistratura]  e 
€  mi  conferisca  il  comando  » .  Ma  Zi&dat  ^All^h  gli 
rispose  :  «  No,  non  ti  rimuoyerj)  dairufizio  di  cadi,  e 
«  ti  commettero  quelle  d*emiro,  che  6  dignity  mag- 
€  giore ,  lasciandoti  pure  il  titolo  di  cadi ,  si  che  tu 
€  sarai  cadi  emiro  ».  E  cosi  'As ad  partissi :  n&  mai 
prima  di  lui  nei  paesi  d'Affrica  era  ayyenuto  che  fos- 
sero  uniti  in  una  stessa  persona  gli  ufizi  di  emiro  e  di 
cadi;  nh  lo  farono  che  in  persona  di  lui. 

Narra  'Abfi  'al  ^Arab  che  'Asad  parti  per  la 
Sicilia  nel  mese  di  rabiS  primo  del  dugento  dodici 
(giugno  827),  recando  seco  neiresercito  dieci  mila  ca- 
valli  a  un  di  presso.  Al  dire  di  alcuni  dei  nostri  say^, 
184quando  'A sad  marci6  verso  Susah,  a  fine  d'im- 
barcarsi  per  la  Sicilia,  i  principali  dottori  e  molti 
notabili  lo  accompagnarono  per  fargli  onore.  Avea 
Zi^dat  'All&h  comandato  che  nessuno  dei  suoi  cor- 
tigiani  mancasse  al  s^guito.  Cavalcava  'A  s  a  d  con 
numeroso  stuolo.  Vedendo  si  gran  tratta  di  gente  di 
faccia ,  alle  spalle ,  a  dritta  e  a  sinistra ,  mentre 
annitriyano  i  cayalli,  batteano  le  taballe,  syentola- 
yano  le  bandiere  ,  ei  disse :  «  Non  y'ha  Dio  che  il 
«  Dio  unico,  senza  compagni.  Affediddio,  o  nobile  adu- 
«nanza,  nh  il  padre,  n6  Tayolo  mio  ebber  comando; 
«  [e  pur]  nessuno  ha  mai  yisto  uom  al  quale  sian 
«  fatti  questi  [onori]  che  yoi  yedete !  Ebbene  [sappiate 
€  ch']io  li  ho  conseguiti  con  la  penna,  [non  con  la 
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^  spada]  (1).  Su  dunque,  sforzate  alacremente  gli  animi, 
4c  affaticate  i  corpi  nel  cercare  scienza ;  fatene  tesoro, 
4c  senza  mai  saziarvene ;  soffrite  i  travagli  ch'essa  vi 
«  arreca  e  [sappiate]  che  ne  conseguirete  guiderdone 

<  in  questa  vita  e  nelKaltra  ». 

Sulayman  'ibn  S&lim  narra  che,  arrivato  'Asad 
in  Sicilia,  mosse  contro  di  lui  con  gran  gente  Bal&  tab, 
re  di  Sicilia:  raccontano  che  questi  avesse  cencin- 
quanta  mila  uomini.  Dice  'Ibn  'ab!  'al  Fadl:  «  lo 
vidi  'Asad  'ibn  'al  Fur&t  che  teneva  in  mano  il 
pennone  [del  comando]  e  movea  le  labbra,  come  s*ei 
mormorasse.  Lo  caricarono  i  nemici,  che  a  noi  ne 
trem6  ii  cuore.  S'era  raesso  'As ad  a  recitare  la 
sura  7 &  atn  (2);  quando  I'ebbe  fornita,  disse  aisuoi: 
-«  Ecco  son  questi  i  Barbari  della  costiera;  son  questi 

<  i  vostri  schiayi !  Non  li  temete !  »  E  caric6  con  la 
lancia  del  pennone;  caric6  insieme  con  lui  tutta  la 
[nostra]  gente:  e  il  sommo  Iddio  sbaragli5  Bal^tah 
e  i  suoi.  Quando  'A sad  ritornava  [dall'assalto]  io  lo 
vidi,  affediddio,  che  il  sangue  gli  scorrea  lungo  Tasta 
della  lancia  e  per  lo  braccio  fin  sotto  Tascella.  II 
detto  di  'A  s  a  d  «  Son  questi  i  barbari  della  co- 
stiera y>  significava:  Son  quelli  che  fuggirono  dalla 
costiera  d*Affrica,  quando  la  conquistarono  [i  Musul- 
mani].  [L'emiro]  Ziadat  'All&h  'ibn   'al  'Aglab 


(1)  Letteralmente  c  per  mezzo  dei  calam  > .  Correggo  cosi ,  per 
cortege  aTrertenza  del  Fleischer,  il  significato  ch'io  diedi  a  questo 
periodo  nella  St  de'Mus,,  I,  262  alt.  linea,  e  263  prime  qnattro 
linee. 

(2)  La  36*,  che  ha  per  nota  qnelle  due  lettere  (y,  s),  ed  h  chia- 
mata  « 11  caor  del  Gorano  » .  Sogliono  recitarlft  in  pmito  di  morte. 
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scrisse  al  [califo]  ' Al  M  &  m  u  n  del  conquisto  di  Sidlia 
l85[fatto]  per  mano  di  'Asad  'ibn  'al  Fur4t.  Narrasi 
che  'As ad  abbia  detto  ad  Eufemio,  il  cristiano,  amba- 
sciatore  [dei  soUevati  di  Sicilia?]  «  Scostati  da  noi; 
€  non  abbiam  bisogno  d'aiuto  vostro  p,  ed  abbia  ag- 
€  giunto :  «  mettetevi  in  capo  nn  segno,  affinchd  nes- 
«  suno  di  noi  yi  faccia  oltraggio,  ignorando  che  siete 
«  dei  nostri  aderenti  ».  E  per5  essi  posersi  in  testa 
deirerba  per  segnale. 

Dice  Sulajman  'ibn  S&lim:  sursero  dissidii  tra 
'Asad  e  'Ibn  QAdim,  perch&,  airarrivo  di  'Asad 
in  Sicilia,  la  gente  pati  tanta  fame,  che  mangiarono 
perfln  della  came  di  cay  alio.  Alcuni  andaron  a  trorare 
'IbnQ&dim;iI  quale  si  appresent6  con  lore  ad  'Asad 
e  gli  disse:  «  Tomiamo.in  Affrica;  ch^  la  vita  di  un  sol 
«  musulmano  ci  preme  piu  che  tutti  i  politeisti  qnanti 
«  son  essi  ».  Rispose  'Asad :  «  Non  son  io  Tuomo  che 
taglier^  i  passi  (1)  al  [popolo]  Musulmano,  mentre  ha 
pur  tanto  avvantaggio ! »  Spiacque  [nel  campo]  cosi  fatta 
risposta.  Allora  'Asad  pens6  di  bruciare  le  navi:  e 
usci  dalle  labbra  d*'Ibn  Qftdimil  detto:  «  Per  manco 
di  questo  fu  ucciso  ^Utm&n  'ibn  ^Aff^n».  Castigon- 
nelo  'Asad  con  battiture ;  senza  perb  farlo  denudare: 
che  gliene  fe'  dar  poche;  forse  tre  o  quattro.  Egli  con- 
tinu6  Timpresa,  costante  e  vittorioso ;  di&  flere  batta- 
glie  ai  Ridm,  [nolle  quali]  sbaragliolli;  ne  fece  strage; 
li  spiant5  [dairisola].  OndechS  presero  i  Musulmani 
ad  abitarvi  e  poservi  colonie.  Ma  poscia  il  Sommo  Iddio 


(1)  Letteralmente:  <  che  intercetterii  V  *arwah  >;  il  qnal  yoca* 
bolo,  tra  tante  altxe  cose,  significa  pascolo,  sostegno,  cosa  sn  la 
quale  si  fa  assegnamento. 
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per  punire  di  lor  peccata  i  Masulmani  di  Sicilia,  per- 
messe  cbe  i  loro  nemici  11  soggiogassero.  Imploriamo 
dal  Sommo  Iddio  clemenza,  protezione  e  perdono  in 
favor  del  Musulmanl  che  rimangono  in  quell'isola;  e 
che  br  conceda  la  rivincita  sopra  i  loro  nemici,  e  li 
aiuti  e  sostenga,  alia  lor  volta,  contro  di  quelli.  Aioan. 

§  5.  Dal  capitolo  che  comprende  la  qiiarta  classe 
del  devoti  ed  asc^eti  ecc.  (1). 

Va  noverato  tra  costoro  'Abi&  Muhammad 
^Abd  'ar  Rahim  'ibn  ^Abd  Rabbi  h,  'ar 
Rab4  (della  tribu  di  Rab^)^  Tasceta,  conoaciuto 
sotto  il  nome  di  ^Abd  'ar  Rahim  'al  mustag&b(le 
cui  preghiere  sono  accohe  da  Dio).  Dice  Sahnfin: 
«  lo  ho  yisti  'Ibn  'al  Q&sim,  'Ailhab/ 'Ibnl86 
'Awhab,  ^Ali  'ibn  ZiAd,  'Al  h.lftl  ('al  Bahlul?) 
'Ibn  R&sid  ed  'Ibn  'ai^ras;  ma  non  ho  trovato  chi 
agguagli  ^Abd  'ar  Rahim,  perch^  costui  I'ho  cono- 
sciuto  dentro  e  fuori,  e  quelli  di  faori  soltauto.  Egli 
apprese  [le  tradizioni]  daSahnuneda  'Asad;  studi5 
la  scieuza  [del  dritto] ;  se  ne  travaglib  azaai  e  leg6 
molti  libri  a  Qasr  Zi&d  [come  si  yede  scritto  su  i 
Yolumi]  di  sua  propria  mano,  cd  suo  nome  fornito  di 
tutti  i  segni  ortografici  >. 

Dice  'Abii  'al  ^Arab :  «  Costui  dapprima  tenea  hot- 
tega  al  Qay  raw&n,  nel  mercato  dei  pannieri.  Liaseiato 
poi  il  negozio,  abit&  Qasr  Zi&d,  ch'egli  stesso  areva 
edificato.  Ecco  in  quale  occasione.  Quando  'Asad  di- 
segn&  Timpresa  di  Sicilia,  ^Abd  'ar  Ra^im  si  pro- 
ponea  di  andare  con  esso  lui;  ma  consultatone  con 
Sahnun,  questi  lo  distolse.  «  Non  partire^  ei  gli  disse; 


(1)  Foglio  49  (oggi  47)  recto. 
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• 

« tu  mi  hai  manifestato  che  volevi  fabbricare  Qasr 
<Zi&d  per  cagione  che  [in  quel  posto  il  paese],  se* 
€  condo  le  notizie  che  tu  hai,  h  minacciato,  cosi  dalla 
«  parte  di  terra  [come]  dalla  parte  del  mare.  Or,  se  tu 
€  fabbrichi  questo  castello,  sari  [ottima]  guardia  pei  Mu- 
€  sulmani,  e  propugnacolo  nel  quale  si  potranno  rifug- 
€  gire  ed  anche  starvi  in  presidio.  Questasi  che  sarebbe 
€  opera  piu  meritoria  dell'andata  in  Sicilia  » .  Corse 
quindi  ^Abd  'ar  Rahtm  presso  'Asa-d,  per  informarlo 
di  quanto gli  avea  detto  Sahnun;  al  che  'Asad  rispose: 
«  quelle  che  ti  ha  consigliato  h  il  miglior  partite  ».  And5 
poi  ['Asad]  a  trovar  Temiro  Zi4dat  'AU^h  'ibn  'al 
'Aglab;  e  ne  riportb  due  diplomi,  I'un  dei  quali  era 
la  sua  elezione  ad  emiro  e  cadi  in  Sicilia ,  e  Taltro 
la  concessione  ad  ^Abd  'ar  Rahim  che  fondasse  il 
Qasr  Zidd.  Messosi  aU'opera,  ^Abd  'ar  Rahim  arrivo 
a  compierla.  Spesevi  dodici  mila  din&r,  piu  sei  mila 
[contribuiti]  dai  suoi  confratelli.  E  ci6  nell'anno  du* 
gento  dodici  (827-8). 

§  6.  Dal  capitolo  che  tratta  della  quinta  classe  dei 
dotti  del  Qayraw&D,  ecc. 

Noverasi  tra  costoro  (1)  'Abu  ^Abd  'AU&h  Mu- 
hammad 'ibn  Sahnun  ecc Ei  nacque  Tanno 

187dugento  due  (817-8)  e  mori  il  dugento  cinquantasei 
(869-70)  ecc. 

Dice  'Al  Labidi:  ho  inteso  da  persona  nella  quale 
ho  fiducia,  che  essendo  Muhammad  'ibn  Sahnun 
andato  dal  Qayraw&n  aQasr  'at  Tflr per compier 
atto  di  piet&  e  far  la  guardia  al  paese,  [avvenne]  che 
una  mano  di  RQm,   sbarcati  su  quelle  spiagge,  assa- 


(1)  Foglio  52  (oggi  50)  recto. 


Capitolo  XXVm  —  Ri&d  ^an  Nuf^s.  311 

lissero  gli  abitanti  della  riviera  e  dei  [vicini]  villaggi. 
La  gente  gridaya  d'ogni  banda.  Muhammad  'ibn 
S ah  nun  non  aveva  [altra  cavalcatura]  che  un  mulo. 
Temendo  che,  s'egli  mandasse  a  cercare  un  cavallo  a 
Siasahy  i  nemici  avrebbero  tempo  di  conseguir  Tin- 
tento  lorOy  si  cinse  una  spada,  prese  una  lancia  ed 
una  targa,  montb  sul  mulo  ch'egli  ayea,  e,  ragunata 
la  gente  del  ribat  (1)  e  i  villici  dei  dintorni  del  ca- 
stello,  mosse  con  tutti  costoro  contro  i  Riim,  i  quali 
gi&  dayan  mano  al  saccheggio  e  a  far  prigioni  le  donne. 
Leyando  il  grido  di  'akbar  'A114h  contro  i  Rum 
che  s*eran  preparati  alia  battaglia,  [Muhammad  'ibn 
Sahnun  li  assail,  e]  Iddio  li  sbaragli6  per  mano  di  lui, 
che  ne  fece  strage  e  li  insegui  nella  rotta,  si  che  li 
rispinse  in  mare  tutti  scompigliati.  Dopo  questo  fatto 
Muhammad  giur&  di  non  andar  piu  alia  guardia,  se 
non  che  montato  sopra  un  cayallo. 

§  7.  (2)  Noyerasi  tra  costoro  Yahy^  'ibn  ^Umar 
'ibn  Yiusuf  'al  Andalusi  (lo  Spagnuolo),  [il  quale 
yisse]  a  S  u  s  a  h,  e  mori,  che  il  Sommo  Iddio  abbia  mi- 
sericordia  di  lui,  nel  mese  di  du  'al  qa^dah  (3),  al- 
ret&  di  settantasei  anni. 

Quando  il  sultano  comand6  di  allestire  le  nayi  che 
doyeano  recare  [resercito]  in  Sicilia,  i  manoyali  ad- 
detti  a  ci5,  syelsero  le  pietre  delle  tombe  musulmane, 
per  puntellarne  le  nayi;  fuorchd  latomba  di  Yahy&188 
'ibn  ^Umar,  la  quale  nessuno  ardi  di  toccare.  Uno 


(1)  V.  la  nota  1  a  pag.  18,  Cap.  lY. 

(2)  FogUo  57  (oggi  55)  verso. 

(3)  Mimca  Taimo.  Forse  si  dee  sapplire  290  (902-3).  II  narratore 
del  seguente  aneddoto  non  h  nominato  altrimenti  che  «  ono  S  ay  h  > . 
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dei  QOgri  [adoperati  al  lavoro]  dioea :  « Noi  yedemmo 
<  una  gran  luce  au  quella  tomba,  e  fa  questo  che  ci 
« trattenne  dal  guastarla  » . 

§  8.  (1)  DaUa  biografia  di  'Abii  Harfin  'al  An- 
dalasi(2).  Narrazione  di  'Abu  Bakr  'Ahmad  'ibn 
Muhammad  'ibn  'abi  Yahyft,  'al  Qurafii,  as 
Siqillf  (della  tribft  di  Qurayfi,  il  dciliano)  (3)^  il  de* 
voto.  Dice  coetui :  «  'Ab6  'al  Hasan  ^Ali  'ibn 
Muhammad,  il  giureconsulto,  dopo  avere  raccontato 
in  una  brigata  de'  nostri  socii  i  casi  [di  parecchi]  ao- 
mini  yirtuosi  e  le  loro  geste  guerresche,  disse  queste 
parole:  II  magrebino  Hajftn,  il  deroto,  (soprannomi- 
nato?)  'Al  Mustantr  (4),  [trovandosi]  in  un'adu- 
nanza  di  uomini  di  vani  paesi,  faceya  il  raoconto  che 
segue:  'Abu  Bakr  Sa^ddn,  che  Dio  abbia  miseri- 
cordia  di  lui,  uomo  astinente,  deyoto  e  dabbene,  dis- 
semi  [un  giorno]  che,  facendo  il  pellegrina^o,  avea 
conosduto  alia  Mecca  'Abu  Hariin  'al  'Anda- 
lusfy  ecc.  (5).  'Abd  Bakr,  il  siciliano,  uno  dei  se- 
gaaddi  Yahjft  'ibn  ^Umar  mi  disse:  IoseryiTa(6) 
'Abfi  Harfin  'al  'Andalusi,  ch'era  molto  amico 
del  mio  padre.  Un  giorno  andai  con  esse  lui  alia  bot- 
tega  di  un  barbiere  che  dimorava  presso  la  moschea 


(1)  Poglio  60  (oggi  58)  recto. 

(2)  Mori  il  292  (904-5). 

(3)  Lo  stesso  personaggio  h  citato  a  foglio  107  (oggi  105)  yerao, 
come  antore  di  nn  racconto  relatiro  ad  ^Ibn  G&zfi;  il  quale  fii 
contemporaneo  di  ^ITbayd  *All&h,  fondatore  della  dinastia  &ti- 
mita. 

(4)  €  Colni  che  cerca  rillnminazione  interna  ». 

(5)  Foglio  61  (oggi  59)  recto. 

(6)  Goal  talvolta  &oeano  i  disoepoli. 
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maggiore  di  Siisah  [e  che  area  fama  di  poeta,  onde 
'Ab&  Hariln]  volea  sentire  i  anoi  yersi.  Lo  tro- 
yammo  che  radea  la  testa  di  un  tale.  Salutammo 
e  sedemmo,  aspettando  ch'egli  ayesse  finite.  Allora 
yenne  un  altro,  ecc. 

§  9.  Dalla  biografia  di  'Abfi   'as   Surri  Wa$il, 
il  deyoto,  che  abitaya  nel  Qasr ...  (1)  'al  Mur&bit,  189 
e  qnesto  d  il  castello  chiamato   ai  tempi  ncstri  'Ad 
Dim&s  (2). 

Dice  'Abu  'al  Has&n,  'as  Siqilli  (il  siciliano), 
'al  hariri  (il  aetaiuolo):  <  lo  andai  a  yisitare  'Abu 
'as  Surri  W&sil,  il  minore^conunabrigata, ecc.>(3). 

§  10.  Anno  dugento  noyantanoye  (4).  Indi  'As 
Si^i  (lo  Sciita)  (5)  andb  a  Sagalmassah,  per  ritro- 
yare  ^Ubayd  'All&h,  il  maledetto,  e  pose  in  suo 
luogo  'Abu  'al  ^Abb&s  (6).  Questi  lasci5  roano  libera 
ad  'Al  Marwazt,  e,  rimbaldanzito,  prese  'Abu  'al 
^Abb&s  'ibn  Batriqah  (7),  cadi  di  Tripoli,  dotto 
giureconsulto,  ed  'Abu  'al  Q&sim  'at  Tarazi  (ar- 
tigiano  nel  T^ir&z)y  cadi  di  Sicilia,  il  quale  prima  di 


(1)  Mancano  qui  i  punti  diacritid;  n^  io  li  ho  sapnto  indoTinaro. 
Der'essere  11  nome  del  devoto  gnemero,  dal  quale  s'addimandaTa  il 
casteUo. 

(2)  Foglio  64  (oggi  62)  recto.  Del  castello  Dim&s  si  fetrk  men- 
zione  nei  Cap.  XXXY,  XLiy,  ecc. 

(3)  La  nunrte  di  qnesto  W&sil  h  riportata  neU'anno  dugento 
novantaqaattro  (906*7). 

(4)  Foglio  67  (oggi  65)  Teno. 

(5)  Cosl  fd  chiamato  per  antonomasia  'Abii  ^Abd  'Allah  Qu- 
sayn  'ibn  'Ahmad,  da  San'a'.  OL  81  d^ Mua.  U,  120  segg. 

(6)  Era  nn  sno  fratello. 

(7)  Mancando  i  pnnti  diacritici  non  son  certo  della  lexione  di 
qnesto  nome. 
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quest'ofizio  avea  tenuto  quello  di  muhtasib  nel 
Qayraw^n,  e  li  fece  bastonare  entrambi  ed  oltrag- 
giolli.  Inoltre  ei  messe  a  morte  'Ibn  Hudayl  e 
'Ibrahim  'ibn  'al  Bardun.  Come  prima  egli 
entrb  in  ufizio,  provvide  che  si  ag^ungessero  aH'ap- 
pello  della  preghiera  [le  parole]:  «  Sorgete  alia  mi- 
gliore  delle  opere  >.  Pure  sofferse  per  un  sol  anno 
che  si  pregasse  col  qi&m  (1).  Indi  lo  yiet6;  onde  la 
piu  parte  dei  cittadini  smessero  di  far  la  preghiera 
nelle  moschee.  Inoltre  ei  prese  i  beni  dei  lasciti  pii  e 
[di  que*  destinati  alle]  fortezze  (2) ;  tolse  via  le  armi 
da'  castelli  posti  sul  mare,  e  comand&  che  i  giureconsulti 
non  dessero  responsi,  nb  scriyessero  contratti,  eccet- 
tuati  i  miscredenti ,  seguaci  del  rito  orientale  (3). 
Comand6  ancora  di  toglier  via  dalle  castella  e  dalle 
moschee  i  nomi  di  colore  che  le  aveano  edificate,  e 
dei  principi  che  aveanle  inaugurate;  e  che  in  luogo 
di  quelli  si  mettesse  il  nome  del  Mahdi,  che  Iddio 
lo  maledica. 

§  11.  Anno  302/  Biogiafla  di  'Abu  ^Utmdn 
Sa^id  'ibn  'al  Haddad  (il  figliuolo  del  fabbro)  (4). 

Cestui,  che  Dio  Tabbia  nella  sua  misericordia,  cu- 

l^rava  tanto  poco   le  cose  del  mondo,   che  avendo  ere- 

ditati  quattrocento   din&r   da  un  suo  fratello   morto 


(1)  Formola  delle  parole  che  dascon  Mnsidinano  ortodosso  ^  te- 
nuto a  profferire  sentendo  Tappello  ajla  preghiera. 

(2)  Lasciti  pel  mantenimento  de*  Yolontani  ne'  posti  di  goardia 
sn  i  confini,  altrimenti  detti  ribat;  ondeil  notonome  di  'Al  Mn- 
r&bit  (Almoravide,  Marabutto,  ecc.)« 

(3)  Cosi  gli  ortodossi  d'Affirica  chiamarono  O  rito  sciita,  che  ve- 
niva  dairOriente. 

(4)  Foglio  71  (oggi  69)  recto. 
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in  Sicilia,  i  quali  gli  furono  anticipati  dall'emiro 
Ibrahim  'ibn  Ahmad,  appena  li  ebbe  nelle  mani, 
demoli  la  propria  casa  e  rifabbricoUa,  spendendoci  du- 
gento  dindr.  Comperd  con  altri  cinquanta  din&r 
una  kiswah  (vestito);  ne  spese  cinquanta  in  tap- 
peti,  vestimenta,  masserizie  di  casa  e  simili.  Quando 
non  gli  rimasero  che  cento  din&r,  uno  dei  saoi 
amici  lo  biasimava  per  qnesto  modo  di  sciupare  Taver 
suo.  Al  quale  egli  rispose:  [Ebbene]  io  ho  fatto  cib 
che  fanno  i  gentiluomini  e  i  savi.  S*io  ho  fabbricata 
una  casa,  il  conforto  deU'uomo  h  la  propria  casa.  La 
kiswah  [Fho  comperata]  a  fin  di  provvedermi  per 
[tutta]  la  vita;  perocchS  quando  un  uomo  non  ha 
altro  che  un  vestito,  presto  si  logora;  ma  quand'ei 
ne  possiede  parecchi,  durano  lungo  tempo.  I  cento 
din&r  che  mi  restano,  e  come  mai  li  potrb  consumare, 
s'io  non  mangio  in  una  settimana  che  un  quarto  di 
rutl  (1)  di  carne?  Noi  s'imbandisce  le  ossa  una  sera ; 
un'altra  la  giunta(2);  si  mangia  la  terza  sera  la  sa- 
m&s&hhiah  (3)  ,  e  la  quarta  sera  la  kaw&ki- 
biah    (4),    la  quale  si  fa  di  bietole  e  piselli.    La 


(1)  n  rati  0  roti,  come  si  pronnnzia,  h  peso  diverso  ne'  varii 
paesi  mnsnlmani ,  e  si  nsa  finadesso  anche  in  Spagna  e  in  parte 
dltalia.  Era  anche  molto  diverso  seoondo  la  derrata;  per  esempio 
altro  per  la  came,  altro  per  le  spezie.  Cosl  all'ingrosso  si  pn6  tra- 
dturre  €  libbra  > . 

(2)  Si  vede  che  i  macellai  del  Qayraw&n  ne  sapeano  nel  X  se- 
colo  qoanto  oggidi  gli  europei. 

(3)  Letteralmente  <  il  delo  h  sereno  > .  Evidentemente  ana  specie 
di  yiyanda. 

(4)  Letteralmente  «  la  stellata  > .  Si  ricordi  il  ChkMbio  di  Boc- 
caccio. 
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quinta  sera  abbiamo  la  nis&biiriah  (1),  ch*d  a  dire 
bietole  e  pastinache.  La  sesta  sera  una  fist&qtah  (1^, 
ciod  bietole  e  fiave;  e  la  aettima  sera  inflae  la  came. 
Questo  fatto  di  'Abu  ^Utm&n^  che  Iddio  abbia  mi- 
sericordia  di  lui,  b  [esempio  di]  pariamonia  e  di  [bnooa] 
regola  nel  vivere,  per  chiunque  si  contenta  di  ci6  cbe 
egli  ha  e  non  ha  bisogno  d*altrai,  eec. 

§  12.  Anno  304  (916-7).  Dalla  biografia  di  'Abu 
Yunis  Nusayr,   il  devoto  (3). 

Racconta  'Abii  Bakr  Mahammad  'ibn  'Ah- 
101  mad  'ibn  'Ibrahim,  11  maestro  di  scuola,  detto  il 
Siciliano,  che  dimorando  'Abu  Yunis  in  Qasr  'at 
Tub  in  una  sua  torre,  [cominci6]  un  n^ro  a  baz- 
zicare  in  quel  castello  nei  primi  giomi  di  ragab,  e 
[continu6  a  mostrarvisi  in  tutto  quel  mese],  in  sa^b&n 
e  in  rama^&n.  Scorsi  cotesti  mesi ,  egli  soleTa 
andar  via :  e  prosegui  a  far  questo  per  parecchi  anni. 
Una  volta,  poi,  and6  ad  abitare  [pn^o]  in  una  casa 
che  stava  sotto  la  torre  di  'Ab  A  YiClnis;  il  quale  alLor 
mi  disse:  <  Quest'uomo  suol  ardere  robacda  che  fa 
molto  fumo,  sia  stallatico  o  somigliante:  fammi  il  pia- 
cere  di  andar  da  lui  e  recargli  della  farina  e  della 
legna  secca. 

Gontinua'Abu  Bakr:  Recatomi  da  'Abu  Yiinis, 
egli  mi  diede  una  scodella  con  farina,  un  fiasco  d*olio 
e  della  legna  secca,  e  ci5  dopo  il  tramonto  del  sole» 
quando  il  castello  era  gik  chiuso,  e  dissemi:  vai  con 
questa  roba  da  queiruomo  e  avvertilo  ch'egli  ci  sof- 
foca  col  fumo;  io  andai,  ecc. 


(1)  Derivato  dal  nome  della  fEimosa  cittk  di  Nisapilr  in  PeEn*. 

(2)  Pistaochiata? 

(3)  Poglio  73  (oggi  71)  verso. 
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§  13.  Segue  Tanno  trecento  sedici  (928-9)  (1). 
Quest'anno  mori  'Abu  ^Amr  Maymfin  'ibn  ^Amr, 
'al  Mal^un  (2),  e  fu  sepolto  a  B&b  Silm  {<  porta 
della  pace  >  in  Qayraw&n).  Fu  uomo  dabbene,  reli- 
gioso  ed  onorato ;  apprese  [le  tradizioni]  da  S  ahnun, 
6  segnaloflsi  tra  i  cestui  discepoli.  Questo  'Abu  ^Amr 
tenne  il  magistrate  del  Maz&lim  (3)  in  Qajraw&n; 
poscia  quelle  di  cadi  in  Sicilia.  Quand'ei  fu  promosao 
a  quest *ultimo  ufizio,  passando  di  Susah  [per  andare 
al  sue  posto]  disse  alia  gente:  <  0  cittadini  di  Sfi- 
s  a  hy  questo  &  il  mio  vestito,  questa  la  mia  pelliccia, 
questo  il  sacco  co'  miei  libri ,  e  questa  la  negra  che 
mi  serve  9  che  ha  seco  una  giubba  e  un  vestito  (4). 
Con  questa  roba  vengo  a  voi:  ponete  mente,  [e  poi 
vedrete]  quella  che  riporterft  >.  Dice  'Abfi  'ar  Rabi^: 
<  So  dal  siciliano  Sa^id  'ibn  ^Utm&n  che  quando 
^A  b  ii  ^A  m  r  arriv6  nella  [capitale  della] .  Sicilia,  noi 
gli  dicemmo:  questa  h  la  casa  del  cadi;  smonta  qui.  192 
Al  che  egli  rispoee:  « 1*6  troppo  grande;  come  farei 
a  starvi?  >.  Alberg6,  dunque,  in  una  piccola  casuccia; 
nella  quale  la   serva  negra  attendeva  a  filare,   ven- 


(1)  Foglio  77  (oggi  75)  verso.  Fone  Tanno  ya  oomtto  trecento 
dodid,  perch^  nello  steeso  foglio  precede  il  trecento  undid,  e  seg^e 
il  trecento  tredid. 

(2)  Significa  <  il  maledetto  » .  Snppongo  erroneo  qnesto  yocabolo, 
o  che  vi  sia  lacnna,  per  esempio,  di  qualche  poriodo,  nel  quale  fosse 
per  ayyentnra  nominato  ^Ubayd  Allah.  Chi  sa?  una  persecn- 
zione  dell'nsnrpatoTe  contro  quel  devoto.  Per  Tautore  i  maledetti 
erano  i  Fatimiti  e  I  loro  segnad. 

(3)  Sa  questo  magistrate  eccezionale  Y.  St  d^  Mus.,  U,  1,  8. 

(4)  Eiswah,  come  or  ora,  e  pi^  sopra  a  pag.  315.  Tradnco 
f  a r w a h  «  peUiccia  »  egubbah   « giubha  » . 
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deva  il  filato  e  spendea  pel  padrone  cib  che  le  ne  tor- 
naya.  Qaando  accadea  che  alcnno  picchiasse  alia  porta, 
la  serva  uscira  e  diceva :  <  Aspettate  che  or  viene  il 
cadi  >.  Cosi  andaron  le  cose,  fiach*^!!,  ammalato^, 
stette  tre  giomi  senza  nscir  di  casa ;  cade  la  gente  si 
fece  a  picchiar  la  porta,  e  companre  la  negra  dicendo: 

<  Entrate,  o  slgnori,  a  far  yisita  al  cadi,  che  h  am- 
malato  >.  Continna  Sa^id:  <  Noi  entrammo  e  lotro- 
vammo  che  posava  il  capo  so  dne  guanciali  imhot- 
titi  di  paglia  e  giacea  sopra  una  stnoia.di  papiro  (1). 
Qnand*egli  ci  vide  si  niesse  a  piangere  e  diase:  <  Af- 
fediddio  ho  fatto  ogni  sforzo  [a  sostenere  Tufizio]  fin- 
ch^ ho  potuto  >.  And6  via,  ancora  infermo,  dalla  Si- 
cilia,  dicendo  ai  cittadini :  <  Che  Dio  yi  prowegga  di 
[ud]  cadi  migliore  di  me  >.  Al  che  risposero:  ^c  Iddio  ti 
dia  salute  >.  Arrivando  in  Susah,  disse  alia  gente 
[che  lo  accoglieva] :  <0  cittadini  di  Susah,  come  ve- 
«  nimmo  qui,    e  cosi    ritomiamo.    Questo  h   il  mio 

<  vestito,  questa  la  mia  giubba  (2)  e  il  mio  sacco  di 

<  libri,  e  questa  qui  la  negra  che  mi  fa  i  servigi  di 
casa  >. 

§  14.  (3)  Anno  trecento  diciotto  (930-1).  Mori  que- 
st'anno  in  Tunis  'Abfi  Sa^id  Luqm&n  'ibn  Yusuf, 
'al  G&ss4ni  (della  tribu  di  Gass^n).  Ei  fu  lodato 
da  'Al  'Anb^nf;  il  quale  dice  ch*ei  possedea  do- 
dici  rami  di  scienza.  Studi5  con  ^Abd  'al  Gabbdr, 
con  ^Isa  'ibn  Miskin  e  con  YahyA   'ibn  TJmar. 


(1)  Nel  testo  bardi.   Y.    'Ibn  Hawqal,  qui  sopra,  Cap.  IV* 
pag.  21. 

(2)  Cos!  nel  testo.   Sopra  non  si  h  detto  della  giobba  del  cadi. 

(3)  FogHo  79  (oggi  77)  recto. 
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Si  narra  cb*ei  paasb  quattordici  anni  in  Sicilia  a  spie- 
gare  la  MadawwaQah(l),  e  che  [nelle lezioni] solea 
tener  questo  libro  [appoggiandosi  ad]  una  tayola,  [si 
intento  all*opera  ed  assiduo],  che  Tangolo  della  tavola 
gli  fece  Tina  piaga  nelle  costole ;  del  qual  [malore]  ei 
mori.  Dice  'Al  Anb&ni:  trovandomi  una  volta  con 
lui  nella  moschea  g  &  m  i  ^  di  Tunis ,  ch*era  giorno  193 
piovoso,  egli  si  lavb  i  piedi  nel  rigagnolo  che  scorre 
nel  cortile.   Un  tale  allor  gli  disse:  «  0  Sayh,  [che 

<  fai  tu!]:  ti  lavi  i  piedi  nella  moschea!  >>.  Al  quale 
rispose  Luqm&n:  <  ^At^  4bn  Rab&h  (2)  facea  le 

<  abluzioni  nella  moschea  della  Mecca.    [Guardate] 

<  cestui   che   mi   vuol    impedire  di  lavarmi  i  piedi 

<  nella  moschea  di  Tunis !  > . 

§  15.  (3)  Anno  trecento  ventidue  (934).  Quest*anno 
mori  ['Abfi  Ga^far]  'Ahmad  'ibn  Muhammad 
'ibn  ^Abd  'ar  Rahim  'ibn  Sa^Id  'at  Tamimi 
(della  tribu  di  Tami'm),  detto  'Al  Qasri  (4),  liberto 
dell'emiro  'Al  'Aglab  'ibn  S&lim;  11  quale  fu  se- 
polto  a  Bftb  silm.  Dice  'Abu  'al  ^Arab:  Questo 
'Abu  Ga^far  studi6  con  noi  presso  i  nostri  sayh, 
e  si  applic6  molto  al  Corano  ed  alia  tradizione.  Fu 
[autore]  degno  di  fede.  Al  dir  del  giureconsulto  'Ibn 


(1)  <  La  raccolta  »,  quasi  c  il  Digesto  >:  famosa  compilazione 
di  ginrispradenza  malekita,  su  la  quale  si  vegga  Haji  Khalfa, 
torn.  V,  pag.  476,  N.  11,  702. 

(2)  Par  che  yada  corretto  'At&  'ibn  'abi  Bab&h.  Questi  fu 
oelebre  tradizionista  e  ginreconsolto  della  Mecca,  nel  prime  secolo 
deU'egiza. 

(8)  PogHo  79  (oggi  77)  recto. 

(4)  Cio^  del  Gastello.  Forse  si  intende  dell'antica  residenza  degli 
Aglabiti,  detta  «  il  Castel  yeochio  ». 
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'al  A^d&bi,  questo  'Abu  6a^far  fu  [anche]  aom 
yirtaoso.  Raocontasi  che  andato  a  yisitare  YahyA 
'ibn  ^Umar  in  Susah,  e  trovato  che  qaesti  avea 
composto  nn  [nuoro]  libro,  sel  voile  copiare ;  ma  non 
avendo  di  che  comperar  la  carta  (war q)  si  vend^  la  ca- 
micia  ch*egli  aveva  addosso,  e  col  prezzo  acqnist&  della 
vecchia  pergamena  (1),  su  la  quale  trascriase  11  libro, 
e,  dope  averlo  confrontato,  lo  rec&  al  Qajraw&n. 

Dice  Sa^id  'ibn  Muhammad  MbA  6ar!r,  ho 
yisto  'Abu  Bakr  'ibn  'al  Lub&d  andare  a  piedi 
a  casa  di  'Abfi  da^far  'Ahmad  'ibn  ^Abd  'ar 
Rahm&n  'al  Qasri,  per  aver  da  lui  un  libro,  del 
quale  egli  copi5  ci5  che  ['Abfi  6a^far]  area  sentito 
dallaboccadi  Yahyd  'ibn  ^Umar  e  d'altri.  E  ci6 
perch^  'Abfi  Ga^far  era  tenuto  [scrittore]  degno  di 
fede  ed  esatto. 

Dice    'Ibn    dalbun:    nella    nostra   fanciullezza , 

stando  un  giorno  [in  istrada]  a  giuocare,  e  yedendo 

194passarci  da  presso  'Abii  6a^far,  smettemmo  il  giuoco 

e  ci  mettemmo  a  fugpre ,  per  la  riverenza  e  la  re- 

nerazione  ch'egli  ci  ispirava. 

Dice  'Abu  Ga^far  'ibn  Natif,  talvolta  sveglian- 
domi  dal  son  no,  io  vidi  una  luce  che  scendea  dal 
cielo  sul  Kit&b  'al  Mu^giz&t  (libro  dei  miracoli), 
bellissimo  libro  che  contiene  piu  di  sessanta  capitoli , 


(1)  Raqq,  al  plurale  ruqf^q,  ha  propriamente  tal  significato nel 
Mas^fldi  qni  sopra,  Gap.  II,  pag.  %  dove  d  detto  che  la  pomice  ser- 
viva  a  laschiare  lo  scritto  dai  diftar,  eoc.  Madebbo  ayrertire  che 
signified,  almeno  in  Sicilia,  nel  XII  secolo,  anche  pergamena  nnor*. 
Si  vegga  la  gran  platea  arabo-greca  de*  vassalli  del  vescoyo  di  Ca- 
tania, presso  Gnsa,  Diphmi,  p.  595.  In  calce  si  ayyerte  esser  com- 
posto il  molo  di  sette  ruqflq. 


, 
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al  quale  Tautore  pose  il  titolo  di  KitS.b  tahdid  'al 
'im4n  wa  ^ar&y^  'al  'isl&m  (Delimitazione  della 
Fade  e  precetti  deirislamismo),  che  io  ho  esaminato 
dal  prindpio  alia  fine,  e  I'bo  letto  piu  volte  in  Sicilia 
e  neU'Affrica  [propria] :  che  il  Sommo  Dio  ne  faccia 
profittare  di  questo  libro  e  prosperi  il  suo  autore,  ecc. 

§  16.  Anno  (treeento)  diciannove  (931-2)  (1).  Questo 
anno  mori  'Abiu  'al  Hasan  'as  Siqilli,  'al  Ha- 
riri  (il  siciliano,  il  setaiuolo).  [Abbiam  letta  la  se- 
guente  notizia]  di  proprio  pugno  di  'Ab(i  Snlaym&n 
RabiS  '&1  Qatt^n  (il  bambagiaro).  Questo  'Aba 
'al  Hasan  era  dei  piu  bravi  uomini  [del  mondo].  Gi 
h  state  raccontato  ch'egli  solea  tacer  sempre,  n^ 
apriva  booca  se  non  che  per  lodare  il  Sommo  Iddio 
o  £ar  somiglianti  giaculatorie.  Ogni  volta  che  sentiva 
annunziare  la  preghiera,  gridava:  ahim&;  strascina- 
vasi  in  terra,  e  lamentavasi  dicendo:  «  Me  lasso,  che 
ho  passata  la  vita  nell'errore!  ». 

Continua  Rabi^  'al  Qatt&n :  Io  gli  ho  inteso  dire: 

<  Per  quel  Dio  che  e  unico  e  solo ,  nessuna  cosa  in 
«  questo  memento  mi  conforterebbe  piu  che  Tandare 
«  alia  presenza  del  Sommo  e  Glorioso  Iddio ;  perchS  in 

<  lui  si  flggon  tutti  i  miei  pension  >.  <  Affediddio,  gii 
€  risposi,  tu  mi  rallegri  [con  queste  parole]  > .  Andati  un 
giomo  a  visitarlo  in  casa  sua,  presso  la  moschea  di 
'Abu  Zarmfinah,  egli  ci  disse:  «  Vivea  con  noi  nella 
firontiera  (2)  di  Sicilia  un  uomo  per  nome  'Abu  ^Ali 


(1)  Foglio  79  (oggi  77)  yeno.  Mancano  le  centimda,  ma  nello 
stesso  foglio  precede  il  trecento  ventidue  e  segue  il  trecento  ven- 
titrd. 

(2)  Cos!  chttmavansi,  pinttosto  che  meramente  paesi,  qaegli  espo- 
Bti  agli  assalti  del  nemico,  e  specialmente  i  marittimi. 

SI 
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• 

'at  Tangi  (1),  ch'io  ha  visto  e  conosciuto;  uomo 
che  molto  si  trayagli6  per  tutta  la  sua  vita;  ascetico 
e  assiduo  recitator  di  preghiere.  Gli  comparia  [talvolta] 
il  suo  nemico  'Iblis,  in  figura  d'uomo,  dicendogli:  <Noi 
<  ti  affliggeremo  sempre  e,  per  Dio,  il  tuo  cuore  non 
«.  BYTk  requie  se  tu  non  smetti  da  quel  che  fai  >. 
195 Ed  'Abu  ^Ali  a  rispondergli :  <  Via  di  qui,  o  nemico 
«  di  Dio.  Se  piace  al  Sommo  Iddio  non  smetterb 
«  giammai  >.  Ma  un  giorno  mentre  'Abu  ^Ali  dor- 
miva  sopra  un  banco,  il  nemico  di  Dio  lo  voltol5  in 
guisa  che  lo  fe*  cascare,  ond*ei  si  fece  in  fronte  una 
ferita,  la  quale  gonfi5  tanto  ed  allargossi  da  pren- 
dergli  tutto  il  viso.  E  il  nemico  di  Dio  veniva  sempre 
adirgli:  <  Smetti!  e  cesser^  questo  tuo  dolore  >.  Ma 
quegli  sempre  gli  replicava :  <  Va  via,  nemico  di  Dio, 
«  per  Dio  non  smetterb  mai,  quand'anche  avessi  a  mo- 
€  rirne».  E  di  questo  raalore  veramente  egli  mori; 
che  il  Sommo  Dio  I'abbia  nella  sua  misericordia ! 

Dice 'A  1  Qatt^n  [nominate  di  sopra]:  'Abu  'al 
Hasan  mi  ha  detto :  0  'Abfi  Sulaymd,n,  vivea 
presso  di  noi  un  brav'uomo,  devoto  e  sempre  intento 
allelodi  diDio  ed  alia  penitenza,  per  nome  Mu  far  rag 
'Abu  ^Abd  'as  Silm,  il  quale  men5  vita  travagliata  e 
devota,  finchb  movendo  [i  Musulmani]  ad  una  scorreria, 
Mufarra^  si  accompagnb  alio  stuolo,  insieme  con  una 
mano  di  valentuomini :  perocche  eran  tali  [la  piu  parte] 
in  quei  tempi  i  nostri  concittadini,  nb  li  invasava  [per 
anco  il  furor  della]  discordia.  Scontratosi  il  nemico  6oi 
Musulmani,  grande  numero  de'  nostri  cadde  sul  cstmpo. 
Tragli  altri  fu  ferito  'Abu  'Abd  'as  Silm  Mufar- 


(1)  Da  Tangah   (Tanger)  nel  Marocco. 
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rag,  il  quale  [poi]  raccontava  [il  suo  caso  con  queste 
parole]:  «  Affediddio   ch'io  yidi  delle   scale  drizzate 

<  dalla  Terra  [ed  appoggiate]  al  cielo,  dalle  quali  seen- 

<  devano  donzelle,  che  mai  io  non  n*ebbi  a  mirar  di 

<  tali  che  lor  somigliassero.  Giascuna  teneva  in  mano 

<  an  fazzoletto  verde,  e  volgeasi  ad  uno  dei  martiri 

<  [stesi  sul  campo] ;  gli  prondea  la  testa,  se  Tadagiava 

<  in  grembo,  e  col  fazzoletto  gli  tergeva  il  ^angue,  e, 

<  risalendo  [in  cielo],  recava  seco  il  martire  >.  Con- 
tinaa   'Abu    'al    Hasan:    soggiugnea  Mufarrllg: 

<  Quando  scese  verso  di  md  la  mia  donzella  e  vide  che  io 

<  non  era  morto,  se  ne  torn5  su  tutta  addolorata,  dicendo: 
«  0  sventura,  egli  vive;  oh  la  mia  vergogna  di  faccia  alle 

<  compagne!»,  e  cosi  and6  via.  Ripigliava  poi  Mufar- 
4[  rag  :  Tuttocio  avvenne  mentr'io  era  ben  desto.  Fin 

«  d'allora  non  smetto  di  rimpiangerti,  o  mia  sorella,  nh  196 

<  smetter6 flnchft  io  non  ti  raggiunga! »  Narra  'Abu  'al 
Hasan  che,  dopo  questo  fiatto,  Mufarrag  diessi  piu 
che  mai  ad  una  vita  di  penitenza,  e  di  ascetismo,  non 
pensando  ad  altro  che  al  Sommo  Iddio  ed  alia  vita  fu- 
tura,  e  non  cibandosi  che  di  vegetabili,  e  cosi  visse  quel 
tempo  che  Dio  sa.  Quante  volte  gli  si  dicea:  «  Smetti,  o 
'Abu  ^Abd  'as  Silm,  gii...  (1)  per  arrivare  ai  giardini 
[del  paradise]*;  egli  rispondea:  «  Che  mi  dite,  o  scia- 

<  gurati!  No;  io  non  ho  scusa  presso  il  mio  signore  »; 
indi  ricantava  lore  la  sua  storia  e  piangea.  Dice  'A  b  la 
'al  Hasan:  «  Continub  per  sei  anni  a  consumarsi 
in  questa  [fissazione],  indi  mori  santamente,  e  conse- 
gui ,  se  piacque  al  Sommo  Dio ,  Io  scope  delle  sue 
brame  ». 


(1)  Segue  una  parola  illeggibile.  Forse  dee  dire:  «  hai  fatto  ab- 
bastanza  » . 
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A,n.2.  §  17.(1)  Dice  'Abu  'al  'Azhar:  « Ci  ha  riferito 
^Abd  'al   Wahhab   'ibn    Husayn    'ibn  Mu- 

A,n.3. git  (2):  io  mi  trovara  in  Sflsab,  nel  mese  di  ra- 
in a  4  &  n »  in  compagnia  d*uno  spagnaolo.  Ayyenne 
che  mi  fosse  donata  una  k  a  ^  k  (torta)  condita  con 
dello  zucchero  di  Qayraw&n.  Albergava  'Abu 
'a I  Fa^l,  in  Susah,  in  un'altra casa;  ed  io  gli 
mandai,  per  mezzo  dello  spagnuolo,  un  pezzo  di  questa 
torta  ».  EgU  me  la  rinvi6  per  Io  stesso  uomo,  dicendo: 
€  Me  ne  daole»  ma  non  mangio  zucchero  di  Sicilia  >. 
Mi  raccontava  Io  spagnuolo,  che  avendogli  ei  replicate : 
«  Che  Dio  ti  aiuti,  perchd  mai  [ricusi  questo  done]  ?  > 
'Aha  'al  Fad  I  replicb  :  <  Perch^  ho  saputo  che 
<  questo  zucchero  ai  ricava  da  poderi  che  ha  conce- 
«  duti  il  sultano  >  (3). 


(1)  Appendice  J  testo,  pag.  2,  3.   Dallo  stesso  codioe  di  Parigi, 
fog.  85,  verso  i  estratto  mandatomi  daU'amioo  prof.  Dozy. 

(2)  Leggo  cosi  per  conghiettura,  mancandoyi  i  punti  diacritici. 

(3)  Ossia  11  califo  fatimita,  che  gli  ortodossi  d'Affrica  teneano 
empio  ed  usurpatore. 


CAPITOLO  XXIX. 

Dalla  continuazione    della  Gronica   di    S  a  ^  i  d    '  i  b  n  196 
Batriq,  per  Yahyft  'ibn    Sa^id,    'al  'An- 
t&ki  (rAntiocheno). 

Anno  337  (12  luglio  948  a  30  giugno  949)  (1). 
[Quest'anno]  'A I  Mansfir  (califo  fatimita)  fece  in- 
cursione  nei  paesi  dei  R&m,  e  riport6  segnalate 
?ittorie  nella  terra  di  Calabria. 

Ribellatosi  (2)  contro  di  esso  ('Al  Mahdi,  nel  913) 
il  popolo  di  Sicilia,  si  elesse  a  capo  'Ahmad  'ibn 
Qnrhub  (3).  Ood'egli  (il  Mahdi)  mandb  contro  di 
loro  lo  stesso  B  .  g  .  n  &  (4)^  il  quale  fece  strage  della 
gente  di  esso  ('Ibn  Qurhub),  e  lo  rec6  prigione  ad 
'Al  Mahdi,  che  lo  messe  a  morte.  Indi  ribellossi 
contro  di  lui  il  popolo  di  T&hnrt,   ecc. 


(1)  Codice  di  Parigi,  Anc,  fonds,  131,  A,  che  contiene  gli  An- 
nali  di  Entichio,  patriarca  d* Alessandria,  altrimenti  chiamato  Sa^td 
^ibn  Bat rtq  (Eatjchii,  ecc,  Awntdea,  ediz.  Pococke,  Oxford,  1656), 
segnUi  da  ana  continuazione  che  corre  dall'anno  326  al  417.  Secondo 
la  formola  premessa  a  qaesta  continuazione,  Tautore  sembra  musul- 
mano.  Foglio  87  verso. 

(2)  Foglio  89  verso,  in  un  lungo  capitolo  retrospettivo  su  i  prin- 
dpii  dei  Fatimiti.  La  notizia  che  trascrivo  vien  dopo  la  ribeUione  re- 
pressa  di  Barqah  (Barca),  che  h  messa  nel  308. 

(3)  Si  oorregge  fiacilmente  la  lezione  del  codice,  ch'^  Miih  i  f. 

(4)  Non  trovo  tal  nome  in  altre  memorie.  Dal  Nuwajri  si 
scorge  che  surse  in  Sicilia  contro  'Ibn  Qurhub,  un  'Abil  Quf&r. 
Non  sarebbe  inverosimile  che  U  nome  fosse  stato  cosi  storpiato  dal- 
TAntiocheno. 


CAPITOLO  XXX. 


imDal  T&rife  'al  Quda^i  (Cronica  di  'Abu  ^Abd 
'Alldh  Muhammad,  ecc.,  della  tribu  di  Qu- 
da^ah)  (1). 


[II  califo  Fatimita]  'Al  Mu^izz  mand6  in  Egitto  il 
q&yd  'Abu  'al  Hasan  Gawhar,  paggio  di  'Al 
Mansur.  Questo  Gawhar  era  rumi  di  origine. 
ComperoUo  uno  schiavo  bianco  per  nome  S^bir; 
pass6  poi  nelle  mani  di  un  altro  schiavo  bianco  [per 
nome]  Hayr^n;  indi  di  Hafif,  il  quale  recollo  ad 
'Al  Mansur,  ecc. 


(1)  Cod.  di  Parigi,  Afic.  fofids^  761,  foglio  116,  recto.  H  titolo  e  il 
nome  deirantorc  si  troyano  per  intero  in  Haji  Khalfa.  edizione 
Pliigel,  n,  142  e  lY,  193. 


CAPITOLO  XXXL 


Dal  T&ri|i  'al  Mann  bil  'Imdmab,  ecc.  (Cronica 
della  concessione  del  pontificato  a  coloro  che  non 
eran  creduti  da  tanto  che  Iddio  li  innalzasse  [al 
grade  di]  ponteflci :  ed  ecco  che  Iddio  li  ha  &tti  eredi 
[della  sovraniti],  cioS  la  dinastia  almohade),  per 
'Ibn  sahib  'as  salah  (1). 

Racconto  delle  gesta  compiute  in  questa  gloriosa 
spedizione,  la  spedizione,  dice,  di'Al  Mahdiah,  eil 
conquisto  dell'Affrica  [propria],  e  notizie  di  ^Abd 
'as  Saldm  e  del  suo  vizirato,  fine  alia  sua  deposizione 
da  quell'ufizio,  ed  alia  sua  morte. 

Autorevoli  raccontatori  narrano  che  il  Comandantor 
dei  Gredenti,  che  Iddio  I'abbia  nella  sua  grazia,  mosse 
di  Marocco,  sua  capitale,  per  la  grande  e  trionfante 
spedizione  di  'Al  Mahdiah,  il  primo  del  mese  di 
i^aw&l  dell'anno  cinquecento  cinquantatrd  (26  ottobre 
1 158),  siccome  ho  gi&  riferito,  e  affld5  Tuflzio  di  vizir 
ad  ^Abd  'as  Sal^m  'ibn  Muhammad  'al  Kumi 
(della  tribu  di  Kumiah).  Egli  arriv6  a  SaU  (Sal6), 
dove  alberg6  nel  Rib&t  'al  Path  (2) 


(1)  Cod.  della  Bodlejana,  Marsh.,  433.  Nel  catalogo  1, 167,  e  n,  595. 
FogUo  20  recto.  Dell'antore  non  si  ha  notizie  oerte.  V.  Oayangos, 
Makkari,  1,  471,  nota  16.  'Ihn  S&hih  'as  sal&h,  vnol  dire 
« il  figliuolo  del  preposto  alia  preghiera  » . 

(2)  Segnono  altri  fatti  non  appartenenti  alFimpresa. 
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•     •  •   • 

Quando  il  Comandator  del  Gredenti,  il  quale  Iddio 
198abbia  nella  sua  grazia,  dopo  cosi  fatti  avyenimenti, 
marci6  per  continuare  Timpresa,  siccome  abbiam  detto 
di  sopra,  ed  arrivb  alia  citlji  di  Talams&n  (Telem- 
gen),  egli  comandb  al  suo  figliuolo,  Teccelso  signore 
'Abfi  Hafs,  ch*era  w&li  (prefetto)  di  quella 
citt^,  di  accompagnarlo  nella  spedizione,  e  quest!  ub- 
bidi.  Arrivato  il  principe  alia  citt&  di  Bag&yah 
(Bugia),  della  quale  era  w&li  [raltro]  suo  flgliuolo, 
Tillustrissimo  dgnore  'Abu  Muhammad  ^Abd  'Al- 
l&h,  comandb  anche  a  questi  di  accompagnarlo  e 
di  marciare  nella  spedizione  suddetta.  Egli  ubbidi: 
e  [i  due  fratelli]  militarono,  insieme  col  padre  loro, 
nell*esercito  vittorioso,  ecc.  (1). 


(1)  Segnono  altri  fiEitti  non  appartenenti  airimpresa  di  'Al  Mah- 
dtah. 


CAPiTOLO  xxxn. 


Dal  Futuh  'a§  S&m  wa  Misr  (Conquisti della  Siria 
e  dell'Egitto),  libro  (falsamente  spacciato  come  opera) 
di  'Abu  ^Abd  'AlUh  Muhammad  'ibn  ^Umar, 
'al  Waqidi  (1). 

■ 

§  1.  (2)  Or  campato  dal  naufragio  'Ibn  Harqal  (il 
figlio  di  Eraclio,  Costante),  le  onde  e  i  venti  lo  buttarono 
sa  la  costiera  di  una  grande  isola,  che  chiamano  SiciUa, 
presso  la  quale  sorge  il  Vulcano,  ossia  monte  del  fuoco ; 
11  qual  monte  sovrasta  al  Mare  verde  (3),  e  dalla  retta 
di  esse  monte  8*innalza  digiorno  un  fumo  azzurro,  simile 
a  quelle  [che  comparisce  quando  si  gittano  nella  forma] 
le  verghe  d'argento;  di  notte  poi  n'esce  un  fuoco  che 
illumina  fino  alia  [distanza]  di  dieci  parasanghe:  [in 
guisa  che]  quando  avvi  [eruzione]  non  h  uopo  di  lam- 
pada  ne*  paesi  d'intomo  il  monte,  nd  in  tutti  i  monti  199 


(1)  Codioe  del  British  Muaeum,  Rich.,  7361.  V.  il  catalogo  di  Bien, 
N.  ocLxxxvij.  Non  ho  trovato  questo  sqtiarcio,- n^  il  8eguente,in  alcnn 
de'  codid  del  &lso  W &qid ! ,  posseduti  dalla  Bibl.  parigina. 

(2)  Foglio  118  recto.  Precedono  a  questo  raocouto:  1*  rimpresa  di 
Cipro;  2®  quella  di  Bodi;  3^  la  battaglia  navale  in  cui  fd  rotto  Co- 
stante ;  4*  la  nnova  impresa  marittima  che  apprestano  i  Bizantini ; 
5*  la  tempesta  che  distrnsse  la  seconda  armata. 

(8)  abn  Sa'td,  Bibl,  Cap.  XV,  p.  186  del  testo,  e  281  della 
veraioDe;  Zuhri,  ibid.,  Cap.  XXII,  p.  159,  e  veisione,  p.  266,  chia- 
mano «  ala  yerde  »  la  coetiera  orientale  di  Sidlia. 
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e  i  giardini  di  quel  contorni.  Questo  fuoco  mette  a 
volte  un  raglio  terribile  che  par  tuono :  e  volano  in 
mezzo  [al  fumo]  delle  materie  incaiidescenti(l),  ciascun 
pezzo  delle  quali,  alia  vista,  par  grosso  quanto  un  ca- 
melo:  coteste  materie  s'infrangono  in  aria  e  sparpa- 
gliansi  in  faville.  Se  una  favilla  cade  sopra  un  sasso, 
lo  brucia  e  lo  converte  in  cenere,  che  b  portata  via  dai 
venti.  Dice  il  narratore :  le  navi  dei  Musulmani  stet- 
tero  per  cinque  giorni  di  faccia  al  monte  [ferme]  per 
mancanza  di  vento.  II  sesto  giorno  continuarono  il  viag- 
gio  alia  volta  di  Alessandria.  Lo  §ay^  'Abu  'al  Qa- 
sim  'ibn  'al  H^kim(2),  il  devoto,  che  soggiornava 
nel  palagio  del  califo  in  Bagdad  ed  era  nato  in  Sicilia, 
mi  ha  dati  intorno  a  quell'isola  ed  al  [suo]  fuoco  dei  rsLg- 
guagli  che  tornano  a*  sopraddetti.  Egli  mi  ha  raccontato 
che,  quando  casca  nell'acqua  qualche  pezzo  di  queste  ma- 
terie incandescenti,  divien  pietra  negra  e  leggiera  che 
galleggia  sulFacqua,  ed  S  quella  per  Tappunto  con  la 
quale  si  stropicciano  i  piedi  [nel  bagno].  Ripiglia  11  nar- 
ratore [della  storia]:  Or  essendo  state  Costante  gittato  dai 
venti  neirisola  di  Sicilia,  la  gente  gli  si  fe*  airincontro, 
dicendogii :  <  Tu  hai  fatto  perire  il  popolo  cristiano  ed 


(1)  II  testo  ha  gamr,  nome  collettiyo  dei  carbone  aidente. 
Mi  b  parso  che  «  materie  incandescenti  »  renda  megUo  Tidea.  Questo 
cenno  snlle  emzioni  deU'Etna  h  cavato  dalla  descrizione,  originale  a 
quanto  ci  sembra,  di'AbtH&inid,  BibLf  Gap.  Vlll,  p.  74,  del  testo 
e  135  della  vers.  L^autore  della  parafrasi,  ool  buo  stile  da  romanzo, 
ha  soetitaito,  nel  paragone,  i  cameU  alle  balle  di  cotone.  Of.  St  dei 
Mtts,,  I,  85,  nota  2. 

(2)  Nominato  da  'Abt  H&mid  nel  nostro  Cap.  Vm,  pag.  134 
di  questo  volume.  H  paragrafo  del  £gi1so  W&qidi  h  tolto  da  quel- 
Tautore  del  XII  secolo. 
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orbati  i  fanciuUi  >.  Ed  egli  tacque:  poi  lor  chiese  un 
bagno ;  nel  quale  essendo  egli  entrato,  la  gente  gli  salt6 
addosso  col  cangiarri,  gridando :  <  Hal  fatta  perire  tutta 
la  nostra  gente,  e  ritomeresti  salvo  tu  solo  al  tuo  pa- 
lagio?  Non  sari  mai»:  e  Tuccisero.  Pervenuta  la  nuova 
[della  costui  morte]  ad  ^Utm&n  'ibn  ^Aff^n,  che 
Dio  Tabbia  in  grazia,    egli  esclamd :  <  Si^  lode  a  Dio 

<  che  Thafatto  perire;  egli  era  nemico  deiMusulmani>. 
Indi  ^Abd  'Alldh  'ibn  Sa^d  (prefetto  d'Egitto) 
scrisse  ad^Utm&n  'ibn  ^Aff^n,  domandandogli  il 
permesso   di  [far  Tirapresa  di]  Affrica,    ecc.   (1). 

§  2.  Dice  il  narratore  (2) :  Indi  assursero  i  Musul-  200 
mani  al  conquisto  della  Sicilia.  Paese  era  questo  di 
gran  memento,  poich^  dai  tempi  piu  antichi  infino  ai 
nostri  non  sedette  re  dei  Rum, se  non  che  in  tre  luoghi 
della  Terra:  §icilia,  Roma  e  Costantinopoli.  La  Sicilian 
grande  e  fertile  isola,  [della  estensione]  di  tre  giornate 
[di  cammino  in  lunghezza]  sopra  altrettante  [in  lar- 
ghezza],  ed  ha  fontane  copiose  ed  alberi  con  frutta 
stupende.  Si  proponea  Mu^^wiah  di  assalirla,  e  ne 
scrisse  ad  ^Utm&n  'ibn  ^Aflf^n,  che  Iddio  Tabbia 
nella  sua  grazia.  Ma  risaputo  ci6  dagli  Affricani,  essi 
mandarono  a  dire  ai  Siciliani :  <  Ecco  che  gli  Arabi  si 
propongono  di  portarvi  la  guerra:  guardatevi!  >  Giunta 
cosi  fatta  nuova  al  principe  di  Sicilia,  fieramente  ei  se 
ne  sdegnb  e  proruppe  [in  queste parole]:  <  Credon  dunque 

<  gli  Arabi  che  noi  siamo  come  certialtri,  [per  esempio] 

<  come  gli  Affricani  ?  >  Partiti  intanto  i  Musulmani 


(1)  Segue  il  racconto  di  qaest*impresa  e  immediatamcnte  appresso 
qnello  di  SiciUa. 

(2)  Poglio  119,  verso. 
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dalla  costiera  [di  Siria]  con  trecento  navi,  queste  com- 

parvero  improvrisamentedinanziagliocchi  dei  Siciliani. 

Informatone  il  re  di  Sicilia,  guardb  dal  suo  castello  e 

scorse  le  nayidei  Musulmani  li  difaccia,  [ornate  di]  pen- 

noni  e  bandiere^  e  [piene  di]  uomini  e  d*ogni  maniera 

d*armi:  che  simili  apparecchiamenti  non  s'eran  mai  risti. 

Trovavasi  a  flanco  del  re  di  Sicilia  il  principe  di  Cesa- 

rea,  il  quale,  fuggito  dalla  sua  citti  e  sbarcato  nell'i- 

sok,  avea  narrato  a  quel  principe  chi  fossero  gli  Arabi 

e  quail  conquisti  avessero  fatti  in  Siria,  [tanto  nolle] 

citti  [dentro  terra]  quanto  suUe  spiagge.  Or,  quando 

quel  di  Cesarea  ebbe  vedute  le  navi  [degli  Arabi],  il 

principe  di  Sicilia  gli  disse ;  noi  siamo  piii  numerosi  dei 

201  [Cristiani]  che  soggiomavano  in  Siria.  11  principe  di 

Cesarea  gli  replied :  <  O  re,  [sappi  che]  gli  occupatori 

della  Siria  eran  piu  numerosi  di  cotesti;  erano  virtuosi; 

uomini  di  proposito  ed*ingegno,  e  combatteano  con  [alto] 

scopo  e  con  salda  fede  per  la  lore  religioner  ma  cotesti 

qui  mi  sembran  gente  che  brami  soltanto  i  beni  di  quag- 

giu ;  onde  se  il  re  dar&  lore  qualcosa,  li  allontaner&  dal 

suo  paese.  Tale  b,  a  parer  mio,  il  partite  da  prendere. 

Adirossi  a  queste  parole  il  re  di  Sicilia,  e  gli  disse :  <  Tu 

sei  spaventato  degli  Arabi,  perchd  fecero  sotto  gli  occhi 

tuoi  in  Cesarea  cose  che  tu  non  avevi  mai  viste :  ma 

oggi  in  Sicilia  abbiamo  armamenti  ed  uominr  quanti  ve 

n'era  in  Siria,  aggiuntovi  que*  ch*erano  in  Egitto.  Aff^ 

che  io  andrb  loro  incontro  con  cento  [de*^  miei]  prodi 

e  li  tratterrb  un  anno  pria  che  avanzino  un  passo  ». 

«  Ben  dici,  o  re,  gli  rispose  il  principe  di  Cesarea,  e 

per  questo  motive  io  lasciai  [la  corte]  d''Ibn  Harqal 

(Costante)  e  venni  presso  di  te:  ch'io  sapea  bene  il  tuo 

valore  e  la  forza  del  tuo  esercito,  e  come  la  Sicilia  si 

ragguagli  a  Roma  [per  la  possanza]  > .  Di  tale  risposta 
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fu  molto  coQtento  e  lieto  il  principe  di  Sicilia;  ma  eran 
false  parole  dette  [da  quel  di  Geaarea]  quand'ei  vide 
Taltro  andare  in  coUera  pel  suo  consiglio,  e  n'ebbe 
paura.  Ora  essendo  surte  le  navi  dei  Musulmani  lungo 
la  spiaggia,  il  re  mandb  a  dir  lore :  4c  Inyiatdmi  uno 
col  quale  io  possa  parlare  di  cib  che  mi  occorre  ».  I 
Musulmani  mandarono  un  [dei  lore],  accompagnato 
da  un  turcimanno,  che  gli  spiegasse  il  parlare  dei 
Rum.  Arrivato  [rambasciatore]  e  fermatosi  di  faccia 
al  re,  questi  gli  chiese :  «  Chi  siete  voi  ?  » .  II  musul- 
mano  rispose :   a  Siam  di  quegli  Arabi  la  cui  fama  ^ 

<  arrivata  sine  alle  estremitjt  della  Terra,  alle  som- 
«  mit4  dei  monti  ed  agli  spazii  dei  mari.  L'Onnipos- 

<  sente  Iddio  ci  mand&  un  profeta  ch'eratra  noi  Tuomo 
«  piu  eloquente ,  piu  verace  e  piu  nobile  d'animo : 
«  egli  ci  chiamb  alia  [fede  dell*]  Onnipossente  Iddio. 
€  Noi  seguimmo  Tinviato  di  Dio,  e  gli  credemmo,  [non 
€  tutti  perb]  ch6  alcuni  ricusarono ;  onde  [il  Profeta] 

<  combattd  i  riluttanti  per  mezzo  dei  credenti ;  fln- 

«  chd  Iddio  non   esaltb  gli  Arabi  tutti.    Pria  di  quel  202 

<  tempo  aveva  Harqal  (Eraclio),  re  dei  Rum,  rico- 
«  nosciuto  [in  Maometto]  lo  [spirito  della]  profezia,  ed 
€  attestata  senza  contrasto  la  sua  missione  divina.  Or 
«  11  nostro  profeta  Maometto,  prima  di  venire  a  morte, 

<  ci  fece  sapere  che  Iddio  ci  darebbe  la  vittoria  sopra 

<  tutte  le  altre  religioni ,  e  ci  farebbe  trionfare.   Tu 

<  gik  sai  cib  che  facemmo  in  Siria,  quantunque  pochi 

<  e  scarsi  di  danaro  e  d*armi:  che  pur  mettemmo  in 

<  fuga  Eraclio,  si  che,  tutto  spaventato,  [riparb]  in  Co- 
€  stantinopoli,  e  che  [la  paura  gli]  rimase  addosso,  fin 
€  ch'ei  mori  per  cagion  della  guerra  che  ci  avea  fatta. 

<  Gli  succedette  il  suo  figliuolo  Qustantin  (Costante), 
<'e  tu  gik  sai  quali  [sventure]  piombarono  addosso  a 
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€  lui  ed  a'  suoi  seguaci ;  come  il  vento  li  port6  via ; 

<  come  furono  affranti  di  ferite,  e  com*egli    [inflne] 

<  venne  qui  e  voi  gli  deste  addosso.  Questo  h  quanto 
«  ho  da  dirti  >.  II  principe  di  Sicilia  proruppe  in  una 
bestemmia  e  poi  [rivolto  aH'arabo]:  <  Tu  dici  il  vero, 
€  ei  rispose,  lo  uccidemmo  perch'egli,   per  tale  inca- 

<  paciti  di  comando  che  simile  non  se  ne  vide  mai, 
«  aveva  fatta  morire  tanta  gente  cristiana  > .  E  strin- 
gendolo  da  pressor  <  Or  fammi  sapere,  continub,  con 

<  quale  intenzione  siete  venuti  a  trovarci  in  un  mare 
€  come  questo  [si  lontano  dal  vostro  paese]  >.  E  il 
musulmano:  <  Sappi  che  il  solo  scopo  al  quale  ven- 
€  ghiamo  qui  h  di  farvi  abbracciare  la  nostra  reli- 
«  gione ;  farvi  credere  in  Dio  e  nel  suo  apostolo  ;  farvi 

<  far  la  preghiera;  farvi  pagar  la  zak&h  (1);  farvi 
€  obbedire  ai  precetti  ed  ai  divieti  di  Dio:  [nel  qual 
€  modo]  sarete  sicuri  nelle  vostre  case  e  nei  vostri 
€  beni,  e  vi    manderemo  alcun  di  noi   che  vMnsegni 

<  le  leggi  della  nostra  religione.  Se  ricusate  di  con- 
«  vertirvi  ad  essa,  accettate  il  nostro  imperio  e  la  no- 
€  stra  protezione ;  pagateci  la  gesla  (2)   e  rimarrete 

<  nelle  vostre  case  [parimenti]  sicuri.  Se  poi  ricusate 
«  queste  nostre  profferte,  siate  avvertiti  ed  ammoniti, 

<  e  sappiate  che  dopo  ci&  non  rimarr^  altra  via  che  la 

<  spada.  Se  noi  cadremo  [in  battaglia],  noi  sappiamo, 
€  per  Tevidenza  [delle  parole]  del  Signore,  che  sari 


(1)  Ossia  la  decima  sai  beni  mobili,  prescritta  dalla  legge  a  tatti  i 
Mosalmaoi. 

(2)  6  i  z  y  a  h  «  compenso  » ,  s'intenda  della  Bicortk  della  persona  e 
dell'avere,  che  i  Musulmani  concedeano,  con  alcuni  altri  patti,  ai  sad- 
diti  Cristiani,  Giadei  o  Sabii. 
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«  nostro  soggiorno  11  paradiso ;  e  voi,  se  vi  uccideremo, 
€  avrete  per  soggiorno  il  fuoco,  si  come  ha  detto  il  no- 
€  stro  profeta  Maometto».  II  principe  di  Sicilia  rispose: 
€  Di'  al  vostro  emiro,  che  la  Sicilia  non  somiglia  alle 

<  citU  dei  Rum,  che  voi  avete  conquistate:  di'  che 
€  il  case  non  ^  quello  che  voi  supponete,  e  che  la  Si- 

<  cilia  sta  tranquilla  [tra  tutte  queste  vostre  minacoe].  203 

<  Si  che  yedendo  il  numero  della  nostra  gente,  e  la 

<  gran  copia  delle  nostre  armi,  voi  vi  pentirete  d'esser 

<  qui  venuti.  Nessuno  mai  ci  ha  portata  guerra,  che 
€  egli  non  ne  sia  [uscito]  con  vergogna  e  confusione. 

<  Potremmo  noi  [piuttosto]  assalire  i  popoli  di  tutte  le 
€  altre  religioni  nelle  case  loro ;  far  prigioni  [le  loro 
€  donne] ;  umiliarli  e  recarli  in  questa  nostra  isola 
€  arviliti,  cattivi  e  sottomessi.  Voi  ci  chiamate  a  se- 

<  guir  la  vostra  religione?  Impossibil  cosa!  Non  la- 
€  scerb  mai  la  religione  mia,  de'  miei  padri  e  de'  miei 

<  maggiori.  Ci  chiedete  il  tribute?  Ma  h  forza  di  con- 
€  tentarvi  s'io  vi  concede  pace ,  e  vi  lascio  andare 
€  senza  che  noi  riportiamo  la  guerra  nei  vostri  paesi  >. 
Sentito  questo  discorso  il  musulmano  disse  al  principe 
della  Sicilia:  <  Hai  tu  finite?  >,  e  quegli:  «  Si!  >. 
[Allora  il  musulmano  ripiglib] :  <  Noi  siamo  tal  gente 

<  che  non  tiene  sventura  il  combattere,  ne  vergogna 

<  il  morire.  Morire  in  battaglia  ne  place  piu  che  vi- 

<  vere  [inerti!]  >.  Mentre  il  musulmano  cosi  parlava 
al  principe  di  Sicilia,  un  patrizio  [ch'era  presente]  lo 
interruppe :  <  0  beduino,  chi  di  voi  si  vuol  misurare 

<  meco  in  duello  ?  > 

€  L'ultimo  de'  nostri ,  e  il  piu  vigliacco  >  ,  rispose 
il  musulmano.  Adirato  il  patrizio  a  tal  nsposta  usci 
precipitosamente  dalla  porta  del  castello,  con  una  spada 
ignuda  in  mano  ed  una  targa  dorata,  e  awiatosi   al 
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campo  musolmanoy  fece  la  sfida.  AccettoUa  un  affricano 
fatto  musulmano.  Scambiati  due  colpi,  Taffricano  pre- 
renne  11  patrizio  con  un  terzo,  cbe  lo  colse  al  sommo 
della  testa  e  lo  fe'  cascar  morto.  Stette  Taffricano  sul 
campo  gridando  con  tntta  la  forza  della  voce:    <  Or 
chi  yiene  ?  > .   U  principe  di  Sicilia  [allor]  domand5 : 
<  £!  quest!  un  arabo?  >.   Gli  fu  riaposto:   <  Un  affri- 
cano, convertito  alia  loro  religione  >.  Ritornossene  il 
re  allibito  nel  suo  castello»  e  i  Musulmani  comincia- 
rono  a  fare  correrie   flno  alle  ultime  estremitit  della 
Sicilia,   e  riportaron  preda.    Sbarcati   indi  i  mangaai 
che  aveano  sulle  navi,    li  drizzarono  contro  le  for- 
tezze   della  Sicilia  (1)  e  fieramente  bersagliarono  gli 
abitatori;  avendo  Iddio  concesso  ai  Musulmani,  che  i 
204  sassi  scagliati  da  loro  [sempre]  colpissero  11  segno.  C!on 
queste  macchine  fecero  maraviglie  contro  le  fortezze 
degli  Infedeli.    E  1   Rum   dal  canto  loro  messero  in 
opera  le  loro  ^arr&d&t  (2) ,   ma  senza  pro.    I  Mu- 
sulmani 11  soggiogarono   e  11  cacciarono  di   lor  case. 
In  questo  mentre  11  principe  di  Sicilia  usci  dal  castello, 
ayendo   gi&  raccolto  grande  numero  de'  suoi  suddlti: 
[11  quale  esercito  assail]  con  alte  grlda,   con  un  dar 
nolle  trombe,  ed  uno  sfoggio  d'ogni  manlera  di  orde- 
gnl  da  guerra.   I  Musulmani  ordlnarono  le  lor  file  e 
fecero  mostra   di  loro  arml.    S'avyentarono    allora  1 
Rum  suir[ala]  sinistra  del  Musulmani  e  la  ruppero. 


(1)  Dal  segoito  del  racconto  si  scorge  che  Tautore  d4  il  nomedel- 
risola,  come  faceano  gli  Arabi,  alia  capitale,  e  che  perd  egU  qm  in- 
tende  dire  di  Siracusa. 

(2)  Ossia  c  tonanti » .  Secondo  i  dizionari  lo  strmnento  da  gnerra 
oosl  chiamato  era  piik  piccolo  di  qneUo  che  gli  Arabi  dissero  man* 
g  a  n  i  q ,  con  liere  altenoione  del  greco  ^d^^'Clvov. 
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Tenne  fermo  la  dritta  e  il  centro,  e  si  pugnb  un 
pezzo.  Indi  la  sinistra  dei  Musnlmani  riguadagn5  il 
terreno;  e  la  battaglia  continnb  tatto  il  giorno»  con 
grande  strage  d'ambo  le  parti.  Al  cader  delle  tenebre 
separaronsi  i  combattenti:  ma  scorsa  una  terza  parte 
ddla  notte,  uno  stuolo  di  Mnsnlmani  scorrazzb  sopra 
alconi  villaggi  di  Sicilia  [de'  dintorni  di  Siracusa?]  e 
fattovi  gran  preda,  ritornossene  alle  navi.  II  che  ri- 
sapnto  dal  principe  di  Sicilia,  molto  gliene  increbbe; 
ond'egli  mandb  [per  ogni  luogo]  a  chiamare  i  suoi 
guerrieri.   <  Che  state  a  fare ,  lor  disse ,  perchd  non 

<  assalite  il  paese  loro,  com*essi  hanno  assalito  il  to- 
^<  stro?  O  sciagurati!  comincio  a  temere  che  prendan 

<  la  Sicilia,  com'han  gik  presa  la  Siria  > .  Scrisse  [il  re 
chiedendo  aiuto]  agli  altri  Rum,  ma  non  gli  risposero. 
Allora  il  principe  di  Gesarea  gli  disse  :  <  lo  ti  consi- 

<  glio ,  0  re ,   di   chiedere   [per  lettera]  aU'emiro  di 

<  cotesti  Arabi,  ch'egli  sospenda  le  ostilit&,  finchd  noi 

<  deliberiamo  quel  che  sia  da  fare,  e  che ,  sospese  le 
«  ostilit^,  tu  mandi  al  re  maggiore  [dei  Gristiani]  per 
«  domandargli  soccorsi  >.  <  Nol  farb  mai^  quegli  ri- 
<spose,  quand'anco  avessi  a  perdere  la  Sicilia  >. 
Non  cessavano  [intanto]  i  Musulmani  d'osteggiare  il 
paese;  si  riempivano  le  mani  di  preda  e  uccideano 
moltissima  gente.  Informato  di  cib,  il  re  dei  Riim 
aUesti  per  la  Sicilia  seicento  nayi  e  le  caricb  zeppe  di  205 
soldati  e  d'armi.  E  i  Musulmani,  avutone  sentore  alia 
lor  volta,  credettero  [prudente]  consiglio  di  partirsi 
prima  che  arrivassero  in  Sicilia  i  rinforzi  di  questo  bo- 
tolo  dei  Rum.   Ma  Temiro  lor  disse :    «  Non  mi  par 

«  bene  salpar  di  giorno ,  perocchd  non  sappiam  che 
«  cosa  possa  accadere.  Aspettiam  fine  a  notte  ». 
«  Come  tu  vuoi,  o  emiro  » ,  gli  risposero.  Caduta  la 
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notte,  6  chiusi  al  sonno  gii  occhi  [degli  animanti],  i 
Musulmani  si  adagiarono  in  lor  navi,  e  sciolsero  dalla 
costiera  di  Sicilia  [favoriti  da]  un  leggiero  sofSo  di 
yento,  al  quale  alzaron  le  yele:  ie  navi  correano, 
protette  da  Dio,  senza  tempesta  e  senza  timore  alcuno; 
si  che  al  far  del  giomo  si  trovarono  lontane  dalla 
Sicilia.  Arrivati  i  Musulmani  alia  costiera  di  Siria, 
gittarono  le  Encore  e  sbarcarono  la  preda  e  i  prigioni. 
Andati  poscia  a  Damasco,  appresentaronsi  a  Mala- 
wi ah,  il  quale,  cavato  il  quinto  d*ogni  cosa,  inyi5 
qiiesta  [parte  degli  acquisti]  ad  ^Utm4n,  che  Dio 
Tabbia  in  grazia,  e  gli  scrisse  ragguagliandolo  del  fe- 
lice  ritorno  dei  Musulmani  e  di  ci5  ch'era  ayyenuto 
in  Sicilia.  Rallegrossene  ^Utm&n  e  gioi  della  salyezza 
dei  suoi.  Dopo  la  scorreria  di  Sicilia,  i  Musulmani 
non  ne  fecero  altra  che  quella  [dell'isola]  di  Arado, 
ecc.  (1). 


(1)  Dopo  la  occupazione  di  Arado,  si  nota  essere  stata  qucsta  Tal- 
tima  vittoria  riportata  sotto  il  caUfato  di  ^Utman;  il  quale  fd  nc- 
ciso  il  medesimo  anno. 


CAPiTOLO  xxxm. 


Dal  KiUb  'al  Path  'al  Qussi  fi  'al  Path  'al 
Qudsi.  (Vena  d*eloquenza  qussita  [usata  a  descri- 
vere]  il  conquisto  di  Gerusalenime).  Opera  delF  i- 
m&m,  ecc.  ^Im&d  'ad  din,  ^Aziz  'al  Islftm(co- 
lonna  della  Fede»  rariU  deirislamismo),  'Abu  ^Abd 
'AlUh  Muhammad  'ibn  HAmid,  'al  KStib 
'al  'Isfah&ni  (il  segretario  ispahanese)  (1). 

§  1.  (2)  Dal  racconto  deU'arrivo  di  ^Im&d  'ad 
din,  principe  di  Sing&r  [al  campo  di  Saladino],  e 
del  suo  coUoquio  col  sultano. 

Partiti  di  questa  citti   (Tortosa)  il  quattordici  del  206 
mese  (di  gum&di,  primo  deiranno  cinquecento  ottan- 
taqnattro = 1 1  luglio  1188),  per  brandire  contro  i  nemici 
le    spade  conquistatrici ,    noi  smontammo   in  Mara- 
qiah  (3),  ch'era  gi^  vdta  di  gente,  e  la  sua  prospe- 


(1)  Codice^,  Bibl.  di  VrngiAnc.  fonds,  714;  B.  ibidem  Anc,  fondsy 
715.  Nel  primo  si  dice :  cfinita  la  composizione  il  qnattordici  ga- 
in &dt,  1*  del  600  (19  gemiaio  1204)  >.  Si  fa  manifesto  fin  dal  titolo 
11  genio  secentista  dell*autore.  Un  vesooyo  arabo,  Qnss,  era  celebre 
per  la  sua  eloqnenza:  ilderivatiyo  del  suo  nome  qusst  si  alUtera 
con  qudsi,  deriyativo  del  nome  arabico  di  Gemsalemme.  Ancbe 
f  ath  significa  «  yittoria  »  e   «  poUa  d'acqua  ». 

(2)  A,  foglio  99  recto ;  B,  foglio  82  yerso. 

(3)  Citt^  su  la  costiera  di  Siria.  Guglielmo  di  Tiro,  Lib.  VII, 
cap.  17,  la  chiama  Maraclea,  La  cita  Edrisi,  yers.  di  Jaubert,  IT,  130, 
e  Taqtt,  Mu'gam,  IV,  501. 
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riU   era   dileguata    e   disfatta.    Trapassammo   qnesto 
laogo  per  andare   a  Gabalah,  lungo  la  costiera,  a 
pi6  del  castello  di  Marqab,  ch'6  fortalizio  degli  Spe- 
dalieri,   e  sorge  sopra  un'alta  spalla   [di  montagna], 
erta  e  [sparsa]  di  precipizii ;  [se  non  che  lascia],  a  chi 
il  tentH  un  passo  angusto  ed  aspro.  Non   c'era  modo 
di  evitar  questa  gola,  n&  di  scansar  questo  cammino. 
I  Franchi  aveano  attelate  [lungo  la  costiera]  le  loro 
navi;  e  sbarravano  la  via,  respingendo  al  par  fanti  e 
cayalieri:  avean  messi  su  i  loro  gar^  (1)  per  ferire, 
e  drizzate  le   zamburak  per  piagare  e  atterrare  [i 
nostri].  Dure  [dunque]  il  tragitto,   spessi  gli  impedi- 
menti,  attraversato  il  cammino :  conveniva  andar  guar- 
digni;  e  pur  era  forza  uscire  [dal  mal  passo,  mentre] 
ne  comparivano  tutte  le  difiicoIt&.  La  cagione  di  [que- 
sto intoppo  fu]  che  il  principe  della  Sicilia ,  volendo 
liberare  i  Franchi  dai  travagli  [che  duravano  contra 
Saladino],  allesti  un'armata  con  ogni  raaggiore  sforzo, 
e  caricovvi   gran   salraeria  di  ordegni  da   guerra  e 
grande   nnmero  d'uomini.    Coincise  in  questi  giorni 
Tarrivo  di  cosi  fatta  armata,  nella  quale  si  contavana 
sessanta  legni  (2),  che  ciascuno  di  essi  Tavresti  cre- 


(1)  Macchine  da  lanciar  grossidardi.  Si  veg^il  testo  di  'Abft 
8&mah  'al  Muqaddaat,  BU>ly  p. 334,  lin.  1,  e  Beinand,  Eeetraiti, 
pag.  446,  nota,  nolla  quale  si  dta  aaco  la  z an bii r ak  o  balestra  da 
lanciare  qtiadielli;  di  che  lo  steaso  antore  tratta  pi^  laigamenta  a 
pag.  255.  Si  vede  anoo  da  Bah&'  ^ad  d!n,  ediz.  di  Scbnltens,  pag* 
150,  che  la  zanb^rak  lanciava  de'  proiettili  diTeni  dalle  freeoe 
ordinarie  degli  Arabi. 

(2)  Cob!  geneiicamente  va  tradotto  in  questo  laogo  il  Toeabolo  qa- 
ta*h,  che  poirima  con  qala^h  crdcca  »,  econ  tala^h  «  coUiba** 
II  gioco  di  parole  rieomincia  tra  itni  «  galee  »,  S&n  «  affiu:^*  ^ 
Sann  «  spargere  »  (le  goaldane). 
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dato  una  rdcca  o  una  collina;  e  oisBcuna  galea  lair 
ceva  il  mestiere  di  soorrazzare  d'ogni  intorno,  ed  avea 
11  pesaimo  costume  di  guastare  i  paesi  prosper!.  [Ca^- 
pitauava  cosi  fatta  armata]  un  tiranno,  per  noiue  Mar- 
garito,  conosciuto  come  peggiore  (1)  de'  piu  laidi  ti- 
ranni  e  del  piu  schifosi  demonii.  Arrivato  a  Tripoli 
coQk  la  sua  lunga  (fila  di  navi)  e  la  sua  armata;  co* 
suoi  salti  e  i  suoi  assalti,  ei  noa  aeppe  di  dolce  u^  di  207 
amaro;  nou  gioy5  n^  nocque;  uon  prese  il  volo  u^ 
stanzib;  non  scompagia&  n^  rafforz6:  al  cou^rario, 
divenne  pei  Franchi  una  calamity,  e  fece  inguisa  cbe 
gli  aiuti  di  vivanda  ch'ei  reoava  loro,  producessero  la 
carestia ;  n^  allevi&  punto  i  loro  travagli,  ma  aggiunse 
carico  a*  carichi,  [sotto  i  quaU  gemean  costoro].  61i  In- 
fedell  capitaron  male  nel  tempo  che  cestui  dimor5  [appo 
di  loro],  e  Topera  delle  sue  galee  non  torn&  utile  n6 
gloriosa.  Ei  tir6  verso  Tiro ;  poi  torn5  a  Tripoli ;  corse 
qiia  e  Ik  pei  man ;  si  volse  a  dritta  e  a  manca ;  ai 
confuse:  e  le  sue  genti  a  sparpagliarsi;  il  suo  yalore 
a  dileguarsi :  battd  Tacqu^  d'ogui  banda  per  parecch^ 
me<|i,  che  non  sape^  che  si  fare.,  n&  yedea  modo  di 
cavarsene  fuori.  ladi  le  sue  forze  disgregaronsi;  i  suoi 
segua^ci  fuggironsi  alia  sfilata ;  ed  egli  aljfine  se  ne  tora6 
[a  casa]  male  in  arnese,  con  un  pugno  di  gente. 

Questo  tiranno,  11  glornp  del  aostro  passaggio  sotto 
'Al  Marqaby  si  era  presentato  co'  siv^l  legni  attelati 
in  mare  lungo  la  spiaggia :  la  strada  era  angusta  e  ia 
gola  non  si  yarcava.  AUora  11  sultano  fa  yenire  1  man- 
telletti  di  cuoio  (2)  e  metterli  in  flla ;  1  parapetti  [mo- 


(1)  Letteralmente  «  coUocato  gi^  nel  precipizio  > . 

(2)  Si  vegga  la  nota  del  FLeiseher,  Nnove  Annot,  pag.  dO,  ohe  si 
riferisce  alia  pag.  813  del  testo  della  JBid/. 
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bili]  (1)  6  accostarli  [I'uno  all'altro];  gli  scudi,  ed  at- 
testarli:  e  collocb  dietro  cotesti  [ripari],  opponendoli 
di  faccia  alle  navi  di  quella  gente^  i  [suoi]  prodi  chiasi 
nelle  armadure ,  e  i  saettatori  che  maneggiavano  i 
gar^.  Fu  tanto  che  le  navi  [do*  nemici]  si  scostarono; 
lo  scoraggiamento  s*insinu5  negli  [animi]  loro;  creb- 
bero  i  [loro]  travagli,  e  declinarono  i  rancori  [che 
costoro  nudrivano  verso  di  noij.  L'esercito  [musul- 
mano ,  ripigliando]  la  marcia ,  passb  sicuro ;  fece  il 
cammino  senza  sospetto;  ayanz6  liberamente ;  yinse 
ogni  ostacolo.  Alfine  noi  venimmo  ad  una  citt4  che  si 
addimanda  Bulnf&s  (Banias). 

§  2.  Dal  racconto  della  presa  di  Laodicea  (2). 

Le  galee  di  Sicilia,  surte  di  faccia  a  Laodicea,  ago- 
gnavano  a  difendere  la  citti  e  respingerci  da  quella. 
Ma  come  vidersi  frustrate  [per  la  resa  della  citti], 
cosi  la  loro  fiamma  s*abbass6;  ammorzossi  il  fuoco 
loro;  e,  in  loro  sciocchezza,  pensarono  di  pigliar  le 
208  navi  di  que'  di  Laodicea,  che  salpavano  [per  fuggire]. 
E  ci5  perchd  i  cittadini,  invece  di  pensare  alia  resi- 
stenza,  avean  resa  la  citt4 ;  e,  ripugnanti  ad  emigrare, 
aveano  ottenuta  la  sicurt^  delle  persone  e  degli  averi, 
stipolando  [co'Musulmani]  il  patto  del  vassallaggio.  Or, 
il  giorno  che  noi  partimmo  di  Laodicea,  egli  avvenne 
che,  cavalcando  il  sultano  presso  quel  porto,  dope  aver 
sentiti  i  degiderii  [de'  terrazzani]  intomo  Tordina- 
mento  della  citt^,  il  capitano  di  coteste  galee  inand5 


(1)  Sat&yr,  plurale  di  sitarah  «riparo»  ingenerale,  e  «6cudo». 
Forse  qui  significa  dei  mantelletti  di  legno,  non  di  cnoio,  e  per^  bo 
messo  per  conghiettnra  <  parapetti  [mobili] » . 

(2)  A,  fog.  104,  verso;  B,  87,  recto. 
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a  chiedergli  un  salvocondotto  per  sbarcare  e  presen- 
tarsi  alia  sua  signoria.  U  sultano  gli  assent!;  ed  egli 
mont6  [dal  palischermo  a  terra]:  ch6  se  questo  scia- 
gurato  si  fosse  fatto  musulmano,  avrei  detto  ch*egli 
prosper6  (1).  Venuto  alia  presenza  [di  Saladino],  I'Id- 
fedele  s'lDchinb  fine  a  terra  salutando ;  si  compose  [in 
Yolto]  e  pens6  un  pezzo.  Noi  [intanto]  chiamammo  un 
tarcimanno,  che  spieg&  le  sue  parole.  <  0  gran  sultano, 

<  ei  disse,  angelo  benigno  e  re  clemente,  la  cui  giu- 
«  stizia  d  nota  a  tutti  e  divulgata  la  magnanimity ;  la 

<  cui  possanza  ha  vinto ;  la  cui  cariti  h  manifesta,  se 
^  tu  arrai  compassione   di  questa  gente  sbigottita ;  se 

<  tu  le  darai  sicurtli,  ed  userai  con  essa  da  quel  gene- 
<<  roso  e  benefice  [che  tu  sei],  tu  regnerai  sugli  [animi 

<  lore  che  saranno]  avvinti  [dalla  gralitudine].  Renduti 

<  che  avrai  lore  i  lor  proprii  paesi,  costoro  ti  si  faranno 

<  [yolontariamente]  schiavi ;  ti  obbediranno  da  presso 

<  e  da  lungi.  Ma  se  tu  non  yuoi  smettere  la  passione  e 
<c  Torgoglio ;  [se  tu]  continui  a  spronare  i  bruni  [ca- 

<  yalli  che  diano  il  guasto  alle  campagne],  e  non  desisti 

<  dal  yersare  il  sangue  [de*  Cristiani],  oh  allora  si  che 
«  yerranno  dalle  estreme  piagge  de'  sette  mari  i  po- 
«  poli  che  occupano  le  sette  regioni  della  Terra ;  allora 

<  i  Cristiani  dl  tutti  i  punti  deU'orizzonte  faranno  a 

<  gara  per  liberare  [i  loro  correligionarii]  oppressi  da 
<(  tante  calamity.  Sorgeranno  i  Rum  a  yendetta;  usd- 
«  ranno  i  Franchi  a  stuolo  a  stuolo,  [per  yeniryi]  a 

<  sbaragliare  ;   moyeranno  i  re  delle  genti  da  ogni 

<  reame  e  da  ogni  clima ;  yerranno  (le  miriadi)  che  yer- 
^<  ranno:  chi  pu&  resistere.al  Destine  che  soyrasta? 


(1)  Bisticcio  tra*  due  verbi  sa'ida  «  sali  ->  e  sa^ida  «  prospero  «. 
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<(  Cotesti  [tuoi  seguaci]  saraano  iaferiori  di  numero 
<c  ai  [Grociati  che  verranno].  Lascia  andar  dunque  i 
«  [Gristiani  di  Siria]  e  perdona  ad  essi  >. 
II  sultano  rispoae :  <  Iddio  ci  ha  comandato  di  aggoa- 

<  gliare  la  Terra  [sotto  unica  fede],  e  noi  per  ubbidirlo 

<  compiamo  il  precetto  di  fare  a  tatta  posaa  la  guerra 
«  aacra;  seguiamo  queato  suo  comandoy  senza  guardare 
«.  ad  altro.  Egli  6  quelle  che  ci  ha  prestate  le  forze  p«r 
«  coDquifitar  [tanti]  paesi :  nh  i  leoni  si  curano  del  nu- 
«  mere  delle  peoore.  Se  adanassersi  gli  abitatori  ddla 

209  <(  Terra,  quanta  la  si  stende  in  lunghezza  e  in  larghesza, 

<  noi  ci  affideremmo  in  Dio  e  affronteremmo  i  nemid 

<  senza  contarli  >. 

Margarito,  aentendo  cosi  fatte  parole,  dalle  quali 
capi  il  rifluto,  and&  via  facendosi  il  segno  della  croce 
in  fronte,  e  ritorn6  dolente  alle  navi,  poich^  la  sua  al- 
locuzione  non  area  aranzato  il  negozio  punto  rA  poco. 


CAPITOLO  XXXIV. 


Dal  Diw&n  Silat  'as  simt,  ecc.  pono  d'una  col- 
lana  e  itinerario  del  deserto)  del  cadi  'Abu  ^Abd 
'AU&h  Muhammad,  flgliuol  dello  Say^  'Abu  'al 
Hasan  ^Ali  'ibn  'al  Misri,  'at  Tuzari  (da  Tu- 
zer  in  Affrica),  soprannominato  'Ibn  Sabbat  (1). 

§  1.  (2)  Narrazione  della  scorreria  in  Sicilia. 

Dice('Al  Bakr!)  che  Mu^awiah  'ibn  Hudayg 
mandb  on  esercito  a  fare  scorreria  in  Sicilia  sopra  du- 
gento  nayi.  Descrizione  della  Sicilia.  Sappiate  che  tutte 
le  descrizioni  che  io  farbf  citando  'Al  Bakri,  che  Dio 
abbia  misericordia  di  lui,  son  tolte  dal  suo  libro  intito- 
lato  'Al  Mas&lik  wa  'al  mam&lik  (Le  vie  e  i 
reami),  e  [precisamente]  da  una  copia  che  contiene  le 
aggiunte  deirillustrissimo  segretario  'Ab<i  'al  Hukm 
'ibn  Galandah  (3),  che  Dio  abbia  misericordia  di 
lui.  Io  ho  confrontata  questa  copia  con  un'altra  [del 
teste  di  'Al  Bakri],  prira  della  continuazione  [di 
'Ibn  Galandah.  Avverto  inflne]  che  ho  abbreviati 
gli  squarciy  ne'  quali  mi  parea  potersi  [tralasciare  qual- 


(1)  Da  vn  M&  dd  fd  Mjt  Aiphonae  Ronsaean,  console  francefie  in 
Giddah  e  poi  in  Serajevo. 

(2)  Pag.  7. 

(3)  Si  vegga  quanto  Iio  detto  di  qnesto  compilatore  nella  St.  M 
Mui.,  m,  781,  nota  1.  'Al  Maqqari,  testo  di  Leida,  n,  405,  di 
due  wn  di  Im,  ma  non  ne  dke  altro. 
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cosa],  e  che  cosi  far6  [quante  volte  mi  avverri]  di  ci- 
tare  altri  che  'Al  Bakri  e  'Ibn  Galandah.  Cosi 
Dio  mi  aiuti. 

Scrive  'Al  Bakri,  che  Dio  abbia  misericordia  di 
210  lui,  che  I'isola  di  Sicilia  6  larga  cencinquantasette  mi- 
glia  e  lunga  censettantasette,  e  che  ne  gira  cinquecento. 
Ripiglia  ['Al  Bakri]:  Raccontasi  ch'essa  sia  di  figura 
triangolare,  e  abbondi  di  animali,  di  grani  e  di  frutte. 
La  sua  capitate  Balarmuh(l)  (Palermo)  [giace  su  la 
costiera  settentrionale  dell*isola,  a  sette  notti  [di  cam- 
mino]  dallo  Stretto  [di  Messina].  In  Sicilia  6  il  gran 
Tulcano,  del  quale  non  si  conosce  al  mondo  cosa  piu 
terribile  airaspetto,  n^  piu  singolareinsostanza.  l^qaesto 
in  due  isole  a  settentrione  della  Sicilia.  Quando  spira  il 
vento  meridionale,  vi  s'ode  un  terribile  rombo,  somi- 
gliante  a  quelle  di  fortissimo  tuono  (2).  NelFisola  di  Si- 
cilia b  notissima  la  tomba  di  6  &  1  i  n  u  s  (Galeno),  il  quale, 
partite  da  Roma,  viaggiava  alia  volta  della  ^iria,  per 
andarvi  a  trovare  i  compagni  di  Gesu,  sul  quale  sia  la 
pace  (3). 
Dice  'Abu  'al  Hukm  'ibn  Galandah:   Scatu- 


(1)  Qnesta  lezione  indicherebbe  per  ayyentura  rorigine  cristiaiia, 
0  almeno  siciliana,  della  notizia. 

(2)  n  cenno  attribuito  qui  ad  'Al  Bakri  corrisponde,  con  poca 
differe^iza,  a  quello  che  'AlQazwini  dice  aver  tolto  da  'Al  'TJdri, 
Biblf  Cap.  XVn,  testo,  pag.  142,  e  nel  presente  yolmne  239,  240. 

(3)  Sembra  molto  yerosimile  che  la  sepoltnra  di  Galeno  in  Pa- 
lermo sia  la  medesimA  attriboita  ad  Aristotile  da  'Ibn  Hawqal, 
qni  sopra.  Cap.  IV,  pag.  11. 

Di  qnesto  fiEitto  non  troyiamo  alcana  notizia  nelle  agiografie  eri- 
stiane.  Al  contrario  lo  ripetono  quasi  tntti  gli  autori  mnsalmani 
che  toccan  la  storia  della  scienza  greca.  lo  ne  hib  argomento  di 
apposite  lavoro,  poich^  eccederebbe  i  limiti  d*iina  annotazione. 
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riscono  in  Sicilia  delle  acque  acidulate,  e  yi  hanno  delle 
miniere  di  solfo  giallo,  del  quale  non  si  trova  simile  in 
altro  luoga.  Questo  minerale  [si  rinviene]  nell'lsola  del 
vulcano.  [Lo  cavano  dei]  picconieri  pratici  a  maneg- 
giarlo;  i  quali,  per  cagion  del  calore  e  della  sicciti  di 
questo  [minerale],  soglion  perdere  i  capelli  e  le  ugne. 
Raccontasi  che  certi  giomi  essi  lo  veggono  scorrente  e 
liquido,  e  che  gli  scavano  nel  suolo  dei  post!  nei  quali  si 
raccoglie.  Dopo  un  certo  tempo  lo  trovano  impietrito  e 
lo  tagliano  coUe  piccozze. 

Sono  in  Sicilia  tre  pozzi,  dai  quali  in  un  dato  tempo 
deU'anno  esce  deH'olio  di  nafta;  nel  mese,  cioe  di  sab- 
bat  (febbraio)  e  nei  due  seguenti.  L'uomo  scende  nel 
pozzo  pei  gradini  [che  vi  son  tagliati]  sine  al  fondo: 
ei  si  camuffa  bene  il  viso  e  si  tura  le  narici,  perchd  se 
respirasse  in  fondo  del  pozzo,  morrebbeimmediatamente. 
[II  liquido]  che  se  ne  attinge  6  messo  in  pentole,  nelle 
quali  galleggia  la  parte  oliosa,  che  6  quella  che  si  ado- 
pera  (1).  Giacciono  questi  pozzi  in  vicinanzadi  Siracusa. 
Nella  capitale  della  Sicilia  son  due  flumi  che  scaturiscono 
da  una  medesima  fonte  (2). 


(1)  Qnesta  descrizione  torna  in  generale,  e  talyolta  per  tenore,  a 
quella  che  ^Al  Qazwtn!  riferisce  ad' 'Ahmad  'ibn  'TJmar  'al 
'Udri,  qui  sopra,  Cap.  XYII,  §  2,  pag.  240;  se  non  che  la  raccolta 
della  nafta  ^  quiyi  riportata  al  rabi*  primo.  Eyidentemente  Tautor 
della  notizia  b  'Al  Udri,  che  yisse  dal  1003  al  1085,  e  fu  maestro 
di  'Al  Bakri:  parmi  poi  yerosimile  ch'egli  abbia  indicata  la 
stagione  secondo  i  due  calendarii,  solare  e  lunare.  Durante  la  yita  di 
'Al  *Udri,  H  mese  di  iabb&t,  ossia  febbraio,  coincise  in  parte  col 
rabi*  primo  ne'due  periodi  1032-35  e  1064-67. 

S'u  Topera  di  'Al  Udri  si  yegga  il  Cap.  VH,  §  1,  pag.  37  di 
questo  yolume,  nota  4. 

(2)  1^  copiata  qui  la  fayola  delle  due  Imere,  aggiuntoyi  che  quella 
marayiglia  si  ycdesse  proprio  in  Palermo.  Si  ricordi  che  i  Musulmani 
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• 

Leggesi  nell'  'Ihtis&r  'iqtib&s  'al  'anw&r 
(Compeadio  della  ricerca  dei  lumi)  (1):  Grande  h  I'isola 
211  di  Sicilia.  Questo  nome  h  lo  stesso  d'uaa  delle  sue  citt4, 
dalla  quale  Tha  preso  tutta  Tisola.  Sonvi  cittadi  molte  e 
.  rdcche.  La  lungbezza  dell'isola  6  sette  giornate  di  cam^ 
mino  e  la  larghezza  cinque  giornate.  Giace  nel  Meii- 
terraneo  di  faccia  ad  alcuni  paesi  dell*Affriea.  Terming 
qui  la  descrizione,  e  siane  lode  a  Dio. 

Dice  ('Al  Bakri):  i  Musulmani  fecero  prigioni  e 
preda ;  stettero  [nelFisoIa]  un  mese ;  indi  tornarono  in 
Affrica  con  molta  preda,  e  [tra  le  altre  cose]  degli  idoli 
teiupestati  di  gemme.  Si  divisero  la  preda  tra  loro;  e 
Mu^&wiah  'ibn  £[udayg  ne  mandb  la  quinta  a 
Mu^&wiah  'ibn  'abt  Suft&n,  che  Dio  abbia 
misericordia  di  lui. 

§  2.  Racconto  della  scorreria  marittima  (3). 

Si  &  riferita  di  sopra  Topinione  di  chi  afferopba  che 
Musa  ('ibn  Nusayr)  fu  quegli  che  scavb  in  Tu- 
nisi  il  canale  flno  aU'arsenale,  e  che  fece  coetruire 
cento  nan;  il  che  si  legge  nel  Kit&b  ('ah&dit)'al 
'imdmah  wa  'al  s!&sah  (Libro  delle  narrazioni 
relative  al  pontiflcato  e  al  governo)  di  'Ibn  Qu- 
taybah.  Dice  (cestui):  Passb  tra  quest!  eventi  il 
resto   dell'anno  ottantaquattro  (24  gennaio  703  a  13 


chiamaTan  qoesta  du  'Al  Madlnah  «ladttll»,  ecbi  « Sicilia  », 
come  si  replica  nel  paragrafo  segaente. 

(1)  Haji  Ehalfa,  Dufum.,  e<lizione  del  Flaegel,  I,  p.  375,  N. 
1086,  dta  un  compendio  dell' 'Iqtib&s,  perMagd  addin 
'Ism&*il  'ibn 'Ibrahim  ^al  Balinsi  (da  Yalenza),  morto  il 
702  (1302-3). 

(2)  Pag.  38. 
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• 

genn.  704)  (1).  Entrato  Tanno  ottantacinque,  (Musft) 
band!  che  ognuno  s'apprestasse  ad  impresa  marittima, 
e  che  egli  andrebbevi  in  persona.  Piacque  questa 
[chiamata  alia  guerra] ,  onde  la  gente  affrettossi  [a 
venire].  N6  rimase  a  terra  alcuno  degli  Sarif  che 
erano  nel  suo  [esercito].  Ma  quand*egli  [vide  che] 
nessuno  era  rimaso,  fattosi  recare  il  pennon  del   co- 

ft 

mandoy  I'annodb  al[la  lancia  del]  suo  flgliuolo  ^Abd 
'A  1 1  &  h  y  e  31  lo  prepose  air  esercito ,  comandandogli 
di  salpare  immediatamente.  Mils&  avea  detto  [ch'egli 
sarebbe  andato  alia  impresa]  al  solo  scope  di  far  im- 
barcare  i  forti ,  i  prodi  e  i  nobili :  e  perb  fa  chia- 
mata questa  la  scorreria  dei  nobili,  e  fu  la  prima  spe- 
dizione  marittima  che  uscisse  dai  porti  deH'Affrica  [pro- 
pria]. Mosse  ^Abd  'All&h  a  questa  impresa  di  Sicilia; 
dove  occupb  [parecchi  paesi];  prese  [si  grande  quan- 
tity] di  danaro  che  non  si  sa  [a  quanto  arrivasse],  e 
ritomb  sano  e  salro. 

Indi  [Musd.]  afBdb  ad  altri  il  comando  del  navi- 
glio  d'Affrica ;  il  quale  [in  una  seconda  spedizione] 
piombb  sopra  una  citt&  che  s'appella  Siracusa.  Descri- 
zione  di  Siracusa.  Dice  'Al  Bakri,  che  Dio  Tabbia 
nella  sua  misericordia,  dope  avere  descritta  la  [pen]i- 
sola  di  Siracusa,  trala  quale  e  I'isola  di  Sicilia  corre  212 
un  piccolo  stretto:  Siracusa  h  gran  citt^,  cinta  da  tre 
[ordini  di]  mura,  ed  ha  un  porto,  chiamato  il  porto 
piccolo;  tra  il  quale  e  il  porto  grande  h  [condotto] 
un  fossoy  e  su  questo  [costruito]  un  ponte  che  mena 


(1)  Si  confronti  con  la  narrazione  dell'  'A  h  &  d  i  t ,  qtii  sopra , 
Cap.  XXVI,  pag.  276  del  presente  Tolmne. 
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alia  citU.  II  porto  grande  &  porto  da  inverno  per  le 
navi.  Finisce  la  descrizione.  Lode  a  Dio. 

§3.  (1)  Saqalllah  si  scrive  col  fath  (a)  sul  s&d 
e  sul  q  &  f :  cosi  io  ho  sentito  pronunziare  tal  noma  da 
uno  del  nostri  dotti,  che  recitava  i  versi  di  'Ibn 
Hamdis  (2)  : 

<  Ho  ricordata  la  Sicilia  e  il  dolore,  eoc.  >. 

Cosi  anche  occorre  in  alcune  copie  del  Tatqtf  'al 
lis&n,  ma  la  pronunzia  piu  comune  S  col  kasr  (i) 
sul  s^d  esul  q&f  (siqi). 

Dice  Tautore  del  Tatqif  'al  lis&n:  alcuni  pro- 
nunziano  Siqilliah  (col  sin),  ma  la  buona  orto- 
grafia  6  Siqilliah  col  s&d.  II  nome  di  Siqilliah 
col  sin  e  il  kasr  si  dk  propriamente  ad  una  masse- 
ria  (3)  nella  Gut  ah  di  Damasco.  A  quanto  pare  quel 
due  nomi  erano  originariamente  un  solo,  il  quale  fa 
arabizzato  e  pronunziato  col  s&d,  mentre  Taltro  nome 
rimase  nella  forma  che  avea  prima.  £!  Siqilliah  vo- 
cabolo  rumi,  che  vuol  dir  fico  ed  olivo  (4),  A  tal 
signiflcato  allude  'Abfi  ^Ali  'al  Hasan  'ibn 
Rasiq,  che  Dio  abbia  misericordia  di  lui,  nel  verso, 
nel  quale  ei  loda  cosi  la  Sicilia  : 

«  Sorella  di  'Al  ^A din  ah  (5)  in  un  nome  di  che 
«  nessun  altro  paese  partecipa:  cercalo  dunque!  >. 


(1)  Pag.  50  del  Ms. 

(2)  Si  Tegga  la  variante  di  questo  medesimo  emistiehio,  qui  sopra 
alle  pag.  116  e  141  della  Bibl,  e  pag.  200,  289  deUa  presente 
versione. 

(3)  y,  qui  sopra,  Cap.  XII,  a  pag.  222. 

La  GAtah  h  una  fertilissima  camp/igiia  presso  Damasco. 

(4)  ZuKf),  ikaicL 

(5)  Cosi  il  codice  e  quello  deU'opera  di  'As  Suyfiti,  dove  sono 
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«  Iddio  celebr5   il  signiflcato  di   tal  nome   con  un  213 
<c  giuramento  (1)  >. 

«  Segui  [o  principe]  gli  [avvisi  de']  dotti,  se  ti 
«  place;   e  se  no,   cammina  pure  a  tentoni  (2)  >. 

Sappi  [o  lettore]  come  la  lezione  Siqilliah  col 
sin  e  il  kasr,  messa  dopo  quella  di  Saqilliah, 
mostra  a  prima  vista  che  il  s^d,  secondo  I'autore, 
facea  sillaba  con  un  fath;  e  per  questo  egli  notb 
precisamente  che  al  sin  andava  messo  un  kasr. 
Ma,  com'egU  poi  dice  che  que'  due  nomi  tornano  ad 
un  solo,  cosi  parrebbe  doversi  mettere  il  kasr  al 
s&d.  Se  non  che  si  pu5  supporre  che  il  nome  di 
Siqilliah,  arabizzato,  abbia  subite  due  modiflca- 
zioni;  Tuna,  cioS,  di  mutare  il  sin  in  s&d,  e  Taltra 


citati  qaesti  dae  versi,  Bibl,  pag.  672,  lin.  10.  n  Fleischer  vnol 
che  si  legga  'Al  madinah,  che  tomerebbe  alia  celebre  cittib  del 
profeta.  Si  yegga  la  mia  8t  de^  Mus,,  H,  503,  dov'io  supposi  che 
si  aUudesse  ad  Atene;  e  le  Nuove  Annotassiom  del  Fleischer,  nella 
mia  Appendices  pag.  27.  Temo  che  n^  io  n^  il  mio  dotto  maestro 
abbiamo  sciolto  Fenimma:  n^  pa6  spiegarsi  con  la  ^Udajnah 
o  *Ad!nah,  yillaggio  di  Ta4zz  nel  Taman,  notato  da  Yaqfit, 
ediz.  Wtlstenfeld,  HI,  624. 

(1)  c  Per  Toliyo  e  pel  fico  I  »  Cosi  incomincia ,  nel  Corano ,  la 
sara  XCV.  Tradaco  questo  emistichio  secondo  la  spiegazione  che 
ne  d^  il  SujtLti,  1.  c.  I  comentatori  del  citato  passo  del  Corano 
non  son  d'accordo  snl  significato  del  giuramento  pel  fico  e  ruliyo. 
Alcnni  credono  che  si  acoenni  a  que*  due  alberi,  per  la  eccellenza  e 
utility  del  frutti  loro;  altri  a  due  monti  presso  Gerusalemme ;  altri 
aUe  moschee  di  Damasco  e  di  Gerusalemme;  altri  a  questi  due 
paesi.  Ma  cosifatte  interpretazioni  non  ci  aiutano  per  nulla  a  in- 
dovinare  il  nome  <  di  questa  sorella  »  della  Sidlia. 

(2)  n  componimento  dal  quale  son  tolti  questi  due  versi  sembra 
dedicate  ad  un  regolo  di  Sidlia;  forse  'Ibn  Mankfid,  principe  di 
Hazara. 
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di  cambiare  il  kasr  in  fath:  e  forse  il  nome  non 
arabizzato  rimase  tal  quale  era.  [Come  andb  la  cosa] 
il  Somrno  Iddio  lo  sa  meglio  [di  noi];  e  al  postutto, 
forse  quelle  lezioni  yanno  beue  entrambe^  poich^  gli 
Arabi,  come  si  &  gi&  detto,  son  molto  incerti  [neUa 
pronunzia  di]  cotesti  nomi  stranieri. 


CAPITOLO  XXXV. 

■ 

Dal  E&mil   'at  taw&ri^    (Cronaca  compiuta)  dello214 
Sayh  ^Izz  'ad  din   'abu  'al   Hasan  ^Ali  'ibn 
Muhammad,    chiamato   comunemente  ' I b n   'a  1 
'Atir,    'al  6azari  (1). 

Anno  31  (24  agosto  651  a  11  agosto  652)  (2). 

Dal  Gapitolo  sulla  battaglia  delle  Golonne Co- 


(1)  Qnando  pubblicai  la  BibUoteca,  questo  gran  corpo  di  annali 
mnsulmani  era  inedito  la  piti  parte.  II  prof.  Tomberg,  che  ne  ayeya 
intrapresa  Tedizione,  oggi  Tba  compiuta  vittoriosamente.  Adopend  i 
codici  cbe  segnono:  A,  di  Parigi,  Sappl.  ar.  740,  VI  Tolomi,  anni  155- 
628,  oon  intemiziom;  B,  di  Oxford,  Marsb  324,  an.  295-369;  Pooocke 
73,  an.  370-455;  Pooooke346,  an.  502-572;  C,  di  Parigi,  Sup.  ar. 
740^,  Y  Yoltuni,  an.  1-621,  oon  pocbe  intermzioni;  D,  id.,  snppl. 
ar.  744,  franunento  dell*anno  300;  E,  id.  id.  741>>^  an.  296-369;  M,  id., 
Anc.  Ponds,  668,  qninto  volume  della  Zubdat  ^al  Fikrab  di 
Blb&rs  'al  Manstri,  che  copia  'Ibn  'al  'At!r,  an.  252-322; 
N,  di  Oxford,  Hunt,  198,  sesto  volume  della  medesima  compila- 
zione  di  Bibftrs,  an.  323-399;  T,  edizione  del  Tomberg.  Invece 
di  dividere  gU  estratti  in  capitoli,  come  ho  &tto  nel  resto  della 
Bibi.,  metter5  gli  anni,  e  sotto  dascuno  i  diversi  paragrafi  del- 
Tautore  stesso.  L'anno  27  manca  in  tutti  i  codici. 

Al  Gazart  vuol  dir  nato  nella  Gazirah,  ossiala  regione  che 
n  stende  tra  TEufrate  e  il  Tigri  a  monte  di  Bagdad ;  la  quale  ri- 
fponde,  su  per  gii!l,  alia  Mesopotamia  degH  anidchi. 

(2)  C.  tom.  n,  fogL  186,  verso.  Si  confronti  col  cenno  analogo 
d*  'Ibn  *Abd  'al  l^&kim,  qui  sopra  a  pag.  271,  nel  quale  il 
teeto  ha  qualche  piccola  diversity  che  ho  conservata  nella  tradu- 
zione. 

18 
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stantino  (s*intenda  Costante)  approdb  con  la  sua  nave 
in  Sicilia.  Domandatogli  deU'esser  suo,  egli  raccont6 
ai  Siciliani  il  caso  [della  battaglia];  i  quali  gli  rispo- 
sero :  <  Hai  rovinata  la  Cristianit^  e  fatti  moiire  i 
€  suoi  campioni:  Or  se  ci  verranno  [addosso]  gli  Arabi, 
«  non  avremo  nessuno  che  li  respinga  ».  Indi  lo  fe- 
cero  entrare  in  un  bagno  e  I'uccisero ;  ma  risparmia- 
rono  quanti  erano  con  lui  nella  nave  (1). 

Anno  35  (11  luglio  655-29  giugno  656). 

Dal  Gapitolo  degli  avvenimenti  diversi  (2). 

Qudst'anno,  vale  a  dire  il  trentacinque,  Costantino 
(Costante),  flglio  di  Eraclio,  salp6  con  mille  navi  per 
assalire  il  territorio  musulmano ;  e  ci5  ayyenne  prima 
dell'accisione  di  ^Uim&n.  Iddio  scatenb  contro  di  lui 
un  impetuoso  vento  che  fece  annegare  la  pi&  parte 
della  gente;  ma  Costantino  (Costante),  scampato  dal 
naufragio,  andb  in  Sicilia.  Quivi  gli  apprestarono  un 
bagno;  vel  fecero  entrare,  e  in  esse  I'uccisero,  di- 
cendo  :  «  Cosi  hai  tu  uccisi  i  nostri!  >  Dice  'Abu  Ga- 
^far  ['at  f^^^i^i]-  Questo  Costantino  6  quello  che 
fu  rotto  dai  Musulmani  nella  battaglia  delle  Colonne 
Tanno  trentuno  (24  ag.  651-11  ag.  652)  e  che  i  Si- 
ciliani uccisero  nel  bagno.  V'ha  disparere  [ripigUa 
'Ibn  'al  'Atir]  intorno  aH'anno  in  cui  segui  il  caso. 
Ese  'At  Tabart  non  facesse  menzione  del  naufragio, 
la  tradizione  sarebbe  unica ,  perocchd  alcuni  la  rife- 
riscono  alFanno  trentacinque. 


(1)  Seoondo  le  memorie  cristiane  la  sconfitta  segui  nel  655 ;  Co- 
stuite  fd  ucdso  poi  il  15  luglio  658. 

(2)  C.  torn,  n,  fog.  228,  yerso. 
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Anno  62  (20  sett.  681-9  sett.  682).  Dal  Gapitolo  sul 
govemo  di  Zuhayr  'ibn  Qays  nell'Affrica  [propria] 

(1)  I  Riim  di  Costantinopoli  aveano  risaputo  che 

Zuhayr  'ibn  Qajs  erapartito  da  Barqah  per  I'Af-   * 
frica   [propria],    dov'egli  andava  a  combattere  Ku- 
s  ay  Tab.  Approfittando  della  occasione  che  Bar  q  ah 
si  troy  ay  a  sgombra  [di  Mosulmani],   mossero  i  Rum 
con  molte  nayi  dall'isola  di  Sicilia,    e,  assalifa  Bar- 
qah,  yi  fecero  gran  numero  di  prigioni;  uccisero  e 
saccheggiarono.  Nel  medesimo  tempo  accadde  che  Zu- 
hayr  ritornasse   daH'Aflfrica  [propria]   in   Barqah. 
Risaputo  il  caso,  egli  comand5  all'esercito  di  affrettare 
[la  marcia]  e  dare  addosso  al  nemico  risolutamente :  e 
cayalc5  ei  medesimo   col  suo  seguito  [dietro  il  grosso 
delle  genti].  I  Riim  erano  in  grandissimo  numero.  I 
Musulmani  [che  s'erano  incontanente  impegnati  nella 
zuffa],  visto  [arrivare]  Zuhayr,  gli  chiesero  aiuto; 
n6  egli  potea  tomare  addietro.  Gittatosi  nella  mischia, 
combattd  fieramente;  ma  troppo  dura  fu  la  proya:  i216 
Rum  [sopraffecero]  col  numero  i  Musulmani,  ed  uc- 
cisero Zuhayr,  al  par  che  tutti  i  suoi,  che  nessuno 
ne  scamp5.    I  Riim  ritomarono  a  Costantinopoli  con 
la  preda. 

Anno  74  (13  mag.  693  - 1  mag.  694).  Dal  Capitolo 
sul  goyerno  di  Hass&n  'ibn  'an  Nu^m&n  nell'Af- 
frica [propria]  (2).  Abbiam  raccontato  sotto  Tanno  ses- 


(1)  C.  torn,  m,  fog.  77,  recto,  in  continuazione  di  nn  fisitto  che 
si  lifeiisce  aU'azmo  69. 

(2)  C,  lY,  fog.  18,  recto. 
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santadue  il  goyerno  di  Zuhayr  4bn  Qays,  e  come 
.  quest!  fa  ucciso  Tanno  sessantanove.  Risaputa  [ia 
Oriente]  la  sua  morte,  rincrebbe  molto  al  caUfo  ed  ai 
Musnlmani;  onde  ^Abd  'al  M&lik  si  di&  gran  pensiero 
di  [yendicare]  qaesta  [sconfltta] :  ma  [la  gaerra  civile] 
che  si  travagliaya  tra  lui  ed  'Ibn  'az  Zubayr  lo 
distolse  dalle  cose  deirAffrica.  Ucdao  poi  'Ibn  'az 
Zubayr^  e  riuniti  i  Musulmani  sotto  [I'lmpeio  di] 
*Abd  'al  M&lik,  questi  ragunb  on  graade  asercito; 
al  quale  ed  all'Affrica  [propria]  ei  propose  Hass&n 
'ibn  'an  Nu'mftn,  'al  Oass&ni  (della  iribu  di 
Gassftn),  e  feceli  partire  in  questo  anno.  Eserciio 
come  questo  non  era  mai  venuto  nell'ASrica  [propria]. 
Arrivato  ad  'Al  Qayraw&n,  Hassftn  si  messe  in 
marcia,  e  [prima]  si  yolse  a  Cartagine »  il  principe 
della  quale  citt&  era  il  piu  possente  re  dell'Affrica 
[propria],  e  Cartagine  non  era  mai  stata  osteggiata 
dai  Musulmani.  Giuntovl  Hass&n,  vide  tal  numero 
di  Rum  e  di  Berber!  che  eccedeva  ogni  computo.  Pur 
11  combattd;  li  assedi6»  e  ne  uccise  gran  numero.  Ve- 
dendo  ci5  consigliaronsi  di  fuggire :  montati  snlle  navi 
andarono  parte  in  Sicilia,  parte  in  Spagna;  ed  Has- 
s&n entrb  nella  citt&  coUa  spada  alia  mano,  ecc. 

Anno  92  (29  ott.  710  - 18  ott.  711). 
Racconto  della  scoireria  neU'isola  di  Sardegna  (1). 
Giace  quest'isola  nel  Mediterraneo,.  nel  quale  essa 
k  la  maggiore,  eccettuate  le  isole  di  Sicilia  e  di  Greta, 


(1)  G.  torn.  IV,  fog.  47,  verso.  Si  vegga  la  nota  che  ho  &tta  qui 
Bopra,  testo  pag.163  e  yersione,  pag.  274,  intorno  la  data  di  questa 
impresa  della  Sardegna. 
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e  abbonda  di  fratta.  Quando  Mdsft  ('ibn  Nusayr) 
oonqaist5  la  Spagna,  ei  mand5  per  mare  una  banda 
dall'QBercito  contro  quest' isola,  Tanuo  novantadue. 
Sbareati  che  fiirono  [i  Musulmani]^  i  Gristiani  raccol- 
flero  tntto  il  vasellame  d'oro  e  d'argento  che  aveano 
«  lo  bttttarono  in  mare,  entro  il  loro  porto.  Na- 
scosero  poi  il  danaro  in  un  palco  che  costruirono 
nella  lor  chiesa  maggiore,  sotto  il  palco  primitivo.  1217 
Musolmani  fecero  in  Sardegna  immensa  preda,  [tale] 
da  non  potersi  descrivere,  e  [con  ci5]  commessero 
moltissime  frodi  [ooniro  Terario  musulmano].  Or  egU 
accadde  che  un  Musulmano,  bagnandosi  nel  porto » 
senti  al  piede  un  Inciampo,  e  cavato  fuori  I'oggetto 
nel  quale  s'era  imbattuto,  vide  un  vassoio  di  argento: 
allora  i  Musulmani  preaero  tutti  [i  tesori]  che  quivi 
si  troyayano.  Entrato  un  altro  musulmano  nella  chiesa 
della  quale  [si  h  detto],  vide  una  colomba,  le  tir6  con 
Tarco;  ma  fallito  il  colpo,  la  saetta  and6  a  rompere 
un  asse  del  palco,  donde  cascarono  alcuni  d  i  n  ft  r.  I 
Musulmani  preser  tutto  questo  e  commisero  grandi 
firodi  contro  lo  State  (1).  Chi  ammazzava  un  gatto, 
lo  syentraya,  lo  riempiya  di  din&r,  ricuciya  la  pancia  ~ 
e  bttttaya  la  carogna  sulla  yia,  per  andarla  a  ripren^ 
dere  quand'egli  uscia  dalla  chiesa.  Fuyyi  chi  adattb  Tim- 
pugnatura  della  spada  sopra  il  fodero,  riempitolo  pria 
d'oro.  Quando  essi  rimontarono  su  le  nayi  e  furono  in 
[alto]  mare,  sentirono  unayoce  che  gridaya:  tSommer- 
gili  o  Sommo  Iddio ! »  e  tutti  annegarono  dal  prime  fino 
all'ultimo.  Ritroyata  poi  la  pi&  parte  dei  cadayeri  dei 
naufraghi,  si  yide  che  ayean  le  cinture  piene  di  din&r. 


(1)  Si  vegga  il  sigmflcato  chlo  do  a  questo  luogo  del  testo  nel- 
VAppemkee,  Nuove  Ann,,  pag.  27. 
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L'anno  centrentacinque  (18  lug.  752-6  lug.  753) 
'Abd  'ar  Rahmftn  'ibn  Habib  'ibn  'abl 
^Ubaydahy  'al  Fihri  (il  Goreiscita)  osteggib  questa 
isola  e  inen5  grande  strage  degli  abitatori.  Questi  poi 
si  sottomisero  apagarla  ^aztah;  efuriscossa.  D*al- 
lora  in  poi  I'isola  non  fa  molestata  da  alcun  musal- 
mano  e  i  Riim  ristorarono  le  condizioni  di  quella  (1). 

Neiranno  trecentoyentitrd  (11  die.  934  -  29  nor. 
935)  'Al  Mansfir  'ibn  'al  Q&ym,  'al  ^Alawi  (lo 
Alida,  ossia  Fatimita),  principe  deU'Affrica  [pro- 
pria], spedi  da  'Al  Mahdiah  un'armata  che,  toccata 
Genova  (2),  la  espugnb.  I  Musulmani,  piombati  [al  ri- 
S18  tomo  ?  ]  addosso  a*  Sardi,  fecero  prigioni  in  quest'isola 
6  bruciaron  molte  navi.  Distrussero  Genova  e  fecero 
preda  di  quanto  v'era. 

L'anno  quattrocentosei  (21  giugno  1015  -  9  giugno 
1016)  Mug&hid  'al  ^Amiri,  principe  di  D&njah 
(Denia,  in  Spagna),  partito  da  quella  cittk  con  cento- 
venti  nayiy  assali  qaest'isola;  la  conquistb;  uccise  M&- 
lut  (3)  e  trasse  in  cattiviti  le  donne  e  i  bambini,  n 


(1)  'k  sempre  il  verbo  *amara,  cbe  vaol  dirinsieme  cpopolara, 
coltirare,  eserdtare  indostrie,  ecc  >. 

(2)  Questo  nome,  ch*^  sbagliato  nel  testo,  si  oorregge  con  certezza 
secondo  nn  luogo  dell*aatore  stesso,  Bibl,  p.  254,  anno  328,  ed 
nno  di  ^An  Nawajrt,  Bibl^  p.  459,  anno  823. 

(8)  Questa  lezione  h  chiarissima  nel  bello  e  corretto  codioe  C. 
n  Tomberg  ha  segnita  inveoe  (tomo  IV,  pag.  450)  nna  lezione  die 
sosUtnisce  al  nome  prbprio  la  proposizione  «  e  fe*  molto  » ,  talch^ 
si  doyrebbe  tradture  c  acdsero,  oh  quanto !  ».  Accostandosi  il  Flei- 
scher (Nuove  Afmot.,  pag.  27)  alia  lezione  del  Tornberg,  mi  scnsse 
neU'apnle  1875:  «  Quant  &  M&ltLt  et  Fa'aktara  je  ne  deman- 
€  derais  pas  mieuz  que  do  m'arranger  avec  co  monsieur  Malout,  si 
c  j^avais  le  plaisir,  je  voulais  dire  Thonneur,  de  le  connaitre  dans 
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che  risaputo  dai  re  del  Rfim,  si  unirono  contro  di  lui, 
e  movendo  dalla  Gran  terra  [d'ltalia],  con  possente 
esercitOy  alia  yolta  [di  Sardegna],  vennero  alle  mani 
CO*  Mustilmani:  e  qnesti  furono  rotti  e  cacciati  dall*i- 
sola  di  Sardegna;  prese  alcune  delle  lor  navi,  e  fatti 
prigioni  un  fratello  di  Mu^&hid  e  il  suo  flgliuolo 
^Ali  'ibn  Mn^&hid.  I  rimagnenti  se  ne  tomarono 
in  Denia.  Non  accaddero  dopo  cib  altre  scorrerie  in 
Sardegna. 

Abbiamo  raccolti  qui  tutti  gli  ayvenimenti  di  que- 
st'isola,  perchS  son  poca  cosa,  ed  a  narrarli  spartita- 
mente  mal  s'intenderebbero. 

Anno  109  (28  aprile  727-15  aprile728).  Dal  capitolo 
degli  ayvenimenti  diversi  (1).  Quest'anno  Bil^r  'ibn 
Safw&n,    ^&mil  (2)  dell'Affrica  [propria],  fece  una 


«  sa  podtion  eYidenunent  tr^frdistmgxi6e.  Fante  de  celk,  je  pense 
«  toujours  que  rhistorien  a  6crit . . .  ce  qui  est  de  trte  bon  arabe, 
€  pour  dire:  il  fit  un  grand  massacre.  Yoyez  si  vous  Toulez,  sur 
€  oet  arabisme,  la  grammaire  de  Wright,  vol.  n.,  pag.  240.  II  est 
«  fiuale  de  voir  comment  (e  qui  h  delineata  una  .delle  lezioni)  a  pu 
€  6tre  coirompue  en  (e  qui  h  delineata  Taltra)  ».  Con  queste  argute 
parole  il  Fleischer  volea  ricondurmi  a  quella  che  gli  parea  la  buona 
critica  del  testo.  Ma  il  codice  C  ^  tanto  migliore  degH  altri,  che  io 
fo  per  Tappunto  il  supposto  contrario  a  quelle  del  Fleischer;  e  non 
ostante  la  grande  autorit^  del  maestro,  riterr6  la  prima  lezione, 
finch^  non  sia  condannata  da  altre  sorgenti  storiche. 

(1)  C,  IV,  fog.  74,  verso. 

(2)  n  grade  di  *&mil,  letteralmente  <  &ttore,  amministFa- 
tore,  ecc.  »  era  inferiore  a  queUo  di  wftli  «  prefetto,  luogote- 
nente  >,  e  si  usava  quando  in  una  provincia  non  era  delegata  a 
questo  ufiziale  se  non  che  una  parte  del  oomando.  Ma  talvolta 
questi  due  titoli  erano  usati  come  sinonimi. 
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acorreria  nell'iflola  di  Sicilia  e  preseyi  gran  bottino. 
Ritornato  indi  ad  'Al  Qajrraw&n»  vi  mori  Taniio 
stesso. 

Anno  116  (10  feb.  734 -30  gen.  735).  Dal  capitolo 
degli  ayvenimenti  diyersi  (1).  Qaeot'anno  [il  califo] 
HiHm  rimosse  ^Ubayd 'AU&h  'ibn  'al  ^abjyi&b, 
'al  Maw  sill  (daMossol)  (2)  dal  goyerno  dcdl'Egitto, 
6  lo  propose  al  govemo  dell'Affrica  [propria].  Qaesto 
'Ibn  'al  Habbab  [arrivato  nella  capitale  dell'Affirica 
[propria]  mand6  da  quella  un  esercito  contro  la  Si* 
cilia.  Scontratasi  [I'armata]  colle  nayi  dei  Rfim,  ne 
segui  fiera  battaglia,  nella  quale  furono  sconfltti  i 
R  ii  m ,  dopo  aver  presi  alquanti  Musnlmani »  e  tra 
essi  ^Abd  'ar  Ra^in&n  'ibn  Z!&d»  il  quale  rimase 
prigione  fino  all'anno  centoTentuno  (738*'739). 

Anno  117  (31  genu.  735-19  genu.  736).  Dal  capi- 
tolo sul  govemo  di  ^Ubayd  'AUfth  'ibn  'al  Hab- 
hab  nell'Affnca  [propria]  e  nella  Spagna(3). 
219  Quest'anno  Hi^&m  'ibn  ^Abd  'al  M&lik  pro- 
pose all'Affrica  [propria]  ed  alia  Spagna  ^Ubay  d  'Al- 
l&h  'ibn  'al  Habhab,  comajadandogli  dipartireper 
quel  duo  paesi.  Ei  [reggea,  con  uflzio  di]  w&li»  TE- 
gitto ;  ondoy  lasciatovi  in  suo  luogo  il  proprio  flgliuolo, 
andb  neirAffrica  [propria]  ed  afBdb  il  govemo  della 
Spagna  ad  ^Uqbah  'ibn  'al  Hag^&g   e  quelle  di 


(1)  C.,  IV,  iog.  81,  recto. 

(2)  £  da  oorreggere  oosi,  secondo  la  edbione  del  Tomberg,  il 
nome  etnioo,  ch*d  enoneo  nella  BM 

(8)  C,  IV,  fog.  82,  recto. 
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7aiig^h  (Tanger)  (1)  al  propiio  figliuolo  'Isma^tl: 
e  mand5  Habib  'ibn  'abl  'Dbaydah  'ibn  ^Uq- 
bah  'ibn  N&fi^  a  fare  scorrerie  nel  Magrib  (Occi- 
dente).  Questo  ^abib  arriyb  inflno  ad  'As'  Sus  'al 
'Aq9&  (Sus  snll'Atlantico)  e  alia  terra  del  S6d^n; 
vinse  quanti  gli  yeanero  inoontro  per  combatterlo,  e 
face  grandissima  preda  e  moltisaimi  prigioni ,  ispirando 
gran  terrore  ai  popoli  di  quelle  region!  occidental!. 
Tra  gli  altri  ei  preBe  due  giovani  berbere,  che  non 
aveano  se  non  che  una  mammella.  Indi  ei  ritom5 
sano  e  salyo. 

L'anno  medesimo  cendiciassette  ['Ibn  'al  Habhab] 
mand6  aU'isola  di  Sardegna  un  esercito»  che  ne  oc- 
cupy alcuni  paesi;  1!  saccheggib  e  ritomb  con  la  preda. 
L'anno  cenyentidue  [!1  w&li  d'Affrica]  commesse  ad 
9abib  di  fare  una  scorreria  in  Sicilia  insieme  col 
suo  figliuolo  ^Abd  'ar  Rahm&n  'ibn  Habib. 
^Sbarcati  che  furono»  9^^^^  mandb  ^Abd  'ar  Rah- 
m&n co!  cayalli;  il  quale  prostrb  quanti  [nemici]  gli 
si  fecero  incontro,  e  riportb  tanta  preda  che  non  se 
n'era  mai  yista  [copia]  si  grande.  Arriyato  alia  citti 
di  Siracusa »  ch'6  una  dalle  piii  grand!  dell'isola,  gli 
UBcirono  aU'incontro  [i  Cristiani],  ed  ei  li  sconflsse  e 
assedioUi;  tanto  che  fecero  Taccordo  di  pagar  la  gi- 
ziah;  ond'egli  ritomossene  al  suo  padre.  Proponeasi 


(1)  II  codice  ha  h.h.b.l,  al  qoal  nome  adattando  ponti  dia- 
Gritid  e  Tocali,  si  potrebbe  leggere  Gigtl,  nota  citt&  neU'Ai&ica 
settentrionale.  Ma  il  Bay&n,  I,  38,  e  'Ibn  ^aldtn,  Hiet  de 
VAfriqmt  ecc.,  ediz.  Des  Vergers,  testo,  pag.  10,  baimo  Tanger,  e 
coei  lo  stesso  'Ibn  'al  'At!r,  on  po' piti  innanii,  in  qnesto  ca- 
pitolo. 
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invemale,  insieme  oon  'Albid  (Elpidio),  patrizio  di 
Sicilia. 

221     Anno  201  (30  luglio  816-  19  luglio  817).   Dal  ca- 
pitolo &ul  govemo  di  Zi&dat  'AlUh'ibn 'Ibrahim 

'i,bn  'al  'Agl&b  nell'Affrica  [propria] (1). 

Indi  agli  spedl  un  esercito  con  molte  navi  contro  la 
capitale  della  Sardegna,  che  apparteneva  ai  Rum. 
Parte  di  queste  nayi,  dopo  aver  fatta  preda  e  strage 
molta  tra  i  Rum,  peri  per  naufragio.  Ritomati  quei 
eke  ne  camparono,  Zi&dat  'Ali&h  li  accolse  beni- 
^amente  6  lor  fece  lai^hezze. 

Anno  201.  Racconto  de*conquisti  di  Zi&dat  'All&h 
nell'isola  di  Sicilia,  e  delle  guerre  che  quiyi  si  tra- 
yagliarono  inflno  alia  morte  di  lui  (2). 

L'anno  dugentododici  (2  aprile  827  -  21  marzo  828) 
Zi&dat  'All&h  adun5  un  esercito  e  rimbarc6  per 
l*isola  di  Sicilia  ,  preponendo  a  questa  spedizione 
'Asad  'ibn  'al  Furftt,  cadi  di  'Al  Qayraw&n, 
discepolo  di  M&lik  ed  autore  della  'Asadiah,  ch*& 
trattato  di  diritto  secondo  la  scuola  di  M&lik.  Arri- 
yato  questo  esercito  in  Sicilia,  insignorissi  di  gran  parte 
dell'isola.  La  cagione  dell'impresa  fu  questa.  U  re  dei 
R6m,  [sedente]  in  Costantinopoli,  ayea  preposto  alia 
Sicilia,  Tanno  dugento  undid  (13  aipr.  826  -  1  apr. 
827),  un  patrizio  per  nome  Costantino;  il  quale,  arri- 
vato  nell'isola,  did  il  comando  dei  soldati  d'armata  ad 
un  riim!  per  nome  Fimt  (Eufemio),  uomo  di  proposito 


(1)  A,  1, 120  Tcrso;  C,  IV,  191  recto. 

(2)  A,  1, 122  verso;  C,  IV,  191  recto. 
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e  valoroso.  Questi  face  una  scorreria  neirAffrica  [pro- 
pria] ;  prese  dei  mercatanti  in  quelle  costiere;  le  sac- 
cheggi6  e  vi  si  mantenne  alquanto.  Poscia  il  re  dei 
Rlim  scrisse  aCostantino,  comandandogli  di  prendere 
Eufemio,  capitano  deirarmata,  e  punirlo  [d'un  mi- 
sfatto  imputatogli].  Eufemio,  avuto  sentore  di  ci5,  pa- 
les&  il  case  alia  sua  gente,  la  quale  sorse  a  pr6  di 
lui,  e  lo  aiut6  a  resistere.  Ond'egli,  ritornato  con  le 
nayi  in  Sicilia,  impadronissi  della  ditk  di  Siracusa. 
Costantino  mosse  contro  di  lui:  vennero  alle  mani,  e 
Gostantino  fa  rotto  e  riparb  nella  citti  di  Catania.  222 
Eufemio  mand&  contro  di  lui  delle  truppe;  ma  quegli 
fuggi;  fu  preso  e  morto,  ed  Eufemio  gridato  re.  Questi 
allora  prepose  ad  una  regione  dell'isola  un  uomo  per 
nome  Bal&tah  (1);  il  quale  spiccossi  da  Eufemio  e 
rivoltossi  contro  di  lui,  insieme  con  un  suo  cugino 
per  nome  Michele,  governatore  della  citt&  di  Palermo. 
Acco£zato  da  costoro  un  grande  esercito,  essi  portaron 
guerra  ad  Eufemio;  lo  sconfissero;  e  Bal&tah  insi- 
gnorissi  della  oittk  di  Siracusa.  Indi  Eufemio  e  i  suoi 
partigiani  se  n'andarono  con  le  navi  loro  in  Affrica. 
Arrivati  ch'ei  furono,  Eufemio  mand6  oratori  all'e- 
miro  Zi&dat  'All&h,  chiedendogli  aiuto  e  profferen- 
dogli  la  signoria  dell'isola  di  Sicilia. 

Mand&  seco  lui  Zi&dat  'All&h  un  esercito,  del 
mese  di  rabi^  prime  dell'anno  dugento  dodici  (31 
maggio  a  29  giugno  827).  Arrivati  alia  citt&  di  Ma- 
zara,  in  Sicilia,  i  Musulmani  mossero  contro  Bal&- 
tah,  il  nemico  di  Eufemio.    Yenne  loro  airincontro 


(1)  Secondo  la  ortografia  nsata  dagli  Arabi  pe*  nomi  greci  o  la- 
tini,  si  potrebbe  anche  leggere  B.l&tnh  (Plato?  Pilato?). 
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I'oste  dei  Riim  (1),  e  i  Musulmani,  [disponendosi  a 
combattere],  ayv:ertiFono  Eafemio  e  i  suoi  seguaci  di 
mettersi  in  disparte.  Aspra  fu  la  battaglia  tra  i  Ma- 
sulmani  e  i  Rflm:  i  qaali  alflne  dier  volta,  e  i 
Musulmani  fecero  preda  delle  ricchezze  loro  e  de*  ca- 
Talli.  Fuggissi  Bal&tah  in  Calabria,  doy'egli  fa  uc- 
ciso.  I  Musulmani  s'impadronirono  di  pareccbie  for- 
tezze  deU'isola;  ma  arrivati  ad  una  rdcca  detta  Qal^at 
'alKurr&t  (la  Rdcca  dei  porri),  nella  quale  s*era 
raccolta  gran  gente,  i  Cristianf,  per  ingannare  il  cadi 
'Asad  'ibn  'al  Fur&t  capitano  dei  Musulmani,  gli 
si  sottomessero.  Eufemio  allora,  accostandosi  a  loro  [se- 
gretamente],  lor  mand6  a  dire  che  tenessero  fermo  a 
difendere  il  paese.  Pertanto  i  Siciliani  pagarono  la 
giziah  ad 'A sad,  chiedendogli  che  non  si  appressaase 
altrimenti  [con  I'esercito];  al  che  egli  assenti  e  stette  ad- 
dietro  per  alquanti  giorni.  Essi  prepararonsi  [in  questo 
mentre  a  sostenere]  Tassedio,  e  [gli  altri  Siciliani]  li 
prowidero  d'ogni  cosa  abbisognevole.  Allor  costoro 
rialzarono  la  testa  contro  'Asad :  il  quale  ricominci6 
la  guerra  e  sparse  d*ogni  intorno  le  gualdane  che 
gli  riportarono  grandissima  preda ;  espugnarono  molte 
cave  (2)  intorno  Siracusa,  ed  assediarono  la  cittit  per 

(1)  Cos!  nella  BibH.  U  Tombergha  cim^oste  di  B^m»;  ma  pre- 
ferisoo  la  mia  lezione. 

(2)  n  mio  testo  ha  chiaramente  g  t  r  & n ,  ossia  c  grotte  »;  e  sta 
bene  con  le  notissime  latomie  di  Siracusa  e  con  le  molte  grotto 
abitate,  che  1  Musulmani  espugnarono  piii  fiate  in  altre  parti  del- 
risola.  Non  accetto  pertanto  la  lezione  del  Tomberg  *umr&n,  che 
isignificherebbe  «  una  campagna  coltiyata  e  abitata  » .  Oltre  all'uso 
insolito  di  tal  yocabolo  nel  sense  indicato,  si  rifletta  che  yi  manca 
Tarticolo.  Cfl  Appendice,  Nuave  Awnot,  p.  27,  28.  In  vece  di 
«  molte  »  si  potrebbe  leggere  <  grandi ».  La  differenza  sta  ne*  punti 
di  una  sola  lettera. 
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mare  e  per  terra.  Ebbero  [intanto]  aiuti  dall'Affrica.  223 
[Airincontro]  venne   sopra  di  loro  il  governatore  di 
Palermo  con  grand!  eserciti;  onde  i  Musulmani  si  cir- 
condarono  di  un  fosso  e  fuor  di  quello  scavaron  anche 
molte  buche.  I  Rum,  caricando  i  Musulmani,  arriva- 
rono   alle  buche:   moiti  caddervi   e  furono  uccisi.   I 
Musulmani  stringean  sempre  Siracusa.  Ma  soprawenne 
di  Costantinopoli  un'armata  con  gran  gente;  ed  una 
fiera  pestilenza  appiccossi  al  campo  musulmano  [en- 
trato  gi&]  Tanno  dugento  tredici;  la  quale  fece  strage, 
e  ne  mori  anco  il  capitano  'Asad   4bn  'al  Fur&t. 
In  vece sua prese il comando  Muhammad  'ibh  'abi 
'al6aw&ri.  I  Musulmani,  si  per  le  stragi  della  pe- 
stilenza e  si  per  Tarrivo  dei  Rum,  si  deliberarono  a 
risalir  su  le  navi  e  andar  via:  ma  i  Rum  loro  impe- 
dirono  I'uscita,  mettendosi  con  Tarmata  alia  bocca  del 
porto.  I  Musulmani,  a  qilesto,  ardono  le  proprie  navi; 
tomano  addietro;  e  marciano  sulla  citt^  di  Mineo,  alia 
quale  pongon  I'assedio.   Dopo  tre  giorni,  quella  for- 
tezza  si  arrese :  ed  una  schiera  di  Musulmani  mosse 
contro   la  fortezza  di  Girgenti;    diS  battaglia  ai  [Cri- 
stiani   che  v'erano];   insignorissi  di  Girgenti  e  stan- 
zioYvi.  Questa  vittoria  rinfranc5  gli  animi  dei  Musul- 
mani,   e  lor  di^  tanta  alacritit   ch'e'  mossero  contro 
la  citt&  di  Castrogiovanni,  accompagnati  da  Eufemio. 
AUora  i  cittadini,  usciti  per  abboccarsi  con  cestui,  gli 
si  prostrarono  dinanzi  e  gli  assentirono  di  riconoscerlo 
re  del  paese ;  ma  Tingannarono  e  poi  I'uccisero.  [No- 
vello  e]  numeroso  esercito  arrivb  da  Costantinopoli  in 
aiuto  ai  popoli  dell'isola ;  le  quali  forze,  venute  a  giu- 
sta  giornata  coi  Musulmani,  furono  sbaragliate;  ucci- 
sane  gran  gente:  e  quanti  scamparono  si  chiusero  in 
Castrogiovanni. 
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Mori  allora  Muhammad  'ibn  'al  6aw&ri,  ca- 
224pitano  del  Mosulmani;  invece  del  quale  fu  rifatto 
Zuh^yr  'ibn  Gawt.  Avvenne  poi  che  essendo 
uscita  una  gualdana  di  Musulmani  a  predare,  e  a&- 
salita  da  un  corpo  di  Riim,  furono  rotti  i  Musul- 
mani nello  scontro.  Ritornarono  il  di  appresso  alia 
battaglia  con  tutto  Tesercito;  i  Rilm  dal  canto  loro 
aveano  anche  raccolte  le  forze  e  chiamata  gente 
alio  armi ,  onde  schieratisi  gli  uni  e  gli  altri  in  bat- 
taglia la  seconda  fiata ,  i  Musulmani  furono  rotti  di' 
nuovOy  e,  lasciati  quasi  mille  morti  sul  campo,  ritor- 
narono ai  loro  alloggiamenti ;  li  circondarono  di  un 
fosso  e  furono  a  lor  volta  assediati  dai  Riim.  Cosi 
[per  qualche  tempo]  si  combatti;  iSnchd  cominciarono 
a  mancare  i  viveri  ai  Musulmani.  Pensaron  essi  allora 
di  assalire  di  notte  i  Rum;  i  quali,  accortisi  del  di- 
segno^  abbandonarono  lor  tende  e  si  messero  in  ag- 
guato  nelle  vicinanze.  Usciti  dunque  i  Musulmani,  non 
trovaron  anima  riva  [nel  campo  nemico;  ma  d*un  su- 
bito]  si  vider  piombare  addosso  i  Ri^m  da  tutti  i  lati; 
patirono  grande  strage,  e  quel  che  camparono  corsero 
ad  afiforzarsi  entro  Mineo.  Sostenner  quivi  un  assedio» 
nel  quale  arrivarono  a  [tale  distretta  da]  mangiare  i 
giumenti  e  1  cani.  Risaputo  ci6,  i  Musulmani  che  stan- 
ziavano  in  Girgenti,  rovinarono  la  citti  e  marciarono 
verso  Mazara,  impotenti  a  recare  aiuto  ai  loro  fratelli. 
Cosi  travagliossi  la  guerra  inflno  all'anno  dugento 
quattordici  (11  marzo  829  a  27  febbraio  830),  e  sovra- 
stava  a'  Musulmani  una  catastrofe,  quand*ecco  arrivare 
di  Spagna  una  grossa  armata  ch'era  uscita  in  corso; 
edallo  stesso  tempo  giugnere  molte  navi  d'Affrica  in 
aiuto  ai  Musulmani  in  Sicilia.  Erano  in  tutto  trecento 
navi.  Sbarcate  le  genti,  furono  cacciati  i  Rum  che 
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assediavano  i  Musulmani.  Avendoli  Iddio  liberati  cosi 
dai  nemici,  marciaron  i  Musulmani  sopra  la  cittA  di  Pa- 
lermo; Tassediarono  e  la  strmsero  si  fattamentei  che  il 
principe  di  essa  mandb  a  chiedere  la  sicartil  per  sd,  per 
la  saa  famiglia  e  pel  sue  avere :  ed  ottenutala,  se  ne 
and&  per  mare  ne'  paesi  de'  R  ti  m.  I  Musulmani  en- 
trati  in  Palermo  nel  mese  di  ragab  dell'anno  dugento 
sedici  (14  agosto  a  12  settembre  831),  non  trovarono  225 
altro  che  [un  pugno  d']uomini,  che  non  arriyava  ai 
"tremila,  de'  settanta  che  racchiudeane  la  citik  al  prin- 
cipio  dell'assedio.  Gli  altri  tutti  eran  morti. 

Sursero  in  questo  tempo  dissensioni  e  litigi  tra  i 
Musulmani  d'Affrica  e  quelli  di  Spagna;  ma  alflne  si 
accordaronoy  e  si  and6  [senza  altri  casi  noteyoli]  in- 
flno  all'anno  dugento  diciannove  (16  gennaio  834  -  4 
genn.  835),  Allora  i  Musulmani  assalirono  la  citti  di 
Castrogiovanni :  contro  i  quali,  usciti  i  Rum,  com- 
batterono  fiera  battaglia,  e  Iddio  did  la  vittoria  ai 
Musulmani ;  il  nemico  ritomb  sbaragliato  nel  suo 
campo.  Yenuti  di  nuovo  [i  Musulmani]  in  primavera, 
e  data  battaglia  ai  Rum,  vinser  di  nuovo. 

L'anno  dugentoventi  (5  genn.  a  25  die.  835)  ritor- 
narono  contro  Castrogiovanni,  capitanati  da  Muham- 
mad 'ibn  ^Abd  'Allah.  I  Rum  usciron  lore  in- 
contro  e  furono  rotti,  e  fatta  prigione  una  moglie 
ed  un  figliuolo  del  patrizio :  i  Musulmani,  svaligiati  i 
nemici,  se  ne  tomavano  a  Palermo.  Poscia  Muham- 
mad 'ibn  ^Abd  'All&h  mandb  un  esercito  alle  parti 
di  Taormina,  sotto  il  comando  di  Muhammad  'ibn 
S4lim,  il  quale  fece  molta  preda;  ma,  ammutina- 
tasi  contr'esso  una  parte  del  suoi,  lo  uccisero  e  an- 
darono  a  rifuggirsi  presso  i  R  u  m. 

Invece  di  cestui,  Zi&dat  'AlUh  mandava  dall'Af- 
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frica  'Al  Fadl  4bn  Ya^qub;  il  quale  corse  con 
una  gualdana  flno  alle  parti  di  Siracusa,  e  torn5  con 
molto  bottino.  Un'altra  grossa  gualdana  avea  fatta  preda 
e  litornava,  quando  le  attraversd  la  strada  il  patrizio, 
re  dei  Rum  in  Sicilia,  con  gran  gente.  I  Musulmani 
afforzaronsi  contro  questi  Rum  in  un  terrene  montuoeo, 
[coperto]  di  folte  boscaglie,  si  che  il  patrizio,  non  po- 
tendo  combatterli ,  aspett6  flno  a  yespro ;  ma  veduto 
che  non  scendeano  air[aperto] ,  tomb  addietro ,  e  i 
suoi  soldati,  sciolte  le  file,  si  sparpagliarono.  II  che 
vedendo  i  Musulmani,  piombarono  addosso  a  loro  con 
una  carica  per  dawero,  e  li  ruppero.  II  patrizio,  col- 
pito  di  lancia  e  ferito  in  molte  parti  del  corpo,  cadde 
di  cavallo :  accorsero  a  liberarlo  i  piu  valorosi  del  sno 
SS6esercito  e  lo  portaron  yia.  I  Musulmani  fecero  preda 
d*ogni  cosa:  armi,  arnesi,  giumenti:  e  fu  gran  &tto 
d'arme. 

Dall'Affrica  poi  Zf&dat  'All&h  mandava  emiro  in 
Sicilia'Abfi  'al  'Aglab  'Ibrahim  'ibn  ^Abd  'Al- 
lah; il  quale,  arriyato  nell'isoladi  mezzo  ramad&n 
(12  sett.  833),  fece  salpare  un'armata,  che  incontronne 
una  dei  Rum  piena  di  gente.  I  Musulmani  preda- 
rono(l)...,  ed  'Abu  'al  'Aglab  fece  mozzar  le  teste  ai 
prigionieri.  Egli  mand&  un'altra  armata,  a  Pantellaria; 
la  quale  troyb  in  quest'isola  una  harr&qah  (2),  con 
alcuni  Riim  ed  un  [musulmano]  d'Affrica  fattosi  cri- 
stiano.  L'armata riportb costoro [ad  'Abu  'al  'Aglab], 


(1)  Breve  spazio  bianco  nel  oodice.  Probabilmente  dee  dire  €  la 
roba  > ,  0  <  qoanto  Vera  » . 

(2)  y.  sn  qneeto  vocabolo  la  mia  St  dei  Mus.t  I,  302,  seg.,  doTe 
h  trascritto  harr&ka. 
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il  quale  li  fece  decapitare.  Un'altra  gualdana  che  si 
^inse  infino  all'Etna  ed  alle  fortezze  di  quella  re- 
gione,  arse  le  messi  e  fece  preda  e  grande  strage. 

L'anno  dugentoyentuno  (26  die.  835  -  13  die.  836) 
^Abu  'al  'Aglab  mandb  verso  TEtna  un'altra  gual- 
dana ,  la  quale  riportb  preda  si  grande ,  che  gli 
schiavi  furono  venduti  a  vilissimo  prezzo:  la  gualdana 
ritomd  sana  e  salva.  Lo  stesso  anno  'Abu  'al  'Aglab 
allesti  un'armata ,  la  quale  assail  le  isole  [adiacenti 
alia  Sicilia]  e  fecevi  gran  preda;  prese  citt&  e  forta- 
lizii  e  ritornb  sana  e  salva.  II  medesimo  anno  'Abu 
'al  'Aglab  mandb  un'altra  gualdana  a  Qastali&- 
8  a  h  (1).  La  quale  gualdana  fece  preda,  e  incontrato 
il  nemicoi  ebbe  con  esse  dei  combattimenti,  nei  quail 
la  vittoria  rimase  ai  Rum.  [L'emiro]  mandb  anche, 
verso  la  cittit  di  Castrogiovanni,  una  gualdana;  contro 
la  quale,  uscito  in  campo  il  nemico,  si  venne  alle  mani; 
ma  furono  rotti  i  Musulmani  e  perdettero  molta  gente. 
In  uno  scontro  tra  [le  forze  navali  dei]  Rum  e  [quelle 
dei]  Musulmani  furono  rotti  i  primi;  e  i  Musulmani 
presero  novo  grosse  navi  con  tutta  la  gente,  e  con  due 
salandre. 

Or  una  sera  d'invemo,  suU'imbrunire,  un  musul-227 
mano  vide  una  capra  (2)  appartenente  a  quel  di  Ca- 
strogiovanni ,   e  avvicinatosi  scopri  un  sentiero,  nel 


(1)  Si  yegga  rayvertenza  che  ho  fatta,  snpponendo  che  si  trat- 
tasse  del  comone  di  Gastellncdo  in  proTincia  di  Messina.'  8t  dei 
Mu8,y  I,  305. 

(2)  n  oodice  dk  U  vocabolo  senza  punti.  Si  yeggano  nella  Bibl, 
testo  227,  nota  1,  e  Afmottmanii  pag.  51,  la  mia  conghiettara  e 
quella  di  Fleischer.  La  lezione  ^anzah,  che  or  propongo  e  traduce, 
mi  par  che  non  possa  incontrare  difiScoM. 
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quale  ei  si  messe  e  niuno  se  ne  add5.  Ritornato  al 
campo  6  riferito  il  caso,  andarono  con  essolui  [molti 
soldati],  ed  entrati  in  quel  luogo  levarono  il  grido  di 
'Akbar  'Allah  e  s'impadronirono  del  borgo.  I  Po- 
liteisti  afforzavansi  nel  castello;  poi  chiedeano  Taccordo: 
e  il  [capitan  musulmano]  lo  concesse.  I  Mnsulmani  se 
ne  tornarono  a  Palermo  con  grandissima  preda.  L'anna 
dugentoventitrfe  (3  die.  837  -  22  nov.  838)  vennero  in 
Sicilia  grosse  forze  navali  dei  Rum,  mentre  i  Mnsul- 
mani assediavano  Cefalu  da  molto  tempo.  AU^arrivo 
dell*armata  i  Mnsulmani  lasciarono  Tassedio,  e  molte 
,  fazioni  furono  combattute  tra  loro  e  i  noyelli  nemici. 
Giunse  allora  la  notizia  della  morte  di  Ziidat  'AllHh, 
emiro  deirAffrica  [propria],  di  che  i  Mnsulmani  di  Si- 
cilia  rimasero  sgomenti;  poi  ripreser  animo  e  costanza. 
[Ecco  Tortografia  de'citati  nomi  di  luogo]:  Sarqu- 
sah,  Balarm,  Min&u,  G.rgant,  Qasry&- 
nah  (1). 

Anno  206  (6  giugao  821  -  26  maggio  822). 

Dal  capitolo  degli  avvenimenti  diversi  (2) 

Quest'anno  i  Mnsulmani,  movendo  dalUAffrica  [pro- 
22B  pria],  fecero  una  scorreria  nell'lsola  di  Sardegna.  Pre- 
darono,  dettero  le  busse  agli  Infedeli  e  ne  ricevettero, 
e  indi  ritornarono  [in  Affrica]. 

Anno  223  (3  die.  837  -  22  nov.  838).  Della  morte  di 


(1)  Qneste  lezioni  son  designate  a  nso  degli  Arabi,  scrivendo  il 
nome  di  ciascuna  lettera,  consonante  o  yocale.  Manca  la  prima  yo- 
cale  di  Girgenti.  Mancano  qui  i  nomi  degli  altri  laoghi,  dtati  nel 
presente  paragrafo. 

(2)  A,  I,  140  recto. 
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Ziadat   'All&h    'ibn    'al    'Aglab    e  del  governo 
del  suo  fratello  'Al  'Aglab  (1). 

Quest'anno,  il  quattordici  ragab  (11  giugno  838), 
mori  Zi&dat  'Allah  'ibn  'Ibrahim  'ibn  'al 
'Aglab,  emiro  deirAffrica  [propria],  aU'eti  di  cin- 
quantun  anno,  novo  mesi  ed  otto  giorni.  Avea  tenuto 
11  governo  per  ventun  anno  e  sette  mesi;  nel  quale  gli 
successe  il  suo  fratello  'Abfi  ^Aff4n  'al  'Aglab 
'ibn  'Ibrahim  'ibn  'al  'Aglab.  Gostui  accarezz6 
11  gund  (2);  ripar6  molti  aggravii  ;  accrebbe  gli 
stipendi  degli  ^dmil;  raffren5  gli  abusi  lore  sopra 
i  sndditi,  e  viet6  in  'Al  Qayrew4n  il  nabi(J  (3) 
e  il  vino.  Ei  mand5,  Tanno  dugenventiquattro  (23  nov.  ' 
838  - 11  nov.  839),  in  Sicilia  una  gualdana,  che  fece 
preda  e  [ritorn5]  incolume.  L'anno  dugentoventicinque 
(12  nov.  839  -  30  ott.  840)  parecchie  castella  di  Sicilia 
fecero  Taccordo  coi  Musulmani :  tralealtre  Hisn  'al 

I  Ballut  (Caltabellotta),  'Ibiatanfl  (Platano),'  Qur- 
lun  (Gorleone),  e  Marw  (4).  Un'armata  di  Musul- 
mani,  passata  in  Calabria,  e  riportate  delle  vittorie, 
Bcontrossi  con  un'armata  del  principe  di  Gostantinopoli; 
appicc6  la  battaglia  e  messe  in  fuga  quest'armata  ne- 
mica,  la  quale  ritornossene  scompigliata  a  Gostantino- 
poli: e  questa  fa  segnalata  vittoria.  L'anno  dugento- 

I        ventisei  (31  ott.  840  -  20  ott.  841)  una  gualdana  musul- 


(1)  Af  1, 185  verso ;  Cy  TV,  192  recto,  con  prindpio  e  fine  diversi. 

(2)  Ossia  milizie  stipendiate. 

(3)  Bevanda  cayata  dai  datteri  o  daU^nva  passa. 

(4)  "k  il  nome  di  ana  celebre  citt^  del  ^nras&n.  La  lezione, 
sbagliata  di  certo,  pad  coireggersi  ^Mirn&w  (Marineo),  o  meglio 
M  a  w  r  a  (Maoro ;  CalatamanrO)  della  qoale  nel  Cap.  VII,  pag.  93 
di  qaesto  Tolome). 
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mana  mosse  in  Sicilia  contro  Castrogioyanni.  Pr6d5, 
arse,  fece  prigioni,  non  combattuta  da  alcuno,  e  pro- 
cedette  aH'Hisn  'al  Gir&n  (la  fortezza  delle  grotte), 
che  sono  quaranta  grotte;  le  quali  saccheggib  tutte. 
Quest'anno  medesimo  venne  a  morte  Temiro  ('Abu) 
^Aff&n,  si  come  noi  racconteremo  [a  suo  luogo],  a 
Dio  piacendo. 

229     Anno  228  (10  ott.  842  -  29  sett.  843). 

Racconto  delle  imprese  dei  Musulmani  neirisola  di 
Sicilia  (1). 
Qaest'anno  'Al  F&dl  'ibn  6a^far,  'al  Hamadani 

*  (da  Hamad&n)  sbarcb  con  un'armata  nel  porto  di 
Messina;  sparse  intorno  le  gualdane,  le  quali  fecero 
gran  preda;  e  il  popolo  di  Napoli  gli  chiese  Taccordo 
e  s'uni  a  lui.  [Dapprima]  'Al  Fadl  combatt^  fieramente 
la  citt&  di  Messina  (2),  senza  poterla  espugnare.  Quindi 
un  corpo  deiresercito,  facendo  an  giro  dietro  il  monte 
che  sovrasta  alia  cittit,  salivvi  sopra,  e  di  li  scese  in 
Messina,  mentre  i  cittadini  eran  tutti  intenti  a  com- 
battere  contro  Ga^far  (3)  e  la  sua  gente.  I  Messinesi, 
vedendosi  assaliti  alle  spalle,  scompigliaronsi,  e  la  citt^ 
fu  vinta.  Lo  stesso  anno  fu  presa  la  cittJt  di  M.s.- 
k&n  (4). 


(1)  A,  n,  2  recto;  C,  IV,  212  recto. 

(2)  Inyece  di  qneste  due  parole  nel  codice  A  silegge:  mnddat 
sanatayn  «lo  spazio  di  due  aimi»,  che  neUa  sciittara  arabica  ^ 
lezione  da  potersi  confondere  &cilmente  con  queU'altra.  Ma  ^da 
preferire  la  lezione  «  citt^  di  Messina  ». 

(3)  Vi  si  dee  premettere   'Al  Fadl    'ibn. 

(4)  Credo  molto  yerosimile  nno  scambio  di  qnesto  yocabolo  ool 
nome  di  Mihikan  che  troviamo  in  Edrisi,  Biblf  Cap.  VII,  pag.lOl 
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L'anno  dugentoyentinove  (30  settembre  843  ^  17 
sett.  844)  'Abu  'al  'Aglab  'al  ^Abb&s  'ibn  'al 
Fadl,  uscito  con  una  gualdana,  arriy6  a  Sl.r.h  (1) 
(Butera?),  dove  i  terrazzani  gli  dettero  fiera  battaglia; 
ma  furono  sconfitti  i  Rum,  e  no  rimasero  sol  campo 
piu  di  dieci  mila ,  mentre  del  Musulmani  tre  uomini 
soli  incontrarono  il  martirio.  Non  s'era  visto  per  lo 
innanzi  nella  [guerra  'di]  Sicilia  simile  avvenimento. 
L'anno  dugentotrentadue  (28  ag.  846-16  ag.  847)  'Al 
Fadl  'ibn  Ga^far  as3edi6  la  citljt  di  Lentini.  Egli 
fu  avyertito  che  i  cittadini  ayessero  spedite  lettere  per 
chiedere  aiuto  al  patrizio  che  reggea  la  Sicilia  e  che 
questi  lor  ayesae  risposto :  «  II  segnale  del  mio  arriyo 
sark  un  fuoco  acceso  sul  tal  monte,  per  tre  notti;  quando 
lo  yedrete,  sappiate  che  al  quarto  giorno  io  sarb  presso 
Lentini,  ed  allora  io  e  yoi  assaliremo  improyyisamente 
1  Musulmani >.  Mand5,  dunque,  'Al  Fadl  ad  accendere230 
il  fuoco  per  tre  notti  su  la  detta  montagna ;  ondech^ 
quel  di  Lentini,  yedendolo,  si  apparecchiarono  alia  far 
zione.  'Al  Fa^ly  dalla  sua  parte,  fece  gli  opportuni  pre- 
paramenti :  pose  gli  agguatii  e  comandb  alia  gente  che 
[staya  fib.  da  presso]  a  campo  sotto  la  cittiit,  di  faggire 
alia  sortita  dei  cittadini;  indirizzarsi  al  luogo  dell'ag- 
guato  e,  trapaasatolo,  riyoltarsi  addosso  al  nemico.  Ve- 
nuto  il  quarto  giorno  [dairaccensione  dei  fuochi]  i 
Lentinesi  fecero  la  sortita,  aspettando  I'arriyo  del  pa- 
trizio:  e  i  Musulmani  a  fuggire  e  ad  attirare  sempre 


di  qnesto  volame,  nota  1,  che  risponderebbe  all*odiemo  comone  di 
Alimena.  Cf.  Storia  dei  Mu8,j  I,  315,  nota  1. 

(1)  Credo  che  la  lettera  i  s'abbia  a  decomporre,   mettendovi  di 
sotto  tre  pnnti  diacritic! ,  onde  tntto  il  nome  va  letto  Bat! rah. 
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i  Riim  fla  oltre  Taggaato.  Tatti  i  cittadini  [adatti 
alle  armi]  erano  osciti  in  questa  fiazione ;  nh  an  solo 
era  rimaso  in  cittit.  Gome  prima  ebbero  trapassato  il 
luogo  delle  insidie,  i  Mnsulmani  [che  flngeano  di  fdg- 
gire]  rifecer  testa;  gli  altri,  usciti  dall'aggaato,  as- 
salirono  il  nemico  alle  spalle,  e  [tutti]  fecero  lavorar 
le  spade,  si  che  de'  Lentinesi  ne  scamparono  pochis- 
simi.  Gli  altri  proffersero  di  renders  la  citt&,  salve  le 
vite  e  gli  averi:  al  che  i  Mnsulmani  assentirono,  e 
cosl  ebbero  Lentini. 

II  medesimo  anno  i  Mnsulmani  vennero  alia  cittii  di 
Taranto  in  Lombardia,  e  stanziaronvi.  L'anno  dngen- 
trentatr^  ( 17  ag.  847  -  4  ag.  848 )  dieci  salandre  di 
Riim,  spintesi  [nelle  acqne  di]  Palermo,  gittarono  Vkn- 
cora  in  Mars&  'at  Tin  (1)  e  sbarcarono  per  dare  il 
guasto ;  ma  sbagliato  il  cammino,  [gli  scorridori]  se  ne 
tomarono  fioistrati;  e  rimontati  snlle  navi,  mentre  fa- 
cean  vela  alia  volta  de'  loro  paesi,  perdettero  per  nan- 
fragio  sette  legni  (2). 

L'anno  trentaquattro  (5  ag.  848  -  25  lug.  849)  la 
gente  di  Ragusa  fece  I'accordo,  consegnando  la  citti 
con  quanto  y'era  dentro:  e  i  Mnsulmani  la  distrussero, 
dopo  ayerne  preso  quanto  poteano  portar  via. 

L'anno  trentacinque  (26  lug.  849  - 14  lug.  850)  un 
corpo  di  Mnsulmani,  movendo  alia  volta  di  Gastrogio- 
vanni  senza  patire  alcun  danno  (3),  predb  ed  arse  [nel 


(1)  Mondello  pressao  Palermo.  Y.  qui  sopra,  Cap.  YII,  pag.  120, 

nota2. 

(2)  Qata^ah.    Sul  sigxuficato  spedale,  che  non  h  costante,  si 
yegga  il  Cap.  XXXTTT,  pag.  a40,  nota  2. 

(3)  Coei  ha  corretta  il  Fleischer  la  lezione  de*  codici,  segaita  da 
me  e  poi  dal  Tomberg. 
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paese]  ed  uccise  parecchi  della  gente  di  Gastrogioyanni. 
L'emiro  dei  Musulmani  di  Sicilia,  ch*era  in  questo 
tempo  Muhammad  'ibn  ^Abd  'All&h  'ibn  'al 
'Aglab,  venneamorte  in  ra^ab  dell'anno  dugento 
trentasei  (15  lug.  850  a  4  lug.  851).  Ei  soggiornava 
nella  citti  di  Palermo,  dalla  quale  non  usci  mai:  us623i 
sempre  spedire  da  quella  gli  eserciti  e  le  gualdane,  che 
compiyano  i  conquisti  e  facean  le  prede.  Tenne  il 
goyerno  di  Sicilia  per  diciannoye  anni:  ma  Dio  sa 
[quanto  ci5  sia  yero]. 

Anno  237  (5  lug.  851-22  giugno  852)  (1). 

Racconto  del  goyerno  di  'Al  ^Abb&s  'ibn'  'al 
Fadl  in  Sicilia,  e  de*  conquisti  ch*ei  feceyi. 

Abbiam  narrate  sotto  I'anno  dugento  yentotto,  che 
Muj^ammad  'ibn  ^Abd  'All&h,  emiro  di  Sicilia, 
mori  I'anno  dugento  trentasei  (15  luglio  850-4  lu- 
glio  851).  Mancato  cestui,  i  Musulmani  che  stanzia- 
yano  in  Sicilia  si  ragunarono  e  [decisero]  di  surro- 
gargli  'Al  ^Abbis  'ibn  'al  Fadl  'ibn  Ya^qub:  e 
si  conferirono  a  cestui  il  goyerno,  e  scrisseme  a 
Muhammad  'ibn  'al  'Aglab,  emiro  d'Affrica;  il 
quale  mand&  ad  'Al  ^Abb&s  il  diploma  di  w&li. 
Prima  che  questo  fosse  ricapitato  [in  Palermo]  'Al 
^Abb&s  ayea  fatte  spedizioni  e  mandate  gualdane,  le 
quali  gli  ayeano  riportate  delle  prede.  Ma  ayuto  il 
diploma,  egli  usci  in  persona  [con  un  esercito],  la 
yanguardia  del  quale  era  capitanata  dal  sue  zio  Rab&  h. 
Ei  mandollo  con  una  gualdana  a  Caltayuturo,  doye 
essa  pred6;   ma  ritornata   che  fii  col  bottino  e  i  pri- 


(1)  A,  n,  19  verso ;  C,  IV,  215  yerso. 


378  Capitolo  XXXV  —  'Ibn  'a  1  'Atir. 

gioniy  ['Al  ^Abb&s]  messe  a  morte  quegli  uomini  e 
tir&  verso  la  citti  di  Castrogioyanni,  [il  coi  contado] 
comiQci6  a  saccheggiare,  ardere  e  danri  il  guasto,  a  fin 
di  tirare  [a  battaglia]  il  patrizio.  II  quale  non  sorti 
mica:  onde  'Al  ^Abb&s  ritornossene  [in  Palermo]. 
Uscito  di  nuovo  Tanno  dugento  trentotto  (23  giugno 
852  - 1 1  giugno  853) ,  egli  corse  infino  a  Castrogio- 
vanni  con  grandi  forze,  depredando  e  guastando.  Si 
avanzb  poscia  fino  a  Catania,  Siracusa,  Noto,  Ragosa; 
nei  [contadi  delle]  quali  cittii  fece  prede,  guastb  ed 
arse:  poi,  messo  il  campo  a  Butera,  assediolla  per 
cinque  mesi,  e  [in  ultimo]  fermb  Taccordo  coi  citta- 
dini,  che  gli  dessero  cinque  mila  capi  [di  schiavi]. 
L'anno  quarantadue  (10  mag.  856-!^  apr.  857)  'Al 
^A  b  b  &  s  9  marciando  con  poderoso  esercito ,  prese 
molte  (1)  castella.  L'anno  quarantatrd  mosse  contro 
Gastrogiovanni,  il  cui  presidio  gli  usci  contro:  ed  egli 
232  lo  ruppe,  fecene  strage  e  tir&  innanzi  sopra  Siracusa, 
Taormina  ed  altre  citt&,  [nei  cui  contadi]  depredb, 
did  il  guasto  ed  arse.  Messo  poi  il  campo  sotto  'Al 
Qasr  'al  6adid  (2),  strinse  si  fortemente  i  Rum 
che  y'eran  dentro,  ch'essi  gli  offrivano  quindici  mila 
din&r;  ma  e' non  li  accett5  e  continub  I'assedio ; 
tanto  che  gli  consegnarono  la  fortezza,  a  condizione 
di  farne  uscir  libere  dugento  persone.  Accettato  questo 
patto ,  insignorissi  del  paese ;    vend^  quante  persone 


(1)  Alcuni  codici  hanno:  cinque. 

(2)  Ossia  « il  castello  nnoyo  ».  Q  codice  A,  ha  in  yeoe  del  86^ 
condo  Yocabolo,  hndayd,  che  significherebbe  per  forma  grammati- 
cale  cil  picool  ferro».  Del  resto  si  confronti  Ibn  ^aldfkn,  neUa 
Bibly  testo,  pag.  471,  e  la  mia  8t.  de'  Mm.,  I,  326,  327. 


Capitolo  XXXV  —  '  I  b  n  'a  1  'A  t  i  r.  879 

y'erano  all'infuori  delle  dugento,  e  diroccb  11  casiello. 
Iddio  poi  sa  il  y&ro. 

Espugnazione  di  Castrogioyanni  (1).  L'anno  dugento 
quarantaquattro  (19  aprile  858  -  7  aprile  859)  i  Mu- 
sulmani  espugnarono  la  citt4  di  Castrogiovanni ,  sede 
del  re  di  Sicilia.  II  re  stava  prima  in  Siracasa ;  ma 
quando  i  Musulmani  s'impadronirono  di  una  parte 
dell'isola,  la  capitale  fa  tramutata  a  Castrogioyanni, 
come  in  piiJi  yalida  fortezza.  Questa  citt4  fa  presa  nel 
seguente  modo.  Ayea  mosso  'Al  ^Abb&s  con  gli  eser- 
citi  musulmani  alia  yolta  di  Castrogioyanni  e  di  Sira* 
cusa,  ed  ayea  fatta  uscire  [in  corso]  un'armata;  la 
quale  s'imbattd  in  quaranta  salandre  dei  Rum,  econ 
fiera  battaglia  sconflsse  il  nemico  e  gli  prese  dieci  sa- 
landre con  tutta  la  gente  che  le  montaya.  Ritom6  'Al 
^A  b  b  4  s  alia  citti  [di  Palermo].  Venuto  rinvemo,  ei 
mandaya  una  gualdana ;  la  quale ,  arriyata  a  Castro* 
gioyanni,  depredb  e  di&  il  guasto,  e  ritom6,  menando 
seco  un  uomo  di  alto  state  e  di  gran  seguito  appo  i 
Rum.  Comandaya  'A  1  ^Abb&s  di  metterlo  a  morte.  Ei 
gli  disse :  «  Risparmiami  la  yita^  che  ho  un  buon  con- 
«  siglio  per  te  ».  «  E  che  h  questo?  »  domandb  Temiro. 
Quegli  rispose:  «  Ti  renderb  padrone  di  Castrogio- 
«  yanni:  e  il  modo  sar&  il  seguente.  In  quest 'inyerno 
«  e  tra  queste  nevi,  i  cittadini  son  sicuri  che  yoi  non 
« li  assalirete ;  ond'  e'  non  fanno  buona  guardia.  Se 
«  tu  mandi  meco  un  corpo  dell*esercito,  io  yi  intro- 
«  durrb  nella  citti  ».  Trascelse  'Al  ^Abb&s  circa  due 
mila  cayallieri,  dei  piu  prodi  e  yolonterosi;  coi  quali 
mosse  [ei  medesimo],  ed  arriyato  non  lungi  dalla  cittji, 


(1)  A,  II,  20  recto;  (7,  IV,  215  verso. 
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233 si  appiatt6  per  bene,  e  maad6  il  suo  zio  Rab&h 
coi  piu  yalorosi ,  i  quali  camminaron  la  notte  con 
molta  cautela,  conducendo  seco  quel  cristiano  [che 
facean  camminare}  incatenato  dinanzi  Rab&h.  II  [vile] 
mostrb  loro  il  Inogo  donde  conveniva  entrare  per 
prender  la  citt&.  Appoggiate  le  scale,  sallrono  snl 
monte  e  arriyarono,  poco  innanzi  Talba,  a  pid  delle 

*  mura  della  citU,  mentre  le  scdlte  dormivano.  Si  fic- 
carono  per  una  porticina  [praticata]  nel  muro,  dalla 
quale  entrava  Tacqua  in  cittit,  e  di  Ik  anco  si  battavano 
le  immondizie.  Quando  tutti  i  Musulmani  fdron  den- 
tro,  dettero  addosso  ai  Rum,  ed  aprirono  le  porta 
delta  cAttk:  dalle  quali  entrb  'Al  ^Abb&s  col  resto 
deU'esercito,  in  su  Tora  della  preghiera  mattutina  del 
giovedi,  quindici  di  liaw&l  (24  gennaio859).  Imme- 
diatamente  egli  vi  acconci5  una  moschea  (1),  nella 
quale  rizz5  il  pulpito  e  [salivri  per]  pronunziare  la 
^utbah  (2)  il  venerdi.  Ei  messe  a  morte  tutti  i 
combattenti  che  trovb ;  i  Musulmani  presero  flgliuole 
di  patrizii  coi  loro  corredi  e  flgliuoli  di  re.  Trova- 
rono  in  Gastrogiovanni  [tante  ricchezze]  ch'egli  6  im* 
possibile  a  descriverle:  quel  giomo  si  che  fu  umiliato 
di  molto  11  politeismo  in  Sicilia!  Risaputo  il  fatto  dai 
Rum,  il  re  loro  mand6  da  Costantinopoli  un  patrizio 
con  trecento  salandre  e  un  grosso  esercito.  I  quali, 
arrivati  che  furono  a  Siracusa,  'Al  ^Abb&s  mosse 
contro  loro  dalla  capitate ;  yenne  a  battaglia  con  essi 
e  ruppeli;   onde  risalirono  suite  navi  e  fuggirono.  I 


(1)  n  testo  ha  il  verbo  che  yuoI  dir  <  &bbric5  t  ,  roa  lo  si  osa 
anche  ool  significato  di  c  piantare  una  tenda». 

(2)  Sermone  che  si  premette  alia  pregbiera  pnbblica. 
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Musnlmani  preser  loro  cento  salandre,  e  fecero  strage 
del  nemicOy  senza  perder  altro  di  lor  parte  che  tre 
uomini  ucdsi  di  saette. 
L'anno  dugento  qaarantasei  (28  marzo  860-16  marzo 

861)  molte  rdcche  di  Sicilia  ruppero  il  patto ,  ciod 
S.t.r  (1)  (Sutera),  'Ab.U  (2),  Platano ,  Qal^at 
'Abd  'al  Mfimin  (3),  Caltabellotta,  Caltavuturo,  ed 
a]tre.  Usci  [di  Palermo]  'Al  ^Abb&s  per  andare  [a 
sottometterle];  e  fattiglisi  all*iiicontro  gli  eserciti  dei 
Ri&m,  venne  con  essi  alle  mani  e  li  ruppe  con  grande234 
strage.  Tirb  innanzi  'Al  ^Abb&s  sopra  la  rdcca  di 
^Abd  'al  Mumin  e  la  rdcca  di  Platano,  alia  quale 
pose  Tassedio.  Avuto  avviso  intanto  ch'erano  arrivate 

[  nnoye  e  ]  grosse  forze  dei  R  ii  m ,  cavalcb  centre 
dii  qnelle  ;  raggiunsele  a  Cefalu  e  in  flero  com- 
battimento  le  ruppe.  Fecero  ritorno  11  sbaragliati  a 
Siracusa,  e  'Al  ^Abb&s  alia  sua  capitale.  Ei  ri- 
popolb  Gastrogiovanni ;  fortiflcoUa,  e  messeyi  forte 
presidio. 
L'anno  dugento  quarantasette  (17  mar.  861-6  mar. 

862)  'Al  ^Abb&s  cavalcb  alia  volta  di  Siracusa,  de- 
predb  [il  contado],  e  mentre  s'indirizzava  alle  grotte 


(1)  Alcuni  codici  hanno  §.t.r. 

(2)  A  'Ayl&.  Leggerei  Ihla,  o  AvoJa,  se  non  fosse  che  va  sup- 
posta  in  val  di  Mazara,  dov'era  il  centro  della  sommossa.  E  mi 
appiglierei,  per  cagion  del  sito,  ad  Entella,  9e  non  mancasse  in  tal 
snppofito  una  lettera,  e  se  il  note  diploma  arabo-latino  del  1182 
non  avesse  'An  tall  ah.  Si  ricordi  sempre  che  la  vocale  della  prima 
lettera  pii6  essere  qnalsivoglia  delle  nostre  cinque;  e  che  la  se- 
conda  lettera  pu6  designare  h,  i,  t,  n,  y,  Del  resto  si  vegga  la  St 
jSe  Mu8.,  I,  384. 

(3)  V.  St  dei  Mus.,  1.  c. 
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di  Q.r.q.nah  (1),  fa  colto  d'improyyiso  malofe^  che 
a  capo  di  tre  giorni  lo  spacci5 ,iltre  di  gum&di 
secondo  (14  agosto  861).  In  quel  posto  ei  fa  sotter- 
rate:  i  Riim  poi  disseppellirono  e  arsero  il  cadavere. 
Area  governato  'Al  ^Abb&s  ben  undid  anni;  conti- 
nuata  sempre  la  guerra  sacra  inyerno  e  state ;  infe- 
stati  [perfino]  i  territorii  di  Calabria  e  di  Longo- 
bardia,  e  fatti  stanziare  i  Musulmani  in  quelle  pro* 
vince. 

Anno  247  (17  marzo  861  -  6  marzo  862). 

Governo  di  JSaf&^ah  'ibn  Sufi&n  e  del  suo  fi- 
gliuolo  Muhammad  in  Sicilia,  e  imprese  di  en- 
trambi  (2). 

Abbiamo  raccontato  (3)  che  'Al  ^Abb&s,  emiro  di 
Sicilia,  mori  I'anno  quarantasette.  Allora  i  Musulmani 
[deiriaola]  rifecero  vr&li  ilsuo  figliuolo  ^Abd  'A114h 
'ibn  'al  ^Abb&s,  e  notificarono  [questa  elezione]  al- 
Temiro  d'Affrica:  [intanto]  ^Abd  'AU&h  mandb  le 
gualdane  e  prese  molte  rdcche;  tra  le  quali  il  monte 
di  'Abii  M&lik,  Qal'at  'al  'Armanin  (4)  (la  rdcca 
degli  Armeni)   e  Qal^at  'al  Mu§&ri^ah  (5).   Ei 


(1)  Non  so  determinare  il  luogo.  Si  vegga  la  St  de^  Mus,,  I, 
310,  nota  2;  835,  nota  1;  e  m,  180. 

(2)  A,  n,  88  recto;  C7,  lY,  221  recto.  Questo  capitolo  comprende 
gU  aTYenimenti  di  died  aoni  fino  alia  morte  di  Muhammad 
^ibn  Qaf&gah.   L^oidine  degli  annali  h  ripigliato  il  248. 

(8)  jQ  codiee  A  aggiugne:  sotto  Tanno  286,  perch^  avea  lipor* 
tato  in  qnello  il  paragrafo  precedents 

(4)  In  C  senza  pmitL  Non  conosco  il  sito  di  questa  rdcca,  n^  del 
monte  di  'Abft  M&lik. 

(5)  In  A  senza  pmiti.  Non  h  certo  il  laogo,  par  si  regga  la  nota 
cbe  ho  messa  di  sopra,  Cap.  YII,  pag.  95. 
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tanne  Tufizio  per  cinque  mesi,  finch&  non  giunse  dal- 
.rAffrica  ^af&gah  'ibn  Sufi&n  [eletto]  emir  sopra 
la  Sicilia.  Qaesti  arriyb  in  ^um&di,  prime  dell'anno 
dugento  quarantotto  (2  a  30  agosto  862)  (1).  La  prima 
gualdana  che  egli  fece  nscire  [fu  capitanata]  dal  sac 
flgliuolo  Ma^miid  (2);  il  quale  s'indirizz5  a  Siracusa 
e  predby  di6  il  guasto  ed  arse.  Uscitigli  incontro  [i 
Gristiani]  ei  li  combattd ,  ma  fu  vinto  e  ritomb.  II 
popolo  di  Ragusa  domandb  [ed  ottenne]  da  lui  rac-235 
cordo.  Altri  riferisce  questa  dedizione  di  Ragusa  al- 
Tanno  cinquantadue,  come  appresso  sar&  detto ;  onde 
non  sappiamo  se  sia  divario  dei  cronistiy  oppure  si 
tratti  di  due  imprese  diverse,  [la  seconda  delle  quali 
proYocata  per  ayyentura  da]  quel  popolo  che  avesse 
rotta  la  fede  dopo  la  prima  [sottomissione].  Iddio  lo 
sa  [meglio  di  noi]. 

L'anno  dugento  cinquanta  (13  lieb.  864  -  1  feb.  865) 
fu  presa  la  citt4  di  Note:  poichb  alcuno  dei  cittadini 
mostrb  ai  Musulmani  il  luogo  donde  si  poteva  entrar 
nel  paese:  [e  cosi  questo  cadde  in  poter  de'  Musnl- 
miani]  nel  mese  di  muharram  (13  feb.  a  15  marzo) 
e  la  preda  fattayi  montb  a  somma  considerevole  [di 
danaro].  Indi  i  Musulmani ,  assediata  Scicli,  la  pre- 
sero.  L'anno  dugento  cinquantadue  (22  gen.  866  - 10 
gen.  867)  ^af&^ah  mosse  contro  Siracusa;  indi  alia 


(1)  In  A,  247. 

(2)  D  Fleischer  crede  s^abbia  a  leggere  Muhammad,  come  nel 
sommario  del  presente  capitolo  e  neUe  pag.  235  e  236  del  noetic 
testo.  Ma  il  nome  di  MahmM  occorre  a  pag.  472  della  Bibl,^  nello 
sqnarcLo  di  'Ibn  ^ald^n,  dove  h  oopiato  o  abbreviato  questo 
d'  'Ibn  'al  'Attr;  n^  y*ha  ragione  di  non  credere  che  ^afagah 
avesse  avnto  nn  altro  flgliuolo  per  nome  Mahm^d. 
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volta  dell'Etna;  dove  gli  arrivarono  oratori  del  po- 
polo  di  Taormina  (1)  che  chiedea  Taccordo.  Bgli 
mand5  a  Taormina  per  [trattare  questo  negoao]  la 
sua  moglie  e  il  figliuolo;  e  Taccordo  fd  conchiuso. 
Ma  qaei  [di  Taormina]  lo  spezzarono;  onde  Haf&gah 
spedi  contro  di  esai,  con  un  esercito,  il  flgliuolo  M  u- 
hammad ;  il  quale  espugnd  la  cittit  e  fece  prigioni  gli 
abitatori.  II  medesimo  anno  Haf&gah  mosse  contro 
Ragusa:  a  ci5  quel  popolo  chiese  Taccordo  a  condi- 

zione  che  andassero  liberi (2)  uomini  coUa  lore 

roba  e  i  loro  animali,  e  il  resto  fosse  [buona]  preda. 
Al  che  [remiro  aasenti]  e  prese  quanto  era  nel  ca- 
stello:  roba,  schiayi,  animali,  ed  altro.  Stipuld  [si- 
milmente]  la  tregua  con  IBaf&gah  il  popolo  di  'Al 
Gir&n  (3)  ed  altri,  ed  egli  prese  molte  castella;  indi 
ammalatosi,  ritorn5  in  Palermo.  L'anno  dugento  cin- 
quantatrd  (11  genn.  a  31  dicembre  867)  ]^af&gah 
movea  di  Palermo  contro  le  citt4  di  Siracusa  e  Ca- 
236tania;  dava  il  guasto  ai  contadi;  ne  distruggea  le 
messi;  indi  ritornava.  Le  sue  gualdane,  sparse  per  tutta 
la  Sicilia,  riportarono  grandi  prede. 


(1)  I  tie  codici  hanno  T.b.rmin.  Ma  sembrami  errore,  da  cor- 
reggere  forse  T.rginis.  Cf.  la  pag.  S9g.  e  St.  d^  Mus.,  I,  847. 

(2)  Manca  in  tutti  i  codici  il  nmuero,  probabUmente  ano  o  piu 
centinaia,  come  indicherebbe  anche  la  fonna  grammaticale  della  cosa 
nomerata. 

(3)  Yaol  dire  «giotte».  H  codice  A,  che  ha  qnesto  medesimo 
squardo  in  due  volnmi  diversi,  d^  nel  tomo  I,  fog.  200,  recto,  la  le- 
zione  'Al  \br&n;  nel  tomo  n,  'Al  Firw&n:  erronee entrambe. 
Forse  son  le  medesime  grotte ,  delle  qnali  si  h  feitta  menzione  nel 
prime  assedio  di  Siracusa,  a  pag.  366,  oyyero  le  qnaranta  citato  a 
pag.374,  0,  iufine,  quelle  di  Q.r.q.nah,  di  cui  poc'anzi  a  pag.d82. 
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L'anDO  dugento  cinquantaquattro  (1  genn*  a  19  di- 
cembre  868)  a  di  yenti  di  rabi^  primo  (19  marzo) 
]^af&gah  Tisci  [di  nuovo  a  gaerreggiare] ;  mand5  il 
suo  figliuolo  Muhammad  con  le  harr&q&t  (1)  e 
inyib  una  gualdana  a  Siracusa;  la  quale  attendeva  a 
far  preda,  quand'  ebbe  ayyiso  che  un  patrizio  era 
partite  da  Costantinopoli  con  poderose  forze«  Arriyato 
che  fu  quest!  in  Sicilia,  gli  si  fece  incontro  una  schiera 
di  Musulmani;  e  dopo  fiera  battaglia  furono  rotti  i 
Rum;  fattane  strage,  e  i  Musulmani  ne  riportarono 
gran  preda.  Gayalcando  poi  yerso  Siracusa,  ]9af&gah 
guastaya  le  messi,  depredaya  il  contado;  e  ritomato 
in  Palermo,  mandaya  per  mare  il  figliuolo  Muham- 
mad, il  di  primo  di  ra^ab  (26  giugno  868)  contro  la 
citt^  di  ^.  tah  (Gaeta?)  (2) ;  alia  quale  ei  pose  I'assedio 
e  sparse  le  sue  genti  nei  dintorni;  si  che  fece  preda, 
ne  caric6  le  nayi  e  ritom5  in  Palermo,  del  mese  di 
§aw&l  (23  sett.  -  21  ottobre).  L'anno  cinquantacinque 
(20  die.  868-8  die.  869)  HafAgah  mand6  il  suo  fi- 
gliuolo Muhammad  alia  cittd,  di  Taormina  (3),  ch'S 
delle  piu  belle  di  Sicilia.  II  quale  mosse  nel  mese  di 
safar  (19  genu.  al6febb.  869).  Mandoyvi  ^af&gah, 
insieme  col  proprio  figliuolo,  un  tal  che  ayea  promesso 
d'introdurre  i  Musulmani  in  citt4  per  un  sentiero  a  lui 
note.  Arriyati  che  furono  presso  Taormina,  Muham- 


(1)  «Navi  incendiarie » .  Si  Tegga  la  St.  de^  Mfis.j  1,  302,  304, 
m,  776,  6  qui  innanzi,  pag.  370,  nota  2. 

(2)  Aj  torn,  n,  'ntah.  Credo  sidebba  leggere  Gaeta.  La  prima 
lettera  ^ayn  diyiene  gayn  sol  che  vi  si  metta  nn  panto.  Si  vegga 
circa  la  probability  di  qnesta  lezione,  la  St  de  Mus.y  I,  378,  379. 

(3)  A,  tomo  I,  T.b.rs. 

23 
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mad  rimase  addietro,  e  mandb  una  parte  delle  sue 
genti  a  pi&  con  la  guida;  la  quale  [veramente]  fece  en- 
trare  in  cittit  i  Musulmani.  S'impadroniron  essi  della 
porta  e  del  muro  [attiguo],  e  si  messero  a  far  prigioni 
epreda;  ma  come  Muhammad  'ibn  ^af&gah  e  le 
genti  rimase  con  lui  tardavano  ad  arrivare  dope  I'ora 
alia  quale  avean  promesso  di  trovarsi  [sotto  la  citt&], 
cosi  [i  Musulmani  gik  entrati]  pensarono  che  il  nemico, 
assalite  le  altre  schiere^  lor  ayesse  tagliata  la  via. 
Pertanto  abbandonarono  confusamente  la  citt4»  mentre 
Muhammad  giugneva  alia  porta  col  rimanente  del- 
I'esercito.  Yisti,  i  suoi  che  uscivano ,  ei  yolt6  faccia  e 
se  ne  torn5. 
237     II  medesimo  anno,  di  rabi^  prime  (17  febbraio  a 

18  marzo)  Haf&gah  mosse  verso  *r.sah  (Tiracia? 
oggi  Randazzo?)  (1)  e  mand6  il  figliuolo  con  un 
grosso  di  gente  centre  Siracusa.  II  quale,  incontrato 
il  nemico  che  avea  grandi  forze,  venne  a  battaglia 
con  quello:  e  i  Musulmani  n'ebbero  la  peggio^  si. 
che,  lasciati  dei  morti  sul  campo,   ritornarono  appo 

19  a  fit  g  ah.  Questi  sopraccorse  a  Siracusa,  I'assedib  (2); 
strinsela  fortemente;  guast5  i  paesi  [circostanti]  e 
lemessi  del  contado;  e  ritornava  a  Palermo  quando, 
posato  presso  il  Dittaino  e  rimessosi  in  yiaggio  la  notte. 


(1)  A,  torn,  n,  B.r.sah;  T,  M.r.sah.  Se  si  leggesse  Tirasah, 
risponderebbe  a  Tiracia,  che  alconi  credon  torn!  aUa  odiema  Ban- 
dazzo.  C£  Stdei'Mua.y  I,  350. 

(2)  n  codice  C ,  dopo  le  parole  «  Tassedib  »  ha :  <  per  alconi 
« giomi;  taglid  le  messi  e  gli  alberi,  e  ritomando  poso  presso  il  Dit- 
c  taino;  indi,  rimontato  a  cavallo  prima  delFaurora,  Fassali  improv- 
«  visamente  nno  del  gand  e  Tuccise,  il  primo  di  rfigab,  ecc. »,  come 
nell*altro  codice. 
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un  aomo  del  sno  esercito,  assalitolo  improyyisamentey 
gli  di&  un  colpo  di  punta  che  rnccise.  Qaesto  caso 
ayyenne  il  primo  di  ragab  (15  giugno  869).  L'ucci- 
sore  si  rifuggiya  in  Siracusa.  II  cadayere  di  Haf&gah 
fa  recato  a  Palermo  e  quiyi  sepolto.  I  Musulmani  [di 
Sicilia]  rifecero  w&li  il  figliuolo  di  lui^  Muhammad, 
e  scrisserne  all'emiro  Muhammad  'ibn  Ahmad, 
emiro  d'Affrica ;  il  quale  lo  conferm5  in  ufizio  e  man- 
dogli  il  diploma  e  le  yestimenta  [d'onore]  (1). 

Racconto  del  goyerno  del  suo  figliuolo  Muham- 
mad (2). 

Ucciso  Haf&gah,  i  Musulmani  [di  Sicilia]  preposero 
[al  goyerno]  il  suo  figliuolo  Muhammad;  il  quale 
fa  confermato  in  ufizio  da  Muhammad  'ibn  Ah- 
mad  'ibn  'al  'Aglab,  principe  di  'Al  Qayraw&n. 
[II  nuoyo  emiro]  I'anno  dugento  cinquantasei  (9  die. 
869  -  28  noy.  870)  mand5  un  esercito  a  Malta ,  alia 
quale  i  Rfim  ayean  posto  Tassedio.  Lasciaronla,  sen- 
iendo  la  mossa  dei  Musulmani. 

L'anno  dugento  cinquantasette  (29  noy.  870  -  17 
noy.  871)  del  mese  di  ragab  (25  mag.  a  23  giugno 
871)  fu  morto  Temiro  Muhammad.  L'uccisero  gli 
eunuchi  suoi  servi,  e  fuggirono ;  ma,  inseguiti  e  rag- 
giunti,  furon  messi  a  morte. 

Anno  248  (7  marzo  862  -  23  feb.  863). 

Dal  capitolo  degli  ay yenimenti  diyersi  (3) 


(1)  Dette  hil^ah,   che  soleano  uscir  dall'apposita  manifattnra 
di  corte,  e  si  mandavano  ^t  YinvesUtura  dei  prefetti  di  provincia. 

(2)  A,  I,  201  recto;  A,  II,  34  recto;  C,  IV,  221  recto,  sempre  in 
continnazione. 

(3)  A,  n,  38  recto.  Manca  in  C.  Qui  ricomincia  Tordine  cronolo- 
gico  dei  capitoli,  si  come  abbiamo  awertito  nella  rubrica  del  247. 
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Quest'anno  i  Musalmani  di  Sicilia  mandarono  delle 
238gualdane  che  fecero  preda  e  ritornarono;  ma  aon  vi 
ha  ricordo  di  serii  combattimenti . 

Anno  249  (24  feb.  863  -  12  feb.  864). 

Dal  capitolo  degli  avvenimenti  diversi  (1) 

Quesfanno,  Utredici  du  'al  qaMah  (28  die.  863) 
mori  'Abfi  'Ibrahim  'Ahmad  'ibn  Muhammad 
'ibn  'al  'Aglab,  principe  dell'Affrica  [propria].  Gli 
succedette  il  suo  fratello  Zi&dat  'All&h  'ibn  Mu- 
hammad 'ibn  'al  'Aglab;  il  quale  tosto  scrisse  a 
Haf&gah  'ibn  Sufi&Uy  emir  di  Sicilia,  significan- 
dogU  la  morte  del  proprio  fratello,  e  comandandogli 
di  rimanere  in  uflzio. 

Anno  255  (20  die.  868  -  8  die.  869). 

Dal  eapitolo  degli  avvenimenti  diversi  (2) 

Quest'anno,  del  mese  di  ragab  (15giugno-14  lu- 
glio  869)  mori  HafAgah  'ibn  SufiAn,  emir  di  Si- 
ciUa ;  al  quale  sueeedette  il  suo  figliuolo  Muhammad, 
eome  Tabbiam  gik  narrate  nella  rubrica  delKanno  du- 
gento  quarantasette.  Preso  il  governo,  Muhammad 
invi6  contro  Siraeusa  il  suo  zio  ^Abd  'All&h  'ibn 
Sufi&n;  il  quale  distruggea  le  messi  [del  contado] 
e  tornava. 


Anno  257  (29  nov.  870  -  17  nov.  871). 
Dal  eapitolo  degli  avvenimenti  diversi  (3), 


(1)  A,  n,  39  verso. 

(2)  A,  n,  69  recto. 

(3)  -4,  n,  81  recto. 
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Qaest'anno  fu  morto  Muhammad  'ibn  Haf&^ah, 
emiro  di  Sicilia.  Ucciserlo  di  pien  giorno  i  suoi  servi 
eunuchi  e  nascosero  il  misfatto ;  il  quale  non  si  ri- 
seppe  che  il  giorno  appresso,  quando  gli  assassini  eran 
fuggiti.  Furono  inseguiii,  presi,  e  alcun  di  loro  messo 
a  morte.  Dopo  questo  fatto  Muhammad  'ibn  'Ah- 
mad 'ibn  'al  'Aglab  (emiro  d'Affrica)  propose  alia 
Sicilia 'Ahmad  'ibn  Ya^qfib  'ibn  'al  Muda  'ibn 
Salmah;  i  cui  giorni  non  furon  lunghi>  essendo  egli 
morto  Tanno  dugento  cinquantotto  (18  nov.  871  -  6 
nov.  872), 

Anno  259  (7  nov.  872  -  26  ott.  873). 

Dal  capitolo  degli  awenimenti  diversi  (1) 

Quest*anno  una  gualdana  di  Musulmani  mosse  con- 
tro  Siracusa.  I  cittadini  stipularono  con  essi  la  tregua^ 
a  condizione  di  mettere  in  liberty  irecensessanta  Mu- 
sulmani di  quei  che  tenean  prigioni.  Liberati  costoro, 
la  gualdana  torn5  addietro. 

Anno  226  (31  ott.  840  -  20  ott.  841).  239 

Dal  capitolo  del  governo  di  Muhammad  'ibn 
'Ahmad  'ibn  'al  'Aglab  (neirAflfrica  propria)  (2). 
Yenuto  a  morte  Zi&dat  'All&h,  gli  succedette 
'Abfi  ^Abd  'All&h  Muhammad  'ibn  'Ahmad 
'ibn  Muhammad  'ibn  'al  'Aglab,  il  quale  segui 
le  orme  de'  suoi  maggiori :  letterato,  uom  di  bell'in- 
gegno  e  di  lodevole  condotta.  Pure  [sotto  il  suo  go- 
yemo]  i  Rum   occuparono  parecchi  luoghi  nell'isola 


(1)  A,  n,  86  recto. 

(2)  Ay  I,  198  verso;  (7,  lY,  211  recto.  Questo  capitolo  si  troya 
nella  serie  degli  emiri  aglabiti,  inserita  nella  mbrica  dell'aimo  226. 
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di  Sicilia.    Egli  fabbric&   delle  castella   e  dei  posti  di 
guardia  suUa  costiera  (1). 

El  in  Ponente  una  provincia  detta  la  Gran  Terra 
[d 'Italia],  distante  da  Bare  a  quindici  giornate.  Quivi 
giace  a  spiaggia  di  mare  una  citt&  chiamata  B  a  r  a  h 
(Bari)  (2):  la  cui  popolazione  d  cnstiana,  pur  non 
[appartiene  alia  schiatta]  dei  Rfim.  Fu  osteggiata 
questa  citti  da  Hay&h  (3),  liberto  di  'Al  'Aglab; 
ma  cestui  non  potS  insignorirsene.  La  riassaltava 
Half  fin,  ilberbero,  liberto,  come  si  dice,  [dellatribu 
arabica]  di  Rabi^ah;  e  riusciva  ad  espugnarla  sotto 
il  califato  di  Mutawakkil.  Dope  ISalffin,  resse  Bari 
un  uom  per  nome  Mufarra^  'ibn  S&lim  (4);  il 
quale  prese  e  tenne  [in  quella  regione]  ventiquattro 
castella,  e  fatto  signore  di  questo  [novello  territorio 
musulmano],  scrisse  al  w&li  di  Egitto  (5),  informan- 
dolo  del  fatto,  e  aggiugnendo  com'egli  non  sperava 
benedizione  divina  per  s&  n&  per  alcuno  dei  Musul- 
mani  che  lo  seguivano,  se  il  pontefice  [musulmano} 
non  gli  conferisse  il  comando  militare  della  provincia 
e  I'uflzio  di  w&li  della  medesima;  nel  qual  mode  egli 
sperava  d'uscir  dal  novero  degli  [illegittimi]  occupatori. 
[Intanto]  ei  fond5  una  moschea  g&mi^  (cattedrale). 
Poscia  i  suoi,    tumultuando  contr'esso,    I'uccisero  (6). 


(1)  Lo  sqnarcio  che  segue  h  copiato  in  parte  dal  testo  di  'Al  Ba- 
ladnrii  quisopra,  Cap.  XXIV,  §2,  p.  269:  ond'ho  copiata  anch*io 
la  mia  traduzione ,  eccetto  ne'  luoghi  ot*^  diverso  il  testo.  Questo 
poi  non  h  intero  in  'Ibn  'al  Atir. 

(2)  I  codici  danno  questo  nome  senza  punti  diacritici. 

(3)  In  'Al  Baladuri:  Hablah. 

(4)  Ibid.  Sall&m. 

(5)  Ibid.  «  Al  direttor  della  posta  in  Egitto  » . 

(6)  Fin  qui  il  luogo  di  Al  Baladuri. 


CiPiTOLO  XXXV  —  'Ibn  'al   'Atlr.  391 

Inflne  mori  'Abii  ^Abd  'All&h  Muhammad  (emiro 
aglabita  d'Affrica),  che  Dio  abbia  misericordia  di  loi, 
I'anno  261  (16  ott.  874  -  5  ott.  875). 

Abbiamo  raccontato  di  seguito  il  governo  di  cotesti 
(emiii  aglabiti),  perchd  y'era  da  dir  poco  su  ciascun 
di  loro. 

Anno  261  (16  ott.  874  -  5  ott.  875). 

Racconto  del  governo  di  'Ibrahim  'ibn  'Ahmad 
nell'Afirica  [propria]  (1). 

Quest'anno  mori  Muhammad  'ibn  'Ahmad  'ibn240 
'al  'Aglab,  principe  dell'Affrica  [propria],  il  sei  gu- 
m4di  primo  (16  febbraio  875);  il  quale  avea  gover- 
nato  per  died  anni ,  cinque  mesi  e  sedici  giorni. 
Presso  a  morte,  egli  istitui  successore  il  suo  figliuolo 
/Abfl  ^Iq&l,  e  fe' giurare il proprio  fratello  'Ibrahim 
di  non  contrastare  il  principato  ad  'Abu  ^Iq&l:  del 
qual  giuramento  ei  voile  testimoni  tutti  i  principi  di 
casa  aglabita  e  gli  l^ay^  del  Qajraw&n.  Gommise 
poi  ad  'Ibrahim  di  tenere  il  governo,  finchd  il  detto 
suo  figliuolo  non  fosse  maggiore  di  eiA. 

Morto  che  fu  Muhammad  'ibn  'Ahmad,  la 
gente  [notabile]  del  Qajraw&n,  conoscendo  la  giu- 
stizia  e  buona  condotta  d' 'Ibrahim,  and5  a  pregarlo 
di  prender  lo  State.  Ei  ricus5;  indi  assenti  e  tramu- 
tossi  nel  castello  dell'emirato ;  tratt6  da  sd  stesso  le 
faccende  dello  State ,  e  le  condusse  in  mode  che  fu 
accetto  [all'universale].  Govem5  con  giustizia  e  con 
fermezza;  fece  goder  sicurezza  a' paesi  [soggetti  al 
suo  dominie]   e  messe  a  morte  1  contumaci  e  i  mal- 


(1)  A,  n,  92  recto;  C,  IV,  46  verso;  M,  27  recto. 
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fattori.  Solea  rendere  ragione  nella  moschea  ^&mi^ 
di  'Al  Qajraw&n  ogni  giovedi  e  ogni  lunedi;  nei 
quali  giorni  ei  sentiva  con  pazienza  le  querela  dei  li- 
tiganti  e  facea  giustizia  a  ciascuno.  [Sotto  il  sao  go- 
verno]  le  carovane  e  i  mercatanti  yiaggiavano  sicuri 
per  le  vie  [pubbliche].  Egli  fabbric6  su  la  costiera 
[dell'Afifrica  settentrionale]  delle  castella  e  dei  posti  di 
guardia;  in  guisa  che,  accendendosi  an  fuoco  a  Ceuta, 
il  segnale  arrivava  ad  Alessandria  entro  una  notte. 
Fabbric5  similmente  un  muro  intomo  la  [citt&  di] 
Susa;  pens6  di  fare  il  pellegrinaggio ;  represse  i  so- 
prusi,  e  mostr5  devozione  ed  astinenza.  Conscio  perb 
che,  s'egli  avesse  presa  la  via  dell'Egitto  per  andare 
alia  Mecca,  ne  sarebbe  state  impedito  da  'Ibn  fulfin, 
principe  del  paese,  e  che  sarebbe  seguita  da  ci5  guerra 
tra  lor  due  e  spargimento  di  sangue  musulmano , 
'Ibrahim  voile  intraprendere  il  viaggio  per  [la  via] 
della  Sicilia,  a  fin  di  compiere  insieme  i  [due  precetti 
del]  pellegrinaggio  e  della  guerra  sacra,  ed  espugnare 
il  rimanente  delle  castella  di  quell'isola.  Tratto  fuori 
[dal  tesoro  e  dagli  arsenali]  il  danaro,  le  armi,  ed 
ogni  altra  cosa  necessaria  alia  guerra,  egli  mosse  alia 
volta  di  Susa;  dove  entr6  in  sul  principio  dell'anno 
dugentottantanove  (scorcio  dell'anno  901),  yestendo  un 
f  arw  (1)  tutto  rattoppato,  com*usano  i  devoti.  Mon- 
241tato  quindi  su  Tarmata,  fe'  vela  per  la  Sicilia;  and5 


(1)  Yestimento  foderato  di  pelle.  F  arw  ah,  seoondo  alcnni,  era 
vestito  senza  maniche,  oppure  di  pel  di  camelo;  il  qoal  Tocabolo 
ci  ^  gi^  occorso  nel  Cap.  XXVIII,  pag.  317,  nota  4.  Non  so  se  si 
abbia  a  correggere  cosi  il  testo,  owero  si  possa  attriboire  a  F  a  r  w 
lo  stesso  9ignificato,  che  mi  par  qui  il  pit!  acconcio. 
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alia  cittit  di  Y.rtinu  (1)  e  se  ne  insignori  alio  scorcio 
di  ragab  (2).  Ei  fece  giustizia;  iratt6  umanamente  i 
sudditi;  mosse  poi  contro  Taormina,  il  cui  popolo  si 
era  gii  apparecchiato  alia  guerra.  Airarrivo  d'  'I- 
b  r  a  h  i  m  fecer  essi  una  sortita.  Quando  si  venne  alle 
maniy  alcun  [musulmano]  si  f^  a  recitare  [il  versetto] 


(1)  Vha  fondamento  di  credere  che  qnesta  impresa  sia  da  ri- 
ferire  all'anno  288  e  ad  'A  b  ti  'a  1  < A  b  b  a  s,  piattosto  che  al  289 
6  al  8U0  padre  Ibrahim,  come  di  certo  si  dee  riferire  ad 
'Ahti  'al  ^Abb&8  il  racconto  di  cni  nella  nota  segnente.  E  vera- 
mente  Ibrahim,  al  dir  di  'An  Nnwayri,  era  in  Palermo  aUo 
scorcio  di  ragab  (Inglio  902),  e  prese  Taormina  il  mesa  ap- 
presso:  nh  sappiam  di  citU  dell'lsola,  tenuta  ancor  da' Cristiani, 
alia  qnale  si  potesse  adattare  il  nome  di  B.rtibii\  Brt.n.bii', 
T.r.tint',  come  si  legge  ne*  codid.  lo  la  ho  snpposta  in  Cala- 
bria ;  ho  letto  il  nome  Naritint,  che  risponde  a  Nardd ,  ed 
ho  riferita  Fimpresa  ad  'Abti  'al  'Abbas,  il  qnale  nel  mese  di 
ragab  del  288  (Inglio  901)  avea  per  Tappnnto  espngnata  Eeg- 
gio.  Gf.  St  de*  ikf us.,  II,  72.  Partinico  giace  tra  Palermo  e  Tra- 
pani,  e  il  nome  non  h  lontano  da  Partenape,  che  si  potrebbe  leg- 
gere  in  nna  delle  citato  varianti.  Ma  parmi  assnrdo  snpporre  che 
quel  Inogo  non  fosse  tennto  allora  da'  Mnsnlmani. 

(2)  Han  qni  tntti  i  iodici  in  continnazione  il  segnente  sqnarcio, 
identico  a  qnello  che  leggiamo  sotto  la  mbrica  deU'anno  287  (Bibl, 
testo,  pag.  245,  246),  neUa  narrazione  del  govemo  di  ^Abt  'al 
'Abb&s  in  Sicilia,  il  quale  sqnarcio,  senza  dnbbio,  fii  inserito 
per  errore  nella  vita  di'  Ibrahim.  <  Ei  si  pose  a  campo  sotto 
«DimnaS,  la  qnale  egli  assedid  per  diciassette  giomi;  indi 
« venne  a  Messina,  e  pass6  con  le  navi  da  guerra  a  Beggio,  dove 
«  s'era  adnnata  gran  moltitndine  di  Bftm.  Ai  quali  ei  di^  batta- 

<  glia  dinanzi  la  porta  deUa  cittk;  U  mppe;  entr6  in  Beggio  con  le 

<  armi  alia  mano ,  nel  mese  di  ragab,  e  fece  preda  di  grosse 
« somme  di  danaro.  Indi  tom5  a  Messina;  ne  abbattd  le  mura;  e, 
ctrovatevi  delle  navi  ch'eran  vennte  da  Coetantinopoli ,  ne  prese 
«  ben  trenta  > . 
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<  Si  che  ti  darem  segnalata  yittoria(l)  >.  E  'Ibrahim 
a  costui :  <  Recita  piuttosrto :  <  Ecco  due  litiganti,  tra' 
quali  si  disputa  chi  sia  il  Signor  loro  (2)  >.  E  recitati 
che  furono  [que*  due  versetti] :  <  Oh  Gran  Dio,  ripi- 
glib  'Ibrahim 9   per  te  oggi  io  litigo  con  gli  Infe- 
deli !  > .  E  caric&,  seguito  dagli  uomini  di  piu  aJto  con- 
siglio;  e  ruppe  gli  Infedeli,  de'  quali  i  Musulmani  fecero 
strage  quanto  yollero,  ed  entrarono  insieme  con  essi 
in  citt4  con  la  spada  alia  mano.  Parte  dei  Rfim  che 
si  trovavano  in  Taormina,  mont6  su  le  navi  e  fuggi; 
parte  ripar5  nel  castello  [superiore].  I  Musulmani  lo 
circondarono ;   I'assalirono;  costrinsero  il  presidio  ad 
arrendersi ;  presero  tutta  la  roba ;  cattivarono  le  donne 
e  i  bambini :  il  che  awenne  il  ventidue  di  ii  a  ^  b  &  n 
(1  agosto902).  Comand6  'Ibrahim  di  mettere  a  morte 
i  combattenti  e  vendere  i  prigioni  e  la  preda,  Perve- 
nuta  poi  al  re  dei  Rum  la  nuova  della  espugnazione  di 
Taormina,  ei  se  ne  accor6  tanto,  che  per  sette  giorni 
non  si  messe  la  corona  in  capo,  non  convenendo,  cosi 
diceva,  ad  uom  tribolato  cinger  corona. 
242     Riscotendosi  [a  questa  sventura],  i  Rum  pensarono 
di  far  nuova  spedizione  in  Sicilia,  per  difender  Tisola 
dai  Musulmani.  Ma  risaputo  che  'Ibrahim  [pen- 
saya  di]  assalire  Costantinopoli  stessa,  il  re  lasci5  quiyi 
un  grande  esercito,  e  un  altro  ne  mand6  in  Sicilia. 
Insignoritosi  di  Taormina,    'Ibrahim  sparse  incon- 
tanente  le  gualdane  per  le  citt^  di  Sicilia  ch*eran  te- 
nute  ancora  dai  Rtim:  una  gualdana  a  Miqu§  (3), 


(1)  Corano,  XLvm,  4. 

(2)  Idem,  xxn,  20,  21. 

(3)  Si  vegga  qnesto  nome  in  Edrisi,  qui  sopra,  Cap.  YII,  pag.  118, 
nota  1. 
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ed  una  a  Demona ;  le  quali  trovarono  che  gik  gli  abi- 
tatori  aveano  sgomberato;  onde  presero  quanto  y'era 
[in  quel  castelli].  Un  altro  corpo  di  Musulmani  fu 
mandate  da  'Ibrahim  a  Rametta,  ed  uno  ad  'Al 
Tag  (Aci)  (1).  Gli  abitatori  di  questi  castelli  oflfri- 
rono  di  pagar  la  giziah;  ma  'Ibrahim  non  ac- 
cett6,  volendo  assolutamente  che  gli  fossero  consegnate 
le  fortezze :  il  che  fu  £atto ;  ed  ei  le  dirocc5  entrambe. 
Mosse  poi  contro  Gosenza  (2) ;  dalla  quale  vennero 
oratori ,  chiedendogli  V  accordo ;  ma  nol  concesse. 
Avea  gi^  addosso  la  malattia  [che  lo  trasse  a  morte], 
cio&  una  dissenteria.  Gli  eserciti  Musulmani,  che  as- 
sediavano  la  citti,  combatteano  debolmente,  non  ve- 
dendo  seco  I'emiro. 

Egli  stanziava  in  disparte,  tutto  solo,  torturato  dal 
morbo,  nh  potea  chiudere  gli  occhi  al  sonno,  flnchd 
venutigli  i  singhiozzi ,  spirb  la  notte  del  sabato ,  di- 
ciassette  di  d^  'al  qa^dah  dell'anno  dugento  ottan- 
tanove  (23  ottobre  902)  (3).  I  savi  dell'esercito  deli- 
berarono  unanimi  di  afSdare  il  comando  ad  'Abu 
Mudar,  flgUuolo  di  'Abu  'al  ^Abbfts  ^Abd  'Al- 
1  &  h  y  a  fin  di  mantenere  [in  buon  ordine]  la  gente 
[e  in  sicurt^]  i  tes^ri  e  le  salmerie,  finchS  Tesercito 
non  arrivasse  in  Affrica  appo  il  suo  padre.  Composto 
il  cadavere  d''Ibrahim  in  una  bara,  lo  riportarono 
in  Affrica  e  seppellironlo  ad  'Al  Qajraw&n:  che 


(1)  A,  'Al  bag;  C,  senza  punti;  M,  'At  t&g. 

(2)  ^  ed  3f  danno  cattiye  lezioni  di  qnesto  nome. 

(3)  n  testo  ha  19,  ma  come  il  sabato  coindse  non  il  19,  ma  il 
17  di  quel  mese  arabico,  cosi  ho  corretto  a  dirittara  il  nmnero, 
che  per  altro  ^  diverso  in  varie  compilazioni.  Gf.  St  deiMus,,  U, 
95,  nota. 
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Dio  abbia  misericordia  di  lui.  Egli  govemb  per  yen- 
ticinque  anni,  ecc. 

243     Anno  264  (13  sett.  877  -  2  sett.  878)  (1). 

Ciome  i  Musulmani  s*impadronirono   della  citt&.  di 
Siracusa. 

Quest'anno,  il  quattordici  di  ramadfin(20  mag. 
878) y  i  Masulmani  s^impadronirono  di  Siracusa,  una 
delle  prime  citti  di  Siciiia:   il   che  segui   in  questo 
modo.  L'emir  di  Siciiia,  Ga^far  'ibn  Muhammad, 
avea  fatta  una  scorreria  [ne*  pressi  di]  questa  citt4  e 
guastate   le  messi   [nel  suo  territorio]   e  in  quelli  di 
Catania,  Taormina,  Rametta  e  d'altri  paesi  di  Siciiia 
rimasi  in  mano  dei  Riftm.  Messo  poi  il  campo  a  Si- 
racusa, assediolla  per  mare  e  per  terra,  e  s'impadroni 
di  alcuni  de'  suoi  borghi.  Arrivate  in  questo  delle  aavi 
di  Rfim  in  aiuto  della  citt&,    Ga^far  mand6  contro 
di  quelle  un'armata  che  le  [vinse  e]  prese.   Potendo 
allora  i  Musulmani  [volger  tutte  le  forze]  all'assedio, 
strinsero  la  cittit  per  nove  mesi:  [alfine]  la  espugnarono; 
ucciservi  parecchie  migliaia  d*uomini ,  e  fecero  tanta 
preda,  quanta  non  se  n'era  mai  raccolta  in  altra  citt&. 
Dei  [Gristiani]  di  Siracusa  non  campb  che  qualcuno 
qua  e  IL   I  Musulmani  rimasero  nella  citt4  per  due 
mesi ,  poi  la  distrussero :   ed  allora  venne  un'armata 
di  Costantinopoli ;  la  quale,  scontratasi  coi  Masulmani, 
fu  vinta ;  presine  quattro  legni  e  messi  a  morte  quanti 
y'erano.  I  Musulmani  se  ne  tornarono  a  casa  Tultimo 
di   dfi   'al   qa^dah  (3  ag.  878).   [Del  resto  di  tutti 
questi  eventi  il  solo]  Iddio  ne  sa  il  vero. 


(1)  Ay  11,  104  verso;  My  43  recto.  Manca  in  C 
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Anno  266  (23  ag.  879-11  ag.  880). 

Dal  capitolo  degli  awenimenti  diversi  (1) 

Quest'anno  I'armata  dei  Musulmani  s'imbattd  [presso] 
la  Sicilia,  in  quella  dei  Rum,  e  dopo  flera  battaglia, 
furon  vinti  i  Musulmani  e  i  Rum  presero  le  loro 
navi:  que'  che  scamparono  riftiggironsi  nella  cittk  di 
Palermo,  in  Siciiia. 

Anno  267  (12  ag.  880  -  31  lug.  881). 

Dal  capitolo  degli  awenimenti  diversi  (2) 

Quest'anno  tenne  il  govemo  della  Siciiia  'Al  Ha- 
san 'ibn  'al  ^Abb&s;  il  quale  sparse  le  gualdane244 
da  ogni  banda,  e  andato  [egli  stesso]  nel  [contado  di] 
Catania,  guastb  le  ricolte;  e  lo  stesso  a  Taormina, 
doTO  [anche]  fece  tagliare  gli  alberi.  Passato  a  Ba- 
q&rah  (3)  guastoYvi  le  messi  e  ritornb  a  Palermo.  I 
Rum,  daU'altro  canto,  mandarono  loro  gualdane  e  col- 
sero  (4)  molti  Musulmani.  Gi6  awenne  parimenti  al 
tempo  di  'Al  Hasan  'ibn  'al  ^Abb&s. 

Anno  268  (1  ag.  881  -  20  lug.  882). 
Dal  capitolo  degli  awenimenti  di  Spagna  e  dell'Af- 
frica  [propria]  (5) 


(1)  Ay  n,  109  verso;  Jf,  49  recto.  Manca  in  C 

(2)  A,  n,  120  recto;  M,  59  recto.  Manca  in  C. 

(3)  Parmi  s'abbia  a  leggere  Maq&rah,  Imachara,  perch^  i 
Bizantini  s'erano  afforzati  nelle  Madonie.  Cf.  Edrisi,  qui  sopra, 
Cap,  m,  pag.  112,  nota  2,  e  la  mia  St  dei  Mus.,  I,  418,  nota  3. 

(4)  Tradnco  litteraknente  c  cogliere,  colpire,  ferire>,  nonessendo 
spiegato  se  accenni  pinttosto  a  prigionia  che  a  morte.  Parmi  aU*iina 
ed  aU'altra  insieme.  Cf.  St.  deiMus.,  I,  417,  418. 

(5)  A,  11,  123  recto;  M,  62  recto.  Manca  in  C. 
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Quest'anno  usci  [dalla  capitate  della]  Sicilia  ana  gual- 
dana, capitanata da un  che  chiamavano  'Abu  'at  Ta wr 
(Quel  dal  toro);  la  quale,  essendosi  imbattuta  in  un  eser- 
citodi'Rum,  i  Musulmani  furon  tutti  uccisi,  ad  ecce- 
zione  di  sette  uomini.  Deposto  'Al  Hasfin  'ibn  'al 
^Abb&s,  gli  fa  sostituito  nel  governo  di  Sicilia  M  uham- 
mad  'ibn  'al  Fadl;il quale  sparse le gualdane  d'ogni 
dove,  ed  egli  in  persona,  con  grande  sforzo  di  gente 
[levata  in  massa]  e  di  milizie  (1),  marcib  contro  la  citt^ 
di  Catania;  guast5  le  messi;  poi  volgendosi  a  que*  delle 
salandre,  li  combatt^  e  fecene  strage  (2).  Gavalcando 
poi  verso  Taormina,  guastb  le  messi;  e  partite  ch'ei  fu 
[da  quel  contado]  incontr6  gli  eserciti  dei  Riam  ;  coi 
quali  azzuffossi,  ruppeU  e  ne  fece  strage:  che  il  na- 
mere  dei  morti  arriy6  a  tremila,  e  le  teste  furon  por- 
tate  in  Palermo.  Indi  i  Musulmani  assalirono  una 
rdcca  che  i  Rum  aveano  fabbricata  di  fresco,  e  le 
avean  date  nome  di  <  citiA  del  re  (3)  ».  I  Musulmani, 
presala  di  viva  forza,  ucciservi  i  combattenti  e  fecer 
prigioni  tutti  gli  altri. 

Anno  269  (21  lug.  882  -  10  lug.  883). 


(1)  A  qnesto  ml  par  che  tominoi  nel  presente  Inogo,  i  due  sostan- 
tivi  ha  fid  e  gamS  de*  quali  i  verhi  corrispondenti  sono  usati  dal 
nostro  autore  e  dagli  altri  cronisti  col  significato  piti  generale  di 
chiamare  alle  armi,  ragnnare  eserciti,  ecc. 

Eicordisi  che  i  Bizantini  erano  sharcati  in  Sicilia;  ond^era,  secondo 
legge  musnlmana,  il  caso  che  tntti  gli  uomini  validi  dovessero  pren- 
dere  le  armi  a  difesa  del  territorio. 

(2)  Specie  di  navi.  Si  tratta  dunque  deUe  genti  sharcate  su  la  co- 
stiera  settentrionale  delFisola. 

(3)  Polizzi  ?  Of.  8t  de'  Mu8.,  I,  422. 
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Dal  capitolo  degli  ayyenimenti  diversi  (1).  ....  . 

Qaest'anno  Muhammmad  'ibn  'al  Fadl,  emir 
di  Sicilia,  mosse  con  un  esercito  verso  le  parti  di 
Rametta.  Scorrendo  inflno  a  Catania ,  uccise  molti 
R  <i  m  ;  fece  prigioni  e  preda ,  e  ritom5  in  Palermo 
del  mese  d^  'al  higgah  (11  giugno  a  10  lugUo  883). 

Anno  271  (29  giugno  884  -  17  giugno  885).  245 

Dal  racconto  delle  guerre  [combattute]  in  Spagna 
ed  in  AflTrica  (2) 

Quest'anno  una  grossa  gualdana  dei  Musulmani  di 
Sicilia  mosse  contro  Rametta ;  did  il  guasto ,  predb , 
fece  molti  prigioni,  uomini  e  donne,  e  ritornb  [in  Pa- 
lermo]. Allora  mori  I'emir  di  Sicilia,  ch'era  'Al  Hu- 
sayn  'ibn  'Ahmad;  al  quale  fu  surrogate  Saw&- 
dah  'ibn  Muhammad  'ibn  Haf&gah,  'at  Ta- 
mimi  (della  tribu  di  Tamim).  Venuto  questi  in  Si- 
cilia, mosse  con  grande  esercito  contro  la  cittit  di 
Catania  e  distrusse  quanto  v'era  [nel  contado?].  Pas- 
sato  a  Taormina,  did  battaglia  ai  cittadini ;  guastb  le 
messi ;  ed  osteggiava  ancora  il  paese ,  quando  venne 
un  ambasciatore  del  patrizio  dei  R&m  a  chiedergli 
una  tregua  e  il  riscatto  dei  prigioni.  Stipulb  SawA- 
d  a  h  la  tregua  per  tre  mesi ;  riscattb  trecento  pri- 
gioni musulmani,  e  fece  ritorno  in  Palermo. 

Anno  272  (18  giugno  885  -  7  giugno  886). 

Dal  capitolo  degli  awenimenti  diversi  (3) 

Spirata  quest'anno  la  tregua  che  Saw&dah,  emir 


(1)  A,  n,  133  verso;  M,  72  recto.  Manca  in  (7. 

(2)  At  140  recto;  M,  83  recto.  Manca  in  C 

(3)  Af  n,  141  verso;  M,  85  verso.  Manca  in  C 


400  Capitolo  XXXV  —  'Ibn  'al  'Atir. 

di  Sicilia,  avea  stipulata  coi  Rum,  ei  mand5  le  gaal- 
dane  nei  paesi  che  i  Rum  teneano  aiicora  nell'isola; 
le  quali  predarono  e  ritornarono.  Questo  medesimo 
anno  venne  di  Gostantinopoli,  con  grande  esercito,  un 
patrizio  per  nome  Niceforo ;  il  quale,  posto  il  campo 
sotto  Santa  Severina  (1),  assedioUa,  e  strinse  i  Mu- 
sulmani  che  la  teneano ;  tanto  ch'essi  resero  la  citti 
a  patti,  e  se  ne  andarono  in  Sicilia.  Quindi  Niceforo 
mand5  un  esercito  alia  citt^  di  Amantea  (2),  la  quale 
fu  assediata  e  costretto  il  presidio  a  renderla  a  patto, 
e  (tornarsene)  a  Palermo,  in  Sicilia. 

Anno  287  (7  genu.  -  25  die.  900)  (3). 

Racconto  del  governo  di  'Abu  'al  ^Abbds  (fi- 
gliuolo  di  'Ibrahim  'ibn  'Ahmad),  in  Sicilia. 

Aveva  'Ibrahim,  emiro  deirAflErica  [propria],  pre- 
posto  aUa  Sicilia  'Abfi  M&lik  'Ahmad  'ibn  ^U- 
246mar  'ibn  ^Abd  'All&h;  epoichft  questi  gli  sembrt) 
uom  dappoco,  surrogogii  il  proprio  figliuolo  'Abu  'al 
^Abbas  'ibn 'Ibrahim  'ibn  'Ahmad  'ibn  'al  'A- 
glab.  Approd5  cestui  in  Sicilia  il  prime  di  §a^b&n 
(1  agosto  900)  con  centoventi  navi  e  quaranta  h  a  r- 
biah  (4)  e  si  mise  airassedio  di  Trapani  (5).  Arriva- 


(1)  Nel  codioe  J.,  S.b.rinah;  in  Mj  S.b.r.n.h. 

(2)  A,  M.finah;  M,  Mafniah. 

(3)  -4,  n,  167  recto;  M,  123  recto.  Manca  in  C. 

(4)  Per  valore  radicale  significa  in  generale  legni  da  gnerra. 
Sembra  che  particolarmente  si  desse  questo  nome  aUe  galee. 

(5)  I  codid  hanno,  tutti  con  evidente  errore,  T.rab.ls,  che  sa- 
rebbe  Tripoli  Pur  sembra  che  alcuni  in  quel  tempo  chiamasseio 
cosi  anche  Trapani.  II  Malaterra  ci  racconta  Timpresa  del  conte 
Ruggiero  contro  Trablas. 
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tane  la  nuova  all'esercito  dei  Musulmani  di  Palermo 
ch'era  andato  a  combattere  i  Girgentini,  ritorn5  I'e- 
sercito  a  Palermo;  e  la  ciitk  mand6  ad  'Abfi  'al 
^Abb&s  una  deputazione  di  Say^,  protestandogli  ub- 
bedienza,  e  scusandosi  della  mossa  contro  i  Girgen- 
tini. [Da  un'altra  parte]  venne  ad  'Abfi  'al  ^Abb&s 
ana  deputazione  del  popolo  di  Girgenti ,  che  si  la- 
gnava  dei  Palermitani,  e  lo  awertiva  che  costoro 
erano  contumaci  airautorit^  sua,  nb  gli  aveano  man- 
dati  i  loro  i^aj^,  se  non  che  per  tranello  ed  inganno; 
che  i  Palermitani  erano  uomini  senza  fede  nd  onore; 
e  conchiudeano :  4c  Se  tu  vuoi  saper  quanto  6  vero  [ci5 
che  ti  abbiam  detto]  chiama  a  te  il  tale  ed  il  tal  altro 
di  costoro  ».  Mand5  a  chiamarli  'Abfl  'al  ^Abb&s;  ma 
ricusarono  di  venir  presso  di  lui,  e  scoprironsi  contu- 
maci. Allora  egli  prese  gli  i^ay  h  [palermitani]  che  eran- 
gli  stati  inviati.  I  Palermitani,  fatta  oste,  mossero  alia 
volta  di  lui  il  quindici  di  Sa^b&n  (15  agosto  900), 
capitanati  da  Mas^ud  'al  B4gi  (da  B%ia)  (1),  ed 
accompagnoUi  Temiro  di  questi  sconsigliati  [per  nome] 
Rakamuwayh.  Al  par  che  Tesercito,  movea  un'ar^ 
mata  di  trenta  legni  a  un  di  presso;  ma,  levatasi  una 
tempesta,  la  piu  parte  naufragb  e  il  rimanente  ritornb 
in  Palermo.  L'esercito  intanto  giunse  per  terra  a  Tra- 
pani,  dov'era  a  campo  'Abu  'al  ^Abb&s.  Appiccata 
la  zuffa,  e  sostenuta  gagUardamente,  si  sparse  molto 
sangue  d'ambo  le  parti;  poi  i  combattenti  si  separa- 
rono.  Ripresa  la  battaglia  il  ventidue  dello  stesso  mese 
(22  agosto)  i  Palermitani  furono  rotti  in  suU'ora  di 
vespro;    'Abu    'al   ^Abb&s   li   insegui  alia  volta  di 


(1)  Nei  Mss.  questo  nome  etnico  6  scritto  senza  punti  diacritici. 

i6 
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Palermo,  con  le  sue  forze  di  mare  e  di  terra.  Pre- 
sentarongll  una  nuova  battaglia  il  dieci  di  ramad&n 
247  (8  settembre)  e  si  pugn5  dall'alba  a  vespro,  quando  i 
cittadini  toccarono  nnova  sconfitta,  e  la  strage  dar& 
sino  al  tramonto  del  sole.  Impadronissi  'Abu  'al  ^Ab- 
b&s  dei  borghi  della  citti,  che  furono  sacch^giati. 
Molti  si  rifuggirono  a  Taormina,  uomini  e  donne. 
Rakamuwajh  ed  altri  [che  avean  jEaitta  la]  guerra 
al  par  di  lui,  si  salvarono  chi  in  Costantinopoli  e  chi 
in  altri  paesi  cristiani.  Entrato  intanto  'Abu  'al  ^Ab- 
b  &  s  in  citt^,  perdon5  al  popolo ;  ma  prese  alcnni  no- 
tabili  e  mandoUi  al  suo  padre  in  Affrica.  Cavalcando 
poi  verso  Taormina,  tagli5  le  yigne  nel  contado  ed 
osteggio  il  paese.  Pass6  indi  a  Catania,  alia  quale  pose 
Tassedio,  ma  senza  pro ;  ond*egli  tornossene  alia  capi- 
tale,  e  quivi  rimase  fine  ali'entrar  dell'anno  dugento 
ottantotto  (26  die.  900),  nel  quale  si  apprestb  a  nuova 
spedizione.  Come  prima  la  stagione  si  fe*  propizia , 
'Aht  'al  ^Abb&s  allesti  I'armata  e  fecela  uscire  il 
di  prime  di  rabi^  secondo  (25  marzo  901).  Egli  si 
messe  a  campo  a  Demona,  piant5  i  mangani  [contro  la 
fortezza]  e  stettevi  alquanti  giomi.  Andato  poi  in  Mes- 
sina, pass5  con  le  navi  da  guerra  in  Reggie,  dov*erasi 
ragunato  grande  numero  di  Rfim.  Die  lore  battaglia 
'Abu  'al  ^Abb^s,  alle.  porte  della  citti;  li  sbaraglib, 
e  impadronissi  di  Reggie,  coUa  spada  alia  mano,  nel 
mese  di  ragab  (21  giugno  a  20  luglio).  Ei  fece  tanta 
preda  d'oro  e  d'argento  da  non  potersi  noverare; 
riempi  le  navi  di  farina  (1)  e  di  masserizie  e  ritomb 


(1)  Cosl  i  codicL  Forse,  in  vece  di  daqiq,  ya  letto  raqiq 
€  schiavi  ^ ,  scambiandosi  £icilinente  in  arabico  le  lettere  iniziali  di 
qne'  due  vocabolL  Ct  St  dei  3f  im.,  II,  72,  73. 
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in  Messina ;  abbattS  le  mura  della  citti  ;  nel  cui  porto 
avendo  trovate  delle  navi  che  venivano  da  Costantino- 
poli,  ne  prese  ben  trenta  (1)  efece  ritorno  alia  capitale. 
Quivi  ei  rimase  flno  all'anno  ottantanove  (16  die.  901  - 
4  die.  902),  quand'ebbe lettere  delsuo  padre  'Ibrahim,  248 
che  gli  eomandava  di  ritornare  in  Affriea.  Andovvi  eon 
un'armaietta  leggiera  di  einque  galee ;  commettendo 
I'esereito  [che  rimaneva  in  Sicilia]  ai  due  suoi  figliuoli 
'Abu  Mudar  ed  'Abu  Ma^add.  Arrivato  ch'ei  fu 
in  Affriea,  'Ibrahim  poselo  in  suo  luogo  e  parti  per 
la  Sicilia  a  fin  di  eontinuare  la  guerra  sacra;  pro- 
ponendosi  di  compier  dopo  quella  il  pellegrinaggio.  II 
quale  'Ibrahim  arriv6  nell'isola  del  mese  di  ragab 
dugento  ottantanove  (11  giugno  -  10  luglio  902),  e 
noi  abbiam  gih.  raccontate  le  sue  geste  nella  rubrica 
deiranno  261. 

Anno  289  (16  die.  901  -  4  die.  902)  (2). 

Racconto  del  governo  di  'Abu  'al  ^Abb&s  ^Abd 
'Alldh  'ibn  'Ibrahim  neirAffriea  [propria]. 

Abbiam  noi  narrate  nella  rubrica  deiranno  dugen- 
^essantuno  che  'Ibrahim  'ibn  'Ahmad,  emiro 
d'Affrica,  ehiam6  erede  del  trono  il  suo  figliuolo  'Ab<i 
'dl  ^Abbis  ^Abd  'All&h,  Tanno  dugentottantanove, 
e  che  lo  stesso  anno  ei  mori. 

Cominci6  allor  a  regnare  il  figliuolo :  uomo  erudite, 
savio,  prode,  uno  dei  piu  famosi  eavalieri  [del  suo 
tempo],  e  con  ci5  capitano  dotto  e  sperimentato,  bel- 


(1)  Forse  va  agginnta  qui  Timpresa  di  Nard5 ,  che  ne'  codici  h 
attribuita  ad  ^Ibr&him.  V.  qui  sopra,  anno  261,  pag.  393. 

(2)  A,  n,  172  rectoj  C,  IV,  279  recto;  M,  129  verso. 
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TingegnOy  versato  nelle  scienze  [legali]  e  non  ignaro  della 
dialettica.  Crebbe  durante  il  suo  regno  la  possanza  di 
('Abu)  ^Abd  'All&h  'a§  l§i^i(loSciita);  controU  quale 
egli  mand6  il  proprio  fratello  'Al  'Ahwal  (il  guercio), 
che  non  era  tale  veramente,  ma  gii  avean  messo  questo 
soprannome  perch^  egli,  guardando  fiso,  solea  sbirciare. 
Lo  Sciita,  sapendo  la  mossa,  andb  incontro  ad  'Ai 
'Ahwal  con  gran  tratta  di  gente,  e  venuto  alle  mani 
con  lui  presso  Kamusah  (1),  ruppe  Tesercito  [agla- 
bita]  con  grande  strage:  ma  'Al  'Ahwal,  non  ostante 
la  rotta,  rimase  a  fargli  testa.  Sotto  il  regno  del  padre 
'Abu  'al  ^Abb&s  era  vissuto  in  gran  timore,  per  la 
maligna  indole  di  quello.  Quando  'Ibrahim  lo  mand5 
in  Sicilia ,  egli  espugn6  molti  luoghi  dell'isola  ;  dei 
249quali  avvenimenti  abbiam  detto  di  sopra,  narrando  il 
regno  del  suo  padre. 

Assunto  al  governo  deirAffrica,  'Abu  'al  ^Abbas 
scrisse  a  tutti  gli  ^dmil  (2)  dei  paesi  una  circolare  da 
leggersi  in  pubblico,  nella  quale  il  principe  [comandaya 
di  usare]  benignity  [con  tutti],  e  promettea  giustizia, 
umanitii  e  [zelo]  per  la  guerra  sacra.  E  dalla  sua 
parte  'Abu  'al  ^Abbds  compife  le  promesse  (3).  Ei 
fa  anche  poeta :  e  n'abbiamo  i  seguenti  versi,  ch'egli 
compose  in  Sicilia,  dopo  aver  presa  una  bevanda. 


(1)  Altri  codici  hanno  K.mfiSali  e  L.mtiSah,  e  nel  Bay&n 
si  legge  E.biinah  e  Kibtlnah.  Nessuno  di  qucsti  nomi  si  troya 
neUe  opere  geografiche. 

(2)  Si  vegga  il  significato  a  pag.  360,  nota  2. 

(3)  Nella  edizione  del  Tornberg,  VII,  360,  si  aggiugne,  secondo  Q 
codice  Ci  «e  conyoc5  un  consiglio  di  *Ulam&  che  lo  aiutasse  a 
«  reggere  i  sndditi.  » .  Qnesto  fotto  h  esposto  tm  po'  piii  largamente 
nel  nostro  teste,  verso  la  fine  del  presente  paragrafo. 
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€  Tracanno  la  bevanda  [salutare]  in  terra  straniera, 
luDgi  dai  miei  e  dalja  mia  casa!  » 

<  Ahi !  la  presi  altre  volte,  mentr*io  olpzzava  di  mu- 
schio  e  d*aloe  > . 

«  E  [poi]  ho  doyuto  ber  del  man  (1)  di  sangue,  tra 
i  vortici  della  polvere  sollevata  [nolle  battaglie]!  » 

Risaputo  'Abu  'al  ^Abb&s  che  il  suo  figliuolo  'Abfl 
Mudar  Zi&dat'All&h,  governatore  della Sicilia,  era 
immerso  in  lascivie  e  dedito  al  vino,  ei  lo  depose  dal- 
Tufizioy  sostituendogli  Muhammad  'ibn  Sarqfisi, 
e  lo  fece  [condurre  in  AflFrica,  e  quivi]  mettere  in 
prigione.  Lanotte  del  mercoledi,  ultimo  di  ^a^bUn  del- 
I'anno  dugentonovanta  (28  luglio  903),  'Abu  'al  ^Ab- 
bd,s  fu  ucciso  da  tre  de'  suoi  servi  schiavoni,  per 
mandate  del  proprio  figliuolo  'Abii  Mudar;  al  quale 
i  sicarii  recarono,  nella  [stessa]  prigione,  la  testa  del  suo 
padre.  Ed  ei  li  fece  uccidere  ed  appiccare  [i  cadaveri  ai 
pali],  quantunque  il  misfatto  fosse  state  macchinato  da 
lui  stesso.  Tenne  'Abfi  'al  ^Abbfts  Temirato  per  un 
anno  e  cinquantadue  giorni:  egli  dimorava  nella  citt^  di 
Tunisi,  e  quivi  fu  ucciso.  Principe  giustissimo,  avea 
chiamati  intorno  a  sh  molti  [uomini  savii]  che  lo  coad- 
iuvassero  a  ben  governare,  e  gli  facessero  conoscere 
le  condizioni  dei  sudditi  e  i  provvedimenti  da  dare 
secondo   giustizia.    Avea  comandato   alio   h&kim  (2) 


(1)  Cos!  ha  oorretto  il  Fleischer,  tirando  xm  po*  a  destra  il  pnnto 
che  nel  codice  &cea  leggere  b  ig &  r  « in  yicinanza  » ,  in  luogo  di  b  i  h  &  r 
«  man  »^  e  dava  il  plausibUe  significato  di  here  lo  sdroppo  presso 
il  sangue  sparso  e  i  nngoli,  ecc.  Gonfesso  che  la  metafora  piil  grossa 
^  piia  conforme  al  gusto  poetico  del  tempo,  che  qnella  portata  dalla 
mia  prima  lezione  e  segulta  anco  dal  Tomberg. 

(2)  II  cadi  non  era  che  neUe  citt^  capitali;  nelle   altre  rendea 
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del  paesG,  dov'ei  [dimorava],  di  pronnnziare  i  giudizi 
[foss'anco]  contro  lui  stesso  e  contro  la  sua  casa,  e  i 
piu  intimi  cortigiani.  E  cosi  fu  fatto.  Ucciso  'Abii 
250 'a I  ^Abb4s,  gli  succedette  il  figliuolo  'Abu  Mudar; 
la  sorte  del  quale  noi  narrererao  nella  rubrica  del- 
Tanno  dugento  novantasei. 

Anno  296  (30  sett.  908  -  19  sett.  909). 

Dal  racconto  della  mossa  di  'Abii  ^Abd  'Alldh 
(lo  Sciita)  (1)  sopra  Sa^almftsah  (Segelmessa)  e 
della  esaltazione  del  Mahdi  (2). 

Arrivb  (il  Mahdi)  a  Raqq&dah  neirultima  decade 
di  rabi^  secondo  delFanno  dtigento  novantasette,  e 
pose  termine  alia  dinastia  degli  Aglabiti,  ed  a  quella 
del  Banu  Midr&r,  che  aveano  regnato  independenti 
a  Segelmessa  per  trent*anni,  e  [rultimo]  di  loro  era 
state  'Iljasi^  (Eliseo).  Gess&  ancora  la  dinastia  del 
Banu  Rustam,  che  aveano  regnato  independenti  a 
T4hurt  per  censessant'anni.  Tutti  questi  [territorii] 
furono  soggiogati  dal  Mahdi.  Com'egli  avvicinossi  a 
Raqq&dah,    gli   venne  airincontro   il  popolo  della 


lagione  un  h  &  k  i  m.  Or  ora  si  ^  detto  che  'A  b  ii  'a  1  ^  A  b  b  a  s 
soggiomava  in  Tunis,  non  gik  nella  capitale,  ormai  di  nome, 
ch'era   'Al   Qayraw&n. 

(1)  'As  Si*i ,  letteralmente  «  il  partigiano  »,  e  meglio  «  Q  set- 
tario  » .  S'intenda  partigiano  deUa  discendenza  di  *  A 1  i.  Come  ognmi 
sa,  questa  setta  ^  segulta  in  oggi  dai  Persiani,  ecc.  L'd  nno  del 
Yocaboli  storid  scritti  piii  diversamente  nelle  lingue  europee:  cM^te 
in  francese;  shiy  in  inglese,  ecc.  La  quality  di  vocabolo  storico  mi 
permette  di  scriverlo  come  si  pronnnzia  da  noi. 

(2)  A,  U,  198  recto;  B,  pag.  21;  (7,  IV,  290  recto;  E,  8  recto;  M, 
160  verso. 
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citti  e  quelle  di  'Al  Qayraw^n.  Camminava  'Abfi 
^Abd  'All&h  coi  capi  [della  tribu]  di  Kut&mah  a 
piedi  innanzi  a  lui ;  lo  seguiva  il  suo  figliuolo.  Salu- 
tato  dalla  gente,  ei  rispose  benignamente  e  li  acco- 
iniat5.  Alb6rg5  in  un  palagio  della  citti  di  Raq.q&- 
d  a  h ,  e  comandb  che  per  tutti  i  paesi  [del  novello 
impero]  il  venerdi  fosse  ricordato  il  suo  nome  nella 
hutbah  (1),  e  prese  il  titolo  di  'Al  Mahdi  'Amir 
'al  Mil  mi  n  in  (II  ben  diretto  daDio,  Gomandator  dei 
Credenti).  Dopo  [la  preghiera  pubblica  del]  venerdi, 
sedette  pro  tribunali  [in  Raqq&dah]un  che  chia- 
mavano  'Ai^  Sarif  (2),  accompagnato  da  missiona- 
rii  (3) ,  i  quali  facean  venire  la  gente  per  forza ,  e 
proponeano  a  ciascuno  di  arruolarsi  in  lor  setta :  chi 
assentiva  era  accarezzato ,  e  chi  ricusava  messo  in 
prigione.  [Con  tutto  ci6]  faron  pochi  quelli  che  en- 
traron  nella  setta.  Di  que'  che  non  si  conformavano 
a  loro  dottrina  non  pochi  furono  uccisi.  'Abii  ^Abd 
'All&h  present5  al  Mahdi  le  donne  di  Zi&dat  'Al- 
l&h;  molte  delle  quali  il  principe  serb&  a  sS  medesimo 
ed  al  figliuolo,  e  don&  le  altre  a  questo  ed  a  quelle 
dei  maggiorenti  [della  tribu]  di  Eut&mah.  Simil- 
mente  distribui  tra  costoro  tutti  i  governi  degli  ^aml 
(distretti)  dell'Affrica  [propria] ;  istitui  i  d  i  w  S.  n  (uflci 
d'azienda);  riscosse  i  tributi;  messe  i  pi&  ben  fermi: 
e  i  popoli  gli  si  sottomessero,  e  i  suoi  ^4 mil  gover- 


(1)  y.  qui  sopra  a  pag.  380,  nota  2. 

(2)  Qnesto  yocabolo,  che  genericamente  significa  €  nobili  » ,  si  d&, 
come  titolo  speciale  d'onore,  a*  disccndenti  di  Maometto. 

(3)  Cosi  tradnciamo  la  voce  d&'i   €  chiamanto  >  ,  la  qiiale  nel 
gergo  deUa  setta  significaya  « incaricato  di  propagarla  » . 
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narono  da  per  tutto.  Al  reggimento  deirisola  di  Si- 
cilia  ei  mandb  'Al  Hasan  'ibn  'Ahmad  'ibn  'abi 
25lIIinzir;  il  quale,  arrivato  a  Mazara  il  dieci  it  'al 
higg&h  dell*anno  dugento  novantasette  (20  ag.  910), 
mandb  un  suo  fratello  a  governare  Gii^entiy  e  fece 
cadi  di  Sicilia  'Ish&q  'ibn  'al  Minh&l,  che  fu  ii 
prime  cadi  preposto  alia  Sicilia  in  nome  del  Mahdi 
fatemita.  Questo  'Ibn  'abi  Hinztr  Tanno  noyantotto 
(9  sett.  910  -  28  ag.  911)  mosse  con  Tesercito  contro 
Demona;  [nel  cni  territorio]  egli  arse,  predo,  fece  pri- 
gioni  e  ritornb  [in  Palermo].  Non  andb  guari  che  il 
popolo  tumultub  per  la  mala  condotta  di  costui ;  lo 
prese,  messelo  in  prigione  e  scrisse  al  Mahdt,  scu- 
sandosi  del  fatto,  Quegli  accettb  le  discolpe  e  propose 
al  governo  ^Ali  'ibn  ^Umar  'al  Balawi;  il  quale 
arrivb  [in  Sicilia]  I'ultimo  di  in  'al  higgfth  del  du- 
gento novantanove  (17  agosto  912)  (1). 

Anno  300  (18  ag.  912  -  6  ag.  913). 

Gome  i  Siciliani  prestarono  ubbidienza  al  [califo  ^ab- 
b&sida]  'Al  Muqtadir;  e  com*essi  ritornarono  sotto 
il  Mahdi  fatemita  (2). 


(1)  Nella  rubrica  del  medesimo  anno  296,  e  nel  paragrafo  intito- 
lato  « Dell'uccisione  di  'Aht  *Abd  'Allah  'a6  Sl<i»,  1  codici  J., 
n,  200  recto  e  (7,  IV,  290  verso,  hanno  il  segaente  cenno  de'  fatti  che 
piii  largamente  si  raccontano  qui  appresso :  « I  Siciliani  ribellaronsi 
«  contro  di  esso  ('Al  Mahdi) ,  seguendo  'Ibn  Wahb  (corr.  Qur- 
«  hub).  II  [principe]  mand6  contro  i  ribelli  un'armata  che  occup5 
«  risola.  Recatogli  'Ibn  Wahb  (corr.  Qurhub),  egli  lo  messe  a 
morte  ».  H  codice  3f,  166  recto,  pone  il  cenno  nel  298. 

(2)  A,  n,  205  vereo;  B,  pag.  32;  C,  IV,  293  recto;  D,  pag.  342; 
jE7,  16  verso;  M,  169  verso. 
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Abbiam  noi  narrato  Tanno  dugentonovantasette  [si 
corregga  296]  (30  sett.  908  -  19  sett.  909)'che  il 
Mahdi  propose  alia  Sicilia  ^Ali  'ibn  ^Umar.  II  go- 
verno  di  questo  debil  vecchio  spiacque  ai  Sicilian!,  on- 
d'essi  lo  deposero  e  gli  sostituirono  'Ahmad  'ibn 
Qurhub ;  il  quale  immediatamente  mand5  in  Calabria 
una  gualdana,  che  predb,  fece  prigioni  tra  i  Rum,  e 
ritomo. 

L'anno  trecento  'Ibn  Qurhub  mandb  il  suo  fi-^52 
gliuolo  ^A 1  i  con  un  esercito  ad  assediare  la  rdcca  nuova 
di  Taormina.  Proponeasi  'Ibn  Qurhub  di  prender 
quella  rdcca  afiSne  di  porvi  il  figliuolo  con  tutti  i  suoi 
averi  e  i  suoi  schiavi ;  e  poi,  s'egli  vedesse  balenare  i 
Siciliani,  [chiudervisi  ed]  afforzarvisi  egli  medesimo. 
Assediava  'Ali  questa  fortezza  per  tre  mesi;  ma  I'e- 
sercito,  ammutinatosi,  non  voile  continuare  [I'lmpresa]; 
arse  la  tenda  del  capitano  e  le  bagaglie  dell'oste  :  e 
uccideano  ^Ali,  se  non  era  per  gli  Arabi  [dell* esercito] 
che  trattennero  gli  altri.  [Intanto]  'Ahmad  'ibn 
Qurhub  chiamava  il  popolo  di  Sicilia  a  prestare 
ubbidienza  ad  'AlMuqtadir;  il  che  assentitogli, 
fu  smessain  Sicilia  Tinvocazione  per  'Al  Mahdt  [nella 
preghiera  del  venerdi],  e  fatta  per  lo  ^Abbdsida. 
Mandb  'Ibn  Qurhub  un'armata  su  lacostiera  d'Af- 
frica;  dove  i  Siciliani,  imbattutisi  nell'armata  del 
Mahdi,  ch*era  condotta  da  'Al  Hasan  'ibn  'Abi 
Hinzir,  arsero  le  navi  nemiche,  uccisero  'Al  Hasan 
e  riportarono  la  sua  testa  ad  'Ibn  Qurhub.  L'ar- 
mata  siciliana,  passata  a  Sfax,  le  di&  il  guasto; 
navig5  fino  a  Tripoli;  ma  trovatovi  'Al  Q&ym,  fi- 
gliuolo del  Mahdi,  se  ne  tornb.  [Intanto]  furono  re- 
cate  ad  'Ibn  Qurhub,  di  parte  di  'Al  Muqtadir 
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le  ^il^ah  negre(l)  e  le  bandiere  [^abbfiside].  Qaindi 
egli  spediya  in  Calabria  le  navi  con  un  esercito;  il 
quale  depred5>  di&  il  guasto,  e  torn5.  [L'emiro  di 
Sicilia]  mand6  anche  un'armata  in  Affrica ;  contro 
la  quale  uscita  Tarmata  del  Mahdi,  yinse  e  prese 
quella  d^'Ibn  Qurhub.  Dope  ci6  ogni  cosa  and6 
di  trayerso  aU'emiro  di  Sicilia;  la  sua  fortuna  yoltb; 
e  tutti  colore  ^  che  prima  lo  temeano ,  imbaldaDzi- 
rono  centre  di  lui.  Gli  si  ribellb  (2)  il  popolo  di 
Girgenti;  rinnegb  il  sue  comando  e  scrisse  al  Mahdi 
[offrendo  di  sottomettersi].  A  questo,  gli  abitatori  degli 
altri  paesi  [di  Sicilia]  si  yolsere  parimenti  al  Mahdi 
253 per  disdire  la  ribellione;  e  solleyatisi  contro  'Ibn 
Qurhub  I'anne  trecento,  lo  catturarono  e  manda- 
ronlo  prigione,  insieme  con  una  mane  de'  suoi  piu  fi- 
dati,  al  Mahdi.  Questi  comandaya  di  metterli  tutti 
a  morte  sopra  la  tomba  di  'Ibn  'abi  Hinzir:  e  cosi 
furono  uccisi. 

II  Mahdi  prepose  alia  Sicilia  'Abu  S  a  'i  d 
Mus&  'ibn  'Ahmad;  insieme  col  quale  mand& 
forte  mano  di  l§ay|)  [della  tribu]  di  Eut&mah. 
n  motiyo  della  spedizione  di  queste  forze  fu  che 
'Ibn  Qurhub  ayea  scritto  una  yolta  al  Mahdi 
che  i  Siciliani  dayano  troppa  briga  ai  lore  emirl ; 
che  non  li  ubbidiyan  punto;  che  rapiyano  il  danaro 
[pubblico],  e  che  questi  [disordini]  non  potrebbero  ces- 


(1)  S'intende  gli  abiti  di  gala  che  era  nsanza  di  regalare  ai  grandi 
nfiziali  dello  State  per  dar  loro  Vinvesiitura,  H  negro  era  il  colore  di 
casa  ^abb&sida. 

(2)  Cosl  leggo,  aggingnendovi  una  sola  lettera,  il  yerbo  che  ab- 
biamo  nel  testo,  il  quale  significherebbe  « temere  » .  Mi  sembra  sba- 
glio  di  copia. 
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sare  se  non  [si  mandasse]  un  esercito  a  soggiogarii  e 
togliere  il  predominio  ai  loro  caporioni.  E  questo  per 
Tappunto  fece  il  Mahdi.  Arrivato  'Abfl  Sa^id  con 
Tesercito  a  Trapani,  i  Siciliani  temettero  ch'ei  [vo- 
lesse  farli  stare  a  segno] ,  onde  s*unirono  contro  di 
lui  que'  di  Girgenti,  della  capitale,  e  di  altre  citti. 
Aiforzossi  /Abu  S  a  ^  i  d  ( sotto  Palermo ) :  cinse  il 
campo  di  un  muro  tirato  infino  al  mare  in  guisa  che 
il  porto  rimanesse  in  poter  suo.  Yenuto  quindi  alle 
mani  co'  Siciliani,  ei  li  ruppe ;  uccise  molti  dei  capi 
loro;  altri  fe'  prigioni.  Allora  i  Palermitani  chiesero 
r^am&n  (amnistia),  ed  'Abii  Sa^id  lo  concesse,  ec- 
cettuati  due  soli  che  avean  suscitata  la  ribellione.  II 
qual  patto  fu  accettato  e  consegnati  i  due  uomini  ad 
'Abu  Sa^id,  che  mandoUi  in  Affrica  al  Mahdi.  En- 
trato  in  oittA,  ei  ne  distrusse  le  porte:  yennegli  poi 
ricapitato  il  rescritto  del  Mahdi,  che  gli  ingiugnea 
di  perdonare  airuniversale.  II  Sommo  Dio  sa  meglio 
[di  noi  come  ci6  avvenne]. 

Anno  313  (29  marzo  925  -  18  marzo  926). 

Racconto  delle  vittorie  riportate  dai  Siciliani  (1). 

Quest'anno  Tesercito  di  Sicilia,  capitanato  dal  suo 
emiro  S^lim  'ibn  R^^id,  insieme  con  un  esercito 
che  il  Mahdi  avea  mandate  daU'Affrica,  assali  la 
terra  di  Longobardia;  espugn6  caver  ne  (2)  e  torri,  e 


(1)  A,  234  yerso;  B,  pag.  78;  C,  IV,  304  verso. 

(2)  Un  oodice  di  Berlino,  citato  dal  Tomberg  ha  *Abrln  in 
Tece  di  Gtran,  ossia  <piangente»,  in  yece  di  «grotte>.  Qaest'ul- 
timo  Yocabolo  si  adatta  benissimo  al  case.  Ricordinsi  le  <  grotte  » 
espngnate  da*  Masulmani  in  varii  Inoghi  della  SidHa  e  poi  da*  Nor- 
manni.  Cf.  St  dei  Mus.,  I,  310,  335 ;  HI,  180,  e  nel  presente  yo- 
lume,  pag.  366,  374,  382,  384. 
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254riport5  gran  preda.  Ritornando  ia  Calabria,  Tesercito 
di  Sicilia  si  yolse  contro  la  citt4  di  Taranto;  asse- 
dioUa  6  la  prese  con  la  spada  alia  mano,  nel  mese  di 
ramad&n  (29  nov.  a  19  die.  926).  Arrivati  [i  Md- 
sulmani]  ad  Otranto ,  yi  posero  Tassedio  e  dettero  il 
guasto  ai  villaggi  circostanti:  ma  furon  colti  da  una 
fiera  epidemia  che  [li  costrinse  a]  ritornare  [in  Si- 
cilia].  Non  cessaron  poi  di  fare  scorrerie  sopra  tatti 
i  paesi  dell'isola  stessa  e  della  Calabria,  che  eran  te- 
nuti  dai  Rdm^  n^  dal  saccheggiare  e  dare  il  guasto 
[a  quelle  contrade]. 

Anno  322  (22  die.  933  -  10  die.  934). 

Dal  capitolo  su  la  morte  del  Mahdi,  principe  d'Af- 
frica,  e  sul  governo  del  sno  figliuolo  'Al  Q&ym  (1). 

.. .  Egli  [cio^  'Al  Q&ym]  inoltre  mand6  per  mare 
un  esercito,  al  quale  propose  un  uomo  per  nome  Ya^- 
qub'  4bn  'Ish&q;  il  quale,  voltosi  ai  paesi  dei 
Rum,  fece  preda  e  prigioni  in  Genova.  Un  altro  eser- 
cito,  ecc. 

Anno  323  (11  die.  934  -  29  nov.  935)  (2). 

Narrazione  della  presa  di  Genova  e  di  altre  cittjt. 

Quest *anno  il  fatemita  'Al  Q&ym  mand6  per  mare 
dairAffrica  un  esercito  verso  le  regioni  dei  Franchi. 
II  quale  espugn&  la  citti  di  Genova ;  e  passato  in  Sar- 
degna,  did  addosso  agli  abitatori  di  quella;  bruci5 
molte  navi;  e  tragettato  in  Corsica,  arse  le  navi  di 
quell'isola.  I  Musulmani  ritornarono  [in  Affrica]  sani 
e  salvi. 


(1)  B,  pag.  149;  C,  TV,  321  verso;  E,  105  verso. 

(2)  B,  pag.  163;  (7,  IV,  325  verso;  E.Ul  verso. 
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Anno  325  (19  nov.  936  -  7  nov.  937)  (1). 

Narrazione  della  discordia  che  nacque  tra  i  Sici- 
lian! 6  i  loro  emiri. 

Qu6st*anno  il  popolo  di  Girgenti ,  ch*^  una  delle 
citt&  di  Sicilia,  si  ribeII6  contro  Temiro  di  essi  [Sici- 
liani]  S&lim  'ibn  R&Sid;  il  quale  era  stato  pre- 
posto  al  paese  da  'Al  Q&ym,  11  principe  fatimita2c5 
d' AflTrica ;  e  s'era  mal  comportato.  I  [Girgentini]  cac- 
ciarono  dunque  T  ^Amil  (governatore)  posto  sopra  di 
loro  da  Sdlim,  e  questi  mandb  contro  di  essi  un 
grande  esercito  [composto]  di  Siciliani  e  d'Affricani. 
In  fiera  battaglia  esso  fu  rotto  dai  Girgentini,  i  quail 
si  diedero  a  inseguire  i  fuggenti  [verso  Palermo]. 
Usci  S&lim  a  fronteggiarli ;  scontratisi  i  due  eser- 
citi,  ne  segui  una  grande  e  ostinata  battaglia,  [ma 
alfine]  1  Girgentini  andarono  in  rotta,  ch'era  il  mese 
di  Sa^bftn  (14  giugno  a  12  luglio  937).  I  cittadini 
della  capitale,  vedendo  la  rivolta  di  quel  di  Girgenti, 
tumuituarono  anch'essi  contro  S&lim,  e  si  gli  detter 
molta  briga ;  ma  venuti  alle  mani  [co'  suoi  soldati] 
nel  mese  di  du  'al  qa^dah  di  quest'anno  (10  sett,  a 
3  ottobre)  S&lim  li  ruppe;  assedioUi  nella  citt4  e 
mand6  ad  'Al  Q&ym  in  'Al  Mahdiah  chiedendo 
aiuto,  poich^  la  Sicilia,  [tutta]  ribellata,  gli  disdicea 
Tubbidienza. 

Mandogli  allora  'Al  Q^ym  un  esercito,  capita- 
nato  da  Halil  'ibn  'Ishdq:  il  quale,  arriyato  che 
fu  in  Sicilia,  ebbe  a  rallegrarsi  della  lealtd  del  po- 
polo [di  Palermo]  verso  'Al  Qkym.  La  gente  si 
lamentava  con  Halil   della  ingiustizia  e  tirannide 


(1)  B,  pag.  179;  (7,  IV,  330  recto;  E,  130  yerso. 


414  €apitolo  XXXV  —  '  I  b  n  'a  1   'A  t  i  r. 

di  S&lim.  Gli  s' appresentarono  donne  e  bambini, 
piangendo  e  lagnandosi  anch'essi ;  tanto  che  tutti  [gli 
astanti]  n'ebbero  compassione  e  piansero  al  loro  pianto. 
Anche  d'altri  paesi  [di  Sicilia,  e  in  particolare]  da 
Girgenti  vennero  a  trovare  Halil  [alcuni  notabili]; 
CO*  quali  S&lim  voile  abboccarsi,  e  lor  fece  sapere 
che  'Al  Q&ym  avea  mandato  JEIalil  per  vendicar  la 
morte  de'  suoi  soldati  ch'essi  .aveano  uccisi.  E  per& 
que*  paesi  tornarono  alia  ribellione.  Dal  suo  canto 
Halil  messe  mano  a  fabbricare  sul  porto  della  cittA 
[capitale  della  Sicilia]  una  citt&  [nuova] ,  la  quale 
egli  aflforz6,  abbattendo  molte  parti  dell'antica,  e  to- 
gliendone  via  le  porte.  A  questa  [cittadella]  ei  pose 
il  nome  di  'Al  j^&lisah  (L'eletta);  e  aggrav6  molto 
la  gente  con  la  costruzione  di  essa.  II  che  risaputo , 
i  Girgeutini  temettero  per  sfe  stessi ,  e  [allora]  ten- 
ner vere  le  parole  che  loro  avea  dette  S&lim:  per- 
tanto  fortificarono  Girgenti  e  s'apparecchiarono  alia 
guerra.  Movea  J^^^^^  contro  di  essi'nel  mese  di  gu- 
m&di  prime  del  trecenventisei  (6  marzo  a  4  aprile 
938),  e  ponea  I'assedio  alia  cittL  Usciti  i  Girgentini 
a  combatterlo,  fu  molto  sanguinosa  la  zuffa ;  e  Tim- 
presa  divenne  tanto  ardua,  che  Halil  fu  costretto  a 
256  continuare  Tassedio  per  otto  mesi ,  [durante  i  quali] 
non  vi  fu  giorno  che  non  si  combattesse.  Sopravve- 
nendo  Tinverno,  ei  lasci5  Girgenti,  nel  mese  di  du 
'al  higgah  (29  sett.  -28  ott.  938)  per  tornarsi  alle 
stanze  nella  H&lisah. 

Entrato  I'anno  ventisette  (29  ott.  938  -  17  ott.  939) 
si  ribellarono  da  19 alii,  ad  istigazione  dei  Girgentini, 
tutte  le  castella  [musulmane  dell*isola],  ed  anche  il 
popolo  di  Mazara.  Mandarono  gualdane  [per  le  cam- 
pagne] ,  e  vennero  a  tal  [furore  e  disperazione]  che 
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scrissero  al  re  di  Gostantinopoli,  chiedendogli  aiuto.  II 
quale  lor  mand&  navi  cariche  di  soldati  e  di  yettoya- 
glie.   [Dal  s.uo  canto]   ^alil  domandaya  rinforzi  ad 
'Al  Q&ym;  ed  ay  atone  un  grosso  esercito,  [accozzoUo] 
coi  Siciliani  che  gli  ubbidiano ;   and5  [per  lo  prime] 
ad  assediare  Galtayuturo  e  insignorissene  ;  poi  [yenne 
sopra]  Galtabellotta,  che  fu  parimente  occupata:  pose 
quindi  I'assedio  alia  r6cca  di  Platano.  Sotto  quella  ri- 
masero  [le  genti  di  ^  a  1  i  1]  sine  alio  scorcio  dell'anno 
trecento  yentisette.    AU'entrar   del  yentotto   (18  ott. 
939  -  7  ottobre  940)  Halil,  lasciato  Tassedio  di  Pla- 
tano»  and5  a  stringere  Girgenti ;  e  stetteyi  a  campo 
per  molto  tempo:  indi  parti  lasciandoyi  un  esercito, 
capitanato  da  'Abu   Ilalaf  'ibn  Harfln.   Quest'as- 
sedio  dur6  flno  all'anno  trecenyentinoye,  quando  molti 
Girgentini  s'erano  gi^  salyati  nei  paesi  dei   RAm.    I 
rimanenti  chiesero  r'am&n,  e  l^altl  lo  concesse  a 
condizione  che  uscissero  dalla  rdcca.    Quando  yenner 
fuori,  egli  ruppe  la  fede:  li  fece  portare  [legati]  alia 
capitale.  Ma  airannunzio  [della  caduta  di  Girgenti]  si 
sottomessero  a  Haiti  le  altre  castella:  edegli,  quando 
[fu  certo]  di  ayere  ridotti  all'ubbidienza  tutti  i  paesi 
musulmani  della  Sicilia,   riparti  per  rAflfrica,  di  dfi 
'al   higgah  del  trecento  yentinoye  (27  agosto  a  25 
sett.  941),  traendo  seco  i  notabili  Girgentini.  Imbar- 
colli  in  una  naye  e  comand5  di  sfondar  quella  in  alto 
mare;  si  che  tutti  annegarono. 

Anno  336  (23  luglio  947  -  10  luglio  948)  (1). 

Del  goyerno  di    'Al  Hasan   'ibn  ^All   in  Sicilia. 


(1)  By  pag.  261;  C,  IV,  350  verso;  E,  195  verso.  H  principio  si 
legge  anco  in  N, 
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257  Qiiest'anno  (il  califo  fatimita)  'Al  Mansur  propose 
airisola  di  Sicilia  'Al  Hasan  'ibn  ^Ali  'ibn  'abi 
'al  Husayn,  'al  Kalbi  (della  tribu  araba  di  Ealb), 
uomo  che  godea  gran  favore  appo  'Al  Mansur,  e 
s'eramolto  lUustrato  nella  guerra  contro  'AbuYazid. 
La  causa  di  questa  missione  di  'A  1  Hasan  fu  che  i  Mu- 
sulmani  di  Sicilia  eran  caduti  in  dispregio  presso  gli 
Infedeli,  al  tempo  [che  govern6]  ^Att&f,  per  la  fiac- 
chezza  e  dappoccaggine  di  cestui.  [I  Cristiani]  ricusa- 
yano  di  soddisfar  il  danaro  [pattuito]  per  la  tregua. 
[Da  un*altra  mano,  le  condizioni  del  paese  eran  que- 
ste].  Viveano  nella  [capitale  di]  Sicilia  i  Banu  'at 
Tabari,  che  eran  tra  i  primi  della  gamft^ah  (1) , 
ed  aveano  molti  aderenti  [nella  citti].  Costoro  tumul- 
tuarono  contro  ^Attftf,  aiutati  dal  popolo,  il  giorno 
della  festa  del  digiuno  dell' anno  trentacinque  (25 
aprile  947),  e  gli  uccisero  molti  soldati.  Per  salvar  la 
vita,  ^Att&f  si  ritrasse  nel  castello;  e  i  soUevati, 
presegli  le  bandiere  e  le  taballe,  se  ne  ritornarono 
alle  case  lore.  'Abu  ^Attaf  mandava  [dunque]  a 
significare  ad  'Al  Mansur  la  condizion  delle  cose  e 
chiedeagli  rinforzi  ;  [  ma  parve  meglio  al  califo  ] , 
quand'ei  seppe  gli  avvenimenti,  mandare  al  governo 


(1)  La  stessa  voce  che  ho  trascritta  gema  nella  St  dei  Mus,,  I, 
148,  262;  H,  9  a  12,  38,  208,  296,  426  seg.,  547.  549;  m,  HI, 
130.  Si  veggano  i  casi  quivi  citati  e  11  Dozy,  Mecherches,  2*  ediz.,  I, 
156,  ^Supplement  aux  Diet  arabeSf  I,  215,  216. 

Evidentemente  gam  a*  ah  {(^jamda,  djema\jama,  d8chamda,ecc.), 
in  origine  «  congrega,  corpo  morale,  society,  ecc. » ,  ritenendo  pur  que- 
sto  significato  generico,  ebbe  anchc  quello  speciale  di  «  municipio  * 
«  0  di  compagna  > ,  come  si  disse  nn  tempo  in  alcune  citt^  italiane.  E 
qui  mi  par  che  voglia  dir  questo  per  Tappunto. 


CiPiTOLO  XXXV  —  'I  b  n   'a  1   'A  t  i  r.  417 

di  Sicilia   'Al  Hasan    'ibn  ^Al!;    al  quale  ei  co- 
mandb  di  partire   [subito  per  la  Sicilia]. 

Andatovi  con  le  navi ,  'Al  Hasan  fece  gittar 
r&ncora  nel  porto  di  Mazara;  e  nessuno  venne  a  tro- 
yarlo  quel  di.  A  notte  ecco  una  mano  di  [Musulmani 
deir]  Affrica  [propria]  e  della  tribfi  di  Eut&mahy  in- 
sieme  con  altri.  Costoro  gli  dissero  che  aveano  temuto 
di  yenire  [apertamente]  a  lui  per  cagione  di  'Ibn  'at 
Tabari  e  dei  consorti  ch'egli  avea  in  varii  paesi. 
[Aggiungeano]  che  ^Ali  'ibn  'at  Tabari,  Mu- 
hammad 'ibn  ^Abdfln  e  qualche  altro  eran  par- 
titi  per  TAfinca,  lasciando  ordine  a*  loro  iSgliuoli  di 
impedir  ch'egli  ['Al  Hasan]  entrasse  nel  paese,  e 
che  [pur]  si  moyesse  dalle  sue  nayi,  fino  all'arriyo 
delle  lettere  ch'eglino  ayrebbero  scritte  per  annun- 
ziare  I'esito  delle  pratiche  loro  presso  'Al  Mansur. 
E  veramente  andayano  essi  a  [corte  del  califo  fati- 
mita]  per  chiedergli  che  a£Sdasse  ad  altri  il  goyerno 
della  Sicilia.  Arriyarono  al  tempo  stesso  [in  Mazara] 
alcnni  amici  di  'Ibn  'at  Tabar!  e  de' suoi  con- 
sorti,  afSne  di  spiar  le  forze  di  'Al  Hasan  :  e 
yisto  ch'ayea  poca  gente,  imbaldanzirono ;  studia- 
ronsi  a  raggirarlo ;  ei  cerc6  [  alia  sua  yolta  ]  di 
raggirar  loro:  e  cosi  ritornaron  quelli  in  Palermo, 
con  la  promessa  che  'Al  Hasan  sarebbe  rimaso258 
[cheto]  ]k  doy'era^  aspettando  il  loro  ritomo. 

Come  prima  furon  partiti ,  'Al  Hasan  mosse  in 
fretta  alia  volta  di  Palermo  [per  arriyaryi]  prima  ch'e- 
glino  raccogliessero  tutti  i  partigiani,  in  guisa  da  po- 
tergli  resistere.  Giunto  ad  'Al  Bayd&'  (1)  gli  yennero 
all'incontro  1'  h&kim  del  paese,  gli  uficiali  dei  diw&n 


(1).  V.  qui  sopra,  Cap.  IV,  pag.  17. 

f7 
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6  qoanti  cittadini  amayano  la  [tranqaiUitii  e  la]  sicu- 
rezza:  i  qaali  egli  accolse  con  onore  e  interrogolli 
intomo  le  condizioni  del  paese.  Ma  'Ism&^l  'ibn 
'at  Jabari,  sentendo  che  costoro  erano  andati  a 
trovare  'Al  Hasan,  fa  costretto  ad  andare  anch*^li: 
6  remiro  Taccolse  bene  e  gli  fece  onore.  Ritornava 
'Ism&Ml  al  sno  palagio;  'Al  Hasan  entraya  in  citta, 
con  soddisfazione  di  tutti  gli  ayyersari  de*  Banu  'at 
Tabari  e  dei  loro  consorti.  'Ism&^il  allora  indett6 
un  [Musulmano]  siciliano  [a  preparar  questa  trappola. 
II  cagnotto]  adescava  ad  entrare  in  casa  sua  un  de- 
gli  schiayi  di  'Al  Hasan,  rinomato  per  gran  ya- 
lore;  e  quand'ebbelo  in  casa,  ei  balzb  fuori,  chie- 
dendo  aiuto  e  gridando:  «  Ecco  un  ch*entra  da  me. 
ed  al  mio  cosp^tto  mi  prende  per  forza  la  moglie  ». 
II  popolo  trasse  li;  'Ibn  'at  X^bari  istigava  e 
spaventaya  i  cittadini,  dicendo :    «  Ecco  quel  ch'essi 

<  fanno ,    e  non   si   sono  per  anco   impadroniti  del 

<  paese !  »  E  suscitaya  la  gente  a  correre  appo  'A  1 
Hasan;  flgurandosi  che  questi  non  ayrebbe  mai 
gastigato  il  proprio  schiayo,  e  che  indi  il  popolo  si 
sarebbe  leyato  a  romore  contro  di  lui  e  Tayrebbe 
cacciato  dalla  cittlt.  Ma  quando  la  gente  s'affoUb  in- 
tomo a  quest'uomo  che  schiamazzava  e  chiedea  soc- 
corso,  'Al  Hasan  [saputo  il  case],  chiamoUo  a  sd ; 
lo  interrogb;  gli  disse  di  giurare  pel  Sommo  Iddio 
che  il  fatto  stava  com'egli  ayea  detto.  C!ostui  giurb  : 
Temiro  comandb  [immantinenti]  di  mettere  a  morte 
quel  gioyane ;  e  fu  morto.  Rallegrossi  a  questo  la  po- 
polazione :  andayan  dicendo :  <  Or  si  che  respiriamo 
e  sappiamo  che  si  pub  viyer  nel  nostro  paese;  or  si 
che  yi  spunta  la  giustizia !  »  Per  tal  modo  la  maga- 
gna  ricadde  sopra  'Ibn  'at  Tabari. 
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Stette  [cheto]  'Al  Hasan,  guardandosi  sempre  da 
costoro;  flnchd  'Al  Mansfir  non  gli  spacci6  awiso 
di  aver  catturati  ^Ali  'ibn  'at  Tabari,  Muhammad 
'ibn  ^Abdun,  Muhammad  'ibn  Ganft  e  i  loro  con-259 
sorti ,  e  gli  comandb  di  prendere 'Isma^il  'ibn  'at 
Tabari,  Ra^&  'ibn  Gand  e  Muhammad...  equanti 
solean  far  codazzo  alia  comitiya  degli  arrestati.  Hasan 
tenne  assai  difficile  [I'esecuzione  di]  quesrto  comando. 
[Pare]  ei  mand5  a  dire  ad  'Ibn  'at  Tabari:  «  Tu 
m*hai  promesso  di  menarmi  a  diporto  nel  tuo  giardino: 
yieni  ad  accompagnarmi,  che  andremo  insieme  » .  Fece 
poi  sapere  a  que'della  gam&^ah  (1),  a  nome  di  'Ibn 
'atxTabari,  che  venissero  per  andare  a  sollazzo  nel- 
I'orto  suo>  insieme  coU'emiro.  Arrivati  ch'  ei  furono. 
'Al  Hasan  si  roesse  a  conversar  con  loro,  si  che  li 
trattenne  fine  alio  imbrunire :  e  allora  lor  disse : 
€  Ecco  che  fa  notte,  siate  ospiti  miei  ^  :  e  mand5  a 
dire  ai  compagni  che  aspettavan  faori ;  <  Per  questa 
«  notte  essi  hanno  aocettata  la  ospitaliti  dell'emiro ; 
«  ritomate  a  casa,  e  a  riyederci  domattina  ».  Gosi  i 
seguad  andaron  yia.  L*emiro  cattur&  quegli  [ottimati]; 
lor  prese  tutti  i  beni :  e  cosi  il  suo  seguito  s'accrebbe ; 
la  gente  trasse  a  lui ;  rinfrancaronsi  gli  animi  [dei 
cittadini].  Quando  i  R6m  [di  Sicilia]  yider  questo,  il 
monaco  rec6  [in  Palermo]  il  danaro  della  tregua  per 
tre  anni. 

Indi  il  re  dei  Rtim  inyi6  per  mare  in  Sicilia,  con 
grande  esercito,  un  patrizio;  il  quale  uni  [le  forze] 
con  quelle  dello  stratego  (di  Calabria).  Ayyisatone  da 
'Al   Hasan    'ibn    ^Ali  [U   califo]   'Al  Mansfir, 


(1)  Si  vegga  il  presente  Capitolo,  anno  336,  pag.  416,  nota  1.  Ma 
qui  tiadnrrei  piattosto  c  consorteria  » . 
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questi  mandaya  un'armata  con  sette  mila  cayalli  e  tre 
mila  cinquecento  fanti,  senza  contare  i  marinai.  AUe 
quali  forze  'Al  Hasan  ne  uni  altre  assai  poderose;  e 
cosi  mosse  perterra  e  per  mare  alia  volta  di  Messina  (1). 
Gli  eserciti  musulmani  passaron  di  1)  aReggio;  donde 
'Al  ]9asan  sparse  le  gualdane  in  terra  di  Calabria. 
Posto  il  campo  sotto  Gerace,  ei  la  strinse  fortemente,  si 
che  gli  abitatori  stavano  per  morir  di  sete>  quand'^li 
260ebbe  awiso  che  i  Rum  yenivano  ad  assalirlo.  Fatto 
Taccordo  col  popolo  di  Gerace,  sul  quale  ei  leyb  una 
taglia,  'Al  Hasan  mosse  contro  i  Riim;  i  quali, 
senza  combattere,  si  ritrassero  alia  citti  di  Bari. 
Si  yolse  'Al  Hasan  all'assedio  della  rdcca  di  Gas- 
sano ;  mandb  [al  tempo  stesso]  le  gualdane  per  [quelle 
parti  della]  Calabria :  e  dopo  un  mese  d'assedio  quel  di 
Cassano  gli  domandarono  Taccordo  ed  ei  lo  concesse, 
leyando  una  taglia.  Entrato  intanto  Tinyerno,  'Al 
Hasan  ritornb  a  Messina;  doye  fece  syernare  Tar- 
mata.  Comandatogli  poi  da  'Al  Mansur  di  riassaltare 
la  Calabria,  ei  yalicb  [di  nuoyo]  lo  Stretto;  cayalcb  alia 
yolta  di  Gerace,  e  quiyi  incontrb  lo  stratego  e  Teser- 
cito  dei  Rum,  il  giorno  di  ^Arafah  (2)  dell'anno 
trecenquaranta  (7  maggio  952).  Seguinne  la  piu  fiera 
battaglia  che  mai  si  fosse  yista ;  nella  quale  i  Rum 
furono  rotti   e    i  Musulmani  li  inseguirono  e  incal- 


(1)  Lo  sqnarcio  che  segae  sino  alia  fine  del  capitolo  h  ripetato  sotto 
altra  forma,  compendiato  in  alcune  parti  e  aggiuntiYi  in  altre  dei  par- 
tioolari,  in  nn  capitolo  apposito  messo  nella  mbrica  dell'anno  340,  e 
inserito  qui  appresso  a  pag.  261  della  Bibl  e  422  della  yersione. 

(2)  Ossia  il  9  di  dt  ^al  higgah.  Nella  narrazione  del  medesimo 
aatore  qui  appresso,  loc.  cit.,  la  battaglia  h  riferita  al  10  di  qnel 
mese. 
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zarono  inflno  a  notte,  con  grande  strage,  e  fecero 
preda  di  salmerie ,  armi  e  cavalli.  Entrato  Tanno 
quarantuno  (29  mag.  952  - 17  mag.  953)  riiorn6  'A  1 
Hasan  a  Gerace  e  assediavala,  quando  venne  a  lui 
un  messaggiero  di  Costantino  re  dei  Riim  a  chieder 
la  tregna.  'Al  Hasan  la  stipulb  e  ritornb  a  Reggio, 
dove  fece  nel  bel  mezzo  della  citt4  una  spaziosa 
moschea,  in  uno  degli  angoli  della  quale  ei  fabbric5 
un  minaretto.  Stipolb  coi  Rum  che  non  fosse  impe- 
dito  ai  Musulmani  di  tenere  aperta  questa  moschea, 
nk  di  farri  la  preghiera  e  I'appello  del  mu'addin; 
che  nessun  cristiano  entrasse  in  quella ;  e  che  rifug- 
gendovisi  alcun  prlgione  musulmano,  professante  in 
atto  la  propria  fede  o  convertito  ch'egli  fosse  al  cri- 
stianesimo,  vi  rimanesse  in  sicurt&.  [Dichiarb  inoltre] 
che  se  [i  Cristiani]  togliessero  una  sola  pietra  di  quella 
moschea,  sarebbero  distrutte  tutte  le  chiese  loro  in  Si- 
cilia  ed  in  Affrica.  Cotesti  patti  furono  osservati  con 
sottomissione  e  riyerenza:  ed  'Al  Hasan  rimase  in 261 
Sicilia  fino  alia  morte  di  'Al  Mansiir,  ed  alia  esal- 
tazione  di  'Al  Mu4zz ;  presso  il  quale  ei  si  port6 : 
ed  ayyenne  cib  che  narreremo  [piii  innanti]  se  piacda 
al  Sommo  Iddio. 

Anno  340  (9  giugno  951  -  28  mag.  952). 

Racconto  delle  guerre  combattute  in  Sicilia  tra  i  Mu- 
sulmani e  i  RAm  (1). 

nfatimita  'Al  Manser,  principe  dell' Affrica  [pro- 
pria], avea  Tanno  trecento  trentasei  (23  luglio  947  - 


(1)  C,  IV,  353  verso.  Si  vegga  rayvertenza  che  ho  &tta  nella 
pagma  precedente,  nota  1^ 
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10  luglio  948)  preposto  alia  ^Sicilia  'Al  Hasan  'ibn 
^Alt  4bn   'abi  'al  Husayn,  'al  Kalbi;  11  quale, 
venuto  nell'iflola  e  rassodatovisi,  come  abbiam  detto, 
trayaglib  i   Rum   del  paese  con  molte   espedizioni. 
Avendo  essi  chiesto  aiuto  al  re  di  Costantinopoll,  questi 
mandb  loro  un  grande  esercito  che  sbarcb  ad  Otranto. 
Di  che  informato  'Al  Mansur  da  'Al  ^asan  'ibn 
^Ali,  mandbgli  poderoso  esercito  [capitanato]  dal  suo 
eunuco  Farag  (1).  Uni  'Al  Hasan  le  sue  milizie  a 
queste  yenute  [dall'Affrica]  e  mosse  alia  yolta  di  Reg- 
gie ;  sparse  le  gualdane  in  terra  di  Calabria  e  strinse 
Gerace  di  assedio^  dove  i  cittadini  starano  per  morir 
di  sete,  onde  non  potea  fallire  la  resa.  Ayuto  avyiso 
allora  che  venisse  contro  lui  Kesercito  dei  Rum,  'Al 
Hasan  concede  a  quel  di  Grerace  la  tregua,  a  condi- 
zione  di  pagare  una  taglia,  e  si  volse  contro  i  Rum; 
i  qualiy  quando  il  sepper  vicino,  fuggirono  senza  bat- 
taglia  e  si  ritrassero  in  Otranto.  Pose  il  campo  'Al 
Hasan  contro  lar6cca  di  Gassano,  e  mandb  intomo 
le  gualdane  a  far  preda.   Quiai  di  Cassano  stipularono 
con  lui  Taocordo,  pagando  una  taglia;  e  tra  queste 
[avvisaglie]  arrivb  U  mese  di   in  'alhi^gah  (mag- 
gio952).  La  notte  di  'a I  'adhd  (2)  segui  labattaglia 
campale  tra  i  Musulmani  e  Tesercito  di  Costantinopoli, 
rinforzato  da'Rilm  di  Sicilia.  Asprofu  loscontro,  nel 


(1)  I  codid  hanno  F.r.h.  Correggo  seoondo  la  Cronica  di  Cam- 
bric^, qui  sopra,  Cap.  XXYII,  pag.  289,  e  'Ibn  ^aldftn ,  BM., 
tdsto,  pag.  463. 

(2)  La  c  splendente  >,  detta  altrinienti  c  la  festa  delle  vittime  >, 
cade  il  10  di  d^  'al  higgah,  e  per5,  tomava  nel  340,  all'S  mag- 
gio.  Si  confront!  col  capitolo  precedente,  pag.  420,  doye  la  battaglia 
d  liferita  al  9  di  quel  mese,  cio^  al  7  maggio. 
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quale  andarono  in  volta  i  Riim,  e  i  Musulmani  li 
inseguirono  infino  a  notte,  uccidendo  e  facendo  pri-262 
gioni.  E  presero  tutte  le  loro  salmerie,  armi  e  giu- 
menti.  Mandb  'Al  Hasan  le  teste  degli  uccisi  per  le 
citt&  di  Sicilia  e  d'Affriea.  Assediata  Gerace,  fe'  Tac- 
cordo  cbe  gli  pagassero  unataglia,  e  torn6  addietro. 
Una  gaaldana  mandata  da  liii  prese  la  citt&  di  B .  t  r  .- 
qfiqah  (Petracucca)  (1),  e  rapi  quanto  v'era.  Rimase 
'Al  Hasan  neU'isola  di  Sicilia  sine  all'anno  quaran- 
tuno  (29  mag.  952  - 17  mag.  953),  qnando,  morto  'Al 
Mansfir,  egli  and6  in  Affrica  appo  'Al  Mu^izz,  &- 
gliuolo  di  'Al  Mansiir,  lasciando  le  sue  veci  in  Si- 
cilia al  proprio  flgliuolo  'A  b  u  'al  Husayn  'Ahmad. 

Anno  344  (27  aprile  955-14  apr.  956). 

Dal  capitolo  degli  avyenimenti  diversi  (2) 

Quest'anno  ^Abd  'ar  Rahm&n  'an  N&sir,  prin- 
cipe  di  Spagna,  della  schiattadi  ^U  may  ah  (Omeiadi), 
mand5  nei  paesi  di  Oriente,  con  mercanzie,  una  nave 
si  grossa  che  uguale  non  n'era  stata  mai  costruita ;  la 
quale,  essendosi  imbattuta  in  mare  con  una  nave  che 
recava  ad'Al  Mu^izz  un  messaggio  di  Sicilia,  gli 
Spagnuoli  assalirono  questa  nave  e  presero  il  carico,  al 
par  che  i  dispacci  indirizzati  ad  'Al  Mu  Mzz.  Saputo 
il  fatto,  'Al  Mu^izz  allesti  un'armata  e  inviolla  in 
Ispagna  sotto  il  comando  di  'Al  Hasan  'ibn  ^Ali, 
principe  di  Sicilia.  Arrivato  questi  ad  Almeria,  entr6 
nel  porto,  bruci6  tutte  le  navi  che  vi  si  trovavano,  e 
prese  quella  che  [  avea  assalito  il  messaggio  ed  ]  era  ri- 


(1)  Si  Tegga  qui  sopra,  Cap.  XXVII,  pag.  290,  nota  2. 

(2)  B,  pag.  286;  C,  IV,  356  r«cto. 
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tornata  da  Alessandria,  con  mercanzie  di  propriety  di 
^Abd  'ar  Rahman  e  con  alcune  ragazze  cantatrici. 
La  gente  deirarmata  [di  'Al  Mu^zz]  sbarc5  in  Al- 
meria,  uccise,  saccheggi&y  e  ritornd  sana  e  salva  in 
'Al  Mahdiah.  L'Omeiade  ^Abd  'ar  Rahman,  dal 
suo  cantOy  spedi  an'armata  sulla  costiera  dell'Affrica 
[propria].  Sbarcarono  [gli  Spagnuoli],  depredarono; 
ma  venuti  loro  incontro  gli  eserciti  di  'Al  Mu^izz^ 
la  gente  risali  suUe  navi  e  se  ne  ritom6  in  Spagna, 
dopo  molto  sangue  yersato  d'ambo  le  parti. 

263     Anno  345  (16  apr.  956-3  apr.  957). 

Dal  capiiolo  degli  arvenimenti  diversi  (1) 

Quest'anno  'Al  Hasan  'ibn  ^AIi»  principe  di  Si- 
cilia  9  mosse  alia  volta  dei  paesi  dei  Riim  con  una 
poderosa  armata. 

Anno  351  (9  febb.  962  -  29  genn.  963)  (2). 

Racconto  della  espugnazione  di  Taormina  in  Sicilia. 

Quest'anno  gli  eserciti  dei  Musulmani  di  Sicilia,  con 
Temirdel  paese,  che  allor  era  'Ahmad  'ibn  'al  Ha- 
san 'ibn  ^Ali  'ibn  ^abi  'al  Husayn,  moflseroyerao 
la  rdcca  di  Taormina,  tenuta  dai  Rum,  in  Sicilia  stessa. 
Bra  Taormina  delle  pid  valide  fortezze  deU*isola  e  delle 
piu  formidabili  pei  Musulmani.  Messovi  da  querti  11 
campo,  i  Taorminesi  tennero  fermo,  e  I'assedio  an- 
daya  in  lungo ;  quando  i  Musulmani  pensarono  di  de- 
yiare  il  corso  dell'acqua  che  [daya  da  here  alia  cittit] : 
onde  fleramente  afflitti  [dalla  sete],  i  cittadini  chiesero 


(1)  B,  pag.  289;  (7,  IV,  357  recto;  E,  218  recto. 

(2)  B,  pag.  302;  C.  IV,  360  recto  e  (7,  V,  3  recto. 
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I'accordo  e  fu  ricusato.  Rinnovata  da'  cittadini  la  do- 
manda  col  patto  di  aver  salva  soltanto  la  yita»  e  cbe 
fossero  schiavi  del  Musulmani,  e  i  loro  beni  divenissero 
f  a  y  S  i  Musulmani  assentirono :  gli  assediati  uscirono 
dalla  citU,  la  quale  venne  in  potere  dei  Musulmani,  nel 
mese  di  in  'al  qad^ah  (dicembre  962).  L'assedio  era 
durato  sette  mesi  e  mezzo.  Piccol  numero  di  Musul- 
mani prese  ad  abitare  la  citt&;  aUa  quale  fu  posto 
il  nome  di  'Al  Mu^izziah,  derivato  da  quello  del 
fatimita  'Al  Mu^izz,  principe  d*Affrica  [in  quel 
tempo].  L'esercito,  capitanato  da  'Al  Hasan  'ibn 
^Amm&r,  and5  ad  assediare  Rametta,  e  la  strinse: 
donde  segui  quanto  narreremo  sotto  Tanno  cinquanta- 
tr^,  se  piaccia  al  Sommo  Iddio. 

Anno  353  (19  genu.  964  -  6  genu.  965). 

Racconto  della  espugnazione  di  Rametta  e  della  guerra 
che  si  travaglib  in  Sicilia  tra  i  Musulmani  e  i  Rfim  (1). 

Abbiam  raccontato  sotto  I'anno  cinquantuno  Tespu- 
gnazione  di  Taormina  e  I'assedio  di  Rametta »  cb'era 
tenuta  dai  Rfim.  Sbigottiti  a  ci5  i  Rum^  inyiarono264 
oratori  al  re  di  Costantinopoli,  affine  di  esporgli  la 
condizione  delle  cose  e  chiedergli  soccorso  di  gente. 
Ei  raccolse  oltre  quarantamila  combattenti,  e  si  man- 
dolli  [in  Sicilia]  con  un'armata.  II  cbe  risaputo, 
'Ahmad,  emir  di  Sicilia,  mand6  in  Affrica  ad  'Al 
Mu^izz  ad  avvisarlo  [dei  preparamenti  del  nemico], 
e  chieder  che>  senza  dimora,  Taiutasse  con  un  esercito. 
Egli  intanto  fece  opera  a  risarcire  Tarmata,  ad  approv- 


(1)  B,  pag.  308;  C,  lY,  861  yeno;  C,  Y,  4  recto;  E,  233  veno; 
j^,  ad  an. 
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vigionaria,  a  raccoglier  soldati  di  terra  e  di  mare.  Dal 
suo  canto  'Al  MuMzz  ragan5  le  milizie,  lev6  gente (1), 
distribui  grosse  somme  di  danaro  aU'esercito,  e  man- 
doUo  sotto  la  condotta  di  'Al  Hasan  'ibn  ^Ali, 
padre  di  'Ahmad.  Arrivati  in  Sicilia  nel  mese  di 
ramadan  (11  sett,  a  10  ott.),  parte  and6  a  rinfor- 
zare  i  Musalmani  sotto  Rametta,  e  insieme  con  essi 
l'assedi6.  [Gli  aiuti  dei]  Rum  giunsero  anch'essi  in 
Sicilia ;  sbarcarono  in  Messina  nel  mese  di  i^aw&l  (11 
ott.  -  8  nov.) :  e  di  li  marciarono  alia  volta  di  Rametta, 
con  tutte  le  loro  caterve;  che  non  era  mai  vennta 
ueirisola  tanta  moltitudine  [d'armati].  A  questo,  'Al 
Hasan  'ibn^Amm&r,  capitano  de'  Musalmani  che 
assediavano  Rametta ,  pose  un  corpo  dell'esercito  a 
impedire  le  sortite,  ed  ei  col  resto  delle  genti  avan- 
zossi  airincontro  dei  Riim.  I  Musulmani  erano  di- 
sposti  a  morire.  I  Riim  li  circondano;  quei  di  Ra- 
metta dcendono  e  danno  addosso  a*  piu  vicini  posti 
dei  Musulmani  per  prendere  poi  alle  spalle  il  [grosso 
deir]  esercito ;  ma  la  schiera  appositamente  ordinata 
li  respinse  e  lor  taglib  la  via ,  si  che  non  poterono 
compiere  il  disegno  loro.  [Intanto  I'esercito]  dei  Rum 
si  avanza^a  alio  scontro,  baldanzoso  nel  gran  numero 
e  nelli  ordegni  da  guerra  che  avea  seco ;  onde  molto 
sanguinosa  si  fe*  la  battaglia:  e  i  Musulmani  n'avean 
la  peggio.  II  nemico  li  respinse  flno  alle  tende,  sicuro 
265ormai  della  vittoria.  In  tal  frangente  i  Musulmani, 
deliberati  alia  morte  che  lor  parve  la  sola  via  di  sa- 
lute, presero  a  recitare  i  detti  del  poeta: 


(1)  Tradaco  <  ragim6  y  il  yerbo  ^amS-  e  «  leyd  gente  »  il  yerbo 
haid,  Bu  i  quali  si  yegga  qui  innanzi  la  pag.  398,  nota  1. 
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<  Indietreggiai  per  salvarmi  la  vita,  ma  Tanima 
mia  non  vive  se  uon  si  marcia  avanti  ». 

<  Non  siam  noi  di  quelli  cai  le  ferite  insaDguinano 
le  calcagna;  a  noi  ii  sangue  gronda  sulle  punte  dei 
piS  (1)  >. 

E  caric5  alia  testa  loro  Temir  'Al  Hasan  'ibn 
^Amm&r:  fervea  la  zuffa-;  il  capitano  eccitava  IMu- 
sulmani  a  combattere  gli  Infedeli;  e  similmeate  i  pa- 
trizii  dei  Rum^  gittatisi  nella  mischia,  incoraggiavano 
le  loro  genti.  Manure,  capitano  dell'esercito,  carico 
anch'egli:  uccise  qualche  Musulmano;  gli  davan  di 
punta  e,  per  la  molta  armadura  (2),  non  arrivavano 
a  ferirlo.  AUora  un  Musulmano  tirb  al  suo  cavallo  e 
rammazz6.  S*accese  [piu  flora]  la  zuffa  intorno  a  Ma- 
nuele  [cascato  a  terra];  il  quale  alfine  fa  ucciso  con 
molti  dei  suoi  patrizii.  Allora  si  volsero  in  fuga  i 
RAm,^  vergognosamente  sbaragliati,  e  i  Musulmani  ne 
fecero  strage.  Arrivati  i  fuggenti  al  ciglione  di  un 
gran  burrone,  [profondo]  quanto  una  fossa,  vi  precipi- 
tarono  per  timer  della  spada  [di  chi  li  insegaiva];  si 
che  I'uno  fece  morir  Taltro  [cascandogli  addosso]  e  la 
fossa  si  colm6  [di  cadaveri].  Durb  la  battaglia  dal- 
Talba  infino  a  vespro :  i  Musulmani  per  tutta  la  notte 
uccisero  i  nemici  d'ogni  banda;  presero  armi,  cavalli 
e  srariate  e  infinite  ricchezze.  Si  trovb  nella  preda 
una  spada  Indiana ,  sulla  quale  era  scritto :   <  Questa 


(1)  Versi  di  'Al  Husayn  'ibn  'al  Ham&m.  V.  Hamasa,  testo, 
ediz.  di  Freytag,  pag.  92. 

(2)  D  testo  ha  «  per  la  quantity  di  lib&s  che  avea  addoeso  ».  Li- 
b&8  dgnifiea  in  geneiale  c  vestimento  ».  Qui  di  certo  yaol  dir  ai^ 
madnra;  forse  piu  specialmente  maglia. 
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<h  spada  Indiana,  pesa  censettanta  mitq&l  (1),  e 

<  molto  essa  ba  ferito  dinanzi  il  profeta  di  Dio ,   sul 

<  quale  sia  la  sua  benedizione  e  la  sua  pace  >.  Fa 
mandata  questa  spada  ad  'Al  Mu^izz  coi  prigioni  e 
con  le  teste  degli  uccisi.  I  Riim  [dell'esercito]  cam- 
pati  alia  strage  passarono  in   Reggio.    Quel  di   Ra- 

266metta9  scoraggiati  anco  daiUa  penuria  delle  vettova- 
glie,  fecero  uscire  la  gente  inabile  portar  arme»  ri- 
manendo  i  soli  guerrieri.  I  Musulmani  si  ayventarono 
contro  costoro ;  li  combatterono  infino  a  notte ;  e  con- 
tinuando  la  battaglia,  montarono  coUe  scale  e  presero 
la  citti  di  viva  forza.  Uccisero  tutti  [gli  uomini];  catti- 
varono  le  donne  e  i  bambini,  e  fecer  bottino  della  roba 
cb'era  in  grandissima  copia.  Furon  messi  a  stanza  nella 
ciUk  dei  Musulmani,  che  la  popolassero  e  la  tenessero. 

I  Rum  scampati  dalla  [prima]  battaglia  si  [erano 
intanto]  ragunati ;  avean  preso  secoloro  quanti  de*  lore 
rimaneano  in  Sicilia  e  nei  dintorni  di  Reggio  (2),  ed 
eransi  imbarcati  su  lor  nari  per  salyarsi.  AU'incontro 
Temiro  'Ahmad,  con  le  sue  genti  e  col  suo  seguito, 
montb  su  le  navi  musulmane ;  di^  addosso  al  nemico ; 
«  ingaggib  con  esse  una  flerissima  battaglia  navale; 
nella  quale  molti  Musulmani  buttatisi  in  mare  sfonda- 
rono  parecchie  navi  de'  nemici,  si  che  le  fecero  som- 
mergere. 

Dope  molta  strage  i  R(im  furono  rotti,  ch&  nessuno 
pens&  piu  a  dare  aiuto  all'altro.  Le  gualdane  de'  Mu- 
sulmani, correndo pei [territori di]  tutte le citti dei  Rum, 


(1)  n  mitq&l,  peso  del  din&r  d'oro,  vari6  secondo  i  tempi  e 
i  laoghL  Toraa  su  per  gi^  a  qnattro  grammi  arvantagg^ti. 

(2)  n  testo  dice  «  neirisola  [oyrero  penisola]  di  Beggio  » . 
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ne  depredaron  molti;  ed  allor  gli  abitatori  o£frirona 
loro  la  taglia  e  fermaron  con  essi  la  tregua.  Segui- 
rono  questi  casi  I'anno  trecencinquantaquattro  (7  gen- 
iiaio-28  die.  965).  L'ultima  battaglia,  cbe  abbiamo 
narrata,  fa  detta  la  battaglia  dello  Stretto. 

Anno  359  (14  nov.  969  -  3  nov-  970). 

Racconto  della  guerra  civile  in  Sicilia  (1) 

QuesVanno  il  fatimita  'Al  Mu'izz  lidin  'IlUb 
propose  airisola  di  Sicilia  Ya4§,  liberto  di  'Al  Ha- 
san 'ibn  ^Ali  'ibn  'abi  'al  Husayn.  Ragu- 
natesi  le  qabilah  (2)  neirArsenale  [di  Palermo],  s'ac- 
cese  una  zuffa  tra  quelle  e  i  liberti  [della  tribu]  di 
Kut&mah;  e,  venuti  alle  mani,  furono  uccisi  molti 
dei  liberti  di  Eut&mab  :  cosi  anche  alcuni  liberti 
furono  uccisi  nelle  parti  di  Siracusa.  Crebbe  tra  gli 
uni  e  gli  altri  la  discordia,  e  diyenne  profonda  ni- 
mist&.  Tentava  Ya4s  di  rappattumarli :  ma  non  gli  207 
ubbidirono ;  e  i  tristi  si  prevalsero  in  ogni  parte  del- 
Tisola,  commessero  depredazioni  ed  oltraggi  a  danno 
de'  sudditi,  e  sopratutto  trascorsero  contro  le  popola- 
zioni  [cristiane]  delle  rdcche,  alle  quali  era  state  con- 
cesso  r 'am&n  (sicurt&).  Informato  di  questo  'Al 
Mu^izz,  depose  Ya^is,  e  mand5  'Abu  'al  Q&sim 
'ibn  'al  Hasan  'ibn  ^Ali  'ibn  'abi  'al  Husayn, 
in  quality  di  vicario  del  suo  fratello  'Ahmad.  Al 
cui  arrivo  rallegraronsi  i  Siciliani ;  le  dissensioni  ces- 


(1)  By  pag.  340;  C,  IV,  368  Tereo ;  C,  V,  9  recto;  E,  259  yerso; 
N,  ad  an. 

(2)  Qaesto  vocabolo  arabico  significa  tiibd.  Gf.  St,  de^Mus.,  11, 
292. 
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sarono;   e  tutti  si  accordarono  a  ubbidire  'Abu   'al 

Q&sim. 

> 

Anno  361  (24  ott.  971-11  ott.  972). 

Dal  capitolo  della  partenza  di  'Al  Ma^izz  lidin 
'IlUh  dair Africa  [propria]  per  TEgitto  (1). 

Quest'anno  il  fatimita  'Al  Ma^izz  lidin  'Ill&h 
mosse  dall'Affrica  [propria]  per  portarsi  in  Eg:itto. 
Coraincib  il  viaggio  negli  ultimi  di  saw&l  deiranno 
trecensessantuno  (mezz'agosto  972),  movendo  da  'A  1 
Manstiriah,  efermossiin  Sard&niah,  villaggiovi- 
cino  ad  'Al  Qajraw&n  (2) :  e  quivi  lo  raggiunsero 
i  principal]  suoi  [partigiani],  i  governatori  [delle  pro- 
vince] e  la  sua  famiglia;  quivi  si  raccolsero  i  tesori 
ch*erano  serbati  nel  suo  castello :  moneta,  supellettili  o 
simili ;  e,  fusa  la  moneta  d*oro  e  gittato  [il  metallo]  a 
foggia  di  macine  [da  mulino],  furon  queste  caricate 
a  due  a  due  sopra  i  cameli.  Partendo  da  Sard&niah 
[il  califo]  'Al  Mu^izz  propose  airAffrica  [propria] 
Yfisuf  Bfllukkin  'ibn  Ziri  'ibn  Man&d,  'as  Sin- 
h&^i  (3)  'al  Himyari;  manon  gli  did  giurisdizione 
suirisola  di  Sicilia,  n6  suUa  citt&  di  Tripoli  d'Occidente 
(di  Barbaria,  com'or  diciamo),  nh  sopra  Agd&biah, 


(1)  B,  pag.  346;  (7,  IV,  870  recto;  C,  V,  10  recto;  E,  264  veno; 
Nf  ad  an. 

(2)  Aggiango  qui  ire  righi  ch*io  avea  tralasciati.nel  testo,  come 
^stranei  al  snbietto  della  presente  racoolta.  Y.  edizione  Tombeig, 
Vm,  456. 

(3)  Clod  della  trib^  berbera  di  Sin&gab.  Gli  Zirtti,  nobil  ca- 
sato  di  questa  inht,  pretesero  di  rannodare  la  genealogia  con  la 
schiatta  araba  del  Taman,  detta  di  Himyar,  gli  Omeritae 
degli  antichi  scrittori. 
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nk  sopra  Surt.  Alia  Sicilia  propose  ('A  b  u  'a I  Q4- 
sim  ^Ali  'ibn)'al  Hasan  'ibn  ^Ali  'ibn  ^abi  'al 
Husayn,  siccome  abbiam  detto  di  sopra,  ed  a  Tri- 
poli 'Abd  'Allah  'ibn  Ya^laf,  il  Kutamio, 
uomo  di  gran  seguito  a  corte,  ecc.  (1). 

Anno  365  (10  sett.  975  -  29  ag.  976)  (2).  268 

Racconto  dell'assedio  di  Cosenza  e  d'altre  citti. 
Qaest'anno  Temir  di  Sicilia,  ch'era  'Abfi  'al  Q&- 
Sim  (^Ali)  'ibn  'al  Hasan  'ibn  ^Ali  'ibn  'Abi  'al 
H  u  s  a  y  n ,  mosse  con  gli  eserciti  musulmani,  accom- 
pagnato  da  molti  uomini  virtuosi  e  dotti,  e  pose  il 
campo  alia  cittit  di  Messina,  nel  mese  di  ram'ad&n 
(3  mag.  al  1^  giugno).  [Al  suo  arrivo]  il  nemico  fuggi 
di  Messina,  e  i  Musulmani,  passati  a  Gosenia  [in  Ca- 
labria], assediaronla  per  alquanti  giomi.  Ghiesto  dai 
cittadini  V  'am&n,  I'emiro  il  concesse,  e  levb  daloro 
una  taglia.  Indi  cavalc5  alia  volta  di  Qal&t  u.l- 
ytSl  (3),  e  similmente  [levb  la  taglia]  da  questa  e  da 


(1)  n  ms.  N,  dopo  le  parole:  «  Partendo  da  Sard&niah  »  ha 
inveoe:  «  propose  Ttsuf  'ibn  Ziri  a  tntte  le  proyince  del  Ma- 
«  grib,  eccettuata  la  Sicilia,  la  quale  era  in  mano  di  'Xht  'al  Q&- 
csim,  in  nome  di  'Al  Mu^izz.  Did  Tripoli  in  ,mano  di  *Abd 
c  ^AlUh  ^ibn  Tablaf,  e  ordind  che  qnesti  avesse,  lispetto  a 
c  ^Ttsnf  'ibn  Ztr!,  la  condizione  di  on  vizir  [preposto]  al  ha- 
«  r  &g  » .  Si  ricordi  che  talvolta  i  califi,  in  yeoe  di  affidare  il  goyerno 
d^nna  grande  provincia  ad  tm  solo  w&li,  nominavano  due  nfiziali, 
Tnno  sopra  la  gaerra  e  il  CTdto,  e  Faltro  sopra  la  finanza. 

(2)  A,  m,  9  Terso;  B,  pag.  375;  C,  V,  16  recto;  ^,288  recto; 
N,  adan, 

^  (3)  B.  Galw&,  N.  9^1^^'    ^tri  antori  copiano  la  lezione  di 
Galwft.  Coneggo  Celhra  (paese  nel  droondario  di  Cosenza).  Cf. 
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altre  terre;  [mentre]  il  suo  fratello  'Al  Q&sim  par- 
tiva  per  suo  comando,  con  rarmata,  alia  volta  di  Terra 
di  Puglia  (1)  con  ordine  di  spingere  le  gualdane  [di  li, 
e  tornando  addietro  correr]  tutta  la  Calabria.  Ed 
'Al  Q&sim  rec6  a  compimento  [il  disegno];  fece 
prigioni  e  grandi  prede,  uccise  [molti  nemici],  e  ritorii5 
insieme  col  fratello  alia  capitale  [della  Sicilia]. 

L'anno  trecensessantasei  (30  ag.  976  - 18  ag.  977) 
'Abfi   'al  Q&sim  comand5  di  ristorare  Rametta,  che 
era  deserta :  e,  ripigliando  la  guerra,  raccolse  gli  eser- 
citi,  mosse  [dalla  Sicilia]  e  posel'assedio  alia  Qal^at 
'Ag&tah  (Sant'Agata  in   Calabria);  i  cui  cittadini 
chiesero  1'  'am&n,  ed  'Abii  'al  Q&sim  lo  concesse ; 
onde  gli  consegnarono  la  rdcca  con  quanto  v'era.  Ca- 
valcando  verso  la  citti  di  Taranto,  ei  s'accorse  che  la 
popolazione  era  fuggita,  ma  avea  cbiuse  le  porte :  al- 
lora  i  Musulmani  salirono  il  muro ,   apriron  qaelle; 
ed  entrati,   I'emiro  comandb  di  smantellar  la  citt&, 
onde  fa  arsa  e  distrutta.  Mand5  'Abii  'al  Q&sim  le 
gualdane  inflno  ad  Otranto  e  ad  altri  paesi :  egli  messe 
il  campo  alia  citt&  di  Gravina  (2).  Dope  alcuni  com- 
battimenti  gli  fu  profferta  una  taglia;  ond'egli  fece 
Taccordo  e  ritornb  alia  capitale. 


St  dei  Mus.y  U,  314,  nota  2,  e  U  testo  del  Tornberg,  Vm,  491, 
nota  1,  doTe  si  legge  la  Tariante  Gfall.w&.  Si  ricordi  qnanto  egli  h 
fiidle  di  scambiare  la  r  con  la  lo. 

(1)  A,B.y  B.zbillali;  0.,  ..rbulah.  Leggo  Barr  Baliah, 
smettendo  la  oonghiettora  di  «Paola»  che  proposi  nella  Bibl,  nota4, 
di  questa  pagina.  Of.  8t.  d^  Mus,,  U,  314,  nota  1. 

(2)  Metto  da  canto  le  eironee  lezioni  di  qnesto  nome  che  si  veggono 
ne'  yaiii  codid,  poich^  Tattestato  delle  croniche  latine  d  porta  a  cnr- 
regger  qneUo  con  certezza.  Of.  St.  de^Mus,,  H,  315,  note  1  e  2. 
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Anno  371  (7  luglio  981  -  25  giugno  982).  269 

Narrazione  della  morte  deiremiro  'Abu  'al  Q&sim, 
emir  di  Sicilia,  e  della  sconfitta  del  Franchi  (1). 

Quest'anno,  nelmesedi  in  'al  qa^dah  (28april6- 
27  maggio)  'Abu  'al  Q&sim,  emir  di  Sicilia,  mosse 
dalla  capitale  per  combattere  la  guerra  sacra.  L'oc- 
casione  fu  la  seguente.  Uno  del  re  Franchi,  per  nome 
Bardwil  (Baldovino,  correggasi  Ottone  secondo)  mar- 
ciava  con  grandissimo  numero  di  Franchi  alia  volta 
della  Sicilia.  Assediata  la  rdcca  di  Mileto  (2)  e  presala, 
ei  colse  due  gualdane  di  Musulmani  [che  s'erano  spinte 
fino  a  quel  paese].  L'emiro  'Abu  'al  Q&sim  s'era 
avanzato  coiresercito  per  far  levare  il  nemico  dall'as- 
sedio  di  Mileto  ;  ma  avvicinatosi  [e  saputo  che  la  cittk 
era  stata  presa]  temette  [di  capitar  male]  e  sgomen- 
tossi.  Ragunati  i  principali  dell*esercito ,  lor  disse  : 
<  lo  torno  addietro ;  non  vi  opponete  a  questo  partito  >. 
E  [di  fatto  ei  cominci6]  a  ritrarsi  con  Tesercito.  L'ar- 
mata  degli  Infedeli  che  inseguiva  in  [quel]  mare  Tar- 
mata  dei  Musulmani,  vedendo  ritirare  Tesercito  mu- 
sulmano,  mand5  a  ragguagliarne  Bardwil  (Ottone), 
re  dei  Franchi,  e  a  dirgli:  <Ecco  che  i  Musulmani  han 
paura  di  te :  fa  di  raggiugnerli  e  ne  avrai  vittoria  » . 
II  Franco  lascia  addietro  le  salmerie  dell*  esercito ; 
marcia  leggiero,  in  gran  fretta:  si  che  raggiugne  i  Mu- 


(1)  Aj  m,  33  recto;  B,  11,  ad  an,;  C,  V,  22  recto;  N,  ad  an, 

(2)  PoGsiamo  correggere  cosl  con  certezza  le  lezioni  de'  codici: 
M.l.ti&h  e  M.l.tah.  Ma  ^  erroneaqnila  narrazione  mnsnlmana, 
trattandosi  di  nn  paese  a  settentrione  del  Capo  delle  Colonne  : 
Rossano  o  forse  Boseto,  come  si  potrebbe  leggere  Terroneo  nome  di 
R.m.tah  (Bametta)  nel  Inogo  analogo  d*  Ibn  ^aldftn,  Bibl, 
pag.  482,  lin.  7.  Sarebbe  feunle  lo  scambio  della  m  media  con  una  8. 

S8 
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sulmani  a  dl  venti  di  'al  muharram  deiranno  set- 
tantadue  (15  luglio  982).  Schieraronsi  in  battaglia  i 
Musulmani;  s*appicc5  la  zufifa  e  fervea,  quando  ono 
squadrone  di  Franchi  caric5  il  centro  e  le  bandiere 
dei  Musulmani;  ruppe  la  fila;  arriy5  alle  bandiere :  e 
gi&  molti  Musulmani  aveano  abbandonato  remiro  e 
disciolta  Tordinanza.  I  Franchi  furono  addosso  ad 
'Abu  'al  Q&sim,  il  quale  fu  morto  d*un  colpo  al 
sommo  della  testa,  e  caddero  con  esso  parecchi  degli 
ottimati  e  de'  piu  valorosi  dell*09te.  Ma  i  Musulmani 
sbaragliati  si  rattestarono  ;  risoluti  si  gittarono  di 
nuovo  contro  il  nemico  per  vincere  o  morire.  Infe- 
^Oroci  allor  la  pugna  con  sangue  d'ambo  le  parti:  [alfine] 
i  Franchi  furono  sconciamente  sconfitti;  ne  rimasero 
sul  terreno  quattromila  a  un  di  presso;  furon  presi 
molti  patrizii.  I  Musulmani  li  inseguirono  finchd  non 
cadde  loro  addosso  la  notte,  e  riportarono  molta  preda. 
II  re  dei  Franchi  si  did  alia  f uga  insieme  con  un  giudeo 
suo  fidato.  Arrestatosi  [nella  corsa]  il  cavallo  del  re, 
il  giudeo  gli  grida :  €  Monta  questo  mio,  e  se  mi  uc- 
cidono  [pensa]  tu  a'  miei  figliuoli  ».  Rimonto  su  quel 
cavallo  il  re;  il  giudeo  fu  ucciso;.  quegli  arriv5  a  sal- 
yarsi  nelle  sue  tende,  ov'era  la  moglie  e  la  corte,  e 
presili  seco  lui  tornossi  a  Roma. 

Sottentrb  ad  'Abu  'al  Qdsim  nel  comando  il  suo 
figliuolo  G^bir,  ch'era  seco  quand'egli  fu  ucciso;  il 
quale  immediatamente  riparti  con  I'esercito  musulmano, 
senza  compiere  la  preda,  della  quale  lasciarono  gran 
quantitit  sul  campo.  Ghiestogli  di  aspettar  tanto  che  si 
raccogliessero  le  armi  e  gli  altri  [arnesi  da  guerra] 
da  rifornirne  gli  arsenali,  Gabir  non  lo  permesse.  [II 
suo  padre]  'Abu  'al  Q&sim  avea  governata  la  Si- 
cilia  per  dodici   anni,   cinque  mesi  e  cinque  giorni  : 
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uom  giusto ,  di  lodevoli  costumi ,  benevolo  e  largo 
verso  i  sudditi,  e  tanto  caritatevole,  ch'ei  non  lasci5 
[dopo  morte]  nh  un  din&r,  n6  un  dirham,  n&  un 
pezzo  di  terreno;  avendo  gii  fatto  lascito  di  tutti  i 
suoi  beni  in  limosine  ed  [altre]  opere  di  piet^. 

Anno  389  (23  die.  998  - 12  die.  999). 

Dal  [eapitolo  dove  si  narra  come]  'Al  H&kim 
(bi'amr  'Ill&h)  [ealifo  fatiraita d'Egitto]  insignorissi 
di  Tripoli  d'Occidente,  e  come  questa  torn6  all'ubbi- 
dienza  di  B&dis  (prineipe  zirita  deirAffrica  pro- 
pria) (1). 

Tenea  B&dis  in  Tripoli  un  n&yb  (vieario),  il 
quale  scrisse  ad  'Al  Hdkira  bi'amr  'lU&h  in 
Egitto,  profferendo  di  consegnargli  Tripoli  e  di  met- 
tersi  dalla  sua  parte.  Mand&gli  allora  'Al  H&kim 
un  YAnis,  siciliano,  ch'era  suo  intimo  e  reggea  [per 
lui]  la  provincia  di  Barqah.  E  cosi  Tanno  trecento 
novanta  (13  die.  999-30  nov.  1000)  Y^nis  and6  a 
Tripoli;  consegnossela  e  vi  rimase.  Bad  is  mandava 
a  chiedere  a  costui  per  qual  cagione  foss'egli  venuto 
in  Tripoli.  <  Se  'Al  H&kim,  egli  dicea,  ti  ha  pre- 
posto  a  questo  governo,  fa  d'inviarmi  il  diploma,  aflBn- 
chS  io  lo  legga  ».  Rispose  Y&nis:  <  [II  ealifo]  mi 
ha  mandato  a  prestar  mano  forte  ed  aiuto  se  occorra: 
non  si  chiede  il  diploma  di  w&li  ad  un  par  mio; 
nh  a  chi  ha  grado  come  il  mio  nel  governo  di  'Al 
H&kim  >.  Allora  B&dis  mand5  un  esercito  eontro 
Y&nis;  e  questi,  uscito  di  Tripoli  a  combattere,  fu 


(1)  A,  m,  100  recto;  C,  V,  37  verso. 
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ucciso   nella  mischia  e  sbaragliata  la  sua  gente,   la 
quale  rifuggissi  nella  citik,  ed  afforzovyisi,  ecc. 

Anno  407  (10  giugno  1016  -  29  maggio  1017). 

Dal  capitolo  sa  la  divisione  della  Spagna  in  [tanti] 
reami  (1). 
A.  3.  ...Denia  ed  Algeziras  erano  in  mano  di  ^Al  Mu- 
waffaq  'ibn  'al  Husayn  (corr^gasi  'Abu  'al 
GayS)  (2)  Mug&hid  'al  ^Amiri.  Venuto  da  Cor- 
dova, appo  di  esso,  il  giureconsulto  'Abii  Muham- 
mad ^Abd  'All&h  'al  Mu^fti  con  gran  gente» 
Mug^hid  fece  di  cestui  una  sembianza  di  catifo, 
che  operasse  secondo  il  sue  proprio  volere,  e  prestogli 
il  giuramento  [di  fedelti]  in  gum&di  secondo  del- 
Tanno  quattrocentocinque  (27  novembre  -  25  dicembre 
1014).  Dope  cinque  mesi  a  un  di  presso  dacch^  cestui 
271staYa  in  Denia  con  Mugdhid  e  co'  suoi  partigiani, 
egli  pass5  insieme  con  lui  nelle  isole,  ossia:  Maiorca, 
Minorca  e  Ivisa.  Indi  'Al  Mu^iti  mand6  in  Sardegna 
Mugdhid  con  centoventi  navi,  tra  grandi  e  piccole, 
e  con  mille  cavalli. 

Conquistb  Mug&hid  la  Sardegna  in  rabi^  primo 
dell'anno  quattrocentosei  (19  ag.  -  17  sett.  1015);  fe- 
cevi  grande  uccisione  di  Cristiani  e  grande  numero 
di  cattivi.  Ma,  alio  scorcio  del  medesimo  anno,  venuti 


(1)  AppencUce,  pag.  3. 

(2)  Nella  edizione  delTornberg,  IX,  205,  abbiamo,  in  vece  d'  'Ibn 
^al  Hnsayn,  ^Abft  'al  Hasan.  Parmi  che  all'ano  o  aU'altro  si 
abbia  a  sostitoiie,  con  lieve  mntamento  di  nessi  e  di  punti  diacritici, 
'Abft  'al  Gays,  come  si  troya  in  'Ad  Dubbi  e  in  'Ibn  Bas- 
sam.  Cf.  St  d^  Mus.y  m,  4,  segg.,  e  Dozy,  Histoire  des  Musul- 
mans  d'Espagne,  IV,  304. 
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contro  dl  lui  dal  continente  i  Franchi  e  i  R  u  m ,  lo 
scacciarono  dalla  Sardegna;  ond'egli  fece  ritorno  in 
Ispagna(l).  Era  morto  in  questo  mezzo  'Al  Mu^iti.  Si  A.  3. 


(1)  Mi  par  bene  di  agginnger  qui  gli  sqnarci  di  due  altri  compila- 
toii  aiabi  snUe  vicende  del  famoso  Mugeto  delle  nostre  croniche  pi- 
sane  e  genovesi. 

^Ad  Dubb!,  autore  spagnnolo  deUa  fine  del  duodecimo  secolo, 
nel  libro  intitolato  Bug!at  'al  Muqtabis,  Codice  1671  deirE- 
scnriale,  dk  11  seguente  articolo  biografioo  su  questo  personaggio. 

Debbo  la  copia  deU'articolo  aU'andco  professor  Dozy,  che  la  cay5 
da  una  copia  del  Codice  dell'Escuriale,  posseduta  daUa  SocUti  Aaia- 
tique  diParigi: 

cMugahid  'ibn  *Abd  'All&h  'al  ^Amiri  [soprannominato] 

'Abfl  'al  Gays.  (L'uomo,  letteralmente:  €  11  padre  »  deiresercito), 

{e  intitolato]  muwaffaq  («  favorito»,  s'intenda  da  Dio)  liberto  di 

^Abd  'ar  Rahman  ^an  N^sir  'ibn  'al  Manser  Muhammad 
•  •  •  • 

^ibn  ^abi  ^Amir,  fa  uomo  erudito,  valoroso,  amante  della  scienza 
e  dei  dotti.  Educato  in  Cordova,  ei  segnalossi  per  alto  animo,  fie- 
rezza  e  ardire.  Yenuti  i  giomi  deUa  guerra  dvile,  quando  gli  eserdti 
s'impadronirono  delle  province  e  cadde  la  dinastia  d*  'Ibn  ^ab!  *A- 
mir,  questo  Mug&hid  mosse  aUa  volta  deUe  isole  oriental!  deUa 
Spagna,  vaste  e  fertili  isole;  le  quali  egli  occupb  e  tennele  fortemente. 
Da  queUe,  poi,  col  navilio  assalt5  la  Sardegna,  grande  isola  dei 
Biim,  Tanno  quattrocento  sei  o  quattrocento  sette  (giugno  1015  a 
maggio  1017) ;  insignorissi  della  piiH  parte  di  cotesta  isola^  ed  espu- 
gnonne  le  fortezze.  Alienandosi  intanto  da  lui  gli  animi  del  suo 
gund  (milizia)  e  soprawenendo  rinforzi  dei  Kfim,  egli  si  pro- 
ponea  di  abbandonare  la  Sardegna,  ansioso  di  [tomare  in  Spagna  e] 
disperdere  [i  nemid]  die  cospiravano  contro  di  lui,  quando  i  Bfim 
gli  piombarono  addosso  e  presero  la  piti  parte  delle  sue  navi.  lo  tengo 
da  *k\iti  'al  Hasan  Nugabah  'ibn  Tahy&  la  seguente  narra- 
zione,  ch'egli  avea  sentita  da  Sarih  Mbn  Muhammad  'ibn  *abi 
Muhammad  'ibn  Hazm,  e  questi  da  'Ab6  'al  Futtih  T&bit 
^ibn  Muhammad  'al  Gurg&ni.  lo  mi  trovai,  dicea  (quest'ul- 
timo)  con  'Abfi  'al  Gays  Mug&hid,  nella  guerra  di  Sardegna. 
Egli  era  entrato  con  le  navi  [in  un  porto]  dell'isola,  contro  Tespresso 
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tnSb  'Al  Mu^fthid  nelle  guerre  civili  della  Spagna 
(e  vi  si  travaglift)  finch'ei  [visse].  Venuto  a  morte,  gli 
successe  il  suo  figliuolo   ^Ali  'ibn  Mug&hid.  Fu- 


ammonimento  del  sao  piimo  pilota  'Aba  ^arftb,  qnand'eooo  le- 
varsi  nn  vento  che  ad  una  ad  una  gitt6  le  nostre  nayi  a  terra;  dove  i 
Bflm  non  avean  altra  biiga  che  di  pigliare  i  nostri  e  ammazzarlL 
Adogninaye  che  si  yedea  cader  nelle  loro  mani,  Mugahid  rom- 
peva  in  altissimo  pianto;  non  potendo,  n^  egli,  n^  altr'nomo  al  mondo, 
dare  aiuto  al  Mnsnlmani  in  qnel  fdror  del  mare  e  dei  yenti.  Alloxa 
^Abn  ^arflb  d  si  fece  inoontro  recitando  qnesto  yarso: 

<  Piange  ranimale,  ma  io  non  gli  dir6:  Dio  ti  consoli;  no,  chi^ 
quest'animale  piange  per  dappocaggine  ». 

£  oontinnaya  'Abu  !^arCLb: 

« Io  Tayyertii  bene  di  non  ficcani  qui ;  ma  non  mi  di^  retta  » . 

Qui  finisce  la  citazione  di  'Al  Gurgani.  Bitomd  poi  Mng&hid 
nelle  isole  spagnnole  » . 

'Ibn  ^aldftn,  nella  Storia  uiiyersale,  edizione  del  Cairo,  yol.  IV,. 
pag.  164,  sotto  il  capitolo  intitolato:  «Notizie  di  Mugahid  'al 
*Amiri,  principe  di  Denia  e  delle  isole  orientali  [di  Spagna] »,  dopo 
un  breye  cenno  soUe  yarie  dominazioni  delle  isole  Balearic  oontinua 
in  qnesto  tenore: 

Mug&hid  'ibn  Y6snf  'ibn  'Alt  in  dei  piu  yalenti  Uberfci 
dei  Bantl  ^Amir.  Ayealo  educato  ''Al  Manser,  e  gli  ayea  fiitte 
apprendere,  al  par  che  agli  altri  suoi  liberti,  le  [yarie]  lezioni  [del 
Corano],  le  tradizioni  e  la  lingua  arabica.  Molto  egU  piogredl  in 
coteste  discipline.  II  giomo  delFuccisione  di'Al  Mahdt,  che  fd  nel 
quattrooento  (25  ag.  1009  - 14  ag.  1010)  egli  and5  yia  di  Cordoya^ 
msieme  eon  gli  altri  liberti  dei  Banfl  *Amir  e  con  molti  del 
gund  (nulizia)  di  Spagna,  e  preet6  giuramento  di  fedeltik  ad  'Al 
Murtadi,  sicoome  abbiam  riferito  di  sopra.  Venuto  oontro  oostoro 
Zawi  nella  piaaura  di  Granata,  U  ruppe  e  disperse:  poi  fd  ucdso 
'Al  Murtad!,  sicoome  anche  abbiam  detto.  Mugahid,  andato  a 
Tortoea,  se  ne  impadronl;  poi  lasciolla;  passb  in  Doiia;  occupd 
quello  State  indi  s'insignori  di  Maiorca,  Minorca  ed  lyisa,  dichia- 
randosi  independente  Tanno  [quattrocento]  tredid  (6  aprile  1022  - 
25  marzo  1023)  e  messe  su  'Al  'Ajtt  [correggasi  'Al  Mu^it!]> 
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rono  entrambi  amanti  della  scienza  e  dei  dotti;  mu- 
oiflcenti  verso  quelli,  e  li  chiamavaoo  a  s6  da  ogni 
paese-  lontano  e  vicino.  Dope  la  morte  di  ^A 1 1,  sac- 
cessegli  il  figliuolo  'Abu  ^Amir;  il  quale  non  rasso-A.  4. 
miglib  al  padre,  nd  aH'avolo.  Alfine  Denia  e  gli  altri 
paesi  tenuti  dallacasa  di  Mug&hid  passarono,  nelmese 
di  raraad&n  del  478  (dicembre  1085  -  gennaio  1086) 
sotto  la  dominazione  di  'Al  Muqtadir  bill  ah,  'Ah- 
mad 'ibn  SulaymS^n  'ibn  Hfid. 


come  si  h  visto.  Tent6  costui  di  prendere  la  snprema  antorit^  disto- 
gliendo  il  paese  dall'obbedienza  di  Mug  &b id ;  ma  il  popolo  di  Maiorca 
gli  attravers6  il  disegno,  e  Mag&hid,  infonnatone,  prepose  a 
Maiorca  *Abd  'Allah ,  figlio  d'un  sno  firatello,  il  quale  resse  Fisola 
per  quindici  anni  e  poi  yenne  a  morte. 

Avea  Mug^hid  [intanto]  portata  la  guerra  in  Sardegna  con  I'ar- 
mata;  soggiogata  quell'lsola  e  cacciatone  i  Grlstiani;  i  quail  fecero 
prigione  il  suo  figliuolo,  cbe  dopo  alcun  tempo  fu  da  lui  riscattato. 
Mugahid  prepoee  a  Maiorca,  in  sostituzione  al  figliuol  del  sno  fra- 
tello,  il  suo  liberto  'Al  'Aglab:  e  ci6  Tanno  ventotto  (25  ott.  1036- 
13  ott.  1037).  Si  ayyicendarono  [continuamente]  le  guerre  tra  M  u- 
gahid,  principe  di  Denia,  ^ayr&n,  principe  di  Murcia,  e  'Ibn 
*Abi.  *Amir,  principe  di  Yalenza,  fino  a  che  Mug&hid  yenne  a 
morte,  Tanno  trentasei  (29  luglio  1044  - 18  luglio  1045).  Gli  successe 
il  suo  figliuolo  *Ali;  il  quale  prese  il  titolo  di  'Iqb&l  'ad  dawlah 
(Prosperity  della  dinastia),  e  imparentossi  con'Al  Muqtadir  'ibn 
Hdd;  ma  questi  lo  cacci6  di  Denia  Panno  sessantotto  (16  ag.  1075  - 
4  ag.  1076),  ecc. 

if  da  ayyertire  cbe  il  passo  «  e  cacciatone  i  Cristiani,  i  quail,  ecc.  » 
^  evidente  errore  di  stampa,  se  non  y'ba  qualche  linea  saltata.  Nel 
primo  caso  va  corretto :  «  ma  i  Cristiani  ne  lo  cacciarono  e  pre' 
sero,  ecc. » . 

Avyerto  infine  i  lettori  cbe  non  aggiungo  la  versione  dello  squarcio 
d'  'Ibn  Bassam,  citato  al  par  che  quelle  di  'Ad  Dtbbi  nella 
St,  de'  Mu8.,  in,  4,  nota  5.  Cotesto  squarcio,  del  quale  ebbi  copia 
daU*egregio  professore  G.  Weil  di  Heidelberg,  fa  le  lodi  di  Mug4hi  d, 
ma  non  dice  deirimpresa  di  Sardegna. 
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271  Anno  416  (4  marzo  1025  -  21  febb.  1026). 

Del  naufragio  deU'armata  nell'isola  di  Sicilia  (1). 

Quest'anno  i  RAm  andarono  in  Sicilia  con  grand! 
forze  e  s'insignorirono  [dei  paesi]  tenuti  dai  Musul- 
mani  nelia  [penjisola  di  Calabria,  ch'd  vicina  all'isola 
di  Sicilia.  Avean  essi  incominciato  a  costruire  gli  al- 

272  loggiamenti  per  aspettar  quivi  che  arrivasse  [il  rima- 
nente]  delle  loro  navi  e  la  gente  [condotta]  dal  figliuol 
dellasorella  del  re.  Avnto  nuova di questo,  'AlMu^izz 
'ibn  B&dis  (principe  zfrita  deirA£frica  propria)  ai- 
lesti  una  grossa  armata  di  quattrocento  legni,  su  la 
quale  imbarcb  la  gran  gente  ch*era  accorsa  al  bando 
della  guerra  sacra,  per  brama  del  guiderdone  [nell'altra 
vita].  L'armata  salp5  [dall'Affrica]  nel  mese  di  k&nun 
secondo  (gennaio).  Presso  Tisola  di  Pantellaria,  che 
non  ^  guari  lontana  dal  continente  d*A£frica,  fu  as- 
salita  da  un  vento  furioso  e  da  una  terribile  tempe- 
sta;  onde  la  ipiii  parte  [della  gente]  anneg5,  cam- 
pando  sol  pochi. 

Anno  481  (27  marzo  1088  -  15  marzo  1089). 

Come  i  Riim  s*impadronirono  della  citt&  di  Zawi- 
lah  e  pbi  se  ne  ritrassero  (2). 

Qaest*anno  i  RAm  espugnarono  la  citt&  di  Zawi- 
lah  nell'A£frica  [propria],  presso  'Al  Mahdiah.  La 
cagione  fu  che  I'emiro  Tamim  'ibn  'al  Mu^izz 
'ibn  B&dis,  principe  del  paese,  facea  frequenti  cor- 
rerie  marittime  contro  i  R A  m ,  dava  il  guasto  ai 
paesi  e  ne  scompigliava  le  popolazioni.  Ragunatisi  al- 
tera i  Rum   d'ogni  banda,   deliberarono  di  costruir 


(1)  A,  m,  193  rectd;  B,  ad  an.;  C,  V,  58*«  recto. 

(2)  A,  rV,  122  verso;  C,  V,.106  verso. 
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delle  sini  (galee)  affin  di  portare  la  guerra  in  'Al 
Mahdiah.  Entrarono  in  questa  lega  i  Pisani  e  i  Ge- 
novesi,  che  son  gli  uni  e  gii  altri  Franchi  [di  nazione]. 
Per  quattro  anni  allestirono  I'  armata ;  la  quale  si 
adunb  nell'isola  di  Pantellaria:  che  erano  ben  quattro- 
cento legni.  I  [Musulmani]  di  Pantellaria,  per  dispac- 
cio  ad  ala  di  colomba,  mandarono  avviso  deirarrivo 
e  del  numero  di  coteste  navi,  e  com'esse  aveano  oc- 
cupata  I'isola.  Pensava  Tamfm  di  far  uscir  centre  il 
nemico  ^Utm&n  'ibn  Sa^id,  soprannominato  'Al 
Muha^ldab  (1),  capitano  della  sua  armata,  affin  d'im- 
pedire  lo  sbarco  del  nemico  [suUa  costiera  d'Affrica]. 
Da  questo  partito  lo  distolse  un  de'  suoi  condottieri  per 
nome  ^Abd  'Allah  'ibn  Mankut,  nemico  di  'Al 
Muhadd^b.  Si  che,  arrivati  i  Rum,  gittaron  Vku- 
cora ;  sbarcarono ;  saccheggiarono  ;  demolirono ;  ar- 
sero  [i  borghi],  ed  entrarono  in  Zawilah,  alia  quale 
diedero  il  sacco.  Gli  eserciti  di  Tamim  erano  Ion-  ' 
tani,  guerreggiando  centre  i  ribelli  che  avean  disdetta 
Tautoriti  di  lui.  Ondech*ei  fece  Taccordo  coi  Rfirn,!^ 
pagando  lore  [una  taglia  di]  trentamiia  din&r,  e  ren- 
dendo  tutti  i  cattivi  che  i  Musulmani  areano  adunati 
[in  quella  cittit].  Tamim  solea  sparnazzare  11  danaro 
in  frivolity ;  pensate  [s'egli  scarseggiava]  nolle  cose  di 
memento!  Si  narra  che  quando  gli  Arabi  s'insignori- 
rono  del  sue  castello,  che  s'addimandava  Qan&tah  (2), 


(1)  Qnesta  lezione  proponeva  il  Fleischer,  correggendo  quella  d*an 
de'  codici.  L'altro  ha  'Al.mahr  o  'Al.mnhr. 

(2)  Manca  in  C  il  segno  della  n ;  e  in  Ay  oltre  ci6,  la  lettera  ini- 
ziale  h  una  f.  Cf.  Dozy  e  De  Goeje,  Description  de  TAfrique,  par 
Edrisi,  p^g.  126  del  testo  e  150  della  verslone. 
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il  quale  non  k  tanto  grande,  ei  lor  dettedodicimila  din&r 
e  poi  lo  distrusse*  Alcnn  gli  disse :  <  Questo  h  nn  bat- 
tare  il  danaro>y  ed  ei  rispose :  <  No:  d  grandezza  (1)  >. 

Anno  484  (23febb.  1091-11  febb.  1092). 

Come  i  Franchi  s'insignorironodeirisoladi  Sicilia  (2). 

Qaest'anno  i  Franchi,  che  Iddio  ii  maledica^  oocu- 
parono  al  tutto  Tisola  di  Sicilia,  che  il  Sommo  Iddio  la 
renda  airial&m  ed  ai  Musulmani.  Ecco  come  avvenne 
[il  conquisto].  L'anno  trecento  ottantotto  (3  genn.  -22 
die.  998)  era  emir  di  Sicilia  'Abu  'al  Futiih  Yusuf 
'ibn  ^Abd  'Allah  'ibn  Muhammad  'ibn  'Abi 
'al  Husayn,  preposto  all'isola  dal  Fatimita  'Al  ^Aziz» 
principe  d'Egitto  e  deU'Affrica  [propria].  Colpito  que- 
st *anno  Yiisuf  d*una  emiplegia  che  lo  paralizz6  del 
lato  sinistro  e  lo  indeboli  nel  destro,  egli  sostitui  nel 
governo  il  proprio  figliuolo  Oa^far;  il  quale  infino 
aU'anno  quattrocento  cinque  (2  luglio  1014-20  giugno 
1015)  resse  sayiamente  il  paese  e  si  comport6  bene  col 
popolo.  Ayyenne  allora  che  sorgesse  contro  di  lui  il 
suo  fratello  ^Alt,  con  una  mano  di  Berber!  e  di  schiavi 
negri.  Mand6gli  incontro  Ga^far,  dalla  capitale,  un 
gund  (corpo  di  milizia);  il  quale,  venuto  alle  mani 
[coi  ribelli]  a  di  sette  ^a^ban  (31  gennaio  1015)  [U 
ruppe,  si  che]  restarono  sul  campo  moltissimi  tra  Ber- 
ber! e  schiavi  negri ;  gli  altri  f uggirono :  ^A 1  i ,  fatto 
prigione,  fu  messo  a  morte  dal  suo  fratello  ua^far. 
Otto  giorni  soli  eran  corsi  dalla  rivolta  alia  morte  di 
^Ali;  la  quale  torn5  dolorosissima  al  padre.  Comand6 


(1)  Nel  testo  la  domanda  e  la  risposta  sono  aUiterate,  ed  anche  ri- 
mano. 

(2)  A,  IV,  134  recto;  C,  V,  109  recto. 
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Ga^far  immantinente  che  tutti  i  Berber!  uscissero 
dairisola,  e  che  foasero  uccisi  gli  schiavi  negri :  e 
di  fatto  i  primi  farono  banditi  in  Affrica,  gli  schiavi 
trucidati  dal  primo  inflno  aH'uItiino,  e  Ga^far  com- 
pose il  suo  gund  (milizia)  tutto  di  Siciiiani.  Per  tal 
modo  Tesercito  [stanziale]  (1)  assottigiiossi ;  il  popolo 
cominci6  a  prevalersi  sopra  gli  emiri;  nh  andb  guari274 
che  i  Siciiiani  soUevaronsi  contro  Ga^far;  lo  cacda- 
rono  [  dalla  citU  ] ;  lo  deposero ;  e  chiamavanlo  a 
morte.  La  cagione  [di  tal  movimento]  fa  che  Ga^far 
ayeva  affidato  il  governo  ad  an  aomo,  il  qaale  aggra- 
vava  la  gente,  levaya  le  decime  sai  prodotti  del  suolo 
e  dispregiava  i  q&yd  e  gli  kB.y^  dei  paesi;  mentre 
Ga^far  [dal  sao  canto]  trattava  i  proprii  fratelli  con 
darezza  e  saperbia.  Or  quando  ei  men  se  Taspettava^ 
ecco  levarsi  contro  di  lui  il  popolo  [di  Palermo],  grandi 
e  plebe  al  paro.  L'assediarono  in  palagio,  del  mese  di 
'al  mu  bar  ram,  I'anno  qaattrocento  dieci  (9  magg. - 
7  giogno  1019) ;  e  stavano  gik  per  prenderlo,  quando 
usci  in  lettiga  il  suo  padre  Y&suf,  uomo  amato  dal 
popolo,  e  cerc6  di  rabbonirli  e  di  placarli:  ond'easi 
piansero  di  tenerezza  a  vederlo  cosi  infermo ;  si  fecero 
a  narrargli  le  novitJt  introdotte  a  danno  loro  dal  fi- 
gliuolo;  e  infine  chiesero  che  sostituisse  a  cestui  nel 
governo  [I'altro]  suo  figliuolo,  soprannominato  'Al 
'Akhal.  Assentiva  Yusuf;  ma  temendo  per  la  vita 
del  figliuolo  Ga^far,    lo   fece  partire  con  ana  nave 


(1)  'Askar  6,  in  generale,  eaercito,  ma  qui  si  deve  intendere  spe- 
cialmente  degli  stanziali,  in  opposizione  agnnd,  osda  «  milizia  ». 
Si  oonfronti  il  passo  analogo  di'An  Nnwayri,  Bibl.j  Cap.  XLV111> 
pag.  448  del  testo. 
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per  TEgitto,  ed  egli  stesso  andov vi  dopo  di  M :  tra 
I'uno  e  Taltro  portaron  via  seicento  sessanta  mila  di- 
n&r:  Yiisuf  [inoltre]  possedea  tredici  mila  giumente, 
senza  contare  i  muli,  nb  gli  altri  animali ;  pur  quando 
egli  mori  in  Egitto  non  possedea  nemmeno  una  caval- 
catura. 

Esordi  'Al  'Akhai  nel  governo  con  virtu  e  cod 
zelo  per  la  guerra  sacra:  chiamava  airarme  i  gaer- 
rieri;  mandava  ie  gualdane  in  terra  d'Infedeli,  dove 
i  Musulmani  ardeano,  depredavano,  menavano  in  cat- 
tiviti  e  davano  ii  guasto :  e  prestarono  ubbidienza  ad 
'Al  'Akhal  tntte  le  rdcche  di  Sicilia,  tenute  dai 
Musulmani.  Or  egli  avea  un  flgiiuolo  per  nome  Ga^far, 
al  quale  soiea  commettere  il  governo  quando  [occorreagli 
di]  partire  [per  la  guerra].  Costui  si  comport5  ben  di- 
verse dal  padre.  Una  volta  'Al  'Akhai,  chiamati  a 
sd  i  [principaii  Musulmani]  siciliani,  lor  disse:  «  lo 

<  voglio  liberarvi  dagli  Affricani  che  partecipano  con 

<  voi  [delle  entrate]  di  questo  paese ;  onde  penso  di 

<  cacciarli  »•  I  Siciliani  risposero:  «  Noi  siam  legati 
«  di  parentela  con  costoro,  talch^  siam  divenuti  tutti 
€  una  sola  gente  >.  L*emiro  li  accomiatb :  poscia  rivol- 
tosi  agli  A£fricani,  lor  fece  le  me^esime  proposizioni  ; 
ed  essi  le  accettarono.  L'emiro  allora  se  li  messe  in- 

275tomo;  rese  immuni  i  lore  possedimenti,  e  lev5  il  ^a- 
r&^  su  quelli  dei  [Musulmani]  siciliani.  Allora  una 
mano  di  Siciliani  si  port5  presso  'Al  Mu^izz  'ibn 
B&dis  per  querelarsi  della  condizione  in  che  essi  erano 
venuti,  e  dissergli :  «  Noi  vogliamo  farci  tuoi  sudditi  ; 
€  se  non  [accetti],  consegniamo  I'isola  ai  Rum  >« 
Segui  questa  [pratica]  Tanno  quattrocentovenzette  (5 
nov.  1035  -  24  ott.  1036).  [Assent!  ai  Siciliani]  'Al 
Mu4zz;  mand5  con  esse  lore  un  esercito,  capitanato 
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dal  proprio  figliuolo  ^Abd  'All&h.  Questi,  entrato 
nella  capitale  [della  Sicilia]  assedib  'Al  'Akhal  nella 
H&lisah.  Nacque  discordia  poi  tra  i  Siciliani,  volendo 
alcuni  venire  in  aiuto  di  'Al  'Akhal.  Questi  [allora] 
fu  ucciso  da  coloro  che  avean  chiamato  ^Abd  'Al- 
I&h  'ibn  'al  Mu^izz.  A  tal  [misfatto  piu  che  raai] 
imperversarono  le  parti.  <  Vi  siete  messi  sul  collo  gli 
^stranieri!  Per  Dio  non  pu6  flnir  bene!  »  [Cosi  di- 
cean  loro  gli  avversarii]:  e,  con  animo  di  venire  alle 
ostilitit  contro  Tesercito  di  'Al  Mu4zz,  raguna- 
ronsi ;  detter  loro  addosso :  e  nella  mischia  le  genti  di 
'Al  Mu^izz  faron  rotte;  lasciarono  ottocento  morti, 
e  se  ne  tornaron  con  le  navi  in  Affrica.  I  Sicilian! 
preposero  al  governo  Hasan  [ soprannominato ]  'As 
Simsdm  («  il  brando>),  fratello  di  'Al  'Akhal. 
And5  sossopra  ogni  cosa.  Gli  uomini  piu  abietti  sali- 
rono  al  potere;  ognuno  si  chiari  independente  nel  sue 
paese;  ed  'As  Sims&m  fu  cacciato  [di  Palermo.  Da 
un'altra  mano] ;  ilq&yd  ^Abd 'All&h 'ibn  Mankut 
si  chiari  independente  in  Mazara,  Trapani  ed  altre 
citti;  il  qAyd  ^Ali  'ibn  Ni^mah,  soprannominato 
'Ibn  'al  Haww&s  (<U  flglio  delLupo»)  (1)  in  Ca- 


(1)  Letteralmente :  «  Figlio  di  qnel  che  va  buscando  la  notte  » . 

No'  codici  d'lbn  'al  ^Atir,  e  degli  altri  compilatori  che  dicono 
di  qnesto  personaggio,  il  soprannome  ha  le  tre  lezioni:  haww&s , 
gawwfts  e  haww&iy  che  i  oopisti  poteano  scambiare  &cilmente, 
perch^  la  differenza  non  vien  che  da'ponti  diacritid,  e  inoltre  il 
significato  non  h  gran  fiEitto  diveiso.  Nella  St  de*  Mus.,  H,  420,  et 
passiin,  io  preferii  Fnltima  lezione  che  snona  in  italiano  hawtoasci; 
la  quale  mi  daya,  per  virtii  del  significato  radicale,  se  non  per 
espressa  testimonianza  deMessici,  «agitatore,  demagogo*.  Maora 
ho  condderato  che  haww&s,  ch*^  la  lezione  piii  freqnente  ne^testi 
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strogiovanni ,  Girgenti  ed  altre  citt4;  ed  'Ibn  'at 
Timnah  nelle  citU  di  Siracosa  e  di  Catania:  il  quale 
8po86  una  sorella  di  'Ibn  'al  Haw  w&s.  Or  un  giomo, 
litigando  costei  col  marito  e  sendo  trascorsi  entrambi 
alle  ingiurie,  'Ibn  'at  Jininah,  ch*era  ubbriaco , 
comand5  di  segarle  le  vene  d*ambo  le  braccia  e  la- 
sciarla  morire.  Ma  il  suo  flgliuolo  'Ibrahim,  sentito 
il  fatto,  accorse ;  chiamb  i  medici,  e  questi  la  curarono, 
si  che  rinvenne.  La  dimane  'Ibn  'atTimnc^b  si 
276p6nti;  le  chiese  perdono,  acusandosi  con  Tubbria- 
chezza;  ed  ella  flnse  di  accettare  le  discolpe.  Dope 
alcun  tempo  gli  chiese  licenza  di .  andare  a  visitare  il 
fratello;  e  'Ibn  'at  Jininah  lo  permesse  e  mandb  con 
essolei  de*  doni  e  de'  presenti  (1)  [al  cognato].  Arrivata 
ch'ella  fu  appo  il  fratello,  gli  raccont6  cib  che  area 
fatto  il  suo  marito;  onde  'Ibn  'al  Haww&s  giurb  di 
non  rinviargliela.  Invano  'Ibn'atTimn&b  mandava 
a  richiederla :  quegU  mai  non  la  rese.  L'altro  raguno 


citati,  ha  il  significato  speciale,  dato  in  capo  di  qnesta  nota,  con  Tim- 
plicita  idea  di  girare  a  mal  fine.  Piii  la  sna  radicc  b  data  come  sino- 
nima  di  quella  di  gawwas ,  che  si  trova  costante  nel  oodice  C,  e 
che  h  uno  de'  cento  e  cento'  appeUativi  del  lione,  ma  propriamente 
Yuol  dire  «nomo  procacciante  e  facinoroso*.  Infine  hawwa  s,  agget- 
tivo  di  fonna  divena  ma  della  stessa  radice,  yale  andace,  ed  h  appel- 
lativo  del  Inpo.  Preferisco  pertanto  la  lezione  ^Ibn  'al  Haww&s, 
finch^  non  se  ne  trovi  nna  migliore,  e  noto  che  qnesto  vocabolo,  mn- 
tilato  dairnso  yolgare,  risponde  al  Belchus  di  alcani  oodid  de'  cronisti 
latini,  o  Belchaoih  d'altri,  ne'  qnali  la  prima  siUaba  h  avanzo  di  Ben 
^al.  La  ch,  poi,  rende  al  solito  la  h, 

(1)  II  testo  ha  1  plurali  di  tuhfah  e  di  hadijah;  il  prime  dei 
qnali  Yocaboli  h  nsato  col  senso  di  regalo  tra  priyati,  e  il  seoondo  di 
presente  nfiziale  anche  tra  principi,  senza  implicare  perci6  Tidea  di 
tribute. 
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allora  Tesercito  suo  [molto  forte],  poich'egli  ormai  si- 
gnoreggiava  la  piu  parte  dell*isola,  e  nella  capitale 
stessa  si  facea  la  preghiera  pubblica  in  suo  nome.  And5 
'Ibn  'at  Timn^li  ^  aasediare  'Ibn  'al  Haww&s 
in  Gastrogioyanni ;  ma  sceso  questi  [dalla  fortezza]  e 
venuti  alle  mani»  'Ibn  'al  Haww&s  lo  ruppe;  in- 
seguillo  fin  presso  la  cittJt  di  Catania;  nh  torn5  ad- 
dietro  prima  di  aver  menata  grande  strage  tra  le  sae 
genti.  Quando  'Ibn  'at  Timnah  vide  I'esercito  suo 
fatto  a  brani ,  gli  venne  in  capo ,  come  voile  il 
Sommo  Iddio ,  di  gittarsi  a  chieder  aiuto  agli  Infe- 
deli.  Portossi  alia  citt4  di  Mileto  (1) ,  tenuta  allora 
dai  Franchi,  i  quali  se  n*erano  impadroniti  nella  im- 
presa  di  Bardwil  il  Franco,  che  noi  raccontammo 
nella  rubrica  dell' anno  trecensettantuno  (2);  nella 
quale  citti  i  Franchi  stanziano  fin  oggi. 

Regnava  allora  in  quel  paese  Ruggiero  il  Franco, 
ed  avea  seco  forte  mano  di  guerrieri  della  sua  gente. 
Arrivato  appo  cestui,  'Ibn  'at  Timnah  gli  disse  : 
€  lo  ti  far5  signore  dell'isola  >.  «  Gome  mai  > ,  rispo- 
segli,  <  mentre  in  essa  ^  un  gund  (milizia)  si  grosso  e 
noi  nbn  abbiam  forze  [pari  alle  lore] !  > .  <  Ebbene , 
«replic6  ['Ibn  'at  Timnah],  son  divisi  e  la  piu 
«  parte  pendono  da'  miei  detti,  e  non  faranno  altri- 
4C  menti  di  quelle  ch'io  lor  comander6>.  Indi  [i  Franchi] 
mossero  insieme  con  lui  nel  mese  di  ragab  deU'anno 
quattrocento  quarantaquattro  (27  ott.  a  25  nov.  1052), 
e  non  incontrando  chi  lor  facesse  resistenza,  insigno- 
rironsi  di  tutti  i  paesi  pei  quali  passavano.  Insieme  con 


(1)^4,  M&ytah;  CM.l.tah. 

(2)  Nei  Godici  erroneamente  si  legge  quattrocento  sett^ntadue. 
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loro  ['Ibn  'at  Tininah]  andb  a  Castrogiovanni ; 
alia  quale  i  Franchi  posero  Tassedio ;  e  uscito  a  com- 
battere  'Ibn  'al  Haww4s,  lo  ruppero,  si  che  tornos- 
sene  al  castello.  Ga7alcando  di  14  verso  altre  parti  del- 
risola,  i  Franchi  impadronironsi  di  molti  luoghi.  Non 
picciol  namero  di  dotti  e  virtuosi  [Musulmani]  abban- 
doD5  risola  allora ;  ed  una  mano  di  Siciliani  rifuggissi 
appo  'Al  Mu4zz  'ibn  B&dis.  Gli  narravan  costoro 
271  le  condizioni  in  cui  viveaiisi  i  Musulmani  dell'isola ;  la 
discordia  loro;  lairruzione  del  Franchi  in  gran  parte 
della  Sicilia.  Allesti  dunque  'Al  Mu^i zz  una  pode- 
rosa  armata;  riempi  [le  navi]  d'uomini  e  di  munizioni. 
Navigando  alia  volta  di  Pantellaria>  ch*era  d'inverno, 
scoppi5  addosso  a  loro  una  tempesta,  onde  la  piu  parte 
delle  genti  anneg6  e  pochissimi  scamparon  la  morte. 
La  perdita  di  quest'armata  fu  una  delle  cause  che  me- 
nomaron  le  forze  di  'Al  Mu^izz  e  fecero  imbaldanzire 
contro  di  lui  gli  Arabi  [beduini  testd  venuti  daU'Egitto]; 
si  che  gli  presero  [quasi  tutti]  i  paesi  del  suo  dominio. 
I  Franchi  [  intanto  ]  occuparono  a  lor  beiragio  la 
piii  parte  deirisola,  chd  nessuno  [quivi  lor  potea]  far 
testa,  e  il  principe  deirAfifrica  [propria]  travaglia- 
vasi  contro  gli  Arabi,  che  gli  erano  piombati  addosso. 
Venuto  a  morte  'Al  Mu^izz  I'anno  quattrocencin- 
quantatrS  (26  genu.  1061  - 14  genu.  1062)  e  succedu- 
togli  il  figliuolo  Tamim,  questi  mand5  nuovamente  in 
Sicilia  un*armata  ed  un  esercito,  sotto  il  comando  dei 
due  suoi  figliuoli  ' A  y  u  b  ed  ^A 1  i.  Arrivati  ch'  e'  fd- 
rono  nell'isola,  'Ayub  coiresercito  sbarc6  nella  ca- 
pitale,  ed  ^Ali  in  Girgenti.  Pass6  poi  'Ayub  in  Gir- 
genti  stessa;  ed  allora  ^Ali  'ibn  'al  Haww&s  or- 
dinb  di  dargli  ospitalitil  nel  suo  proprio  castello  [di  Gir- 
genti], e  mandbgli  molti  present!.  Ma  dimorando  'Ayiib 
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in  Girgenti,  il  popolo  gli  pose  amore ;  di  che  ingelosito 
'Ibn  'al  Haww&Sy  comand6  per  lettere  a'  citta- 
dini  di  cacciarlo  via;  e  come  que'  non  yollero,  cosi 
venne  egli  in  persona  con  Tesercito;  die  battaglia  ad 
'Ayub,  al  quale  si  strinsero  tanto  piu  i  Girgentini, 
e  pugnarono  dalla  sua  parte.  Nel  combattimento  una 
saetta  tirata  a  case  uccise  'Ibn  'al  Haww&s,  onde 
I'esercito  gridb  re  'Ajub.  Ma  poscia  nacque  tra  il 
popolo  della  capitale  e  gli  schiavi  di  Tamim  una  di- 
scordia  che  fini  in  battaglia :  e  la  guerra  civile  tanto  si 
accrebbe,  che  'Ayub,  unitosi  col  fratello  ^Ali,  ritor- 
nava  con  Tarmata  in  Affrica,  I'anno  sessantuno  (31 
ott.  1068  -19ott.  1069).  Accompagnaronli  non  pochi 
ottimati  Siciliani  e  la  gente  deirarmata  [di  Sicilia] :  nh  278 
rimase  alcun  che  facesse  ostacolo  ai  Franchi.  Ond'essi 
impadronironsi  di  tutta  la  Sicilia ,  non  restando  in  man 
de'  Musulmani  che  Castrogiovanni  e  Girgenti.  Assedia- 
ronle  entrambe  i  Franchi;  strinsero  fortemente  i  Mu- 
sulmani dell'una  e  deU'altra;  e  li  ridussero  a  tanta 
penuria  di  vittuaglie  ch'ebbero  a  cibarsi  di  carogne.  Al- 
fine  i  Girgentini  consegnavano  la  citt&  ai  Franchi.  Ten- 
nero  fermo  que*  di  Castrogiovanni  per  altri  tre  anni;  ma 
condotti  agU  estremi,  si  calarono  anch'essi  alia  resa ; 
onde  i  Franchi,  che  Iddio  11  maledica,  ebbero  questa 
citt&  I'anno  quattrocento  ottantaquattro  (23  febb.  1091  - 
11  febb.  1092). 

Ruggiero  regn6  sopra  tutta  I'isola ;  nelia  quale  fece 
stanziare  i  Rfim  e  i  Franchi  insieme  coi  Musulmani, 
non  lasciando  ad  alcuno  degli  abitatori  bagno,  n6  bot- 
tega,  nS  mulino,  nh  forno.  Mori  Ruggiero  dopo  quel- 
Tanno  e  prima  del  quattrocento  novanta  (19  die.  1096- 
8  die.  1097).  Succedutogli  il  suo  flgliuolo  Ruggiero, 
questi  segui  le  usanze  del  re  musulmani  [con  istituire 

S9 
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nella  sua  corte]  de'  g&nib  (aiutanti  di  campo),  degli 
h^gib(ciambellani),  de*  sil&ht  (scudieri),  dei  g&nd&r 
(guardie  del  corpo)  e  simili.  Ond'egli  si  alloatan5  dalle 
costumanze  dei  Franchi,  appo  i  quali  non  si  conosceva 
alcuno  di  questi  [ufizi].  Fu  istituito  ancora  appo  Rug- 
giero  un  Diw&n  'al  mazd^lim  (Tribunale  dei  so- 
prusi),  al  quale  gli  offesi  portavano  lor  querele,  e  [il 
re]  rendea  giustizia,  foss'anco  contro  il  proprio  figliuolo. 
Ruggiero  tenne  in  onore  i  Musulmani;  us6  con  loro 
familiarmente  e  11  difese  dai  Franchi ;  ond*essi  gli  por- 
tarono  amore.  Aliestita  una  grossa  armata,  ei  s'insignorl 
delle  isole  che  giacciono  tra  'Al  Mahdiah  e  la  Sicilia, 
come  sarebbero  Malta,  Pantellaria,  le  Gerbe  e  Cher- 
cheni.  Ed  <stese  [il  dominio]  fino  alia  costiera  d*Af- 
frica,  [dove]  ei  fece  quanto  narreremo  in  appresso,  a 
Dio  piacendo. 

Anno  491  (9  die.  1097  -  27  nov.  1098). 

Come  i  Franchi  s'impadronirono  della  citta  di  An- 
tiochia. 

L'anno  quattrocento  settantotto  (29  aprile  1085-  17 
aprile  1086)  cominci6  a  sorgere  [in  Oriente]  la  donii- 
nazione  dei  Franchi,  ad  acquistare  possanza,  ad  as- 
salire  i  paesi  musulmani,  e  ad  insignorirsi  di  alcuni 
di  quelli.  Occuparono  i  Franchi  la  citt&  di  Toledo  ed  altre 
270  in  Ispagna,  di  che  abbiam  detto  di  sopra.  Assalirono 
poi  I'isola  di  Sicilia  Tanno  quattrocento  ottantaquattro 
(23  febb.  1091  -  11  febb.  1092),  e  I'ebbero,  si  come 
parimenti  abbiamo  raccontato.  Cominciarono  allora  a 
farsi  strada  ne'  confini  delFAffrica  [propria];  della 
quale  presero  qualche  paese,  e  lor  fu  ritolto.  Indi  s'in- 
signorirono  di  altri  luoghi,  siccome  tu  vedrai  [o  let- 
tore].  Entrato  che  fu  Tanno  novanta  (19  die.  1096  - 
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8  die.  1097)  fecero  impresa  contro  la  Siria,  per  ca- 
gione  che  il  loro  re  Bardwil,  parente  di  quel  Rug- 
giero  il  Franco  che  s'era  fatto  re  di  Sicilia,  ayendo 
raccolte  grandissime  forze  di  Franchi,  mandb  un*am- 
basciata  a  Ruggiero  in  questo  tenore:  €  lo  ho  rac- 
€  colte  9  dicea ,  grandi  forze  e  vengo  a  trovarti  per 
«  passar  dal  tuo  paese  neirAffrica  [propria],  la  quale 
€  io  conquister6  e  diverrb  tuo  vicino  >.  Ruggiero  aduno 
allora  i  suoi  compagni  per  consultarii  su  tal  partite. 
I  quali  dissero :  «  Quanto  d  yero  il  Vangelo,  sar&  gran 

<  yentura  per  noi  e  per  loro,  e  tutti  questi  paesi  di- 

<  yerranno  terra  di  Cristiani».  Ruggiero  alz6  la  coscia, 
fece  un  gran  peto,  e  «  Afi%  mia  >,  disse,  <  questo  yal 
€  meglio  di  ci5  che  yoi  mi  consigliate ! »  <  Come  mai  ? » 
risposero;   ed  egli:    <  Quando  arriyasser  qui  [questi 

<  altri  Franchi  ] ,  mi  cadrebbero  addosso  mille  mole- 
€  stie :  io  sarei  costretto  a  [fomire]  nayi  per  traghet- 
«  tarii  in  Afifrica,  ed  anche  a  mandare  eserciti  di  parte 
«  mia.  Or,  supposto  ch'essi  conquistino  il  paese  e  ne 

<  rimangan  padroni,  il  [commercio  delle]  yittuaglie  pas- 
€  serebbe  nelle  mani  loro  da  quelle  de'  Siciliani ,  ed 

<  io  perderei,  a  yantaggio  loro,  ci5  che  mi  torna  ogni 
«  anno  sul  prezzo  dei  grani.   S'essi  poi  non  riescono 

<  nell'intento^  ritorneranno  al  mio  paese,   ed  io  ayr6 

<  briga  per  causa  loro ;  poichft  T  a  m  i  m  ( principe  zi- 
€  rita  deirAflfrica)  mi  dirk :  «  Tu  m'hai  tradito ;  tu 
€  hai  yiolato  il  nostro  patto  » ,  e  cesser^  I'amicizia 
«  e  il  commercio  tra  noi  e  TAffrica  [propria.  No; 
«  meglio  ^  che  questo]  rimanga  a  nostro  profltto,  fin 
«  che  non  ci  sentirem  forze  da  prender  I'Affrica  [per 
«  noi  stessi]  ».  Chiamato  poi  a  s&  Tambasciatore  di 
Bardwil,  gli  disse:    «  Poich6  yi  proponete  di  com- 

<  battere  la  guerra  sacra  contro  i.  Musulmani,  la  piu 
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«  nobile  impresa  h  11  conquisto  di  Gernsalemme,  che 
«  vol  potrete  liberare  dalle  man  de'  Musulmani,  e  ne 
«  avrete  molta  gloria.  Circa  TAfirica  [propria,  sappiate 
«  che  io  son  vincolato]  con  quel  popolo  da  giurata  fede 
«  e  da  patti  stipulati  > .  Allora  i  Franchi  [lasciato  11 
pensiero  deU'Affrlca]  si  apprestarono  all'lmpresa  della 
Siria,  ecc. 

280     Anno  503  (31  lug.  1109-19  lug.  1110). 

Dal  capitolo  degli  ayvenimenti  diversi. 

Quest*anno  Yahy&  'Ibn  Tamim,  prlncipe  del- 
TAffrica  [propria];  allestite  quindicl  Sini  (galee),  le 
mand5  in  corso  nel  paesl  dei  Rum.  Scontratesl  col- 
I'armata  dei  Riim,  ch'era  possente,  segui  una  batta- 
glia,  nella  quale  11  nemlco  prese  sei  galee  dei  Musul- 
mani. Dope  questa,  Yahy&  non  ebbe  a  patire  al- 
cun'altra  sconfltta,  sia  in  terra  o  sia  In  mare. 

Anno  509  (27  maggio  1115-15  maggio  1116). 

Dal  racconto  della  morte  di  Yahy&  'ibn  Tamtm 
e  del  governo  del  suo  figliuolo  ^Ali. 

Ecco  1  versi  che  dett6  ^Abd  'al  6abbftr  'ibn 
Muhammad  'Ibn  Hamdis,  11  SicUiano,  facendo 
I'elogio  funebre  di  Yahy&  e  gll  auguril  al  suo  fi- 
glluolo  ^Ali  per  resaltazione  al  trono  (1) : 

<  Spada  non  si  ripone  in  fodero   che  [poi]  non  si 


(1)  II  testo  de*  seguenti  versi  h  stato  confrontato  con  qnello  del  Di> 
wftn  di  'Ibn  Ham  die,  codice  vaticano,  N.  459,  peroortesia  del 
professore  Ignazio  Goidi,  e  le  yarianti  sono  state  pabbHcate  da  me 
nelTAppendice,  Nuove  Annotcus.,  pag.  29. 

n  componimento  ha  nel  codice  vaticano  39  versi,  ma  vi  manca  il 
terzo  e  Tnltimo  di  quelli  che  d  d&  'I  b  n  'a  1   A 1 1  r. 
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tragga  fuor  Tacciaro  di  nuovo;  n&  luna  sparisce  che 
[nuova]  luna  non  spunti  >. 

«Con  la  morte  di  Yahy&  [casc5]  morta  tutta  la 
gente  (1),  ed  h  risuscitata  al  venire  di  ^Ali  ». 

^[Sijy  destansi  tutti  per  la  gioia  della  esaltazione 
di  ^Ali,  quelli  che  al  fato  di  Yahy&  erano,  perdo- 
lore,  [morti  e]  sepolti>. 

<  Esaltato  ^Ali,  la  monarchia  sorride  tanto  che  le 
si  yeggono  i  denti:  essa  che  avea  gli  occhi  moUi  di 
lagrime  per  causa  del  genitore  » . 

<  Le  yirtu  desolate  squarciaronsi  i  panni :  pianserlo 
per  tutti  gli  orizzonti  (2)  le  lucide  stelle  >. 

€E  [pur]  h  poco  pel  figliuolo  di  Tamim  (3)  il 
corruccio  di  si  [nobili]  prefiche  (4);  poichd  qualsifosse 
grave  compianto  sarebbe  scarso  (5)  per  quel  [gran 
re]  ». 

«Leyossi  11  Dalil  (6),  ed  ecco  Yahyd,  esanime! 
Ahi  che  il  fato  non  perdona,  nh  scorda!  ». 


(1)  Ho  preferita  qui  la  lezione  del  codice  vaticano. 

(2)  n  cod.  vaticano  ha  in  yeee :  «  ne*  due  emisferi » . 

(3)  Ossia  lo  8te88o  T  a  b  y  & ,  ch'era  figliuolo  di  T  a  ip  i  m ,  suo 
predecessore. 

(4)  Secondo  la  lezione  del  codice  vaticano,  la  quale  riferisce  alle 
«  lucide  stelle  »  il  vocabolo  maH  am  «  brigata  di  donne  adunate  per 
€eur  corruccio  o  sollazzarsi  » . 

(5)  Ho  preferita  la  lezione  d"Ibn  'al  'At!r. 

(6)  «  n  significatore  » ,  come  lo  tradussero  letteralmente  in  latino 
gli  europei  del  medio  evo,  interpret!  degli  astrologi  a^bi.  Cbiamavan 
costoro  dalil  il  pianeta  indicatore  degli  awenimenti,  per  esempio, 
▼ittoria,  sconfitta,  morte,  ecc.,  il  quale  £&  succedererawenimento  al- 
ristante  della  sua  c(mgiunjsione  col  segno  del  zodiaco,  imperante  su  la 
persona,  la  nazione  o  la  dtt^  di  cui  si  trattL  Cos\  parmi  che  vada  in- 
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Anno  611  (5  maggio  1 1 17  -  23  aprile  1118). 

Narrazione  deirassedio  di  Q&bis  (Cabes)  e  di  'Al 
Mahdiah  (1). 
281     Quest'anno  ^Ali  'ibn  Yahy&,  principe  deirAffrica 
[propria],    mandb  un'armata  ad  assediare  la  citt^  di 
Cabes.   II  motivo   fu  che   R&fi^   'ibn  Makan   'ad 
Dahm&ni,   principe  di  quella  citU,   avea  fatta  co- 
struire  nella  riviera  di  Cabes  una  nave   per  uso  di 
mercatanti.    Ci5  era  ayyenuto  negli  ultimi  del  regno 
deU'emiro   Y  a  h  y  & ,   padre  di  ^A 1  i ;   e   Y  a  h  y  ft , 
avvezzo  a  toUerare  [ogni  cosa],  non   vi   s'era  op- 
posto.    Ma  nol  sofferse   ^Ali,    preso  ch'egli  ebbe  lo 
Stato  dopo  la  morte  del  padre.  «  Nessuno  neirAffrica 
[propria],   diss*egli,    competera  meco  nella  spedizione 
delle  nayi  da  inercatare».  Tem|^do  pertanto  R&fi^ 
che  ^Ali  non   gli   impedisse  [qnesta  intrapresa],  ebbe 
ricorso  al  maledetto  Raggiero  il  Franco,  re  del  Fran- 
chi  di  Sicilia,  al  quale  ei  domandb  sostegno.  Ruggiero 
gli  promesse  aiuto  e  soccorso  per  la  spedizione  della 
nave  :   e  mand6  incontanente  un'  armata   a  Cabes. 
Come  questa  [navigando  nel  golfo]  ebbe  oltrepassata 
'Al  Mahdiah,  ^Ali  accertoasi  delFaccordo  fatto    tra 
R&fi^  e  Ruggiero,   al  che  prima  ei  non  avea  voluto 
prestar.fede.   Passata  dunque  [a  vista  della  capitale] 
Tarmata  di  Ruggiero,  ^Al!  le  mandb  dietro  la  propria 
armata,  ed  entrambe  arrivarono  insieme  a  Cabes.   n 
signore  della  citt&,  vedendo  le  armate  dei  Franchi  e 


tesa  la  spiegazione  che  ne  d&  'Ibn  ^  a  1  d  t  n ,  nei  Prokgomeni, 
illostrata  daJ  dotto  baron  De  Slane  nella  tradnzione  firancese,  Parte  n, 
pag.  219,  nota  1. 
(1)  Bt  IJI;  Ct  V,  145  recto.  Nel  primo  ^  messo  sotto  Tanno  505. 
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dei  Musulmani ,  si  astenne  dal  &r  salpare  quella  sua 
nave;  e  pero  Tarmata  dei  Franchi  se  ne  torn5  ad- 
dietro:  quella  di  ^Ali  rimase  ad  aasediare  R&fi^  in 
Cabas,  e  strinse  fortemente  la  citti  (1). 

Come  Ruggiero  nimicossi  con  Temiro  ^Ali  (2). 

Tra  Ruggiero,  principe  di  Sicilia,  e  Temiro  ^Ali, 
principe  deirAffrica  [propria],  s'era  mantenuto  un 
sembiante  d'amist&,  finchd  Ruggiero  non  ebbe  aiutato 
R&fiS  siccome  sopra  si  6  detto.  AUora  i  due  [prin- 
cipi]  la  ruppero.  Scrivea  Ruggiero  ad  ^Ali  parole  che 
non  6  [buona]  usanza  di  adoperare:  e  cosi  gittava 
piu  profonde  radici  la  nimisti.  Finalmente  Ruggiero 
scrisse  una  lettera  molto  aspra ;  onde  ^A 1  i,  pensando  282 
a  mettersi  in  guardia,  fe'  risarcire  Tarmata  ed  appa- 
recchiare  gli  ordegAi  di  guerra  per  far  fronte  al  ne* 
mice,  e  scrisse  agli  Almoravidi  in  Marocco ,  affinch^ 
si  unissero  con  lui  per  fare  uno  sbarco  in  Sicilia. 
Ruggiero  allora  non  and6  piu  oltre  ne'  suoi  disegni. 

Anno  517  (3  marzo  1123-18  febb.  1124). 

Delia  guerra  che  segui  tra  i  Musulmani  e  i  Franchi 
nell'Affrica  [propria]  (3). 

Abbiamo  raccontato  come  Temiro  ^Ali  'ibn  Yahy&, 
principe  d'Affrica,  nimicatosi  con  Ruggiero,  principe 
di  Sidlia,  rinnovb  Tarmata,  arruolb  assai  gente  (4), 


(1)  II  cronista  segue  a  narrare  le  ostilit^  condotte  tra  B&fi*  ed 
^Alt,  senza  partecipazione  di  re  Ruggiero.  Si  vegga  la  continoazione 
nella  edizione  del  Tomberg,  X,d71.  Ne  &  oenno  anche  il  Nuwayri 
nel  §  8  del  nostro  Capitolo  XLIX,  pag.  455  del  teste. 

(2)  C,  Yj  145  recto,  in  continnazione  del  precedente. 

(3)  B,  m,  ad  an, ;  C,  V,  155  recto. 

(4)  Aggiungo  qnest'altro  particolare,  seguendo  la  lezione  del  Tom- 
berg,  che  ha:  'adad  e  ^ndad. 
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fece  molti  preparamenti  [di  guerra],  e  scrisse  in  Ma- 
rocco  ad  ^Ali  'ibn  Yiisuf  'ibn  T&i^ufin,  'amir 
'al  Muslimin  ( Comandator  do*  Mosnlmani)  affinchi 
s'unisse  con  lai  ad  nnMmpresa  sopra  la  Sicilia.  Rug- 
giero,  risapute  queste  [disposizioni] »  smesse  in  parte 
^i  andamenti  [ostili  contro  ^Ali].  Or  venuto  questi  a 
morte,  i'anno  cinquecento  e  quindici  (22  marzo  1121  - 
11  marzo  1122)  e  snccedntogli,  siccome  abbiam  detto, 
il  suo  flgliuolo  'Al  Hasan,  accadde  che  ^Ali  'ibn 
Yusuf  mandasse  [in  corso]  un'armata;  la  quale  al- 
Tentrar  dell'anno  sedici  (primayera  del  1122)  prase 
Nicotera,  sn  la  costiera  di  Calabria.  Rnggiero  allora 
non  dubit6  altrimenti  che  qnesto  [assalto]  venisse  pro- 
prio  da  ^Al!  'ibn  Yahy&;  e  pertanto  fece  opera  ad 
allestire  le  galee  e  le  navi ;  diessi  con  premura  a  rac- 
cor  gente,  e  yietb  la  partenza  [di  legni  qualnnque] 
alia  volta  deirAffrica  e  d'altri  paesi  deirOocidente. 
Per  tal  modo   ei  messe  insieme  una  forza  che  mai 

• 

non  se  n'era  vista  Tuguale.  Dicono  arriyaase  a  tre- 
cento legni.  Vietata  la  nayigazione  [tra  la  Sicilia  e] 
rAffrica,  Temiro  'Al  Hasan  'ibn  ^Alt,  certo  ormai 
che  il  nemico  intendesse  d'assalire  'Al  Mahdiah,  co- 
mand&  di  far  [nuovi]  preparamenti,  di  risardr  le 
mara  e  raccogliere  combattenti:  onde  a  lai  trasse 
gran  nnmero  di  gente  del  paese  e  d'Arabi.  L*armata 
dei  Francbi,  forte  di  trecento  legni,  che  portavano 
mille  ed  un  cayalieri,  salpb  da  Marsala  del  mese  di 
^um&dt  primo  (1)  deU'anno  cinquecento  diciasette 
(27  giugno  a  26  luglio  1123).  Una  tempesta  disperse  le 
283  nayi  siciliane,  e  molte  ne  ruppe :  quelle  che  si  salya- 


(1)11  Mb.  C  ha  «  secondo  »,  e  sarebbe  dal  27  luglio  al  24  agosto. 
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rono  presero  terra  neirisola  di  Pantellaria.  Occupa- 
ronla ;  uccisero  quanti  [uomini]  trovarono ;  fecero  pri- 
gioni  [le  donne  e  i  bambini];  depredarono:  e  indi  pas- 
sarono  in  Affrica.  Sbarcarono  i  Siciliani  negli  ultimi 
di  gum  ad  i  primo  (verso  il  26  luglio)  al  castello  chia- 
mato  'Ad  Dim&s;  e  forono  combattati  daunabanda 
d'Arabi  che  Ik  si  trovava.  Questo  'Ad  Dim&s  6  forte 
castello  in  mezzo  al  quale  [sorge]  an  mastio  e  sta  a 
cavalier  del  mare  (1).  Mand5  'Al  Hasan  alcnne 
schiere  contro  i  Franchi,  rimanendo  egli  in  'Al  Mah- 
diah  con  le  altre  forze  per  difenderla:  i  Franchiin- 
tanto  si  erano  impadroniti  del  castello  di  'Ad  Dim&s, 
ed  erano  circondati  dalle  milizie  mosulmane.  Dope...  (2) 
giomiy  combattendosi  piu  fieramente  contro  il  mastio, 
egli  avvenne  che  al  far  della  notte  i  Musulmani  met- 
tessero  nno  spaventevole  grido,  che  ne  trem5  la  terra, 
e  [rincalzassero]  coll'  'Akbar  'All&h  (£!  grande  Id- 
dio).  Spaventati  a  cib  i  Franchi  [ch'erano  nelle  vici- 
nanze]  tennero  certo  che  tuiti  i  Musulmani  lor  piom- 
bavano  addosso :  e  corsero  precipitosamente  alle  galee 
per  imbarcarsi,  uccidendo  colle  proprie  mani  gran 
parte  dei  loro  cavalli;  dei  quali  i  Musulmani  presero 


(1)  Segno  la  lezione  del  Tomberg,  in  vece  di  qnella  della  Bibl, 
che  porterebbe  a  tradnrre  «  forte  castello  in  mezzo  ad  nn  altro  ca- 
stello > .  Secondo  entrambe  le  lezioni  il  <  castello  in  mezzo  »  ya  tra- 
dotto  «  mastio  > .  Si  scorge  dalla  narrazione  cbe  qnesto  fu  oocopato 
da*  Siciliani;  ma  il  castello  esteriore,  ossia  il  paese  mnrato,  rimase, 
0  tomd,  in  poter  dei  Mnsnlmani.  Piti  ampii  particolari,  a  pag.  371^ 
394,  437,  536  della  Bibl  confermano  pienamente  questa  distinzione. 

(2)  Forse  h  da  aggiugnere  «  tre».  Si  vegga  'At  Tig&nS,  Ca- 
pitolo  XLY,  Biblj  teste,  pag.  394.  Senza  ci6  sarebbe  da  tradurre  «  a 
capo  di  alquanti  giomi  » ,  come  vnole  il  prof.  Fleischer. 
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ben  quattrocento ,  ma  i  Franchi  non  ne  riportaron 
secoloro  che  un  solo.  I  Musulmani  fecer  preda  di  tatta 
la  roba  abbandonata  dai  Franchi,  e  uccisero  quanti 
non  arriyarono  a  salire  solle  nayi.  Montati  che  yi 
furono  [tutti],  Tarmata  del  Franchi  rimase  per  otto 
giomi  dlnanzi  [11  castello]  senza  potere  sbarcar  la  gente. 
Alfine,  disperando  di  liberare  i  lore  compagni  che  erano 
rimasi  entro  'Ad  Dim&s,  partirono,  e  i  Masnlmani 
a  intonare  'Akbar  'All&h  e  gridar  loro  addosso.  Gli 
eserciti  musnlmani,  moltitudine  innumereyole,  conti- 
nuarono  ad  assediare  il  castello,  ch*era  tanto  yalido 
e  forte  da  non  potersi  prendere  per  battaglia*  Ma  i 
284  Franchi  del  presidio,  quando  lor  manc6  I'acqua  e  si 
sentirono  rifiniti  dal  combatter  continuamente  notte  e 
di,  sohiuser  la  porta  del  castello,  sortirono  e  farono 
uccisi  dal  primo  fino  all'altimo.  Questo  ayyenne  il 
mercoledi^  quindici  di  gum&di,  secondo  del  medesimo 
anno  (10  agosto  1123).  Erano  rimasi  nel  castello  se- 
dici  giomi.  Quando  i  Franchi  se  ne  tomarono  ad- 
dietro  sconfitti,  I'emiro  'Al  Hasan  ne  mandb  la  grida 
per  tutti  i  paesi  [musulmani].  Questo  ayyenimento  fu 
celebrate  da  molti  poeti,  ma  noi  non  riferiamo  i  yersi, 
temendo  di  andare  per  le  lunghe. 

Dal  capitolo  degli  ayyenimenti  diyersi  (1) 

Questo  medesimo  anno  (517)  Tarmata  d'Egitto  scon- 
trossi  con  quella  del  Franchi  Veneziani,  e  rimase  la 
yittona  a'  Veneziani ,  i  quali  presero  un  [certo]  no- 
mere  di  legni  dell'armata  d'Egitto ,  ma  il  rimanente 
torn5  salyo  a  casa. 


(1)  B,  III,  ad  m,;  C,  V,  155  verso. 
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Anno  529  (22  ott.  1134  - 10  ott.  1135). 

Come  Tesercito  di  Yahy&  assedib  'Al  Mahdiah  (1). 

Quest'anno  Yahyft  4bn  'al  ^Aziz  'ibn  Ham- 
m&d,  principe  di  Bugia,  mandb  nn  esercito  ad  aBse- 
diare  'Al  Mahdiah,  nella  quale  si  trovava  11  prin- 
cipe di  easa  'Al  Hasan  'ibn  ^Ali  'ibn  Tamim 
'ibn  'al  Mu^izz  'ibn  B&dis.  La  cagione  fa  che 
'Al  Hasan  amava  [molto]  Maymfin  'ibn  Zi&d, 
emiro  di  una  gran  tribu  di  Arabi,  e  favoriya  cestui 
piu  che  ogni  sdtro  degli  Arabi  [renuti  di  recente  dal- 
I'Egitto].  Invidiandolo  perci5  gli  altii  Arabi,  gli  emiri 
di  [quelle  tribu]  raandarono  in  ostaggio  i  proprii  fi* 
gliuoli  a  Yahyft  'ibn  'al  ^Az!z,  chiedendogli  di  far 
marciare  con  essoloro  un  esercito  centre  'Al  Mah- 
diah^ della  quale  prometteano  di  farlo  signore.  Ed 
egli  rispose  temporeggiando.  Intanto  gli  arriy6  una  let- 
tera  di  alcuno  degli  §ay^  di  'Al  Mahdiah,  che  gli 
scriyea  somiglianti  [profferte];  perlocchd  facendoyi  as- 
segnamento,  ei  mandb  un  poderoso  esercito,  del  quale 
di^  il'Comando  ad  un  gran  [personaggio]  della  sua  [cor  te], 
un  giureconsulto  per  nome  Mutarrif  'ibn  Hamdiin.  285 
Questo  Yahy&  e  i  suoi  maggiori  furon  sempre  riyali 
[dell'altro  ramo  di  ziriti]  discendenti  da.  'Al  Manser 
infino  ad  'A I  Hasan,  [principe  attuale  di  'Al  Mah- 
diah]. 'Mossero  i  fanti  e  i  cayalli  [del  signore  di 
Bugia],  insieme  con  una  gran  moltitudine  d' Arabi,  e 
posero  il  campo  sotto  'Al  Mahdiah,  che  fu  assediata 
per  terra  e  per  mare.  Ma  questo  Mutarrif,  piilbao- 
chettone  che  soldato  (2),  aborriya  dalle  spargimento  del 
sangue  e  diceya  [a  tutti] :  <  lo  non  son  venuto  se  non 


(1)  A,  V,  pag.  7;  (7,  V,  165  recto;  T,  vol.  XI,  19. 

(2)  Letteralmente:  «  nom  daUe  apparenze  di  sordida  mortificazione  » . 


460  Capitolo  XXXV  —  '  I  b  n   'a  1   'A  t  i  r. 

che  a  farmi  consegnare  il  paese:  e  non  roglio  com- 
battimenti  >•  Ma,  fallita  la  vana  speranza,  ei  rimase 
li  alquanti  giorni  senza  ferir  colpo.  Poi  appiccata  la 
zuffa  dagli  assedianti,  la  gente  di  'Al  Mahdiah  ne 
ebbe  ravvantaggio;  [anzi]  ruppe  il  nemico  non  senza 
strage ,  e  [ne'  giorni  successivi] ,  continnando  i  com- 
battimentiy  gli  assedianti  avean  sempre  la  peggio,  e  fa 
uccisa  gran  gente  ai  ribelli.  Disperando  [alflne]  Ma- 
tarrif  della  resa  della  citt&,  fece  ano  sforzo:  assali  per 
mare  e  per  terra ;  con  aspra  battaglia  le  sae  galee  si 
impadronirono  della  spiaggia;  s*avyicinarono  alle  mara, 
e  qairi  si  fe'  sempre  pia  fiera  la  zuffa.  Allora  'Al  H  a  s  a  n 
comandb  di  aprir  la  porta  che  mettea  sulla  marina; 
sort!  egli  il  prime;  caric5  insieme  co'  suoi  il  nemico, 
gridando:  «  lo  sono  'Al  Hasan  ».  All*adire  il  sue  nome 
^uei  che  gli  stavano  a  fronte  lo  salutarono  e  [riverenti] 
alia  maest^  di  lai  si  sciolsero  in  fuga.  In  quel  panto 
'Al  Hasan  faceva  uscire  dal  porto  le  sue  galee;  ma 
n*erano  prese  quattro  e  le  altre  dieder  di  volta.  Poi 
gli  yenne  un  soccorso  di  venti  legni ,  mandati  da 
Ruggiero  il  Franco,  principe  di  Sicilia;  i  qnali  cir- 
condarono  le  galee  del  principe  di  Bugia,  ma  a  ri- 
chiesta  di  'Al^  Hasan  le  lasciarono  andar  libere*  Al- 
flne giunse  anche  in  aiuto  di  Hasan  [il  sopraddetto] 
Maymun  'ibn  Zi&d  con  grande  stuolo  di  Arabi. 
Mu tarrif,  vedendo 'Al  Hasan  cosi  rinforzato  conti- 
nuamente  per  mare  e  per  terra,  si  persuase  non  po- 
tergli  resistere;  e  frustrate  nell'intento  ley6  il  campo 
da  'Al  Mahdiah.  Ruggiero  il  Franco  divenne  per- 
tanto  il  sostenitore  di  'Al  Hasan,  [anzi]  confederate 
286  e  socio  di  lui :  e  con  ci5  continuaya  ad  armare  galee 
in  gran  numero  ed  a  ben  proyyederle  di  strumenti 
da  guerra. 
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Come  i  Franchi  s' impadronirono  deU'isola  delle 
Gerbe  (1). 

L'isola  delle  Grerbe,  appartenente  airAffrica  [pro- 
pria], prosperava  al  paro  per  riadastria  degli  uomini 
e  pel  doni  della  natura ;  se  non  che  gli  abitatori  [tur- 
bolenti]  e  contumaci  non  prestavano  ubbidienza  ad 
alcun  soltanoy  ed  aveano  [meritata]  fama  di  malfat- 
tori  e  pirati.  Uscirono  contro  quest'isola  i  Franchi  di 
Sicilia  con  grande  armata  e  numerosa  accolta  di  gente, 
nella  quale  annoveravansi  de*  famosi  cavalieri  Fran- 
chi. Sbarcaron  essi  suUa  riviera;  posero  le  navi  in- 
tomo  risola  da  ogni  lato;.  gli  abitatori,  ragunatisi,  re- 
sistettero;  combatterono  il  nemico  valorosamente  in 
parecchi  scontri;  ma  perduta  moltissima  gente,  alfine 
andarono  in  rotta,  e  i  Franchi  s'insignorirono  dell'i- 
sola.  Depredata  ogni  cosa,  cattivarono  le  donne  e  i 
bambini.  La  piu  parte  degli  uomini  peri:  i  superstiti 
[  ch'eran  fuggiti  ]  ritornarono ;  presero  T  a  m  &  n  ( si- 
cnrt&)  da  Ruggiero,  re  di  Sicilia,  e  riscattarono  i  lor 
compatriotti  prigioni  e  le  [donne  e  i  bambini]  ch'erano 
in  cattivit&. 

Anno  536  (6  ag.  1141-26  lug.  1142). 

Dal  capitolo  degli  avvenimenti  divers!  (2) 

Quest*anno  Ruggiero  il  Franco,  principe  di  Sicilia, 
sped!  ai  confini  deirAffrica  [propria]  un'armata,  la 
quale  prese  alcune  navi  mandate  dall'Egitto  ad  'Al 
Hasan,  principe  d'Affrica.  Ruggiero  [in  tal  mode] 
rompea  la  fede  ad  'Al  Hasan,  Questi  poi  gli  mand6 


(1)  A,  C,  T,  in  contin. ;  B,  m,  an.  527. 

(2)  A,  V,  58  recto;  C,  V,  173  verso;  T,  XI,  60. 
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ambasciatori  a  rinDovare  la  tregua  con  esso  lui,  per 
cagion  della  tratta  dei  grani  che  mandavaasi  dalla 
Sicilia  neirAffrica  [propria];  perocch^  in  questo  paese 
infieriva  la  carestia  e  grande  era  la  mortality. 

287     Anno  537  (27  lug.  1142  - 15  lug.  1143). 

Come  i  Franchi  assediarono  Tripoli  di  Ponente  (1). 
Quest'anno  partirono  le  navi  dei  Franchi  di  Sicilia 
alia  volta  di  Tripoli  di  Ponente,  e  vi  poaero  Tassedio. 
La  cagione  [della  quale  impresa]  fu  che  i  Tripolini, 
regnando  nell'Afifrica  [propria]  Temiro  'Al  Hasan, 
non  gli  YoUero  mai  prestare  ubbidienza,  e  non  ces- 
saron  mai  dalla  ribellione  e  nimist4  contro  di  loi. 
Essi  avean  preposto  al  paese  alcuni  ks,y^  della  tribu 
delBanuMatriih,  i  quali  reggeano  la  citta.  Ve- 
dendoli  in  tale  [  condizione  ],  il  re  di  Sicilia  mando 
contro  di  lore  un  esercito,  il  quale,  arrivato  su  I'ar- 
mata  il  novo  di  du  'al  hi^^ah,  sbarcb;  did  batta- 
glia  alia  citt&  e,  attaccati  i  graffi  (2)  al  mure,  i  Siciliani 
vi  fecero  breccia.  L'indomani,  essendo  giunto  uno  stuolo 
d*Arabi  in  aiuto  dei  Tripolini,  questi,  rinforzati,  tentarono 
una  sortita  contro  i  soldati  d*armata  dei  Siciliani;  e  con 
una  carica  risoluta  li  ruppero  a  dirittura  e  ne  fecero 


(1)  A,  V,  59  recto;  B,  HI,  ad  an.;  0,  V,  173,  verso;  T,  XI,  60. 

(2)  XaUlib,  plnrale  di  kalHb,  che  significa  raffio,  undiio,  ed 
ancbe  stromento  da  cayar  denti  e  sperone.  II  verbo  «  attaccare  »  che 
precede,  ixu  dimostra  che  non  si  trattava  di  arieti  o  gatti,  ma  di  or- 
degni  che  aprivano  de*  yarchi  strappando  la  sommitk  del  moro.  Si- 
mili  stnimenti  forono  adoperati  dagli  ingegneri  mnsuhnani  di  re 
Rnggiero  aU'assedio  di  Montepeloso  (1133),  come  narra  TAbate  di 
Telese,  presso  Caraso,  Bibl  SicuJa^  pag.  275, 276.  Gf.  SL  dei  Mu$., 
Ill,  397. 
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strage:  salvaronsi  i  faggenti  in  suUe  navi,  lasciando 
armi,  salmerie  e  giumenti  in  preda  agli  Arabi  ed  ai 
Tripolini.  I  Franchi  ritornarono  in  Sicilia,  dove,  rin- 
novati  gli  armamenti  ed  apprestate  [nuove  forze],  ri- 
tornarono in  Ponente.  Si  presentarono  essi  a  GigeL 
Gli  abitatori  appena  li  videro ,  diersi  a  fuggire  per 
piani  e  monti;  e  i  Franchi,  entrati  nel  paese,  fecer 
cattivi  qaanti  vi  trovarono;  abbatterono,  ed  arsero  Gi- 
gel;  bruciaron  anche  il  palagio  di  delizia  che  avea 
quivi  fabbricato  Yahy&  'ibn  'al  ^Azlz  'ibn  Ham- 
m&d,  e  ritornarono  in  Sicilia. 

Anno  539  (4  lug.  1144-23  giugno  1145). 

Dal  capitolo  degli  awenimenti  diversi  (1) 

Quest'anno  nn*armata  dei  Franchi  di  Sicilia,  andata 
su  le  costiere  dell'Affrica  [propria]  e  del  Magrib, 
prese  la  citti  di  Bar  ask  (Bresk);  uccise  gli  abitanti, 
cattiy5  le  donne  e  i  bambini,  e  li  rivendette  in  Sicilia  288 
ai  Musulmani. 

Dal  capitolo  su  lapresa  di  'Ar  Ruh&  (Edessa)  (2). . . 

Su  Tautoriti  d'un  uomo  molto  erudite  [in  materia] 
di  monument!  (3)  e  di  croniche,  si  racconta  che  il 
principe  Franco  della  Sicilia  avea  fatta  una  spedizione 
marittima  contro  Tripoli  di  Ponente  e  le  sue  dipen- 
denze,  e  che  i  Franchi  aveano  [afflitti  que*  paesi  con] 
uccisioni  e  saccheggi.  Vivea  [allora]  in  Sicilia  un  dotto 
musulmano,  uomo  virtuoso,  tenuto  in  grande  onore  e 


(1)  A,  V,  67  recto;  B,  m,  ad  ««.;  C,  V,  175  recto;  r,  XI,  68. 

(2)  Ay  V,  65  recto;  B,  HI,  ad an,\  (7,  V,  174  verso;  T,  XI,  66. 

(3)  n  testo  del  Tomberg  ha  in  vece  «  genealogie  » ,  ch'6  lezione 
migliore. 
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riverenza  dal  principe  della  Sicilla,  il  quale  staya  alio 
parole  di  quel  [savio],  e  lo  anteponeva  ai  preti  ed  ai 
frati  della  sua  corte;  pel  qual  motivo  la  gente  del 
paese  bucinava  che  il  re  fosse  musulmano.  Or  un  giomo, 
sedendo  il  re  in  una  sua  loggia  (1) ,  dalla  quale  si 
scopriva  il  mare,  comparve  suH'orizzonte  un  piccolo 
legnetto;  il  quale  port5  notizia  che  Tesercito  del  re 
era  entrato  ne*  paesi  musulmani  e  aveali  depredati ; 
fattovi  strage  e  riportatane  vittoria.  II  Musulmano 
sedea  allato  al  re  e  [parea]  non  badasse.  Rivoltosi 
[allora]  a  lui  il  re,  gli  disse :  <  0  il  tale  [e  lo  chiamb 
per  nome]  non  hai  sentita  la  notizia  ?>.  Quegli  ri- 
spose :  «  No  »  ;  e  il  re  :  <  Si  racconta  questo  e  questo. 

<  Dov'era  dunque  Maometto ;    area  dimenticato  forse 

<  quel  paese  e  i  suoi  abitatori?  ».  E  il  Musulmano  a 
lui :  <  Si :  egli  era  lontano,  perchd  assisteva  alia  presa 
«  di  Edessa,  che  6  stata  espugnata  adesso  adesso  dai 
«  Musulmani  ».  Alcuni  Franchi  [ch'eran  presenti]  se 
ne  beffarono :  ma  il  re  a  loro  :  «  Non  c'd  da  ridere, 
«  per  Dio !  Ci6  che  dice  quest'uomo  6  [sempre]  vero !  ». 
E  a  capo  di  alcuni  giomi  arrivarono  [lettere]  dei 
Franchi  di  Siria,  che  annunziavano  la  espugnazione 
di  Edessa. 

Anno  540  (24  giugno  1145-12  giugno  1146). 
Dal  capitolo  degli  avyenimenti  diversi  (2) 


(1)  Manzarah.  Significa  vedetta  ed  anche  loggia,  come  quelle 
nsate  nel  medio  eyo,  per  esempio  la  loggia  de'  Lanzi,  o  la  sala  a  ter- 
reno  deUa  Zisa  in  Palermo.  £S  la  stessa  voce  che  0  Lane  trascriye 
mundarah  ne'  €Modem  Egyptians*, 

(2)  A,  V,  69;  B,  IH,  ad  an.;  C,  V,  175  verso;  T,  XI,  70. 
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Qaest*anno  Tarmata  del  Franchi,  partita  di  Sicilia, 
occapb  risola  di  Chercheni  presso  I'Affrica;  dove 
uccise  gli  uomini  e  fe'  cattiye  le  donne.  [Invano]  'Al 
Hasan,  principe  dell'Affrica  [propria],  mand5  aricor- 
dare  a  Ruggiero  il  Franco,  re  di  Sidlia,  i  patti  sti-S80 
pulati  con  esso  lui :  Rnggiero  si  scus6,  dicendo,  che 
que'  di  Chercheni  non  ubbidivano  ad  'Al  Hasan. 

Anno  641  (13  giugno  1146  -  P  giungo  1147). 

C!ome  i  Franchi  s'impadronirono  di  Tripoli  di  Po- 
nente  (1). 

Quest*anno  i  Franchi,  che  Iddio  li  maledica,  s'impa- 
dronirono di  Tripoli  di  Ponente.  II  case  [awenne  in] 
qnesto  [modo].  Ruggiero  il  Franco,  re  di  Sicilia,  al- 
lesti  una  grande  armata  e  mandolla  a  Tripoli;  la  quale 
fu  circondata  [dai  Siciliani]  per  mare  e  per  terra,  il 
giomo  tre  di  'al  muharram  (15  giugno).  Usciti  i 
Tripolini  a  combattere  gli  assalitori  e  appiccata  la 
battaglia,  durarono  i  combattimenti  per  tre  giorni. 
Ma  nel  terzo  giomo  i  Franchi  sentirono  un  grande 
schiamazzo  dentro  la  cittit,  e  [vider  a  un  tratto]  le 
mura  ^mbre  di  combattenti.  La  cagione  era  che 
pochi  giorni  prima  dello  arrivo  dei  Franchi,  surta 
nella  citt&  [grave]  discordia,  una  fazione  avea  cacciati 
i  Banfi  Matrfih  e  aveachiamato  al  govemo  un  dei 
Mulatt&min  (2),  test6  capitate  [in  Tripoli]  con  una 
sua  brigata,  che  andava  in  pellegrinaggio.  Messo  co- 


(1)  JB,  m,  (uf  a».;  A,  C,  T,  11.  cc. 

(2)  Ossia  <yelati>:  soprannome  dato  agli  Almorayidi,  perch^  si 
copriyano  in  parte  il  yiso,  come  ffumo  anch*oggi  alcirne  tribii  berbere 
del  Marocco,  con  un  pannolino  chiamato  1  i  t  &  m. 

30 
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stui  al  governo  della  cittk  e  sbarcati  i  Franchi,  la 
parte  ay  versa  richiam&  iBanuMatruh:  ele  due 
fazioni  vennero  alle  mani;  onde  furono  abbandonate 
le  mura.  Cogliendo  Toccasione,  i  Franchi  drizzarono  le 
scale  e,  saliti  sulle  mura,  dopo  flero  combattimento 
s'impadroniron  della  citt&  colla  spada  alia  mano.  Non 
risparmiarono  il  sangue  dei  cittadini;  preser  loro  le 
donne  e  le  ricchezze.  Fuggi  chi  potd  e  riparb  presso  i 
Berber!  e  gli  Arabi  [dei  contorni].  Poscia  fu  bandito 
ram&n  per  Tuniversale;  onde  tutti  i  fiiggitiyi  ritor- 
narono  alia  citt&.  I  Franchi  rimaservi  per  sei  mesi, 
tanto  che  afforzaron  le  mura,  e  scavarono  i  foasi:  e 
ritornando  poscia  al  paese  loro^  presero  statichiy  tra  i 
quail  i  Band  Matr^h  e  Talmorayide  (1).  Qualche 
290  tempo  appresso  resero  gli  statichi  e  affidarono  11  go- 
yerno  del  paese  ad  uno  dei  Banu  Matriihy  rite- 
nendo  i  soli  statichi  di  lui.  [AUor]  s'ayyiarono  bene  le 
cose  in  questa  cittk  di  Tripoli.  I  Siciliani  ed  i  Rum 
la  frequentarono  [per  ragion  de'  commerci] ;  ond'essa 
prestamente  ripopolossi  e  prosperb. 

Anno  542  (2  giugno  1147-21  maggio  1148). 

Come  il  popolo  di  Cabes  ubbidi  ai  Franchi,  e  come  i 
Musulmani  rioccaparono  questa  citt&  (2). 

Innanzi  quest*anno  il  principe  della  citt&  di  Cabes 
era  un  tale  per  nome  Rasid.  Venuto  costui  a  morte, 
ed  ayendo  lasciati  pareccbi  flgliuoli »  un  sue  liberto 
chiamato  Y  u  s  u  f  diyis6  di  porre  a  capo  dello  Stato 


(1)  Si  confront! 'An  Nuwayri,  JBtW.,  testo,  pag.  458. 

(2)  A,  V,  p.  77;  B,  HI,  ad  an.;  C,  V,  177  recto;  T,  XI,  79. 
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il  minor  figliuolo  per  nome  Muhammad,  e  di  cac- 
ciare  il  figliuol  maggiore  Ma^mar.  Signoreggi6  Yu- 
suf  il  paese;  fece  quel  ch'ei  voile  di  Muhammad, 
ch'era  fanciullo,  e  trascorse  a  disonorar  le  donne  del 
suo  signore:  cosi  almen  si  racconta.  Or  era  nel  no- 
vero  di  quelle  donne  una  [della  tribu  arabica]  dei 
Banu  Qurrah;  la  quale  mandb  a  lagnarsi  presso 
i  suoi  fratelli  della  condizione  a  che  era  [stata  con- 
dotta].  E  vennero  i  fratelli  a  prenderla,  ma  Yusuf 
11  respinse,  dicendo:  «  Questa  6  donna  del  mio  si- 
gnore >,  e  non  la  consegn6.  AUora  i  Banii  Qur- 
rah, uniti  con  Ma^mar  'ibn  Rasid,  andarono 
appo  'Al  Hasan,  principe  dell'Affrica  [propria],  a 
lagnarsi  della  condotta  di  Yusuf.  Ne  scrisse  'A  1  Ha- 
san a  costui  e  non  ebbe  risposta.  [Anzi  Yusuf] 
dicea:  «Se  'Al  Hasan  non  mi  lascia  stare  in  pace, 
io  do  Cabes  al  principe  di  Sicilia.  Indi  'Al  Hasan  ad 
apparecchiare  un  esercito  contro  Cabes.  Yfisuf,  avu- 
tane  nuova,  mandava  a  Ruggiero  il  Franco,  principe 
di  Sicilia,  profferendo  di  prestargli  ubbidienza,  e  di- 
cendogli :  «  Io  ti  chieggo  le  vestimenta  e  il  diploma  di 
w&li  di  Cabes,  e  starovvi  da  tuo  luogotenente,  come 
sono  i  Banu  Matruh  in  Tripoli.  Ruggiero  gli  spedi 
vestimenta  e  diploma;  e  quegli  indoss6  le  une,  f&  logger 
I'altro  in  una  adunanza  dei  notabili.  Affrettossi  a  questo 
'Al  Hasan  a  mandare  Tesercito  a  Cabes;  il  quale  arri- 291 
vato,  pose  Tassedio  alia  cittji ;  e  intanto  il  popolo  tu- 
multub  contro  Yusuf  ch'erasi  gittato  a  prestare  ubbi- 
dienza ai  Franchi,  e  consegn5  la  citt^  SLiresercito  di 
'Al  Has&n.  Si  chiuse  Yusuf  nel  castello;  ma  assa- 
lito  questo  ed  espugnato,  egli  fu  preso,  e  disposto  11  suo 
supplizio  da  M a ^ m a r  'ibn  Rai§id  e  dai  BanA  Qur- 
rah. I  quali,  tagliatogli  il  membro  virile,  glielo  messero 
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in  bocca :  ond'ei  [mori]  tra'  tormenti  d'ogni  maniera. 
Ma^mar  prese  il  governo  di  Cabes,  in  luogo  del  suo 
fratello  Muhammad.  I  Banfi  Qurrah  si  ripiglia- 
rono  la  sorella.  Fuggi  ^Is&,  fratello  di  Yusuf ,  in* 
sieme  col  costai  figliuolo ;  i  qnali  andarono  a  troyare 
Ruggiero,  re  di  Sicilia,  e  gli  chiesero  protezione,  la- 
gnandosi  di  quanto  'Al  Hasan  avea  fatto  a  danno 
loro.  Forte  adirossene  il  re  di  Sicilia ;  e  da  ci5  yenne 
la  presa  di  'Al  Mahdtah,  che  noi  racconteremo^  se 
piaccia  al  Sommo  Iddio,  nella  rubrica  dell'anno  cinque- 
cento  quarantatr^. 

Narrazione  di  un  esempio  che  ogni  uom  sayio  dee 
guardarsi  dallo  imitare  (1). 

Questo  Yusuf,  principe  di  Cabes,  ayea  mandato 
[come  si  h  detto]  un  ambasciatore  a  Ruggiero  in  Sicilia. 
Troyatisi  insieme  presso  il  re  quest*  ambasciatore  e 
quelle  di  'Al  Hasan,  principe  di  'Al  Mahdiah, 
yennero  a  un  diyerbio,  nel  quale  lo  ambasciatore  di 
Yusuf,  parlando  di  'Al  Hasan,  ne  disse  male,  anzilo 
yituperb.  Ritornayano  poi  entrambi  al  tempo  stesso  in 
AfiTrica,  ciascuno  nella  sua  naye,  quando  Tambasciatore 
di  'Al  Hasan  pens6  di  mandar  al  suo  signore,  per  ala 
di  colomba,  un  biglietto  che  I'informaya  di  quanto  eragli 
accaduto  coll'inyiato  di  Yusuf.  E  cosi  'Al  Hasan 
mand5  per  mare  una  mano  del  suoi :  che  piglib  Tin- 
yiato  di  YAsuf  e  glielo  rec6.  'Al  Hasan  rinfao- 
ciaya  a  cestui :  «  Tu  hai  date  ai  Franchi  un  paese  del- 
<  I'isl&m,  ed  hai  allungata  la  lingua  a  yituperarmi>. 
Lo  fece  poi  legare  sopra  un  camelo ;  mettergli  in  capo 
un  berrettone  pien  di  sonagli ;  e  cosi  mandoUo  in  giro 


(1)  I  Codid  stessi  in  continnazione. 
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perlacitt&y  con  un  [manigoldo]  che  gridava:  «  Ecco 
€  11  guiderdone  di  chi  osa  dare  ai  Franchi  i  paesi  Ma-  292 
€  sulmani  >.  Arrivato  nel  bel  mezzo  di  ^Al  Mahdiah, 
il  popolo  did  addosso  a  costui,  lo  lapid6  e  appose  il  ca- 
davere  a  un  palo. 

Dal  capitolo  degli  ayvenimenti  diversi  (1) 

Qaesto  medesimo  anno  (542)  infleri  in  Affrica  la  ca* 
restia^  che  durava  gi&  fin  dalVanno  cinquecentrentasette 
(1142-3).  Venne  il  popolo  a  tanta  distretta  di  vittuaglie 
che  gli  uomini  si  mangiaron  tra  loro :  quel  delle  cam- 
pagne  corsero,  spinti  daUa  fame,  alle  citt& ;  e  gli  abi- 
tatori  delle  citt&  lor  chiusero  le  porte  in  faccia.  Questo 
[flagello]  fu  seguito  dalla  wab&'  (peste)  e  da  mortalitJi 
grandissima ;  tanto  che  il  paese  rimase  vnoto  d'abita- 
tori :  nd  delle  famiglie  nobili  vi  si  trattenne  an  solo, 
essendo  moltissimi  andati  in  Sicilia  a  cercar  di  che  vi- 
vere ;  ma  incontrarono  crodeli  patimenti. 

Anno  543  (22  mag.  1148-10  mag.  1149). 

Come  i  Franchi  s*insignorirono  della  citti  di  ^Al 
Mahdtah  in  Afirica  (2). 

Abbiamo  narrate  sotto  Tanno  cinquecenquarantano 
come  la  famigUa  di  Yusuf,  principe  di  Cabes,  and&  a 
chiedere  soccorso  a  Raggiero,  re  di  Sicilia.  Fieramente 
adirossi  il  re  di  qaanto  era  avvenuto.  Invero  tra  lai  ed 
'Al  Hasan  'ibn  ^Ali  'ibn  Yahyft  'ibn  Tamim 
'ibnMu'izz  'ibnB&dis,  della tribudi  Sinh&gah, 
principe  d'Afinca,  era  pace  e  patti  conyenati  [ancora] 


(1)  A,  V,  p.  80;  B,  m,  ad  an.;  C,  V,  177  vereo;  T,  XI,  81. 

(2)  A,  V,  p.  81;  B,  m,  ad  an.;  C,  1.  c;  T,  XI,  82. 
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per  due  anni.  Ma  il  re  comprese  che  gli  sarebbe  sfug- 
gita  [una  bella  occasione]  di  conquistare  il  paese  [s'egli 
non  avesse  profittato]  di  questo  flagello,  sotto  il  quale 
rAflfrica  [propria]  si  travagliava,  che  6  a  dire  la  care- 
stia,  persistente  in  tutto  il  Magr  ib  infin  dall'anno tren- 
tasette  (1142-3). 

Sopravvenne  peggiore  il  quarantadue  (1147-8), 
81  che  gli  uomini  [di  conto]  abbandonarono  le  citti 
e  le  campagne,  e  passarono  la  piu  parte  nell'isola  di 
Sicilia ;  mentre  [gli  altri  in  Affrica]  si  mangiavan  tra 
loro,  ed  era  grande  la  mortality.  Ruggiero  voile  trarre 
avvantaggio  da  questo  [flagello].  AUesti  Tarmata  a 
203tutta  possa,  che  portolla  a  dugencinquanta  galee  a 
un  di  presso;  le  quali  furono  ben  provvedute  d'uo- 
mini ,  d*armi  e  di  vittuaglie.  Partita  Tarmata  dalla 
Sicilia  e  giunta  aU'isola  di  Pantellaria,  che  giace  tra 
'Al  Mahdiah  e  la  Sicilia,  s'imbatt^  in  una  nave 
proveniente  da  'Al  Mahdiah:  presa  la  gente  che 
v'era  imbarcata  e  condotta  dinanzi  a  Giorgio  (di  An- 
tiochia) ,  capitano  dell'armata ,  questi  lor  domand5 
nuove  deirAflfrica  [propria] ;  e  vedendo  nella  nave  una 
gabbia  di  colombe,  interrogolli  se  avessero  mandato 
via  alcun  di  quegli  uccelii.  Giurarono  non  averne 
spacciati,  ed  allora  [Giorgio]  comand5  airuomo  che 
avea  cura  delle  colombe,  di  scriver  di  propria  raano: 
«  Al  nostro  arrive  nell'isola  di  Pantellaria  abbiam 
<  trovate  delle  navi  di  Sicilia,  alle  quali  avendo  chie- 
<x  sto  della  sciagurata  armata  [loro],  ci  hanno  riferito 
«  che  fece  vela  per  le  isoledi  Costantinopoli>.  E  con 
questo  biglietto  lasciaron  andare  la  colomba :  aH'arrivo 
della  quale  Temiro  'Al  Hasan  e  tutta  la  gente  d'  'Al 
Mahdiah  si  rallegr6.  S'era  proposto  Giorgio  in  tal 
modo  di  giugnere  improvvisamente  [sopra]  'Al  Mah- 


' 
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diah.  Salp6  dunque  e  regolb  [il  cammino  delle  navi] 
in  modo  da  arrivare  ad  'Al  Mahdiah  quando  spac- 
cava  I'alba,  ai&n  di  poterla  circondare  pria  che  ne 
uscisse  la  gente ;  il  che  se  gli  veaiva  fatto ,  nessun 
cittadino  scampava.  Ma  Iddio  ordinb  [in  altro  modo]: 
scaten5  un  terribile  yento  che  ricacciava  addietro  i 
Siciliani;  talch^  non  poteano  andare  se  non  che  a 
forza  di  remi.  E  cosi  aggiorn6  il  due  safar  di  questo 
anno  (22  giagno  1148)  prima  che  approdasse  Tarmata : 
ed  ognun  la  vide. 

Accortosi  Giorgio  che  gli  era  fallita  la  magagna  , 
mandb  a  dire  aU'emiro  'Al  Hasan:  <  lo  son  ve- 
nuto  qui  coll'armata  al  solo  scopo  di  rivendicare  i 
«  diritti  di  Muhammad   'ibn  Rasid,    principe  di 

<  Cabes,    e  di  ristorarlo  nella   [signoria  di]  quella 

<  cittA.    Tra  noi   e   te   non   sono   scaduti  peranco  i 

<  patti   stipulati  :   perci6  ti  domandiamo  un  esercito 

<  che  ci  accompagni  [all'lmpresa]  » .  Gonyocati  da  'Al 
Hasan  parecchi  giuristi  e  parecchi  ottimati  per  con-S04 
sigliarsi  con  lore,  dissero:    «  II  nostro  paese  6  forte 
^abbastanza:    respingiamo  il  nemico  >.    AI  che  'Al 
Hasan   rispose:    <  Temo  ch'esso  sbarchi;  ci  assedii 

<  per  terra  e  per  mare ,  e  c'impedisca  le  vittuaglie  ; 

<  che  non  ne  abbiamo   per  pi&  d'un  mese,    onde  sa- 

<  remmo  presi  per  forza.  Or  io  piu  che  il  regno,  ho 
€  a  cuore  la  salvezza  de'  Musulmani,  che  campino  dal- 

<  Tuccisione  e  dalla  cattiviU.  Mi  domandano  costoro 
«  un  esercito  [  che  vada  con  essi  ]  a  Cabes.  Se  io 
«  assento,  commetto  azione  illecita,  ch6  sarebbe  un 
«  farmi  ausiliare  degli  Infedeli  centre  i  Musulmani ; 
«  e  se  resisto,  [Tammiraglio  siciliano]  dirk  che  sono 
« infranti  i  patti ;  poich6  egli  [con  questa  sua  propo- 
€  sta]   non  vuol   far  altro  che  tenerci  a  bada,  tan  to 
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«  ch'ei  possa  tagliarci  la  via  della  terra  [ferma].  Da 
«  un*altra  mano  noi  non  abbiam  forze  da  poterlo  com- 
«  battere.  Parmi  adunque  che  usciamo  di  citt&  con  le 
€  famiglie  nostre  e  i  flgliuoli,  e  abbandoniamo  il  paese. 
€  Chi  Tuol  segoirciy  ch'ei  s'afifretti ».  E  comandb  im- 
mediatamente  di  montare  in  sella;  e  tolse  con  s&  le 
persone  del  suo  s^goito  e  la  roba  piu  le^era.  La 
gente  [che  il  potd]  tir&  dritto  innanzi  con  le  famiglie, 
i  flgliuoli  9  le  ricchezze  che  men  pesavano  e  le  robe 
\jpiik  necessarie].  Altri  si  nascose  nelle  case  dei  Cri- 
stiani  e  nelle  chiese ;  metitre  Tarmata  rimanea  longi, 
poich^  il  vento  le  imped!  d'entrare  nel  [porto  di]  'Al 
Mahdiah,  flnchd  non  farono  scorsi  dne  terzi  della 
giomata.  AUora  tntti  qnei  che  vollero  oscire  eran  gi4 
fuori. 

Sbarcati  i  Franchi  e  venuti  in  citt&  senza  che  al- 
cnno  li  respingesse  nh  loro  fiacesse  ostacolo »  Giorgio 
entr5  nel  castello  [regio]  e  lo  troy&  tal  quale;  poiche 
'Al  Hasan  non  avea  preso  se  non  che  i  gioielU  reali 
di  minor  peso:  e  vi  rimaneano  ancora  molte  delle  sue 
concubine.  Giorgio  vide  le  stanze  dei  tesori  piene  di 
eleganti  gioielli  e  di*ogni  cosa  peregrina  e  rara.  Messe 
sotto  suggello  queste  [ricchezze]  e  raccolse  nel  ca- 
stello le  concubine  di  'Al  Hasan.  Novo  principi  [di 
questa  schiatta]  aveano  regnato  [in  'Al  Mahdtah] 
da  Ztrt'ibn  Man&d  ad  'Al  Hasan;  e  la  dinastia 
295  era  stata  sn  dugento  otto  anni  (1),  dal  trecentren- 
tacinque  al  cinquecenquarantatr^  (946-1148).  [Ac- 
cadde]  che  un  certo  capitano,  mandate  gi&  da  'Al 
Hasan  a  Ruggiero  con  una  ambasceria,  s'era  fatto 


(1)  Anni  lnnari,  che  rispondono,  a  tin  di  presso,  a  202  solan. 
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dare  V  'am&n  [del  re]  per  s&  e  per  la  sua  famiglia; 
ond*egli  or  non  and6  via  con  ['Al  Hasan,  n6  segui]  gli 
altri.  Presa  la  cittit,  fa  saccheggiata  per  due  ore  al- 
rincirca;  poi  si  bandi  r'am&n,  e  chi  s'era  nascoso 
nsci  fuori.  L'indomani  mattina  Giorgio  mand&  a  chia- 
mare  gli  Arabi  de'  dintorni ;  entrati  ch'essi  furono 
in  citt&9  lor  fece  buona  accogUenza  e  loro  dispens6 
belle  somme  di  danaro.  Mandb  ancora  molti  del  |und 
(milizia)  di  'Al  Mahdiah,  ch'eran  rimasi  in  citti, 
ai  quali  consegnb  un  'am&n  per  tutti  i  cittadini  che 
erano  usciti,  e  fomiUi  di  cavalcature  pei  bambini  e 
per  le  donne.  Questi  [sventurati]  stavan  gik  per  morir 
dalla  fame,  non  ostante  che  ayessero  lasciato  in  'Al 
Mahdiah  de' tesori  nascosti  e  de' capitali  in  depo- 
sito.  Ritomarono  quando  lor  giunse  T'am&n;  n^  ri- 
mase  fuori  se  non  che  pochi ;  si  che  la  piu  parte  dei 
cittadini  si  restitul  alia  sua  sede. 

L'emiro  'Al  Hasan,  partite  con  la  famiglia  e  coi 
figliuoli,  ch'eran  dodici  maschi,  senza  contare  le  fem- 
inine, e  coi  seryitori  piu  affezionati,  rivolse  il  cam- 
mino  rerso  Muhriz  'ibn  Zi&d,  che  stanziava  in 
'Al  Mu^allaqah  (1)  (royine  di  Gartagine).  Fu  rag- 


(1)  c  La  soflpesa  >.  Coel  chiamarono  gli  Arabi  nel  Xn  pecolo  on 
qnartiere  di  Gartagine,  al&tato  da  alcnni  Arabi  e  drcondato  di  nn 
riparo  di  terra.  (Edrifli,  Descr.  de  VAfrique,  ecc.,  par  MM.  Dozy  et 
Be  Goeje,  pag.  112  del  testo  e  131  della  versione).  Oggidl  chiamasi 
Tolgaxmente  la  Malga  11  yiUaggio  costmito  sti  le  vdlte  delle  antiche 
cisteme.  Y.  De  Slane,  ProUgomenes  d?Ibn  Khdldoun,  parte  n, 
pag.  242,  nota  4.  II  Bekri  non  ne  fa  parola  nella  sua  Innga  descri- 
zione  di  Cartagine;  ond%  verosimile  che  gli  Arabi  vennti  d'oltre  Nilo 
nel  xn  seoolo  siano  stati  qnelli  che  ripopolarono  per  tin  memento, 
e  di  certo  goastarono  tanto  piii,  le  rome  di  Cartagine. 
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giunto  in  via  da  un  emiro  d'Arabi,  per  nome  Hasan 
'ibn  Ta^lab;  il  quale  gli  ridomand6  certa  somma di 
danaro  dovutagli  dal  diw&n  [di  'Al  Mahdiah];  ed 
'Al  Hasan,  non  potendo  dar  contanti  e  volendo  evi- 
tare  di  esser  preso  [dalParabo],  gli  consegn5  in  ostag- 
gio  il  proprio  figliuolo  Yahyft.  Ripreso  il  cammino, 
giunse  il  secondo  giorno  appo  Muhriz,  cbe  un  tempo 
era  state  onorato  da  lui  sopra  ogni  altro  arabo,  e  be- 
neficato  e  arriccbito.  L'accolse  onestamente  Mubriz; 
gli  fe'  condoglianze  deiraccaduto ;  e  'A  I  Hasan  sog- 
gioro5  presso  di  lui  per  alcuni  mesi.  Non  piacendogli 
poi  di  far  quivi  piu  lunga  dimora,  pensb  di  andare  in 
Egitto  presso  il  califo  fatimita  'Al  H&fiz,  onde  com- 
per6  una  nave  per  imbarcarvisi ;  ma  venuto  ci5  a  co- 
gnizione  di  Giorgio  il  Franco,  questi  apparecchi6  delle 
galee  per  prendere  il  fuggitivo:  tanto  che  ^Al  Hasan, 
smesso  quel  disegno,  si  propose  di  andare  in  Mag  rib 
presso  ^Abd  'al  Mumin.  Mandati  i  suoi  maggiori 
flgliuoli  Yahya,  Tamim  ed  ^Ali  presso  Yahy& 
296'ibn  'al  ^Aziz,  cb'era  dei  Banu  Hamm&d,  e  per6 
suo  cugino ,  per  chiedergli  il  permesso  di  visitarlo , 
rinnovare  il  patto  ch'era  tra  lore,  e  continuar  di  \k 
il  viaggio  flno  alia  [residenza  di]  *^Abd  'al  Mumin, 
n*ebbe  licenza  da  Yahy^.  Parti  dunque  a  quella 
volta;  ma,  arrrivato  ch'ei  fu,  Yahy&  non  voile 
abboccarsi  con  lui  e  mandoUo,  co*  suoi  figliuoli,  alia 
Gazirat  Bani  Mazgann^'  (Algeri):  dove  un  [ufi- 
ziale]  ebbe  carico  di  vegliare  sopra  di  lore  affinchfe  non 
facessero  ogni  lore  piacimento.  Rimasero  in  questa 
condizione  flnchfe  ^Abd  'al  Mumin  non  si  fu  insi- 
gnorito  di  Bugia  I'anno  quarantasette  (8  aprile  1152  - 
28  marzo  1 153).  AUora  'A  1  Hasan  presentossi  ad  ^A  b  d 
'al   Mumin  :  e  quel  che  ne  segui  I'abbiam  gi&  detto. 
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[Ritorniamo  adesso  a  quant'era  avvenuto  in  'Al 
Mahdiah].  Giorgio,  rassodato  per  bene  in  'Al  Mah- 
diah,  mandb,  a  capo  d'una  settimana,  un'armata  alia 
citt&  di  Sfax  ed  un'altra  alia  citti  di  Susa.  Questa 
era  governata  da  ^Ali,  figliuolo  dell'emiro  'Al  Ha- 
san. Sapnto  nella  citt&  il  caso  di  'Al  Mahdiab, 
^All  partissi  per  andar  a  trovare  il  padre;  la  gente 
[di  maggior  conto]  partissi  ancora,  e  i  Franchi  ebbero 
la  citt&  senza  trar  colpo,  il  giorno  dodici  safar  (P 
luglio  1148).  Resistettero  quel  di  Sfax»  rinforzandoli 
grande  numero  di  Arabi.  Assaliti  dai  Franchi,  fecero 
una  sortita:  e  il  nemico  flnse  di  mettersi  in  fuga;  si 
lascib  inseguire  tanto  che  li  ebbe  attirati  lungi  dalla 
cittk;  poi,  rifacendo  testa,  li  ruppe;  onde  altri  fuggi 
verso  la  cittA,  altri  verso  la  campagna,  e  gran  nu- 
mero fa  ncciso.  Entrarono  i  Franchi  in  Sfax,  non 
senza  un  fiero  combattimento,  nb  senza  fare  strage. 
Quanti  cittadini  ne  camparono  furono  fatti  prigioni  e 
prese  le  donne:  e  ci6  a  di  ventitr^  di  safar  (12  lu- 
glio). Poi  bandissi  T'am&n:  ritomarono  i  cittadini; 
riscattarono  le  lore  donne  e  figliuoli ;  e  fhrono  trattati 
umanamente^  al  par  che  il  popolo  di  Susa  e  quelle  di 
'Al  Mahdiah.  Furono  quindi  recapitate  lettere  di 
Ruggiero,  per  le  quali  era  concesso  1'  'a  m  &  n  a  tutti 
i  popoli  deirAffrica  [propria],  e  lor  si  facean  belle 
promesse.  Rassettato  cosi  il  paese,  Giorgio  salpava  con 
Tarmata  per  'Iqlibiah  (Clypea,  oggi  Galipia) ,  che 
fe  forte  rdcca  :  ma  saputo  il  suo  arrive ,  gli  *Arabi 
[  dei  contorni  ]  trassero  tutti  alia  rdcca  e ,  sbarcati  297 
i  Franchi ,  lor  dettero  battaglia ;  li  ruppero  con 
molta  strage  ;  si  che  se  ne  tornarono  scorn  ati  ad 
'A I  Mahdiah.  II  dominio  dei  Franchi  si  estese  da 
Tripoli  di   Ponente  fin  presso  Tunis,  e  dal  [deserto 
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del]  (1)  Magrib  fino  al  deserto  di  'AI  Qayraw&n. 

Anno  544  (11  maggio  1149  -  29  aprile  1150). 

Delia  diflcordia  [che  nacque]  tra  il  principe  di  Sicilia 
e  il  re  dei  Rum  (2). 

Qaest'anno  nacque  discordia  tra  Ruj^ero  il  Franco, 
principe  della  Sicilia  e  il  re  di  Costantinopoli,  e  ne 
scoppi&  una  gran  guerra,  che  dur6  parecchi  anni.  C!osi 
azzuffandosi  tra  lor  due,  lasciaron  tranquiUi  i  Mnsul- 
mani ;  il  che  se  non  fosse  avvenuto,  Ruggiero  si  sarebbe 
insignorito  di  tutta  rAflfrica  [propria].  La  guerra  si 
travaglib  per  terra  e  per  mare ;  la  yittoria  sempre  ri- 
mase  al  principe  di  Sicilia :  egli  accadde  ancora  che  un 
anno  la  sua  armata,  spintasi  flno  a  Costantinopoli,  sforzb 
la  bocca  del  porto;  prese  alcune  galee  dei  Rum;  fece 
prigioniy  e  saett6  le  flnestre  del  palagio  stesso  del  re. 
Golui  che  compi^  queste  imprese  contro  i  Rfim  e  contro 
i  Musulmaniy  fu  Giorgio,  vizir  del  principe  di  Sicilia. 
Travagliato  poi  da  parecchie  malattie,  tra  le  altre  le 
emorroidi  e  il  mal  di  pietra,  Giorgio  mori  Tanno  cin- 
quecenquarantasei  (20  aprile  1151-7  aprile  1152).  Posb 
allora  la  guerra  civile  [tra  i  Gristiani]  e  respirarono 
i  popoli  [liberandosi]  dalla  malvagiti  e  perversity  di 


(1)  Manca  nel  testo  la  roce  c  deserto  > ,  che  metto  tra  paroatesi, 
secondo  U  Inogo  analogo  del  Nawayri,  Bibl,  pag.  458,  nota  1.  La 
voce  Magrib,  ossia  FOccidente  mnsalmano,  nel  quale,  oltre  tntta 
rAfirica  settentrionale,  era  compresa  la  Sicilia  e  la  Spagna,  si  appli- 
cava  piti  propriamente  alia  costiera  d*Affiica  da  Bngia  all'Atlantioo, 
e  dirideasi  in  Magrib  medio,  doh  da  Bngla  ad  Orano,  e  Magrib 
estremo,  da  Orano  alio  Streito.  Secondo  'Al  Bakrt,  11  Magrib 
prindpiava  alia  Gran  Sirte. 

(2)  A,  V,  p.  94;  B,  HI,  ad  an.;  C,  V,  179  recto;  T,  XI,  95. 
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cestui;  perocchft  il  principe  di  Sicilia  non  ebbe  chi 
porre  in  suo  luogo. 

Anno  547  (8  apiile  1152-28  marzo  1153). 

Dal  capitolo  sul  conquisto  di  Bugia  e  dello  Stato  dei 
Banu  Hamm&d,  per  ^Abd   'al   Mflmin  (1). 

Mosse  (^Abd  'al  Mdmin)  da  Ceuta  nel  mese 

di  safar  dell'anno  cinquecenquarantasette  (7  ma^io 
a  6  giugno  1152),  marciando  in  fretta,  che  divoraya208 
la  via,  6  le  nulizie  renivano  a  raggiugnerlo  in  mar- 
cia ;  tantochd  gli  abitanti  di  Bugia  lo  seppero  entrato 
nel  territorio  loro,  quando  men  se  Taspettavano.  Re- 
gnava  in  quella  citt&  Yahyft  'ibn  'al  ^Aziz  'ibn 
Hamm'&d,  ultimo  della  dinastia  dei  Bantl  Ham- 
m  &  d ,  uomo  appassionato  della  caccia  e  de*  passatempi, 
non  uso  a  badar  mai  alle  £Bux^ende  dello  Stato;  onde- 
chd  eran  quelle  cascate  del  tutto  nolle  mani  dei  Banu 
Ham  dun.  Maymun,  di  questagente,  risaputo  [che 
s'ayvicinava]  ^Abd  'al  Miimin ,  raccolse  i  soldati  e 
mosse  da  Bugia  alia  volta  del  nemico:  la  cui  van- 
guardia,  ch*era  [forte]  di  piii  di  ventimila  cavalli, 
scontratasi  con  que*  di  Bugia,  li  mise  in  fuga  senza 
combattere.  L'avanguardia  entr&  in  Bugia  due  giorni 
prima  deir arrive  d'^Abd  ^al  Miimin.  [Intanto]  tutto 
Tesercito  di  Yahyft  'ibn  'al  ^Aziz  si  era  disperse  fug- 
gendOy  chi  per  terra  e  chi  per  mare.  Si  afforz5  Yahyft 
nella  r6cca  di  Qusantinat  'al  Hawft'  (Gostantina 
del  cielo)    (2) ;    e  i  due   suoi  fratelli  'A  1   H  ft  r  i  t   e 


(1)  A,  V,  p.  102;  B,  m,  ad  an,',  C,  V,  180  recto;  T,  XI,  103. 

(2)  Cosi  chiamayano,  per  Taltezza  del  sito,  Tattnale  Costantina 
deU*AIgeria. 
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^Abd  'Allah  si  rifuggirono  in  Sicilia.  Entrava  ^Abd 
'al  Mum  in  in  Bugia  e  s'impadroniva  di  tutto  lo  Stato 
di  'Al  ^Aziz,  senza  ferir  colpo,  ecc. 

Anno  548  (29  marzo  1153-17  marzo  1154). 

Narrazione  delia  guerra  che  segui  tra  gii  Arabi   e 
gli  eserciti  di  ^Abd  'al  Mumin  (1). 

Qaest'anno,  nel  mese  di  safar,  gli  eserciti  di  ^Abd 
'al  Mumin  combatterono  contro  gli  Arabi  presso  la 
citti  di  Satif  (Setif  in  Algeria).  La  cagione  fu  che 
gli  Arabi,  cioS  [le  tribu  di]  HilS,!,  'al  Atbag,  ^Adi, 
Ridh,  Zugbah  ed  altre  [quante  viveano]  dal  ter- 
ritorio  di  Tripoli  fino  agli  estremi  confini  del  Ma- 
grib,  tenner  consiglio  quando  ^Abd  'al  Mumin  si 
fu  impadronito  dello  Stato  dei  Banu  Hamm&d.  Di- 
cean  costoro:  «  ^Abd  'al  Mumin  ci  ha  fatto  torto 
cacciandoci  dal  Mag  rib:  non  v*ha  altro  partito  che 
spezzarla  con  esso  e  mandarlo  via  dal  paese,  prima 
ch'egli  vi  si  rassodi.  Giurarono  lega,  reciproca  assi- 
stenza,  e  che  nessuno  rompesse  la  fede,  e  si  propo- 
sero  di  andar  incontro  ad  ^Abd  'Al  Miimin  tutti 
299  quanti ,  uomini ,  famiglie  e  bestiame ,  combattendo 
[quella  che  si  chiama]  la  guerra  per  le  donne.  Arri- 
vata  notizia  di  questo  [  accordo  ]  a  re  Ruggiero  il 
Franco ,  principe  di  Sicilia ,  ei  mand6  un'ambasciata 
agli  emiri  degli  Arabi,  ch'erano  Muhriz  'ibn  Zi^d, 
GabArah  'ibnKdmil,  Hasan  'ibn  Ta^ab,  ^Isk 
'ibn  Hasan  edaltri,  perincitarli  alia  guerra  contro 
^Abd  'al  Miimin,  edoffrirloro  Taiuto  di  cinquemila 
cavalli  Franchi  che  combatterebbero  insieme  con  essi, 


(1)  A,  V,  p.  121;  B,  m,  ad  an.;  C,  V,  183  verso;  T,  XI,  122. 
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a  patto  che  gli  Arabi  mandassero  statichi  al  re.  Ma 
quel  lo  ringraziaroDo ,  dicendo:  <  Non  ci  occorre  il 
<  tuo  aiuto,  e  noi  noD  accettiamo  ausiliari  che  non 
«  siano  Musulmani  >.  Mossero  quindi  in  moltitudine 
innumerevole  [alio  scontro  di  ^Abd  'al  Mumin]. 
Queati  marciava  gik  da  Bugia  verso  i  paesi  di  Ponente. 
Quand'ebbe  ayviso  della  mossa  degli  Arabi,  apprest5 
un  esercito  d'oltre  trentamila  cavalli,  ecc. 

Come  i  Franchi  s'impadronirono  della  citt&  di  Bona, 
e  come,  venuto  a  morte  Ruggiero,  regn6  il  suo  figlio 
Guglielmo  (1). 

Quest*anno  Tarmata  di  Ruggiero,  re  dei  Franchi  in 
Sicilia,  arriv5  alia  citt&  di  Bona^  sotto  il  comando  di 
Filippo  da  Mahdiah,  paggio  del  re.  Filippo  assediava 
la  cittit,  prendendo  ad  ausiliari  gli  Arabi;  e  se  ne  im- 
padroniva  nel  mese  di  ragab  (22  sett. -21  ott.  1153). 
Egli  fece  cattiyi  [le  donne  e  i  fanciulli]  de*  cittadini, 
e  impadronissi  di  quanto  trovb;  se  non  ch'ei  chiuse 
gli  occhi  sopra  alcuni  uomini  dotti  e  virtuosi,  in  modo 
che,  usciti  coUe  lore  famiglie  ed  averi  [si  rifuggirono] 
nelle  vicinanze.  Rimaso  per  dieci  giorni  in  Bona,  Fi- 
lippo ritomava  ad  'AlMahdiah^  recando  seco  al- 
quanti  prigioni,  e  andava  poscia  in  Sicilia.  Ruggiero 
lo  fe*  catturare  per  la  benignity  usata  in  Bona  verso 
i  Musulmani;  dicendosi  [a  corte  di  Palermo]  ch'egli 
e  tutti  i  paggi  del  re  fossero  occultamente  musulmani. 
Dei  testimoni  affermarono  che  Filippo  non  digiunava 
quando  digiunava  il  re,  e  ch'egli  era  [veramQute]  mu- 
sulmano.  Donde,  adunati  dal  re  i  vescovi,  i  preti  e  1300 
cavalieri ,  sentenziarono  ch'ei  fosse  bruciato ,  e  il  fu 


(1)  A,  V,  p.  123;  B,  HI,  ad  an,;  C,  1.  c;  T,  XI,  123. 


480  Capitolo  XXXV  —  'Ibn  'al  'Atir. 

yeramente  nel  mese  di  rama.(l&n  (20  noy.  -  19  die. 
1153).  Ecco  il  primo  [fatto  che,  regnando  Ruggiero, 
colpi  di]  sgomento  i  Musulmani  di  Sicilia.  Iddio  non 
Iasci6  in  yita  Ruggiero  dopo  Filippo,  so  non  che  breye 
tempo ;  essendo  morto  il  re  di  nn^angina,  nella  prima 
decade  di  dfl  'al  hig^ab  del  medesimo  anno.  Egli 
era  presso  agli  ottanta  anni  di  etit  e  quasi  a*  sessanta 
di  regno  (1).  Alia  sua  morte  fu  esaltato  al  trono  il 
suo  figliuolo  Guglielmo;  uomo  di  mala  condotta  e  di 
sinistro  aspetto,  il  quale  prese  per  yizir  Maju  'al 
Basrftni  (2);  il  cui  tristo  goyerno  spinse  alia  ri- 
bellione  alcune  castella  deU'isola  di  Sicilia  e  della  Ca- 
labria :  e  il  moyimento  si  estese  infino  airAffirica  [pro- 
pria ]  y  come  noi  racconteremo ,  se  piaccia  al  Sommo 
Iddio. 

Anno  548  (29  marzo  1153-17  marzo  1154). 

Dal  capitolo  degU  ayyenimenti  diyersi  (3). 

Quest'anno  arriyarono  in  Egitto  delle  nayi  di  Si- 
cilia con  grande  sforzo  di  Franchi,  e  saccheggiarono 
la  citt&  di  Tinnis  in  quelle  proYince. 

Anno  551  (25  febb.  1156-12  febb.  1157). 

Racconto  della  soUeyazione  delle  isole  e  dell'Affrica 
[propria]  contro  il  re  dei  Franchi  in  Sicilia,  e  di  ci& 
che  ayyenne  a  costoro  (4). 


(1)  Ognnn  s'accorge  che  il  compilatore  ha  messa  insleme  la  yita 
del  conte  Bnggiero  e  del  re  sno  figlinolo. 

(2)  A,  'Ar  B..s&ni.  Foise  va  letto  'An  Nasr&ni    c  il  cri- 
stiano>;  oyyero  'Al  B&r&ni,  poich^  si  tratta  di  Majone  da  Bail 

(3)  A,  V,  p.  125;  C,  V,  184  recto;  T,  XI,  125. 

(4)  Ay  V,  p.  132;  B,  HI,  anno  550;  C,  V,  185  verso;  T,  XI,  13i 
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Abbiamo  raccontata,  nella  rubrica  dell'anno  cinque- 
cenqusurantottOy  la  morte  di  Ruggiero  il  Franco,  re  df 
Sicilian  la  esaltazione  del  suo  flgliuolo  Guglielmo,  il 
mal  govemo  di  costui ,  e  come  pareccbie  castella  di 
Sicilia  disdissero  rantorit&  sua.  Nel  presente  anno 
crebbe  la  baldanza  dei  popoli  contro  di  Ini;  e  gli  si 
ribell6  I'isola  delle  Gerbe  e  I'isola  di  Ghercheni,  le 
quali  sostennero  apertamente  la  ribeUione.  [Sunil-301 
mente]  si  soUevb  contro  di  lui  rA£frica  [propria]; 
dove  il  prime  a  chiarirsi  [ribelle]  fu  ^Umar  'ibn 
'al  Husayn,  'al  Furri&n!,  nella  cittii  di  Sfax.  Rug- 
gierOy  quando  conquistoUa,  aveane  affidato  il  governo 
al  padre  di  lui,  'Abii  'al  Hasan,  uom  dotto  e  vir- 
tuoso. Questi  scusossi,  aUegando  la  salute  cagionevole, 
e  pregb  il  re  di  affidare  il  govemo  al  suo  flgliuolo : 
il  che  concessegli  il  re,  e  prese  per  ostaggio  in  Sicilia 
il  padre  stesso.  II  quale,  disponendosi  alia  partenza, 
disse  al  flgliuolo  ^Umar:  €  [Ascolta:]  io  son  vecchio 
«  e  vicino  al  termine  della  mia  vita.  Quando  ti  si 
«  present!  Toccasione  di  ribellarti  contro  il  nemico , 
<  usala  tu  senza  timer  di  costoro  e  non  pensare  a  me 
«  se  mi  possano  uccidere:  fa  conto  ch'io  sia  gik  morto  ». 
Appena  vide  ^Umar  Topportuniti,  cbiam6  i  cittadini 
alia  ribellione,  e  lor  disse :  «  Altri  di  voi  saiga  su  le 
«  mura  ed  altri  vada  a  cercar  nolle  lor  case  i  Franchi 
«  e  i  Cristiani  cbe  trovansi  in  citti,  e  uccideteli  dal 
« prime  flno  airultimo  ».  <  E  il  signer  nostro,  lo 
«Say^  tuo  padre?  »  risposer  quelli ;  <  noi  tremiamo 
«  per  la  sua  vita  ».  «  Egli  me  Tha  comandato  »,  disse 
il  flgliuolo.  €  Se  insieme  con  lo  Say^  cadranno  le 
€  migliaia  dei  nemici ,  ei  no,  non  sark  morto !  » .  N& 
era  levato  per  anco  il  sole  che  tutti  i  Franchi  gia- 
ceano  uccisi  dal  prime  inflno  all'ultimo;  il  che  avvenne 
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aU'entrar  dell'anno  cinquecencinquantuno  (25  febbraio 
1156). 

Segui  [resempio  di  Sfax]  'Abfi  Yahy&  'ibn  Ma- 
triih  in  Tripoli;  e  poscia  Muhammad  'ibn  Ra§id 
in  Cabes,  [Da  un'altra  mano]  I'esercito  di  ^Abd  'al 
Mum  in  and6  ad  impadronirsi  di  Bona:  tutta  TAf- 
frica  scosse  il  giogo  de'Franchi,  eccettuate  'Al  Mah- 
diah  e  Susa.  [Allora]  ^Umar  'ibn  'abi  'al  Ha- 
san mandb  [emissarii]  a  Zawiiah,  la  quale  6  divisa 
da  'Al  Mahdiah  per  una  gran  pianura  (1),  a  fin 
d*incitare  il  popolo  alia  riscossa  contro  i  Cristiani 
302stanziati  appo  di  loro.  Cosi  fecero  quel  di  Zawilab, 
e  gli  Arabi  del  paese,  entrati  in  cittit,  lor  dettero 
aiuto  contro  i  Franchi  che  rimaneano  in  'Al  Mah- 
dtah  e  intercettarono  le  vettoyaglie  a  questa  citt&. 
Alle  quali  nuove,  Guglielmo,  re  di  Sicilia,  chiamo  a 
sd  'Abfi  'al  Hasan;  lo  ragguaglib  di  quel  che  avea 
fatto  il  suo  figliuolo ;  e  lo  yoleya  obbligare  a  scriyer- 
gli  riproyando  la  sua  ribellione,  chiamandolo  a  tor- 
nare  all'ubbidienza  e  minacciandolo  delle  conseguenze 
del  fatto  suo.  II  yecchio  rispose :  <  Chi  ^  andato  tanto 
«  innanzi  non  torner^  addietro  per  una  lettera  ».  [Pure] 
il  re  di  Sicilia  inyi6  ad  ^Umar  un  ambasciatore  a 
minacciarlo  ed  ammonirlo  che  lasciasse  Timpresa  nella 
quale  ei  s'era  gittato.  II  giorno  che  arriy6  quest'am- 


(1)  n  testo  Iia  mll&n  «  due  miglia  ».  n  profl  Fleischer  lo  legge 
may  dan  c  ippodromo,  gran  piannra,  ecc.  >.  E  veramente  la  distanza 
tra  le  dne  nominate  citt&.era  assai  breve.  Alcuni  testi  la  dioono  nna 
gal w ah;  altri  un  tiro  di  saetta,  che  significa  lo  stesso.  Y.Edrisif  per 
Dozy  e  De  Goeje,  pag.  109  del  testo  e  128  della  rersione,  e  Taqiit 
airarticolo  Zawtlah. 
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basciatore»  ^Umar  non  gli  permesse  d'entrare  in  Sfax. 
La  dimane  usci  tatto  il  popolo  della  citti  a  vista  del- 
rambasciatore,  portando  una  bara,  e  seppellitala,  tor- 
nava  ognuno  a  casa.  AUora  mand5  ^Umar  a  dire  al- 
Tambasciatore :  «  Quel  che  oggi  ho  seppellito  d  il  mio 
€  padre  e  rimango  [in  palagio]  pel  duolo :  fate  di  lui 
<  quel  che  ri  pare  ».  L'ambasciatore  ritornato  a  Gu- 
glielmo  lo  ragguagli6  di  quanto  avea  fatto  ^Umar 
'ibn  'al  Husayn;  onde  il  re  fece  prendere  il  padre 
e  mandoUo  alia  forca.  [II  vecchio  andovvi  imperter- 
rito]  nd  cessava  di  lodare  il  Sommo  Iddio  flno  al  mo- 
mento   che  spir5. 

[Intanto]  U  popolo  di  Zawilah  fece  grande  oste 
insieme  con  gli  Arabi,  col  popolo  di  Sfax  e  con 
altriy  e  assediarono  strettamente  'Al  Mahdiah. 
Scarseggiavano  ormai  le  vettoyaglie  nella  citt&»  quando 
il  principe  della  Siciiia  vi  mandb  venti  galee  con 
grano,  uomini  ed  armi.  Arrivati  [i  rinforzi,  i  Fran- 
chi  del  presidio]  mandarono  danaro  agli  Arabi,  af- 
finch^  [venuti  aUe  mani  con  essoloro]  si  sbaraglias- 
sero.  Onde  usciti  la  dimane  dalla  fortezza ,  appicca- 
rono  la  zuffa  coUa  gente  di  Zawflah  [e  allora] 
gli  Arabi  si  dileguarono  ;  e  rimasi  i  cittadini  di 
Zawilah  edi  Sfax  a  combattere  i  Franchi  fuori 
la  citti,  furono  circondati  da  quelli.  La  gente  di 
Sfax ,  Yoltate  le  spalle ,  mont5  suUe  navi  e  scamp6. 
Lasciati  soli  quel  di  Zawilah,  i  Franchi  li  riassalta- 
rono;  li  ruppero;  ed  essi,  fuggendo  verso  Zawilah 
trovaron  chiuse  le  porte;  onde,  rimasi  a  combattere  a 
pi&  delle  mura,  tenner  fermo  flnch^  cadde  la  piu  parte 
di  lore.  I  pochi  scampati  si  sparsero  qua  e  1&,  ed303 
alcuni  rifuggironsi  presso  *Abd  'al  MAmin.  Uccisi 
[quel   che  avean   combattuto] ,    le  donne ,  i  bambini 
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e  i  vecchi  di  Zawilah  faggiron  per  mare  (1)  senza 
aver  tempo  [  di  prender  ]  nulla  del  loro  averi.  I 
Franchi,  entrati,  trucidarono  quanti  y'erano,  donne  e 
baiubioiy  e  depredarono  ogni  cosa.  Cosi  rassodaronsl  in 
'Al  Mahdiah,  flnch^  lor  non  la  tolse  ^Abd  'al  Mu- 
min  nel  modo  che  noi  racconteremo ,  se  piaccia  al 
Sommo  Iddio. 

Anno  554  (23genn.  1159-11  genn.  1160). 

Come  ^Abd  'al  Miimin  ritolse  ai  Franchi  la  cittit 
di  'Al  Mahdiah  e  impadronissi  di  tutta  TAffrica 
[propria]  (2). 

Abbiamo  narrato  nella  rubrica  delFanno  cinquecan- 
quarantatrdy  come  i  Franchi  s'impadronirono  della 
cittk  di  'Al  Mahdiah,  togliendola  al  principe  di  esaa 
'Al  Hasan  (3)  'ibn  Tamim  'ibn  'al  Mu^izz 
'ibn  B&diSy  della  tribu  di  Sinh&gah;  ed  abbiamo 
raccontato  parimenti,  nella  rubrica  del  cinquantuno,  la 
strage  e  il  saccheggio  che  commisero  i  Franchi  sopra 
i  Musulmani  in  Zawilah,  [citt4]  contigua  ad  'Al 
Mahdiah.  Tra  quella  strage  e  quel  saccheggio,  parte 
della  popolazione  [potd]  fuggire,  e  and6  a  trovare  in 
Marocco  ^Abd  'al  Mumin,  principe  del  Magrib, 
per  implorar  soccorso  da  lui.  Presentatisi  ad  ^Abd  'al 
Mfimin,  ei  li  accolse  onorevolmente;  e  quel  gli  rac- 
contarono  [le  calamitit]  sofferte  dai  Musulmani,  e  dis- 
sergli  che  tra  i  re  dell*isldm  egli  era  il  solo  al  quale 


(1)  La  lezione  del  Tomberg  porta  «  per  terra » . 

(2)  A,  V,  p.  158;  B,  III,  ad  an.;  C,  V,  190  recto;  T,  XI,  158. 

(3)  L'autore  salta  due  gradi  della  genealogia,  che  sono:  ^ibn 
*A1I  'ibn  Yahya. 
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si  potessero  rivolgere ,  e  che  nessun  altro  rarrebbe 
mai  a  riparare  queeta  sventura.  Gli  yennero  le  la- 
grime  agli  occhi  e  tacque;  poi,  levando  il  capo,  lor 
disse:  <  Rallegratevi  ch'io  di  certo  vi  aiuterb,  quan- 
tunque  [non  sar&  subito,  ma]  di  qui  ad  un  pezzo  ».  Ei 
lor  fece  dare  alloggio,  lor  fe*  dispensare  due  mUa 
din&r;  poscia  comandb  di  fabbricare  sacca  di  cuoio 
per  I'acqua,  otri  e  quant'altro  occorre  agli  eserciti  in 
cammino ;  e  scrisse  a  tatti  i  siioi  vicarii  nei  [paesi  del] 
Magribi  ch&gi&  i  suoi  dominii  stendeansi  fin  pre8so304 
TuniSy  comandando  lore  di  serbar  tntti  i  grani  mie- 
tati  ultimamente ;  lasciarli  nelle  spighe  e  ammontarli 
sttl  posto.  Comandb  parimente  di  scayare  dei  pozzi  su  le 
vie.  Tutti  questi  prowedimenti  furono  mandati  ad  ef* 
f&tfo:  raccolti  i  grani  per  tre  anni;  trasportati  alle 
stazioni  (1)  e  ricoperti  di  terra,  si  che  pareano  tante 
colline.  Giunto  il  mese  di  §iafar  di  qaest*anno  (22 
febb.  a  22  marzo)  ^Abd  'al  Miimin,  il  quale  solea 
per  lo  pifi  viaggiare  in  quel  mese,  mosse  di  Marocco 
alia  rolta  dell'Affrica  [propria],  avendo  gi&  messi  in- 
sieme  centomila  combattenti  ed  altrettanti  tra  seguaci, 
vetturali  e  simili :  e  [pure  in  si  grande]  esercito  ei  pose 
tale  disciplina,  die  camminando  tra  le  messi  non  y*era 
guasta  neppure  una  spiga,  e  che,  nelle  formate,  prega- 
vano  tutti  insieme  sotto  un  solo  'im&m,  intonando 
'Akbar  'AU&h  ad  una  sola  voce,  in  guisa  che  nes- 
auno,  qual  ch'ei  si  fosse,  uscla  dall*accordo. 

Gavalcava  dinanzi  ad  ^Abd  ^al  Mum  in  ilprincipe 
[flpodestato]  di  'Al  Mahdiah  e  delFAIfrica  Q^ropria] 


(1)  n  teato  ha  man&zil,  plnrale  di  manzil:   «laogo  dove  si 
amontainviaggio*. 
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'Al  Hasan  'ibn  ^Ali  'ibn  Yahyft  'ibn  Tamim 
'ibn\l  Mu'izz  'ibn  B&dis,  dellatribfi  di  Sinh&- 
^ah,  del  quale  abbiam  detto  in  che  modo  ei  venne 
presso  ^Abd  'al  Mtimin.  Camminando  senza  inter- 
ruzione,  arrivo  ^Abd  'al  Miimin,  il  rentiqnattro  di 
^am&di  secondo  di  qnest'anno  (13  luglio),  alia  citt& 
di  Tunis,  nella  quale  si  trovava  ^Ahmad  'ibn  Hu- 
r&s&n ,  prindpe  di  essa.  AppresentOYvisi  al  tempo 
stesso  dal  mare  Tarmata  d*^Abd  'al  Mumin  [forte] 
di  settanta  tra  galee,  teride  e  salandre.  Messo  11 
campo  alia  citt&,  ^Abd  'alM&min  invib  ambasda- 
tori  per  intimare  al  popolo  di  prestargli  ubbidienza. 
Ricusarono;  ed  ei  I'indomani  lor  did  flora  battaglia, 
[  per  la  quale  fu  quasi  espugnata  la  citU  ] ,  nh  altro 
rimanea  che  di  entrarri  e  far  entrare  Tarmata  [  nel 
porto],  quando  si  levb  un  furioso  vento  che  tenne 
addietro  gli  Almohadi.  Indi  si  ritrassero,  con  animo 
di  rinnovare  Tassalto  il  giomo  appresso  e  impadro- 
nirsi  del  paese.  Ma  al  cader  della  notte  diciassette 
persone  tra  le  pi&  cospicue  di  Tunis,  uscite  dalla  citt&, 
veniano  ad  ^Abd  'al  Mumin  per  domandargli  T 'a- 
m&n  in  favor  dei  lor  concittadini :  ed  egli  lo  conceaase 
305  a  quelle  persone  per  la  vita,  pei  beni  e  per  le  famiglie, 
in  contemplazione  della  prontezza  con  la  quale  sotto- 
metteansi.  Ma  agli  altri  abitatori  diede  sicurti  soltanto 
per  la  vita  e  per  le  fsuniglie,  a  condizione  ch'egli  pren- 
desse  da  loro  la  met&  dei  beni  mobili  (1)  e  dei  po6S6ssi» 
e  che  fosse  cacciato  il  principe  del  paese  con  la  sua  fa- 
miglia.  Stipulate  questo  patto  e  fatta  la  consegna  della 


(!)  Qaesto  signiflcato  mi  par  abbia  qui  n  vocabolo  m&l  c  daiiaro» 
capitale,  bestiame  ^. 
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citt&,  ^Abd  ^al  Miimin  mandorvi  degli  uflziali  che 
impedisaero  a'  soldati  di  entrar  in  citt&>  e  degli  'am in 
(commissarii)  che  facessero  la  partizione  del  beni  mo- 
bili.  Ei  limase  tre  giorni  in  Tunis;  propose  I'isla- 
mismo  a  tutti  i  Gindei  e  i  Gristiani  ch'erano  in  dtkk : 
e  cbi  si  fe'  mosulmano  salvossi,  chi  ricus5  fu  ucciso. 
Concesse  agli  abitatori  di  rimanere  nella  citt&  pa- 
gando  un  censo  per  la  metii  delle  lore  case  [che 
ricadeva  a'  vincitori  secondo  i  patti  della  resa].  Parti 
quindi  alia  volta  di  'Al  Mahdlah,  seguito  a  vista 
dalla  sua  armata:  e  giunseyi  il  dodici  ra^ab  (30 
luglio). 

Erano  al  presidio  di  'Al  Mahdiah  dei  flgliuoli  di 
re  Franchi  e  i  cayalieri  fiii  valorosi,  e  aveano  gi4 
sgombrata  Zawflah,  tra  la  quale  ed  'Al  Mahdiah 
corre  un  trar  d'arco.  Entrato  ^Abd  'al  Miimin  in 
Zawilahy  questa  si  riempi  immediatamente  di  mi- 
lizie  e  di  seguaci  del  campo»  talchd  divenne  popolosa 
cittk  in  un  momento.  Parte  deiresercito,  non  trovando 
posto  in  Zawilah,  stanzi6  al  di  fuori;  e  vi  si  ag- 
greg5  tanta  moltitudine  [di  Berberi  della  tribu]  di 
Sinh&^ah,  d'Arabi  e  di  gente  del  paese,  che  ecce- 
deva  ogni  novero. 

Lunghi  giorni  stettero  a  combattere  'Al  Mahdiah 
e  nulla  approdavano:  essendo  fortissima  la  citt&»  salde 
le  mura  e  angusto  il  luogo .  donde  la  si  poteva  assa- 
lire»  perchd  il  mare  la  circondava  nella  piu  parte 
[del  perimetro] ,  si  che  la  citt&  rendea  figura  d'una 
mano  stesa  in  mare  col  solo  polso  attaccato  alia  terra. 
I  Franchi  faceano  sortite,  mandando  i  piu  valorosi  del 
presidio  ad  assalire  le  estremiti  del  campo  musulmano; 
i  quali  le  offendeano  e  frettolosamente  si  ritirayano.  Ad 
evitar  cosi  &tti  assalti,  ^Abd  'al  MAmin  fece  tirare 


488  Capitolo  XXXV  —  'Ibn  'al  'Atir. 

UD  muro  di  faccia  al  lato  occidentale  della  cittit ,  e 
dalla  parte  del  mare  la  ciroond&  oon  rarmata.  Mon- 
tato  poi  sopra  una  galea  con  'Al  Hasan  'ibn  ^Ali, 
306  che  avea  regnato  su  quella  cittit,  ne  fece  il  giro  ^Abd 
'al  Miimin,  e  rimase  attonito  dalla  fortezza  di  easa 
e  convinto  che  la  non  si  potesse  espugnare  per  terra 
nh  per  mare,  n&  ridurre  aJtrimenti  che  con  un  blocoo. 
B  disse  ad  'Al  Hasan  :  «  E  perch^  mai  lasciasti  un 
«  fortalizio  come  questo?  »  <  Perchd  io  avea  pochi  di 
«cui  fldarmi  »,  rispose  'Al  Hasan;  <  perchd  manca- 
«  vano  le  vittuaglie ,  e  perch^  cosi  voile  il  destino  » • 
<  Ben  dici  »t  gli  rispose  ^Abd  'al  Miimin:  etomos- 
sene  a  terra;  cbmand6  di  raccogliere  grani  ed  altre 
vittuaglie  e  di  cessare  i  combattimenti.  Non  and5 
gaari  che  sursero  nel  campo  come  due  montagne  [I'ana] 
di  frumento  e  [Taltra]  d'orzo;  onde  chi  arrivava, 
dicea  da  lungi:  «  E  come  mai  sono  spuntati  qui  cotesti 
monti?  »  <  Son  di  frumento  e  d'orzo  »  ,  si  rispondea 
a  costoro ;  ed  essi  ne  trasecolavano.  L'assedio  dunque 
and5  per  le  lunghe,  ed  intanto  si  sottomesse  ad  ^Abd 
'al  Mdmin  il  popolo  di  Sfax»  la  citt&  di  Tripoli,  le 
montagne  di  Nafiisah,  i  castelli  dell*Affrica  [propria] 
e  i  paesi  flnitimi.  Fu  presa  Gabes  con  la  spada.  Mand5 
^Abd  'al  Mumfn  con  un  eserdto  il  suo  flgliuolo  'Abu 
Muhammad  ^Abd  'All&h,  il  quale  espngnfr  varii 
paesi.  Vedendo  i  progressi  di  ^Abd  'al  Mfimin,  il  po- 
polo della  cittit  di  Oafs  a  deliber5  unanime  di  affrettarsi 
alia  sottomissione  e  di  consegnargli  la  cittJt,  e  mandbgli 
ilprincipe  di  quella,  Yahy&  'ibn  Tamim  'ibn  'al 
Mu^izz,  con  una  deputazione  di  ottimati.  Arrivati 
costoro  appo  ^Abd  'al  Mdmin,  il  ciambellano  li  an- 
nunzib  al  califo,  il  quale  gli  disse :  <  Tn  sbagli,  non 
«  sono  quel  di  Gafisa  » .  <  Non  sbaglio,  no  » ,  rispose; 
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e  ^Abd  'al  Mdmin  a  lui:  <  Gome  mai  pa6  esser 
«  questo  06  il  Mahdi  dieea  ehe  i  nostri  taglieranno 
<  gli  alberi  di  Ca&a  e  ne  abbatteranno  le  mara ; ,  ed 
«  or  noi  dobbiam  accettar  la  loro  sottomissione  e  ri- 
€  sparmiarli !  Ma  qnando  Iddio  decreta  un  avreni- 
«  mento  convien  che  segua !  » .  Pertanto  ei  mandb  loro 
una  sehiera  dei  suoi,  e  ne  fd  lodato  da  Tin  poeta  del 
paese  con  la  qasidah,  che  comincia  col  segaente 
verso: 

«  NesBono  esuHa  [quando  si  caralca]  in  mez^o  agli 
elmi  ed  alle  lance, 

« Al  par  del  califo  'Abd  'al  Mumin  'ibn  'AH  ». 

E  'Abd  'al  MAmin   don6  mille  din&r  al  poeta. 307 

A  di  ventidue  di  sa^b&n  di  qaell'anno  (8  settembre) 
si  appresent6  [ad  'Al  Mahdtah]  Tarmata  del  prin- 
cipe  di  Sidlia,  nella  quale  si  noyerarano  cencinquanta 
galee»  oltre  le  teride.  Bssa  veniva  dall'isola  di  lyisa, 
appartenente  alia  Spagna,  doye  avea  fatti  prigioni  no- 
mini,  donne  e  bambini,  e  riportarali  seoo,  quando  le 
gittnse  un  roessaggio  del  re  di  Sicilia,  che  le  coman- 
dava  di  sopraooorrere  ad  'Al  Mahdiah.  E  cosi  ri  si 
troyarono  nel  giomo  che  abbiam  detto.  Presso  il  porto 
calaron  le  yele,  apparecchiandosi  ad  entrare,  quando 
li  assail  Tarmata  di  ^Abd  'al  MAmin*  e  tutto  I'e- 
serdto  montb  a  cayallo  e  schierossi  alia  riva  del  mare. 
A  yeder  tanta  moltitudine  i  Franchi  sbalordirono ;  il 
timore  entrb  n^li  animi  loro ;  'Abd  'al  Mdmin^  con 
la  feuxsia  a  terra,  piangeya,  e  pregaya  yittoria  ai  Mu- 
snlmani*  Si  appiccb  la  battaglia  nayale :  le  galee  dei 
Franchi  fiirono  messe  in  fuga,  onde  rimesser  su  le 
yele  [per  allontanarsi  piu  presto]:  e  i  Musulmani  [sem- 
pre  ad  inseguirle.  N'ebbero  sette  galee,  e  ne  avreb- 
bero  presa  la  piii  parte  se  ayessero  alzate  le  yele. 
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Fu  marayiglioso  fatto  [d'anne]  e  pronta  vittoria  (!)• 
[Appena]  ritornava  ramata  musulmana  trionfante 
e  vjttoriosa,  ^Abd  'al  Mfimia  &cea  distribuir  da- 
nari  alia  gente.  II  presidio  di  'Al  Mahdiah  perdette 
allora  ogni  speranza  di  soccorso :  pur  tenne  U  fermo 
per  sei  mesi  fino  all'altimo  giomo  di  d^  'al  higgah 
di  quest'anno  (11  genn.  1160);  qoando  soesero  dieci 
cavalieri  Franchi  per  domandare  ad  ^Abd  'al  Mum  in 
salya  la  vita  e  gli  averi  a  tutto  il  presidio  firanco» 
si  che  uscisse  dalla  fortezza  e  tomasse  a  casa  sua. 
Erano  alio  stremo  delle  vittuaglie  e  perflno  avean 
mangiati  i  cavalli.  Lor  propose  ^Abd  'al  Mflmin  di 
oonvertirsi  all'isl&m  e  ricusarono;  ma  continuarono 
per  parecchi  giorni  a  chiedere  I'accordo  ed  a  rab- 
bonire  il  califo  con  soavi  parole »  tanto  ch'egli  pie- 
gossi:  lor  dette  la  sicurtJi  e  lor  fe'  apprestare  delle 
naviy  sulle  quali  partirono.  Ma  sendo  tempo  d'inverao, 
la  pi&  parte  fece  naufragio,  nh  arrivb  di  loro  in  Si- 
cilia  altro  che  an  pugno  d'uomini.  II  principe  di  Sicilia 
308ayea  minacciato:  «Se  ^Abd  ^al  Mdmin  uccide  i  nostri 
«  di  ^Al  Mahdiaby  noi  uccideremo  quanti  Musulmani 
«  sono  nell'isola  di  Sicilia,  e  prenderemo  le  lor  donn^ 
«  e  i  loro  beni  >.  Ed  eoco  che  Dio  li  fece  perire  an- 
negati!  I  Franchi  aveano  tenuta  ^Al  Mahdiah  per 
dodici  anni.  Entrovvi  ^Abd  'al  Mumin  all' alba 
[della  festa]  di  ^&i^ur&'  (dieci)  del  mese  di  mu- 
harram»  I'anno  cinquecento  cinquantacinque  (21 
gennaio  1160),  ond'ei  chiamoUo  Tanno  dei  cinque.  Ri- 
mase  in  'Al  Mahdiah  venti  giorni;   di&  assetto  al 


(1)  Le  ultime  due  parole  si  leggono  nel  Oorano  XLVIII,  18,  27. 
V.  anche  LXI,  18. 
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paese;  risarci  le  parti  danneggiate  delle  mnra;  yi 
messe  grandi  prowigioni  di  yittuaglie  e  gran  [forza] 
d'uomini  e  di  munizioni  [da  guerra],  e  prepose  alia 
citt&  nn  dei  suoi;  lasciando  insdeme  con  lai  'A  1  Ha- 
san 'ibn  ^Al!,  il  principe  spodestato,  e  comandando 
(al  Buo  yicario)  di  segaire  ne*  suoi  prowedimenti  i 
consigli  di  quello.  Ad  'Al  Hasan  egli  aasegnb  in 
'Al  Mahdiah  buona  rendita  e  de'  bei  palagi  per 
soggiornarvi :  e  simili  concessioni  fece  ai  flgliuoli  di 
lui:  quindi  cayalc6  da  'Al  Mahdtah  il  prime  di 
safar  di  quest'anno  (11  febb.  1160)  [per  ritomare] 
ai  paesi  di  Ponente. 

Anno  566  (25  sett.  1169  - 13  sett.  1170).  A.  4. 

Come  i  Franchi  assediarono  Damiata  (1). 

Quest'anno »  del  mese  di  $afar  (25  ott.  a  24  no- 
yembre),  i  Franchi  posero  Tassedio  alia  citik  di  Da- 
miata in  Egitto.  Quando  'Asad  'ad  din  J^irkfih  si 
impadroni  deU'Egitto,  i  Franchi  di  Siria  ne  sbigot- 
tirono,  parendo  loro  che  fosse  arriyato  il  loro  ultimo 
giomo.  Scrisser  dunque  ai  Franchi  di  SicUia,  di  Spa- 
gna  e  d'altri  paesi  per  domandar  aiuto  e  ragguagliarli 
[dei  pericoli]  di  cotesta  noyella  dominazione  dei  Tur- 
chi  in  Egitto:  ond'essi  temeano  per  Gerusalemme. 
Mandarono  insieme  una  mano  di  preti  e  di  frati  che 
incitassero  [i  popoli  cristiani  deU'Europa]  a  muoyere 
[yerso  la  Palestina].  Ayutone  aiuto  di  danari,  uomini 
ed  armiy  deliberaron  di  porre  Tassedio  a  Damiata;  spe- 
rando  di  impadronirsene  [tosto]  e  di  fame  pianta  al  con- 


(1)  ^elTAppendke,  pag.  4,  da  T,  torn.  XI,  231. 


492  Capjtolo  XXXV  —  '  I  b  n  'a  1   'A  t  i  r. 

quisto  di  tuito  I'Egitto.  Ma  Iddio  voile  che  gli  Infedeli 
tornassero  addietro  con  la  loro  rabbia,  senza  aver  gua- 
dagnato  nulla  di  bene  (1).  Prima  ch'eglino  sbarcas- 
sero  in  Egitto,  'A sad  'ad  din  era  morto,  e  Saladino 
area  preso  il  regno.  Ragunatisi  pare  intorno  a  Da- 
miata,  le  posero  Tassedio  e  strinsero  il  presidio;  in 
aiato  del  quale  Saladino  mand5  forze  per  via  del 
Nile ;  vi  raccolse  quanta  gente  egli  avea  e  le  fomi  di 
danaro,  armi  e  prowigioni.  Mand5  poi  [dal  Cairo]  ad 
esporre  a  Nfir  'ad  d!n  (Norandino)  il  pericoloin  cui 
si  trorava  Damiata,  e  a  dirgli :  «  S*io  rimango  Ion- 
€  tano,  i  Franchi  s'impadroniscono  di  Damiata ;  se  d 
«  yado,  gli  Egiziani,  [con  le  forze  di  lor]  paese  po- 
4c  poloso  e  riccoy  mi  potranno  far  nK)lto  male;  mi  dis- 
«  diranno  I'ubbidienza ,  e  mi  si  metteranno  alle  calca- 
«  gna,  mentre  avrb  di  fronte  i  Franchi :  talch^  non 
<  mi  rimarr^  scampo  » .  Noradino  gli  mand5  parec- 
chie  schiere.  Tuna  dopo  I'altra  senza  interruzione :  ed 
e^  in  persona  assali  i  paesi  Franchi  della  Siria ;  11 
depredb;  li  trayagli6  con  continue  scorrerie;  li  mano- 
messe  in  guisa  che  giammai  altra  infestagione  non 
area  recato  maggiore  sterminio  a  quel  paese :  e  db 
ayvenne  perchft  esso  era  yuoto  di  gente  che  lo  difen- 
desse.  Al  veder  quelle  schiere  che  venivano  Tuna 
dopo  Taltra  in  Egitto,  e  Norandino  entrato  nei  loro 
proprii  paesi,  e  i  saccheggi  e  il  guasto  di  quelU,  [i  Fran- 
chi di  Siria]  tornarono  addietro  frustratii  senza  ayer 
guadagnato  nulla,  e  troyarono  i  loro  paesi  desolati  e 
le  popolazioni  [menomate]  tra  morti  e  prigioni.   Fu 


(1)  Corano,  XXXm,  25. 


Capitolo  XXXV  —  a b n  'al  'At£r.  493 

proprio  il  caso  del  proverbio  dello  struzzo  che  and6 
per  buscare  due  corni  e  se  ne  toni6  senza  orecchi. 
I  Franchi  stettero  all'assedio  di  Damiata  cinqaanta 
giomi,  darante  i  quali  Saladina  spese  somme  incom- 
mensurabili  di  danaro.  Si  raccontano  le  sue  parole : 
€  lo  non  ho  visto  uomo  piii  liberale  del  [califo]  'A  1 
^A^id  (ultimo  dei  Fatimiti)  il  quale,  durante  il  sog- 
giomo  dei  Franchi  sotto  Damiata,  mi  mand5  un  mi- 
Uone  di  din&r  egiziani,  senza  contare  le  vestimenta, 
nd  le  altre  cose. 

Anno  569  (12  ag.  1173  -  P  ag.  1174).  30ft 

Dell'uccisione  dei  congiurati  egiziani  che  tramavano 
di  levarsi  contro  Saladino  (1). 

n  due  ramad&n  di  quest*anno  (6  aprile)  Sal&h 
'ad  din  Yusuf  'ibn  'Aydb  (Saladino),  principe 
dell'Egitto,  fece  [mettere  a  morte  e]  sospendere  ai  pali 
alcuni  partigiani  dei  califi  fatimiti  che  avean  congiu- 
rato  di  sollevar  TEgitto  contro  di  lui.  II  fatto  segui 
inquesto  mode.  Parecchi  §!^i  (2),  partigiani  dei  Fa- 
timiti;  e  tra  gli  altri  il  poeta  ^Um&rah  4bn  'abi 
'al  Hasan,  del  Yaman,  il  segretario  ^Abd  'as  $a- 
mad,  il  cadi  'Al  ^Awris,  il  missionario  in  capo  dei 
Fatimiti,  ed  altri  del  ^  u  n  d  (milizia)  d'Egitto,  insieme 
con  fanti  negri  e  con  famigliari  del  castello  (3) ,  te- 
nendo  mano  ad  essi  alquanti  emiri  di  Saladino  e  alqnanti 
[cayalieri]  del  suo  gund,  cospirarono  a  fin  di  chia- 


(1)  A,  V,  pag.  264;  (7,  V,  211  recto;  T,  XI,  262. 

(2)  SciUi,  come  no!  si  pronnnzia.  Si  yegga  su  questi  settari  la  mia 
St.  dei  Mu8.f  U,  105  segg. 

(3)  n  castello  grande  del  Cairo,  residenza  de'  califi  fatimiti. 
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mare  i  Franchi  di  Sicilia  e  della  costiera  di  Siria, 
proflferendo  loro  del  danaro  e  [parte]  del  territorio. 
Venuti  costoro  in  Egitto  [cosi  pensayano  i  congiurati] 
309  0  Saladino  muove  in  persona  contro  di  loro,  e  noi 
leviamo  il  romore  nel  Cairo  nuovo  e  nei  vecchio, 
e  vi  ristoriamo  la  dinastia  fatimita,  mentre  quanti 
y'ha  di  accordo  con  noi  nel  sno  esercito  tomano  ad- 
dietro  e  gli  tolgono  di  far  testa  ai  Franchi;  o  Sala- 
dino rimane  [nella  capitale]  e  manda  gli  eserciti  con- 
tro i  Franchi,  e  allora  noi  ci  ieviainoy  e,  rimasto 
lai  solo  e  indifeso,  lo  pigliamo  [proprio]  con  le 
mani.  E  diceva  ^Um&rah  ai  congiurati:  «  lo  ho 
fatto  allontanare  il  fratello  di  Saladino  [e  mandarlo] 
nel  Yam  an,  per  timer  ch'ei  possa  far  le  sue  veci 
[al  Cairo]  e  mettersi  alia  testa  [del  partigiani  degli 
'Ajiibiti]  in  assenza  di  Saladino.  Mandarono  i 
congiurati  a  proporre  cosi  fatto  partito  ai  Franchi 
di  Sicilia  e  della  costiera  [di  Siria]:  e  fufermatocon 
essoloro  [tutto]  il  dis^no;  nd  altro  rimanea  se  non 
che  i  Franchi  movessero  [alia  volta  dell'Egitto ].  *Fu 
[special]  favore  conceduto  da  Dio  ai  Musulmani  che  i 
congiurati  d 'Egitto  messero  a  parte  della  trama  Zin 
^ad  din  ^Alt  'ibn  Na^&',  il  predicatore,  sopranno- 
minato  'Ibn  Nagiah.  Avean  essi  gik  nominate  il 
califo,  il  vizir,  il  cialnbellano,  il  [capo]  missionario  e 
il  cadi,  quando  i  Banu  Ruzzayk  pretesero  che  il 
vizir  fosse  scelto  tra  loro,  mentre  i  Banii  S&wir(l) 
voleano  queU'ufizio  per  s^.  Risaputa  la  condizion  delle 


(1)  Nell'edizione  del  Tornberg  si  aggiugne:  «  e  il  cadi  »,  che  sa- 
rebbe  'Al  *Awris. 
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cose,  ^Ali  Hbn  Na^&'  si  appresent&  al  Saladino  e 
gli  87616  il  vero  stato  deUa  congiura.  Saladino  gli  co- 
mand5  di  rimaner  con  costoro;  mescolarsi  sempre  nella 
trama ;  pedinarli ,  .  spiando  tutti  i  proponimenti  e  le 
azioni  loro,  e  ragguagliarlo  d'ogni  novit&  per  fllo  e 
per  segno.  Cosl  fece  'Ibn  Na^ft'  e  rapportava  a  Sa- 
ladino tutti  i  disegni  dei  congiurati. 

Arriy5  intanto  un  ambasciatore  del  re  dei  Franchi 
della  costiera  di  Siria,  il  quale  recava  a  Saladino  let- 
tere  e  presenti  di  parte  del  re;  e  cib  in  apparenza, 
perch^  I'ambasciatore  avea  missione  occulta  appo  i 
congiurati,  ai  quali  avea  mandati  alcuni  Cristiani  e 
ricevuti  lore  emissarii.  Saladino  che  avea  a\rute  an- 
che  precise  informazioni  di  questa  trama  dai  paesi 
dei  Franchi,  pose  a'  panni  dell'ambasciatore  [del  re 
di  Oerusalemme  ]  un  cristiano  sue  fidato ,  il  quale , 
insinuatosi  [per  bene],  gli  cavb  il  segreto  di  bocca. 
A  quesfo  punto,  Saladino  fece  prendere  i  capi  deUa 
congiura  ^Umfirah,  ^Abd  'as  Samad,  'Al  ^Awrts 
ed  altri  e  li  fece  [uccidere  e]  sospendere  [ai  pali  nel310 
modo  gik  detto],  ecc. . . . 

Dalla  parte  dei  Franchi,  quel  di  Sicilia  vennero  in 
Alessandria  nel  modo  che  noi  racconteremo,  se  piaccia 
al  Sommo  Iddio;  poichd  essi  non  seppero  che  Sala- 
dino avea  scoperta  la  congiura;  i  Franchi  poi  della 
costiera,  ecc. . . . 

Anno  570  (2  ag.  1174  -  21  lug.  1175). 
Gome  Tarmata  di  Sicilia  arrivb  in  Alessandria  e  come 
ne  riparti  sconfitta  (1). 


(1)  A,  V,  pag.  274;  C,  V,  213  verso;  T,  XI,  272. 
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Qaest'anno  del  mese  di  muharram  (agosto)  ilpo- 
polo  d'Alessandria  e  resercito  d'Egitto  trionfarono 
dell'annata  dei  Franchi  di  Sicilia.  Abbiam  noi  raccon- 
tata  [la  prima  oagione]  di  questa  [guerra],  ciod:  che 
gli  Egiziani  aveano  spediti  [emissarii]  al  re  dei  Fraa- 
chi  nella  costiera  di  Siria ,  ed  al  principe  di  Sicilia , 
[chiamandoli]  a  venire  in  Egitto  [per  cooperare]  alia 
soUevazione  contro  Saladino,  ed  alia  cacciata  di  iui  dal 
paese.  II  principe  di  Sicilia  allestl  poderosa  armatay 
nella  quale  si  noveravano  dagento  galee  che  porta- 
vano  i  pedoni,  trentasei  teride  pei  cavalli,  sei  groese 
navi  cariche  delle  macchine  da  guerra  e  quaranta 
navi  [minori]  con  le  yittoaglie.  Sommava  I'oste  a  cia- 
qnantamila  fanti  e  mille  e  cinqnecento  cavaUeriy  tra 
i  qnali  dnquecento  Turcopoli :  la  capitanav a  un  engine 
del  re  di  Sicilia.  Partita  per  Alessandria  di  Egitto, 
Tarmata  arrivb  il  ventisei  di  ^li  'al  hi^^ah  del- 
I'anno  sessantanove  (28  luglio  1175)  mentre  ndla  cittJt 
ognnn  vivea  spensierato  e  sicoro.  II  popolo  osci  ar- 
mato  e  provveduto  di  stromenti  da  guerra  per  impe- 
dire  lo  sbarco:  e  giit  i  cittadini  correano  innanzi,  longi 
dalle  mura,  quando  il  w&li  della  citti  li  trattenne  e 
lor  comandb  di  rimaner  sotto  di  quelle.  I  Franchi  sbai^ 
carono  nel  tratto  di  spiaggia  che  si  stende  dal  mare  al 
faro:  si  ayanzarono  verso  la  cittJt,  piantarono  lor 
gatti  (1)  e  lor  mangani,  e  detter  flora  battaglia.  Gli 
Alessandrini  tenner  fermo,  ancorch^  non  avesser  se- 
311  colore  che  un  pugno  di  soldati;  onde  i  Franchi  ri- 


(1)  n  testo  ha  il  plnrale  di  dabb&bah,  tettoia  coperta  di  caoio 
da  proteggere  que'  cbe  battean  le  mnra,  e  Tariete  adoperato  a  bat- 
terle;  testnggine. 
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masero  atterriti  del  valore  de'  cittadini  e  della  loro 
pratica  nel  maneggiare  le  armi.  [In  questo  mezzo] 
fiirono  mandati  dispacci  a  Saladino  per  avvisarlo 
del  caso  e  chiedergli  i  rinforzi  [ond'era  mestieri] 
per  respingere  il  nemico.  II  prime  giorno  il  com- 
battimento  dur6  fine  airimbrunire.  Tornarono  i  Fran- 
chi  all*assalto  il  secondo  giorno  con  grande  ardore, 
e  si  avanzaron  tanto  da  spingere  i  gatti  fin  presso 
il  muro.  Ma  il  medesimo  giorno  entrarono  in  citt4 
tatti  quel  militari  che  si  trovavano  ne' loro  'iqt4^(l) 
vicini  ad  Alessandria;  onde  il  popolo  rincorato,  piu 
v^orosamente  pugnb  e  tenne  fermo.  Al  terzo  di  i 
Mosulmaniy  scMasa  una  porta  della  citt^,  uscirono  e 
assalirono  d*ogni  lato  i  Franchi  che  non  se  I'aspetta- 
vano.  Sentendo  levar  le  grida  d'ogni  intorno,  sbigot- 
tirono  i  Franchi;  infieri  la  zuffa;  e  i  Musulmani,  ar- 
rivati  infino  ai  gatti,  si  li  bruciarono  e  tenner  la  pun- 
taglia.  Iddio  lor  mand5  il  suo  aiuto  e  si  fece  mani- 
festa  I'opera  sua :  poich^  i  Musulmani  non  si  ristettero 
dal  combattere  infino  a  sera.  Ritornarono  allora  in 
citti  lieti  e  festanti  per  gli  indizii  della  prossima  yit- 
toria,  per  [la  coscenza]  delle  proprie  forze,  e  perchft 
vedeano  mancar  Tanimo  e  cascar  le  mani  ai  Franchi, 
[atterriti]  dal  grande  numero  dei  loro  morti  e  feriti. 
II  Saladino  dal  sao  canto,  avuto  I'avviso,  mosse  con 
Vesercito,  e  mand5  [innanzi]  un  sno  schiavo  che  re- 
cava  a  mano  tre  destrieri  per  [cambiarli,  e  cosi]  far 
piu  ratto  la  via  di  Alessandria,  a  fine  d'annunziare  il 


(1)  Propriamente  «taglio  >.  Cos!  chiamavansi  que'  che  in  En- 
ropa  si  dissero  un  tempo  benefizii  militari,  ossia  terreni  assegnati 
temporaneamente  con  obbligo  del  serrigio  militare. 

32 
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prossimo  arrivo  del  [sultano].  Mandb  uq  altro  corpo 
deiresercito  a  Damiata,  temendo  per  quella  cittit,  e 
premendogli  di  assicurarla.  Lo  schiavoi  partito  per 
Alessandria,  giunsevi  il  medesimo  giorno,  all'ora  della 
preghiera  di  vespro ,  quando  la  gente  era  ritomata 
per  Tappunto  dalla  pugna. 

Bandito  il  prossimo  arrivo  di  Saladino  e  degli  eser- 
citi  che  venivaDo  a  grandi  giomate,  il  popolo  voile 
uscir  di  nuovo  a  combattere,  non  sentendo  piu  nh  la 
fatica,  n6  il  dolor  delle  ferite;  ch^  ognun  s*immagi- 
nava  di  aver  Saladino  a  fianco,  e  pugnava  come  chi 
vuol  che  altri  Tammiri.  Ma  i  Franchi ,  sentendo  cTie 
312  Saladino  era  presso  con  Tesercito,  sbigottirono  e  crebbe 
in  loro  il  travaglio  e  lo  spossamento.  I  Musulmani  li 
assalirono  a  notte  buia;  arrivarono  ai  lor  padiglioni, 
vi  presero  gran  copia  d'armi  e  di  preziosissimi  arnesi 
e  menarono  grande  strage  nella  fanteria  dei  Franchi. 
Molti  fuggirono  verso  il  mare,  tirarono  le  galea 
presso  terra  per  montarvi  sopra  [piu  presto];  e  al- 
cuni  di  fatto  montaronvi  e  furon  salvi;  altri  anne- 
garono.  Vi  fa  poi  tra  i  Musulmani  chi  si  buttb  nel- 
I'acqua  e  buc6  qualche  galea  dei  Franchi,  si  che  la 
fece  affondare.  Spaventati  a  questo  assalto  i  rima- 
gnenti  si  volsero  in  fuga.  Trecento  cavalieri,  ristret- 
tisi  in  cima  d*una  coUina,  si  difesero  contro  i  Mu- 
sulmani infino  all'alba.  Durb  [in  altri  posti]  la  mi- 
schia  fino  all'ora  di  ^\xh&  (sole  alzato).  Alfine  gli 
Alessandrini  oppressero  i  nemici,  riportandone  si  plena 
vittoria,  che  tutti  rimasero  morti  o  prigioni,  e  Iddio 
guardb  i  Musulmani  contro  la  malvagiti  de'  [nemici] 
ed  avviluppb  gli  Infedeli  ne'  loro  proprii  lacci. 

Anno  576  (28  mag.  1180  -  16  mag.  1181). 
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Dal  capitolo  nel  quale  si  racconta  come  Yusuf 
^ibn  ^Abd  'al  Mumin  prese  la  citti  di  Gafsa,  il 
CTii  principe  gli  si  era  ribellato  (1). 

. .  .  Fu  consegnata  a  Yusuf  la  citta  all'entrar  del- 
Tanno  settantasei,  ecc. ...  E  Yusuf  parti  per  'Al 
Mahdiah,  dove  presentossi  a  lui  Tambasciatore  del 
re  dei  Franchi ,  principe  della  Sicilia ,  il  quale  gli 
chiedea  Taccordo.  Stipulo  con  lui  la  tregua  per  dieci 
anni.  I  paesi  deirAffrica  [propria]  eran  sossopra  in 
quel  tempo ;  scarseggiavano  all'esercito  le  yittuaglie  e 
Id  strame  pei  cavalli.  Donde  Yusuf  mosse  frettolo- 
samente  verso  il  Magrib,  e  Iddio  sa  meglio  di  noi 
[come  andarono  questi  fatti]. 

Anno  584  (2  mar.  1188  - 18  febb.  1189). 

Dal  capitolo  suUa  espugnazione  di  Gabalah  (2). 

...  Ed  avvenne  al  tempo  medesimo  che  il  principe 
franco  di  Sicilia  mandasse  forze  ausiliari  ai  Franchi 
della  costiera  [di  Siria]  con  sessanta  legni,  tutte  ga- 
lee  (3).  Sorgean  queste  in  Tripoli  [di  Siria].  Risaputa313 
la  mossa  di  Saladino  [i  Sicilian!]  vennero  [verso  le- 
vante]  e  si  fermarono  con  le  galee  sotto  'Al  Mar- 
qab,  affin  d'impedire  col  saettame  il  passaggio  [del- 
I'esercito  musulmano].    Saladino  allora  fe'  recare  in- 


(1)  A,  VI,  pag.  19;  T,  XI,  309. 

(2)  A,  VI,  pag.  76;  C,  V,  237  recto;  T,  XH,  3.  Gabalah  h  ca- 
stello  sul  mare  a  10  miglia  da  Laodicea.  %  chiamato  Zibel  dagli 
scrittori  occidental!. 

(3)  Ilprimo  vocabolo  6  quta*ah,  che  talun!  scrittori  usano  in 
sigmficato  generale,  ed  altri  con  qnello  particolare  di  galee.  Qui  I'au- 
tore  specifica,  aggiugnendo  «  delle  galee  ^ . 
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nanzi  delle  targhe  e  de'  mantelletti  di  cuoio  (1)  e 
metterli  in  fila  lungo  la  strada  dalla  parte  del  mare, 
dal  principio  alia  fine  della  gola,  e  pose  dietro  quel 
ripari  gli  arcieri  che  impediyano  ai  Franchi  di  awi- 
cinarsi.  Gosi  i  Musulmani  passarono  tutti  quella  gola 
e  arrivarono  a  Gabalah  il  diciotto  gum&di  primo 
(15  luglio  1188);  la  quale  fu  consegnata  al  memento 
deirarrivo  di  Saladino,  ecc. 

(Stesso  anno  584).    Dei  movimenti  dell'armata  sid- 
liana  (2). 

Quando  Saladino  pose  il  campo  a  Laodicea,  Tar- 
mata  di  Sicilia,  della  quale  abbiam  gik  detto,  venne 
a  porsi  di  faccia  al  porto  della  cittit.  Ma  quando  i 
Franchi  del  presidio  la  consegnarono  a  Saladino,  quel 
dell'armata ,  per  dispetto  e  sdegno  della  frcttolosa 
dedizione  della  citt&,  si  messero  a  prender  quanti 
uscivan  da  quella.  II  che  risaputo  dagli  abitatori  di 
Laodicea,  non  si  mossero  dal  paese,  ed  ofirirono  [a 
Saladino]  di  pagare  la  giziah:  tale  fu  la  cagione  per 
cui  rimasero  in  citt^  [quand'era  in  potere  dei  Musul- 
mani]. Poscia  il  capitano  dell'armata  domand5  1*  'a- 
m  &  n  per  appresentarsi  al  Sultano ;  ed  ottenutolo » 
venne ,  baci6  la  terra  dinanzi  a  lui ,  e  gli  parl5  in 
questi  sensi :  «  Tu  sei  Sultano  benigno  e  generoso,  ed 
«haicompiute  [grandi]  imprese  contro  i  Franchi. 
€  Or  costoro  si  sono  sottomessi :  contentati  dunque  di 

<  farli  rimanere  come  schiayi  tuoi  e  milizie  tue,  con 
€  le  quali  potrai  conquistare  altri  paesi  e  reami.  Per- 

<  tanto  rendi  lore,  o  Sultano,   [il  Hbero  possesso  dei] 


(1)  Si  vegga  qui  sopra,  Capitolo  XXXTTT,  pag.  341,  nota  2. 

(2)  A,  VI,  pag.  77;  C,  V,  237  verso;  T,  XH,  5. 
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4cpaesi  loro.  Altrimenti  verranno  qai  d*oltre  il  mare 
<  [tante  forze]  da  soperchiarti  e  darti  briga  e  trava- 
«  glio  » .  Saladino  gli  rispose  a  un  di  presso  in  questi  314 
termini :  «  Gh'egli  avea  forze  bastanti  e  non  cnrava 
quanti  potesser  venire  d'oltre  il  mare:  se  poi  Tosas- 
sero,  avrebbe  fatto  assaggiar  loro  la  strage  e  la  cat- 
tiviU,  si  com*egIi  aveva  usato  co'  loro  correligionari » . 
Quegli  si  fe*  il  segno  deUa  croce  in  volto,  e  tomossene 
alio  sue  genti. 

Anno  600  (10  sett.  1203  -  28  ag.  1204). 

Dal  capitolo  degli  avvenimenti  diversi  (1) 

Quest^anno  si  sentirono  spaventevoli  tremuoti  che  si 
€stesero  alia  piu  parte  dei  paesi:  Egitto,  Siria,  Ga- 
zirah  (2),  province  dei  Rtim  (Asia  minore),  Sicilia 
e  Cipro,  ed  arrivarono  flno  a  Mawsil  (Mossul)  al- 
r  ^Ir4q,  e  ad  altre  province.  Rovinaron  le  mura  della 
citti  di  Tiro,  e  accaddero  altri  danni  in  molte  parti 
della  Siria. 

Anno  625  (12  die.  1227-29  nov.  1228). 

Dell*impresa  dei  Franchi  in  Siria  e  della  ristora- 
zione  di  Sayda  (Sidone)  (3). 

Quest'anno  una  gran  moltitudine  di  Franchi  mosse 
dalle  regioni  loro  d'occidente,  ciod  la  Sicilia  e  i  paesi 
che  giaccion  dietro  a  quella,  e  si  rivolsero  alle  citta 
occupate  da  loro  su  la  costiera  di  Siria,  come  ^Akk& 


(1)  A,  IV,  171  recto;  C7,  V,  263  verso;  T,  XH,  130. 

(2)  Ossia  « la  [penjisola  ».  Bisponde  nel  significato,  e  in  parte 
ne*  limiti,  alia  Mesopotamia  degli  antichi. 

(3)  A,  VI,  pag.  333;  T,  XH,  311. 
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(San  Giovanni  d'Acri),  Tiro,  ed  altre.  D  numero  [dei 
Cristiani]  era  grandissimo.  Prima  di  loro  altri  erano 
usciti  [di  quei  paesi];  ma  non  avean  potuto  mettersi 
in  marcia  n^  incominciare  la  guerra,  perocch^  il  re 
loro,  ossia  il  loro  capitan  [generale]  (1),  che  &  il  re 
degli  'Al  'A14m4n,  ed  ha  il  titolo  di  4nbirur, 
il  quale  dicono  che  signiflchi  <  re  degli  emiri »  (non 
era  venuto  per  anco^  ed  ancor)(2)  viveva  'Al  Mu^az- 
zam  (signor  di  Damasco),  principe  di  alti  spiriti,  va- 
loroso  e  ardito.  Venuto  questi  a  morte,  siccome  abbiam 
detto,  e  succedutogli  il  figliuolo  che  cominci5  regnare 
in  Damasco,  i  Franchi  rimbaldanziti,  mossero  da  Acri, 
Tiro  e  Bayrut  sopra  la  citt&  di  Sidone,  che  stava  di 
mezzo  tra  loro  e  i  Musolmani,  e  ne  erano  diroccate 
le  mura.  I  Franchi  la  ristorarono,  se  ne  insignori- 
rono  e  la  tolsero  al  dominio  dei  Musnlmani:  il  che 
315yenne  lor  fatto,  perch^  le  fortezze  vicine,  ciod  Tib- 
nin,  Hun  in  (3)  ed  altre  erano  state  abbattute,  sic- 
come  si  h  detto  molto  innanzi.  Perci5  era  crescinta 
la  forza  e  I'ambizione  dei  Franchi.  Gammin  facendo 
[rimperatore]  occup5  Tisola  di  Cipro;  se  ne  fece  si- 
gnore,  e  pass6  quindi  ad  Acri;  di  che  i  Musulmani 
molto  si  commossero.  Cosi  il  Sommo  Iddio  possa  fru- 
strar  costoro  ed  aiutare  i  Musulmani   pei  [meriti  di] 


(1)  Gi6  mi  par  che  significhi  nel  presente  liiogo  la  voce  muqad- 
dim  «  condottiero,  capitano  » ,  ecc. 

(2)  Al  periodo  che  rimane  sospeso  nel  testo  son  da  aggingnere  le 
parole  che  ho  messe  tra  parentesi  tonde,  le  qnali  parole,  o  altre 
similiy  Inrono  saltate  di  oerto  nella  copia. 

(3)  Fortezze  di  Siria  nel  distretto  di  Safad.  V.  Mehren,  Manud 
de  Cosmogr.,  pag.  288. 
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Maometto  e  della  sua  famiglia!  Infin^d  il  re  loro  [detto 
rjimperatore,  arrivb  in  Siria. 

C!ontinua  Tanno  625. 

Delia  mossa  di  'Al  Malik  'al   K&mil  (1). 

Qaest*anno,  del  mesedi  saw&l  (3  sett.-  l^ott.  1228), 
'Al  M&lik  'al  E&mil  (lire  perfetto)  Muhammad, 
figlio  di  'Al  M&lik  'al  ^Adil  (il  re  giusto),  principe 
di  EgittOy  mosse  verso  la  Siria  ed  arriv5  a  Gerusalemme, 
che  il  Sommo  Dio  la  custodisca  e  la  renda  per  sempre 
terra  musulmana !  Ripartito  di  Gerusalemme,  'Al  E&- 
mil  occup5  la  cittjt  di  N&bulus  (Naplusa),  e  muni 
bene  tutti  questi  paesi  che  appartenevano  alio  [State 
di]  Damasco,  soggetta  (un  tempo)  ad  'Al  Mu^az- 
zam  (2).  n  (cui  figliuolo),  temendo  che  'Al  K&mil 
non  si  yolgesse  contro  di  lui ,  e  non  gli  prendesse 
DamascOy  mand5  a  chiedere  aiuti  ad  'Al  M&lik  'al 
'Asraf,  pregandolo  di  venire  egli  stesso  in  Da- 
masco.  E  cosi  'Al  'A^raf  and5  speditamente  in 
quella  citt&.   Allora  ^Al  K&mil  non  avanz5  [altri- 


(1)  Non  pnbblicai  qnesto  capitolo  nella  Bibl  Prendo  il  testo  dal- 
Tedizione  del  Tomberg,  XII,  813,  e  ne  do  qni  la  versione,  parendomi 
che  Tattestato  del  contemporaneo  Ibn  'al'Atir  importi  molto  nella 
stoiia  della  crodata  di  Federigo  n. 

(2)  Par  che  qui  manchi  nn  periodo,  nel  qnale  d  doyea  dire  che 
«dopo la  morte di  'Al  Mn ^azzam,  il  sao figlinolo,  temendo  lo  zio  'Al 
«K&mil  9  ,  ecc.  Come  saol  ayyenire  sovente,  il  oopista  ripigliando 
ilnome  di  'Al  Mn^azzam,  salt6  le  parole  di  mezzo.  £  veramente 
^Al  Mn^azzam  era  morto  nelnovembre  1227,  e  gli  era  snccednto 
a  figlinolo  D&wftd,  che  intitolossi  'Al  M&lik  'an  N&sir.  Al  re- 
gno di  qnest'ultimo  dnnqne,  non  a  qnello  del  padre,  6  da  riferire  i 
fittti  che  segaono,  poichd  E&mil  entr6  in  Siria  nel  settembre  1228. 
Si  confront!  pi^  innanzi  la  narrazione  che  £&  lo  stesso  antore  sotto 
ranno  626,  Btbl  testo,  pag.  815, 816. 
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menti ,  considerando  ]  che  il  paese  era  forte  e  che 
or  vi  si  trovaya  chi  sapea  guardarlo  e  difenderlo: 
[oltrech^]  'Al  'A^raf  gli  mand6  un  messaggio  a 
rabbonirlo  [e  dirgli]  noa  essere  venuto  a  Damasco 
con  altro  [intendimento]  che  di  obbedirgli,  di  coope- 
rare  ai  suoi  disegni  e  di  mettersi  d*accordo  con 
lui  per  difendere  quei  paesi  contro  i  Franchi.  'Al 
E&mil  ^i  rispose  nel  tenore  che  segue:  «  lo  non 
«  son  venuto  in  questi  paesi  se  non  che  per  cagione 
«  dei  Franchi,  ai  quali  qui  non  avvi  chi  possa  im-  \ 
<  pedire  di  far  queUo  che  lor  piace.  Essi  hanno  gia 
€  ristorata ,  senza  contrasto ,  Sidone  e  parte  di  Ce- 
€  sarea.  Or  tu  sai  che  il  nostro  zio,  il  sultan  Sala- 
€  dino,  conquist6  Gerusalemme;  onde  tom6  alia  nostra 
€  gente  tanta  gloria  che  arriver^  alia  consumazione 
«  dei  tempi  e  alia  fine  dei  giorni.  Se  i  Franchi  pren- 
€  dessero  Gerusalemme,  ne  ricadrebbe  sopra  di  noi 
«  tanta  infamia  e  vergogna  da  cancellare  la  bella  ri- 
«  nomanza  di  cui  fece  tesoro  il  nostro  zio.  Con  che 
«  fronte  guarderemmo  noi  gli  uomini  e  il  Sommo 
«  Iddio?  [Rifletti]  inoltre  che  i  Franchi,  non  con- 
€  tenti  agli  acquisti  che  han  fatto ,  voglion  passare 
«  ad  altri.  Ma  poich^  tu  sei  vennto ,  io  ritomerb  in 
€  Egitbo  e  tu  rimarrai  a  difendere  questi  paesi.  Non 
«  si  dirJt  mai  di  me ,  ch*io  abbia  combattuto  il  mio 
€  fratello,  nh  strettolo  di  assedio.  Iddio  me  ne 
«  guardi  !  ». 

Indi  ei  si  ritrasse  da  N&bnlus  verso  [i  confini 
dell*]Egitto,  e  si  attend6  a  Tall  'al  ^Ugfll  («  il 
C!olle  de'  yitelli  »).  Allora  ^Al  'A^raf  e  tutti  qnanti 
i  Musulmani  di  Siria  furono  colti  di  timore,  com- 
prendendo  che  se  'AI  K&mil  fosse  ritornato  [in 
Egitto]  i  Franchi  si   sarebbero  impadroniti  di  Geru- 
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salemme  e  dei  paesi  yidni,  nei  quali  non  rimanea  chi 
li  difendesse.  Ne  segai  un  andare  e  venire  di  mes- 
saggi  [tra  'Al  'ASraf  e  'Al  Kftmil;  al  fine]  'Al 
^Ai^raf  and5  in  persona  a  trovare  il  sao  fratello 
E&mil,  presso  il  quale  egli  arrivb  la  notte  della 
festa  de*  sagriflzii  (10  di  dfi  'al  higgah,  che  tomb 
queU*anno  il  10  novembre),  e  lo  distolse  dalla  ritirata 
in  Egitto ;  si  che  I'uno  e  I'altro  [  con  le  loro  forze  ] 
rimasero  dov'essi  erano. 

Anno  626  (30  nov.  1228  - 19  nov.  1229).  315 

Gome  Oerusalemme  fu  consegnata  ai  Franchi  (1). 
Quest'annOy  il  primo  di  rabi^  secondo  (27  febb. 
1229)  fu  consegnata  di  queto  ai  Franchi,  che  Iddio 
li  maledica,  la  citt&  di  Oerusalemme,  che  Iddio  la 
feccia  ritomare  quanto  prima  all*isl&m!  La  cagione  fu 
quella  che  noi  abbiamo  narrata  sotto  Tanno  seicento 
venticinque;  vale  a  dire  la  mossa  deU'imperatore  re 
dei  Franchi,  il  quale  dal  paese  dei  Franchi  che  si 
protende  nel  mare,  yenne  alia  costiera  di  Siria.  L'a- 
vean  preceduto  gli  eserciti  suoi;  i  quali,  sbarcati  su 
quella  costiera,  ayean  date  il  guasto  a'  finitimi  paesi 
musulmani.  Stando  que'  Franchi  nella  citt&  di  Tiro, 
venne  ad  essi  una  man  di  Musulmani  che  abitavano 
le  montagne  circonvicine ;  lor  prest5  ubbidienza,  e  si 
messe  dalla  parte  loro.  Crebbe  la  baldanza  dei  Fran- 
chi per  la  morte  del  [suddetto]  ^Is&  [soprannomi- 
nato]  'Al  M&lik  'alMu^azzam,  figliuolo  di  'Al 
Malik  'al  ^Adil,  'Abu  Bakr  'ibn  'Ayub,  e  prin- 
cipe  di  Damasco. 


(1)  A,  VI,  pag.  885;  T,  XII,  314. 
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L'imperatore,  arrivato  alia  costiera  di  Siria,  sbarc& 
nella  cittii  di  Acri,  quando  'Al  Malik  'al  K&mil» 
che  il  Sommo  Iddio  a'bbia  misericordia  di  lui,  flgliuolo 
di  'Al  M&lik  'al  ^Adil  e  principe  di  Egitto,  era  ve- 
nuto  in  Siria  da  quel  paese ,  dopo  la  morte  del  sua 
frateUo  'Al  Mu^azzam,  e  si  era  attendato  a  Tall 
'al  ^Ugul,  con  intendimento  di  insignorirsi  di  Da- 
masco,  cacciandone  ['Al  M&lik]  'an  N&sir  D&wCid, 
figliuolo  del  suo  fratello  'Al  Mu^azzam,  ed  attnale 
principe  di  quellacitt&.  Questo  D&wud,  risaputoche 
316il  suo  zio  'Al  M&lik  'al  E&mil,  che  Iddio  I'abbia 
nella  sua  misericordia,  si  riyolgea  contro  di  lui,  ayea 
mandate  a  implorare  il  suo  zio  'Al  M&lik  'al  'As- 
raf,  principe  della  Mesopotamia,  chiedendo  che  la 
aiutasse  a  resistere  all*[altro]  zio.  Venne  dunque  'Al 
A^raf  a  Damasco  e  cominci5  uno  scambio  di  me»- 
saggi  tra  lui  e  il  suo  fratello  'Al  K&mil,  per  trat- 
tare  la  pace.  La  stipularono  tra  lor  due  [  soli  ] ,  e 
messi  ch'e*  furon  d'accordo  [per  messaggi],  'Al  'Al^ 
raf  and6  a  trovare  'Al  E&mil,  che  Iddio  abbia 
misericordia  di  lui ;  col  quale  ei  si  abboccb ,  e  [poi} 
uniti  praticarono  per  frequenti  messaggi  coU'impera* 
tore  re  dei  Franchi,  i  quali  piaccia  a  Dio  di  abban- 
donare.  Dopo  lunghi  negoziati ,  si  ferm6  che  i  due 
[principi  Musulmani]  consegnassero  all'imperatore  Ge- 
rusalemme  e  pochi  piu  luoghi  della  sua  comarca,  e 
che  gli  altri  paesi,  come  'Al  Halll  (Ebron)  N&- 
bulus,  'Al  Gawr,  Tabariah,  ecc. ,  rimanessero 
in  potere  dei  Musulmani.  I  Franchi  non  ebbero  se 
non  che  Gerusalemme  e  i  luoghi  che  le  yanno  uniti 
[necessariamente] :  oltrech^  le  mura  di  Gerusalemme 
erano  state  gi&  abbattute  da  'Al  Malik  'al  Mu^az- 
zam,  siccome  noi  abbiam  raccontato.  La  resa  di  Ge- 
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msalemiDe  fu  molto  grave  ai  Musulmani ,  i  quali 
tenneria  grande  calamity  e  ne  sentirono  sgomento  e 
cordoglio  da  non  potersi  esprimere  con  parole.  Non 
y'ha  possanza,  n&  forza  se  non  che  in  Dio  altissimo 
e  grande!  E  cosi  egli  agevoli  nella  sua  benignity  il 
conqnisto  [della  santa  citt&],  e  la  faccia  ritornare  ai 
Musulmani.  Amen. 


CAPITOLO  XXXVL 


317Dal  Kitftb  Nabdat  'al  Muht&gah,  ecc.  (Unpo'di 
quel  che  occorre  di  sapere  sa  i  fatti  dei  re  di  S  i  n- 
hagah),  opera  del  cadi  'Abu  ^Abd  'Allah 
Muhammad  'ibn  ^Ali  'ibn  Hammed  (1). 


§  1.  La  'al  muzillah  (ombrello)  che  adoprarono 
(i  califi  Fatimiti)  fuor  dell*uso  di  tutti  gli  altri  re, 
somigliaya  ad  una  daraqah  (2)  [messa]  in  cima  ad 
una  landa;  [11  quale  amese  era]  costruito  saldamente, 
bello  d'apparenza,  elegante  di  lavorio  e  di  colori, 
ornato  di  pietre  rare  e  preziose,  si  che  abbagliava  la 
vista  e  facea  maravigliare  chi  lo  guardasse.  Lo  por- 
tava  un  cavaliere  dei  piu  valorosi ;  il  cui  grade  pren- 
dea  nome  da  quella,  chiamandosi  il  <  porta  ombrello  » : 
e  in  questo  ufizio  si  ayyicendayano  i  piu  degni.  Si 
voltava  I'ombrello  dal  lato  del  sole  per  riparare  il  re 
dal  calore:  sul  quale  argomento  Muhammad  'ibn 
Hani,  lo  spagnuolOy  dice  in  una  qasidah,  lodando 
(il  quarto  califo  Fatimita)  Ma^ad  [intitolato]  'Al 


(1)  Da  an  codice  di  M.  Angnste  Cherbonneau.  Si  vegga  U  Jour- 
ndl  AsicOique  di  dicembre  1852,  pag.  472  segg. 

(2)  Grande  scudo  di  caoio  (Targa?). 
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Mu4zz  [li  din  'illah],   del  quale  noi  farem  pa- 
rola  in  appresso,  ecc.  (1). 

. . .  Non  si  conosce  altra  dinastia  che  abbia  usato 
Tombrello,  se  non  che  i  Banu  ^Ubayd  (Fatimiti),  e 
il  re  dei  Rum  in  'Isqiliah  (Sicilia)  (2).  lo  credo 
che  questi  Tabbia  avuto  tra  gli  altri  doni  che  gli 
soleano  mandare  [  i  califl  Fatimiti  d'Egitto  ] ;  anzi 
parmi  d*ayerlo  sentito  dire  [eapressamente]. 

§  2.  (11  califo  Fatimita)  'Al  Mansur  'Isma^il318 
'ibn  *^Ubayd  'All&h  'al  Mahdi,  mandava  in  Si- 
cilia  con  Hasan  'ibn  ^Ali  'ibn  'abi  'al  Husayn, 
la  testa  di  F  a  d  1  e  il  cadavere  [impagliato]  del  cestui 
padre  'Abti  Yazid  (3).  Ma  rotta  la  nave,  and5  per* 
duta  la  testa  di  Fadl;  il  cadavere  di  'Abu  Yazid 
rimaso  a  galla,  [fu  pescato]  e  riportato  in  'Al  Mah- 
diahy  dove  lo  appiccarono  [a  un  palo  nel  luogo  detto] 
Bahr  'al  ]9&biah  («  il  mar  dell'anfora  »). 


(1)  SegQono  due  yersi  che  mi  parve  inutile  di  trascrivere  nel  testo. 

(2)  £i  da  notare  qiiesta  forma  del  nome  di  Sicilia  che  risponde  aUa 
odierna  pronunzia  de*  Maltesi,  i  qnali  chiaman  la  Sicilia  8caHa,  Pnr 
sembra  forma  volgare  molto  antica,  esaendo  adoperata  dal  Mnqaddasi, 
Biblf  Appendices  pag.  54. 

(3)  Si  vegga  la  St  cfe'  Mu8.,  n,  197  segg. 


CAPiTOLO  xxxvn. 


Dal  Kitab  'al  Mu^gib  fi  talfeis  'ahb&r  'al 
Magrib  ( Marayigliosa  scelta  di  notizie  dell'Occi- 
dente)  dello  Sayh  Muhiy  'ad  din  'Abfl  Mu- 
hammad ^Abd  'al  Wahid  'ibn  ^Ali,  'at  Ta- 
mimi,  'al  MarrakiSi  (il  marocchino,  della  tribu 
[arabica]  di  Tamim)   (1). 


§  1.  Quando  ^Abd  'al  Milmin  si  allontanb  da 
Bugia  6  propose  a  quella  citta  il  suo  figliuolo  ^A  b  d 
'Allah  y  siccome  si  h  detto ,  egli  avea  commesso  al 
figliuolo  di  &r  fiare  delle  scorrerie  nelle  province  del- 
rA£frica  [propria];  stringere  Tunis,  e  intercettare  le 
carovane  che  andassero  a  questa  citta  per  le  vie  bat- 
tute  dalle  sue  [genti].  Eseguiva  ^Abd  'Allah  questi 
[comandi]:  poi  ragunato  un  grande  esercito  di  Mas- 
mfid  (2),  di  Arabi  e  d*altre  genti,  marci5  alia  volta 
della  citta  di  Tunis,  alia  quale  ei  pose  il  campo. 

Dope   'Al  Qayrawan  6  stata  questa  citta   la  ca- 


(1)  The  history  of  the  Almohades...  by  Abda-l-Wdhid  aJ  Mareko- 
scM.^.f  edited  by  Dr.  P.  A.  Dozy,  Leyden,  1847,  in-8®,  pag.  126. 

(2)  Tribii  berbera  che  di^  origine  alia  setta  ed  alia  dinastia  degli 
Al  Muwahhid  (Almohadi);  i  Massamutae  delle  croniche  latino 
del  tempo. 
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pitale  dell*Affrica  propria],  la  sede  del  principato,  il 
centro  deiramministrazione  pubblica  e  la  residenza 
del  wd,li  dell'AjSrica  [propria],  siocome  egli  b  noto; 
e  qoivi  seggon  essi  inflno  al  tempo  che  scriviamo, 
ciod  Tanno  seicento  ventuno  (24  genn.  1224  - 12  gean. 
1225).  II  suddetto  ^Abd  'Allah,  durante  rassedio,319 
fece  tagliare  gli  alberi  e  guastare  le  acque.  Regnava 
allora  su  qnesta  citt&  Lu^&r  'ibn  Lug^r  (Rug- 
giero  figliuol  di  Ruggiero) ,  chiamato  il  flgliuolo  del 
duca  Rumi,  principe  di  Sicilia,  che  Dio  lo  maledica. 
n  sao  ^amil  (govematore)  in  Tunis  era  un  musnl- 
mano,  per  nome  ^Abd  'All&h,  detto  comunemente 
'Ibn  Hur&s&n;il  quale  continu6  a  regger  Tunis 
con  ufizio  di  ^dmil,  flnch^egli  non  ne  fu  cacciato  dagli 
Almohadi,  nel  tempo  del  quale  or  noi  discorreremo. 
[Travagliato]  dal  lungo  assedio  'Ibn  Hur&s&n,  di 
accordo  con  le  milizie  del  paese,  deliber6  di  dar  bat- 
taglia  ai  Masmfid.  Sortirono  difatti  i  Tunisini  con 
grosse  torme  di  cavalli ,  e  scontratisi  con  la  gente  di 
^Abd  'All&h,  questa  fu  rotta  con  grande  strage,  e 
il  capitano  se  ne  torn5  a  Bugia  con  le  reliquie  del- 
I'esercito.  Ei  ragguaglib  il  padre  di  quant'eragli  ac- 
caduto;  ond'ecco  che  alio  scorcio  del  cinquecencin- 
quantatrS  (gennaio  1159)  *^Abd  'al  Mfimin  cominci6 
la  mossa  alia  volta  deU'Affrica  [propria],  con  grande 
moltitudine  di  Masmud  e  di  altre  milizie  del  Ma- 
grib  che  avea  ragunate.  Posto  il  campo  a  Tunis, 
^Abd  'al  Mumin  espugnava  la  citt&  di  viva  forza, 
e  quindi  passava  a  Mahdiah  dei  Banii  ^Ub&yd 
('Al  Mahdiah),  la  quale  era  tenuta  dalla  gente  del 
Duca  (di  Puglia,  re  di  Sicilia),  e  con  costoro  vi  si  tro- 
vavaYahya  'ibn  Hasan  ('ibn  ^Ali  'ibn  Yahya) 
'ibn  Tamim  'ibn  'al  Mu^izz   'ibn  Badis  'ibn 
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'al  Mansfir'ibn  Buluggin  'ibji  Ziri  'ibn  Ma- 
il &  d,  della tribu  diSinb&gah  [rampollo]  della dinastia 
dei  re  dello  [Stato  che  prima  avea  ayuta  per  capitale] 
'Al  Qajraw&n.  Ora  ^Abd  'al  Mumin  pose  il  campo 
a  questa  citU  [di  'Al  Mahdiah]  e  la  strinse  fortemente 
d'assedio.  Essa  h  nno  dei  piu  validi  fortalizii  del  M  a- 
grib;  di  costruzione  salda  quanto  mai  si  possa  etale 
da  farvi  assegnamento.  Mi  h  stato  detto  che  le  sue 
mura  son  si  larghe  che  vi  andrebbero  sei  cavalU  di 
fronte  e  che  dalla  terraferma  non  vi  si  passa  se 
noQ  che  per  una  porta ,  quando  il  presidio  h  padrone 
del  mare.  Le  galee  v'entrano  com*esse  trovaasi>  mon- 
tate  dai  combattenti  [e  cosi  arrivano]  inflno  all'arse- 
nale,  senza  che  le  forze  che  tengon  la  terraferma 
possano  impedirlo.  Per  tal  cagione  i  R&m  del  pre- 
sidio tenean  fermo ,  ricevendo  soccorsi  dalla  Sicilia 
320 ad  ogni  memento.  ^Abd  'al  Miimin  col  suo  esercito 
vi  stette  a  campo  per  sette  mesi  meno  pochi  giorni ; 
nel  qual  tempo  le  sue  genti  ebbero  a  soffrire  una  cru- 
delissima  carestia.  Mi  e  stato  detto  da  parecchi,  che 
nel  campo  si  comperavan  sette  fave  per  un  dirham 
muminiy  il  quale  h  la  metk  del  dirham  legale  (1). 
^Abd  'a  1  Mumin,  che  Iddio  abbia  misericordia  di 
lui ,  prese  questa  cvttk ,  fatto  accordo  coi  Gristiani 
del  presidio,  che  ne  uscissero,  salva  la  vita  e  andas- 
sero  nel  lore  paese  di  Sicilia ,  ch'era  il  reatne  del 
lore  principe.  E  cosi  fecero. 

^Abd  'al  Mumin,    entrato  co' suoi  in  'Al  Mah- 
diah, e  fattosene  signore,  mand5  gente  a  Gabes,  che 


(1)  n  dirham  legale  toma  in  peso  di  argento  a  60  centesimi  in 
circa. 
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era  tenuta  anch'essa  dai  Rum.  [Gli  Almohadi  ]  la 
conquistarono ;  ed  anche  Tripoli  [di  Barbaria].  ^Abd 
'al  MiimiQ  mand6  nel  Bild^d  'al  garid  (altrimenti 
chiamata  Bild.d  'at  tamr  «la  regione  de'  datteri  »), 
dove  giacciono  Tawzar,  Qafsah  (Cafea),  Naftah, 
'Al  Ham m ah  e  ne'  paesi  airintorno:  tutta  qaesta  re- 
gione fa  conquistata  e  cacciatine  i  Franchi  e  riman- 
dati  ai  loro  paesi,  come  si  6  detto.  Iddio  per  mano  di 
^Abd  'al  Mumin  face sgombrare  TAfifrica [propria] dagli 
Infedeli;  spense  nei  nemici  la  voglia  di  soggiogarla; 
vi  ridestft  la  religione  che  s'era  oscurata,  e  fecevi  ri- 
splendere  la  stella  della  fede,  gi^  ascosa  ed  eclissata. 
^Abd  'al  Mumin  compi  per  tal  mode  il  conquisto 
deirAfifrica  [propria] ,  ch'egli  aggiunse  al  reame  del 
Mag  rib  e  regn6  il  [rimanente  della]  sua  vita  da  Tri- 
poli di  Barbaria  infino  a  Sfls  'al  'aqs&,  nei  paesi  dei 
Mas  mud  e  nella  piu  parte  della  penisola  spagnuola. 
Dacche  cadde  la  dinastia  degli  Omeiadi  [di  Spagna] 
infino  ai  tempi  di  ^Abd  'al  Mfimin,  nessuno  ch'io 
sappia  avea  messo  insieme  si  vasto  impero. 

§  2°  (1).  Al  principio  dell'anno  settantacinque  (8 
giugno  1179-27  maggio  1180)  'Abu  Ya^qub  mosse 
di  Marocco  alia  volta  deirAfifrica  [propria],  indiriz- 
zandosi  poscia  alia  citta  di  Gafsa,  ch'era  tenuta  da 
un  uomo  per  nome  ^Ali,  detto  'Ibn  'ar  Rand,  il 
quale  s'intitolava  'An  NAsir  li  din  'an  nabi  (L'au- 
siliare  della  religione  del  profeta).  'Abu  Ya^qub 
coi  suoi  Almohadi  assedib  cestui  in  Cafsa,  tanto  che 
ne  lo   trasse;  tronc6  le  radici  della  ribellione,  n'e- 


(1)  Op.  cit.,  pag.  181. 
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32lstirp6  il  pensiero,  e  ritornft  coiresercito  a  Marocco. 
Nel  corso  di  questa  spedizione  fece  accordo  con  ^Abu 
Ya^qub  il  re  di  Sicilia  e  gli  mando  il  tribute  (1), 
dopo  aver  temuto  fortemente  di  lui.  'Abfl  Ya^qub 
accett6  i  presenti  che  il  re  di  Sicilia  gli  inviava,  e 
ferm6  la  tregua  a  condizione  che  gli  pagasse  (2) 
ogni  anno  una  somma  di  danaro,  che  fu  determinata 
di  accordo.  Mi  e  state  detto  che  'Abfi  Ya^qfib  ebbe 
da  questo  re  de'  tesori  che  nessun  re  ne  possedette 
mai  simili.  Tra  gli  altri  notavasi  una  pietra  di  y&- 
qiit  (rubino  o  zaffiro)  che  chiamavano  Tugna  di  ca- 
vallo :  essa  fu  posta  nel  serto  di  gemme  di  che  fu  or- 
nate il  codice  del  Corano;  il  qual  gioiello  non  avea 
prezzo,  perocchS  la  sua  circonferenza  tornava  a  quella 
d'un'ugna  di  cavallo.  Questo  gioiello  e  rimaso  fin  oggi 
nel  detto  codice,  insieme  con  altre  pietre  di  gran  va- 
lore.  II  codice  e  lo  stesso  che  abbiam  ricordato  di 
sopra,  una  cioe  delle  copie  di  ^Utmdn,  che  Dio 
Tabbia  in  grazia;  ed  e  peryenuta  agli  Almohadi  dai 
tesori  degli  Omeiadi,  ecc. 


(1)  II  testx)  ha'itawah  «  censo  di  terreno,  tassa  angarica  >,  ecc, 
ed  anche  «  dono  fatto  per  corromperc  » . 

(2)  Secondo  la  costrazione  del  testo  era  il  re  di  Sicilia  che  dorea 
mandare  nn  tributo  annuale.  II  cronista,  che  poc'anzi  ha  chiamato 
tributo  i  doni  soliti  nelle  ambascerie  di  quel  tempo,  dice  ora  il  con- 
trario  della  condizione  che  si  stipuld^la  qnale  fa  che  lo  Stato  di  TnniB 
pagasse  annnalmente  una  determinata  somma  didanaro  al  re  di  Sicilia, 
al  fine,  come  a  me  sembra,  di  ottenere  il  pennesso  deUa  tratta  dei 
grani.  Cf.  St,  d&  Mus.,  IE,  517,  630,  segg.;  Marino  Sanuto,  Istoria 
dei  regno  di  Bomania,  ediz.  di  Hopf,  neUe  Chroniques  Greco-Ro- 
maineSy  pag.  187,  e  i  diplomi  che  ho  citati  neU^oltima  edizione  del 
mio  Vespro  Siciliano  (1876),  Prefazione  §  XX V 111,  pag.  xlix. 
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§  3  (1).  Quando  la  desolazione  ingombr6  'Al  Qay-A,  5. 
raw&n,  come  noi  abbiam  detto  (2),  gli  abitatori  si 
sparpagliarono  d'ogni  parte.  Fuvvi  chi  and6  in  Egitto, 
chi  in  Sicilia,  e  chi  in  Spagna.  Un  gran  numero,  por- 
tatosi  flno  alie  estreme  parti  del  Mag  rib,  prese  stanza 
nellacitti  di  Ffts  (Fez),  dove  i  lore  discendenti  sog- 
giomano  flno  adesso. 


(1)  Dal  citato  testo  del  Dozy,  pag.  259. 

(2)  Si  riferisce  alia  invasione  degli  Arabi  vennti  d'oltre  il  Nilo 
sotto  il  regno  dell'emiro  zirtta  Tamim,  alia  raetit  dell'XI  secolo. 
V.  St,  dei  Mu8,,  II,  547  segg. 


CAPITOLO  XXXVIII. 


321  Dal  Kit4b  'an  Naw&dir  'as  sult&niah,  ecc.  (I 
pregi  sultanici  e  le  virtu  giuseppine),  altrimenti  in- 
titolato:  «  Vita  del  sultano  'Al  Mdlik  'an  n&sir 
Sal&h  'ad  din  (Saladino)  > ,  per  Timdm  Bah^ 
'ad  din  'Abu  'al  Mah&sin  Yusuf  'ibn  Rkfi' 
'ibn  Tamim,  soprannominato  'Ibn  Sadd&d, 
cadi  di  Aleppo  (1). 


Racconto  deirimpresa  dei  Franchi  contro  la  piazza 
di  Alessandria,  che  il  Sommo  Iddio  la  custodisca. 

Quando  i  Franchi  riseppero  le  vicende  seguite  in 
Egitto  e  i  mutamenti  di  dinastia,  lor  prese  la  voglia 
di  occupare  il  paese.  Mandaronvi  lore  eserciti  per 
mare ,  sopra  seicento  legni ,  tra  galee ,  teride ,  b  u  t- 
sah  (buzzi),  ed  altri  simili.  Sommavano  a  trentainila 
uomini,  a  quanto  si  dice.  Sbarcarono  in  Alessandria 
il  sette  del  mese  di  safar  di  quest'anno,  cioS  il  cin- 
quecento  settanta  (7  settembre  1174).  H  sultano  aiuti> 
Alessandria   coi  suoi  eserciti  vittoriosi,    e  mosse   [ei 


(1)  Vita  et  res  gestae  svitanL.,..  Sdladinij  edizione  di  Scholtens. 
Leida,  1732,  Cap.  XII,  p.  41.  Le  «  virtti  giuseppine  » ,  com'io  ho 
tradotto,  si  riferiscono  al  nome  proprio  di  Saladino,  ch'era  Y  fi  s  b  f 
(Giuseppe). 
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medesimo  a  quella  yolta].  Iddio  [  poi  ]  fe'  entrar  nel- 
Tanimo  dei  nemici  tanta  paura  e  tale  spavento,  che, 
senza  aspettar  altro ,  si  ritrassero  frastrati  e  sbara-  322 
gliati,  dopo  avere  assediata  la  cittit  e  averla  assalita 
per  tre  giorni.  Essi  le  diedero  fiera  battaglia,  ma 
Dio  preservb  da  lore  la  citt&.  Sentendo  che  Saladino 
moyea  a  quella  volta,  non  soggiornarono  un  mo- 
mento;  abbandonarono  i  mangani  e  gli  altri  stramenti 
di  gaerra  e  andaron  via.  Ma  il  popolo,  uscito  dalla 
<iitiA,  prese  quelle  [macchine,  e  parte]  le  bruci6:  e  fu 
questo  un  gran  fatto  [d'arme]  ed  uno  dei  maggiori 
beneflcii  [che  Dio  abbia  conceduti]  ai  Musulmani;  uno 
avYenimento  felicissimo  oltre  ogni  dire. 


CAPITOLO  XXXIX. 


Dal  Kit4b  siar  'al  ab&',  ecc.  (Vite  dei  [santi] 
padri  patriarch!,  ecc,  della  gran  cittk  di  Alessan- 
dria) (1). 


§  P.  Entrato  Tanno  938  (dell'^ra  dei  martiri,  ossia 
alia  fine  d'agosto  1221)  (2)  arrivarono  quarantacinque 
galee  deU'esercito  dell'imperatore,  che  veniva  in  soc- 
corso  di  Damiata.  Ma  sentendo  che  s*era  fermata  la 
tregua,  e  che  i  re  erano  [rimasi  in]  ostaggio,  Tarmata 
torn6  indietro,  ecc. 

§  2°  (3).  Nell'anno  944  (1227-8)  arriv6  rambascia- 
tore  del  sultano,  quel  desso  ch*avea  viaggiato  in 
compagnia  deirambasciator  deirimperatore ,  arrivato 
I'anno  innanzi  [e  ripartito  dall'Egitto  per  la  Sicilia]. 
Insieme  con  questo  ambasciatore  [del  sultano]  ne  venne 
uno  di  parte  del  suddetto  imperatore,  il  quale  amba- 
sciatore non  avea  la  stessa  dignity  di  quel  primo,  ma 
era  [di  grade]  inferiore.    Ei  recava   in  done  cavalli. 


(1)  Codice  della  Bibl.  di  Parigi,  Anc.  Fonda,  140,  pag.  338. 

(2)  Secondo  il  calendario  Gialiano,  11  principio  deU'anno  de'  mar- 
tiri tornava  al  29  agosto.  Per  far  T^ra  volgare,  si  deve  aggiugnere 
283  fino  al  31  dicembre,  e  284  dal  !•  gennaio  in  poi. 

(3)  Pag.  352. 
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stoflTe,  minuterie  d'orafo  e  falconi  (1).  Gli  fu  dato  al- 
loggio,  com'era  usanza ;  e  il  sultano,  ch'egli  abbia  [da 
Dio]  splendida  yittoria,  mosse  coi  suoi  eserciti  alia 
volta  della  Siria.  Egli  usci  dal  Cairo  la  domenica, 
ventinove  del  mese  di  'a bib  di  quest'anno  (23  luglio323 
1228);  nh  fermossi  fino  a  che  egli  non  poselestanze 
in  Tall  'al  ^Ugfil,  tra  'Ad  d&rum  e  Gazzah. 
Avea  lasciato  vicario  in  Egitto  il  suo  figliuolo  'Al 
Md^lik  'as  Sdlih,  con  plena  potest^  sul  paese. 

Entrato  I'anno  945  (agosto  1228),  il  sultano  marci6 
[con  le  genti]  posando  ad  ogni  stazione  da  Tall  'al 
^Ugfil  a  N&bulus,    dov'ei  fermossi;   e  Tesercito  si 

m 

avanzb  ad  'Al  Gawr  ed  a  Qusdyr  (il  castelluccio 
di)  'Ibn  Mu*^in  'ad  din  [occupando  un  tratto  di 
paese  che]  abbracciava  (2)  Gerusalemme  e  la  costiera 
da  'Ad  D^rum  ad  'Al  Qusdyr  sopradetto.  In  questo 
mezzo  Timperatore  era  arriyato  di  Ponente  in  Cipro, 
e.di  Cipro  ad  Acri,  dond'egli  spedi  ambasciatori  al 
sultano,  con  preziosi  doni  e  con  gran  seguito.  Eran 
due  [signori],  entrambi,  di  alto  state:  Tuno  (Balian), 
principe  di  Sidone,  e  Taltro  Tommaso  conte  (di  Acerra), 
vicario  del  re  in  Acri.  II  sultano  li  accolse  con  gran- 
dissimo  onore :  il  giorno  del  lore  arrive  fece  uscire  tutto 
Tesercito  a  splendida  mostra.  Tra  il  sultano  e  i  Fran- 
chi  andavano  e  venivano  i  messaggi.  L'imperatore  era 


(l)Si  confronti  con  'Al  Maqrizi,  Bibl  Cap.  LIII,  pag.  519, 
lin.  2.  Ho  tradotto  «  minaterieda  orafo  »  il  vocabolo  masag,  bifou- 
teries^  come  si  direbbe  in  francese,  e  « falconi »  il  plurale  g  a  w  a  r  i  h. 

(2)  Nel  testo  pag.  323,  lin.  6,  in  voce  di  wa  g&za,  leggasi  ay  a 
h&za.  Si  yegga  del  resto  la  correzione  proposta  dal  Fleischer  nelV Ap- 
pend,, N%Mve  Ann, J  pag.  30. 
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filosofo,  uom  generoso,  di  gentil  tratto  e  di  bella  fama. 
[Ma]  i  negoziati  andavano  in  lungo.  II  sultano,  che 
Dio  gli  conceda  splendide  vittorie,  mandaya  alio  im- 
peratore  bei  present!  di  cayalle,  muli,  dromedarii  (1), 
cameli  battriani,  stoffe,  ed  altri  somiglianti  doni  da 
re.  Poscia  il  sultano  mosse  da  N&bulus,  ritomb  a 
Magdali&b&,  e  quivi  stanzib  e  si  tramutb  di  sta- 
zione  in  stazione  aQarat&i&,  presso  Ascalona:  dove 
il  giorno  dell'  4d  'ad  ^uhd  (2)  del  seicento  venti- 
cinque  (10  novembre  1228)  venne  a  trovarlo  il  suo 
fratello  'ASraf,  principe  del  Levante  (3),  e  fu  giorno 
di  gran  festa. 
324  Non  smetteano  intanto  le  ambascerie  dalla  parte 
deirimperatore.  H  sultano ,  che  Iddio  gli  conceda 
splendida  vittoria,  fece  venire  d'Egitto  il  [solo]  ele- 
fante  che  rimanea  di  quelli  recati  [in  quel  paese]  da 
'Al  M&lik  'al  Mas^ud,  principe  del  Yaman  e  del- 
I'Hig&z,  e  tutti  gli  altri  eran  morti.  Egli  mando 
dunque  cotesto  elefante  airimperatore ;  il  quale  mosse 
da  Acri ,  e  pose  le  stanze  a  Jaffa ,  alio  scope  di  ri- 
storar  questa  fortezza,    come  avea  gi&  fatto  di  Ce- 


(1)  Leggo  hug  an,  che  pu5  anche  significare  cavalli  da  tiro  o 
ronzini. 

(2)  Altrimenti  'al  'adh&,  come  chiamano  la  festa  del  10  di  dti 
'al  higgah. 

(3)  'Aba  'al  Path  Mftsa,  figUuolo  di  'Al  M&lik  'al  'Adil , 
la  ctd  biografia  ^data  da  'Ibn  ]gallik&n,  yersione  del  baron  De 
Slane,  m,  486  segg.  Evidentemente  il  nuovo  nome  dato  al  dominio 
di  questo  principe  ambizioso  e  gnerriero,  si  riferl  al  posto  che  ocgu> 
pava  ne'  territorii  lasciati  dal  padre.  E  yeramente  'Al  'A6ra^  da 
Edessa  e  Harr&n  si  estese  a  ^ilat  in  Armenia,  oocap5  parte 
della  Mesopotamia,  ecc. 
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sarea.  Venne  appo  il  sultano,  nella  sua  ultima  stazione, 
'Al  M&lik  'al  Mug&hid,  principe  di  Emesa;  il 
quale  rimase  lungo  tempo  con  essolui,  mentre  questi  ri- 
cevea  continuamente  ambasciatori  deirimperatore  che 
stava  in  Jaffa,  e  andavano  appo  cestui  gli  ambascia- 
tori del  sultano(l).  . . 

E  si  sparse  voce  che  il  sultano ,  al  quale  Iddio 
conceda  splendida  vittoria,  avesse  fatta  la  pace  con 
rimperatore,  con  la  condizione  di  cedergli  Gerusalemme 
ed  un  tratto  della  provincia  di  quella  citti,  lungo  la 
strada  che  ya  da  Acri  a  Gerusalemme  stessa ,  com- 
presayi  Betlemme.  Indi  si  seppe  vera  questa  voce,  e 
furono  consegnate  airimperatore  Gerusalemme,  Bet- 
lemme, Liud,  Ramlah  e  i  territorii  conflnanti  a 
quelli  tra  Gerusalemme  ed  Acri.  In  questo  mezzo  erano 
state  gi&  ristorate  Gesarea  e  Jaffa,  ed  assettata  ogni 
cosa  tra  I'imperatore  e  il  sultano,  che  Iddio  perpetui 
il  suo  regno.  L'imperatore  entrb  in  Gerusalemme  nei 
principii  di  quaresima  di  quest'anno,  che  fu  giorno 
solenne.  Fu  lore  consegnata  'As  Sahrah  (2).  L'im- 
peratore  rimase   in   Gerusalemme  due  giorni   e   non 


(1)  Segaono  qui  molti  altri  avyenimenti  dei  paesi  musulmani  nel 
medesimo  anno,  i  quali  tralascio  perch^  non  hanno  relazione  con  la 
Orociata  di  Federigo  n,  della  qnale  si  ripiglia  il  racconto  nel  modo 
che  segue. 

(2)  <  n  sasso  > .  Questo  nome  danno  i  Musulmani  ad  una  cappella 
della  Moschea  di  *Umar,  perch^  avri  il  sasso  sul  quale  credono  che 
Giacobbe  abbia  appoggiato  il  capo,  donnendo.  V .  Genesi,  Cap.  XXVIII, 
versi  11,  18. 

Si  confronti  con gliscrittori  musulmani  che  dicono riserbata  a' loro 
correligionari  la  Moschea  di  ^Umar:  e  for  so  il  « loro  ^  del  cronista 
si  riferisce  ai  Musulmani. 
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piu :  ritornb  quindi  in  Acri,  dove  rimase  sino  al  com- 
pimento  della  festa  [pasquale];  e,  lasciato  il  governo 
ad  un  suo  fldato,  se  ne  torn6  per  mare  ai  proprii 
paesi. 

§  3.  Anno  958  (29  agosto  1241-28  agosto  1242)  (1). 

Arriv5  in  Alessandria  un  ambasciator  dell'impera- 
325  tore  con  grandi  ricchezze  e  rare  preziosit^  e  doni 
splendidi.  Dicesi  che  la  sua  nave  era  capace  di  cento 
marinai,  eche  portava  il  nome  di  Nusf  'ad  duni^h 
(Mezzo  mondo).  Quest*  ambasciator e  tard&  a  venire  al 
Cairo ;  avutone  poi  il  permesso ,  viaggi6  per  terra , 
ch^  gli  fecero  fare  un  lungo  cammino,  e  lo  fecero 
girare  fln  sopra  'Al  Fayum;  in  guisa  ch'egli  arriv5 
sino  alle  Piramidi  e  pass6  [il  Nilo]  a  Gizah.  Avea 
un  seguito  d*un  centinaio  d'uomini.  Fu  solenne  il 
giorno  del  suo  arrive.  Eran  parate  a  festa  per  lui 
entrambe  le  citti  [il  Cairo  e  Misr,  ossia  il  Cairo  vec- 
chio] ;  tutto  I'esercito  marci6  per  andargli  all'incontro, 
e  cosi  anco  gli  ottimati  della  citta.  II  detto  ambascia- 
tore  e  il  suo  compagno,  ch&  due  eran  essi,  montavaa 
due  cavaJli  di  Nubia,  di  quelli  del  nostro  padrone  il 
sultano ,  al  quale  Iddio  conceda  splendida  vittoria. 
[Gli  ottimati  musulmani]  accompagnarono  gli  amba- 
sciatori  infino  airalloggio  lore  [assegnato]  nei  palagi 
del  sultano,  che  giacciono  nel  rione  di  D&r  'ad  di- 
bd,g,  e  son  chiamati  Sukn  (ostello  di)  'as  Sahib, 
'ibnSakr.  II  piu  vecchio  dei  due  ambasciatori ,  il 
quale,  a  quanto  si  dicea,  solea  portare  sul  corpo  un 
yestito  di  lana,  [ebbe  stanza]  nel  palagio  piu  grande. 


(1)  Pag.  418,  dopo  la  descrizione  di  una  eclissi  totale  di  sole  (6  ot- 
tobre  1241). 
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e  il  minore  [fu  alloggiato]  nella  casa  che  h  presso 
B&b  darb  as  h&yh;  la  quale  ha  il  nome  di  Ostello 
di  4zz  'ad  Din,  che  era  figliuolo  del  Sahib  ricor- 
dato  di  sopra.  Furono  assegnate  a  cotesti  ambascia- 
tori  delle  pensioni  [giornaliere]  e  dati  de'  desinari , 
fatti  de'  regali,  e  usata  verso  di  loro  ogni  maniera  di 
larghezze,  che  non  v'era  esempio  di  si  splendida  ospi- 
taliti.  Stettero  parecchi  giorni  pria  che  potessero  ab- 
boccarsi  col  nostro  padrone  il  sultano,  del  quale  Iddio 
perpetui  il  regno.  Egli  poi  chiamoUi  a  s& ;  mandb  per 
loro  due  destrieri  nubii  e  delle  cavalcature  pel  loro 
seguito ;  poi  ch'essi  eran  venuti  per  mare  [senza  ca- 
valli].  II  giorno  che  salirono  alia  Qal^at  (La  rdcca, 
il  Castello  del  sultano),  guardata  da  Dio,  fu  gran  festa 
come  quella  dell'entrata  loro  [al  Cairo].  Per  cagion 
deirinverno  rimaser  essi  nel  paese,  trattati  come  ospiti 
ed  onorati  di  conviti,  divertimenti,  cacce  e  tiri  a  segno 
con  la  balestra. 

§  4.  Anno  959  (29  agosto  1242-28  agosto  1243)  (1).  326 
In  questi  giorni  si  riseppe  ch'era  giunto  in  Ales- 
sandria un  ambasciatore ,  mandate  dairimperatore  al 
nostro  signore  il  sultano  'Al  Mftlik  'as  Sdlih;  il 
quale  ambasciatore  avea  nayigato  in  una  b  u  t  s  a  h 
(buzzo),  chiamata  Nusf  'adduniA  (Mezzo  mondo); 
della  cui  grandezza  la  gente  facea  le  maraviglie  , 
dicendosi  che  portava  trecento  marinai,  senza  con- 
tare  i  passeggieri,  e  che  y'era  un  immense  carico  di 
mercanzie :  olio ,  vino ,  cacio ,  miele  d'api ,  ed  altre 
derrate. 


(1)  Pag.  440. 
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Dal  Mar^t  'az  Zam&m  (Specchio  del  secolo)  di 
^ams  'ad  din  'Abfl  'al  Muz&ffar  Yusuf  sibt 
'ibn  'al  Guzi  (1). 


§  1.  Anno  440  (16  giugno  1048-4  giugno  1049). 

Quest'anno  'Al  Mustansir  nomin5  w&li  di  Da- 
masco  il  q&yd  fdriq,  il  siciliano,  in  luogo  di  Nft- 
sir  'ad  dawlah  'al  Hasan  'ibn  'al  Husayn 
'ibn  Hamd&n,  ch'egli  fece  prendere  e  mandollo  in 
Egitto.  Poscia  I'anno  quarantuno  (5  giugno  1049  -  25 
maggio  1050)  'Al  Mustansir  di6  lo  scambio  a  T&- 
riq,  preponendo  a  Damasco  ^Iddat  'ad  dawlah,  ecc. 

§  2.  Anno  463  (9  ott.  1070-28  sett.  1071)  (2). 

Quest'anno  i  Franchi  s'insignorirono  dell'isola  di 
Sicilia.  La  cagione  fu  che  la  reggeva  un  w&li  per 
nome  'Ibn  'al  Ba^bA^;  al  quale  avendo  mandato  il 
principe  d'Egitto  a  chiedere  una  somma  di  danaro, 
egli,  non  potendo  pagarla,  si  rivolse  ai  Franchi,  ai 
quali  apri  le  porte  del  paese:  si  che  vi  entrarono» 
ucciser  lui  e  s*impadronirono  deU'isola. 


(1)  Cod.  di  Parigi,  Anc.  Fonds,  641,  fog.  1  verso. 

(2)  PogHo  130  recto. 


CAPITOLO  XLI. 


Dal  libro  intitolato  'Al  Hullat  'as  siar&'  (II  Pallio327 
addogato)   di    'Abu   Bakr  'ibn    'al   'Abb4r    'al 
qud&^i  'al   balinsi   (della   tribu  di   Quda^ah, 
della  citti  di  Valenza)  (1). 


§  1.  Delia  faraiglia  dei  Banu  'al  'Aglab,  emiri  del- 
I'Affrica  [propria],  fu  un  ^Abd  'All^h  'ibn  Muham- 
mad 'ibn  ^Abd  'Allah  'ibn  'al  'Aglab  'ibaSA- 
lim  [per  soprannorae]  'Abfl  'al  ^Abbds;  il  quale,  al 
par  che  il  suo  padre  Muhammad  e  che  il  suo  zio 
'Al  'Aglab 'ibn  ^Abd  'All&h,eranonoti  sottoil  nome 
di  Banu  ^Abd  'Allah  (i  discendenti  di  ^Abd  'Al- 
lah): e  questo  suo  avolo  ^Abd  'Allah,  dal  quale 
prendea  nome  la  famiglia,  era  fratello  di  'Abfi  'Ishaq  . 
'Ibrahim  'ibn  'al  'Aglab  (fondator  della  dinastia 
Aglabita).  II  suo  zio  poi  'Al  'Aglab  fu  un  di  coloro 
che  presero  le  armi  contro  Mansflr   'ibn  Nasr  'at 


(1)  Ms.  della  Society  Asiatica  di  Parigi,  copia  moderna  del  Codice 
deirEscuriale  (1649  del  Catalogo  di  Casiri).  H  presente  estratto  h 
stato  confirontato  coiroriginale  dal  fii  Marco  Giuseppe  Mtiller  di  Mo- 
naco ;  il  quale  ne  ha  notate  le  varianti  ne'  suoi  Beitrdge  zur  Ge- 
schichte  ckr  westUchefi  Araher,  Mtinchen,  1866-78.  Heft  2,  pag.  270 
segg. 
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Tumbudi,  al  tempo  di  Ziddat  'Allslh  'ibn  'Ibra- 
him;  ed  abbandonato  dalle  sue  milizie,  fuggi.  Or 
Muhammad  'ibn  ^Abd  'Allah,  nominato  di 
sopra,  resse  la  Sicilia  a  nome  di  Zi&dat  'All&h 
Tanno  dugentodiciannove  (I)  (16  genn.  834  -  4  geun. 
835)  e  vi  riport6  di  molte  vittorie.  Zi&dat  'AllAh 
Tavea  gii  mandate  a  fare  una  scorreria  in  queirisola 
Tanno  dugentoquattro  (28  giugno  819  - 16  giugno  820), 
a  un  di  presso  otto  anni  prima  che  la  fosse  conqui- 
stata  pbr  mano  di  'AsacJ  'ibn  'al  Fur4t.  II  sopra 
detto  Muhammad  'ibn  *^Abd  'All^h  avea  allor 
fatti  in  Sicilia  de'  prigioni  in  gran  nuraero,  ed  era 
tomato  in  Affrica.  Questo  sue  figliuolo  ^Abd  'Alldh 
'ibn  Muhammad  resse  I'isola  medesima  I'anno  du- 
gento  cinquantanove  (7  novembre  872  -  26  ottobre  873) 
a  nome  di  'Abu  ^Abd  'All&h  Muhammad  'ibn 
'Ahmad  'ibn  Muhammad  'ibn  'al  'Aglab  'ibn 
'Ibrahim  'ibn  'al  'Aglab,  soprannominato  'Abu 
'al  gar&niq  (Quel  dalle  gru).  Qualche  tempo  prima 
della  Sicilia  questo  ^Abd  'All&h  'ibn  Muhammad 
avea  governata  Tripoli,  e  la  resse  una  seconda  volta 
dope  la  Sicilia.  Egli  fu  preposto  ancora  aU'emirato  (2) 
di  'Al  Qayraw5.n.  Fu  uomo  erudite,  poeta,  amante 
dello  studio  delle  tradizioni  e  della  giurisprudenza. 
Quand'ebbe  il  rescritto  che  lo  deponea  dal  govemo  di 
Tripoli  dett6  i  seguenti  versi  (3). 


(1)  Cosi  11  Cod.  secondo  MdUer,  1.  c.  La  copia  di  Parigi  avea  217. 

(2)  Cosi  il  Codice.  La  copia  di  Parigi  in  vece  di  'im&rah  ha 
4marah  <  riedificazione,  ristorazione  > ,  e  mi  par  lezionc  xnigliore. 
Anzi  credo  Taltra  erronea  assolntamente.  L'emiro  della  capitale  non 
poteva  esser  altri  che  il  prindpe  stesso. 

(3)  Tralascio  i  versi  che  non  fenno  al  nostro  argomento. 
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§  2.  Dai  ricordi  relativi  alia  discendenza  del  fra-328 
tello  di   'Al  'Aglab   'ibn  S&lim  [detta  deij  Banfi 
(discendenti  di)  Ya^qiib   'ibn   'al  Mud&'  'ibn  Sa- 
wadah  'ibn  Sufidn   'ibn  Saiim  'ibn   ^IqAl, 
'at  Tamimi  (1). 

Fu  di  questo  [ramo]  'Ahmad  ['ibn]  Sufi&n  'ibn 
Sawftdah  'ibn  Sufian'ibn  S&lim  'ibn  'lq&\; 
il  quale  ^Iq&I  era  flgliuolo  di  Haf&gah  'ibn  ^Abd 
'AlUh  'ibn  ^Abb^d  'ibn  (2)''Muhrit  'ib^n  Sa^d 
'ibn  Hiz&m  'ibn  Sa^d  'ibn  uklik  'ibn  Sa^d 
'ibn  Zayd  Manftt  'ibn  Tamim.  Sdlim  'Ibn 
^Iqdl  (3)  poi,  che  fu  il  ceppo  degli  Aglabiti,  lo  fu  an- 
cora^di  quest'altro  ramo.  H  detto  'Ahmad  fu  wkli 
(della  provincia)  dello  Z&b,  poscia,  per  molti  anni , 
di  Tripoli  [di  Barbaria]  e  de'  distretti  dipendenti  da 
quella  citt4;  nel  qual  governo  [ei  si  comport6  egre- 
giamente,  poichft  ne  rimangono]  dei  racconti  [no- 
tevoli]  e  de'  [gloriosi]  ricordi,  e  [narransi  di  lui]  dei 
I  celebri  fatti  d'arme.  Egli  merit6  fama  di  liberalis- 
I  simo.  Fu  ancora  di  que'  che  presero  le  armi  a  fa- 
vore  d''Abu  'al  ^Abb&s  Muhammad  'ibn 
'al  'Aglab  contra  il  suo  fratello  'Ahmad:  nella 
quale  impresa  trovossi  insieme  col  proprio  fratello  H  a- 
f^gah  'ibn  Sufi&n  e  col  cugino  Ya^qub  'ibn  'al 
Muda';  tanto  che  'Abu  'al  ^Abb^strionfb  di  'Ahmad 
e  che  fu  abbattuta  la  possanza  di  cestui.  Similmente 
!         Sufi&n  'ibn  Saw&dah,  padre  di  questo  'Ahmad 


(1)  Foglio  35  verso. 

(2-3)  La  parte  di  genealogia  compresa  tra  qnesti  dne  numeri  ^  tolta 
dal  MdUer,  op.  cit.,  pag.  272,  secondo  il  Codice  dell'Escariale,  mal  co- 
piato  in  quel  di  Parigi. 
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[flel  quale  ragioniamo],  sostenne  ZiAdat  'Allah 
'ibn  'Ibrahim  'ibn  'al  'Aglab  in  tutte  le 
sue  guerre,  ed  aasodb  il  regno  di  lui.  Su  questo 
'Ahmad  'ibn  Sufi&n  dett6  i  seguenti  versi  Bakr 
'ibn  Hamm&d  'at  T&hurti(l).  II  fratello  mag- 
giore  e  piu  illustre  di  questo  Ahmad,  per  nome 
Haf&gah  'ibn  Sufiftn,  va  annoverato  tra  gli  uo- 
mini  piu  cospicui  della  famiglia  dei  loro  congiunti  gli 
Aglabiti  [regnanti];  e,  fatto  w&li  di  Sicilia,  rimase 
lungo  tempo  nelFisola,  e  riportovvi  splendide  vittorie 
contro  i  Rum. 

§  3°  (2).  Tra  i  valentuomini  [della  corte]  degli 
Aglabiti  fu  Mugbar  'ibn  'Ibrahim  'ibnSufidn, 
uomo  di  alta  [riputazione]  e  di  grande  avere  (3). 
'Ibrahim  'ibn  'Ahmad  lo  propose  ad  'Al  'Urbus 
{Laribus)  e  ad  altri  governi,  e  tennelo  seco  a  corte 
per  la  sua  virtu  nel  canto  (4).  Poscia  'Ibrahim  lo 
mand6  in  Sicilia  e  lo  propose  all'esercito  di  Messina 
e  di  Calabria  dopo  la  battagUa  di  Milazzo.  Navigando 
in  una  galea  per  andare  in  Calabria,  egli  fa  preso 
dai  Rum  e  menato  in  Costantinopoli  dov'ei  mori.  Su 
329questa  sua  prigionia  egli  scrisse  una  lunga  qasidah 


(1)  Sopprimo  i  versi,  come  sopra, 

(2)  Foglio  36  recto. 

(3)  'At  tarwah,  come  leggesi  nel  codice  deirEscuriale.  V.Muller, 
loc.  cit. 

(4)  La  copia  di  Parigi  ha  q.na',  che  let  to  qinft',  significa  « lance  », 
e  cosl  lo  tradussi  nella  St.  dei  Miis.j  I,  427,  penultima  linea.  11  prof. 
Fleischer,  rivedendo  il  testo,  ha  corretto  gana''  «  canto  »j  e  in  vero 
il  vocabolo  che  precede,  e  che  ho  tradotto  «  virtii  » ,  sta  meglio  con 
questo  che  con  I'altro  significato.  H  Codice  dell'Escuriale  conferma  la 
lezione  indovinata  dal  Fleischer.  V.  Miiller,  1.  c. 
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che  mandb  in  Affrica  dal  suo  carcere  presso  i  RQm 
6  che  divenne  molto  popolare  al  tempo  degli  Aglabiti. 
[EcGone  due  squarci]  : 

<  Ahime !  sapess'io  a  che  la  sorte  ha  condotti  i  no- 
stri  fratelli!  [A  te  lo  domando]  o  Qayrawftn;  [ate] 
o  Castello!  (1)  ». 

«,  Noi,  Tassenza  ci  ha  stritolati  (2)  come  la  macina 
[stritola  il  grano] :  non  viviamo  a  ufo,  no;  stentiam 
noi  >. 

<  Sotto  varie  facce  a  noi  si  h  mostrata  la  fortuna: 
e  tntte  buie,  con  occhi  torvi  e  sinistri  sguardi  » . 

La  qasidah  finiva  cosi: 

«  Ma  speriamo.  Colui  che  salvb  Giuseppe  dal  pozzo ; 
che  consolb  Giobbe  colpito  dalla  sventura; 

«  Che  liberb  Abramo  dal  fuoco  [preparatogli]  dalla 
sua  gente  (3); 

«  Colui  che  esalt6  la  verga  di  Mos^ ,  onde  gli  si 
umiliarono  gli  incantatori, 

<  Egli  ispirer&  costanza  ai  prigioni  in  lor  lunga  cat- 
tiviti.  [Si  che  son  molti]  i  mali  della  cattiviti,  dai 
quali  non  v'ha  scampo !  » . 


(1)  Accenna  senza  dubbio'  al  «Castelyecchio  9,  edificato  da  'lb  r a- 
htm  ''i'bn  'Ahmad  a  tre  miglia  dal  QajrawaD.  V.  'Al  Bakri, 
Descrizione  dell'Ai&ica,  testo  di  Algeri,  pag.  8. 

(2)  Seguo  la  lezione  ta  htaha  che  il  Mtlller,  op.  cit.,  pag.  274,  ha 
troyata  nel  Codice  dell'Escariale.  Qnesta  figora  della  macina  b  usata 
anche  in  prosa;  per  esempio:  « la  macina  della  gaerra  »  significa 
doY'5  piti  forte  la  pngna. 

(3)  Secondo  le  tradizioni  arabiche  segaite  nel  Gorano,  Abramo  fh 
gittato  nel  fnoco  per  comando  di  Nembrotte,  e  vi  si  troy6  come  in  un 
fresco  giardino.  Sara  tv,  yerso  68  segg.,  col  comento  di  'A  1  B  a  y- 
d  a  w  i ,   ecc. 

34 
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§4.  Ora  ^Abbad  (1)  'ibn  Muhammad,  [sopran- 
nominato]  'AlMu^tadadbill&h  (principediSiviglia), 
maiid6  a  chiamare  il  cantore  siciliano  da  lui  gi^  in- 
dettato;  lo  fe'  sedere^  gli  us5  cortesie,  e  lo  richiese 
di  cantare ;  onde  quegli  incomincift : 
330  «  Consumiam  le  notti ,  pur  sapendo  ch'esse  ci  deb- 
bono  consumare.  Mesci  dunque  [il  vino,  o  coppiera!] 
con  I'acqua  della  nube  e  daccene  a  bere !  » . 

Ne  cant6  cinque  versi :  e  ^Abb&d  moriva  a  capo 
di  cinque  giorni. 

§5(2).  galil  'ibn  'Ishaq  'ibnWard,  [sopran- 
nominato]  'Abu  'al  ^Abb&s,  nacque  in  Tripoli  (di 
Barbaria)  d*una  famiglia  militare  del  paese.  Dapprima 
egli  si  di&  alio  studio  della  scienza  [giuridica]  e  della 
letteratura;  s'accompagn6  ai  sufi,  e  passaya  la  notte 
per  le  moschee.  Ma  ribellatasi  quella  citt&  Tanno  du- 
gentonovantanove  (29  agosto  911-17  agosto  912)  nei 
principii  della  dominazione  di  ^Ubayd  'Allah  'al 
Mahdi,  fu  commesso  a  Haiti  I'ufizio  di  gastigare  i 
ribelli  e  di  confiscare  i  loro  beni.  Egli  poscia  segai 
'Abfi  'al  QAsim  Muhammad,  figliuolo  di  ^Ubayd 
'All&h  'al  Mahdi,  [soprannominato]  'Al  Q&ym  ed 
allora  erode  presuntivo  del  trono,  nella  sua  spedizione 
contro  I'Egitto.  L'andb  a  trovare  in  Alessandria,  e 
quivi  fu  incaricato  della  riscossione  delle  entrate  e 
della  ispezione  deU'erario.  Passato  poi  in  'A  1  Mah- 
di ah  fu  preposto  alia  cavalleria  deirAflfrica  [propria] 
e  affidategli  le  faccende  della  milizia  e  Tispezione  delle 
[forze  di]   mare.   Mandate  poi   wAli   in  Sicilia,   di- 


(1)  FogKo  64  recto,  e  presso  Dozy,  Htstoria  Abbadidanim,  U,  62. 

(2)  PogUo  104,  recto. 
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strusse  quel  popolo  cod  la  fame  e  con  le  uccisioni; 
si  che  la  piu  parte  rifuggissi  nei  paesi  del  Riim. 
Dopo  il  suo  ritorno  neirAflfrica  (1)  [propria],  egli 
solea  dire,   vantandosi:    «  Al  piu  al  piu   ne  ho  fatti 

<  uccidere  o  perire  [altrimenti]  un  milione,  e  al  manco 

<  seicentomila  » .  Egli  era  state  mandate  in  Sicilia  nei 
principii  del  regno  di  'Al  Qdym,  Tanno trecenventi- 
cinque  (19  novembre  936  -7  novembre  937).  Era  una 
Yolta  caduto  in  disgrazia,  negli  ultimi  del  regno  di 
^Ub^yd  'AU&h  'al  Mahdi,  ed  avea  avuto  cagion 
di  temere  [per  la  propria  vita];  ma  venuto  a  morte 
il  Mahdi,  rassicurollo  'Al  Q&ym,  e  Tadoperft  [nei 
governo].  AUora  ei  trascorse  agli  [atti  della]  piu  flora 
tirannide  :  preghiamo  Iddio  che  non  ci  faccia  cascare 
daU'islamismo  neU'empiet^!  (^). 

Datogli  poi  lo  scambio  nei  governo  della  Sicilia, 
'Al  Q&ym  lo  propose  alia  guerra  centre  il  ribelle 
'Abu  Yazld  (3)  e  mandollo  alia  citti  di  'Al  Qayra- 
w&n  con  mille  cavalieri,  eletti  tra  i  piu  valorosi 
schiavi  [stanziali].  Haiti  tratt6  si  male  cotesti  soldati 
-che  per  dispetto  si  ammutinarono  centre  di  lui.  Ma, 
assalito  da  'Abu  Yazid,  egli  si  ritrasse  in  'Al  Q ay- 331 
raw&n,    dove  'Abu  Yazid   and6  ad  assediarlo  nei 


(1)  Si  confront!  colBay&n,  qui  appresso,  Capitolo  XLIV,  anno 325. 

(2)  Letteralmente :  «  Che  Iddio  ci  preservi  dal  disfare  il  turbante 
<lopo  cli'6  stato  awolto  [al  capo]  » .  Cos!  di  certo  va  qui  tradotto  il 
modo  di  dire  usato  nei  testo;  i  varii  significati  del  quale  adagio  si 
leggono  nei  dizionario  di  Lane,  I,  665,  aUa  voce  hawr  «  sciogliere  » 
che  rima  con  kawr  €  avvolgere  »  ,  ed  entrambe  con  gawr  •ti- 
rannide ». 

(3)  Si  vegga  un  cenno  su  questa  grande  riyoluzione  nella  St  dd 
Mu8.y  n,  198  segg. 
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suo  [proprio]  palagio,  ed  alfine,  presolo  coi  seguaci 
[  che  gli  rimaneano  ] ,  li  fece  legare ,  metter  tutti  a 
morte,  fuor  la  porta  di  'Abu  'ar  RabiS  ©  scyspen- 
dere  i  cadaver!  ai  pali. 

§  6  (1).  Fu  anche  del  Banu  'al  'Aglab  un  'Ah- 
mad, figliuolo  di  'Abu  'al  'Aglab,  ossia  d' 'Ibrahim 
'ibn^Abd'AlUh'ibn  'Ibrahim  'ibn'al  'Aglab. 
Fu  soprannominato  questo  'Ahmad,  'Abu  'a  1  ^Ab- 
ba s  :  uomo  dotto  in  lessicografia ,  nella  [ricerca  de*] 
peregrini  [  modi  di  dire  ] ;  versato  ancora  in  molte 
parti  della  scienza  [legale]  e  della  erudizione,  ed 
esperto  in  astrologia.  Si  dice  ancora  che  sapeva  a 
mente  il  Kitllb  (2)  'al  'Agftni  (libro  delle  canzoni) 
di  'AI  Mawsili:  se  non  ch*egli  segui  [una  scuola 
trovata  nel]  suo  proprio  cervello;  sciup6  la  sua  dot- 
trina  con  la  boria,  col  parlare  gonfio,  e  [perfino]  con 
la  pronunzia  studiata:  e  tanto  usb  vocaboli  insoliti  e 
stile  affettato,  che  la  sua  lingua  vi  si  assuefece.  II  suo 
padre  'Abu  'al  Agldb  fu  w&li  di  Sicilia  incomin- 
ciando  dalFanno  dugento  ventuno  (836) ,  e  resse  for- 
temente  e  felicemente  il  paese  per  tutto  il  tempo 
della  sua  vita. 

Tra  i  valentuomini  [seguaci]  degli  Aglabiti  h  da 
anhoverare  [altresi]  'As^d  'ibn  'al   FurAt   'ibn 


(1)  Foglio  148  verso. 

(2)  Segno  questa  correzione  del  Fleischer.  H  testo  ha  kutub,  al 
plurale,  che  porterebbe  a  tradorre  c  i  libri » ,  [ossia  le  varie  raccolte] 
delle  canzoni  per  'Al  Mawsili.  H&ggi  ^alifah,  I,  N.  981,  cita 
r^Agant,  disposto  in  ordine  alfabetico,  di  Yahy&  'ibn  Mans&r 
'al  Mawsili;  manesa  poco,  poich^  non  ha  yista  Topera,  e  lascia 
in  bianco  Tanno  della  morte  delFantore. 
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Sin&n,  liberto  dei  Banu  Suld.711),  della  gente  di 
Nisdbur.  Nacque  'Asad  in  HarrAn,  ed  ebbe  il 
soprannome  di  'Abu  ^Abd  'Ali&h.  Ei  solea  dire  : 
« lo  son  'A sad  (Lione),  e  il  lione  h  la  piu  nobile  tra 
le  belve;  il  mio  padre  chiamossi  'A  I  Fur&t  (Eufrate), 
G  TEufrate  ha  la  migliore  acqua  [tra  tutti  i  flumi] ; 
Tavol  mio  ebbe  nome  Sin&n  (lancia),  e  la  lancia  ^ 
la  migliore  delle  armi » .  II  suo  padre  venne  neU'Af- 
frica  [propria]  Tanno  cenquarantaquattro  (11  aprile 
761-31  marzo  762)  con  Tesercito  di  Muhammad 
'ibn  'al  'As^at  'al  IJuz&^i,  quando  cestui  fu  man- 
dato  al  governo  di  quella  provincia  dal  (secondo  ca- 
lifo  abbasida)  'Abu  Ga^far  'al  Mansur.  'Asad 
non  avea  allora  che  due  anni ,  essendo  venuto  alia 
luce  in  Harrlln  Tanno  cenquarantadue  (4  mag.  759- 
21  aprile  760).  Si  riferiscon  di  lui  queste  parole  : 
« lo  venni  in  'Al  Qayrawfin  col  mio  padre,  nell'e- 
sercito  di  'Ibn  'al  'As^at,  e  vi  passammo  cinque 
anni.  Soggiornai  poi  col  mio  padre  in  Tunis,  dove  si 
stette  a  un  di  presso  novo  anni.  Arrivato  all'eti  di 
diciotto  anni  appresi  il  Corano  semplice  (1).  Indi  mossi 
per  rOriente :  andai  a  Medina  per  istudiare  la  scienza 
[del  dritto].  Passai  di  li  nell'  ^Ir&q,  e  feci  ritorno  ad 
'Al  Qayraw&n  Tanno  cento  ottantuno  (5  mar.  797-332 
21  febb.  798).  Ziadat  'Allah  'ibn  'Ibrahim  'ibn 
'al  'AgUb  nominoUo  cadi  (di  'Al  QayrawAn),  e 
[poi]  gli  di6  il  comando  dell'esercito  mandate  ad  una 
scorreria  in  Sicilia.    Parti  'Asad  nel  mese  di  rabi*^ 


(1)  Letteralmente   «  spogliandolo  »  s'intende  de'  comenti  e  delle 
varianti.  Si  cominciava  con  apprendere  il  nudo  testo. 
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primo  deiranno  dugentododici  (giugno  827)  con  dieci 
mila  uomini,  dei  quali  novecento  cavalieri.  Conquistf^ 
gran  parte  dell'isola  e  mori  airassedio  di  Siracusa, 
Tanno  dugentotredici  (22  marzo  828  - 10  marzo  829). 
Zladat  'Allah  [allora]  mandava  lettere  ad  'A I  Ma- 
mun,  annunziando  essere  stata  conquistata  la  Sicilia 
per  mano  di  questo  'A sad.  Fu  egli  eloquente  [ora- 
tore]  e  scrittore  elegante,  e  dotto  [in  giurisprudenza] 
piu  che  *  erudito.  Ei  lasci6  il  libro  di  giurisprudenza 
intitolato  dal  suo  nome   'Al  'Asadiah. 


CAPITOLO  XLII. 


Dal  Kit&b  'ar  Rawdatayn,  ecc.  (I  due  giardini), 
ossia:  Notizie  delle  due  dominazioniy  quella  di  No- 
randino  e  quella  di  Saladino,  opera  dello  sayh,  ecc. 
Sihab  'ad  din  'abfi  Muhammad  ^Abd  'ar 
Rahm&n  'ibn  'Isma^il  'ibn  'Ibrahim,  cono- 
sciuto  sotto  il  nome  di  'Abii  S^mah  'al  Mu- 
qaddasi  (1). 


§  1.  Sotto  la  rubrica  deiranno  cinquecento  set- 
tanta  (2)  (2  ag.  1174-21  lug.  1175).  Si  legge  nel 
[libro  di]  ^Imad  'ad  din  'al  'Isfah^ni:  <  Indi  il 
sultano  (Saladino),  proponendosi  d*affrettare  il  compi- 
mento  dell'impresa ,  incontrft  due  ostacoli,  ciofe  Tar- 
rivo  e  sbarco  deirarmata  di  Sicilia  in  Alessandria,  e 
il  bisogno  di  profondere  dei  tesori.  L*armata  suddetta 
arriv5  la  domenica,  ventisei  di  du  'al  higgah  del- 
I'anno  sessantanove  (28  luglio  1174)  e  riparti  scon- 
fitta  il  prime  di  'al  muharram  deU'anno  settanta 
(2  agosto)  ». 


(1)  Aj  Cod.  di  Parigi,  suppl.  ar.  788,  ch'6  il  solo  !•  vol.  dell'operaj 
B,  Cod.  di  Parigi,  Anc.  Fonds,,  707*. 

(2)  A,  148  recto;  JB,  123  verso. 
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333  Indi  (^rnftd  'ad  din)  riferisce  una  lettera  scritta 
da  Saladino  ad  un  degli  emiri  di  Siria,  raccontandogli 
distintamente  il  caso.  La  somma  della  quale  lettera 
h:  che  le  prime  navi  delFarmata  arrivarono  verso 
Tora  di  az  zahr  (mezzodi),  e  le  altre  successivamente 
flno  aU'ora  di  'al  ^asr  (vespro)  (1),  e  ci6  mentre  le 
guardie  se  ne  stavano  sbadate ;  non  gi&  mentre  man- 
cava  ogni  notizia  [della  mossa  del  nemico].  Perocchfe 
era  gik  note  che  si  allestisse  cotesta  armata,  e  se 
n'era  messo  in  aospetto  ^Abd  'al  Mumin  pei  paesi 
[musulmani]  di  Ponente ;  ne  sospettava  ancora  il  prin- 
cipe  di  Gostantinopoli »  per  le  isole  dei  Rum  [nel- 
TArcipelago].  Ma  visto  [da*  cittadini]  d'Alessandria  il 
gran  numero  [di  gente]  e  la  gran  copia  di  prepara- 
menti  [ch'erano  su  quest'armata],  ne  nacque  grande 
ansietit,  e  si  cominci5  ad  esagerare  la  forza  [dell'ar- 
mata]  e  a  dir  che  ingombrava  tutto  il  mare.  II  po- 
polo,  costernato,  voile  [dapprima]  impedire  lo  sbarco. 
Poi  fu  consigliato  di  ritrarsi  sotto  le  mnra ;  si  che 
I'armata  nemica  ebbe  campo  di  operare  lo  sbarco,  e 
messe  a  terra  i  cavalii  dalle  teride  e  i  fanti  dalle 
navi.  Contavansi  mille  cinquecento  cavalii  e  trenta- 
mila  combattenti  in  tutto,  tra  fanti  e  cavalieri:  le 
teride  che  portavano  i  cavalii  erano  trentasei,  e  du- 
gento  le  galee,  ciascuna  delle  quali  montata  da  cen- 
cinquanta  uomini.  Sei  legni  eran  carichi  di  strumenti 
di  guerra  e  d*assedio,  costruiti  di  grosse  travi  e  simili; 
quaranta  navi  onerarie  portavan  le  vittuaglie  ed  anche 
i  saccomanni ,  i  mozzi  di  stalla ,  gli  artefici  delle 
navi,  delle  torri  di  assalto,  delle  dabb&b&h   (gatti) 


(1)  Precisamente  Tora  di  mezzo  tra  mezzodl  e  il  tramonto. 
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e  dei  mangani;  la  qual  gente  [insieme  coi  soldati  e 
coi  marinai]  sommava  a  cinquantamila  uomini.  Com- 
piuto  lo  sbarco,  fecero  una  carica  che  respinse  gli 
Alessandrini  fin  sotto  le  mura,  con  perdita  di  sette 
uomini;  nel  quale  scontro  pati  il  martirio  M  ah  mud 
'ibn  'al  Bass&r,  colto  da  un  dardo  di  gar^  (1),334 
Le  navi  franche  venivano  a  forza  di  remi  per  en- 
trare  nel  porto,  nel  quale  stavano  navi  da  guerra  e 
navi  da  commercio;  ma  i  nostri  ci  arrivarono  prima 
di  lorOy  e  sfondate  le  navi,  le  sommersero  per  impe- 
dir  che  le  prendesse  il  nemico.  Bruciarono  altresi 
quel  che  poterono,  e  il  combattimento  dur5  infino  a 
sera.  II  nemico  piant6  allora  le  tende  in  numero  di 
trecento,  e  al  far  del  giorno  mosse  contro  la  citt& ; 
la  strinse  d'assedio  e  drizzb  tre  gatti  coi  loro  mon- 
toni  e  tre  mangani  grossissimi  che  scagliavano  massi 
neri  portati  di  Sicilia :  della  grandezza  dei  quali 
proiettili  e  della  possanza  dei  loro  colpi  la  nostra 
gent^  fu  sbalordita.  I  gatti  somigliavano  a  torri  per 
la  grossezza  del  legname  ond*erano  costruiti ,  per 
Taltezza,  per  la  larghezza  e  pel  numero  dei  combat- 
tenti  ch'essi  racchiudeano.  Li  sospinsero  fin  presso  il 
muro,  e  si  travagliarono  a  combattere  per  tutto 
quel  giorno. 

II  mercoledi,  terzo  giorno  dallo  sbarco  del  nemico, 
ne  arrivb  per  ala  di  colomba  ravviso  agli  eserciti  che 
stanziavano  a  F&qus;  e  noi  [scrivea  Saladino]  fa- 
cemmo  incontanente  marciare  gli  eserciti  alia  volta 
d*ambo  le  piazze,  Alessandria,  cioS,  e  Damiata,  a  fin 
di  custodirle  entrambe,    e  preservarle, '  [  potendovisi  ] 


(1)  Si  vegga  11  Cap.  XXXIII,  pag.  340  di  questo  voloine,  nota  2. 
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temere  qualche  bratto  tiro  del  nemico.  La  battaglia 
duraya  [  intanto  soito  Alessandria  ] :  i  gatti  s'ayanza- 
yano ;  layorayano  i  mangani  contro  le  mura ,  come 
se  tirassero  al  bersaglio.  Allora  i  nostri  disposero 
di  aprire  alcune  delle  porte  di  faccia  a  quelli  or- 
degni,  lasciandole  chiuse  bensi  [di  fuori]  con  le  im- 
poste  (1);  indi  improyyisamente  le  disserrarono ;  au- 
dacemente  sortirono;  alcuni  emiri  [coUa  lor  gente] 
spronaron  fiiori ;  i  cittadini  leyarono  d'ogni  banda  un 
immense  grido ;  poser  fuoco  a*  gatti  piantati  [  presso 
il  muro] ,  e  risolutamente  pugnarono  intorno  a  quelli 
[affinch^  il  nemico  non  spegnesse  Tincendio].  Iddio 
did  yittoria  ai  Musulmani ,  e  sconfitta  e  yergogna 
agli  Infedeli.  Continub  la  battaglia  flno  all'ora  di 
^asr  (yespro)  del  mercoledi,  che  gii  si  yedea  lo  sco- 
335  raggiamento  dei  Franchi,  e  lor  mancaya  I'anima,  e 
interrompeano  i  combattimenti.  Furon  arse  le  loro 
macchine  da  guerra;  i  loro  fanti  scemati  per  morti  e 
ferite.  I  Musijdmani  rientrarono  in  citt&  per  compiere 
la  preghiera  e  rifocillarsi ;  ma  pieni  di  alacrity,  men- 
tre  il  nemico  era  disposto  a  fuggire  il  piu  presto  11 
meglio.  [Poco]  appresso  i  Musulmani  li  riassaltarono 
improyyisamente  che  gik  cadea  la  notte.  Piombarono 
soyr'essi  mentre  si  erano  ritratti  alle  tende ;  presero 
le  tende  con  tutta  la  roba  che  y'era  dentro ;  fecero 
strage  degli  uomini ,    e   s'impadronirono  dei  cayalli. 


(1)  Qnsdr,  il  cti  singolare  quir  non  si  trova  ne' dizionarii  con 
questo  significato,  bensl  con  qnello  di  «  scorza,  cortecda  » .  Donde 
non  mi  par  dubbio  che  sia  termine  tecnico  di  porta  esteriore  d^nna 
fortezza.  La  porta  interna  era  forse  quella  che  noi  chiamiamo  «  sara- 
dnesca ». 
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Dei  nemici  scamparon  soli  quei  che,  spogliate  le  ve- 
stimenta  (1),  si  buttarono  in  mare.  I  nostri,  lancia- 
tivisi  aach'essi,  sfondarono  alcune  navi,  si  che  le  fe- 
cero  sommergere.  11  rimanente  deU'armata  fuggi,  e 
i  decreti  infallibili  di  Dio  la  raggiunsero.  Tra  uccisi, 
annegati,  prigionieri  e  dispersi  lo  [esercito]  nemico  si 
dilegub.  Trecento  cayalieri  si  difesero  in  cima  di  un 
coUe;  ma  lor  furono  presi  i  cavalli  ed  essi  tutti  uc- 
cisi  0  fatti  prigioni.  Di  arnesi,  macchine  ed  armi  fu 
presa  tal  quantity  che  mai  piu*  L'armata  fe*  vela  da 
Alessandria  il  giovedi. 

Al  dire  d''Ibn  Sadd&d,  il  nemico  sbarcb  nel 
mese  di  safar;  avea  trentamila  uomini  e  seicento 
vascelli,  tra  galee,  teride,    butsah   (buzzi)  e  simili. 

§  2.  Estratti  della  epistola  che  Saladino  invi5  al- 
I'illustre  diwano  [del  califo  di  Bagd&d],  nella  quale 
ei  ricordava  i  meriti  guadagnati  con  la  gaerra  sacra 
che  sostenne  contro  i  Franchi  durante  la  vita  di 
Norandino;  co'  conquisti  deU'Egitto,  del  Yaman  e  di 
molti  paesi  sui  conflni  del  Mag  rib;  con  la  ristora- 
zione  della  preghiera  pubblica  a  nome  degli  ^Abb&sidi 

in  tutti  que'  paesi  (2) Or  facendoci  a  dire  dei 

nemici  che  circondano  cotesti  paesi  e  degli  Infedeli  che  336 
ci  combattono  con  [le  forze  di]  possenti  reami  e  di  te- 
naci  propositi,  6  da  annoverare  il  principe  di  Costantino- 
poli,    massimo  dei  tiranni,  Golia  di  [quegli]  Infedeli, 


(1)  Libs,  che  forse  qui  significa  annatura,  o  in  ispecie  «  maglia 
di  acciaro  » :  che  mi  b  parso  il  significato  del  vocabolo  congenere  1  i- 
b&s,  in  un  luogo  d"Ibn  'al  'Atir,  qui  sopra,  Cap.  XXXV, 
pag.  427. 

(2)  Lasciando  il  resto,  che  non  fa  al  nostro  argomento,  continuo  col 
solo  Bf  foglio  128  verso,  poich^  A  non  dk  intera  la  epistola. 


1 
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principe  del  reame,  dove  si  mangia  e  si  beve  da  secoii, 
sostegno  delta  Cristianiti,  sovrano  la  cui  autoriU  e  do- 
minazione  si  stende  sopra  tutti  i  reami  cristiani.  Tra 
questo  principe  e  noi  si  h  combattuto  per  raare,  e  sono 
seguite  vicende  palesi  ed  occulte ;  ma  prima  della  no- 
stra partenza  dairEgitto  ci  sono  arrivate  ad  un  tempo 
due  ambascerie  di  lui,  con  due  lettere,  in  ciascuna 
delle  quali  egli  fa  sembiante  di  chiuder  le  ali,  buttare 
a  terra  le  armi,  trapassare  dalle  ostilit^  agli  accordi, 
e  dairantagonismo  alia  amist& :  a  tal  segno  ch'egli  ha 
dato  addosso  al  principe  di  Sicilia,  alle  armate  di  ce- 
stui, delle  quali  si  h  gik  fatta  menzione  piu  volte,  ed 
agli  eserciti  del  medesimo,  dei  quali  non  sono  ignoti 
i  fatti.  Tra  gli  Infedeli  suddetti  h  da  ricordare  [per 
Tappunto]  questo  principe  di  Sicilia,  il  quale,  quando 
seppe  che  il  principe  di  Siria  e  quelle  di  Costantino- 
poli  si  erano  collegati  per  Timpresa  di  DamisSta, 
e  ch'essi  occuparono  e  sforzarono ,  [ma]  furono  rotti 
e  messi  in  fuga  (1) ,  voile  provarsi  anch'egli  a  far 
mostra  delle  sue  misere  armi :  allesti  un'armata,  nella 
quale  sprec6  danari  e  tempo;  perocchfe  per  cinque 
anni  accumulb  tanti  preparamenti  ed  accrebbe  11  nu- 
mero  delle  genti,  si  che  Tanno  or  trapassato  ne  ar- 
riv6  in  Alessandria  maravigliosa  moltitudine  e  spaven- 
tevole  sforzo,  che  mai  il  mare  non  port5  simil  pondo 
sul  dorso ,  mai  non  ebbe  pieno  il  grembo  di  tanto 
numero  di  cavalli  e  d'uomini.  [Le  onde]  recavano 
un'armata  no,  ma  proprio  una  provincia,  o  piuttosto 


(1)  Mancando  le  vocali  nel  codice,  non  so  se  i  primi  due  di  questi 
quattro  verbi  siano  stati  messi  alFattiTo  o  al  passivo.  Ho  snpposto  il 
primo  in  grazia  delFantitesi. 
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delle  province,  con  un  esercito  che  mai  monarca  non 
ne  avea  ragunato  tal  che  sipotesse  paragonare  a  questo: 
se  non  che  Iddio  lo  fe'  andare  a  male.  Tra  cotesti 
eserciti  son  anco  da  notare  i  Veneziani,  i  Pisani  e  i 
Genovesi:  tutti  costoro  a  volte  [vengono]  da  scorri- 
dori ,  a'  cui  sanguinosi  assalti  non  si  pu5  fare  resi- 
stenza,  n&  riesce  di  spegnere  le  faville  della  loro  mal- 
yagit&;  ed  a  volte,  viaggiando  [da  mercatanti],  commet- 
tone  alle  leggi  dell' 'islam  le  ricchezze  che  essi  ci 
arrecano;  in  guisa  da  scansare  la  ridottata  mano337 
della  giustizia  [che  minaccia  gli  Infedeli];  oltrech^ 
non  awl  tra  loro  chi  non  fornisca  al  nostro  paese  le 
armi  da  combattere  [1  Cristiani]  e  da  far  guerra  contro 
di  loro;  non  avvi  chi  non  cerchi  di  guadagnare  gli 
animi  nostri,  donandoci  le  [piu  belle]  novitit  de'  suoi 
paesi,  al  par  che  le  [cose  di  pregio]  possedute  ab  an- 
tico.  Or  con  tutti  costoro  si  h  pattuita  ferma  amicizia 
e  si  6  ordinata  reciproca  sicurtjt,  ne'  termini  che  a  noi 
son  piaciuti  e  ripugnavan  loro,  e  che  noi  abbiam  pre- 
scritti,  non  essi.  Ma  quando  Iddio,  ch'ei  sia  lodato, 
decretb  la  morte  di  Norandino,  e  noi  eravamo  il  me- 
desimo  anno  intenti  alia  guerra,  ecc. 

§  3.  Capitolo  su  la  vittoria  di  Gabalah  (1). 

Dice  4mftd  ad  din,  dopo  avere  raccontata  la  vit- 
toria di  Tortosa:  Arrivatici  i  fanti  di  HamAh,  il 
sultano  mosse  il  lunedi  quattordici  del  mese  (di  gu- 
m&di  P  584-11  luglio  1188)  e  smont5  a  Mara- 
qiah,  la  quale  i  suoi  abitatori  avean  gi^  sgombrata. 
Quivi  il  sultano  fece  attendare  i  guerrieri  dell'islam^ 


(1)  Si  vegga  qni  sopra,  Cap.  XXXIII,  pag.  206  segg.  del  testo,  e 
339  segg.  della  yersione,  roriginale  di  *Im&d  'ad  dtn. 
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ai  quali  piacquer  molto  quelle  stanze.    La  via  che  di 
11  mena  a  Gabalah  lungo  la  costiera  e  un  angusto 
passo,  raalagevole   a'  cavalli:   dove  i  Franchi  [frati] 
Spedalieri   hanno  una  fortezza  che  addimandasi  'A  1 
Marqab,  minacciosa  e  ben  munita,   si  che  non   [si 
pu6  prendere]  altra  strada  che  quella  a  pi6  del  colle 
[sul  quale  sorge  questo  castello].  Or  egli  occorse  che 
il  tiranno  di  Sicilia,  non  potendo  inghiottire  le  [scon- 
fitte]  toccate  da'  Franchi   su  la  costiera   [di  Siria], 
aveva  allestita  un*armata,  nella  quale  delle  [sole]  galee 
si  contavano  ben  sessanta  legni,  che  ciascuno  di  essi 
I'avresti  creduta  una  rdcca  o  una  coUina  (1).  Aveva 
il  re  preposto  all'armata    un  tiranno  per  nome  Mar- 
garito;  il  quale,  arrivato,  non  nocque  ne  giov6.    [Di 
certo]  i  Franchi  della  costiera  non   alzaron   la  testa 
per  cagione  di  cestui,  [anzi]  n'ebbero  grave  molestia. 
Egli  [conducea]  diecimila  uomini,    pei  quali  era  me- 
stieri   di   molte  vittuaglie   e  di   molta  spesa.    Ei  tir5 
verso  Tiro,  poi  tornb  a  Tripoli ;   corse  qua  e  li   pei 
mari;  si  volse  a  diritta  ed  a  manca;  si  confuse;  batt^ 
[I'acqua]  d*ogni  banda  per  un  mese  (2),  che  non  sapea 
che  si.  fare,    nh  vedea  mode  di  cavarsene  fuori.    Or 
avendo  sentito  che  gli  eserciti  musulmani  dovean  pas- 
338 sar  lungo  la  costiera  per  andare  a  Gabalah,  cestui 
venne  con  le  galee;  le  attel6   lungo  la  via,    e  [pro- 
priamente]  Ik  dov'essa  era  piA  angusta :  da  quelle  gli 
arcieri  [saettavano  i  Musulmani  nel  passaggio].    Al- 


(1)  Si  confronti  la  pag.  340  della  versione,  nota  2. 

(2)  Credo  vada  messo  al  plorale,  [parecchi]  mesi,  come  nel  testo  ci- 
tato di  *Im&d  ad  din,  che  risponde  nella  nostra  yersione  a  pa- 
gina  341. 
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lora  il  sultano  ordin6  di  recare  sul  laogo  i  mantelletti 
di  cuoio  (1 ),  metterli  in  flla  e  fame  ben  saldo  riparo : 
dietro  qnelli  apposti  gli  arcieri.  E  cosi  non  fu  inter- 
rotta  la  marcia,  tirando  lesti  gli  arcieri  [sopra  il  ne- 
mico],  mentre  tutta  la  gente  musulmana  tragittava  Tan- 
gusto  passo:  tantochfe  [Timpresa  che  parea]  grave 
riusci  lieve ;  passarono  le  salmerie  deU'esercito,  e  i  , 
Musolmani  senz'altro  travaglio  furon  liberi  da  questa 
stretta. 

§  4  (2).  NeU'epistola  Scritta  da  'Im&d  'ad  din,  in 
nome  del  sultano,  al  [cestui  fratello]  Sayf  'al  isldm 
[che  si  trovava]  nel  Yam  an,  leggesi  [il  seguente 
passo].  Le  galee  di  Sicilia  eran  surte  di  faccia  a  Lao- 
dicea,  agognando  a  difendere  la  citt4 ;  ma  come  vi- 
dersi  frustrate  [  per  la  resa  di  Laodicea  ] ,  la  loro 
fiamma  s'abbass6 ,  e  pensarono  in  loro  sciocchezza  di 
prender  le  navi  de'  cittadini  che  cercassero  d*uscire: 
e  ci6  per  vendicarsi  di  costoro  che  aveano  provveduto 
alia  salvezza  del  paese  rendendolo  prontamente  [ai 
Musulmani];  per  la  qual  cosa  gli  abitatori  erano  rimasti 
a  casa  loro,   pagando  la  giziah. 

Ora,  soffermatosi  alquanto  il  sultano  con  Tesercito 
su  la  spiaggia  di  Laodicea,  il  capitano  delle  galee 
sopraddette  mandb  a  chiedergli  un  salvocondotto  per 
sbarcare  e  presentarsi  alia  sua  signoria.  II  sultano  gli 
assent! ;  ed  egli  mont5  [  dal  palischermo  su  la  spiag- 
gia], s'inchin6  fino  a  terra,  si  compose  in  volto  e 
pensb  un  pezzo,  poi  parlb  in  questi  sensi :  «  0  gran 


(1)  V.  il  Cap.  XXXm,  p.  341,  nota  2. 

(2)  B,  foglio  220  recto.  Si  confironti  col  testo  di'Im&d  'ad  din, 
Cap.  citato,  pag.  342  segg. 
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<  sultano,  ei  disse,  o  re  clemente,  la  cui  giustizia  S 
«  nota  a  tutti   e   divulgata   la   magnanimiiA ;   la  cui 

<  possanza  ha  vinto ;  la  cui  bont&  h  manifesta ,  se  tu 
«  avrai  compassion  e  di  cotesta  gente  sbigottita  della 
«  costiera,  tu  regnerai  sugli  [animi  loro]  avrinti  [dalla 
4c  gratitudine].  Renduti  che  lor  avrai  i  lor  proprii 
«  paesi,  costoro  ti  si  faranno  [volontariamente]  schiavi; 
<c  ti  ubidiranno  da  presso  e  da  lungi.  In  caso  contrario 
«  verranno  di  Ik  dai  mari,  numerose  quanto  i  caval- 

<  loni  del  mare,  delle  bande  e  poi  delle  bande  ;  mao- 
«  veranno  contro  di  te  i  re  delle  genti  da  ogni  reame 

<  e  da  ogni  provincia,  ecc.  >  (1). 


(1)  Continua,  senza  varianti  che  importi  di  notare,  nello  stesso 
tenor  del  testo  di  *Imad  'ad  din,  Bibl,  pag.  208,  209,  veraione 
343  segg. 


CAPITOLO  XLIII. 


Dal  Kit&b  tasrif  'al  'ay Am,  ecc.  (Gloria  dei  giorni339 
e  dei  tempi),  cioe:  Biografia  del  sultano  'Al  M^lik 
'al  Mansur  (1). 


§  1.  (Anno  deiregira  seicento  ottantatrd '^^  20  marzo 
1224-8  marzo  1285).  —  Dai  paesi  dei  Franchi  giu- 
gneano  in  quest*anno,  come  nei  precedenti,  continui 
avvisi  delle  guerre  intestine,  in  cui  si  travagliavan 
essi;  che  mal  poteano  stare  insieme  Tuno  con  Taltro  in 
questo  mondo,  ed  era  spenta  ogni  carit^  neU'animo 
degli  uomini,  struggentisi  a  vicenda  con  assalti  e  stragi. 
Pertanto  si  riseppe  esser  mancati  di  questa  vita  il 
sovrano  di  Tiro,  il  re  di  Cipro,  e  indi  il  costui  fi- 
gliuolo.  U  ventisei  del  mese  di  safar  di  quest'anno 
(14  maggio  1284)  s'intese,  poi,  la  morte  del  re  di 
Francia  e   deirimperatore   d'Alemagna,    e  come   re 


(1)  Codice  di  Parigi,  Suppl  ar^  810.  Vita  dei  sultano  mamlnko 
Qal^^n,  scritta  da  nn  anonimo  contemporaneo,  il  quale,  rioordando 
(foglio  272  yerso)  Tentrata  di  quel  prindpe  al  Cairo,  Tanno  seicento 
ottantadnque  (1286-7),  dik  uno  squardo  deUa  poesia  da  lui  composta 
in  questa  occasione.  Cf.  il  mio  c  Vespro  SiciUano  »  edizione  del 
1876,  vol.  2»,  p.  330  e  segg.  Oomincia  il  §  1  a  fog.  114  red». 
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Carlo  (1),  fratello  del  [monarca]  francese ,  avea  mosso 
alia  volta  della  Francia  per  torla  al  figliuol  del  fra- 
tello e  avea  lasciato  il  proprio  flgliuolo  a  tener  le 
sue  veci  in  Puglia.  Ma  il  re  d'Aragona,  [conte]  Bar- 
cellonese  (2),  fratel  della  madre  del  novello  re  di 
Francia,  come  prima  riseppe  ci5,  pass6  in  Calabria, 
che  e  citt&  della  Terra  lunga  [italiana]  rimpetto  alia 
Sicilia,  e  se  ne  insignori.  Aggiugneasi  6he  S  a  r  1  u  n 
(Carlone)  (3),  o  vogliam  dire  re  Carlo,  s'era  affret- 
tato  a  quella  impresa,  temendo  che  il  nipote,  salito  al 
trono  di  Francia,  non  si  coUegasse  con  [I'altro]  suo 
zio  il  Barcellonese,  e  si  lo  cacciassero  dal  trono. 

Correan  coteste  novelle  per  le  bocche  di  tutti,  quando 
il  martedi  undid  di  rabi^  secondo  (27  giugno  1284) 
340  un  legno,  proveniente  da  Messina  in  quindici  giomi, 
rec6  un  altro  avviso  al  Nostro  Padrone  il  sultano  (4). 
E  fu  che  il  [conte]  Barcellonese,  soggiomando  in 
Messina,  avea  allestite  trentacinque  galee,  e  manda- 
tele  ad  assalire  il  porto  della  citt^  di  Napoli,  nei  dominii 
di  re  Carlo,  padre  dell''ibrins  (il  principe  di  Sa- 
lerno). Questi  6  il  suo  luogotenente  'alkund  San- 
dart  (il  conte  Estendart)  si  trovavano  appunto  a 
Napoli  con  ventotto  galee.  Quando  si  riseppe  rarrivo 


(1)  Nel  tafito  si  legge  gar. 

(2)  'Al  r&y  dargun  'al  barsiniiii!. 

(3)  Oome  forse  gli  diceano  per  ingiuria,  distingaendolo  dal  figliuolo, 
per  nome  Carlo  al  par  di  lui.  In  simil  gaisa  Carlo  di  Yalois  in  Ara- 
gona  era  chiamato  col  diminutivo  Carlot,  come  d  narra  il  Mnntaner. 

(4)  La  cronica  scritta  da  un  contemporaneo,  probabilmente  nfiziale 
del  snltano,  e  destinata  all'nso  di  corte,  come  si  potrebbe  argomea- 
tare  dalla  eleganza  del  codice  deUa  Biblioteca  parigina,  replica  Fap- 
pellazione  di  c  Nostro  Padrone  »  ogni  qual  volta  occorra  il  nome 
del  snltano. 
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dell*armata  nemica,  non  osando  alcun  Napoletano  di 
montar  su  le  galee  che  sorgeano  all'^ncora  in  porto,  il 
principe,  vicario  del  proprio  padre,  entrft  in  nave  egli 
stesso,  col  detto  conte  suo  luogotenente,  e  con  grande 
stuolo  d'altri  conti  e  cavalieri,  mosso  dalle  parole  di  co- 
storo  che  gli  avean  detto :  «  Nessuno  s*imbarcher4  se  tu 
nol  farai  [il  prime]  > .  In  fatti,  corsero  alle  navi  i  Na- 
poletani,  come  seppero  montato  il  principe  :  e  si  voga- 
rono  contro  Tarmata  del  Barcellonese,  che  presentava 
la  battaglia.  Usciti  appena  a  tre  miglia  dal  porto,  il 
nemico  volse  le  prore  in  alto,  temendo  di  esser  git- 
tato  a  terra  dal  vento  che  spirava  di  ponente.  Cosi 
ritirandosi  gli  uni,  e  inseguendo  gli  altri,  ma  spar- 
pagliati,  Tarmata  del  Barcellonese  [d'un  snbito]  rivolse 
le  prore  per  far  testa;  e,  appiccata  la  battaglia,  prese 
dieci  galee  [degli  Angioini].  II  principe  e  i  grandi, 
montando  una  galea  molto  ben  fomita  d'uomini  e  d'at- 
trezzi,  combatteano  tuttavia  gagliardamente,  quando 
un  uom  dell'armata  d*Aragona  profferse  di  farli  pe- 
rire,  se  gli  si  desse  premio  di  cinque  once  d*oro;  e 
subito  tufifb,  buc6  la  galea:  gi&  la  si  empiva  d'acqua 
ed  era  per  sommergersi.  AUora  i  combattenti,  gittate 
le  spade,  chieggon  quartiere :  6  preso  il  [figliuolo  del] 
re  con  tutti  i  suoi  conti,  cavalieri  e  notabili.  Gaddero 
indi  in  poter  del  vincitore  altre  dieci  galee,. oltre  le 
prime.  II  principe  col  suo  seguito  fu  condotto  a  Mes- 
sina, e  tenutovi  a  stretta  guardia  dai  cittadini;  e  in- 341 
yiaronsi  messaggi  al  Barcellonese  a  ragguagliarlo  del 
successo.  La  battaglia  segui,  a  quanto  dicono,  il  venti 
di  rabi^  prime  del  secentottantatr^  (6  giugno  1284). 
§  2.  (Anno  684  =  9  marzo  1285  -  26  febb.  1286)  (1). 


(1)  Cod.,  fog.  238  recto. 
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Tra  le  [ultime]  notizie  che  recava  un  legno  prove- 
niente  da  Napoli,  giunto  in  Alessandria  11  dodici  del 
mese  di  rabi^  secondo  di  quest'anno  (17  giugno  1285), 
vi  fa  questa,  che,  raorto  il  papa,  califo  del  Franchi, 
costoro  avean  rifatto  in  suo  luogo  uno  dei  dodici. car- 
dinal! (1) ,  per  nome  6&kumii  Sabalfi  (Giacomo 
Savelli);  il  quale  dava  gi^  opera  a  compor  la  pace 
tra  i  Genovesi  e  i  loro  nemici.  I  Sicilian!  avean  pel 
mandate  al  papa,  con  due  gur&b  (corvette),  un  am- 
basciatore  a  trattar  delta  pace  e  della  liberazione  del 
principe,  figlio  di  Carlone,  ch'era  rimaso  prigione  in 
Sicilia.  Avean  di  piu  i  Siciliani  allestite  sessanta  cor- 
vette; ma  il  papa  bandi  per  ogni  luogo  il  divieto  di 
muovere  [in  guerra]  senza  la  permissione  sua,  Tanto 
dicea  la  gente  venuta  col  detto  legno. 

§  3.  (Anno  689  - 14  genn.  1290  -  3  genn.  1291)  (2). 
Della  pace  fermata  tra  il  re  d'Aragona  [conte]  Bar- 
cellonese  e  il  suo  fratello  il  sovrano  di  Sicilia  [da  una 
parte]  e  il  Nostro  Padrone  il  sultano  [daH'altra]  (3). 

Quest'anno  arrivarono  ambasciatori  dal  [conte]  Bar- 


(1)  II  testo  ha  Cardib&l,  onde  si  vede  che  il  copista^  trasponeiido 
un  punto  diacritico,  muto  la  n  in  d. 

(2)  Fog.  313  verso  e  segg. 

(3)  Di  questo  importante  trattato  abbiamo  una  versione  francese 
pubblicata  dal  barone  Silvestro  de  Sacy  nel  Magasm  encycJop^ig[ue 
de  MiUin,  tomo  11,  pag.  145  segg. ;  e  un  sunto  dato  da  M.  Beinaud 
negli  Extraits  d'AiUeurs  Arabes  relaUfs  aux  Groisades,  §  101.  IH 
quest!  due  yalentuomini,  il  secondo  fu  il  mio  maestro  d'arabo»  e  il 
primo  fu  il  maestro  di  lui,  anzi  pub  dirsi  il  fondatore  della  scuola  che 
fiorisce  oggi  in  Europa.  Pero  s'intendan  proposte  con  la  riverenza  di 
un  discepolo  le  noveUe  interpretazioni  che  mi  suggerisce  quel  partico- 
lare  studio  che  ho  fatto  della  Storia  di  Sicilia  in  questo  tempo. 


p 
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cellojQese,  chiamato  Dii  Funs  (1)  (Don  Alfonso),  quel 
medesimo  che  avea  preso  lo  Stato  di  re  Carlo ,  fra- 
tello  del  [monarca]  francese,  e  lo  Stato  altresi  del- 
Timperatore.  Imploravano  essi  dalla  pietit  del  N.  P.  il 
sultano  la  pace ,  nei  medesimi  termini  nei  quali  fu 
stabilita  tra  lo  imperatore  (Federigo  II)  e  (il  sqltano 
'Al  M&lik)  'al  K&mil:  tra  gli  altri  presenti  che 
recavano  alle  porte  del  N.  P.  il  sultano,  furono  set- 
tanta  Musulmani  che  avean  .patita  lunghissima  catti- 
yit&  in  quel  paesi.  N^  lasciaron  [questi  legati]  inten-342 
tata  alcuna  via  di  entrare  in  grazia  del  N.  P.  il  sul- 
tano; fin  promettendo  che  terrebbero  per  nemici  i 
nemici  del  N.  P.  il  sultano,  e  per  amici  gli  amici  suoi. 
Dimoraron  costoro  parecchi  giorni,  tantoch^  fu  co- 
piato  un  trattato  di  tregua  (2)  scritto  [gift]   di  pro- 


(1)  Negli  altri  luoghi  ove  occorre,  la  stessa  voce  h  scritta  dtn, 

(2)  In  qaesto  periodo  abbastanza  oscnro  io  mi  son  discoetato  daUa 
interpretazione  di  M.  de  Sacy ;  ond'  ho  tradotto  il  testo  parola  a  pa- 
rola^  aggiangendovi  tra  parentesi  i  vocaboli  che  mi  sembrano  neces- 
sarii  a  dichiarare  il  scnso. 

Ecco  la  versione  di  M.  de  Sacy :  «  Et  durant  ce  temps  le  traits  fht 
«  mis  par  6crit.  Les  ambassadeurs  en  ^crivirent  de  leors  propres  mains 
<  on  exemplaire  en  arabe,  et  Us  se  charg^rent  de  celni  qui  6tait  6crit 
«  dans  la  langue  des  Francs  pour  le  porter  k  leur  maltre.  lis  appose- 
«  rent  leurs  signatures  sur  Toriginal  arabe,  et  on  le  leur  laissa  pour 
«  aller  retrouver  leur  maltre  et  son  fr^re  le  souvendn  de  la  Sicile ; 
«  apr^  quoi  lis  devaient  revenir  et  prendre  avec  eux  des  ambassadeurs 
«  du  sultan  > .  Indi  si  vede  qual'^  la  principale  differenza  tra  la  ver- 
sione mia  e  quella  del  sommo  orientalista  francese.  Questi  crede  che 
si  tratti  sempre  degli  ambasciatori  del  re  d*Aragona;  io,  che  si  al- 
Inda  a  due  legazioni  diverse.  A  questa  conclusione  vengo  per  due  ra- 
gioni:  Tuna  grammaticale,  e  Taltra  logica.  La  ragione  grammaticale 
h,  che  dopo  aver  parlato  d'un  trattato  tra  Federigo  11  e  'Al  Malik 
'al  Kamil,  forse  quello  stipolato  nei  1229,  il  cronista  arabico  dice 
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pria  mano  dagli  ambasciatori  di  esso  [imperatore]  in 
lingua  arabica  e  franca;    del  qual  trattato  [ora]  gli 


che  gli  ambasciatori  aragonesi  a»pettarono  che  si  copiasse  il  trattato, 
cui  scrisse  gli  ambasciatori  di  esso.  Or  questo  yocabolo  scrisse,  poeto 
al  singolare,  per  yirtii  della  sintassi  arabica,  si  accorda  bene  col  sog- 
getto  al  plnrale  che  segue,  cio^  «  ambasciatori  di  esso  » ,  ma  non  sa- 
rebbe  compatibile  col  soggetto  al  plnrale  che  precede,  clod  ambascia- 
tori aragonesi,  11  qual  soggetto  regge  poco  prima  11  verbo  aspeUarono 
messo  al  plnrale.  La  mntazione  dnnqne  del  numero  indicherebbe  ab- 
bastanza  la  mntazione  del  soggetto:  ma  Y*ha  di  pin.  II  pronome 
«  esso  » ,  cbe  determina  la  voce  €  ambasciatori  »  nel  seoondo  membro 
della  firasc,  non  si  pn5  riferire  al  sostantivo  piiH  vicino,  cbe  h  «  snl- 
tano  »  ;  e  per5  convien  riportarlo  al  sostantivo  cbe  prec^e  imme- 
diatamente,  e  cbe  primeggia  in  qneirindso,  cio^  Timperatore ;  non 
ad  Alfonso,  nominate  assai  pin  addietro,  in  principio  del  periodo.  No- 
tisi  cbe  dope  qnesta  parentesi  ritoma  il  verbo  al  plnrale  e  si  riferisce 
a*  legati  aragonesi. 

Se  la  cofltmzione  grammaticale,  ancorcb^  intralciata,  porta  a  questo 
intendimento,  il  nesso  dei  fEttti  lo  dimostra  poi  chiaramente :  1®  Gli 
ambasciatori  aragonesi  aspettarono  che  fosse  &tta  la  copia  del  trat- 
tato; 2*  c  Gli  ambasciatori  di  esso  scrissero  di  propria  mano  il  trat- 
tato in  arabico  e  in  lingna  firanca  >  ;  3®  Essi  lo  portarono  al  signor 
loro ;  4*  poi  sottoscrissero  Tarabico ;  5*  Finalmente  recarono  copia  di 
qnesto  trattato  a  Don  Alfonso  e  al  re  di  Sicilia,  con  animo  di  venir  di 
nnovo  in  Egitto  a  prender  seco  loro  j  legati  del  snltano,  in  man  dei 
qnaH  i  principi  di  casa  d'Aragona  doveano  prestare  il  ginramento, 
nel  caso,  ben  s'intende,  che  le  corti  d*Aragona  e  di  Sicilia  assentis- 
sero  i  patti  novelli  fermati  dagli  ambasciatori  con  Qal&iin.  Or  chi 
non  vedrebbe  Tassnrditlk  di  qnesto  racconto ,  se  gli  ambasdatori  del 
N.  2<^  fossero  gli  stessi  ambasciatori  del  N.  1^,  i  qnali  oosi :  1*  avreb- 
bero  aspettato  che  altri  facesse  la  copia;  2*  avrebbero  copiato  di  lor 
mano  nelle  due  lingne;  3<^  avrebbero  portato  in  Enropa  Toriginale 
bilingne ;  4*  avrebbero  lasciato  in  Egitto  Tarabico  con  le  soscnzioni 
loro ;  5«  avrebbero  ripreso  qnest'originale  arabo  per  mostrarlo  anche 
in  Enropa?  Chi  non  si  accorge,  al  contrario,  che  intendendo  per 
«  ambasciatori  di  esso  »   gli  ambasciatori  di  Federigo,  e  lasdando 
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ambasciatori  [di  Don  Alfonso]  recarono  la  copia  al 
loro  sovrano ;  sottoscrissero  di  propria  mano  Tesem- 
plare  arabico  [del  nuovo  trattato],  e  ne  recarono  una 
copia  al  signer  loro  e  al  sue  fratello  il  sovrano  di 
Sicilia,  [con  animo]  di  ritomare  [in  Egitto],  e  prender 
secoloro  gli  ambasciatori  del  sultano  (1).  II  N.  P.  il 
snltano  [intanto]  giurb  i  patti  fermati;  e  si  giurolli 
il  N.  P.  e  sue  flgliuolo  [intitolato]  'al  Mftlik  'al 
Asraf  (il  re  illustrissimo). 


oorrere  un  mezzo  secolo  tra  le  due  legazioni,  si  dileguano  tutte  le 
oscnriU  e  le  contraddizioni?  II  trattato  del  1229  eYidentemente  si 
fece  copiare  al  Cairo  nel  1290,  perchd  i  negoziatori  egiziani  yoUero 
stipolare  le  medesime  condizioni  dd  tempi  di  Federigo,  per  ayven- 
tura  pin  gradite  ai  Musolmani  che  quelle  cbe  or  avea  proposte  la 
corte  di  Aragona :  e  forse  il  punto  piincipale  della  difficolt^  era  la 
lega  offensiya  e  difensiva,  notata  espressamente  dal  cronista  con  le 
parole  c  fin  promettendo  che  terrebbero  per  nemici  >,  eoc.  Si  feoe 
copiare  il  trattato  di  Federigo  n ,  perch^  i  legati  aragonesi  o  fin- 
geano  di  non  conosceme  i  termini,  o  conoscean  sol  quelH  deUa  copia 
franca,  o  vogliam  dire  latina,  riportata  a  Federigo;  la  qual  era 
probabilmente  diyersa  dalVarabica,  come  si  usaya  in  quel  tempi; 
il  che  io  ho  sostenuto  in  altro  luogo,  seguendo  le  orme  di  M.  De 
Sacy.  Insomma  la  legazione  troy6  in  Egitto  un  intoppo,  e  fii  co- 
stretta  a  mutare  alcuni  patti,  per  Tappunto  come  fu  preyeduto 
nelle  istruzioni  deUa  nuoya  ambasceria  mandata  in  Egitto  da  Gia- 
como  il  1292,  che  si  leggono  neUa  mia  Quefrra  dd  Vespro  SiciUano, 
edizione  del  1876,  al  Documento  XXXill. 

(1)  Ognuno  intende  che  in  man  di  costoro  doyeano  prestare  giura- 
mento  i  prindpi  di  Gasa  d' Aragona,  dopo  ayer  accettata  la  nuoya  forma 
del  trattato  e  rimandati  in  Egitto  i  loro  ambasdatori. 
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TENORE   DEL  TRATTATO. 


£!  fermata  amistli,  concordia  e  buon  volere  (1)  tra 
il  N.  P.  il  sultano  'al  Malik  'al  Mansur  (il  re 
yittorioso),  il  Signore  illustrissimo,  sapieute,  giusto, 
spada  del  mondo  e  della  religione ,  sultano  dell'isl&m 
e  de'  Musuimani ,  sultano  d'Egitto ,  Siria  e  Aleppo  , 
sultano  dei  re  e  re  di  tutto  Levante,  sultano  della 
Nubia  e  del  paese  del  re  D&wud,  sultano  di  Geru- 
salemme  e  deU'eccelso  e  venerabile  tempio  della  Mecca, 
che  Iddio  sempre  la  esalti,  del  Yam  an  edeirHig&z, 
sultano  di  tutti  gli  Arabi  e  di  tutti  i  Musulmani,  si- 
gnore dei  re  edeisultani,  'Abu  'al  Path,  Qal&un 
'as  s&lihi,  e  il  suo  figliuolo  e  successore,  il  Signore 
'al  M^lik  'al  'Al^raf,  illustrissimo,  sapiente,  giusto, 
salute  del  mondo  e  della  religione,  Halil,  e  i  re  fi- 
gliuoli  suoi,  [da  una  parte], 

E  la  maest^  del  re  illustre ,  onorando ,  magnifico , 
prode,  il  lione  terribile,  celebrate,  riverito,  Don  Al- 
343  fonso  re  d*Aragona ,  e  il  suo  fratello ,  il  re  illustre , 
onorando,  magnifico,  il  lione  terribile,  il  re  Don  Gia- 
como,  principe  della  Sicilia,  e  i  loro  due  frateUi  Don 
Federigo  e  Don  Pietro  (2)  dall'altra  parte. 


(1)  La  yersione  di  queste  parole  si  pa5  dire  ufiziale^  perch^  nel 
testo  catalano  deUe  dtate  istmzioni  del  1292  si  legge  amor  i  am- 
cordia  i  bona  whmtat  II  valore  preciso  del  teste  h:  amore,  reciproca 
cordiality  e  reciproca  veracity  d'amicizia. 

(2)  Nel  testo  Dftn  F.ld.rik  e  Dtln  .idrii^  mancandoTi  alconi 
pnnti  diacritici. 
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[E  ci6]  a  contare  dal  giorno  benedetto  di  martedi, 
tredici  del  mese  di  rabi^  secpndo  deiranno  seicentot- 
tantauove  dell'egira  del  profeta  Maometto,  sul  quale 
siano  le  benedizioni,  la  pace  e  il  saluto  di  Dio;  la 
quale  data  risponde  al  settimo  giojrno  restante  del 
mcoe  d'aprile  deiranno  milledugentottantanoye  dalla 
nascita  del  Signore  il  Messia  Gesu ,  sul  quale  sia  la 
pace  (1). 

[Fatto]  ci&  in  presenza  degli  ambasciatori  del  re  di 
Aragona,  cio&  il  nobilissimo  ambasciatore  Berengario 
de  Entenga  (?)  (2)  e  Ramondo  Alamany,   cittadini  di 


(1)  n  martedi  13  di  rabt^  secondo  del  689  dell'egira,  non  torna 
al  23  aprile  1289,  si  bene  al  25  aprile  1290,  che  fd  per  Tappnnto  an 
martedi.  Nel  riscontro  dnnque  delle  due  date  h  esatte  il  nome  del 
mese  latino  e  il  giorno  della  settimana,  ed  erroneo  il  giorno  del  mese  e 
Tanno.  Ninn  dubbio  che  si  debba  stare  alia  data  delFegura,  e  che  lo 
sbaglio  delVanno  cristiano  venga  dal  copista,  il  qvale  scrisse  anche 
ottantanoTe,  come  avea  fatte  poco  prima  per  gli  anni  delPegira ;  o 
dalla  doppia  riduzione  della  data  delFegira  a  queUa  dei  Martiri , 
asata  in  Egitte,  e  da  qnesta  alP^ra  cristiana;  o  finalmente  da  cid 
ehe  Tanno  689,  per  essere  comindate  in  gennaio,  entrava  neU^anno 
1289,  secondo  11  compnte  aragonese,  nel  quale  ^l^mQ  si  rinnovaya  il 
25  marzo. 

(2)  La  voce  che  ho  tradotte  nobilissimo  ^  z  a  ^  Im^  <capo,  feudatario, 
barone » . n nome  proprio  nel ms. arabico  si  legge  'ibn,  o  bnn  langir 
B .  nf .  s .  s,  con  manifeste  errore  del primo  monosillabo,  che  mal  snona  in 
nn  nome  cristiano  di  Aragona.  Credo  pertsate  che  si  debba  logger  ber 
in  luogo  di  i&n,  le  quail  lettere,  unite  alia  voce  seguente,  darebbero 
il  nome  di  Berlinghieri,  Berengario,  Berenguer  o  Berlingerius,  come 
lo  troviamo  scritte  in  latino  dal  Neocastro,  cap.  114.  II  casate  S.n- 
f.s.s  non  ocGorre  tra  i  nomi  d^li  uomini  di  corte,  di  State,  o  di 
guerra  spagnuoll  e  siciliani  di  questi  tempi ,  dei  quail  non  h  pe- 
nuria  presso  D'Esclot,  Montaner  e  Neocastro.  Parendomi  difficile 
che  fosse  state  adoperate  un  uomo  oscuro  come  capo  di  una  legazione 
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Barcellona  (1)  e  '1  medico  (2)  Dayidde,  figliuolo  di 
Hasd&7(3)risraelita,  wazir  (consigliere)  della maesU 
del  re  di  Aragona,  e  segretario  (4)  dello  stesso. 

[I  quali  ambasciatori  ban  presentato]  un  diploma 
del  re  d*Aragona,  convalidato  dal  suo  suggello,  la 
cui  somma  6 :  [che  il  re  richiede]  lor  sia  data  cre- 
denza  in  tutto  ci&  che  saranno  per  dire  e  stipulare 
intorno    le  basi  della  pace,    amist&  e  buon  volere, 


81  importante,  io  suppongo  qui  una  delle  alterazioni  di  copia  che  non 
mancano  nel  ros. :  e  percorrendo  i  Berengarii  noti  in  quel  tempo,  e 
i  casati,  le  cni  lettere,  correttiyi  i  punti  diacritid,  si  potessero  ri- 
durre  a  quelle  del  testo,  troverei  Berengario  de  EntetiQa,  scritto  in 
latino  de  Intmsiis.  Appnnto  nel  1290  costui  di^  una  sua  figliuola 
in  seconde  nozze  a  Buggier  Loria;  e  dal  1299  in  poi  guadagnd 
trista  celebrity  nolle  guerre  di  Calabria,  di  Sidlia  e  dell'Oriente : 
donde  si  vede  ch'era  uomo  procacciante  e  intimo  in  quel  tempo  con 
lo  ammiraglio  che  govemaya  di  &tto  le  due  corti  di  Aragona  e  di  Si- 
cilia,  e  che  forse  immagin6  Faudace  lega  col  sultano. 

(1)  Nel  teste  abbiamo  Baimun  Almalaman.  Non  h  difficile  correg- 
gere  il  nome,  poich^  Raimondo  de  Alamany,  fidato  cortigiano  e  mes- 
saggiero  di  Pietro,  e  citato  spesso  neUe  cronache  e  diplomi  del  tempo, 
fh  rimandato  in  Egitto  con  la  legazione  del  1292,  come  si  scorge  dal 
Documento  chlo  ho  pubblicato  col  N.  XXXIII  nella  citata  edizione 
del  Vespro  SiciHano, 

(2)  Hakim,  voce  adoperata  nel  teste,  significa  filosofo,  medico, 
sayio;  ed  h  anche  titolo  di  magistrate  presso  gli  Arabi.  Seguendo 
rautoritik  di  M.  De  Sacyela  probability,  ho  preferita  la  significazione 
di  medico. 

(3)  Btestohagasday. 

(4)  II  teste  ha  wakutt&buh;  nella  qual  parola  se  il  sostantivo 
si  legga  kutM ,  sarebbe  il  plurale  di  kdtib  <  segretario  » .  Ma  il 
periodo  porta  a  riferire  cosi  fiettto  ufizio  al  solo  israelita,  ed  a  leggere 
quindi  kattdbj  che  non  si  trova  ne*  dizionari,  o  a  supporre  un  errore 
di  copia  in  vece  di  k&tib. 


X 
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6  in  tutto  ci6  che  saranno  per  promettere  su  i  patti 
Xihe  piacesse  aIN.  P.  ilsultaflo  'al  M&Iik  'al  Man- 
sur  di  dettare  al  re  di  Aragona;  il  quale  si  obbliga 
ad  osservare  tutti  i  capitoli  infrascritti,  e  li  giureri, 
egli  e  i  fratelli  suoi,  ricordati  di  sopra. 

[Indi]  gli  ambasciatori ,  per  ordine  e  mandate  di 
esso  re  d'Aragona  e  dei  fratelli  di  lui,  sottoscrissero 
i  capitoli  seguenti,  ingaggiando  ad  osservarli  il  re  e 
i  suoi  fratelli. 

I  capitoli  sono  quest! : 

(I.)  fi  fermata  amist4  e  buon  volere  [tra  i  due  Stati] 
dal  giorno  notato  di  sopra  ^  per  tutto  il  corso  degli 
anni  solan  o  lunari  (1)  e  Tayvicendarsi  delle  notti 
e  dei  giorni,  [ed  avri  eflfetto]  per  terra  e  per  mare, 
in  piano  e  in  monte,  nei  laoghi  vicini  e  nei  lontani, 
con  le  condizioni  [che  seguono]. 

(II.)  Gli  Stati  del  sultano  'Al  M&lik  'alMansfir  e344 
del  suo  flgliuolo  'Al  Mftlik  'al  'A§raf,  e  dei  re 
figliuoli  suoi,  e  le  loro  rdcche ,  castella ,  piazze  di 
frontiera,  reami,  porti  e  paesi,  con  le  spiagge,  le 
terre,  e  tutte  le  province  e  citti  che  vi  appartengono , 
e  [in  generale]  tutto  ci6  che  h  compreso  nei  dominio 
[dei  suddetti  principi]  o  si  annovera  e  si  pone  tra 
le  appartenenze  di  quelle,  nolle  regioni  dei  Rum  (2), 


(1)  II  testo  ha  i  plnrali  de'  due  vocaboli  sanah  e  *am,  ch'en- 
trambi  significano  anno;  n^  Tnso  li  distingne  rigorosamente  Tuno 
daU'altro.  Pnre  alcnni  lessicografi  yogliono  che  il  primo  indichi  il 
corso  compinto  deUe  quattro  stagioni,  e  U  secondo  il  periodo  de'  dodici 
mesi  arabi :  ed  a  qnesto  filo  mi  sono  appigliato. 

(2)  ETidentemente  qui  si  tratta  di  qneUa  parte  d^Asia  Minore  che 
occupavano  aUora  i  Musubnani. 
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^Iraq,  Levante  (1),  Siria,  [Stato]  d' Aleppo,  [pro- 
vince ]  dell'Eufrate ,  Yam  an  ,  HigAz ,  Egitto ,  ed 
'Al  Garb  (Occidente)  i  conflni  delle  quali  region!  e 
paesi,  e  di  loro  porti  e  spiagge  dal  iato  di  levante 
e  tramontana,  corrono  da  Costantinopoli  pel  paesi  del 
Rum,  i  paesi  della  costiera  [di  Siria],  Laodicea,  Tri- 
poli di  Siria ,  e  per  tutti  i  porti  e  le  terre  fino  alia 
piazza  di  Damiata  e  al  lago  di  Tannis  (2);  e  dal 
Iato  di  ponente  comincian  da  Tunis  e  dalla  regione 
deirAffrica  [propria,  e  corrono]  lungo  tutti  i  paesi  e 
porti  di  esso  [Stato]  per  Tripoli  di  Ponente  e  per  le 
sue  frontiere,  province  e  porti,  sino  alia  piazza  di 
Alessandria,  a  Rosetta  e  al  Lago  dei  Banu-Labis; 
e  le  spiagge,  paesi,  porti,  e  quanto  abbracciano  i 
paesi  nominati  di  sopra  e  i  reami  che  [per  avven- 
tura]  non  siano  stati  qui  nommati,  e  [generalmente] 
tutte  le  citt^,  piazze  di /rontiera,  spiagge,  porti  e 
strade  in  terra,  o  [pass^ggi]  in  mare ; 

E,  nella  loro  andata,  al  ritorno,  alle  stanze,  o  in 
viaggio,  gli  eserciti,  le  railizie,  le  [tribu]  di  Turco- 
manni,   Curdi   o  Arabi,  e  i  sudditi,  i  mercanti  e  le 


(1)  Credo  che  con  questo  gran  nome  la  corte  del  Cairo  a  quei 
tempi  intendesse  designare  qualche  distretto  yicino  a  ^il&t  in  Ar- 
menia, sul  quale  il  snltano  esercitava  una  incerta  protezione.  La  casa 
'ayubita  aveva  esteso  il  suo  dominio  in  quelle  parti:  e  la  regione  del 
<  Levante  >  comparisce  gi^,  tra  i  ricordi  del  principio  del  Xin  secolo, 
nel  nostro  Cap.  XXXIX,  pag.  520,  della  quale  si  riscontri  la  nota  3. 

Si  YeAik  tantosto  che  <rOccidente  »  di  Qal&^n  non  era  dissi- 
mile  dal  <  Levante  » .  S'egli  pretendea  la  sovranit^  deU' Africa  setten- 
trionale  a  levante  di  Bugia,  ognun  sa  che  gli  Hafsiti  di  Tunis  regna- 
vano  di  nome  e  di  £a,tto  su  tutti  que*  territorii  infino  a  Barqah. 

(2)  Cosi  la  vocale  nel  Codice.  Scriveasi  ordinariamente  Tinnts. 
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galee,  le  navi,  i  legni  [qualunque],  e  la  roba  e  ani- 
mali  (1)  [appartenenti  ai  medesimi],  senza  distin2ione 
di  religione,  di  condizione,  nS  di  nazione,  e  tatto  ci6 
che  possa  formare  materia  di  proprieti  [mobile]  (2) 
in  qualsivoglia  modo  :  danari,  armi,  munizioni,  uten- 
sili,  derrate  e  merci,  sian  pochi  o  assai  [vegnenti  da] 
lungi  0  da  presso,  per  mare  o  per  terra ; 

Abbian  plena  sicart4  dalla  parte  del  re  d'Aragona 
e  de'  suoi  fratelli  nominati  di  sopra  e  de'  lor  flgliuoli, 
lor  cavalieri,  uomini  d'arme,  confederal,  armate  (3), 
fanti  ed  uomini  qualunque  dipendenti  da  lore :  [sicurt^] 
delle  persone,  delle  anime,  degli  averi,  delle  donne  e 
de'  figliuoli. 

Si  osserveranno  le  medesime  condizioni  per  tutte  le  345 
rdcche,  castella,  paesi  e  province,  che  Iddio  fari  con- 
quistare  al  N.  P.  il  sultano  'Al  M&lik   'al  Mansur 
ed  a'  suoi  flgliuoli  ed  a'  loro  eserciti  e  milizie. 

(III.)  Gli  Stati  del  re  d'Aragona  e  de'  suoi  fratelli  e 
figliuoli  e  i  suoi  reami  sopraccennatl,  ciofe:  I'Aragona 
coi  suoi  confini  e  distretti;  Maiorca  e  i  suoi  distretti 
e  paesi ;  Valenza  e  i  suoi  distretti  e  paesi ;  la  provincia 
di  Barcellona  e  i  suoi  distretti  e  paesi ;  la  Sicilia,  [tanto] 
I'isola,  [quanto]  i  suoi  distretti  e  paesi  (4);  la  terra  di 
Puglia  coi  suoi  distretti  e  paesi;  I'isola  di  Malta;  Qu- 


(1)  Questa  voce  h  mezzo  cancellata  nel  teste.  M.  De  Sacy,  che  forse 
la  vide  piii  distintainente,  tradusse  b^tail 

(2)  Letteralmente:  tutto  ci6  che  sipiglia  con  le  mani. 

(3)  Segno  Tantoriti  di  M.  De  Sacy  traducendo  «  annate »  il  voca- 
bolo  'amayr,  plnrale  di  'a  ma  rah,  che  ha  tanti  altri  significati. 
D'altronde  esso  si  trova  con  questo  di  «  armata»  in'Ibn  Gubayr, 
in  'Ibn  'al  'Atir,  e  in  due  diplomi  tunisini  del  XVI  secolo. 

(4)  Si  accenna  certamente  alle  isolette  adiacenti  e  alia  Calabria. 
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s  i  r  a  h,  co'  suoi  paesi  e  distretti  (1);  Minorca  e  IviQa, 
con  le  sue  terre,  e  le  Ischie  (?)  con  lor  dipendenze  (2), 
e  quanti  altri  per  awentura  conquistasse  il  re  d'Ara- 
gona  dei  paesi  tenuti  dai  suoi  nemici  1  Franchi,  fini- 
tiroi  a  quel  suoi  dominii. 

Abbian  piena  sicurt4  dalla  parte  del  N.  P.  il  sultano 
'Al  M&lik  'al  Mansur  e  de'  suoi  flgliuoli,  eserciti, 
milizie,  galee  e  armate  (3);  [la  quale  sicurti  si  estenda 
ai]  cavalieri,  uomini  d'arme,  sudditi  e  abitanti  del  paese. 


(1)  Senza  dnbbio  Pantellaria,  che  gli  Arabi  chiamavano  con  T&n- 
tico  nome  di  Cossira.  Si  h  ingannato  M.  De  Sacy  traducendo  Cor- 
sica, la  quale  isola  non  era  occnpata  da'  Catalani,  n^  dai  Siciliani. 

(2)  Nel  testo  leggiamo  Mayurqah,  M§,nisah,  ed  ^Arb.sn- 
wi&t,  al  plurale  femminino,  che  si  debbon  leggere:  Minorca, 
Iyi9a  e  Ischia,  o,  per  seguire  la  forma  del  plurale,  le  isole  dlschia. 
Le  dae  prime  correzioni  non  ban  bisogno  di  dimostrazione,  poich^ 
Maiorca  h  stata  test^  noyerata,  e  tra  M&nisah  e  Y&bisah  e 
facilissimo  uno  sbaglio  di  copia.  Per  la  terza  confesser5  che  pu5 
farsi  solamente  perch^  i  dominii  delFAragona  e  della  Sicilia  in 
quel  tempo  ci  sono  notissimi  e  li  troviam  tutti  nominati  in  qnesto 
trattato,  ad  eccezione  dell'isola  di  Ischia,  con  le  contigue  Procida  c 
Capri,  e  dell'isola  deUe  Gerbe  nel  golfo  di  Cabes,  della  quale  non 
h  niente  probabile  che  si  fosse  parlato,  mentre  Qalliin  si  dicea 
signore  dell'Oriente  e  deirOccidente,  e  in  termini  meno  metaforici, 
facea  correre  i  suoi  dominii  infino  a  Tunis.  Senza  ci5  sarebbe  ini- 
possibile  riconoscere  il  nome  dlschia  nella  forma,  in  cui  lo  storpid 
il  copista,  al  par  di  quelli  di  Ivi9a,  di  Berlinghieri,  Alamany,  ecc. 
Ma  aggiugnendo  e  togliendo  punti  diacritici  e  raccondando  lettere, 
si  pu6  arrivare  a  trasformare  ArbasHiah  in  'Izstwiah,  come 
egli  h  possibile  che  i  Catalani  pronunziassero  Ischia,  o  piuttosto 
Isclae.  La  t  finale  indicherebbe  qui  il  plurale  femminile.  Si  ricordi 
che  il  Sanuto ,  neUe  Gesta  Dei  per  Francos ,  chiama  quest 'isola 
Esca. 

(8)  ^Am^yr,  come  nella  nota  3  della  pagina  precedente. 


r^ 
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per  le  loro  persone,  beni,  'donne  e  flgliuoli,  in  terra 
come  in  mare,  sia  che  uscissero  dal  proprio  paese  o 
sia  che  vi  tornassero. 

(IV.)  n  re  d'Aragona  e  i  suoi  fratelli  saranno  amici 
degli  amici  del  N.  P.  ilsultano  'Al  M&lik  'al  Mansur 
6  dei  re  suoi  flgliuoli,  e  nemici  de'  nemici  suoi,  re 
Franchi  qualunque  e  non  Franchi.  Se  il  papa  di  Roma 
0  alcun  re  Franco,  coronato  o  non  coronato,  grande  o 
piccolo,  0  Genovesi,  veneziani  o  altre  nazioni,  in  cui 
van  distinti  i  Franchi e  i  Rum  (1),  o  le  case  [religiose], 
quelle,  cio&,  dei  Frati  Templari  e  degli  Spedalieri,  o 
qualsivoglia  gente  cristiana,  muovano  ai  danni  del  N.  P. 
11  sultano  per  fargli  guerra  o  recargli  molestia,  dovri 
il  re  d'Aragona  impedirneli  e  respingerli ;  ed  egli  e  i 
suoi  fratelli  armeranno  lor  galee  e  navi  per  andar346 
sopra  il  paese  dell*assalitore,  talch^  questi,  costretto  a 
difendersi,  non  possa  offendere  i  paesi,  porti,  spiagge 
e  piazze  di  frontiera  del  N.  P.  il  sultano,  nominati  di 
sopra  0  non  nominati.  Dovranno  essi  combattere  Tas- 
salitore  per  terra  e  per  mare  con  lor  galee,  annate, 
cavalieri,  uomini  d*arme  e  fanti. 

Se  alcuno  dei  Franchi  loro  confederati  di  Acri,  Tiro, 
paesi  della  costiera  (di  Siria)  o  altri,  che  abbiano  fer- 
mata  la  tregua  col  N.  P.  il  sultano,  rompa  i  patti  e 
incorra  in  [alcuno  dei  casi]  che  portano  lo  scioglimento 
del  trattato,  il  re  d'Aragona  e  i  suoi  fratelli,  cavalieri, 
uomini  d'arme  e  sudditi,  non  lo  aiuteranno  di  cavalli, 
nd  d'uomini  d'arme,  n^  d'armi,  ne  di  danaro,  n^  d'altro 
sussidio,  yittuaglie,  navi,  galee,  nS  altro  tale. 

(V.)  Se  il  papa  di  Roma,  ire  Franchi,  Rum,  Tar- 


(1)  Btm  qui  significa  i  popoli  Bizantmi. 
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tari  0  altri,  richiedessero  al  re  d'Aragona  o  a*  snoi 
fratelli,  o  ai  paesi  posti  sotto  il  domiiiio  dei  re  d*Ara-> 
gona,  alcun  rinforzo,  o  aiuto  d*uomini  d'arme,  fanti,  da- 
nari,  navi,  galee,  o  armi,  il  detto  re  non  ne  conce- 
der&  mai,  nh  in  occulto,  ne  in  palese;  nh  presteri 
aiuto  0  favore  ad  alcuno  dei  sopraddetti.  Anzi,  Te- 
nendo  a  sapere  che  alcun  di  costoro  si  apprestasde  a 
portar  guerra  o  danno  agli  Stati  del  N.  P.  il  sultano^ 
il  re  d'Aragona^  al  piu  presto,  e  prima  della  mossa 
degli  assalitori,  ne  manderi  avviso  al  N.  P.  il  sultano, 
signiflcandogli  a  quai  luoghi  fosse  rivolta  Timpresa  e 
nulla  nascondendogli  su  questo  proposito. 

(YI.)  Facendo  naufragio  alcuna  nave  musulmana  su 
le  [costiere  degli]  Stati  del  re  d*Aragona,  de'  suoi  fra- 
telli  0  de*  suoi  confederati,  i  mercanti,  i  marinai,  il  ca- 
rico(?)  (1),  gli  schiavi  e  le  sduave,  abbian  sicurt&  nelle 
persone,  roba  e  merci ;  e  sia  tenuto  il  re  di  Aragona 
a  vegliare  alia  custodia  di  lor  persone,  navi  e  averi ; 
a  prestar  lore  aiuto  nell'  [  opera  di  nuovamente  ]  ar- 
mare  le  navi;  e  si  li  rifornisca  [per  fare  ritorno]  con 
347  lore  roba  e  merci  nello  Stato  del  sultano. 

Similmente,  quando  alcuna  nave  dello  Stato  del  re 
d'Aragona  o  dei  suoi  fratelli  naufraghi  su  le  [costiere 
di]  paesi  del  N.  P.  il  sultano,  valgano  in  favor  della 
sua  gente  le  medesime  condizioni  [formate]  di  sopra. 

(VII.)  Venendo  a  morte  in  terra  del  re  di  Aragona 
0  de'suoi  fratelli,  figliuoli  e  confederati,  alcun  mer- 
catante  musulmano  o  cristiano  de'  paesi  del  sultano,  o 


(1)  Questo  mi  sembra  nel  caso  presente  il  significato  di  'al  mal 
bestiame,  danaro,  avere,  capitale,  qqc,  » . 
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alcua  dei  dim  mi  (vassalli)  di  essi  paesi  (1),  non  sara 
fatto  alcuno  impedimento  agli  averi  o  alle  merci  del 
trapassato ;  ma  Tavere  di  costui,  e  quanto  si  trovasse  [di 
sua  propriety  dopo  la  morte]  si  mander^  al  paese  del 
N.  P.  il  sultano,  afiinchd  questi  ne  faccia  quel  che  gli 
sembri  meglio. 

Le  medeaime  condizioni  varranno  pei  sudditi  del  re 
d'Aragona  e  de'  suoi  fratelli  o  confederati  che  moris- 
sero  in  terra  del  N.  P.  il  sultano. 

(VIII.)  Passando  negli  Stati  del  re  d*Aragona  amba- 
sciatori  degli  Stati  del  N.  P.  il  sultano  che  andassero 
a  qualsivoglia  luogo  vicino  o  lontano,  ovvero  ne  tor- 
nassero  o  fossero  cacciati  dai  venti  sulle  spiagge  [dei 
detti  Stati],  gli  ambasciatori,  i  lor  famigliari  e  seguaci, 
e  qualunque  ambasciatore  di  re  o  qualunque  altra  per- 
sona che  fosse  in  compagnia  loro,  sian  sicuri  nolle 
persone  e  ne'  beni,  si  vegli  alia  lor  custodia  e  siano 
rifomiti  [per  fare  ritorno]  negli  Stati  del  N.  P.  il 
sultano. 


(1)  n  testo,  dopo  aver  citati  i  sndditi  cristiani  del  sultano,  ag- 
gingne  code!  dim  mi  della  gente  dei  suoi  dominii».  M.  DeSacy 
traduce:  <  On  qnelqu^on  de  cenx  qui  sont  an  service  et  dans  la  ga- 
rantie  de  ses  snjets  »,  mettendo  la  voce  dim  mi  in  rapporto  d*an- 
nessione,  come  dicono  1  grammatid ,  con  la  voce  segnente  che  si- 
gnifica  gente  de*  snoi  domimi.  Ma  con  la  scorta  della  grammatica 
stessa  di  qnel  sommo  orientalista,  io  vedo  che  qnesta  frase  si  pn5 
anche  interpretare:  «  che  &n  parte  della  gente  de'  suoi  dominii  >. 
n  diritto  pubblico  mnsnlmano  poi  non  permette  d'intenderla  altri- 
menti.  Dimmi  chiamansi  i  Cristiani,  Gindei  o  Sabii,  ai  qoaU  il 
vincitor  mnsulmano  d&  sicort^  della  vita  e  dei  beni ,  a  oondizione 
di  pagare  on  tribute  e  di  oeaervare  alcuni  regolamenti  di  polizia ; 
ma  costoro  son  vassalli  e  affiidati  dello  State,  non  gi^  dei  privati. 
Essendo  stati  gi^  nominati  i  Cristiani,  la  voce  dimmi  qui  accenna 
a'  seguaci  delle  altre  due  religion!. 
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(IX.)  II  re  d'Aragona  non  permetteri  che  pirati  o 
corsali  (1)  facciano  vittaaglie,  nS  acqua  nei  suoi  Stati; 
riterr^  prigioni  i  pirati  che  cadessergli  nelle  mani];  e 
far4  di  loro  quel  che  di  diritto ;  mandando  sempre  nei 
paesi  del  N.  P.  il  sultano  tutti  i  prigioni  musulmani, 
merci,  donne  o  fanciulli  che  si  fossero  trovati  in  po- 
tere  di  que'  [malfattori]. 

Lo  stesso  diritto  sar4  osservato  da  parte  del  sultano 
a  favor  dello  State  del  re  d'Aragona  riguardo  ai  pi- 
rati che  venissero  negli  Stati  del  N.  P.  il  sultano. 
348  (X.)  Se  alcun  suddito  del  re  di  Aragona  commetta 
alcun  fatto  che  porterebbe  infrazione  del  presente  trat- 
tato,  il  re  sar&  tenuto  di  perseguitare  il  colpevole  e 
di  punirlo  come  di  diritto. 

(XI.)  II  re  d'Aragona  permetter^  ai  suoi  sudditi  e  ad 
altri  Franchi  di  portare  alle  frontiere  musulmane  ferro, 
armi  (2)  e  legname,  o  altro  simile. 

(Xn.)  Se  alcun  Musulmano  fatto  prigione  in  terra  o 
in  mare,  dope  la  data  del  presente  trattato,  in  qual- 
sivoglia  paese  di  Levante  o  di  Ponente,  rimoto  o  vicino, 


(1)  Nei  testo  si  legge  'al  qnrsaliah,  trascrizione  della  no- 
stra voce  c  corsale  » ,  messa  ad  on  plurale  arabico  irregolare.  Pare 
che  sia  adoperata  nello  stesso  significato  che  or  noi  le  diamo,  do^ 
privati  che  armino  navi  con  lioenza  del  proprio  Govemo  per  pre- 
dar  sopra  i  nemici. 

(2)  n  testo  ha  biad  <:  bianchezza  >,  che  nelle  edizioni  del  1851 
e  del  1866  io  tradnssi  « carta  >  ,  segnendo  la  versione  francese  di 
M.  De  Sacy.  Or  correggo  <  armi »  el  per  Tanalogia  con  altri  voca- 
boli  arabi  derivati  daUa  stessa  radice,  e  si  per  Tantinoniia  col  no- 
tissimo  diyieto  di  yendere  ferro^  armi  e  legname  ai  Mnsnlmani ;  il 
qnal  diyieto  fd  richiamato  in  yigore  da  Federigo  TAragonese  nei- 
r85®  de'  snoi  capitoli,  dopo  la  pace  ch*ei  ferm5  con  la  Ghiesa  e  con 
gli  Angioini.  Cf.  St  d^Mus,,  m,  807,  nota  4. 


Capitolo  XLm  —   Tasrtf   'al    'ay&m.  563 

sia  portato  a  vendere  negli  Stati  del  re  d'Aragona  e 
dei  suoi  fratelli  e  confederati,  il  re  sarit  tenuto  di  li- 
berarlo,  e  si  mandarlo  in  terra  del  N.  P.  il  sultano. 

(Xni.)  Le  faccende  commerciali  che  seguissero  in 
terra  del  N.  P.  il  sultano  tra  mercatanti  mnsulmani  e 
sudditi  del  re  d'Aragona,  saranno  condotte  secondo 
ragion  della  eccelsa  legge  [mosulmana]. 

(XrV.)  Imbarcandosi  alcun  Musulmano  con  le  proprie 
merci  sopra  navi  del  re  d'Aragona,  ed  avvenendo  che  si 
perdano  quelle  merci,  il  re  d'Aragona  sark  tenuto  a 
renderle,  o  se  non  si  trovino,  a  pagarne  il  valore. 

(XV.)  Se  alcun  fugga  dagli  Stati  del  N.  P..  il  sultano 
compresi  nel  presente  trattato  [e  ripari]  in  terra  del  re 
d'Aragona  o  de'  suoi  fratelli ;  ovvero,  se  viaggiando  con 
merci  appartenenti  ad  un  terzo,  si  rimanga  in  essa  terra 
del  re  d'Aragona  o  dei  fratelli,  sia  tenuto  il  re  a  ri- 
mandare  in  terra  del  N.  P.  il  sultano  il  fuggitivo  e  il 
suo  avere  (1).  [Ci6  nel  case]  che  il  fuggitivo  perduri 
nella  religione  musulmana.  Ma  s'egli  siasi  fatto  cri- 
stiano,  si  renderi  soltanto  I'avere. 

Valga  il  medesimo  diritto  a  favore  del  reame  del  re 
d'Aragona  e  di  quel  del  suo  fratello,  per  tutti  colore 
che  di  lor  terra  si  rifuggano  negli  Stati  del  N.  P.  il 
sultano. 

(XVI.)  Giugnendo  dallo  State  del  re  d'Aragona  o  dei 
suoi  fratelli  e  confederati  alcun  Franco  che  si  pro- 
ponga  di  visitare  la  nobile  [citti  di]  Gerusalemme,  ed^ 
abbia  in  mano  una  lettera  del  re  d'Aragona,  conva- 
lidata  col  suo  suggello  e  indirizzata  al  vicario  del  N.  P.  349 


(1)  Qui  e  nel  periodo  seguente  traduco  «  avere  »  il  vocabolo  mal 
del  quale  neUa  pag.  560,  nota  1. 
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il  sultano  in  Gerusalemme ,  ssxk  conceduto  a  questo 
[pellegrino]  per  dispensa  al  diritto  [  musulmano  ]  di 
compiere  la  visita  e  tomarsi  a  casa  sua  con  plena  si- 
curta  della  persona  e  della  roba,  uomo  o  donna  ch'ei 
fosse.  II  re  d*Aragona  tuttavia  non  dar4  in  alcun 
modo  di  tai  cedole  ad  alcun  nemico  suo  o  del  N.  P. 
11  sultano. 

(XYIL)  II  re  d'Aragona  guarder&  da  qualunque  mo- 
lestla  tuttl  gll  Statl  del  N.  P.  11  sultano  e  far&  opera 
efScacemente  perche  nessuno  del  nemici  del  N.  P.  il 
sultano  pervenga  in  quegll  Statl:  non  Taiuter^  al 
dannl  della  terra  del  N.  P.  11  sultano  'Al  M^llk  'al 
Mansur,  o  del  suo  flglio  'Al  M&lik  'al  ^Asraf,  o 
del  suddlti  lore;  anzl  prester^  al  N.  P.  11  sultano  e 
al  suo  figlluolo  'Al  M&lik  'al  'Al^raf  tuttl  quegli 
aiuti  ch'eglino  possan  desiderare  ed  eleggere,  per  mare 
0  per  terra. 

(XVIII.)  I  drittl  dovutl  da  chlunque,  movendo  dallo 
Stato  del  re  d'Aragona^  entrl  nolle  piazze  d 'Alessandria 
e  Damlata  o  in  altre  citt&  de'  confini  musulmanl  e  ne* 
reaml  del  N.  P.  11  sultano,  o  n'esca,  o  vada  e  venga 
per  cotestl  paesi  con  qualslvoglla  maniera  dl  mercl  e 
di  roba  da  trafSco,  continueranno  ad  essere  pagatl  se- 
condo  le  tariffe  stabillte  nolle  dogane  della  finanza 
[egiziana]  (1)  slno  a  [questi]  ultlml  tempi;  nh  si  potrfi 
fare  alcuna  novlt&  inter  no  a  quelll. 

Yarr^  la  stessa  condlzione  a  favore  di  chl  tra£Bchi 
dalla  terra  del  N.  P.  11  sultano  In  quella  del  re  d'A- 
ragona. 

(XIX.)  Questa  amistd.  e  buona  volonta,  secondo  i  ca- 


(1)  Letteralmente:  «  ne'  diwam  ben  pieni 


». 
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pitoli  divisati  di  sopra,  ayr&  luogo  tra  le  due  parti 
[contraenti]  perennemente  e  senza  alcuna  intemizione; 
6  i  diritti  e  i  principii  fondamentali  del  presente  trat- 
tato  saranno  osservati  fermissimamente;  perocchd  i  due 
reami  son  divenuti  tutt'uno  [agli  effetti  contemplati 
dal  trattato]  e  non  fanno  che  unico  Stato  ;  11  che  non 
muterassi  per  morte  d*alcuQo  del  [personaggi  contra- 
enti],  ne  per  deposizione  di  principe  ed  esaltazione  d'al- 
tro;  anzi  queste  stipolazioni  dureranno  in  perpetuo  i 
giorni,  i  mesi  e  gli  anni. 

Tanto  fe  stato  ordinato  e  stipolato  il  giorno  sopra- 350 
scritto,  cio&  il  martedi  tredici  del  mese  di  rabi^  se- 
condo  dell'anno  secentottantanove  dell'egira  maomet- 
tana,  che  Iddio  sparga  i  suoi  favori  e  le  sue  benedi- 
zioni  su  colui  al  quale  essa  si  riferisce ;  il  qual  giorno 
risponde  a'  sette  di  rimagnenti  del  mese  d*aprile  del- 
Tanno  mille  dugentottantanove  dalla  nascita  del  Signore 
Messia  Gesu,  sul  quale  sia  la  pace. 

Con  la  stessa  data  fu  trascritta  la  seguente  formola 
del  giuramento  prestato  dal  N.  P.  il  sultano  per  [I'os- 
servanza  del]  trattato  a  pro  del  re  d'Aragona  e  d^^ 
suoi  fratelli. 

«  Dice  io  Qal&un  'ibn  ^Abd  'AUfth  'as  S&lihi, 
per  Dio,  per  Dio,  per  Dio:  per  la  veriti  della  fede 
islamitica,  per  la  verity  di  quell'egregio  Gorano  che  ^ 
[base  della]  ferma  credenza  dei  Musulmani,  che  questa 
pace  e  amist^,  fermata  tra  me  e  il  re  di  Aragona,  io 
non  la  muter6,  nh  me  ne  sciorro,  fintantoch^  il  re 
d'Aragona  rimanga  fedele  al  giuramento  ch'egli  e  i 
suoi  fratelli  saranno  per  prestare  in  mano  degli  am- 
basciatori  miei  per  la  osservanza  di  essa  pace.  [Lo 
giuro]  per  me,  pei  miei  figliuoli  e  pei  miei  popoli  tutti. 
Sancisca  Iddio  questo  mio  giuramento  >. 
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Formola  del  giuramento  prestato  dal  N.  P.  il  sul- 
tano  'Al  M&lik  'al  'Asraf  in  presenza  del  suo  ge- 
nitore,  che  Iddio  li  aiuti  entrambi. 

«  Dico,  io  Halil  'ibn  QaUun,  per  Dio,  per  Dio, 
per  Dio :  per  la  veriti  deUa  fede  islamitica,  per  la  ve- 
rity di  queU'egregio  Corano  ch'fe  [base  della]  ferma 
credenza  dei  Musulmani,  che  questa  pace  e  amista 
fermata  tra  il  N.  P.  il  sultano  'al  M&lik  'al  Mansur, 
spada  del  mondo  e  della  religione,  sultano  deirisl^m 
e  dei  Musulmani,  sultano  dell'Oriente  e  dell*Occidente, 
signore  dei  re  e  dei  sultani,  mio  genitore,  che  Iddio 
lo  aiuti,  e  me  [da  una  parte],  e  il  re  d'Aragona  [dal- 
Taltra  parte],  io  non  la  mutero,  ne  me  ne  sciorr5,  nh 
permetter5  ad  alcuno  di  mutarla,  fintantoch^  il  re 
d*Aragona  rimanga  fedele  al  giuramento  ch*egli  e  i 
suoi  fratelli  saranno  per  prestare  in  mano  degli  amba- 
sciatori  del  N.  P.  il  sultano,  che  Iddio  gli  dia  vittoria  » . 

Formola  del  giuramento  che  dee  prestare  il  re  d'A- 
ragona. 
351  <K  Dice,  io  don  Alfonso,  per  Dio,  per  Dio,  per  Dio : 
per  la  verity  del  Messia,  per  la  veriti  della  Croce, 
per  la  verity  di  Madonna  Maria  madre  della  Luce,  per 
la  verity  dei  quattro  evangelii  trascritti  da  Matteo, 
Marco,  Luca  e  Giovanni,  per  la  veritA  di  quella  voce 
che  scese  sul  flume  Giordano  e  ricaccioUo  [indietro]; 
per  la  verity  della  mia  religione,  del  mio  Dio  e  della 
mia  fede  —  che  da  questo  memento  e  da  quest 'era, 
fine  a  che  Iddio  mi  dari  vita,  [manterrb]  con  sincere 
proponimento,  con  animo  aperto  e  con  intenzioni  [per- 
fettamente]  uguali  alle  [  dimostrazioni  ]  esteriori,  Ta- 
misti  col  N.  P.  il  sultano  'Al  Mdlik  'al  Mansur, 
spada  del  mondo  e  della  religione,  sultano  deirisl&m 
e  dei  Musulmani,  sultano  d*Egitto,  Siria,  Aleppo,  R  fi  m. 
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^rdq,  Oriente  ed  Occidente,  sultano  di  tutti  i  po- 
poli  islamitici,  signore  dei  re  e  dei  sultani,  'Abu  'a I 
Fath  QalS,un  'as  Slllihi,  al  par  che  col  suo  fi- 
gliuolo  ed  erede  presuntivo,  il  padrone  e  sultano  'Al 
MS,lik  'al  'Asraf,  salute  del  mondo  e  della  reli- 
gione,  H alii 9  e  dei  re  suoi  figliuoli.  lo  porter5  ai 
detti  principi  amore,  e  durevole  aflfetto ;  e  il  mio  reame 
e  il  reame  loro  saranno  [come]  un  solo  State,  [retto 
da]  un  solo  potere,  in  [tutti  gli  affari  che  risguardano 
la]  sicurezza  [comune  o  dipendono  dal  reciproco] 
buon  volere  ed  amist&  (1).  Giuro  per  la  verity  del 
Messia  e  della  Groce,  e  per  la  verity  del  Vangelo, 
ch'io  sar5  amico  degli  amici  del  N.  P.  il  sultano  'Al 
M&lik  'al  Mansur  e  degli  amici  de*  suoi  figliuoli  e 
sar5  nemico  de'  loro  nemici;  che  porter6  guerra  ai 
Franchi  di  qualunque  nome,  ai  Gristiani  di  qualunque 
nazione,  sian  chi  siano>  che  assaltino  la  terra  del  N. 
P.  il  sultano  'Al  M&lik  'al  Mansur;  che  io  li  assa- 
lir6  e  [costringendoli  a  difendersi],  li  impedir6  dal  re- 
care  guerra  o  molestia  alio  State  del  N.  P.  il  sultano. 
Tanto  prometto  per  compier  le  condizioni  della  tregua 
e  [promessa  di]  buon  volere,  stipolata  il  martedi 
tredici  del  mese  di  rabi^  secondo  dell'anno  secentot- 
tantanove  dell'egira  profetica  maomettana,  che  risponde 
a'  sette  di  rimagnenti  del  mese  d'aprile,  [secondo  il 
trattato]  ordinate  tra  il  sultano  'AlM&lik'alMansur 
e  il  suo  figliuolo  'Al  M&lik  'al  'Asraf  e  i  figliuoli  di 
lui  [da  una  parte;  e  dall'altra]  me  e  i  miei  tre  fratelli, 
cio6  re  Giacomo  principe  della  Sicilia,  don  Federigo  e 


(1)  Ecco  la  tradnzione  letterale:  <  saranno  una  [stessa]  cosaper 
la  CQstodia,  il  bnon  volere  e  ramist^,  ed  una  sola  poteeta  » . 
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352  doQ  Pietr  o^  in  presenza  de'  miei  ambasciatori,  i  cui  nomi 
si  le^ono  nel  trattato  medesimo ;  ai  quali  ambasciatori 
io  avea  dato  [veramente]  il  mandato  di  stipolare,  per  me 
e  pei  miei  fratelli,  tutti  i  diritti  e  le  condiziom  [divi- 
sati]  nel  trattato,  da  durare  finch&  si  awicendino  le 
notti  e  i  giorni,  i  mesi  e  gli  anni ;  e  cib  a  tenore  delle 
mie  lettere  indirizzate  al  N.  P.  ilsnltano  'Al  M&lik 
'al  Mansur,  munite  del  mio  suggello.  Io  non  fallir& 
mai  ad  alcuna  delle  dette  condizioni>  ed  io,  al  par 
che  i  miei  fratelli  e  flgliuoli  e  il  mio  reame,  finch^ 
s*ayvicendin  le  notti  e  i  giorni,  costantemente  osser- 
verb  queste  condizioni  a  pro  del  reame  del  N..  P  il 
sultano  'Al  M&lik  'al  Mansflr  e  del  suo  flgliuolo 
^Al  Md.Iik  'al  'ASraf  e  dei  figliuoli  di  lui,  senza 
mntamento,  n&  innovazione  alcuna.  E  giuro  pel  Sommo 
Iddio,  ch*io  veglierb  nel  mio  paese  alia  sicurezza  dei 
sadditi  di  tutti  i  paesi  musulmani,  li  £sivorir5  effica- 
cemente  e  adoprerb  verso  di  lore  conforme  alle  con- 
dizioni del  trattato  suddetto.  E  se  mai  trasgredissi  al- 
cuna di  tali  condizioni,  [voglio]  ch'io  sia  tenuto  come 
reietto  dalla  mia  religione,  apostata  della  mia  fede  e 
della  fede  dei  miei  correligionari.  Questo  giuramento 
b  11  giuramento  mio;  e  Io  presto  con  quelle  intendi* 
mento  che  gli  danno  il  N.  P.  il  sultano  'Al  Mdlik 
'al  Mansur,  il  suo  flgliuolo  'Al  M&lik  'al  'A^raf, 
i  re  flgliuoli  di  cestui,  e  colore  in  cui  mano  io  giuro 
ad  [intenzione  dei]  detti  principi.  Sancisca  Iddio  questo 
giuramento  ». 
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